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retur) 39*. arma, eperthe isairi robóisom, octathdir imdibi hóre ni rotmdibed. (gl. 
nos enim sumus circumeisi; i. e. ne diceretur: ideo fuit vituperans circumci- 
sionem, quia non fuit cireumcisus) Wb. 23*. oeperthae (ut dicatur) Sg. 26", aba- 
mün fornaidmuünte (gl.imperativus pro optativo ponitur vel deprecativo, ut Musa 
mihi causas memora, Pr. 8, 18, 103; i. e. optat ut memoretur sibi) 161". nofo?ró- 
tlüchthe (gl. decebat eum consummari; i. e. ut consummaretur) Wb. 32*.. condar- 
licthe. tech. mebmarbtath. immunn. dinim. (ut induatur domus immortahtatis circa 
nos de caelo) 15*. mé condergené etir gním, trissatabarthe athis for hochomnesam 
(non fecit omnino actum, per quem conferretur opprobrium in eum a proximo) 
MI. 86". 

Gondieionalis: forócrad dWib am. bid fíadib mocrochthe (gl. ante quorum 
oculos proscriptus est in vobis crucifixus; i. e. descriptus est vobis acsi coram 
vobis crucifigeretur, Christus) Wb. 19*. am. doberrthe (gl. acsi decalvetur) 1l*. 
arnibiad vath dílgotho mad. trerecht duairngerthe (nam non esset gratia remis- 
sionis, si per legem promitteretur) 2*. darcenmm pecca. düdiw sil adim adropred- 
som, combo isse ciasberthe pecca. di (pro peccato igitur seminis Adami oblatus 
est ipse, ut sit Iustum ut (51) dicatur peccatum de ea, oblatione (v. supra)? an 
corr. de?) 15'*. ción? eperthe frinm (gl quod etiam sollicitus fui hoc ipsum fa- 
cere, Gal. 2, 10; i. e. etiamsi non diceretur, dictum esset nobis) 19*. 

Potentialis: cid iarfachta (si poscatur) Paul. carm. 1. 


Eadem forma sicut in activo genere praefixa ro- particula redditur plus- 
quamperfectum ac coniunctivus plusquamperfecti vel perfecti Latinorum. Satis 
erunt haec exempla: de rét ailóu roainmnichthe (gl. signifrcatione denominativa, 
nomina in des, Pr. 2, 6, 33; 1, e. de alia re denominata erant) Sg. 31*. combad 
uad voainmmigthe (ut sit inde nominatum) 1006". 606 n roglante and (fuit ali- 
quid quod purgaretur in eo) Wb. 3l. armfil ceneel, nabelre isinbiuth. dinadrícthe 
nech (nam non est gens aut lingua in mundo ex qua non sit salvatus aliquis) 
28^ dunavrructhe actoentuistiw (cui non esset nata nisi una proles) Tir. 11. 
iscumme dí voberrthe (est idem ei acsi sit tonsa, femina) Wb. 11". 


Praeteritum secundarium. 

Temporis per S formati, respondentis igitur formis cambricis in -s/f ex- - 
euntibus, unum vel duo exempla extare videntur usus coniunctivi: atomanaste 
(gl. a vobis deduci in Iudaeam, volui; cf. supra allatum: atdomindnastar) Wb. 


14. ni bo comutesti dó (leg. comwteste?) ,|mon erat connivendum ei) l*: Sed ne 


haec quidem satis certa sunt, potest enim in his inesse forma activa 2. pers. 


Futurum secundarium. 


Condicionalis: ané huanatnmnichfide (gl. iud, significat: quasi ad aliquid 
dictum est quod quamvis habeat aliquod contrarium et quasi semper adhaerens 
tamen non ipso nomine significat etiam illud; neque enim ex illo nominationem 
accipit, ut dies, nox, dextra, sinistra, Pr. 2, 5, 29; 1. e. id e quo denominaretur) 
maniptis tóbaidi intogar. tiagdde in 4 ropad. an. peneutlt noacuitiqfide indib huare 
astimortae penewilt (gl. accentus perfecti vocativi in his servatur, Virgili, Mer- 
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. curi. Si enim non esset abscisio, debuerunt huiusmodi vocativi, id est qui in 
i desinentes paenultimam correptam habent, antepaenultimam acuere, Pr. 7, 5, 
18; i.e. si non essent abscisi vocativi qui exeunt in 1, antepaenultima in iis 
acueretur, quia est correpta paenultima) Sg. 120*. Pergit ibidem textus: quod 
minime licet, nam paenultimam acuimus, et addit glossator: combad an. penewilt 
noacuttig. indib (1. e. minime licet, ut antepaenultima accentu acuto proferatur), 
in quo a0acwitig. — noacwttigthe, praesentis secundarii. 


De flexione impersonali. 


Flexionis huius, quae in recentioribus dialectis, inprimis in gaelica, omne 
fere verbum pervadit, initia iam sunt in vetusta hibernica, cum in quibusdam 
verbi substantivi formis (de quibus infra), tum in verbo passivo. In hoc enim 
prima et secunda utriusque numeri personae (nonnunquam ipsa 3. pluralis) 
designantur per unam formam tertiae personae singularis, ità quidem ut infi- 
gantur utriusque personae pronomina, tam singularis quam pluralis, sive sim- 
plex est verbum, post particulas 2o vel ro verbales praefigendas, sive composi- 
tum, inter praepositionem et verbum (cf. pp. 321. 412. 418. 415). Exempla in 
codieibus repperi haec. 


Praesentis indicativi. 


Sing. l. pers.: nomglantar (gl. emungor) Sg. 178*. nomthachtar (gl. angor) 
1453". nomdeithidnigthersa (gl. solicitor, magna cura; subst. dethiden, cura) MI. 
29". fommdlagar (gl. consternor; mox act. foalgim) Sg. 140", fordomchomaither 
(gl. servor tibi; cf. p. 328) 139*. cotomerchloWher (gl. agor, actus) l(*. cotam- 
meicnigthersa (gl. conpellor; i. e. cogor) MI. 21", 

2. pers. exemplum deest. 

Plur. 1. pers.: nonlíntarni (gl. implemur) Ml. 18. corronertamni cách hifo- 
ditin fochide am. nonnertarni ho dia (gl. ut possimus consolari eos qui in omni 
pressura sunt. per exhortationem qua exhortamur et ipsi a deo, 2. Cor. 1, 4; 
i.e. ut confirmamur nos a deo) Wb. 14". am. noneicdichthern? (gl. sicut los. 
phemamur) 2*. éntan nonnguiriherni (gl. quando ignimur) Tr. 106. ar ünntangar 
(gl. adfieremur) Ml. 47r. fonsegar (gl. tribulamur) Wb. 145. Aonuntogaitarni (ex 
quo fraudamur) MI. 32". 

2. pers. desidero exemplum. Essent haud dubie noblíntar, nobner tars? (am- 
plemini, confortamini) etc. 


Coniunctivi specierum. 
ἘΠ 1. pers. fortasse (cf. p. 473): coatomsnassar (gl. ut ego inserar) 


Wb. 5*. 
2. pers. fortasse (cf. p. 474): arnachitrindarpither. frisinfirini (gl. noh altum 
sapere sed time; i. e. ne exherederis, expers fias iustitiae) Wb. 5". 
Plur. 1. pers.: coméntorgditar (gl. ut non cireumveniamur, a satana) Wb. 
145. cotanrirastarnt (gl. obligemur) MI. 51r. 
2. pers.: no bendachthar (gl. benedici, si vultis; rectius 2055.) MI. 88". 
L 
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Praeteriti. 


Sing. 1. pers.: éssórréehoir immumnruidbed (gl. circumcisus sum octava die, 
ex genere Israel, Phil. 8, 5) Wb. 29". | 

2. pers. exemplum deest. 

Plur. 1. pers.: rondlimigedni in óenchorp tribaithis (gl. omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus) Wb. 12*. dorondonadn?i (gl. consolati sumus) 16". fon- 
rochled do adis hürisse (gl. conclusi nos in eam fidem quae revelanda erat) 
19*. ésdo domrograd (gl. deus elegit nos ut essemus sancti; i. e. ad 1d evocati. 
sumus) 20". 

2. pers.: ?stree voblhícad (per eam salvati estis, misericordiam) Wb. 5*. 
robclandad. et vobfothiged. do sunt (gl. radicati et fundati vos, estis ad hoc) 21". 
dobrograd. condibfeil icorp cr. (gl. scientes fratres electionem vestram; 1. e. evo- 
cati estis, ut sitis in corpore Christi) 24^. αἰεί éndobfochad (81 forte temptati 
sitis) 20". 


Futuri. 


Sing. 1. pers.: aomlínfidersa (gl. complebor) MI. 33". fomfirfidersa. (gl. omm 
studio praeparabor) 890. fomchridichfidersa (gl. accingar, in opus ultionis; cf. 
focridigedar, gl. accingit, 35*) 91". 

Plur. 1. pers.: dóiacomalnammar apredchimme  anincébthar iarum (91. ne- 
mini dantes ullam offensionem, ut non vituperetur ministerium nostrum; 1. e. 
si complemus id quod praedicamus, non reprehendemur postea) Wb. 15'. 

2. pers.: mibicofither trechroich cr. ma, fogneith, dorecht (gl. 51 circumeida- 
mini Christus vobis nihil proderit; i. e. non salvabimini per crucem Christi, si 
servitis legi) Wb. 20*. éslib atd arogu tra mad. ferr cotobsechfider dichossce alailiu 
(gl. quid vultis in virga veniam an in caritate? 1. Cor. 4, 21; i.e. est penes 
vos ergo electio eius, si eritis meliores, instituemini alia institutione) 9*. 

9. pers.: aondaberthar oithirriuch indo (gl.nohte opinari... reductos de 
babilone... in alienas terras posse transferri; i. e. quod ferentur denuo in cap- 
tivitatem) MI. 49r. 


De infinitivo. 

Infinitivus magis quam in ceteris linguis est substantivum verbale in cel- 
ticis, in quibus non, ut in alus linguis, una eademque propria effingitur termi- . 
natione, sed formam ae naturam plane substantivorum prae se fert, sive con- 
gruit cum themate verbi sive derivationibus quibusdam indutus est.  Flexio 
igitur infiniüivi eadem est quae substantivi, masculini generis vel neutri (ut 
derivatorum in -ad, -am, -end), vel feminini (ut derivatorum in -αἰ, -t, -tu). 
Articulo fere caret, assumit tamen sibi pronomina possessiva et saepius prae- 
positionem do, eodem prope usu, cuius est angl. £o, germ. zw. 

1, Infinitivus primitivus, i.e. aut ipsum thema verbi aut substanti- 
vum, unde verbum derivatur.  Nom.: efwlang domsa (gl supra modum; 1. e. 
mihi erat tolerare ea; fo-lang) Wb. l('. πύρα aidrech lib afulang (non paeni- 
tebit vos tolerare eas, tribulationes) 25'. mad fíu lib moawnechsa (gl. quod si 
dignum fuerit ut οὐ ego eam; i. e. si digna vobis videtur mea protectio) 145. 

31* 
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islabre. andram (g 2n non sunt separanda a verbo; i.e. cum verbo /labréthir, nu- 
meranda sunt, infinita; cram, numerus, dirmwm, SEO) Sg. 26". etarcert. didu- 
lib (interpretari de elementis) Wb. 21*. Aocc.: trefulang inna foclide bied «nd- 
híce (toleratione tribulationum erit salus) 14". JDat.: «m. som bo ainmnetacl 
ocfulung fochide (ut ipse, Chr., fuit patiens in tolerandis tribulationibus) 26". 
ató occomübdiüg friss (sum in certando, certans cum eo) 20". 

Cum praep. do: dofwlung (ad tolerandum) Wb. 25*. doimunfolung jwit (ad 
effieiendam longitudinem) Sg. 6". amm érlaim IWcach ldo dodul martre (sumus 
parati cotidie ad subeundum martyrium) Wb. 4*. ndi adchobra som. dohícc 
(n quos vult ipse salvare) 28", foilsio gthi feisin cen. ainm. do thórmuch fris. (gl. 
pronomen solum ostenditur per se; i e. demonstrandum est ipsum, ut non ad- 
datur nomen ei, germ. ohne ein nomen beizufügen) 568: 211". 

2. Infinitivus derivatus frequentius desinit in -£, -id, -ed, -ad, -πὰ 
(comparanda graecis -ttc, -o:c, -tvc, latinis -(ti)s, -tus, infimtivis slavieis -ai, 
-iti, -nuti), tX (lat. -tio), rarius in -am, -em, -wum, -im, -dl, -ent, -end, -iche, -echt. 

T (them. -&; cf.lat. ut mens, mors, ars) declinationis femininae (ex ordinis 
prioris serie quinta transiens in quartam), eorum potissimum verborum, quorum 
praesens sequitur seriem L, frequentior in combinationibus -rt, -lt, cht. Nom.: 
«irbert. biuth. (fru?) Wb. fq. nirbo aebul dom epert frissom (non fuit mihi dede- 
cori dicere ei) Wb. 16", a£ dil dám tabart testassa, (gl. non nobis necesse quid- - 
quam loqui) 94". éshed aschomairlle limm. athabart (hoe volo dare, consilium) 
l6*. dscoir athabairt doib (iustum, ea, tributa, dare eis) 6". athwidecht 4cride 
£arési di (gl. nolite locum dare diabolo; i.e. eum venire in cor pro deo) 22". 
Gen.: torbe athabarte dochwm mirisse (utilitas ferendi eius ad fidem) Wb. 11". 
ordad. tabarte gráid (ordinatio dandi gradus) 31". tabarte grdid (gl. impositio- 
nis manuum) 33'. tarhési tomalte inna. tíare (gl. eo quod gratias ago, i. e. pro 
eo quod edo cibos) 11*. am ?rlam techte martre cachdia (sum paratus ad subeun- 
dum martyrium cotidie) 18*. Dat.: ocairbirt biuth. coirp cr. (gl. potestis mensae 
domini participes esse) Wb. 11". sóér octabairt rwn (apti ad proferenda myste- 
ria) 12*. octabirt coibsen (im dandis confessionibus) 15*. ocdvubeirt, ocdiupirt (in 
decrescendo) Cr. 33*. 39".  Aco.: trithabairt lóge, trethabirt fochricce (danda mer- 
cede) Wb. 10*. 25*. trebartabirtsi dochum. nirisse (dando vos ad fidem) 145. tri- 
thomailt neich adobarar doib (gl. nolo vos socios fieri daemoniorum; i. e. per 
vescendum eo quod offertur iis) 11*. 

Dat. cum praep. do: dothaba?rt díglae (ad dandam vindictam) Wb. 6. do 
airbirt. biuth innatüaresin (ad fruendum cibis his) 10. a4 dd tra 4nsin doe- 
pert (non iuvat ergo hoc dicere) 2T. engrdccigidir cechtar na aloWll 7 ds- 
cumume dwit legens est 7 qui legit do epert (gl. dicimus legens est qui legit et 
qui legit est legens, Pr. 11, 7, 25; i. e. est utrumque eorum loco alterius, et 
est idem tibi legens est et qui legit dicere) Sg. 193*. robtar érlim dothecht 
martre (fuerunt parati ad subeundum martyrium) Wb. 7". 

ID, item fem., a verbis ser. l. Nom.: éshe besad felsub... seigid (hic mos 
est philosophorum, .. disputare) Wb. 2'*. errenatd (gl. adpendere, videntur co- 
gitationibus rectis) Ml. 20". Dat.: «état sóer luli ocsaigid forsumu (non sunt 
apti omnes ad disputandum de vocibus) Wb. 125. dochwindchid « altraina (ad pe- 
tendum victum suum) Ml. carm. 1. dochwingid neich cuccu (ad petendum ali- 
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quid ab iis) Wb. 2T. dochuingid tómpne mate (gl. quis ascendet in caelum? 
i. e. ad quaerenda mandata alia) 4“. /id aile do esnid (arborem aliam inserere). 
5". Acoe.: ni archwingid tuare cucuibsi (gl. non propter penuriam; 1. e. non ad 
quaerendum victum ἃ vobis) Wb. 24". cenchwingid meich conech, (gl. cum silentio 
operantes suum panem manducent) 26". 

ED, neutri generis(?): n/pw hwisse declined (gl. templum .dei sanctum est; 
i.e. non licuit maculare 14) Wb. 8*. 

AD (potius -ád), verborum ser. ll. Nom.: eshuisse amolath. (gl. laudandus; 
1. e. iustum est eum laudare) Sg. 59". éshed alligitime scarad friindeb. dndomuin 
(est hoe τὸ legitime, secedere a lucro mundi) Wb. 30*. ismórad daggnímo dogní 
(est magnificatio boni operis quam facit; ibid. mórate, qui magnifieant) 6*. ro- 
pad math linsa labrad. dlbelre diibsi (gl. volo omnes vos loqui linguis) 12". 
tecmallid diadomnich beos arnap trom. lib atecmallad (gl. de collectis sicut ordi- 
navi ita et vos facite, ... ut non cum venero tunc collectae fiant, 1. Cor. 16, 1; 
i. e. colligite die dominica adhuc, ne sit molestum vobis eas colligere) 14". 
dlegair do comalnad indhuili rechto (debet implere omnem legem; ad verbum: 
debetur, convenit ei impletio omnis legis) 20*. Gen.: aebchomalnatha (non im- 
plendi, non impletionis, timor) Wb. 14*. gním éinchrochtho (actus crucifigendi, 
crucifixionis; crochad) 8". Ai terfochraic marbtha dawid (1n mercedem interfec- 
tionis D.) MI. (Goid. 20). Dat.: A fírad nech dorairngert (gl. ille fidelis per- 
manet; i.e. in verificando quod promisit) Wb. 30*. ocenertad neich roprecad (in 
confirmando eo quod praedicatum est) 7". ocfognad dodia (gl. conversus in do- 
mino; i. e. in serviendo deo) 215. combad andedesin iémlabradsa, (ut esset utrum- 
que hoc, verum et falsum, in sermone meo) 14. Cum articulo: Zarsintsoiradsin 
(post hanc servationem) MI. (Goid. 21). ἷ : 

Cum praep. do: tair dumberradsa a)r fumwrése infer dummimdidnaad dua- 
berrad. tarmuchenn (veni ad me tondendum, nam detinebit me vir ad me con- 
solandum ad se tondendum pro me) Tir. ll. doformagddar ... do lanad inne 
(adduntur ad complendum sensum) Sg. 28". ished apl4s sapere lessom na ní ara- 
rogartsom, madugnether ished dm asapere ad prudentiam cach réit ararogartsom 
donebdénum,. et aforchongair dochomalnad (gl. dico...ommnibus..: non plus sa- 
pere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem, Rom. 12, 3; i. e. est hoc 
plus sapere secundum illum, aliquid quod vetuit ipse si fiat, est hoc autem s. 
ad pr. quamcunque rem vetuit ipse, non facere, et id quod praecipit implere) 
Wb. ὅν. do adrad bachal (gl. curvaverunt genua; i.e. ad adorandum Baalum) 
οἷ, donertad ?ude tra inso lessom (ad confirmandos ludaeos ergo hoo illi) δ", 
arimp domórad dc wile (ut sit ad magnificandum deum omne) 15'. 

UD, a verbis ser. III. Nom.: ?mradud 9nna réte domunde (gl. legi non 
subiecta sapientia carnis; i. e. cogitatio rerum mundanarum, cogitare res mun- 
danas; émrddim) Wb. 3'. Acc.: cenimradud nanemde (sine cogitatione caele- 
stium, rerum) Wb. 3*. ni conchoimnucuir vect. firianugud: (non potuit lex iustifi- 
care) 19*. 

Dat. cum praep. do: dw atlugud bwide dodia (ad gratias agendas deo) 
ΜΙ. (Goid. 21). aecobor lammenmwuin maid. doimradud (voluntas apud mentem 
bonum cogitare), cecha dethidnea domwndi doimradud (omnes curas mundanas 
cogitare) Wb. 3*. rann doloscud (pars, sacrificii, ad comburendum) 10", dofar- 
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fü'amugud (ad iustificandos vos) 9". augtortds apstalachte énso tra aainm fessin 
doswidigud. stossoch inna epistle (gl. Paulus apostolus; i. e. auctoritas apostolatus 
haec ergo, nomen suum ipsius ponere in initio epistulae) 14". dolanad 7 joil- 
siguth inne indib (ad complendum et manifestandum sensum in iis) Sg. 28". 

THIU (TIU, SIU; cf. lat. -£o) fem., flexionis substantivorum ordinis po- 
sterioris (ser. IV.). Nom.: ésamlid isdeidbir deit daigthiu (gl. 51 malum feceris, 
time potestatem, Rom. 13, 4; i. e. ita necessarium tibi est eam timere), ésdeid- 
bir haaigthiw arisdothabirt díglae berid 4nclaidebsim (gl. non enim sine causa 
gladium portat; 1. e. est necessarium eam timere, nam ad dandam ultionem fert 
gladium, agathar, timet, p. 438) Wb. 6. arimp dithnad et hícc dWaübsi foditiu 
fochide dunni (gl tribulamur pro vestra exhortatione; i. e. ut sit solacium et 
salus vobis toleratio nostra tribulationum, tolerare nos tribulationes; /odatm, 
p. 430) 14". nébadéicsiw cen torbe dam (gl. ut videamus et faciem vestram et 
compleamus quae desunt; i. e. non erit videre sine utilitate etiam; déccuw, 
p. 428) 25*. Dat.: Ai fodütin fochide (in tolerandis tribulationibus) Wb. 14*; 
terminatus -?w pro -n (p. 266): do thaidbsiu, do thaibsiu (ad demonstrandum) 
Wb. Sg. fq. Acc: m fois dé)csin agnWsa (non sustinebant aspicere faciem 
eius) Wb. 15*. az imthesid cen imdeícsin (gl. videte quomodo caute ambuletis; 
i e. ne ambularitis ut non circumspiciatis, sine cireumspectione) 22. 

Cum praep. do: ?sdóire duibs? inso, wile. do foditin (gl. sustinere haec omnia, 
miserum vobis) Wb. l't*. éshecen doib jngremmen do foditiu dsinbiuth (gl. qui 
pie volunt vivere persecutionem patientur; i. e. est necessarium iis persecu- 
tones tolerare 1n mundo) 90". 

OM, UM (declinationis masculinae), EM (declinationis fem.; cf. subst. 
eretem, gen. cretme), AM. (nutans inter utramque). Nom.: dénom ferto (gl. alu 
datur gratia sanitatum; 1. e. facere virtutem, miraculum), denum ferte (gl. virtutes) 
Wb. 12*. 12^. nd tacair denum. domwin dindsoscélu (non decet facere absconditum 
evangelium) 18*. ésduthracht linm? dam adénwm. dWib (est voluntas nobis etiam 
ut id faeiatis vos) 16". ?she besad. felsub . . . nebchretem (est hic mos philosophorum, 
..non credere) 27". Gen.: «i tectat rath dénma ferte wili (gl. non omnes gra- 
tiam habent curationum) Wb. 12*. fer dénma bairgine (gl. pistor, 1. e. vir fa- 
ciendi panis) Sg. 184*. tarhes? denmo indlibwir (pro factione hbri) Sg. 2". Dat.: 
ocaccaldim dé (àn collocutione dei) Wb. 15*. Zmsechim agníme (in sequendo 
opera, in sequendis a me operibus eius) 26*. Aocc.: am. m$ cuimsimmis adenum 
(gl. quasi infirmi fuerimus; i. e. quasi non potuerimus id facere) Wb. 17. ?nd- 
leire doratsam. frisechim.  gníme adim hipecdib taibrem, frisechim. gníme cr. (gl. 
sicut portavimus imaginem terreni, portemus et imaginem caelestis, 1. Cor. 15, 
49; 1. e. industriam quam dedimus in sequendis actionibus Adami in peccatis, 
demus in sequendis actionibus Christ?) Wb. 195. 

Dat. cum praep. do: ésmasth ?ntóis éula do accaldam (gl. scientibus loquor; 
i. e. est bonum, facile, scientibus loqui, ad verbum: est bona aetas perita ad 
loquendum) Wb. 85. éemacht arindí ndd. cumaing maith do denom (gl. nequam; 
i. e. impotens quia non potest bonum facere) Sg. ὅ0᾽. ardofór math fochricc 
dosom sochude docreittim triaprecept (gl. saepe proposui venire ad vos et pro- 
hibitus sum usque adhuc ut aliquem fructum habeam; i. e. nam parat bonam 
mercedem illi, multos credere per doctrinam eius) Wb. 1*. 
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M (IM) gen. neutr., ord. post. ser. V.: combad tothim cen éirge (ut esset 
cadere sine surrectione) Wb. ὅν. Dat.: 9fogarmaim aanme (mm invocando no- 
mine eius) Wb. 2T. ocfarningrim (in persequendis vobis) 5". ocmingraimmamse 
(in me persequendo) Ml. 33'. oc ?ngrimmim «nna. cloen. (in. persequendis pra- 
vis) Cam. 

ÁL fem., gen. -dle; cf. indocbdl, gloria, indocbdle (excussam consonam 
nescio quam testatur cambr. kafael, kaffel cf. pp. 1T. 101): ?mgabdil desimrechte 
de (in sumendo mihi inde exemplo) Wb. 26*. dogabaal desimrechta, dogabal de- 
simrechte (ad sumendum exemplum) 26". 80. «ar immgabdil ménaichthe (gl. eu- 
phoniae causa; i. e. ad vitandam dissonantiam) Sg. 8" Interdum -4il in ipso 
nom.: 4shuisse aüngabdil (gl. fornicationem fugite; i. e. est iusta elus vitatio) 
Wb. 9*. ai fir 4mgabadl (gl. vitabundus; 1. e. non vera vitatio) Sg. 59'. at in- 
aicniud chaich imgabail wile (est in natura cuiusvis vitatio mali) MI. 14*. 

END, ENT decliations masculmnae, in transumptis, ut videtur, tamen 
etiam. dílgend: ógdíilgend. (gl. internecio) Sg. 52*. diandilgiunn (ad eos delendos) 
MI. 33. Nom.: 4shwise alegend (gl. legendus; i. e. oportet eum legr) Sg. 59*. 
Gen.: arni rdncatar som. less ascríbint (nam non necesse iis fuit ea scribi) Wb. 
G. ni archuit. scríbind (non ratione scribendi, seripturae) Sg. 8". b/ith amenme 
frisso bad samlid predchaid. 4. act. cuit. ascribint. domsa τι dni. som 4m. (gl. siquis 
videtur propheta esse aut spiritualis, cognoscat quae scribo vobis, quia domini 
sunt mandata, 1. Cor. 14, 31) Wb. 18". seribénnd éndliburso (gl. usque in ho- 
diernum diem; i.e. seribendi libri huius) 15*. ai recar less legind and (gl. pro- 
phetiae evacuabuntur; i. e. non est necesse legi in iis) 125, Dat.: /w ser(biunt, 
hi scribunt (im scribendo) Sg. 9'. méit ashdoscríbund (gl. quantum ad seriptu- 
ram) 9". robá oclegund (fui legens, in legendo) 148. Aco.: ar legend leo (gl. 
propter quos, auctores, Romae moratur filius; i. e. propter legendum apud eos) 
Sg. 148". 

Denique infinitivi locum obtinent substantiva quaedam ab adiectivis deri- 
vata vel exeuntia in easdem terminationes IOHE, CHE, ACHT, ECHT: μὲ 
tacair lasuide «nóidmiche (gl. non loquor secundum deum, non de virtutibus dei 
gloriabor; i. e. non decet in eo gloriari) 117’, ardogalarché dogrés (gl. propter 
frequentes tuas infirmitates; 1. e. aegrotare te semper) 29". arahWreschi (propter 
eius fidelitatem) 32*. m wtsse toisigecht sochwide do (non decet eum praeesse 
multis) 28". né fíw duibsi insin doéc::secht (doéitsecht, audire, discere hoc) 18*. oc 
collandoracht doib (gl. viros praeesse constituit) Ml. 2. Videntur tamen potius 
haec mere substantiva. 


Verba anomalaà et defectiva. 


I Verbum substantivum quattuor radices exhibet, tres defectivas as, 
ἐά, fl 1n solo praesenti, quartam 5w per omnia tempora. 

1. Radieis AS sunt formae am. (sum), at (es), as, ?s (est; illa subiunctae 
positionis, haec absolutae), ammi (sumus), adib (estis), it (sunt): am érlam (gl. 
promptus sum) Wb. 1". am slán (gl. sanus sum) Sg. 143*. Aore tra atbonus mi- 
les (quia igitur es bonus miles) Wb. 30*. atfechem dom. (es debitor mihi) 32*. 
nafetarsa atfiriansa (id scio quod es iustus tu)* Ml. 96", ?sfollus doib asnoipred 
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fir oirdmithi (est clarum iis, esse opus viri excellentis) Wb. 1". zsfollus dunni 
triahesséirgesom. asfir dia (gl resurrexit propter iustificationem nostram; i. e. 
est manifestum nobis per resurrectionem eius, esse eum verum deum) 2". is- 
indectsa vofetarsa aspeccad. comaccobor hore adrograd (gl. concupiscentiam ne- 
sciebam, nisi lex diceret: non concupisces; i. e. nunc scio peccatum esse con- 
cupiscentiam, quia vetita est) 9'. ?shed asmaüth dWib (est hoc quod est bonum 
vobis, hoc bonum vobis) 6*. amu? irlaim hicach ldo (sumus parati cotidie) 4". 
anui dée hwili (sumus dei omnes) 6". amvwmé corp do cr. et iscemm som duunmi 
(sumus corpus Christo, et est caput ipse nobis) 9'. adib óds muntire infectso 
(gl. estis cives et domestici dei), adib atrab do dia (nfectso (gl vos aedifica- 
mini habitaculum dei) 2L. adéb serüpthisi ón spirut 4m oentid fri cr. (gl. epistula 
estis Christi scripta spiritu dei vivi, 2. Cor. 3, 3) 15'. adéb eretmch dnfectsa 
(estis credentes nunc) 10*. adib ellachtó hi cr. (gl. Christum induistis) 19". 
adib ellachti 4n »po. 22". aridib maithi cene (nam estis boni iam) 16*. Aore adib 
foirbthisi (quia estis perfecti vos) 16". dobetr teist hore adib cretmugsi (gl. epi- 
stula nostra vos estis quae scitur et legitur ab omnibus hominibus, 2. Cor. 3, 
2; i.e. fert testimonium quia estis fideles vos) 15'. hore adib dóini mui (quia 
estis homines novi) 22*. hore adibowdl cr. et adib corp do (quia éstis membra 
Christi et estis corpus ei) 22". édstoich dom farngwide hóre adémmaice et am 
athise (est accepta mihi precatio vestra, quia estis fili et sum pater ego) 9*. 
ithwissi. dtcointsi (gl. digni sunt morte) 1*. bo sualcht and atfo)si (gl. facta bona 
manifesta sunt) 299*. thé se inna briathra (haec sunt verba) Sg. 4*. 

Est etiam flexio impersonalis, per quam tertia persona sing. iungitur prono- 
minibus primae et secundae absolutis: ésmé fein asbiur (ego ipse sum quem dico, 
me ipsum dico) Wb. 14*. aimé asbéo (non ego sum vivus) 19*. óssmisni ata bo- 
bes q. aramus terram. cordium hominum (gl. propter nos; i. e. nos sumus boves 
qui etc.; ἴ8- 82.) 10'. dssossi intempulsin (vos estis templum hoc, sanctum dei) 8'. 

Vix non ad eandem radicem pertinent, abiecta vocali vel contracta cum con- 
iunctionibus antecedentibus: éscían ós aecobor lemm farríchtu (gl. ulterius locum. 
non habens in his regionibus cupio venire ad vos, i. e. est longinquum ex quo 
est cupido in me ad vos veniendi) Wb. (^. osmé, osná, ostW formulae pronomi- 
num emphaticae supra (p. 325) prolatae. De formis coniunctivi cas (si est), 
mat (si sunt), ampl. massu, matu, mad (si estis?) et secundariis mad (si esset), 
matis (81 essent) cf. coniunctiones. : j 

2. Radicis[?] TA. (e do-a), unde compositum est ATA, ATTA (ad-id an 
ath-íd?), paulo maior est varietas formarum. 

Praes. (Ind.) Sing. 1. pers.: sídw darcenn sosceli (gl. in vinculis evan- 
geli; i.e. in quibus sum pro evangelio) Wb. 32*. sechani ittóo (gl. me quis me 
existimet super id quod videt me; i. e. super 1d 1n quo sum) lV*. ésbec asmao 
oldéusa (gl. parvo maior est quam ego) Sg. 45'. $ssochrud)w ldam» oldósm (est 
nobilior manus quam ego) Wb. 12*. ésocprecept sos. attó (gl. evangeln factus 
sum ego minister) 2l. ésaraprecept attósa isslabrid (gl. pro evangeho legatione 
fungor in catena) 23'. $socca attóo. isocca dam. attósa (sum 1n eo). 20". 29". 

2. pers.: «?padíless dwit ani hitdi (non est proprium tibi id in quo es) Wb. 
δ᾽, δια ferr olddi (gl. judicabit te, 1. e. erit melior quam tu es) l*. Aore 2?sna- 
naccav atdi (gl. noh: gaudere adversus ramos, Rom. 11, 18; i. e. quia in eorum 
propinquitate (?) es) 5". 
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9. pers.: condomrotb ?ndindocbdl dt& cr. ónnim. (ut sit nobis gloria 1n qua est 
Christus in caelo) Wb. 15". a£ ó iacob na doh. nida apstal apstil (gl. Paulus aposto- 
lus non ab hominibus neque per hominem, Gal. 1, 1; 1. e. non a Iacobo aut Io- 
hanne, non est apostolus apostol) 18*. atta ní inditmóide (gl. ubi est gloriatio 
tua? exclusa est; 1. e. non est tibi quidquam, in quo glorieris) 2". níbtd torbe de 
(non est vobis commodum inde) 19*. acd. dethiden furi cene. (gl. sapientia. carnis 
legi dei non est subiecta; 1. e. est sollicitudo ei praeterea) 3'. ata lib wile (gl. nil 
deest vobis) 26". hóre attd ?nnarleid cia conice ní düun (gl. 51 deus pro nobis, 
quis contra nos?) 4. attda lemsa asainredsa (est mihi haec proprietas) 92". 
Curtata forma: coté nt diant ainm | discessio 4i. diíabul (donec veniet 1s cui no- 
men est d.) Wb. 26*; ampliata (intromisso pronomine d): ewmacte diandid. cótr 
infognam (potestas eui est iusta servitus) Wb. 6*. diandid no. hiber hiberi (gl. 
Hiberes sunt gens ab Hiüberis profecta, Pr. 6, 8, 44) Sg. 100*. énsians ondid 
«ccobor limsa (cc cdich (sensus e quo est cupido mea salus cuiusvis) Wb. 12". 
ni fiastar som. cia airm indid, immaircide do epert «men (gl. quis supplet locum 
idiotae, quomodo dicet amen? 1. Cor. 14, 16; 1. e. nesciet ille, quo loco sit con- 
gruum dicere amen) 12". fé tra indi accuis insin arndid. coitchen trechenelc sut 
(sunt ergo hae duae causae propter quas est commune trigenerum sui) Sg. 200*. 

Formam relativam daas continere videntur: adas (gl. quamvis) Sg. i". 16*. 
(gl. quanquam) iV'. adaas (gl. quamvis) 193*. aréndi l. adas (gl. eo) 190". 
adas ciadagnéo (gl. 51 autem quod nolo illud facio) Wb. 3*. oid adas farmbaich 
(quaecunque erit gloriatio(?) vestra) 5". Saepius post praep. οἱ (ultra, ulterius 
quam), ut ésferr precept oldaas labrad ilbéelre (melius est docere, quam loqui 
varias linguas) Wb. 12*; cf. éndaas (id.) MI. 

Plur. 1. pers.: né tam. toirsech (gl. non angustiamur) Wb. 15* econrieci τη-- 
natmstr hitaam (gl.usque adhuc, i. e. usque ad tempus quo sumus) 9*. atfaam 
arndüs tcuimriug archrist (gl. salutat te Epaphras concaptivus in Christo; i. e. 
sumus nos duo in vinculis pro Christo) 32*. a6 ucinn fesine ataam fortectiri 
(non a nobis ipsis sumus legati vestri, ad vos) 15*. 

2. pers.: mitad lib fésim (gl non estis vestri) Wb. 9'. arnédad foirbthisi 
(nam non estis perfecti) l4^. ai foarmdam ataid (non sub nostro iugo estis) 9". 
aris eter caratndimta ataaid (gl. in medio nationis pravae; i. e. nam inter ami- 
cos hostiles estis) 23*. hore ataadths? iómumnelei (quia estis una) 10*. Aóre ataad 
icath (gl. accipite armaturam dei; i. e. quia estis in pugna) 22". 

9. pers.: e tat ceni lhwili (non omnes sunt sapientes) Wb. δ΄. itat ainm- 
nidi (gl. obliqui casus) Sg. 189*. esfollus nandat foirbthi wil. (manifestum est 
non omnes esse perfectos) Wb. 26". a/aat danorpe rogab abram. (sunt duae he- 
reditates quas accepit Abr.) 2*. affaat scela linm (sunt nobis nuntii) 18". 

Forma relativa: ésferr deserce oldate wili (est melior caritas, quam sunt 
omnes, virtutes) Wb. 12". oülu oldate cóiccet fer (gl. plus quam quingenti fra- 
tres) 18", 

Cum voculis ca et na inveniuntur formae ἐθ (de) et teet: éndoich side do 
náde nídoich (num veri est simile hoc in eo? non est, non videtur veri simile) 
Wb. 4'. nate rachualatar (non! audierunt id) δ΄. asbeir cate infírinne ἢό hiriss 
(gl. quae ex fide est 1ustitia? 510 dicit) 4". cateet diuitie (quid sunt divitiae? 
de quibus antedictum) 5. 
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Coni. Sing. 1. pers.: conda marb AóthoOl cholno am. cr. (gl. cum. Christo 
confixus sum cruci; 1. e. ut sim mortuus a voluntate carnis sieut Chr.) Wb. 19", 
mainba ccne lib act conda anecne. (gl. alioquin. velut insipientem accipite me, 
2. Cor. 11, 16; i. e. si non sim sapiens vobis, at ut sim insipiens) lU. mua 
chumnmese f'riusom (gl. mihi autem absit gloriari; i. e. non fuerim ego par illorum) 
20". am. nonda frechdireesa (gl. absens corpore praesens spiritu iam iudicavi 
ut praesens eum, 1. Cor. 5,8; i. e. quasi sim praesens ego) 9". — 2. pers.: 
Ihuadtsu. fercach 4. anundd. (gl. irato te; i. e. a te irato, cum tu es) MI. 28", — 
9. pers.: ceníd ar choms. (quamvis non propter comp.) Sg. 202*. conid reid afo- 
dil (gl. tam late patet praeteritum tempus; i.e. ut sit necessaria eius divisio) 
141’. conid sain inthí dianaip! impius 7 peccator (ut sit diversus 1s de quo dicit 
imp. et p.) Ml. 14*. eonid soirad dinaib fochaidib (ut sit servatio e tribulationi- 
bus) 24". dobert goiste immabragait fadessin. conid marb.: (gl. suspendium; 1. e. 
posuit laqueum cirea suam ipse cervicem, ut sit mortuus) 29'. comid αὐρὶ do- 
berr indrang. do inchose ceille inna bre. (ut propterea ponatur participium, ad 
significandum sensum verbi) Sg. 189*. conid Ainunn folad dóib (ut sit idem in- 
iellectus iis) 9^. De mad (si est), cid (ut sit) vid. inter coniunctiones (IV. 8). 
Ampliata forma intromisso d: condid firiamw de (ut sit iustior eo) Wb. 2". odid 
diib rogab edch deissemrecht (gl. ita ut facti sitis forma omnibus credentibus) 
24*. — Plur. 1. pers. abnormi forma (cf. infra bd, simus; an constructione: 
impersonali?): conddn éolich irrinaib deachte (gl. inluxit in cordibus nostris, ignis 
spiritus sancti; i.e. ut simus gnari mysteriorum deitatis) Wb. 15*. condam ap- 
stil duibsi (ut simus apostoli vobis) l7*. Zsdichéin immunrordad condam maicc 
togw (gl. praedestinavit nos in adoptionem filiorum; i. e. dudum de nobis cogi- 
tatum est, ut simus fili electionis) 20*. nidan chwmachtig fornirisse (gl. neque 
dominamur fidei vestrae; i. e. non dominemur) 145. «rmitan (gl non sumus, 
reprobi; i. e. quia non simus) 18'. — 2. pers.: arandath disom dimaith (ut 
sitis ilius de bono) Wb. 21*. — 3. pers.: condat ammansom dam briathardi 
(gl. si verborum servaverint consequentiam, participia sunt, sin amissis tempo- 
ribus easus quoque, quos nomina solent verbalia sequi, attrahant, transeunt in 
ea; 1. e. ut sint ipsa quoque nomina verbalia) Sg. 188", 

Sunt alia quoque composita huius verbi: artda (gl mei super; i. e. 
superest, mihi) Sg. 215". shed énso arathd (gl. relicuum est) Wb. 10*. remitaat 
(gl. praesunt) 25*. desta, testa (deest; cf. decomp. DO-ES-) Wb. Cr. éshed dim 
testa (hoc ergo deest) Wb. 20", et intromisso pronomine: andwudesta, aní do- 
désta (id quod deest) l*. 26". madudesta ní (si quid deest) 25*. 

Ad flexionem impersonalem certo pertinet cum primae pers. sing. pronomine 
infixo: némptha fírion (non sum iustus), nimtha ladm (non sum manus) Wb. δ“. 
12": eodem forsitan pertineat stan (v. supra). 

3. Radix FIL est tertiae tantum pers. sing. indicativi et coniunctivi: Μὰ 
ni de asfír (gl. ex parte credo; 1. e. est aliquid in eo verum) Wb. 11*. «fuU 
fal etronn et cr. (non est velamen inter nos et Christum) 15*. taibrid aft lib 
(gl. ex eo quod habetis, i.e. date quod vobis est) 16*. afil armochtunn (gl. ad 
destinatum persequor bravium, Phil 3, 14; i. e. bravium, quod coram me est) 
24*. confil linni hisind óin $ech. a file leosom. ?ndibsech. (gl. amavi mequiAmxa et 
ἐφίλησα significat; i. e. ut 510 apud nos in uno praeterito id quod est apud 
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eos in duobus praet.) Sg. 160*. n? confil nach vai&n (non quod sit, non est 
ulla pars, orationis) 188*. m conf bas scuth lim act vop arer. (gl. in an- 
gustis pro Christo; i.e. non est mors molestia mihi, modo sit pro Chr.) Wb. 
18*. mi confil tra belre (ssim cen fogur (gl. nihil sine voce est, i. e. non est 
igitur sermo in eo sine sono) 12*. conafil dualeh? (ut non sint vitia) 205, co- 
náchfil etir. (gl. chirographum tulit de medio; 1. e. ut non sit omnino) 217’. Item 
in composito: dofil er. conasoscelu (gl. prope est verbum; 1. e. adest Christus 
cum evangelio suo) Wb. 4*. 

Forma relativa 7110, post substantiva numeri singularis et pluralis, exceptis 
substantivis neutris, post quae est 791 (fil) eil, quae eadem est pro coniunctivo 
vel eondicionali: ?smór éndethiden file domsa dibsi (magna est cura quae est 
mihi de vobis) Wb. 26*. hwilib nóibaib file in achaia (omnibus sanctis qui sunt 
in Achaia) 14". «adechor feil eter corpu nemd? (differentia quae est inter cor- 
pora caelestia) 195. conrieci andechur feil ettarru (gl. usque ad divisionem ani- 
mae et spiritus) 33'. do cach bélrw fW lagrecu (gl. patronymicorum. forma in 
des dicitur communis; i. e. cuivis dialecto quae est apud Graecos) Sg. 3I*. 
ciasberat. dofeil. laa ibrdtha (gl. ne terreamini quasi instet dies domini; i. e. 
quamvis dicant adesse diem iudici Wb. 26*. manudfel énspirut nóib. indiumsa 
(gl. 51 ego cum gratia participo; 1. e. si est spiritus sanctus 1n me) 11“, 

Flexio impersonalis. Sing. 1. pers.: vomwér mothol cholnide condumfel fo- 
mdnm pectho (ligavit me voluntas mea carnalis, ut essem sub 1ugo peccati) Wb. 
J'. Plur. 1. pers.: ηὖ éndrdigne dwib cininfil lib. (gl. non detrimentum patiemini 
ex nobis; i. e. non detrimentum vobis, quamvis non simus apud vos) 16". 
2. pers.: dobrograd condibfeil icorp cr. (gl. scientes a deo electionem vestram ; 
i. e. evocati estis, ut sitis in corpore Chr.) 24*. ma mudubfeil in. ellug. coirp cr. 
adib cland abrache (gl. si autem vos Christi ergo Abrahae semen estis) 19*. 
atluchur ἀοάϊα cerubaid fopheccad nachibfel (gratias ergo deo, quod fuistis sub 
peccato, non estis) ὃ. Tertia persona cum pron. infixis: sing.: con?dfil ?nin- 
docbdil (gl. reformabit corpus nostrum; i. e. ut id sit in gloria) Wb. 24*. cenod- 
711 do (quamquam est ei) Sg. 192^; plur.: misil (gl. obsoleverunt, non extant 
hodie) Sg. 178", aisfil leo (gl. neque interrogativa nomina.. nec relativa, quae 
omnia carent demonstratione, vocativos pollicentur, Pr. 18, 4, 21; 1. e. non sunt 
eis, vocativi) 208". 

4. Radix BU formis locupletissima, hoc locupletior quod per tempora et 
modos, excepto praes. ind. omnes, e significationis varietate duplicem formarum 
seriem procreavit. 

Praesentis et futuri formae. 

Praesens primarium (indieativi), ampliore semper et forma et signifi- 
catione: bfw (exto, fio, versor), eiusdem flexionis cuius dogníw (facio). Sing. 
l. pers.: óéuusa ocirbdig darfarcennsi (gl. glorior de vobis) Wb. 163, Zntain 
nombíu, ocirbdig dirib (gl. confundor in vobis; i.e. cum sum glorians de vobis) 
20", combíu icwimrigib (gl. in quo, evang., laboro usque ad vincula, i. e. donec 
sum, adeo ut sim in vince.) 30*. 2. pers.: cemmutha dnnim bi fein (praeterquam 
quod in caelo es ipse) Ml. 44r. 8. pers. abs. Dd (bíth, bíd), subi. bc (bí; 
pí post negationem): büUd est Ai foetsecht (gl. si dico bonus homo subaudio est; 
i. e. est. est in subintellectione) Sg. 27*. bid óntinscann and (est inceptio in eo) 


492 (480. 485) IIL 2. vERBUM-HIB. SUBSTANTIVUM. . 


148. arbüth galur.neclis fortsu (nam est morbus infirmitatis (7) in te) Wb. 29*. 
istrissandedesin bid. duine sldn οὐ fírian (per duo haec fit homo salvus et 1ustus) 
4^. rofütir inti imb(i inspirut. nóib rüna dée (scit is im quo est spiritus sanctus 
mysteria dei) 8". trede ómói nuall (tria im quibus est clamor), Awambí nuall 
(gl. tria; i.e. a quibus est cl) Tr. 9. 10. ent lasmó? cene, inti lasmbt 4ndencae 
(is penes quem est cognitio, innocentia) Wb. 8. Ml. 24*. » bii debwith do fri- 
nech (non est disceptatio ei cum quoquam) Wb. 28". πέρέ ciall lanech | dognt 
insin (non est intellegentia in quoquam qui faeit hoc) 29". mi ὁΐ dechor (non 
est differentia) Sg. 27^; forsitan rectius ad futurum referantur: tpi glee et 
nipi firderb (non fit clarum nec fit omnino certum) Wb. 125. οὐ fínn combi 
mescc (non bibit vinum donec fit ebrius) 28". comb bidsldm et bidfírian. (donec 
fit semper salvus et semper iustus) 4.  Relativa forma 0/is, bís: dis bíis ocir- 
chollud (gl. qui alis maledicunt, maledici; i. e. aetas quae est maledicens) 
Wb. 9*. ésindé dosich apeccad forcdch et bis pen trethairmthecht (gl. spiritus vivi- 
ficat; i.e. in eo quod dicit suum euique peccatum et quod est poena per trans- 
gressionem) 15* am. dthbole bís hireud (gl. ut uter, frumenti qui est in gelu) 
ΜΙ. ὅτε. indetaig. bruinnidi 4. bís tar bruinniu óga són (gl. fasciae pectoralis; 
i.e. quae est super pectora virginis haec) 10r. lester chorthón bís ocedpartatb 
dodeib (gl. futilis, Pr. 4, 5, 25; i. e. futile, vas sacrum) Sg. 56'. Zntan shbís hu- 
comaisidís (cum est in appositione) 26^. ní dirmi ambís darnachiul dindséit act 
ambíis arachiunn: (non numerat, quod est post tergum suum de via, sed quod 
est ante faciem suam) 24*. éinían Thbís (cum est), huare mbis (quia est) Sg. 6". 
161". 182^. 190^. | 

Plur. 1. pers. formae absolutae et relativae (p. 427): ἐπέων mbimmi ocaforbu 
són ^ (cum sumus in perfectione huius) Ml. 15*. céin shbémme in corpore (quamdiu 
sumus in c.) Wb. 12 5 formae subiunctae: inna imnedsin ünbiam (curae hae m 
quibus sumus) Ml. 21. énbiam fris tra (num ad id ergo sumus, pervenimus?) 
Wb. 15*. 2. pers.: déndriuth forsanobith (de cursu in quo estis) Wb. 20". 
. 8. pers. abs. bt, subi. Óiat: bit atriur do ammaim indewün (sunt tria pro no- 
mine avis, gl. vultur, vulturis, vulturius) Sg. 99. arbüt alaili and. (nam sunt 
ali) Wb. 29*. bt animann dílsi hicachdeilb. 7 hicach tarmorcenn dmbiat, animann 
doacaldmacha (sunt nomina propria in omnem formam et in omnem termina- 
tionem, exeuntia, in quamcunque sunt nomina appellativa) 3L. arníbiat inan- 
manor lait. (gl. y et z graecorum causa nominum; i. e. nam non sunt in no- 
minibus latinis) Sg. 6". [oc imbiat arma (gl. E AT 95».  Relativa 
forma: Zndwili bite dcoitsecht. (gl. omnes discant, i. e. qui sunt in collegio) Wb. 
19*. bite iómmwuntaras (gl. intus passi sumus timores haereticorum, i. e. qui sunt 
in ecclesia) 16*. amal nagrinnenu 4. bite. émchre[ch]tw (gl. tanquam ulceribus 
faseioclas; 1. e. quae sunt circa ulcera) Ml. lÓr. 2a eperta bite dsinchoms. 
(dictiones quae sunt in compositione) Sg. (9*. éntan shbíte (cum sunt), ?ntan 
shbite anoinur (cum. sunt 5011) 201", 212", 220", 

Coniunctivus, duplici forma reddens significationem duplicem: (a) am- 
pliorem ampliore ὁόο (vel ba praemisso vo), (b) tenuiorem simplici δα (interdum 
6e i numero plurah). Sing. 1. pers. a. mabathoiwsech ciabeosa hicarcasr (noh 
esse tristis quod ego sim in carcere) Wb. 99'. e/abeosa hicarcair et cuimriug 
(gl. verbum dei non est alligatum; 1. e. licet ego sim in carcere et vinculo) 80". 
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imb dcin fa inaccus beosa (sive procul sive prope sum ego) 29’. b. ciaba de- 
róil lanech (gl. tametsi nihil sum; i. e. etsi sum contemptibilis alicui) Wb. 18". 
ciababeo (si vivus sum) 29". ma?nba cene lib act conda anecne (gl. alioquin velut 
insipientem accipite me; i. e. si non sum saplens vobis, at ut sim imsipiens) 
l?*. Utrumque in uno exemplo: m?badimwcthese [ἰδὲ ciabeo hfochidib (gl. ne 
defieciatis in tribulationibus meis pro vobis; i. e. ne sim despectus vobis quod 
sim in trib.) Wb. 21“. — 2. pers. a. exemplo carens (06). b. comwba. soilsesiu 
(gl. inluminabitur tibi Christus; i. e. ut sis lux; additur: sicut Christus lux 
est) Wb. 22". armba chdinchomraccachso (ut sis benevolus) 90", cafa fírian 
(etsi es iustus) Ml. 36'; forma curtata: armtatrismech £n. hiris (ut. sis. constans 
in fide) Wb. ὅν. 3. pers. a. formae absolutae: beUh formenme and (gl. videte; 
i.e. sit animus vester in eo) Wb. 20". arnapsamlid beith av creitemni (ne Ma 
sit fides nostra) Tr. 86. c/iabeid cr. indibsi (gl. 51 Christus 1n vobis est) Wb. 4". 
cia beith incumasc andsom (gl nec mirum; i. e. quod sit confusio in illis) Sg. 
197", arciabeith, amantis amandus. nt diruidig. iscruthad (nam quamvis sit a. a. 
non derivatio est formatio) 198*. mabeid hibarcumung (51 est Yn potestate vestra) 
Wb. 5*. ma beith nech bes maith (si quis extet qui sit bonus) Tir. 3. mabed 
galar dssindóinbull (si est morbus in uno illo membro) Wb. 12". mabeth nagalar 
bec for corp duini (si qui morbus parvus est in corpore hominis) Cam. Formae 
subiunetae: cenibé aimmmid (etsi non est nominativus) Sg. 138*. combe hi cóis 
(ut sit in causa) (C. conibé eter inpec. (gl. ut tollatur de medio; i.e. ut non 
sit omnino peccator) Wb. 9". condbé and (ut non sit 101) Sg. 166". connabé nti 
indid (ne quid sit in ea; gl. perscrutanda est conscientia) Wb. 11΄. mütorban 
na αὐ manibé desercc (non prodest quidquam eorum, si non est amor) 12". 
manibée dechur (si non est distinctio) 12“. robe (gl. gratia vobis, Gal. 1, 35 i. e. 
sit) 18. Curtata forma antecedente particula verbali o5, subiuncta coniunctioni- 
bus: conroib óintu etrunnt (esto unitas inter nos) Wb. 12*. conroib (ut sit) 5*. 21*. 
26". 215, conaroib (ne sit) 10". 21". condonroib «ndocb«l (ut sit nobis gloriaY 15". 
20*. araroib saingné (ut sit proprius habitus) 9'. arádomroibse fochrice (ut mihi 
sit merces) 10*. avnaroib éiendag indraith diadi (ne fiat obtrectatio gratiae di- 
vinae) 29*. arnaroib occo (ne sit in eo) ὅ". arnaro?b cummuasc foir (ne fiat com- 
mixtio in eo) Sg. 2". arnaroib Wb. 22*. arnaconroib dethiden forneuch (ne sit 
eura cuiquam) 15*. connachonroib nech dimchlaind (ut non supersit quisquam 
de genere meo) Ml. 28*. b. £a, fa, coniunctionis loco (sive, an) usitatum, rarius 
alias: ὧα dochu lem són (gl bene; i. e. sit verisimilius mihi hoc) Wb. ὃ"; in- 
terdum ὦο: mübo intain nombeid arsi tm. (ne sit cum estis coram oculo 
tantum) Wb. 275. act ropo (modo sit; cf. coniunctiones) 10". 18"; plerumque 
tamen curtata forma: condib cuimse less ameit (gl. per unam sabbati unus quis- 
que seponat quod ei bene placuerit, 1. Cor. 16, 2) 14*. condib ferr donberaidsi 
olda«s cách (gl. abundatis insuper et caritate vestra in nos ut et in hac gratia 
abundetis; i. e. ut sit melius quod vos nobis fertis, quam quivis) 16*. condip 
slán danim (ut sit salva eius anima), condüp follus dochdch (ut sit clarum cui- 
vis) 9". 12". arimp domórad. d& wile (gl. abundet in gloriam dei; i. e. ut sit ad 
magnificandum deum omne) 15* arémp follus (gl. evidens fiat, communicatio 
fidei tuae) 32^. guidmini airüdip math. aforcell doberam. déibsi (gl. oramus. sem- 
per pro vobis; i. e. oramus, ut sit bonum testimonium quod dabimus de vobis) 
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29'. dstacair arhdip samlid dochdch (est congruens ut sit ita cuivis) 22". asber- 
tar ananman arndip vucce doib (efferuntur nomina eorum ut sit dedecori 118) 
30*. nip sain anasberat et immarádat (gl. non bilingues; i. e. ne sit diversum 
quod dicunt et cogitant) 28... nib machdad lat (ne sit mirum tibi) Sg. 158*. 
rop fir (sit verum; — amen) PN. e L. Br. vop sldn, corop sl«n (sanum esto) 
Ine. Sg. conrop, corrop, corop (ut sit) fq. arnab laigiw (ne sit minor) Sg. 179". 
arndp foróW acwmachte foramogatb (ne sit abundans eorum potentia super servos 
suos) Wb. 21". arnap mebul domsa moirbdg. arnap mebul duibsi et dunmi (gl. 
ne quod gloriamur de vobis evacuetur; i. e. ne sit dedecus mihi gloriatio mea, 
ne.sit dedecus vobis et nobis) 16". οἷ cenél (quodcunque est genus) 3*. erp 
cruth (quicunque est modus, quoque modo) 12". cipé (gl. ponat; i. e. quisquis 
est 15) Cr. 3l. act eimip lour (sed si non sit satis) Wb. 11“. mamipé duécastar 
dis énétar dimwuintir drommo lías l. diamanclib (81 non sit is, videatur si forte 
inveniatur de familia Dr. L. vel de monachis eius) Tir. 3. mam?p tol (si non 
est voluntas), mainip nchrudso (si non est hoc modo) Wb. 9*. 10*. sechib 
grád (quicunque est gradus) 10*. sechiphé ddm doberthar doneuch (quodcunque 
id est, donum quod datur alicui) 13*. sechiphé (quicunque is est) l*. 8". 14". 
20". dwüsindip fochunn icce do (gl. notate ut confundatur; i. e. si forte sit causa 
salutis ei) 20". émp óge fa ldnamnas (am sit virginitas, sit matrimonium; 1. e. 
sive est caelibatüs, sive coniugium) 10*. Formae relativae: a. cretem bes ?far- 
eridiw (fides quae sit in corde vestro) Wb. T*. condib foWrbthe ?ntí bess innael- 
lug (ut sit perfectus qui sit in eius unitate) 26'*.. b. corruplu& bas den adür- 
chinnech (gl. ut sit in omnibus ipse primatum tenens) Wb. 26'. do)g bas 77) 
(gl. dicit dominus, lom. 12, 19; i. e. verisimile esse verum) 5. wép sí bes adr- 
chinnech (non ila sit princeps) 28". oic bes no (gl. steti status quod in parti- 
cipio simile nomen est; i.e. potest esse nomen) Sg. 195", 

Plur. 1. pers.: a. subi: émbem ?mbethu imbem imbads (sive sumus in vita 
sive in morte) Wb. 25*; abs.: mad 4énchrudso bemmW (si tales sumus) 3]*. ar- 
diambemni hicombds bemmi icomindocbdil (nam 81 simus nos 1n morte una, simus 
in gloria una) 24*, at: conrobam sflathemnacht lacr. (gl. nos transtulit in regnum 
fihi dilectionis suae; 1. e. αὖ simus in gloria apud Christum) 26". b. cororan- 
nam, isamlid bam cohaeredes md confodma am. cr. (gl. heredes sumus heredes 
quidem dei, coheredes autem. Christi) Wb. 4'; in imperativi forma: comman 
dessimwecht dochach (ut simus exemplum cuivis) 31'. 2. pers.: a. form. subi.: 
nibo entain nombeid arsit tm. dogneith, toil farcoimded (ne sit cum estis coram 
oculo tantum. ut faciatis voluntatem dominorum vestrorum) Wb. 21*; abs.: nabad 
do reir farcolno beithe (ne fueritis subiecti carni vestrae) Wb. 6". mad Vnchruth- 
sin beithe, mad énchruthsin bethe (sitales estis, sitis) 18*. 24. b. form. subi.: 
arnabad, towsig dimchuimriugsa (gl. ut consoletur corda vestra; i. e. ne sitis 
tristes de captivitate mea) Wb. 2T. diambad mathi (si sitis boni) 16*; abs.: 
conicfidsi bede pveceptori wi (poteritis vos esse praeceptores omnes) Wb. 19". 
9. pers.: a. cobeW am. innahí nadtectat (ut sint ut ii qui non habent) Wb. 10". 
tecach lucc. imbet. eristidi olchene (quocunque loco sunt Christiani praeterea) 7". 
conrobat in hellug coirp cr. innim (ut sint in communione corporis Christi in 
caelo) 29*. ésécen corrobat indib sew interualla (necesse est sint in iis s. 1.) Cr. 
18. fribarpecthu avnarobat lib (gl irascimimi et nolite peccare; 1. e. ir. pec- 
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catis vestris, ne sint in vobis) Wb. 22". arnar obat leu inpectlise (ne sint in iis haec 
peccata) 25". conarobat dualchi lat (gl. solicite cura te ipsum, i. e. ne sint 
vitia in te) 30*. b. combat irlamu de (quo sint promptiores) Wb. 12". armbat 
irlamu. de ἐγ)". armat irlithiu de (quo sint promptiores viri) 22". 225. arnapat 
toirstch, dimchuimregaibse (gl. ut dus corda ipsorum; i. e. ne sint tristes) 
96*. arambet etailsi (gl. non discutiendi; 1. e. ut sint. ..?) MI. 15*.. einibet, sam- 
lumsa (gl. quamvis non sint ut ego) Wb. " . cenchomoetecht diambésib mainbet mathz 
(— manibet, el. sine offensione estote ludaeis et gentibus; 1. 6. sine communi- 
catione cum moribus eorum, si non sint boni) 1l'; abs.: ÓWté doibsiwm am. 
andeuson (gl. auctores idolorum ... optat deorum suorum similisimos [sic!] fieri 
quod maledictum) Ml. 34r. Forma relativa: a. conecat beta propiri (possunt esse 
se Sg. 32. ni cwumcat. bete. gentülia oecat. ἐπὶ bete poss. (non possunt esse 

, possunt autem esse possessiva) 99*. oecat beta ndéainimnechthecha (possunt 
esse denominativa) 54^. beta nóinsylab. (gl. monosyllaba sunt accipienda, huic, 
cui, ei, quod regula exigit; i. e. ut sint monos.) 20". cw comswid. lagreco mi 
écen. dunni beta coms. linn (quamvis sint composita apud Graecos, non necesse 
nobis sint comp. apud nos) 207". 

Imperativus, simili formarum differentia. img. 2. pers.: a. med. hib. 
bi atluirig (esto in lorica tua; i. e. esto lorica) Güld. 14T. Ὁ. maba thoirsech 
(noli esse tristis) Wb. 29*. παρα chondarcell (noli esse connivens) 91", 3. pers.: 
a. cip cruth büd pde libsi fricdch (quoque modo sit pax vobis cum quovis) 
Wb. 5*. am. dorograd bid samlid (ut vocatus est, ita esto) 10", both cach gním 
innathechtu (gl. omma secundum ordimem fiant) 183*. bh dam jfarcuitsi occa 
(sit in eo et vestra pars), Ócid arcwitnmi occa (sit nostra pars) 11*. 24*. b. bad 
in dno. éntaurlatu (sit in domino oboedientia) Wb. 21*. bad. chore duib friw (sit 
pax vobis cum iis) V". 20". mdbad chotarsne frübarníce annogessid. (ne sit eon- 
trarium saluti vestrae id quod petitis) 24", bad liter sain .g 7 bíth charac. naill 
di am. sodain (gl. debet g quoque... ala putari; 1. e. esto littera diversa g, 
et esto alia figura eiita) Sg. 6*. óad «rsoilcthe (gl. aperta sit, porta) 141". bad 
carthi (gl. amatus sit vel esto) 148*. 

Plur. 1. pers.: b. 6adn tairismich doirmigdi (gl. orationi instantes, simus) 
Wb. δ΄. ban buidich isst ardagatrle (gl. habentes alimenta et quibus tegamur, 
his contenti sumus, 1. Tim. 6, 8; i.e. simus grati) 29". banchossmaili friartuis- 
sech 7 friavsacart (gl. habentes pontificem magnum filium dei teneamus confessio- 
nem, Hebr. 4, 14) 39. 2. pers.: a. διαὶ am. rongabussa (este ut sum ego) Wb. 
29'. nabith icobadlus doib (gl. nolite communicare operibus tenebrarum) 22". 
b. bad. chensi fricách (esti modesti erga quemvis) Wb. 24". bad fawtüg frisinfotr- 
insin (gl. observate eos, falsos) 24'. nabad anfoirbthisi (ne sitis imperfecti) 12". 
bed. adthramli (gl. imitatores mei estote) 9*. 8. pers.: b. at chosmuli frinni 
(sint similes nostri) Wb. 175, bat spértidi arügntmae (gl. spiritu ambulemus; 
1. e. sint spirituales actus nostri) 20". 6at idaiín fri cach véit (gl. servi in om- 
nibus fidem bonam ostendentes sint) 91". 

Praesens secundarium. Sing. 1. pers.: a. cetabinn (gl. sapiebam ut 
parvulus; i. e. primum eram) Wb. 125, b. nombin dermatach (gl. qui me obli- 
visci faceret) Ml. 20*. commwn $nricc dó (gl. ut iam perfectus sim, cf. p. 64) 
Wb. 24^. ndmmin dwine (me non esse hominem, — md-m-bin, inf. rel) 115. 
2. pers.: b. aüptha labar (ne sis superbus[?]) Wb. 5". 9. pers. usus ind.: à 
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sndthe ποδί Iinchenn nasacardd. ociíndedpairt (gl. a filo flamen quod per syn- 
copen flamen; i. e. filum erat circum caput sacerdotum in offerendo) Sg. 54". 
nobith leo cum 4n principio 7 in fine (gl antiquissimi utrumque dicebant cum 
me et mecum) 208'. ésarü nobith digawm leo an. Q sin (propterea erat digamma 
apud eos ante Q hoc) 9'. Coni: «omb/th (gl esse dicebant, i. e. quod esset) 
Sg. 148". Pr. Cr. ὅδ᾽. manudfel ónspirut. nótb. indiumsa, ndbith fochunn. uaimm 
fein. domecnduch (gl. si ego cum gratia participo quid blasphemor?. 1. Cor. 10, 
30; i.e. ut non sit a me ipso causa) Wb. 11΄. b. combed hed nobed and (ut ita 
hoc sit, eveniat) Wb. 9". combad tothim cen éirge nobed nitha diaméit (gl. numquid 
sic offenderunt ut caderent? absit! i.e. ut esset casus sine resurrectione? non 
est tantum) 5*. combadhé cerichdatusin nobed and (ia ut esset ibi infinitum) 
Sg. 148*. conabad éicen doberad ni domsa hwuaitsu act combad tol (gl ne velut 
ex necessitate bonum tuum esset sed voluntarium) Wb. 32*. toimten damsa bad 
nesbae dam, du frecur ceWlsvw (suspitionis mihi, esse inanem mihi tuum cultum) 
ΜΙ. 58r. Pertient huc formulae compositae frequentes: cobeid, combed (ut 
esset), mainbed (— manibed), armuünibed (misi) ^ Condieionalis: éscumme do 
bid Zndibthe (est idem ei aesi sit circumcisus) Wb. 1*. am. béd do dia (gl. 
tibi hoc opus quasi ad deum devoveo, i. e. acsi sit ad deum) Sg. 2*. am. 
bith, dochonsain (gl. quasi consonanti) 9*. ni arindí bed leth Agotho nobed indib- 
sem (gl. semivocales sunt appellatae quod plenam vocem non habent sicut vo- 
cales; 1. e. non quod dimidium vocis esset in eis) Sg. 5". am. bid emelides mo- 
bed and (gl. Aemihanus, loco patronymici positum, Pr. 2, 8, 41; 1. e. acsi esset 
Aemildes) 33'. mad arthosuch beid (si in principio esset) 209*. mad ego 
nammdá, asberad. bes nobed mach aie leis ocindatrchellad am. $odain (gl. egomet 
rapui, intellegimus ego et non alius) 202*. man bed crois mibiad etrad (si mon 
esset gula, non esset libido) Wb. 9". mad forcenn libuir nach magen. imbeth 
amen ?ndib (si esset finis libri ubicunque est amen in 115) Ml. 2". Sed etiam 
6a, non adiecto d, tam indicative usurpatum videtur quam coniunctive vel con- 
dicionaliter: ὅκα cobsud éndré ingaibthe cech salm (firmum erat spatium in quo 
quisque psalmus canebatur) Ml. 54r. δὰ arscinsin la aWthrea (gl. institutione 
patria) 43r. δα apstal cid moysi hore ba ódia, dofoided act mitat cosmili (gl. con- 
siderate apostolum et pontificem lesum; i. e. erat apostolus etiam M., quia 
erat a deo missus, sed non sunt similes) Wb. 32'. ba wisse aingabail (gl. re- 
prehensibilis erat, Gal. 2, 11) 19*.. cosmuilius aile lessom inso ba ndílmain dossom 
airbert. biuth, dithorud. a. precepte (gl. nescitis quoniam etc., 1. Cor. 9, 13; 1. e. 
aliud exemplum ei hoc, quod licebat ipsi frui fructn doctrinae suae) 10'. ba 
compes ba γἱαφ. dobwith míed im. acht iscompos fil (gl. competo compes, et mu- 
tatione e 1n o compos, Pr. 4, 5, 29; 1. e. erat compes regulanter futurum , non 
hoe autem, sed est compos quod extat) Sg. 51". 6a wisse, ba coir (iustum esset) 
Wb. fq. ba mérite limm niscartha friumm. (esset magni mihi, si non discessisses 
a me) Wb. 29*. . 

Plur. 1. pers. coni: comminus less hwili (gl. dei sumus, in hoc Christus 
mortuus est; 1. e. ut simus eius, apud eum, omnes; — combimmis) Wb. 6*. 
communis angraib déibs? dogabaal desimrechta díinn (gl. ut nosmetipsos for- 
mam daremus vobis ad imitandum nos) 26". commwWmmws ecil lifochidib (gl. non 
dedit deus nobis spiritum timoris; i. e. ut simus timidi in tribulationibus) 29". 
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Cond.: am. bemm4s fordiucailsi (gl. uelut absorpti) Ml. 50r. am. nombemanis 
ércho)ti (gl. deus nos ostendit tamquam morti destinatos; i. e. acsi essemus 
destinati), «m. bimmus octarche (gl. tamquam purgamentum huius mundi facti 
sumus) Wb. 9*. am. mibimmis cutrummz? frib (gl. quasi non pertinentes ad vos) 
17. 2. pers. coni.: cobethesi (ut sis) Wb. 19*. 3. pers. ind.: a. hé són lewiti 
olchene mobitis octünthirecht innanidbart (gl. qui altari deserviunt; 1. e. sunt hi 
ceteri Levitae qui erant in munisterio sacrificiorum), /occ dmóítis primsacairt 
ocirmigdé (gl. in sacrario; i. e. locus ubi erant summi sacerdotes inter oran- 
dum) Wb. 10*. éndluic himbítis airdici .e 7 o (loca in quibus erant productae 
e et o) Sg. 5. Coni: cechonístis nombetis archwit analoige (quamvis possent 
esse quod ad analogiam) Sg. 198". madodrumenatar. alaatli nombetis 4n oen rainn 
(si putarunt quidam esse ea in una parte) 270. b. comtis aénmmidi atríwr (ut 
essent eius nominatvi tres) '(U. comtés 4ndbaid $nirés. combetis jnindjub fo- 
chricce domsa. (gl. omnium me servum feci ut plures lucrificarem; i. e. ut essent 
in lucro mercedis mihi) Wb. 10*. matüs hwi conabdis apstil tm. (gl. quanto 
magis plenitudo eorum, Rom. 11, 12; i.e. si essent omnes, ut non essent apo- 
stoli tantum) 5"; praemisso ro: conroibtis ocdenum. rectche la riga (gl. volentes 
esse legis doctores, 1. Tim. 1, 7; i. e. ut essent in facienda legislatione apud 
reges) Wb. 28*. Cond.: πὲ arindí nombetis (non quod essent) Sg. 99", maniptis 
tóbaidi intogar. (si non essent abscisi vocativi) 120. Eaedem formae addito 
ro tam ad futuri usum (cf. infra) convertuntur quam praeterti: jobesad fir 
trebuir crenas tí diachlainnd cid risiu robd& cland. les issamlid. arrobertsom ar- 
nícen cid ristw robeimmws etir (gl. gratia data est nobis in Christo lesu ante 
tempora saecularia; i. e. ad instar viri prudentis qui emit terram liberis suis 
etiam antequam fuerint ei liberi, ita paravit ipse salutem nostram etiam ante- 
quam fuissemus omnino) Wb. 29*. 

Futurum primarium. Sing. l. pers.: a. ds st. 0iasa ineilithré. collae messa 
(hie ero ego in peregrinatione usque ad diem iudicii) MI. 38r. b. 6e sóir mo 
brethre (gl. miserebor cuius misereor; i. e. ero potens verbi mei) Wb. 4*. 2. pers. 
desunt exempla. ὃ. pers. absoluta: a. 6veid erüch. (sand cm bieid crich (erit finis; 
tum autem erit f) Wb. 18", óveid aimser nadereitfider (erit tempus, quo non cres 
detur) 28". óied aimser namba lobur (gl. stabit autem; i. e. erit tempus, quo non 
erit infirmus) 6". óved afortacht linn beos (gl. adhuc eripiet nos; i. e. erit eius 
auxilium nobis adhuc) l4*. b. éssamlédsin dam bid 4cc disi tuistóu cloindde (ita 
etiam erit salus illi generatio prolis) Wb. 28*. bid maid, som 4arwm (erit bonus 
is postea) 5'*. bid émmalle asseirset (simul resurgent) 18*. bid cumme et riom 
(gl. tertio paratus sum venire ad vos et non ero gravis vobis; i. e. erit idem 
atque antea) 18". act namand. ndotch bid frithorcon lib inso (nisi forte erit offen- 
Sioni vobis hoc) 18". bidfír cm olsesom (erit verum autem propter hoc ipsum) 
ΜΙ. 38r. b md de (erit eo maior, gloria) Sg. 2*. Eadem subiunceta (ut par- 
ticulae ro p. 414): a. robía $ndocbdal tarahési (erit gloria pro eo), robbia in- 
docbdl darahéssi (gl. labor vester non est inanis; i. e. erit vobis gloria pro eo) 
4". 19*.. rotbia lóg (erit tibi merces), ésglé limsa rombia budid (est certum mihi 
fore mihi victoriam) 6*. 11*. ropia lóg farsdithir (erit vobis merces laboris vestri) 
29'. dsintsenmim. dedenach avnibia senim terchomric jarsin. (gl. ym novissima tuba; 
1. e. In sonitu postremo, nam non erit sonitus congregationis postea) 19". npia 
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detsiw insin (gl. mutabuntur, tu autem idem es; i.e. non erit tibi hoc) 32*. a 
conbia cumseugud for pianud (gl. horum non erit ulla commutatio) Ml. 26*. a 
conbia, salt etir (non erit saltus omnino) Cr. 85. Ὁ. émba émmalei do . .. ndte niba 
Aed (num eri simul ei? non est, non erit hoc) Wb. 4". nibba cenadcrscugud 
dineuch son (gl. non possunt esse absoluta, Pr. 3, 5, 26; 1. e. non erit sine diffe- 
rentia sua ab aliqua voce) Sg. 45*. ipa anse dub mo i$ntsamwul (gl. estote sicut 
ego; 1. e. non erit difficile vobis imitari me) Wb. 19*. ηὔδα masth ráun (non. erit 
bonum mysterium, die iudicii) l*. ésarchuit fog. ní ruba nend (ratione soni non 
eritid ibi) Sg. 9. Forma relativa: a. éshed ón bias and (gl. hoc confidens scio 
quod manebo; i. e. est hoc quod erit, eveniet) Wb. 23*. δία dub innim (gl. spes 
futurae gloriae, i. e. quae erit vobis in caelo) 26*. éndavccend bias forsindainmnid 
?sé bias forsnadb camtluuis. (accentus qui erit in nominativo, est is qui erit in ca- 
sibus obliquis) Sg. 20. eiaeruth shbias (gl. dubia, cognitio nobis) 147*. b. vo- 
fitemmarni bes. sonirt forniressi (scimus: fore firmam fidem vestram) Wb. 14". 

Plur. 1. pers.: a. subi. arnaepret indheritic m(iam friaithrgi (ne dicant 
haeretici: non erimus cum paenitentia) Wb. 30". b. abs. bimms ceni et bimmi 
foirbthi wili (erimus sapientes et erimus perfecti omnes) Wb. 125. Zsinchruthsin 
bimm? nóibni (hoc modo erimus sancti nos) 3. 2. pers.: αγηΐρα gliccu felsub 
olambieidsi (nam non erit callidior philosophus quam vos eritis) Wb. 26". ro- 
fessursa indas nombiedsi (sciam ego quales sitis vos) 9*. vofetar ni bieds? hicobodlus 
lasuid?w (scio non eritis in communione eum his, fornicarus) 9". 3. pers. abs.: 
a. Oteit cit geinti. huressich, (erunt etiam gentes fideles) Wb. 4'.. bieit anamadt foa- 
chossaib (erunt inimici eius sub pedibus eius) 925. (fuil dée biet hwili (1n. voluntate 
dei erunt omnes) 9*. b. δὲ goacha uili (erunt mendacia omnia, prodigia) Wb. 26". 
bit, bibdid. hwili (erunt damnati omnes) 2*. bithé na precepta cétni (erunt hae doc- 
trinae eaedem) 17". bt messa assamunessa (gl. proficient in peius) 30*. ardt 
com&widich. oafograib liter naile maduellatar (nam erunt composita e sonis lit- 
terarum aliarum 81 deelinentur, nomina litterarum) Sg. 4. Eadem subi.: a. cid 
brothad mi biat fo mám 4nna culech (gl. ut peruadat saltim ad momentum do- 
minatio profanorum; i. e. ne momentum quidem erunt sub iugo profanorum) 
Ml. 48r. asenud wile tra nibiat inoéntu mauntire nime (gl. neque malediei ne- 
que rapaces regnum dei possidebunt) Wb. 9". foditiw fochide tresindippiat fo- 
-ehricci (toleratio tribulationum ;per quam vobis erunt remunerationes) 25*. cia- 
beit dobre. persand? robiat sidi cen draim (etsi sunt adverbia personalia, erunt 
haec sine numero) Sg. 71". b. eépathé indi beta thwicsi diiudeib nammd | (non 
erunt hi qui erunt electi de ludaeis tantum) Wb. 4. vopat Sg. 199'. Utraque 
forma iuxta posita: robiat archwit folid cenidrubat archwit suin. (gl. in commo- 
ditate deficiunt quaedam, üt si velimus ab eo quod est cursor et risor femini- 
num dicere, Pr. 8, 1, 4; i. e. erunt, esse possunt ratione significationis, etsi 
non erunt ratione soni). Sg. 188". Forma relativa: a. acht bieW ci geinti hires- 
sich beite isindinducbdilsin (sed erunt etiam gentes credentes quae erunt in 
gloria illa) Wb. 4*. eia eret mbete ocmingraimamaimse (quamdiu erunt in perse- 
cutione mea?) Ml. 38*. b. eAé sidi ὑπὶ beta hícthi (gl. qui secundum spiritum, 
i e. sunt hi vero qui erunt salvati) Wb. 3*. mépathé éndéi beta thuicsi dUudeib 
nammá (non erunt ii qui erunt electi ex ludaeis solum) 45. 

Futurum secundarium: a. cum particulis «o et ro, quae exciderunt 


-- 
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post particulam negativam. Sing. 2. pers.: cid rombetha émetarceirt amessa, ?m- 
dia (gl. o homo tu quis es qui respondeas deo?) Wb. 4. 9. pers.: nobiad fri 
fem. 7 mew. am. sod. (esset in feminino et neutro sic) Sg. 207". doarrchet di- 
chéin nombiad adrad d& la genti (gl. sicut scriptum est; i. e. praedictum est 
dudum fore adorationem dei apud gentes) Wb. 6". mad moríarsa dognethe and 
issamlid inso nobiad chdch am. rongabusa (gl. volo omnes vos esse sicut me 
ipsum, 1. Cor. 7, 1; i. e. si voluntatem meam faceretis, ita esset quivis ut ego 
sum) 9*. mani bed crois nibiad etrad (81 non esset gula, non foret libido) 9". 
b. Eiusdem formae cuius praesens secundarium, praemissa tamen particula 
ro, praeterquam post negationem. Sing. 3. pers.: ropad far nóendeib nobbiad a 
ainmnid hwuoth. 7 hil. (super eandem formam foret eius nominativus sg. et pl.) 
Sg. 90". nibo deeming vrombed. imthanad hisuidib. combad wdisliw cach grdd alaiu 
(non fuit impossibile ut futura esset alternatio in his, potestatibus caelestibus, ut - 
esset nobilior quivis gradus altero) Wb. 21". níbad $amlatd, som dim ma duelltis 
(non esset idem ergo si declinarentur) Sg. 4^. »ibad samla)d son mad ónchet- 
nidiu nobed (non esset idem, si a primitivo esset) 207". níbbad bind nach cruth 
ailiwv (nullo alio modo foret sonorum) ὅδ᾽. arnmibad peccad (gl. absit: num lex 
peccatum est? absit! i. e. nam non esset p.) Wb. 3*. Plur. 3. pers.: nirbo mebul 
domsa, epert frissom rondbiad failte libsi et robtis masthi formbesasi arachtunn. (gl. 
siquid apud illum de vobis gloriatus sum, non sum confusus; i. e. non fuit mihi 
dedecus dixisse ei, fore ei laetitiam apud vos et bonos fore mores vestros coram 
eo) 16*. roptis àmda? piana. donaib anmanaib (abundantes forent poenae animis) 


MI. 15". 


Praeteritum. 

Praeteritum primarium simil ratione distinguere solet significationis atte- 
/nuationem attenuatione formae. 

Sing. l. pers.: a. roód occanaithisigud (gl. prius fui persecutor et contume- 
liosus, Christo, 1. Tim. 1, 13) Wb. 28*. robd oclegund (gl. si dicam utinam ad- 
huc legerem, ostendo coepisse; i. e. fui legens) Sg. 148". intain rombd. issuidi 
(gl. Thessalonicam in usum mihi misistis, Phil. 4, 16; i.e. cum fui ibi) Wb. 
24". cid angair romba hifochaid (gl. tribulationis meae articulo vel momento) 
ΜΙ. 56r. b. aut abiecta nota praeteriti: asa udide ó écosc (gl. factus sum 
Iudaeus quasi sub lege essem; i. e. fui Iudaeus habitu) Wb. 10*; aut sola ὁ 
radicis seryata, sive extat nota praeteriti sive abest: ropsa beo (fui vivus) 
Wb. 3. 4sdo ropsa (gl. omnia factus sum ut omnes facerem salvos; i. e. id fui, 
omnia) 11". ciarpsa cimbid (etiamsi fui vinctus) 805. mérbsa dagdwine Wtossuch 
(non fui bonus homo initio) 18*. wepsa vudide ὁ béssaib (non fui Iudaeus mo- 
ribus) 10'. népsa tróm for nech (gl. nulli onerosus fui) 1Y*. 3. pers. a. rarius 
ba, bav, be, frequentius bo? post signum ro: robói camatph, robói són dam. leo 
(fuit etiam, hoc apud eos) Sg. 76". γοδόϊ a/mser nadrochreitsid (gl. aliquando 
et vos non credidistis) Wb. 5'. roboi bwinne fochosmalius nadarcae side (gl. 
tuba corneta; i. e. fuit tuba ad similitudinem cornus haec) MI. 2*, robói cho- 
cad etir deichthriub 7 dethriub. corricisin (fuit bellum inter decem tribus et duas 
tribus eousque) Ml. 37r. ciarudóóé aururas form (gl. hcet cursim) MI. col. 1. 
deg roboí 4n spiurt no)b les (quia fuit spiritus sanctus cum eo) Tr. 100. ama! 

32* 
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rombói, am. rombo, am. rumbo? (ut fuit), ?nta?n ron:boi, intasn rombo (cum fuit) 
Wb. fq. né ruba? nach cruth avw (gl non aliter, i. e. fuit) Sg. VU". éstriohris 
rambdi cach moth (gl non per legem promissio facta est Abrahae sed per 
iustitiam fidei) Wb. 25. eürrobe dm ihu. est et non (gl. non fuit est et non) 145. 
nisrabe andwrabrngred doib (gl. nuntiatum est sed non profuit illis) 33*. γί 
diarobe briathar linn riam (gl. 15 de quo iam dixi; i. e. is de quo fuit sermo 
nobis ante) Sg. 197". Sine particula: et bdé and. contorchartar trifichit fer. dia- 
maintir la?s and (et fuit ibi, donec perierunt ibi 60 viri de familia eius apud 
eum) Tir. 12. baiade and tarési .m. benigni trifichtea bliadne (fut ila ibi post 
Benignum 60 annos) Tir. 2. epscop aed bó dsléibti (episcopus A. fuit SL) Tir. 
15, unde relativa forma δοῖθ: émcharpat boie lass (circa carpentum quod fuit ei) 
Tir. 14. b. bw, bo (pw, po): ropo thol dondathir (fuit voluntas patri) Wb. 145. 
rupu accubur leu (fuit voluntas eis) 93'. robbu digatm ἐπα f. (fuit digamma f) 
Sg. 17΄. £s αὐγὶ din vobu ecen diucrae friusom (propterea igitur necessarius fuit 
clamor adversus illos) Tr. 18. robw foirbthe side fadesin (fuit perfectus hic ipse) 
Tr. 383. Aware rombu mor dorat dd. frit adradsu (quia multum fuit quod dedit 
David adorationi tuae) Ml. 41r. Saepius nota praeteriti aut contracta aut 
omissa: nírbw fads forwigéni (gl gratia eius in me vacua non fuit) Wb. 18". 
nirogabsamni anidparta, hóre narbo lour linn afoirbthetu (non accepimus eorum 
donationes, quia non fuit sufficiens nobis perfectio eorum) 24*. hore narbube 
laiudew creitem (quia non futt viva [Ὁ] apud Iudaeos fides) ὅν. c/arbu, cíarbo 
(etsi fuit) 19". cimirbo (etsi non fuit) 24*. am. som bo ainmnetach ocfulung fo- 
chide (ut ipse fuit patiens in tolerandis tribulationibus, Ohristus) Wb. 26". 
cid éntain ronmoitsem ni bo arseirc móidme (etiam cum laudavimus nos, non fuit 
propter amorem laudis) 17^. spo dvaairclüssecht (non fuit ad parcendum ei, 
Pharaoni) 4. πῦρο lobur ahires cepu frioicned (non fuit infirma eius fides, quam- 
vis esset contra naturam) 2*. mpo hetóir dorat digail (non fuit statim, non sta- 
tim dedit ultionem) 4. 

Plur. 1. pers.: a. arisindóiri robdnunar (gl. habemus redemptionem; i. e. 
nam in captivitate fuimus) Wb. 20". cinirbo etruib robammarni (etsi non fuimus 
inter vos) 24. b. néirbommar wtmadll ocfoigdi ... nirbommar tromdi:: (gl. non 
inquieti fuimus inter vos) Wb. 26*. 2. pers.: cerubaid fopheccad (quod fuistis 
sub peccato) Wb. 8". 3. pers.: a. és?arnarsidib robbdtar in tis (gl. in tis quoque 
inveniuntur denominativa, sed antique prolata, ut Samnitis pro Samnis) Sg. 57". 
robbatar 7 bíet (gl. ad praesens praeterita et futura intelleguntur; i. e. quae 
fuerunt et quae erunt) Pr. Cr. 60*. 2rbuga robatar leosom (contentiones fuerunt 
inter eos), m$ robatar accobra colna leosom (non fuerunt cupiditates carnis in 
is) Wb. (*. 20*. wobatar ocimbresun frimmoysi (qui fuerunt altercantes cum 
Mose) 30*. cejabatar degtacrae les (quamquam fuerunt bona argumenta ei) Tr. 
81. b. robtar irlim (fuerunt parati Wb. 7᾽. mérubtar gdiha forcomairli (non 
fuerunt sapientia vestra consilia) 18". roptar irlithi armoge dun (fuerunt oboe- 
dientes nobis servi nostri) 29". é»nahé ruptar ardda (ea quae fuerunt alta, si- 
dera) Cr. 18", hore romtar. óis teglig (quia fuerunt familiares; pro romótar, p. 65) 
Wb. τ᾽. arrumtar doirthi (gl. captae ab Assyriis) Ml. 34. cebtar hé riam (quae- 
'eunque fuerunt illa, peccata, antea) Wb. 4*. amar forngertt (gl. Cecropidae 
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iussi; amfar pro ambtar, cum fuerunt) Sg. 31'. Form. abs.: éarsindí batir $n- 
ricci dubdas hwili (postquam fuerunt digni morte omnes) Wb. 5. : 

Praeteriti secundarü formae Propriae non extant (cf. p. 491). 

Inveniuntur etiam passivae formae uu substantivi. Ut coniunctivi: 
cobethir (gl. extraneis inuratur; i. e. ut sint, germ. dass man sei) Ml. 86". sechib 
grád. imbether and ... istaschide timne dée dochomalnad and (quicunque est sta- 
tus, in quo quis est, est necessarium mandata dei implere) Wb. 10*. cp eruth 
bíid pda libsi fricdch ciabethir ocfarningrim (gl. si potest fieri quod ex vobis 
est cum omnibus hominibus pacem habentes; i. e. quocunque modo est, sit pax 
vobis cum quovis, quamvis quis sit In persecutione vestra, quamvis perse- 
quantur vos) 5*. Quocum conferendum: c?ndas filter lat indiu (quomodo es 
hodie?) e libro hib. ap. O'Don. 254. | Addo bwithi formam participii futuri pas- 
sivi: ésaqmld τειν dochdch (talis debet esse quivis) Wb. 24*. Znnaní batar 
buthi arthuws. dusrule fodiad (gl. prima in relationis ordine secunda ponusitur; 
i.e. res quae debebant esse in principio, posuit eas in fine) MI. 23*. amé ba 
buthi arthuus. dothochwr fodiud (gl. praeposterum) 29". 


Infinitivus. 


.  Nom.: bwith cen ccene fofera anfírinmi (gl non est iustus quisquam non 
est intellegens; i. e. esse sine cognitione profert iniustitiam) Wh. 2*. ropo to- 
chomracht linn. buid imbethu (gl. ut taederet nos etiam vivere, i. e. esse in vita) 
14". ropo thróg laiss armbuith fomdm pectho (gl. misertus est nostri deus, 1. e. 
esse nos sub iugo peccati) 21, Gen.: dliged buthe inbocht fomam intsommat 
(debitum, lex, ut sit pauper sub iugo divitis; graece: νόμος τοῦ εἶναι) MI. 2175. 
tre gnuis ambwithe 4n. hil. (gl. pluralia usu ut manes, arma; 1. e. eo usu ut sint 
in plural) Sg. 73*. bwithe αὐ οὶ ipeccad (gl. ut non cum venero tristitiam ha- 
beam; i. e. quod sitis in peccato) Wb. 14*. bwhe cen forngarthid dondéí asuolo 
(gl. aliam quidam rationem conati sunt reddere, i. e. cur sit sine imperativo 
verbum volo, rationem τοῦ εἶναι) Sg. 168". compositi: dw slnd comldinso inna - 
tesbwithe (ad significationem expletionis defectus) Cr. 93". Dat.: ba wissóu dw 
olddte. pecthe dobwid and (gl. portate dominum in corpore vestro; i. e. est iustius 
vobis, quam esse peccata in eo, ad verbum: quam sunt peccata ad esse in eo) 
Wb. 9*. bith md de dobwith daitsiu hi coimthecht (erit maius eo quod es tu in 
consensu) Sg. 2*; compositi: /sassu lasna ríma?ru di hudir deac namma. duthes- 
bwith (facilius est computatoribus, ut duodecim tantum horae desint) Cr. 85. 
Aocc.: tsairi asbtursa, ambwith, immallei (ideo dico eos esse una) Wb. 10". c/asid- 
ruburt ambwith (quamquam dixi ea esse), ciasidbiur. abuith huandt asuitis (quam- 
quam dico id esse ἃ voce vitis derivatum) Sg. ὅδ". 59". 

Est etiam forma futuri both: both dun dfochith (gl. praedicabamus vobis 
passuros nos tribulationes, 1. e. futuros esse nos in tribulatione) Wb. 25*, et in 
glossa mutila: bot: cen ταί ma: )rgn:: (gl. denuntiabamus vobis siquis non vult 
operari non manducet; i. e. futurum esse sine victu, siquis non operatur) 26". 

IL. Verba anomala alia quaedam, aut radicum et formarum nimia muta- 
bilitate, ut radicum πὰ (scire), clu (audire), aut singulari aliqua proprietate. 

1, Radix FID (scire), flexionem verbi deponentis fere sequens, praesentis 
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formas derivat e forma FINN (— ind p. 69, interposito » p. 427), ut secundarii: 
iséside rodfimnad (gl. qui se sciret) Sg. 209*; imperativi: ?nlinm vofttür apeccad . 
finnad accursagad (gl. peccantes coram omnibus argue; 1. e. qui scint peccata 
eorum, sciant eorum reprehensionem) Wb. 29*; passivi: «4 fintar cid atrebthar 
ad (nescitur quid contineatur eo) Sg. 200*. ami. nad fintar andugnetther hisuidi 
(ut nescitur quod fiat hac, nocte) Ml. 30*. b6 alaWli and. rofinnatar apecthe rostu 
docó? grád forru alaili isiarum rofinnatar . . . biit sualchi and itfotlsi . inchaingnímas 
adi ésiagrcéin vofinnatar (sunt aliqui quorum peccata sciuntur antequam veniat 
gradus eis, sunt alii quorum postea sciuntur; sunt virtutes quae sunt manifestae, 
benefacta cetera multo post sciuntur) Wb. 29". 

De praeteriti forma FIT transgressa fere in significationem praesentis ea- 
dem proprietate qua in aliis linguis, ut in graec. οἶδα, got. vait, cf. p. 458; de 
futuri et coniunctivi formis FES, FIAS (cf. got. véss) p. 468 sqq., de praeterito 
passivi rwfess p. 418. 

2. Radix CLU (audire) ipsa quoque terminationes verbi deponentis addit. 

Praesens e forma COLO: émb éicéin fa éinaccus beosa niconchloor act forcdin- 
scél (gl. digne conversamini, üt sive cüm vénero et videro vos sive absens 
audiam de vobis quia statis etc., Phil. 1, 27; i. e. non audio nisi bonum de 
vobis nuntium) Wb. 23*. διαὶ meth momenimese act rocloor foredinscéilsi (ero 
bono animo modo audierim bonum de vobis nuntium) 23*. cloWh?r (gl. imvol- 
vitur imbecillus obiectionibus; i. e. audit [? nisi est passivae formae: submuitti- 
tur]) ΜΙ. 16*. shed asdilem limm ciaclod (gl. ne moveamini per epistulam tam- 
quam per nos missam quas! instet dies domini, nequis vos seducat ullo modo, 
2. Thess. 2, 3; 1. e. hoc mihi maxime instat, quia auditis) Wb. 26*. Tempora 
secundaria: w?p ar 4rlama farcursagtha man clos forndrogscéla (gl. audivi- 
mus inter vos quosdam ambulare; i. e. non est ob promptitudinem reprehen- 
dendi vestri, si non audivissemus malos de vobis nuntios) Wb. 26". am. bid 
o dia rachlóithe (gl. cum accepissetis a nobis verbum auditus dei; i. e. acsi a 
deo id audivissetis) 24". camigóo düibsi anasberid aiudew comicloWtis geinti tar- 
chital cr. nate rachualatar (gl. dico numquid non audierunt? i. e. nonne falsum 
vobis quod dicitis, o ludaei, non audivisse gentes vatiemnium Ohristi? non 
ita, audierunt 1d!) 5*. Passiv.: condamchloithersa ón (ut audiar hoc, significat; 
imperson. p. 484) MI. 21". cochonerchloatar (gl. ut per multos gratiae agantur, 
2. Cor. 1, 11 [?]) Wb. 145. Praeteritum rochlos (ut supra rofess) vid. p. 478. 
Cf. O'Don. p. 226. 

Praeteriti formam reduphcatione sine dubio ortam CUAL (- cocht) supra 
p. 448 sqq. exemplis illustravimus; singulare exemplum futuri reduplicati (an 
coniunctivi?) cechladar wid. p. 458. 

Coniunetivi potissimum forma CLUIN: aeratucca edch acamas... et ar|in]- 
réla dochdch rodchlwinethar (gl. docentes et commonentes vosmet ipsos; i. e. ut 
intellegat quivis quod canat, et ut id explicet cuivis qui id audierit) Wb. 275. 
inlinn. rodchluinethar (gl. peccantes coram omnibus argue ut et ceteri timorem 
habeant; i. e. pars quae id audierit, ii qui id audierint) 29*. méselwinethar (gl. 
dicta dissimulat; i. e. quod non audiverit ea) Ml. 21*. aracarat anrochliinetar 
(ut ament, quod audierint, laudat praeceptor scientiam discipulorum) Wb. 11". 
Passiv.: éntan. ndd forchluinter (quando non auditur, venit fur) Wb. 25". 


IIT. 2. vERBA HIB. ANOMARLA. (492) 503 


3. EIT, TEIT, TET (ire, e do-é4t?), DOTET (adire, venire). Praes. sg. 
9. pers.: (ét alahe dichiunn dotét a)deche (it dies e facie, decedit dies, venit 
nox) Ml. 21". «m. dotéit side intam. ndd' nacastar (ut venit iste, fur, cum non . 
animadvertitur) Wb. 25". éshed dothéit de treilar nanddne (gl. aedificatio corporis 
Christi; i.e. evenit haec per multitudinem donorum) Wb. 22*. arís früsasech- 
madach. dotet ?nchoms. (nam in praet. intrat compositio), ?savrü n4 tdet coms. 
fi rang. huare ascotbnesta do bretlir (gl. non possunt participia componi, quippe 
cum sint cognata verbis) Sg. 158*. 159*. Λέ tosug ?nna rainne frisataet incomsuig. 
(mitio partis quacum fit compositio) 219'. dutét bréntu as (provenit foetor 
imde) Ml. 22*. dotet éarum. dochuwm. indfolaid taneid? (intrat postea ad sensum 
intestinum) 22*. ni fortorbe nimdibi tra dotéit som: act. isformolad judeorum (non 
ad utilitatem circumcisionis ergo transit ipse, Paulus, sed ad laudem Tud.) Wb. 
2*. isnaib salmadb doruccas 7 melacht tei... ésdodigadl teit liswid? (ad dedecus. 
et reprobationem, ad vindictam psalm: euntes) Ml. 21. Forma relativa 'éte 
(ef. file p. 491): 70 béesad fir téte do chath (ad instar viri qui it ad pugnam) 
Wb. 9'. ésfollus issinmaginsin tete aether. ashwre (apparet hoc loco ire patrony- 
mica ultra) Sg. 30". 4ss. tete andíruidigthe (hoc est quod it, derivatum) 188". ind 
athis tete inpeccad, istíte inpian inna, diglae (gl. uti vestigio) Ml. 28". λόγο déte 
(quia it) Wb. 11*. Coni. et imper.: a eterroscra friafer mi téit cofer naile act 
bed ngenas (gl. praecipio uxorem a viro non discedere, quod si discesserit 
manere innuptam; 1.e. si discesserit a viro suo, ne eat ad alium virum, sed 
sit in castitate) Wb. 9*. na teít slldnamnas (gl. cireumcisus aliquis vocatus est 
non adducat praeputium; i.e. ne eat im coniugium) 10", toet do. flasthius (ad- 
veniat regnum tuum) Pat. nost. e L. Br. Infinitivus: oemothoéitse for apstalact 
(in aditu meo ad, apostolatum) Wb. 26". 

Composita: forthét (adiuvat) Sg. 1817". fortét (gl. iuvat; cf. fortzag, subst. 
fortacht, auxilium, Wb.) Cr. 88". fortést sps. arnénirtint (gl. spiritus adiuvat in- 
firmitatem nostram), wiünfortéitn? vnspirut ocsuidiw dshed düdWwu forthéit inspirut 
(non iuvat nos spiritus in hoc, tune igitur adiuvat sp.) Wb. 4*. énté charas 
nech 7 fovtét... ndfirsim foridet (is qui amat aliquem et adiuvat, viri illius qui 
adiuvat) Ml. 805. fristait sochwuede domsa and (gl. adversarii multi; i. e. obstat 
multitudo mihi) Wb. 14*. né früstast inbéstatidnisin (non adversatur huic morali-. 
tati) 12". frésio)t frisom (adversatur er) Ml. 285, derbeid cenél dam (suidib am 
remitact (gl. ex antecedente cognitione possumus ad quod genus vel numerum 
refertur, persona, scire, Pr. 12, 1, 2; 1. e. SEEN genus etiam in his id, quod 
praecedit) Sg. 1917", 

Eiusdem radicis videtur in significationem activam transgressum: conétat 
indeb inbetho (adeunt, quaerunt lucrum mundi; unde patet radix &/*, £f) Wb. 81". 
conétid inclaidebsin (gl. galeam salutis induite et gladium spiritus; cf. fach, in- - 
dumentum, vestis?) 22*. Quocum forsitan iungendum sit: oétet som iar. dosuid?u 
(concordat ilud postea cum hoc) Sg. 19". isdí oétet indrann bís hitossuch (cum 
ea concordat pars quae est in principio) 203*; separandum: :nball nddchometig 
donchorp (membrum quod non obtemperat corpori) Wb. 22*. hore conéitgid doib 
(gl. vetus homo corrumpitur secundum desideria erroris; i. e. quia indulgetis 
us) 22*, unde cométis, conéit, cométsam p. 466 sq. ac na coméitged dó (ne con- 
niveat ei) 10, cum subst. cometecht (conniventia) Wb., de quo inter compo- 
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posita com-. Denique verbi simplicis ipsius haec exempla videntur: ní conétada 
(non invenires) Sg. 188΄. doguilse dineuch adbaill et dineuch ndd etar (tristitia 
de aliquo quod perit et de aliquo quod non impetratur) Wb. 16'. mi etar cia- 
gessir (non impetratur etsi oratur) lT^. dus inétar (siforte inveniatur), swamiétar 
(si non inveniatur) Tir. 3. 

4. IC, IG (sive potius AC, cf. praeteritum) radix verbalis, simplex non 
usitata, cum particulis ro et do composita varias formas producit ROIC, RIO, 
TIC, fluctuantes inter significationem verbi neutri (venire) et activi (assequi, 
atüngere). 

Praesentis cum 70 formati exempla supra sunt prolata (p. 429), praesertim 
locutionis roiccu les& (adeo auxilium, egeo), quibus addenda est forma passiva: 
ni récar less legind and (gl. prophetiae evacuabuntur; i. e. non necessarium fit 
legere in eis) Wb. 12". si reccar ales dam epis. udibsi (non opus est ea etiam, 
epistula a vobis) l5'. πί recar less aimmmneda la .svi. (non indigetur nominativi 
in sui, pronomine) Sg. 209'. recar less dígbail (deminutione opus est) 45". In 
seriem tertiam transgressum videtur: corricci se .4. comricci innaimsir hitaam 
(gl. usque adhuc; i. e. donec attingit hoc, attingit tempus quo sumus) Wb. 9*. 
corriei míli (gl. et alia mille) Sg. 207". 

Praeteritum reduplicatum ac futuri et coniunctivi formas (cum ro et do) 
vid. pp. 448. 458. 466 sqq. 

Ad eandem radicem cum con (cot, cum) compositam redit con?cim (possum), 
cumaing (potest) cum variis formis supra expositis. 

Contra parum liquet de origine praeteriti docoad, dechud et coniunctivi 
(optativi) decha, dich. Prorsus seiungendae et radici 7g (praet. racht) tribuen- 
dae videntur formae futuri regaid, rigmá, rigad, rügthir cum composita doriga 
(pp. 452 sqq. 475). 

5. OL (inquit), cuius haec una forma extat, forsitan non verbum sit ha- 
bendum, sed particula (tum; cf. praep. oj): 58. domuinursa ol priscien . . . (gl. 
quod propterea puto et relativum esse, Pr. 18, 5, 25; i. e. id puto, inquit Pri- 
scianus ...) Sg. 209". ol priscien feissin (inquit Pr. ipse) 40*. οἱ pol (inquit Pau- 
lus) Wb. 24*. cid dogénat sidi hi predcha bat nathó ol pol (gl. mulieres in ec- 
clesia taceant, 1. Cor. 14, 34) 18", οἱ immacc (gl. et iterum dicit: ego ero etc. 
Hebr. 2, 13) 32*. ol pdtrec (inquit Patricius) cod. Mar. Scot. ap. Pertz. 7, in imit. 
codicis ad p. 481. 

6. Dubitari nequit, quin fuerint aliae radices abnormes, quarum exempla 
non praebeant codices nostri. Ut sunt mirae praeteriti formae: fothuaith dose- 
phan anos (ad septentrionem versus eum pepulit belua, gregem), fafnetar coin 
alfa (venati sunt lupi), cedosefnatar intluaig (quamvis eum venarentur agmina) 
Br. h. 57. 60. 62 — supra sepAtatar p. 457 — quibuscum conferenda videntur 
adnotata in glossario O'Dav. haee: se?adiís «ἡ, cus trathsa (nuper), seafainn .i. 
anosa (nuno), sifwis οἱ. sinnftther. do o tsunn. amach (hinc porro), vel quae secun- 
lur; seoma. sifabs. seimnes «1. praes[ens]. sepna .i. praeteritum. s?fa:s. i. futurum, 
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Il. Verbum britannicum. 


Etiam dialecti britannicae haud dubie servarunt systema generale verbi 
celtici (pp. 410. 411), ac plenius utuntur quibusdam, ut temporibus secunda- 
rHs tam activi quam passivi, quamquam in aliis minorem formarum copiam ser- 
varunt, quam lingua hibernica. "Vix enim rehquias temporis futuri exhibent, 
cuius locum obtinere solet praesens, nec de serierum coniugationis distinctione - 
hibernica servarunt nisi reliquias quasdam ut in variis terminationibus tertiae 
personae singularis. Flexio impersonalhs sola viget in passivo cambricae 
quoque dialecti, cuius inter britannicas sit maior formarum copia; in cornica 
et aremorica eadem activum invasit — Huius ergo generis paradigma primum 
propono, exhibens formas cambricas praesertim vetustiores, deinde exempla 
vetustiora ipsa. 


Activum. 


Praesens. 


Ind. Coni. et opt. Imper. Secund. 
Sung. l. caru, carain caruim — carun 
2. ceri carui-t car carui ^ 
3. car (cei) caro caret carei 
Plur. 1. caruz carom carun carem 
Α 2. ceruch caroch ceruch careuch 
3. carant. caroini, caromt. carent. cerint. 
Praeteritum. Ξ 
Primar. Secund. 
Sing. l. cereis carasun 
2. cereis carasut 
9. caras carasei 
Plur. 1. carasam carasem 3 
2. carasauch caraseuch 
3. carasant. carasint. 


Praesens (et futurum) primarium. 

Patet e terminatione primae personae huius temporis in vetustis codicibus 
-am, eadem ac vetusta hibernica -im, sed etiam ac recentiore -agy, quae est 
terminatio futuri in recentiore lingua cambrica, mixtonem esse factam in usu 
praesentis et futuri, quorum temporum discrimen delebatur excussa nota futuri 
b sive αὶ 

Sing. 1. pers. vetustam terminationem U servasse videntur haec exempla: 
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congroqu (congelo) gl. Lxb. »«? camw (non cano?) carm. Ob. Praeterea semper | 
AM 1n cambricis glossis vetustioribus, ut Oxoniensibus: /adam (eaedo) "^. an- 
guoconam (vigilo) 8. rannam (partior) 4". lammam, (salio) 5". didioulam (glisco) 
2*. credam. (vado) 6*. clutam: (struo) 9". temperam (condio) 4  Derivata per 2: 
gruiam (suo), enmetiam (innuo); scruitóam:) (screo) 3". déüniam (tnnio), gwirgi- 
riam (hinnio) 4*. Derivata per a, ha denomimnativa: efncoilhaam: (auspicio) 6". 
lemhaam (arguo) 3*. datolaham (lego) 9". mergidhaham (evanesco) 2". Eadem 
terminatione doguorennam (profundo) gl. Lxb., quare pro freorgtém (perforo) ib. 
haud scio an legendum sit éreorgam vel treorgtam. 

Recentior forma -av, varie scripta (p. 112) in codice nigro Caerm., in ce- 
teris libris AF ut hodie, cum relicuis huius temporis formis etsi interdum 
servavit praesentis significationem, plerumque tamen significat futurum : minneu 
ae guadaf (ego id nego) Leg. 2, 6, 2. mae mwyhaf gwreic agaraft qw hi (maxime 
inter mulieres quam amo 1psa est) Mab. 1, 17. m: ae talaf (ego solvam id) Leg. 
2, 5, 4. miünneu abaraf (ego efficiam), paraf yrofi a dww os gallaf ynllawen (et- 
ficiam, per deum, si potero libenter) Mab. 1, 20. 264. navwytaaf (quod non ce- 
nabo) 2, 59. Forma contracta: m aekannattaf (ego eam mittam; inf. kennattau) 
2, 218. E libro nigro Caerm. proponimus haec exempla: athwendigaf de (et 
benedicam te) carm..10. ardwireawe, ardwyreaue (efferam ego) carm. 11. molawe 
(laudabo ego) carm. 12. am disgoganave, ami dysgoganafe, ami discogamwe (et 
ego vaticinabor) carm. 17. 

Cornice AF, AFF (interdum -o, abiecto f/, p. 141) eiusdem usus: pan 
welaf ow mab C video filium meum, dolor me pervadit) P. 166, 4. tan ow 
feth myth nahaff (per meam fidem, non negabo te) 49, 4. ay strechyaff pell (non 
tardabo diu) 158, 3. par del won lauaraff 39s (ut scio, dicam tibi) 8, 1. me 
nyth dampnyaf (ego non damnabo te) 94, 4. »y evaf bys deth fyn (non bibam 
usque ad diem extremum) D. 724. myth tynahaf (non denegabo te), me myn 
naghaf (ego non negabo eum) D. 907. 910. ay gafaf, ny gafaf vy, my ny gafaf 
(non invenio, ego n.i.) D. 2157. 2167. 2214. me my gafa (ego non invenio) P. 
117, 4. del gresa (ut credo) D. 216. thyvegh lauara (dico vobis), thyso gy y 
leuara, thyso lauara (tib dico) D. 1. 59. O. 1648. byth ny falla (nequaquam 
deero) D. 1933. ay vynna (nolo) O. 1830. a» pyth lemmyn a wela (id quod 
nunc video) O. 1396. ΟἿ. p. 369. 

Aremorice AF, AFF (Man. -én», Lgn. -ann, cf. p. 116), servata vi praesentis, 
cum futurum significetur formis coniunctivi, tam in Buh.: ouzowchuy goulen a 
menaf| (vobis praecipere volo) 36, 17. hac ez gowrchemennaf affet (et iubeo 
instanter) 210, 4. mar gallaf glan (si possum) 50, 24. guelet ne gallaf quet 
(videre non possum) 192, 7; quam in MJ.: eguyt an boet nem em. hetaf nac e 
nep guys me rejowissaf nemet pan guelaf quentaf pae Jesu (cenam non desidero 
nec ullo modo delector, nisi cum video primum pretium, lesum) 6a. zen nachaf 
quet (non nego id) 6b. ὦ gallaff (possum) 29a. Interdum cum contractione: «wn 
chapelet ...a rof dit (corollam tibi do; ez roaf MJ. 56a. 99b) MJ. 180b. e: 
troff daz coffat (vertor ad te ἀν pan droaf, cum ua MJ. 
ud 2042) Buh. 198, 15. 

. pers. Bunbuo. I (ut hodie), E (p. 88) scriptione vetustiore, Y recen- 
TM infieiens a vocalem et radicis et derivationis: mertA? (gl. hortabere) 
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Ox. 39*. douolouse (gl. depromis) Lxb. ath? ae quel? (et tu id videbis) CN. carm. 
82. peth aroydy emu, pedh aroydy ym) (quid das, dabis tu mihi?) Leg. 2, 1, 26. 
2, 4, T. awely di y medyant yssyd ym? (videsne tu potestatem quae est mihi?) 
Mab. 1, 7. welydi yma yti bwyth yr dreit bendigedic (ecce tibi merces unguenti 
benedicti) 1, 30. ac yna ti aglywy  dwryf mawr. athi a, tebygy ergrynu y nef ar 
dayar gan y twryf (atque tune audies strepitum magnum et putabis concuti 
caelum et terram per strepitum) 1, 8. agennhedy dy... kanhadaf (tune per- 
mittis? permitto) 2, 7. oia worwyn dec a bery di bot vymmarch ὁ am arueu yn 
vnletty am? heno (o formosa puella, tune facies ut sit meus equus et arma 
mea in uno hospitio mecum hac nocte?) 1, 264. awenygy di: mi (monstrabisne 
tu mihiP) 2, 15. ay thewy di byth (nequaquam tacebis tu), nathewy di (quod 
non taces tu) 2, 48. 39. wy chef) (non habes) 2, 406. 

Cornice YTH vel ETH (cuius ἐΐ e radice pronominis ὁ prodisse videtur, 
ut &À infixum): the vap ysac a geryth (filius tuus I. quem amas) O. 1219. dew 
then a gefyth ene (duo homines invenies ibi) O. 333. mar a mynnyth govynny 
ord en keth re as clewas an vena a yll 3e 3ysky (si vis, quaere ea ex isdem qui 
ea audierunt, illi possunt te instituere) P. 80, 2. 3. marth am bes kymmes drok 
wothewyth, hol te... eraga fyn na gewsyth .. . betegyns te my sconyth (miror, quantum 
mali tu sustineas, quod nihil tu contra eos dicis, attamen tu non recusas) 120, 1. 
9.4. me ad wra arluth bras ow honore mar munnyth (ego te faciam magnum 
dominum, me honorare si vis; leg. -et^ propter consonantiam finalem) 16, 4. 
prag omgwysketh (cur me verberas?) 82, 4. del leuereth (sicut dicis) O. 2533. 
Propriae formae curtatae oriuntur, si additur ze vela, coalescens cum £^ prae- 
cedente: pan dra a wovente se (quid quaeris tu?) P. 80, 1l. «a na wylta (nonne 
vides tu?) 120, 3. «a elte (videsne tu?) D. 2925. pendra lewerta (quid rei dicis 
tuP), pan leuerta (quando dicis tu) D. 431. 2017. pendra my vente keusel (cur 
non vis loqui?), »a venta (quod non vis) D. 1715. 1293. 

Aremorice EZ (— corn. -yth): perac guirion nma sarmonez nac ouzomp guer 
ne leuerez (cur non sermocinaris libere nec ad nos verbum loqueris?) Buh. 56, 
8.9. porz mez mar compsez gow (habe dedecus si dicis false) 166, 12. pez rez 
a prezeguez te (quam legem praedicas tu?) MJ. 76 b. evalse ez respontez te (sic 
respondes tu?) 778. gow dimez a leverez te (mendacium impudens dicis tu) 78 a. 
gwi[r|yones a compsez (veritatem dicis) 148." 

3. pers. plenior terminatio -ἰὖ (respondens hib. 4A, -id) servata esse vide- 
tur in uno exemplo cambrico vetusto: ?sílinmit (gl. profatur) Ob. 4. Praeterea 
semper cambrice (ut cornice et aremorice) nuda radix vel thema verbi propo- 
nitur, interdum l inficiente admixta vocali radicis vel derivationis, quatenus 
infectioni patet: ac o geyll henne (et si potest hoc), nyny adeuedun eckeyll egur 
escar ahy (nos dicimus: potest vir separari ab ea), ac o geil (et 81 potest), ac 
ony eil (et si non potest; verb. gallu, posse) Leg. 2, 1, 27. 66. 70. kafreyt aeyrc 
(lex mandat; rad. arch) 2, 1, 66. paleueir, pan lefeir (cum loquitur) CN. carm. 5. 
Tal. carm. 15. allewenyd ἀφο ef yman (et laetitiam accipiet 1s hic, caf) Mab. 
2, 48. gwiffert petit y geWw y ffreinc. ar. brenhin bychan y geilw y kymry ef (6. 
p. vocant Franci, et regem parvum vocant Cambri eum; galw) 2, 51. adyweit 
y gwyr (quod dicunt viri; dywedut) 2, 39. ymy etteil yvort y cledyf (donec mo- 
ratur mensa gladium; aítal) 2, 60. yd edew y modrwyeu oll (relinquit. omnes 
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suos annulos, virgo; adew) 2, 217. ac ef a vennyc fford itti (ipse tibi monstra- 
bit viam; manac) 1, 6. ac ef a wyl pawb or a del y mywn. ac nys gwyl neb euo 
(et ille videt quemvis qui intrat nec videt quisquam ipsum; gwelaf, video) 1, 
218. ydyt marchawe y llamhystaen gostec (ponet eques nisi provocationem; dod?) 
2,16. yny tyrr, yny dyrr (donec frangit; torrz) 2, 18. 49; 51. 65. yny ryd ynteu 
vreuarat mowr (donec dat ile, cervus, ruditum magnum; rod?) 1, 7. yny hwllt 
y daryan (donec findit secutum; Aol/t, fissura) 2, 81. 49. yny ymegyr y holl ave- 
lioed ntew (donec aperiuntur omnia vulnera illius; agorv) 2, 57. pa ἄγη a gwyn 
(quis plorat? kwynmaw) 2, 284. mal y dyly (ut debet; dylyw) 2, 28. pan disgleir 
(cum apparet) Tal. carm. 15. asich heul agulich edar (quod siceabit sol, irri- 
gabit E.) CN. carm. 15. 

In aliis integra vocali: edyn ae kemer ac nys tal (homo qui id recipit et non 
solvit) Leg. 2, 1, (V. ar wretc vwyhaf agar pob wn gyt ac ef (et muler quam 
quisque maxime amat cum eo) Mab. 1, 284. sef ae gat ymà (tum id concedet 
mihi) 2, 55. omyt anghew (aghew) ebrwyd amdwec ὁ (nisi mors cita me absumet) 
2, 17. 21; cf. inter glossas Lxb. dodimenu (gl. decreat; 1. e. dodémenw?). Immo 
abiecto ὁ: ewo ath gud ditheu (ille abscondet te; hod. cudd?o) Mab. 1, 14. Contra 
' servata a (quam Davies dicit communem huius personae terminationem): 0s 
kanhatta (si dimitüt eum; hod. camatáw) 2, 31. ac velly y teruyna, ac uelly y 
teruyna (et sic terminatur) 8, 36. 161. ef aamgena dy synmwyr (tum mutabitur 
mens tua) 2, 51. ny weda tt? (non convenit tibi) 2, 30. or gorthrymha gouut arnat 
(si qua aerumna opprimit te) 2, 33. agerda (proficiscitur), yny gerda (donec pr.), 
ny cherdo, (non pr.) 1, 243. 2, 36. 1, 14. 2, 1. yny glwyua (donec vulnerat) 2, 18. 

Corn. vocah infecta: gyll a yll, & yl (potest; e gall) fq. eleth 3e rygthy a. 
seff (angel coram ea surgunt; impers.) P. 226, 3. ol an dusma a leuer (omms 
hie populus dicit; lavar) 129, 2. wy an kyf (invenietis eum) 256, 3. why a 
ergh (iubebitis) 170, 1. te α 5ek (portabis) 174, 2. my an te thys (iuro id tib1) 
O. 2124. my as henow vyrago (nomino eam vir.) O. 114. £y a verow (morieris) 
O. 2131. my re beghas hag a henna a elow mersy (peccavi et propterea clamo, 
imploro misericordiam) O. 1864.  Vocali non infecta: »eb o gar (qui amat) P. 
24, 1. te am nagh (negabis me) 49, 3. y coth thys (convenit tibi) 17, 2. ny goth 
thys (non convenit tibi) 15, 1. «a theber (qui edit) D. 799; abiecto ὁ: hay mab 
as gorth (et filius ipsius eam colit) P. 226, 4. pyv ytho as hembronk thy (quis 
vero eos ducet eo?) O. 1874. nep a serf (is qui servit) D. 799; servato a: y 
whela. (quaerit) P. 21, 3. hay naghe byth my wyla (nec quidquam prodest id ne- 
gare) D. 1407. i 

Arem. vocali infecta: alam so breman. souzanet mar quell e lin (Alanus nunc 
est sollicitus, si perdit linum suum; rad. coi) Buh. 172, 3. moz quef (vos invenio) 
40, 2. ne chem nigun (non manet quisquam; chom) 10, 4. maz guell (ut possit) 
MJ. 138a. Sine infectione: mar car touet (si libet ei iurare) Buh. 170, 16. 
a laz (occidit) 144, 6. «a lauar gaow a te prouffe (si dicit mendacium, tune 
probares?) 158, 10. me pet (rogo) 92, 16. 114, 5. 172, 16. me guel (video) 10, 
17. 18, 16 etc. oz déscuez (monstrat) MJ. 71b. 

Plur. l. pers. Cambr. UN, WN (pro -wm, -om, praevalente radice pro- 
nominali 2 huius personae, ut cw sequentis): ceimmicun (reveremur) Cb. carm. 1. 
ny adeuedun , myny adeuedun, mnni adewedun (nos dicimus) Leg. 2, 1, 69. 10. 
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11, 20. n6 ae dywedwn (nos id dicemus) Mab. 1, 2. dww awyr nat ymchoelwn 
(deus scit nos non reversuros) 2, 218. myny eyssyoes aadun guad (nos tamen 
admittümus negationem) Leg. 2, 1, 36. mynwn heb y gweisson (volumus, inquiunt 
pueri) Mab. 1, 35.  weithon mi aymdidamwn a thi (nunc colloquemur tecum) 
1, 5. rodwn (damus) 2, 218. am hynny y llosqwn ninneu Ai (propterea nos com- 
buremus eam) 1, 35. Absorpto w: yth adawnm (trademus te; adaw) 1, 252. 

Corn. YN: del redyn, del redyn ny y[n] luffrow (ut legimus, ut 1, nos in 
hbris) P. 204, 3. 206, 2. nyn gor3yn (non veneramur eum), ken mugtern my ve- 
nyn...cafos (alium regem nolumus aecipere) 148, 3. 4. mar a cresyn (si cre- 
demus) 258, 4. mar kefyn den (si inveniemus virum) D. 641. 

Arem. cum »» primitiva OMP: ar guellomp (si possumus) Buh. 86, 4. 
mar daleomp on em quefjomp entromp trompet (si tardamus, nos inveniemus 
inter nos deceptos) MJ. 17a. non em doutomp tam (nequaquam dubitamus) 168 b. 

2. pers. Cambr. UCH, WCH (abnormi item terminatione orta e radice 
chw pronominis chwi, vos, ut iam inter glossas Ox. in praet. guodeimisauch, 
passi estis; servata tamen infectione vocalis, quam postulabat propria termi- 
natio -i): ny ellwch clhwi y dalu (non potestis vos 1d. solvere) Mab. 3, 191. ny 
cheffwch wn drwe (non accipietis quidquam mali) 3, 29. dowch ma auory chwi 
ageffwch atteb (venite huc cras, vos responsum habebitis) 2, 219. y gwr a ovyn- 
mwch chwé (vir quem quaeritis vos) 2, 232. or hynn ageisswch chwi (de eo quod 
quaeritis vos) 2, 234. namjn orodwch gret nawneloch gam idi. mà aekannattaf 
(tantum si dabitis fidem vos non illaturos iniuriam ei, ego eam arcessam) 2, 
218. y cwm mawr awelwch (vallis magna quam videtis) 2, 233. Sed etiam -ych: 
tangneued agawssawch acherenyd, ageffych (pacem accepistis, et amicitiam acci- 
pietis) 3, 200; et -och: ath? a deuy gyt amu y vwrw. dyludet ti atlwyr. ac enneint 
agéjjoch (et tu venies mecum ad ponendam lassitudinem tuam, tu et viri tui, et 
unguentum accipietis) 1, 25. achynn ych munet ymeith atteb a. geffoch (et ante- 
quam abitis, responsum habebitis) 2, 29. 

Corn. OUGH (-ogh, -eugh etc., — cambr. -wch, infieiens): mar nyn kefough 
(si non invenietis eum) R. 620. mar mynnough (si vulüs) P. 127, 3. pandra 
vynnogh thym the ry (quid vulüs mihi dare?) D. 586. pyth a vynnough why 5e 
ry (quid vultis vos dare?), pandra yw a vynnough wy (quid rei vulüs vos?) 
P. 39, 1. 67, 2. golyas my yllough (vigilare non potesüs) 55, 4. pan adra «a 
ynnyough wy warnojo (quare instatis vos ei?) 99, 1. pragh yth hembrenkygh ov 
enevalles the ves (cur abducitis animalia mea?) D. 204 sq. ny wothogh pendra 
gevseugh (nescitis quid loquamini) D. 448. »eb a wheleugh why (i8 quem quae- 
ritis vos) P. 68, 2. pyw, pyv a whyleugh (quem quaeritis vos?) D. 1109. 1115. 
thotho ny ylleugh gul drok (e1 non poteritis facere malum) R. 1914. pyv a syn- 
sow why moghya (utrum creditis vos maiorem ἢ) D. 188. 

Arem. ET, IT (inficiens praecedentes vocales, hib. vet. -id — -iA): gour- 
hemenet scler a queret (iubete prompte quod desideratis) Buh. 124, 1l. pe leueret 
huy (quid dicitis vos?) 160, 1. petra a mennet (quid vultis?) 168, 15. lesel an 
bet a. renquet. (relinquere mundum debetis) 26, 2. Ao: em qwifit (vos vos inve- 
nitis) 152, 2. pan gwillit net (quoniam id potestis sincere) 194, 20. ar quefit 
(si invenitis) MJ. 9a. mar em queret (81 me amatis) 5a. pebec compsou ...« 


A 
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lyvirit (quid sermonum loquimini?) 206a. Cum contractione: en lequet (ponitis 
eum) MJ. 129a. 

9. pers. Cambr. ANT: amal itercludont (gl. ut subigant, cernis) Cb. 32. 
os kyn e seythuet vullydin edescarant. os owaru e quahanant (si ante annum sep- 
timum secedunt, si morte discedunt, separantur, mariti) Leg. 2, 1, 9. 11. peth a 
vynnant hwy uelly (quid ita volunt ipsi?) Mab. 1, 290. «y cAlyweist. eiryoct. yth 
wlat dy hun kerd kystal ac aganant (non audivisti unquam in tua ipse regione 
cantum aeque dulcem, ac canent, aves illae) 1, 8. ae ayvant .. ac agyscant (et 
bibent et dormient) 3, 302. Apud poétas saepe abiecto ὁ et hic et in aliis tem- 
poribus, ut: j &w]nan (deplorant), j dylanuam (explebunt) CN. carm. 1. 

Corn. ONS: prag na geusons dyougel (cur non locuntur aperte?) D. 1212. 
ny vymnons crysy (nolunt credere), vyth myn cresons ef neffre (nunquam. credent 
illud) O. 1435. 1440. vytÀ ny yllons ymweres (nequaquam possunt se servare), 
ny yllons bos nyfyrys (non possunt numerari) O. 1420. 1544. mar an kefons (si 
eum invenient) D. 582. 

Arem. ONT: me cessont quet ouz ma pidif (non cessant me rogare) MJ. 
29b. ez rencont bout flour sicouret (debent dulciter iuvari) 24a. az clescont 
prob ma dísober (ut conentur prorsus me delere) 23b. pe leveront-.y (quid di- 
cunt illi?) 221a. mar queront (si placet 115) 18 ἃ. goall nen queffont ez int spontet 
(quia eum non inveniunt, perterrentur) 215b. 


Futuri notam B olim extitisse in britannica quoque lingua, etsi patere 
videtur ex F (orta e b, p. 138) quae inest in formis aremoricis futuri secundarii 
(de quibus infra), certis tamen primarii reliquiis probari nequit. Quae enim 
formae huc pertinere videntur, aut recentiore cum radice 6v compositione ortae 
sunt indubie ut cornicae, de quibus suo loco exponetur, aut aliquam movent 
suspitionem ut aremoricae, tam recentior va garfet (ametis), quae forma non 
futuro, sed coniunctivo tribuitur ἃ Dum., quam vetustiores gowzawefez in versi- 
culo: mechant dezaf mar gouzauefez (miserum ilh, tyranno, si tolerabis) Buh. 
86, 11, et royf (dabit): an merch man ha hy leanes a royf mab bihan voar an 
maes (virgo haec et ea monialis edet puerum parvum) 478, 7. 8, quarum illam 
corrigendam esse (leg. gowzawez, gowzafez) docemur et syllabarum numero et 
lege consonantiae internae, hanc verbi anomali formam suspectam certe habe- 
mus, cum saepius y et 7/ confundantur. ΑΟ ne vetusta quidem cambrica ter- 
minatio BOIL, quam inesse putaveris in hacboi (gl. excutiendus erit, pulvis; i. e. 
excuties?) Ox. 59", de qua videas in App., et pioubo? Ob. 1, ab omni parte mu- 
nita est; hodiernam autem formam σαν (amabit; Owen. gramm. p. 110) vel 
ceriff, quam acerrime impugnans Davies. (Gramm. p. 99. 100) sua iam memoria 
pervulgatam (nunquam, inquit, sine indignatione audio , forsitan rectius expli- 
caverit Willams. (Dosparth p. 103) tanquam conflatam ex regulari forma car 
cum pronomine ef. 

Tametsi igitur cum eadem nota futuri facile in paradigmate restitui poterant 
formae primitivae, excussa tamen illa commixtum esse usum praesentis et futuri 
tam cambrice quam cornice apparet ex exemplis supra enumeratis, in quibus 
utrumque tempus eadem praesentis forma significatur. Sola aremorica dia- 
lectus, quae vim praesentis integram servavit, amissa vetere forma novam sibi 
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creavit, coniunctivum ad futuri usum convertens. Quare in recentis linguae gram- 
maticis hae formae sistuntur: sg. 1. &anóinn (canam), 2. kan? (canes), 3. kano (canet), 
plur. 1. &anémp (canemus), 2. kanot (canetis), 9. kanint (canent), eaedem quae 
praemissa part. ra significant coniunctivum (cf. hib. coni, p. 414 sq.): sing. 1. 
ra ganinn (canam), 2. ra gani (canas), 3. ra gano (canat), plur. 1. ra ganimp 
(canamus), 2. ra ganot (canatis), 9. ra ganint (canant). lta quidem apud Lgn. 
(pp. 109. 110), quocum concordat Manorius: /ennn (legam) etc. Dumoulni 
(Pragae 1800, p. 106) exemplum coniunctivi,— sing. 1. ra garin (amem), 2. ra 
gari (ames), 3. ra garo (amet), plur. 1. ra garimp (amemus), 2. ra gavfet 
(ametis), 3. ra garint (ament) — discrepat forma carfet, haud scio an e futuro 
secundario deprompta. Concordant fere Buh. et MJ. 

Sing. 1. pers. IF, IFF: dan ylis guen em em tem (ad ecclesiam albam 
pergam) Buh. 34, 14. aman ez chimwf ne grif quen (hic'manebo, non faciam 
aliter) 118, 5, unde corrigendum: a dref ez chimy me grif quen (remanebo, n. 
f. a.) 54, 10. ne ehamif] (non tardabo) 34, 16. ez vent) ma speret (reddam spi- 
ritum meum) 96, 2. ne guillif quet (non potero) 90, 22. gueneoch en dez mam ez 
coanif (vobiscum hodie cenabo), eno tretif guelhaf maz guillif (vos excipiam quam 
optime potero) MJ. 5a. nez refusif quet a netra (non recusabo tibi quidquam) 
152b. Avizyquen e louenhif her dre bevif (dehinc laetabor, quamdiu vivam) 182a. 
hac ennhaf pepret ez credif (et in eum semper credam) 148b. ez mwmif (ma- 
nebo), pan clafwif (si aegrotabo), pan murvif (si moriar) 192b. 

2. pers. 1, Y: e» paradoes he quif: (in paradiso id invenies) Buh. 64, 1. 
ganteuy esem. qwifi sot (propter illum te invenies stultum) 88, 20. am pez a quiri 
(rem quam desiderabis) 178, 8. MJ. 153a. ma treit ne guelchy bizhuyquen (pe- 
des meos nunquam lavabis) 52a. an tam bara se adevry a diübry hec (istud 
frustum panis indubie edes turpe) 60b. ez chomy (manebis) 122a. ez gouzafvy 
garv an marv yen (pateris crudeliter mortem gelidam) 80a. 

9. pers. Οἱ doe roen tir a miro (deus rex terrae servabit) Buh. 6,25. eff 
a guelo (ipse videbit) 192, 14. ne gallo (non poterit) 48, 9. ltem in construc- 
tione impersonali: me a laeso (relinquam) 8, Y. «e compso (dicam) 18, 24. my 
a pedo (petemus) 16, 9. ay a caffo (capiemus) 832, 2. huy a guelo (videbitis) 
100, 8. néz sezlowo (tibi auscultabimus) 74, 8. me en dalcho (tenebo eum) MJ. 
158a. Sed etiam 1, Y (p. 518): neuse hep mar me a essay sarmon (tunc sine 
dubio conabor sermonem) Buh. 58,1. ey alaquay (ponemus) 114, 15. me az 
scoy, me hoz scoy (feriam te, vos) 10, 10. 144, 21. men scoy (infipam eum) 
MJ. 138a. 

Plur. 1. pers. OMP: o» em quefomp (nos inveniemus) MJ. 17a. IMP: 
dalchimp (tenebimus) Buh. 32, 17. ez seelowh?mp (audiemus) 352, 18. oll ez 
collimp (omnes peribimus) 86, 1. Aoguen ma cofhymp my lyen (tamen ubi in- 
veniemus nos linteum?) MJ. 154b. 

2. pers. IT: cher mar α geffi (hilarem vultum invenietis) MJ. 5b; fre- 
quentius ET: ol] ez guelhet asezet glan mab den ...a dehou doentad (omnes vi- 
debitis sedentem pure filium hominis a dextra dei patris) 80b. ez satisfhet voe 
(satisfacietis deo) 140. 6oet a queffet darevet (cibum invenietis paratum) 202b. 
pebee anquenow poanyow glan a gouzafhet (quantum angustiae dolorum mere 
. patiemini!) 44b. e quolhet netra (nibil perdetis) 2108. 

3. pers. INT verborum anomalorum. 
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Coniunetivus (et optativus). 

Coniunctivi reliquiae vocali Ο (— aw, hib. 4?) distinctae admodum mixtae 
sunt cum formis optativi conspicuis aut diphthongo OI, WY aut simplici vo- 
cali 1; in utrisque formis plerumque, etsi non semper, ἢ intromissa, tenues ser- 
vatae, consonae geminatae inveniuntur sicut in comparationis gradibus (p. 298). 
Ceterum dialectos britannicas animadvertendum est magis cum lingua gallicana 
consentire quam cum latina usu coniunctivi huius, quem grammatici Cambri 
futuro tribuunt. Aremorice isdem formis futurum significari supra diximus. 

Sing. l. pers. cambr. UIV, WYF: ἀγα karhwine morva. cassaue mor (leg. 
karhwiue; quamvis amem ego lhtus, odi ego mare) CN. carm. 34. ath amgwely 
ὁ kany welwyfi dydi (et tu videbis me, quamvis ego non videam te) Mab. 1, 14. 
ny chatwyf vywyneb ot af (ne servem faciem meam, si eo), a dywet na deuaf 
y lys eyth . : uni gafwyf ar gwr hir (et dio me nequaquam venturum ad aulam, 
donec invenerim virum longum) 1, 2483. myt af y wrthyt...yny wypwyf ἘΠῚ; 
(non 1bo abs te, donec sciam an βουβὴ 1, 258. mi ath gaf di tra yth vynmwyf. 
agwedy nath D mà ath dyrraf euh (ego habebo te quamdiu te volam, 
et postquam noluero te, ego te dimittam foras) 2, 46. dyrchewwch y ffyrch y 
dan wyn dwy ael adygwydawd ar. vyllygeit hyt pan welwyf defnyd vyndaw (at- 
tollite furcas sub mea supercilia quae ceciderunt super oculos meos, donec vi- 
deam materiem generi mei) 2, 219. ἔγα parhawyfi m4 oth gynhalyaf athé ath 
gyuoeth tra allwyf kynnol ymeu vy hun (quamdiu ego manebo, ego te servabo 
et te et tuum imperium, quamdiu potero servare meum ipsius) 3, 35. 

Corn. YFF (inficiens): may hyllyf clewas (ut possim audire) D. 554. me 
an herth guel ha gyllyf (incutiam eam, hastam, quam optime potero) D. 3012. 
may allyf vy y weles (ut possim ego id videre) D. 83. drewh e thymmo man 
guyllyf marow vyth pan yn kyf'uf (afferte eum ad me, ut videam eum; morietur, 
cum eum nactus ero) R. 1776 sq. ma« gas bo lowyne nef pan vyrwyf (ut sit 
vobis laetitia caeli, cum moriar) D. 227. «orto pan wofynnyf (eum cum in- 
terrogo) D. 1855. yn leuerryf gwyr (quamvis dicam verum) D. 1481. za vla- 
nyough vy kyn fyllyf (ne vituperaritis me etsi aberrem) D. 3018. er na hynd- 
luf y golon (donec tangam eius cor) kh. 1531. 

Arem. IF, IFF (hod. -/», -/nz): maz compsif (ut dicam) Buh. 76, 2. maz 
sacramantif (ut accipiam sacramentum) 140, 18. az σι (ut possim) 44, 12. 
19. maz guylli] (1d.) 116, 9. πα lazWf (ut non occidam) 10, 6. maz bewif (ut 
vivam) 24, 15. az deced; (leg. -/; ut decedam, moriar) 8, 21. ma en bezhif 
(ut eum sepeliam) MJ. 152b. 

2. pers. WYT hodie cum ὁ pronominis 4 procul dubio. 

In codice rubro YT in hoe exemplo: ἄγη nys gellyt mi ath garaf yn vwyhaf 
gwr (etsi non id potes, loqui, ego te amo maxime virorum) Mab. 1, 268; prae- 
terea YCH, accedente ch aliena ab hae persona: ae yma ae ym y lle y mynych 
(aut hic aut quo loco voles) 1, 284 sq. achymer y mwer q vynnych gyt athi 
amwyhaf agerych om fydlonyon ? (et sume numerum quem vis tecum et quos 
maxime amas e fidelibus meis) 2, 30. athra gudyych ti euo euo ath gud ditheu 
(et quamdiu abscondes tu illum, ille abscondet te) 1, 14. Ayt pan dywettych di 
(donec dicas tu) 2, 213. ἀψὲ keffych hynny yssyd my cheffjygch (quamvis capias 
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illud, est quod non capias), Aewd jw genmyf kaffel hymny kyt tybyckych di na 
bo hawd. (facile est mihi capere illud, quamvis opineris tu non esse facile) 2, 
299 etc. pydeme ytti pryt nat atteppych y ποῦ hediw (quid aecidit tibi, quare 
non respondeas cuiquam hodie?) 1, 18. pa wedwl yw dy tew di unben pryt na 
bwyttehych (quae cogitatio est tua, domine, cur non cenes?) 2, 69. tamw yt y 
mynnych (tace quamdiu voles) 3, 22. paarch 0Üynnac aerchych di ymi  (quam- 
eunque petitionem petiveris tu a me) 3, 21. | 

Corn. Y: me ath pys may leuery (rogo te ut dicas) R. 2046. may leuerry 
(ut dicas) D. 1328. te na yllyth. omwese vn pres yn geyth na peghy (tu nequis 
cavere ullum tempus diei ne pecces) P. 20, 3. besens kepar del vynmy (fiat ita 
αὖ voles) 57, 4. del vynny (si vis) O. 2201. del ym kerry (si me amas) Ὁ. 
2218. R. 1859. 2045. del ym kyrry, del om kyry (14.) O. 531. D. 991. Aa me a 
wyth nan lyttry (et ego cavebo, ne eum fureris) R. 58. pan συν dalhen nno 
(eum habebis captionem in eo) D. 992. ; 

Arem. 1 (-y): mwr nen heulüj mür men: cometti quet (cave ne id sequaris, 
cave ne id committas, peccatum) Buh. 66, 3. d?/ouz gwin maz abstiny (a vimo 
ut abstineas) 10, 10. mir na filli (vide ne erres), na na parturi (neve peieres) 
166, 4. 5. ewt maz gutli (ut videas) 124, 13. maz querzy (ut ambules) 196, 1. 
maz credy (ut credas) MJ. 183a. ret ew ez mirvy (necesse est moriaris) 65a. 

3. pers. cambr. O: frayam akafo (trientem eius quod acceperit) Leg. 1, 
1, 5. ewluydyn kentaf emarchoco (primo anno quo equitaverit) 1, 7, 12. or pan 
archo (ex quo mandaverit) 1, 18, 5. ac wal y mae mynych yr τοῦ aymkanlyno 
.ac ymladeu aryueloed. efrawe alas aeclwemeib (et ut fit saepe ei qui versetur 
in pugnis et bellis, E. occisus est et sex filii eius) Mab. 1, 235. gwnaet iawn mal, 
y barno goreu gwyr y llys (satisfaciat ut iudicaverint optimi viri curiae) 2, 25. 
na vwytaaf ymkyffes yduw. heb hi amy vwyttao ygwr yssyd. ar yr elor racco (non 
cenabo per confessionem dei meam, inquit illa, donec cenet vir qui est in fe- 
retro illo) 2, 59. eis ath lado (quaere qui te caedat) 3, 183. arglwyd heb hwy 
Aymer gret y mackwy na dywetto or awelas yman (domine, inquiunt ii, sume 
fidem pueri, eum non dicturum, ne dicat de eo quod vidit hic) 1, 264. duw 
adalo itt (deus penset tibi) dww arodo da ytt (deus det bonum tibi) fq. Cum 
particula actionis perfectae: «yf oes...namyn yr untyj hwnn nys ry dycko (non 
est nisi una domus haec quam non abstulerit) 1, 28. 

Corn. O: suel a vynno bos sylwys (quisquis vult salvari) P. 2, 1. neb a 
vynno y glewas (qui vult id audire, verbum dei) 12, 4. forth mynges may hallo 
bos deflam. guris (via non est qua possit purgari) 32, 4. manno allo (ne possit) 
19, 4. a wosaffo (qui patitur) 24, 2. an deppro gans cregyans da (qui eum edet, 
panem, cum fide bona) 44, 4. Post o vocalem Y in anomalo voy (det). 

Arem. O (coni): πὰ gallo (ut non possit) MJ. 138a. doe roen tir a miro 
dit tra hedro na noaso quet (deus rex mundi providebit, ne tibi quidquam nunc 
noceat) Duh. 6, 26. pen diaoul ram foulo (aut diabolus me conculcet) 88, 5. 
ra pell pado (diu vivat) 200, 19. doe... rac remedo (deus medeatur tibi) 194, 2. 
doe...ram pardono (deus ignoscat mihi) 44, 4. doe voz saluo (deus salvet vos) 
112, 6. maz desquo (ut discat) 110, 2. maz gallo (ut possit) 58, 9. maz sicouro 
doe (ut iuvet te deus) 198, 2. Sed post vocales a et o potissimum I (opt.), 
cf. fut. et verba anomala. 
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Plur. 1. pers. cambr. OM: ar meint mwyhaf aallom ni o drwe awnawn yno 
(et quantumcunque poterimus nos mali faciemus ibi) Mab. 2, 242. dww awyr 
nat smchoelwn hyt pann welhom 3; uorwyn (deus scit nos non reversuros donec 
viderimus puellam) 2, 217. yr atteb gorew agafjom ninneu (optimum responsum 
quod accipiemus nos) 3, 95. yt pan dywettych di nat ydáw y uorwyn honno 
yny Óyt. neu ninnew ae kajom. myt yscarwm athi (donec dixeris tu non esse 
puellam illam 1n mundo aut nos eam invenerimus, non discedemus a te) 2, 219. 

Corn. YN sine dubio, etsi exempla fere sunt incerta: ma yllym mos the 
soper (ut possunus ire cenatum) D. 708. «may hyllym (ut possimus) D. 625. 
1250. 1625. 1711. py le penag ys kyffyn (ubicunque id inveniemus) D. 1551. 
branchys olyf pan kuyfyn (ramos olwarum si imveniemus) D. 244. quel hagh 
yllyn (quam optime poterimus) D. 246. 

Arem. IMP ut hodie (optatvwi forma): maze veohinp (ut vivamus) Buh. 59, 
15. petra vezo «a aushymp wy (quid erit quod parabimus nos?) MJ. 200b. 
Tamen etiam OMP (veri coniunctivi): maz labourhomp ny gracius (ut labore- 
mus nos gratiose) MJ. 155b. mar deu ret ... dren marv entromp ez recomp my 
(si necesse est morte inter nos separemur A 9 b. 

2. pers. cambr. OCH: ac mal y crettoch doet «n ohonawch (et ut credatis, 
veniat unus e vobis) Mab. 2, 294. ac yny agoroch y drws... gellwch wot qno. 

. αὐ or pomn agoroch y drws hwnmw my elhwch wot 4no (et donec aperueritis 
portam, poteritis esse ibi; et ex quo aperueritis portam illam, non poteritis. 
esse ibi) 9, 98. 

Corn. OUGH: golyou gh ha pesough ow 5as may hallough mos 5y aseth (vi- 
gilate et orate patrem meum, ut possitis ire ad sedem eius) P. 52, 3. ha me a ra 
the crist amme ma hallough 4 asswonvos (et ego Christum osculabor, ut possitis 
eum cognoscere) 63, 4. pan vynnough, pan vynnogh (si vultis) 97, 4. D. 545. 
pahan cheyson as bues why er byn dhesu nazare pan vynnough y thystrewy (quam 
causam habetis vos adversus I. N. quare velitis eum destruere?) D. 1910— 72. 
pan yn gwyllough (81 eum videbitis) R. 1912. 

Arem. IT (opt. forma): maz dereit (ut manifestetis) Buh. 36, 19, praeterea 
ET (sed addito ἡ differens a praes. primario): pa» querhet (si vultis) MJ. 
48a. nep a querhet (quemcunque vultis) 168a. da ober seder a querhet (ad fa- 
ciendum certe quod voletis), en manyer maz diliberhet (qua ratione delibera- 
bitis) 45a. maz mirhet (ut custodiatis) 168a. guelhaf maz guelhet (quam optime 
poteritis) 45 b. moz pet oar se ez autrehet (oro vos propterea ut praebeatis) 352a. 
maz sefhet (ut surgatis) 1764. maz goelhet (ut lacrimetis) 125 b. Hod. -ot, iam 
apud Man. 

9. pers. cambr. OINT, ONT: eny kafoent tyr. breynt etyr akafont (donec 
acceperint terram; privilegium terrae quam acceperint) Leg. 1, 5, 12. pan 
uenoent. pan ranoent (si voluerint; si divident) |l, 9, 22. 14, T. aphan ham- 
bwyllont hwy or lleon 3; deuant wy yth gyrchudi... agwedy na welont hwy dydi 
dre vyd. gantunt (et cum consuluerint illi ex urbe, venient 1 quaesitum te, ... 
et cum non viderint illi te, aegrum erit iis) Mab. 1, 14. aphan dechreuont alw (et 
cum incipient clamare) 2, 9. y lle γέ, gaffont (ubicunque te invenient) 3, 214. 
Vetustior forma videtur AUNT: ecwinhaunt (gl. deflebit, genus hoc; 1. e. de- 
fleant) Cb. 55. 
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Corn. ONS: may caffons aga gwajyn (ut inveniant ipsi lucrum suum) P. 
114, 4. mar caffons σου (si inveniant fabrum) 154, 2. may hallons (ut possint) 
O. 2833. D. 840. 2234. πα allons (ne possint) O. 1825. 1835. ma na allons 
([4.) R. 34. 

Arem. ONT (coni): ez dle sicour am peuryen hep dowigaff gront oz-an ve 
ereff no deceffont na no foulont (debet, iudex, iuvare pauperes non timens om- 
nino fortes, ne eos decipiant neve eos coneulcent) Buh. 154, 2 sq. non obstant 
diblas em. casont (quamvis acerbe me oderint) MJ. 139b. INT (opt), quae 
communis hodierna termmatio iam a Manorio profertur, in Duh. et MJ. nondum 
invenitur nisl 1n verbis anomalis. 


Imperativus. 


Frequentiora sunt exempla secundae personae et 2. sg., rariora ceterarum. 

2. pers. sing. cambrice vel radicem nudam profert, ut in verbis primi- 
tivis, vel thema verbi ut in denominativis et derivatis, servata vocali ὦ termi- 
nali, abiecta 7 sicut in 3. pers. sing. indicativi. ltem cornice et aremorice. 
Sequitur interdum pronomen amplians. 

Exempla cambrica: £a| y ymdidan (persolve, narra narrationem), (al di 
(persolve tu) Mab. 1,2. gf (bibe) 2, 59. &kymer- (sume), par (fac) 2, 25 eto. 
galw attat (advoca tibi) 2, 44. taw bellach (tace porro) 2, 39. taw heb y mar- 
chawe. dos drachefym yr llys. ac arch y gennyf y arthur. dyuot ae ef ae arall 
(tace, inquit eques, redi in aulam et manda a me Arthuro ut veniat aut ipse 
aut alius) 1, 242. gat y m vynet. (permitte mihi ire) 1, 24. πὰ αὐ ποῦ y ystauell 
(ne intromiseris quemquam ad cubiculum) 2, 25. aa clase (noli dormire) 2, 41. 
Kwse yma heno heb ef. achwyuot «n wore y wynyd. achymer jy ford ydwyt ar. hyt 
y dyjrynn uchot (dormi hic hane noctem, inquit ille, et surge mane et sume 
viam tuam secundum vallem sursum) 1, 6. dywet ἐὶ dy chwedleu (dic tu nova 
tua) 2, 1. na dywett ἐὶ (ne dixeris) 2, 36. manac attaf (monstra mihi) 1, 255. 
weldy (vide tu) 2, 40. 

Servatae À exemplum vetustius inter gl. Ox.: Aelghati (gl. venare; subst. 
helg venatio) 38'. Recentiora e Mab.: plyeca dithew (plica tu) 3, 302. kymer 
y ford acherda qn erbyn yr. allt wuchot (sume viam et proficiscere contra saltum 
sursum; subst. berd, via) 1, V. or gwely wwreic tec gordercha hi (sY vides mulie- 
rem formosam, ama eam) 1, 238. gwassanaetha dí euo (serwi ili; gwassanaeth, 
servitus) 1, 28. rydhaa (libera) 3, 160. sa naccaa (ne recusaris) 3, 192. ma 
chabladi viui (noli tu vituperare me) 3, 15. cof/ja (memento) 2, 1T. 18. agwylha 
dithew 3j seirch (et custodi tu equos) 2, 41. adala letty ym? (et serva hospi- 
tium mihi) 2, 43. 

Cornica exempla: saw te Àa me (salva te et me) P. 191, 4. tav, taw (tace) 
D. 855. P. 46, 2. 84, 8. kymer, te kemer (sume) "D. 306. P. 6, 3. lauar, te lavar 
(loquere) P. 129, 3. 98, 1. gor (pone) D. 1812. gorre (pone eum) D. 1156. synge 
(tene eum) D. 1883. /athe, la5e (occide eum) O. 2132. D. 2356. P. 142, 2. 
whyla, na whyla, te na whela (quaere, noli quaerere) D. 3100. 2262. P. 198, 4. 

Aremorica: mr (provide) fq. les (sine) Buh. 4, 2. na 6arn (ne 1udicaris), 
na hent (noh sequi) 68, 4. 5. dalch (tene) 104, 10. comps (loquere) 6, 16. cret 
(erede) 10, 7. MJ. 60a etc. quemer (sume) 208a. Buh. 180, 9. /auar (dic) 14, 6. 
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86, 9. preder (cura, cogita) (2, 3. ma golch quet (noh lavare) MJ. 52b. πὰ 
gourto may (ne tardaveris amplius) 183b. gorre (tolle, manum) Buh. 166, 10. 
na esma, maz em esmae quet, na esmae quet, nac em. esma (noh timere) 146, 6. 
MJ. (5a 183a. 220a. denessa (appropinqua) {9 ἃ. mam. ancoufha quet (noli mei 
oblivisei) 198a. /aca (pone) (4a. laqu« (1d.) Buh. 112, 11. 14. ^eul (sequere) 
166, 9. na heu! (noh sequi) 10, 11. 

: 9. pers. cambr. ET: kollet er enat ytawaut (amittat iudex linguam suam), 
talet ydaw (solvat 61) Leg. 1, 11, 18. vanet eclaf. deuysset er yac (dividat aegro- 
tus, eligat sanus) 2, l, 12. ma wwiscet dim ymdanei (ne induat 8101 quidquam, 
puella) Mab. 2, 20. aet wn ohonawch ... opharet dywod (eat una e vobis et 
lubeat venire) 2, ὃ. kymeret (sumat) 2, 238. kymeret yr llawr (deponat) 2, 55. 
Sed etiam AWT, AWD: ac yssyd. ὁ rei "ueichiawc ymy llys honn methawd eu 
beichogi. ac arnynt. beichawe onadun: smchoelawd. ew kallonneb yn wrthrwm. heint 
(et quod est mulierum gravidarum in aula hac, pereat earum graviditas, et 
quae ex 115 non sunt gravidae, vertatur earum laetitia in praegravem pestilen- 
tiam) Mab. 2, 202; cf. bydhawt e verbo anomalo ów. 

Cornice YS, AS, ES: an geffo pows as gwyr3yns ha 5030 pernas clese (leg. 
gwyr3ys propter consonantiam finalem; siquis habet tunicam, eam vendat et 
sibi emat gladium) P. 51, 2. hy hanow da kemeres (suum nomen bonum acci- 
piat) O. 198. pwp ol gylwes (quivis exclamet) O. 9774. Aath wereses amalek 
(et Α. iuvet te) O. 2781. Frequentius tamen irregulari formatione ENS, ANS, 
YNS: suel a vymno bos sylwys golsowens ow lauarow (quisquis vult salvari, 
ausculte& verbis meis) P. 2, 2. tommans onan dowr (calefaciat aliquis aquam) 
D. 838. wAhythyns lemmyn. pup yn freth (flato nune quivis vehementer) D. 1242. 
onan... guyskyns kenter (aliquis incutiat clavum) D. 2766. kevsyns den ve 
a vynno (dicat homo quidquid volet) R. 2448. 

Arem. ET: «a chomet gowr (ne moretur quisquam) Buh. 28, 20. πὰ mane. 
den (ne maneat quisquam) MJ. 7b. ma fallet den (ne deficiat quisquam) Obf 
pliget tiz gant ho deite (placeat celeriter deitati vestrae), pliget guenech (placeat. 
vobis) 26b. 194a. 

Plur. 1. pers. cambr. WN: /ladwn ... ac irwn ...abyrwn... athaerwn (oc- 
cidamus, et unguamus, et ponamus, et asseramus) Mab. 3, 28. 

Corn. YN: gor5yn neffra ihüs (veneremur semper Jesum) P. 5, 4. na whe- 
lyn gwevye an pow (ne conemur relinquere regionem) 241, 1. aa leueryn vn ger 
gow (ne dicamus ullum verbum falsum) 241, 3. leueryn yn puple (dicamus omni 
loco) R. 806.: sevym yn ban (surgamus) D. 1099. jystynym (festinemus) D. 
645. 1134. 

Arem. OMP, EOMP: dougwomp goasoniez (feramus servitium) Buh. 54, 26. 
hastomp na tardomp quet (festinemus, ne tardemus) 32, 12. 146, 17. 210, 8. del- 
chomp (teneamus, servemus) 156, 20. gorreomp hon drem saludomp (tollamus 
vultum nostrum, salutemus) 54, 22. /aqueomp (ponamus, sinamus) 64, 15. 86, ὃ. 
coaniomp (cenemus) MJ. 6b. aa gorteomp den (ne expectemus quemquam) 6a. 

2. pers. cambr. UCH, WOH (ef. p. 509): emdeveduch o keureith weithion 
(dicite nunc alternatim de lege) Leg. 2, 11, 14. moesswch attaft heb yr arthur 
ewch cledyfew (date mihi, dixit A., gladios vestros) Mab. 1, 25. &kyfodwch weis- 
son (surgite, pueri!) 1, 245. arhowch vé yma (expectate me hic) 1, 277. «a de- 
Jirowch hi (nolhte expergefacere eam) 2, 8. 
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Com. OUGH, EUGH: evough why (bibite) P. 45, 2. koscough powesough 
(dormite, quiescite) 61, 2. coskeugh, poweseugh D. 1093 sq. leverough wy thethe 
(dicite eis) P. 256, 1. lewereugh, lyuyreugh D. 1109. 1115. deugh holyough ve (ve- 
nite, sequimiui me) 53, 1. golyough ha pesough (vigiate et orate) 52, 3. 5T, 2. 
aspyough, aspyeugh (speculamini) R. 1918. O. 2558. dovt na bertheugh vhy, na 
bertheugh ovn (nolite portare dubitationem, timorem) O. 1729. 2508. 

Arem. IT, ET: /ysit hy dien (relnquite eam integram, tunicam) MJ. 145a. 
na lysid hy quet (ne deserite eam) 45 Ὁ. /isit hoz anquen (ponite vestrum mae- 
rorem) Buh. 130, 3. gwilwit moruan (vocate Mormanum) 168, 12. ma sicourit 
(adiuvate me) 194, 20. 206, 14. ententit (auscultate) 116, 5. lyvyryt, lyvirit (di- 
cite) MJ. 47a. 292a. chomyt aman (manete hic) 46a. delchit, dichyt (tenete) 
45b. 158a.b. Aastit (festinate) 7 Ὁ. dougwit an mab bihan (afferte puerum par- 
vum) Buh. 98, 15. rentit hoz test (reddite testimonium vestrum) 116, 4. porzit 
ma buhez (sublevate vitam meam) 196, 17. querchit :Nonita (quaerite Nonitam) 
146, 1. seruichit doe (servite deo) 130, 4. sentit ouct/] (obtemperate mihr) MJ. 5b. 
tyvit. (tacete) 26a. πα leset (ne siveris) ὅ ἃ. leset (sinite) Buh. 38, 2. 142, 11. 
gueluet herri (vocate Herricum) 156, 26. ma sicouret (adiuvate me) 96, 4. ea- 
tentet (auscultate) 130, 12. 140, 1. Jleweret (dicite) 22, 12. 140, 12. 168, 14. 
chemet en maes (manete foris), chemet ...gwueneompny (maneté nobiscum) 58, 2. 
112, 16. na chemmet (ne tardaritis) MJ. 46b. quendelchet (perseverate) 14b. 
hastet (festinate) 202a. duet de guelet na tardet muy (venite ad eam. videndam, 
nohte iam tardare) Buh. 138, 10. comset aman na ehanet. descuezet herri hoz libell 
(dicite hic, ne tardaritis, monstrate Herrice libellum vestrum) 158, 2. 3. sevet 
(surgite) MJ. 69b. 72b. πὰ espernet (nolite parcere) 9a. —Contracta vocali vel 
excussa: na lyqwit sy, na lequet sy (nolite ponere dubium) MJ. 208b. 214. ina 
list aman breman da ehanaff (sinite me hic nune morari) Buh. 56,18. aa ve 
man list y da dianc (hos sinite abire) MJ. 13a. lyst hoz compsow (omittite sermo- 
nes vestros) 218b. nam. lest-en tempest (ne me reliqueritis in tempestate) 38 a. 

9. pers. cambr. ENT: erbya enodolyc deuent «ar ebrenyn (sub natalicia 
domini veniant ad regem) Leg. 1, 16, 11. rannent deu hanner... talent en deu 
haner (dividant in duas partes, solvant in duabus partibus) 2, 1, l. 8. vetusta 
iolent (gl. praecentur), omcobloent (gl. apocant) Lxb. 

Corn. ENS, YNS: tAethe me a worhenunyn encressyens ha bewens pell (115 
impero: increscunto: et vivunto diu) O. 47 sq. Aan kelmyns treys ha dule han 
hemborynky[n]s bys thynny (etligent eum pedibus et manibus et ducant eum ad 
nos) D. 583 sq. 

Arem. ENT hodie quoque; cf. anomala. 


Praesens (et futurum) secundarium. 

Tripheis usus sicut in lingua hibernica, indicativi, coniuncti, condicio- 
nalis vel potentialis; ceterum duplicis formae, cum radicis consona terminalis 
aut singularis maneat aut eadem ratione augeatur, provehatur, geminetur qua 
in coniunctivo (p. 512). 

Sung. 1. pers. cambr. UN, WN (2 hib. -ina, corn. -yn, -en, -an, arem. -enn). - 
Indieative et coniunctive: oed maelgun a uelun inimnan (leg. intmuan; erat M. 
quem videbam pugnantem) CN. carm. 1. óreudwid «a welun neithwir (somnium 
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videbam nocte proxima) carm. 2. ac nachaf y gwelwn dew was (et ecce videbam 
duo pueros) Mab. 1, ὃ. ac my thybygwn yny ὀψέ (nec putabam in mundo, esse 
quemquam) 1, 2. gofynm aoruc ef ym pale y mynmwn vynet. a. diwedut aorugum 
idaw py vyw wr oedwn. aphy beth ageisswn (quaerere ille ex me, quo ire 
vellem, et dicere ego, qui vir essem et quam rem quaererem) 1, 7. walchmei 
nyt atwaemwn 4 didi (W., non cognoscebam ego te) 1, 25. cedymdeith ym oed 
ef mwyaf a garwn or byt (is erat mihi socius, quem maxime amabam in 
mundo) 1, 32. 

Condicionaliter et potentiahter: oed cam nas kymlhwyjllun (esset iniustum, si 
non memorarem eos) Àmn. p. 64. pev asgwypwn qmi aedywedwn (sid scirem, ego 
dicerem id) Mab. 2, 233. pei na thybyckwn . . . mi auanagwn itt (nisi putarem, ego 
tibi monstrarem) 1, 5. pev dywedut tí ym y peth a ovymnaf ytti. minneu a di- 
wedwn 1 titheu yr hwnn aovynny dithew (sidicas tu mihi rem. quam interrogabo 
te, ego dicam tibi 14 quod interrogabis me) 1, 237. 

Corn. EN, YN, AN (incerta et voéah et infectione): lemen an caffen 
(nune si eum caperem) kh. 289. may caffen wheth cryst (ut inveniam etiamnunc 
Christum) R. 850. yn naghen ef am guarnyas (fore ut se negarem, ipse mihi 
praedixit) D. 1420. as αἱ lysken (81 eam exuerem, vestem) R. 1941. guyn veys a 
quellen (candida.sors, si viderem) O. 685. wy gowsyn ym tewolgow (non loque- 
bar in tenebris) P. 79, 4. ay welyn, my wylyn (non videbam) 920, 3. R. 434. 
mar a quellan (si πὸ D. 1944. πα allan seuel (ut non possim surgere) 
O. 1348. α callen (81 possem) O. 2117. mar callen guthyl (81 possim facere) 
D. 3007. wy yllyn syuel yn ban (non poteram me erigere) R. 533. . Condicio- 
nalis saepius significatur formis praeteriti secundari. 

Arem. EN, ENN: ma hwnan ez manen (ego solus manebam) Buh. 12, 20. 
ne gallen -muy (non poteram amplius) 42, 24. quent maz mnistren cusul (anie: 
quam capiam consilium) 20, 17. pan gouzafen (sitolerarem) 40, 5. o gouzafjen 
(non tolerem ea) 94, 8. z« gouzafhenn (ut non tolerem) MJ. 28b. ma en ve- 
quetenn (si id desiderarem), pa enm pethenn (si eum orarem) V&b. pam dlehenn 
mervel (si deberem mori) 18a. πὰ ne gallhenn quet (nec possim ire, si me fe- 
riatis) 133a. nen crethenn quet (non crediderim id) 196a. pam marvhenn crenn 
nen cajjenn quet (etiamsi morerer protinus, non caperem eum) 218a. 

2. pers. cambr. UT (hod. -ud) vel -£ (ex ?-£). Ind. et coni: am. wenegt 
chonafi dy les. lle nys metrut dy hun (ob monstratum a me commodum tuum, 
quod tu ipse non cogitabas) Mab. 1, 19. paham ... ygadut ti ef (cur dimittebas 
tu eum?) 2, 48. pabeth yssyd arnaw ef heb «r arthur pryt na welut eiryoet y 
gufriw (quid rei est in illo, inquit A., quare non videris unquam eius simi- 
lem?) 2, 7. pwy oed y gwr muwyhaf agarut titheu. myn vygeret. etym. gledyf. coch 
oed 4 gwr mwwyhaf a garwn i (quis erat vir, quem maxime amabas? per fidem 
meam, E. gladii rubri erat vir, quem maxime amabam) 1, 2/16. 

Cond. et pot.: pe? rodut tt dy gret vygaru 4 yn vwyhaf. gwreic mi a rodwn 
(t waen ual y gwelut euo pan elut 4 mawn. ac my welei ef dydi (si des mihi 
fidem tuam te me amaturum esse maxime e mulieribus, ego dem tibi lapidem, 
ut videas eum, serpentem, cum intres, et non videat ipse te) Mab. 1, 278. 
goreu oed gennwyfi...pei gattut inn? meth (optimum esset mihi, si permitteres 
nobis abire) 2, 55. ath awely 4 sawl uorynyon hygav yssyd qn y lys homn. ti 
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a geffut orderchat ar yr un a vynnut onadunt (et tu videbis agmen puellarum 
amabilium in aula hae; et sumas, sumere poteris, ad amandum unam quam 
volueris ex iis) 1, 212. οί, a vynmit t? (quid velles tu?) 1, 241. 

Corn. YS, ES: an la[A]ys «a bregowthys (leges quas praedicabas) P. 78, 3. 
temple dev yn tystrewys hag arte hyn pen try dyth quel ys kyns yn dreheuys 
(templum dei, te id destructurum et rursus ante finem tridui melius quam antea 
id erecturum) D. 2862— 64. beys vynytha y wharthes (1n perpetuum rideres, ri- 
surus eras) O. 158. atfebres (si ederes) Ὁ. 175. ἃ tryckes yn tre (si maneres, 
mansisses domi) R. 1381. «a» keth profus a whylyes (idem propheta quem quae- 
rebas) R. 1680. «n quelesta a thyragos (si tu videres eum coram te) R. 861. 

Arem. ES: me ew ann heny... a cares (ego sum is quem amabas) MJ. 
183b. a doen... ne dlehes tam (eum portare minime debebas) 149b. bout en 
nep faezon pardonet ne galhes quet nepret, (ulla ratione 1gnosci tibi non possit 
unquam) 88b. 

9. pers. cambr. 101. Ind.: «y doethoedynt no namyn. ar gwr mwyhaf a gavei 
bop wn onadunt (non venerant eo nisi cum Viro quem quaeque earum maxime 
amabat) Mab. 1, 36. «y chywannhaet nar ystwjjwl nar cledyf (non conerescebat 
nec clavus nec gladius) 1, 247. »y ade? ef ym? (non permittebat 1s mihi) 2, 55. 
pan quei o wual (cum bibebat e cornu bubali) CN. carm. 31. Coni.: eu Ahemen- 
dyth ar y nep egkemry alecrey (maledictionem suam, dixerunt, in eum in Cam- 
bris, qui vitiasset, leges) Leg. praef. GCond.: οὐ archei ereint 4daw peidaw ar 
gware hwnnw ef abeidei vyth ynllawen ac ef (51 Yuberet Gerontius eum desistere 
ab illo ludo, ipse destitisset prorsus libenter ab eo) Mab. 2, 63. pei asgattei lit 
idaw (si id permisisset ira ei) 2, 41. 

Corn. E, Y, A. Ind.: morogeth a vynne (equitare volebat) P. 28, 4. ay 
ylly (non poterat) 83,9. 207,2. ποῦ a vynna a ylly neuera oll y yscren. (qui 
volebat, poterat numerare omnia eius ossa) 1893, 3.. ys gosevy (eos tolerabat) 
227,4. ny wely banna (non videbat guttam, quidquam) 217,2. ef « gara, ef 
any gara (amabat, non desiderabat) 109, 2. 110, 2. oynment o a gymmys ras may 
we3e corf heb pedry (unguentum quod tantae virtutis erat, ut servaret corpus 
non putrescens) 235, 2. lImpersonahter: me "y gaffe scyle vas may fo dampnys 
(non inveniebam causam iustam, ut damnaretur) 142, 4.  Ooni.: yseth pesy 
may halle (ivit, ut orare posset) 53, 3. Cond. et pot: drey den ym peyn a 
calla (ferre hominem in poenam si possit) 21, 4. cafos y mab mar calle (1n- 
venire filium suum si posset) 164, 3. mar as ladíre theworto (si eam, ovem, 
furetur ei) O. 2232. 

Arem. E: wn ael... a prezegue hac a lavare (angelus praedicabat et loque- 
batur) MJ. 218b. ef on care her dre zoa bew (ipse amabat nos quamdiu vivebat) 
159b. aman ma hwnan ez manen den a nep pen mem goulene (ibi ego solus 
manebam, homo nullo modo me quaerebat) Buh. 12, 20. 21. doe maz care dre 
e aeur am grahe saluet (deo si placeat, per potentiam suam me faciat salvum) 
106, 23. 24. ne galle den chom (non posset quisquam manere) 94, 2. mar galhe 
(si possit) MJ. 24b. πα alhe (ut non possit), πὰ ne alhe quet (nec posset) 188a. 
Item per constructionem impersonalem: e «a crethe (crediderim) MJ. 216 a. 
229b. me crethe (4d.) 183b. 211a. me crethe rigoal ez falhe (crederem hugoalum 
fal) Buh. 164, 12. eno me carhe (ibi mihi placeret) 158, 15. « te prouffe, a 
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te profe (tune probares?) 158, 10. 164, 6. me en touhe,(id iuraverim, id iura- 
rem) 94, 11. 172, ὃ. a te touhe (tune 1urares?) 164, 15. a huy a toehe (vosne iura- 
retis?) 160, 6. Cum -y pro -e: pan diguery an scriptur (cum aperiebat scriptu- 
ram) MJ. 209b. . 

Plur. 1. pers. cambr. EM (servata m): gwelem... mynyd mawr (videba- 
mus montem magnum) Mab. 3, 93. ὁδὶ ymladem qi ac wyntwy clot drwe avy- 
dei arnam. (81 pugnaremus nos cum ills, fama mala esset in nos) 3, 148. Aa 
unbenn. ni agmdidanem, a thi. omy bei lesteir ar dy vwyt (o princeps, nos collo- 
cuti essemus tecum, si non esset impedimentum in prandio tuo) 1, 5. peida 
gennyt ti. ni agerdem wn dyd ettwa (81 placeat tibi, nos proficiscamur unum 
diem amphus) 2, 61. 

Corn. EN, AN: bys venytha nma sorren (in perpetuum mon irasceremur) | 
O. 220. mara pesa degis gans y dus nan caffan ny (si fuerit is ablatus a suis 
hominibus, ut non inveniamus eum nos) P. 240,98. yn vrna martesen theth la- 
uarow ἢ kresen (tunc fortasse verbis tuis erederemus) D. 2870 sq. 

Arem. EMP: aon em cafemp quet (non inveniebamus nos) MJ. 219b. ez 
dlehemp scler sider he quemeret (debeamus sine dubio eam recipere) Buh. 22, 15. 
pe dre fet ve ez galhemp e cafout (qua ratione fiat ut possimus eum invenire) 
MJ. 228b. nen crethemp quet (non crederemus 1d) 220b. 

2. pers. cambr. EWCH: pei nam goganewch mi ὦ gyskwn (si non irri- 
deatis me, ego dormiam) Mab. 1, 2. pei muynnewch chwi vywi drostaw ef. mut 
aawn 4 chwi (si vos velitis me pro eo, ego eam contra vos) 1, 35. 

Corn. EUGH, EGH: why α thyndylse onor mar calleugh dry An ihesu the 
cen crygyans (mereremini honorem si possetis ferre lesum ad aliam fidem) D. 
1992—94. a vynnegh ol assentye (velletisne omnes assentiri?) D. 2031. pysough 
na entreugh yn temptacyon (orate ne intretis in temptationem) D. 1059. 

Arem. ECH: perac en lech no dalchech hwy (cur ilico non tenebatis eas 
vos?) MJ. 219a. «az carech sceler ma quemeret ez ralen vequet (sY vobis placeat 
aperte me recipere, ego faciam mandatum) Buh. 20, 4. me cret nep lech me ca- 
rech quet ez grahemp pechet (credo, nequaquam placeret vobis ut faceremus 
peccatum) 38, 18. 19. mar bech ama|n] en ty man leanes renonce dan bet... 
aranquech (si essetis hic 1n domo hac monialis, renuntiare mundo deberetis) 20, 
8—11. ha mar fallech mezequaet vech (atque si deficiatis, pudore afficiamim), 
mar ho drouctretech (si male eos excipiatis) MJ. 6a. pe dre stat ez golchech ma 
treit me (quo statu lavaretis meos pedes?) ὅ] Ὁ. ez ew ret hep quet chom e gou- 
zafhech am poan (necesse est sine ulla mora patiamini supplicium) 44a. mar 
bez vet ez gouzafhech hwy an mare garv se (si necesse est patiamini vos mor- 
tem crudelem istam) 34a. quet ne caffech un banhe|ch] laez (non inveneritis ullam 
guttam lactis) 201a. An forte etiam ET in exemplis supra (pp. 511. 514) 
propositis ? | 

9. pers. cambr. INT (inficiens «, non inficiens ceteras vocales).  Vetu- 
stiora exempla: scamnhegint (gl. levant; i. e. levabant) Ob. 4, nerthheint (gl. ar- 
mant, fortius; 1. e. hortentur?) Cb. 89. Recentiora: ac wynt awelynt yno eun 
dyn (et videbant ibi formam hominis) Mab. 1, 27. «c y kerdassant yny ol o 
achaws ew kedymdeithas. o meint yd ymgerynt (et secuti sunt eum propter so- 
dahtatem suam, et magnitudinem amoris quo se amabant) 1, 285. seWhwyr... 


III. 2. vERBI BRIT. ACTIVI PRAES. ET FUT. SECUND. (510.513) 52] 


arennynt y vlwydym yryngtunt (septem viri partiebantur annum inter se) 2, 6. 
ac amulder o anregyon alluossogrwyd owirodeu ageffynt (et multitudinem  dono- 
rum et abundantiam liquorum accipiebant) 2, 63. ac wynt ae torrynt ual y dy- 
git attunt (et ilh frangebant ea, hastila, ut afferebantur iis) 2, lY. ani vr 
nabo da ydaw a deuedint (nam mescit, an fuerit bonum ei quod dicant) Leg. 
2, 11, 24. 

Corn. ENS 1usta terminatione: gans queth y ben y quesens. y cw3ens y ben 
gans queth (tegmine caput eius tegebant) P. 96, l. 97, 1. 4 kewsens (dicebant) 
137, l. pan wyskens (cum verberabant) 181, 4. y «y yllens y wese (non pote- 
rant eum impedire) 243, 4. Aa na yllens 4 gwy35e (nec potuisse se cavere, 
dixerunt) 248, 4. en deskyens del vye (eum instituebant ut fuerat) 248, 2. gwy5e 
tam na guskens (cavere ut ne dormirent, iussit eos) 241, 3. Lyn fallens ol (etsi 
deficiant omnes) 49, 1. Extat etiam ONS: nos o ny welons y fas (nox erat, non 
videbant bene) 64, ὃ, per errorem, ut videtur; alia exempla eiusdem termina- 
tionis haud scio an coniunctivo potius tribuenda sint. 

Arem. ENT: ea pilent (eum feriebant), dren place en quacent (per plateam 
eum agitabant), ne awisent pas (non erant mentis compotes) MJ. 123a. rac na 
coezhent y en ma blam (ne meidant il in maius opprobrium) 169b. pa em 
sentent ez dalechent ann hent bew (si me sequantur, teneant viam vitae) 1778. 
dit dre nep hent ne galhent quet ober nep torfet (tibà nulla ratione possint parare 
ullum damnum) 1842. 


Futuri secundarii formae propriae (nisi hue referenda sunt, quae pro- 
tulimus cum consonis geminatis, provectis, auctis addito &) 1n cambriea dialecto 
non magis extant quam futuri primarn. 

Cornica exempla (infra proferenda) etsi inveniuntur, indubie tamen recen- 
tioris sunt origmis ut ahae formae cum radice BU compositae. Dubitare possis 
de origine formarum aremoricarum, quae hodie quoque concordantes cum for- 
mis ceterorum temporum secundariorum extant hae, usus condicionalis: sg. 1. 
kanfenn (canerem), 2. kanfez, 3. kanfe; 9]. 1. kanfemp (caneremus), 2. kanfech, 
ὃ. kanfent; ap. Dum. 1mpersonahter sg. 1. 2. 3. me, te, eon a ganfe; pl. 1. 2. 3. 
ni, chui, hint a ganfe; eaedem cum particula ra coniunctivi indice aremorica 
significantes coniunctivum praesentis secundarü: γὼ ganfenn (ut canerem), ra 
ganfemp (ut. caneremus). 

E MJ. pauca haec exempla praesto sunt: 3. sg. λαὸ eguyt se ne casfe car 
(et propterea non fore ut oderit amicum) 204b. 2. pl. penauc gant poan garo 
ez marvsech ma ab courtes hac em lesfech (quod supplicio crudeli moriturus, mi 
fih amabilis, et me relicturus esses) 21a. Neque vero eodem referenda sunt illa: 
mar oz deurfe hwy (si vestra intersit), maz ve hwy ve ouz deurfe quet (si vobis 
placeret, placeat) (2b. 225a. da guelet... « hwy oar se ho deurfe quet (ad vi- 
dendum, vobisne ergo placeat) 225 b. 


Praeteritum primarium. 
Compositione fere natum, per S plerumque, raro nec fere nisl in 3. pers. 
sing. per T formatum. 
De praeteriti reduplicati reliquiis britannicis paucissimis ut cambr. cicleu 
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(audivi), arem. gueure (fecit), vel de formis reduphcationis expertibus, ut δι 
(fuit), duc (attulit), goruc (fecit), cf. anomala. 

Sing. l. pers. cambr. IS in vetusta gl. Lxb.: strowis (gl stravi); in re- 
centioribus libris EIS (inficiens antecedentem «, hod. -ais, cf. pp. 86. 104): 
gueleis, gueleise, ἢ gueleise (vidi, vidi ego) CN. carm. 22. eveis y win a med (bibi 
ego vinum et mulsum) An. pp. 68. 69. can yueis disgynneis (quia bibi, delapsus 
sum) p. 69. y gaer y gweleis i ynd? (castrum, 1n quo vidi) Mab. 37 271. yr pann 
yth weleis gyntaf a. gereis yn vwyhaf (ex quo te vidi primum, amavi maxime) 1, 
264. mi ae lledeis (ego eum occidi) 1, 244. pam ercheis ὁ ytti dyuot (cum 1ussi 
ego te venire) 2, 44. yaa ἡ menegeis ὁ yr gwr pwy oedwn (tunc demonstravi 
ego viro, quis essem) 1, 5. pan rode[i]s ytt? y maen (cum dedi tibi lapidem) 
l, 282. yn ymlad ar pruf hwnmw y kolleis ὁ vy llygat (certans cum serpente 
hoe perdidi oculum meum) 1, 211. &yweillt a. golleis (amicum *unisi) An. p. 65. 

Corn. IS, YS: an pyth a serefys screfys yn- meth. Pylat 3e5e y (et quod 
scripsi scripsi, inquit P. eis) P. 188, 4. me nyn aswonys (ego non novi eum) 
84, 4. ποῦ re wer5ys (quem vendidi) 108, 4. pam yn guyrthys (cum eum ven- 
didi) D. 1506. mara keusys, mara kewsys (si locutus sum) D. 1211. 1278. P. 
82, 1. 8. y leuevis ow dyskas (dixi meam doctrinam) 19, 1. pan yn neghys (quando 
eum negavi) D. 1428. 1442. ny «ylys (non vidi) D. 398. Item 1n Cr.: «n keth 
peril th towtys hag «a laverys thotha (idem periculum suspicata sum et dixi 
el) 798 sq. 

Arem. IS: gwer ne liwiris ne sellis (verbum non dixi, non vidi) Buh. 122, 
16. 17. ' egaou en toeys (falso Yuravi) 162, 4. te a goar doe nem autreis na nep 
quis concedis quet (tu scis, deus, me non cessisse ei nec ullo modo consensisse) 
44, 23. 24. ho prestis (praestiti ea) 158, 12. coff ha quein ez breimiz (ventre et 
dorso putrefactus sum) 12, 8. »e pechis, ne pechis quet (non peccavi) MJ. 65 b. 
68a. am abit a humanite a quemeris me (habitum humanitatis sumpsi ego) 23a. 
ne dellezis blam (non merui reprehensionem) 65b. pan Ào guylis (cum vidi vos), 
na murvys ha na finvezis (quod non sum mortua nec confecta) 175b. 

2. pers. cambr. EIST (inficiens antecedentem «a; ex -δ et 4 pronomine?): 
athithew ae dieleist (et tu vindicavisti eos; subst. dial, vindicta) Mab. 1, 262. 
canys megeist tt evo hyt yr awr honn (quoniam nutrivisti tu illum usque ad ho- 
ram hanc) 3, 85. peredur dec cojja dy gret arodeist ti ym pan. rodeis ytti 4 maen 
pan ledeist yr adanc (Pered. formose, reminiscere fidei tuae, quam dedisti mihi, 
cum dedi tibi lapidem, cum cecidisti draconem) 1, 282. ays gorchymynneist 
(non iussisti) 2, 48. 

Corn. SYS (inficiens; — arem. -sof): gor;eby te ny vynsys (respondere no- 
lusti) P. 144, 3. ha te ger vyth ny gewsys (nec tu ullum verbum dixisti) 92, 3. 
ny brefsys anken na drok (non expertus es timorem nec malum) R. 218. pan 
leuersys (quoniam dixisti) D. 2861. Aettel tersys an. bara (ut fregisü panem) R. 
1818. prag ym gyssys (cur me reliquisti?) D. 2957. Propriae formae curtatae 
accedente nota ze, ta: pragh y hysta vy (cur deseruisti tu me?) P.201, 8. prag 
y tolste sy (cur decepisti tute?) O. 302. pan dra wylsta (quid rei vidisti tu?) 
O. 165. 

Arem. SOT: me eu Jesu dre meur truez a lequesot flour da gowrvez en creis 
da bez (ego sum lesus quem propter magnam misericordiam posuisti leniter ad 
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iacendum in tuo sepulero) MJ. 183a. perac ma voe difme allas enm guerzsot 
(quare non mihi, eheu, eum vendidisti?) 129b. Apud Man. /lensout (legisti), 
hodie mollito s: &anzout, kanjoud (cecinisti). Unum tamen exemplum inveni- 
mus formae propioris cambricae: ma mnist (ubi moratus es?) MJ. 206a. 

9. pers. cambricae terminationes non minus variant quam hibernicae, ut 
$ praeteriti cum vocalibus variis: -as, -es, -/s, -us, -wys, et t post liquidas po- 
tissimum. Propria cambricae linguae est terminatio -awd. 

AS. Vetustiora exempla inter gl. Lxb.: roluncas (gl guturicau[it]), rogu- 
lipías (gl. olivavit). Recentiora e cod. nigro: ath vradaste am. tuyllas. «nnev 
(qui prodidit te, decepit me quoque) carm. 26; e Mab.: y gwelas yno Fynan 
(vidit 101 C.) 3, 211. aphan welas y gwr. amy welas «y gaer (et cum, donee vi- 
dit), ac yno y gwelas (et ibi vidit) 1, 22. 33. 36. apha ofut bynnac agafas ef 
(et quamcunque difficultatem invenit), yny gafas (donec cepit), ny chafas dyn 
(non habuit quisquam) 1, 28. 30. 236. amé «wn yn Ayspys panyw o ymdidan 
Kynon mab clydno 3j kollas owein τι gennym. (et. certo scio propter collocutionem 
Oynonis filii Cl. discessisse O. ἃ me) 1, 21. 

ES post o potissimum vocalem radicis: Hewel arodes yaudurdaut udunt 
(H. dedit eis auctoritatem suam) Leg. praef. erodhes, ae modes attaw, woes 
dedit, dedit er) Leg. fq. egosodes (posuit) Leg. 1l, 1, 1. am er agheureyth vedi- 
gones, or agheureyth vedigones (de, ex actu illegali quem commisit) 2, 10, 5. 9. 
ny [oes yr amherawdyr arthur eiryoet (non fugit imperator ἃ. unquam) Mab. 
2, 981. Airaeth yssyd arnaf am owein a golles 4 gennyf meint teir blyned (desi- 
derium mihi est circa Owenum, qui discessit a me abhinc triennio) 1, 21. 
athrannoeth » kyuodes (et post noctem surrexit) 1, 26. ae porthes o bop bwyt 
(et eum nutrivit omni cibo) 1, 33. ac na jydhénones (et tum diluxit) 1, 9. 
Tamen etiam: .Heuel da... auelles (H. bonus vidit) Leg. praef. ac fortasse: 
ttdarnesti (gl. agitare; 1. e. agitavit te?) Ob. 88. 

IS inficiens vocalem praecedentem: ac y peris arthur (et iussit A.) Mab. 1, 
208. yderchis arthur (mandavit A.) 2, 389. owetn awnaeth aerchis ὦ vorwyn oll 
(O. fecit quae praecepit puella omnia) 1, 15. gofyn ford aoruc owein yr gwr 
du. ac ynteu ae menegis (quaerere viam O. a viro nigro, et ille monstravit 
eam) 1, 12. gwarchetwis (servavit; gwarchadw) 2, 5.11. edewis, edewis, emedewis, 
ymedewis (sivit, reliquit; adaw) Leg. Mab. fq. 

US, WYS, prior in Leg., posterior in codice rubro, utraque forma in cod. 
nigro Caerm., frequentissima in iis verbis quorum infinitivus desinit in vw, ac 
denominativis in -a, -aw: athuendiguiste awraham pen fit (et te benedixit Abra- 
ham caput fidei) athwendiguste aron a moesen (et te benedixit Aron et Moyses) 
ΟΝ. earm. 10. éóarnws (judicavit), ekestws (dormivit; kyscu, dormire), lekerus 
(corrupit; l/ygrw, vitiare), eystedus (sedit), edelleghus (misit; elhong, muttere), 
gurheus (nupsit; gwra, nubere, e subst. gwr), eliwydhaus (profectus est in ar- 
mis; /wyd, expeditio bellica) in Leg.  Ákysgwys genthi (dormivit cum ea) Mab. 
9, 271. nyt y (lys agyrchwys (non perrexit ad aulam), y neuad agyrchlwys (aulam 
petivit; &yrchu) 1. 26. 36. mae m? ath vyrywys (ego sum qui te superavi; 
Dwrw) 1, 244. 4 gwiüsgwys owein ymdanaw peis (induit O. tunicam; gwisgaw) 
1, 20. .y dygwydwys 3) kyuoeth (cecidit potestas eius; dygwydaw, cadere) 1, 252. 
y tyfwys (erevit), y dygwydwys (decrevit) 2, 232. ar llu y babyllywys (et. exer- 
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citus castra metatus est; pebyllyamw) 1l, 30. llud aetnewydwys mwroed llundein. 
o anriuedic tyroed. aedamqgylehynwys (L. renovavit muros Londini, innumeris 
turribus id cireumdedit) 3, 297. y goleuhawys yr awyr (luxit aer; goleuhau) 1, 
28. y kennigywys (obtuht) 2, 312. 

T (TH post r) post liquidas: ke a guant nav gwiton (C. percussit novem 
sagas), ew a guant pen palach (ile percussit caput P.), pwy guant cath paluc 
(quis percussit C. P.?) Cod. nig. carm. 31. Amerin ae cant (Aneurinus id ce- 
cimt) An. p. 62. ef « gant y pader (cecinit suum pater noster) Mab. 1, 239. 
ac ae gwant dros bedrein y uarch yr llawr (et deiecit eum trans tergum equi in 
solum), ac ae gwant dyrnawt (eumque perculit plaga) 1, 258. 268. ὁ peth e kemirth 
(res quam elegit), can kemerth amis en lle dilis (nam elegit insecurum loco 
securi; interdum minus accurate kem?rt) Leg. 2, 6, 30. 11, 35; in codice quoque 
rubro semper Áymerth (sumpsit; — Ákym-berth ut hib. as-bert, infin. kymryt). 

AWD frequentissuma et omnium verborum communis terminatio, hodie 
(scripta -odd) sola fere usitata. Exempla e cod. nigro Caerm.: y morvin aehel- 
lygaut (puella quae immisit eum, fontem), y vachteith ae golligaut (virgo quae 
eum dimisit) carm. 38; e Mab.: ac y parawd arthur ew bedydyaw (et curavit A. 
eos baptizandos; supra peris) 1, 266. y gadawd (rehquit, desit) 2, 19. ay adawd 
ποῦ yny chedymdeithas (non admisit quenquam in societatem eius) 1, 2836. y kan- 
hadawd (permisit) 2, 31. 56. marchawe aymwanawd athi (eques qui concurrit 
tecum; supra gwant) 1, 260. yna ydygwydawd y wam yn varw lewic (tuno ce- 
cidit mater eius in animi deliquium; supra dygwydwys) 1, 291. ydeistedawd 
wrih gaer rwuein (stetit contra urbem homam) ὃ, 212. ef ae byryawd oll yr 
llawr wynt (ipse illos deiecit omnes 1n solum) 1, 280. trabarhaawd (quamdiu 
permansit) 2, 48; absorpto a: yay glwyfawd ar yr emennyd (donec vulneravit 
usque in cerebrum) 1, 18. y kerdawd (profectus est) 1, 11. 2, 8. 33. 61. yd Ae- 
lawd (venatus est) 2, 22. ef «a lywyawd y gyuoeth (rexit regnum suum) 3, 298. 

Corn. AS (-es), YS (-is): thüs yn dour ὦ scryfas (lesus in solum scripsit) 
P. 38, 83. han gwyn ... ef a rannas yntre3a (et vinum divisit inter eos) 45, 1. 
ha hy a wolas (et illa laerimavit) 224, 8. cst a settyas ... an scovern arte 5e dre 
hag an dysgthyas (Chr. reposuit aurem in loco suo et eam reparavit) 11, 3. 
4. pedyr ὦ gowsas. tháüs a gewsys (P., I. dixit) 84, 4. 34, 83. onan yn ban a se- 
vys (surrexit quidam) 81, 1. σώ οί arall a leuerís (muher aha dixi) 34, ὃ. en 
rena ἃ wor3ebys (ilh responderunt), ex arluth a worsebys (dominus respondit) 
61, 3. 4. pub onan ol a ylwys (unusquisque clamavit) 43, 2. ef a doys (iuravit) 
85, 8. an el a bregewthys (angelus praedicavit) O. 229. Interdum absorpta per 
contractüionem vocal: me ὦ sorras hag a tos (succensul et iuravi) D. 1422; cf. 
ros (dedit), dros (attuht) inter anomala. ES iuxta -as: y an kemeres. an ar- 
ghans a, gemeras (1111 eum ceperunt, argentum sumpsit) P. 10, 1. 103, 2. In eodem 
verbo invenitur terminalis T: pan gemert kyg (cum sumpsit carnem) 9, 2, prae- 
terea non extans nis! in anomalis: eth (ivit), dueth (vem). 

Arem. AS: quen couls goas ne guelas den (tam bonum puerum nemo vidit) 
Buh. 118, 4. me suply doe nep am croueas dren dour neuez a descueuzas (supplico 
deo qui me creavit, per aquam quam novam monstravit) 106, 17. 18. em dascor- 
chas (expergefecit me) 12, 25. cals a gouzafas (multum passus est) MJ. 75b; 
interdum -«; neglegentiore scriptione: « $coac (pulsavit) MJ. 16a. ὦ vestituaz 
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(restituit) 83b. Eadem persona in constructione impersonali: me guelas (vidi) 
Buh. 88, 28. me ho guelas (vidi vos) MJ. 115a. fe a dazprenas (redemisti) 174 a. 
hac 4 en lazas (et τὶ interfecerunt eum) 134b. «mo goestlas (spopondi ea) Buh. 
158, 14. Cum contractione: me ho ros hoantec (dedi ea libenter) 164, 10. me 
ros dezi (dedi ei, fem.) 168, 17. — Terminals T nisi im anomalis: aez (ivit), 
deuz (venit), grez (fecit), de quibus vid. infra, non extat; itaque canas (cecinit) 
MJ. (9b. quemeras (sumpsit) 201a. 

Plur. 1. pers. cambr. ASSAM, YSSAM, SAM (-som): swydhocyon ery- 
fassam. my huchof (ministri quos. enumeravimus nos supra) Leg. 1, 1, 3. vey ve- 
deuedassam my huchof (ài quos diximus nos supra), me! edewedassam, my vchod, 
val, mal. edeuedassam ny vchot (ut diximus nos supra) Leg. 1, 5, 12. 2, 1, ?. 36. 
2, 11, 38. mwy noc adiwedassam. mi uchot (maior quam diximus nos supra) Mab. 
2, 6. kanys rodassam ni idaw ef (nam dedimus nos ei) 1, 265. ydymdidanyssam 
ni (nos collocuti sumus) 3, 14. adodyssom. ni arnaw ef (quod imposuimus ei, 
nomen) 3, 35. aphan doetham mni yma ni agawssam lewenyd apharch (et cum 
venissemus illuc, cepimus laetitiam et honorem) 1, 36. coet rywelsom ar apweilgi. 
yny lle ny welsam eiryoet vnprenn. (silvam vidimus in oceano, quo loco nunquam 
vidimus unam arborem) 3, 93. 

Corn. SYN: del wylsyn ny (sicut vidimus nos) B. 807. an corf a worsyn 
jn beth (corpus posuimus in sepulero) kh. 49. 

Arem. SOMP, οἵ. gresomp (fecimus) inter anomala; item apud Man. /en- 
somp (legimus), hodie mollito s ut supra &anzomp, Kkanjomp (cecinimus), d/e- 
comp, dlejomp (debuimus), leverzomp, leverjomp (diximus). 

2. pers. cambr. ASSAUCH, YSSAUCH, SAUCH: ryueduu hwyret y. ker- 
dassawch chwi (mira fuit tarditas, qua iter fecistis vos) Mab. 3, 194. tangneued 
a gawssawch (pacem accepistis) 3, 200. Vetustum exemplum: gwodeimisauch 
(passi estis) gl. Ox. 39*. 

Corn. SOUGH (-seugh, — cambr. -sauch): del welsough (ut vidistis) P. 255, 
2. gwyr aleuersough (verum dixistis) 50, 4. corf cryst a gysseugh gyne (corpus 
Christ, quod reliquistis mecum), corf yn beth a worseugh why (corpus in se- 
pulero posuistis vos) R. 38. 43. j 

Arem. SOCH, cf. gousoch (novisüs) inter anomala; item apud Man. /en- 
soc h (legistis), hodie tamen secundum Lgn. £ancot, kanjot (cecinistis), leverzot, 
leverjot (locuti estis). 

9. pers. cambr. ASSANT, YSSANT, SANT (-sont): linisant (gl. lauare 
salivis, faciem; 1. e. polluerunt) Ob. 98. er Aen kefreythyeu a esteryasant arey 
onadunt aadassant yredec a vey a emendassant ac ereyll en kubyl a diyleassant ac 
ereyll. o neuwyt a hosodassant ... ac auarnassant eu cadu (veteres leges exami- 
mnarunt, viri sapientes Cambri, et quasdam ex eis reliquerunt intactas, et quas- 
dam emendarunt, et alias omnino abrogarunt, et alias de novo posuerunt,... 
et iudicarunt eas. esse servandas) Leg. praef. elloskasant Arwon... etrikassant 
en, € lluyd (ancenderunt Arbonem, ... remanserunt in armis) Leg. 2, 2, 1. chwech 
ereill. agymerth vy arueu. ac ae golchassant ... adodassant llieimeu ar y byrdeu. 
ac a arlwydassant wwyt ...adiodassant vy lludeticwise (sex aliae, puellae, sum- 
pserunt arma mea et laverunt ea,... et straverunt lina supra mensas, et mini- 
Strarunt cibum, ... et detraxerunt vestem meam pulverulentam) Mab. 1, 4. y 
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kerdassant wyntew ac ἡ. goresqynnassant .. . ac y lladassant ew gwyr oll. ac y ga- 
dassant j gwraged «m vyw (profecti sunt ipsi et depopulati, ... et interfecerunt 
eorum viros ommes, et siverunt mulieres vivas) 3, 214. «c agyuarchassant well 
(dew. aec awiscassant ymdanaw. (et salutarunt eum, et vestiverunt eum) 2, 8. y 
trigyassant y nos (manserunt per noctem) 1, 210. «c y gwrhayssant 3j arthur. (et 
iure iurando obstrinxerunt se Arthuro; gwrhaw) 1, 266. sef ual ydeistedyssant. (sie 
sederunt) 3, 21. 94. y lle y dodyssant 3 mab (quo loco posuerunt puerum) 3, 28. 
athrannoeth y bore ᾧ gwahanjyssant (et postridie mane discesserunt) 2, 60. aphan 
welsant 4j teulu . .. y kyclwynnasant (et cum vidissent domestici, perrexerunt) 1, 
258. sef agawsant yn ew hyghor (Ma decreverunt in consilio suo) 1, 21. εὐγηέ 
aglywsont (ipsi audierunt) 3, 32. 

Corn. SONS: y /nvalsons ol adro . . . onan y welsons . .. hag ἡ lavarsons thos3o 
(quaesiverunt omnes circum, unum viderunt, et dixerunt ei) P. 154, 2—4. pan 
yn cajsons (cum eum cepissent) 142, 1. 

Arem. SONT: ceurun bras a spern... oar e quern cernet a lequesont gavv 
(coronam magnam spineam fronti eius imposuerunt ruditer) MJ. 115a. me oun 
pe lech ... en lequesont (nescio quo loco eum posuerint) 188b. en düsquensont 
glan emaes an langroas (eum desumpserunt pure de cruce) 152a. Hod.: £a«n- 
cont (cecinerunt), leverzont (dixerunt). Sor 


Praeteritum secundarium. 


Huius quoque temporis usum triplicem comprobant exempla, etsi non minus 
quam in lingua hibernica permiscetur usus temporum secundariorum in dialectis 
britannicis, vario quidem modo. Ut enim pro condicionali huius temporis 
praesens secundarium invenitur in exemplo cambrico mox sequente (alia videas 
infra in syntaxi): pe? asgorchymmynnassut nysgadwn (siiussisses, non dimisis- 
sem eum), wysgadwn pro nysgadasswn, ita in cornica et aremorica dialectis 
huius temporis formae saepissime in significationem non solum praesentis sed 
etiam (in aremorica) futuri secundari transierunt; cf. exempla hibernica p. 469. 
Itaque hodierna lingua aremorica ex hoc tempore condicionalem sibi formavit: 
kanzenn vel kanjenn (canerem, pro kansenm) etc. 

Sing. 1. pers. cambr. ASSWN, YSSWN, SWN: m? auynnasswn dy dihu- 
naw yr meitin (ego volueram te expergefacere bene mane) Mab. 2, 42. ay dar- 
parysswn 4 rodi y neb (non paraveram eum dare cuiquam) 2, 231. 

Corn. SEN: seréfys yw unm suredy ha ken me myn lavorsen (scriptum est 
certo, nec ego id narrarem aliter) P. 183, 1. ay fensen ... yn della. bos ewhar- 
fethys (nolim tale quid accidere) D. 1492 sq. tAe pygy cértan mensen (te orare 
certo velim) R. 444. guelas ow «ap y carsen (videre filium meum desiderarem), 
y carsen guelas an feu anotho (desiderarem videre formam eias), del garsen mur ' 
(ut desiderarem multum) R. 442. 469. 846. galsen y ta (possem bene) Rh. 863. 
lacka, mester ny alsen «y thyerbyn (peiorem dominum, non possem eum conve- 
nire) D. 2710. ny gansen (non canerem) R. 866. 

Arem. SEN (-senm): monet de guelet ne cretsen (ire ad eum videndum non 
essem ausus) Buh. 122, 12. egwyt quement vewv maz quevssenn (propter quod- 
cunque malum accepissem) MJ. 218a. 

2. pers. cambr. ASSUT, YSSUT, SUT: ówassei well ?tti pev vodassut nawd 
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yr mackwy (fuisset melius tibi, si concessisses pacem puero) Mab. 1, 265. 
pei. asgorchymamynnassut. nisgadwn (si id 1ussisses, non dimisissem eum) 2, 48. 

Corn. SES: «an guelesta a. thyragos a. alsesta 3j aswonfos (51 tu videres eum 
coram te, tune posses eum agnoscere?) R. 861 sq. « garsesta bynene (amaresne 
tu mulieres?) 10). 2838. 

Arem.: SES: petra neuez so hoaruezet na galsesde quet eguetou sarmon mac 
prezec (quid novi aecidit, propter quod non posses nobis sermoeinari nec prae- 
dicare?) Buh. 74, 1. 2. az galses cajjout (ut posses accipere) MJ. 15b. pa» 
vihes chomet ...hon autrow wfvel a guelses (si mansisses, nostrum dominum hu- 
milem vidisses) 213b. 

3. pers. cambr. ASSEI, YSSEI, SEI: y twrwf yn dywot yn vwy yn da 
noc ydywedassei y gwr du im (strepitus veniens multo maior, quam dixerat vir 
niger mihi) Mab. 1, 9. ar vorwyn adoeth yn erbynn y that ac 4 ovynnawd didaw. 
py achaws 3 parassei carcharu y mackwy o lys arthur (puella 1vit obviam patri 
suo et interrogavit eum, qua de causa iussisset in vincula conici puerum ex 
aula A.) 1, 289. deffroi aoruc arthur a gofyn agysgasset hayach (expergefactus 
est À. et quaerere, dormissetne paulisper) 1l, ll. aymny mys gordufynasset hi 
(nec hoe consueverat illa) 3, 14. //e y dygwydasse? (quo loco ceciderat) 2, 58. 
pan y kollassei (quando secesserat) 1, 3T. or agollassei (de eo quod amiserat) 
2, 21. awanagasset (monstraverat; al. -ysse?) 1l, 11. odyno y gwelwn mal y mana- 
gyssei y gwr du ym (tunc videbam, ut descripserat vir niger mihi) 1, 8. am 
nat archyssei idi dywedut (quia non iussisset illam loqui) 2, 42. y wn ἃ not- 
taysse; (canes quos notificaverat) 2, 289. wal y gnottaysset, megys y gnottayssei 
(ut eonsueverat) 2, 383. 9, 304.. yd oed yn y warw lewic rac meint y dolur 
agawssei (erat animo deficiens prae magnitudine doloris, quem aeceperat) 1, 258. 
a gofyn aoruc yr hynm o adawssei arthur udunt (et quaerere coepit id, quod 
lis concesserat A.) 1, 2. sef y gwelei y gweison yn saethu ew kylleill 4n 3 lle y 
gwwelsei gynon (ibi videbat pueros sagittantes suos cultellos in loco, ubi viderat 
Cynon) 1, 12. 

Corn. SE, SA: pedyr ... a omdennas yn vrna del rebeghse (Petrus conver- 
sus est, simulac peceavit) P. 86, 3. rag an keth re ren crowse (pro 1sdem qui 
eum crucifixerant) 185, 2. byfqueth, yn lan revewse (semper sancte vixerat) 204, 2. 
an ioul ynno re drecse (diabolus in eo consederat) 47, 4. hej5ow pan e5ys un 
mes cleves vyth myth kemerse (hodie cum 1visti foras, morbus nullus te ceperat) 
151,4. 6st del arse (— arghse, ut Christus mandaverat) 199, 2. kepar del welse 
(sicut viderat) 123, l. pam welse (cum vidisset) 208, 2. 223, 1. ol y beyn yntre- 
mense (omnem dolorem suum superaverat) 258, 9. ef a doys... bythqueth ef nan 
quelse (iuravit se nunquam eum vidisse) 85, 4. Pylat a vynsse gwyse bewnans Ihüs. 
ef a vynse qwe3e cst (P. vellet, optabat servare vitam lesu, servare Christum) 
125, 1. 127, 2. tekke alter... ny alse den aspye (pulehriorem aram nemo posset 
aspicere) O. 1118. ef « alse bos yn ta (ile possit bene esse) D. 1740. me « 
garse y weles (placeret mihi eum videre) D. 233. me a vynse (vellem) D. 5125. 
R. 441. kymmys tra à lavarsa (quidquid loquebatur) P. 112, 1. del lauarsa ragon 
nj (ut loquebatur, orabat, pro nobis) 56, 2. 

Arem. SE: ez guelse (vidisset) MJ. 1020. maz galse chom ez chomse (si 
potuisset manere, mansisset) 205a. a huy cafse (et vos invenissetis) 284b. da 
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quent maz marvse (antequam moreretur) 642. Aoz scose... clezef (vos percussu- 
rum esse gladium) 39b. ha me crethe... nam. déliurse den (et crederem nemi- 
nem me liberaturum fuisse) 183b. ez lavare ez daczorchse dam trede dez (dice- 
bat se resurrecturum tertio die) 205b. ej a lavare...ec daczorchse . . . emaes en 
bez maz gowrvezse (dicebat se resurrecturum e sepulero in quo 1aceret) 167 a. 
me deseve... en mwwWrse doe en croeas (putabam fore ut eum salvaret deus qui 
eum creavit) 204b. 

Plur. 1. pers. cambr. ASSEM, YSSEM, SEM haud dubie; sed desidero 
exempla. 

Corn. SEN: tebel den ef mar my fe my myn drosen thyso gy, ma ve bos 
fals an denma myn drossen my bys deso (si non esset malus hic homo, eum 
non tulissemus ad te; drey, ferre) D. 1916. P. 99, 2. 

Arem. SEMP sine dubio, etsi desunt exempla. 

2. pers. cambr. ASSEWCH, YSSEWCH , SEWCH sine dubio, etsi de- 
sunt exempla. 

Corn. SYUGH: wy my 3ecsyugh (vos non sumpseratis) P. 50, 2. ay 
glewsyug yn nep plas sawor an parma vythqueth (non sentiretis ullo loco odo- 
rem huius similem unquam) O. 1990 sq. 

Arem. SECH: ἃ ἄμ proffe... ez vosech lin (num probaretis vos dedisse 
linum?) Buh. 170, 14. ae galsech quet ma uy hetaf (non possetis magis me 
delectare) MJ. 153a. ma goucajsech (ne pateremini) 40b. penauv gant poan 
garv ez marvsech (quod cum supplicio crudeli morituri essetis) 21a. 

9. pers. cambr. ASSYNT, YSSYNT, SYNT: kyfodi awnaethant y wassa- 
naethu owein mal 4j gwassanaethassynt gynon (surrexerunt ad ministrandum Oweno 
ut ministraverant Cynoni) Mab. 1, 12. argwyr auynnyssynt y deffroi (et viri voluis- 
sent, volebant eam expergefacere) 2, 8. eu harglwyd a gollyssynt (dominum suum 
amiserant) 3, 196. Ayspys oed gam bawp ...mna welsynt eiryoet un wympach no hi 
(persuasum erat cuivis,... se non vidisse unquam formosiorem, quam eam, 
puellam) 2, 27. Pertinet huc e glossis Lxb. rorécsent, si recte ita emendo 70- 
ricsett (gl. sulcavissent). 

Corn. SENS, SANS: seruth own mur askemeras rag an marthus ve welsens 
(horror timoris magnus eos cepit ob miraculum quod viderant) P. 254, 4. a pe 
ow thus 3ewy nym delyrfsens (si essent homines mei, vobis me non tradidissent; 
angl. deliver) 102, 2. pylat a ros 5en vorogyon aga ro may lavarsans (P. dedit 
militibus donum ipsorum, ut dicerent) 250, 2. orth pylat ol y setsans (Pilatum 
impulerant omnes) 117, l. y «y vynsans y vanne (nollent dividere eam, tuni- 
cam) 190, 3. 

Arem. SENT vetustiore exemplo comprobari nequit. Hod. kanzent, kan- 
jent (canerent). 


Passivum. 
Flexionis personalis nullum superest vestigium, ne in praesenti quidem. 


De praeterito et de formis secundariis cf. quae supra adnotavimus de isdem 
temporibus verbi hiberniei (p. 470). Invenitur igitur sola forma singularis 
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tertiae personae, quae per constructionem impersonalem additis pronominibus 
infixis ceteras quoque personas significat (pp. 411. 482). Formae per tempora 
hae sunt cambricae. 


Tempora primaria. 


Praes. ind. Coni. Praet. 


cerir (carawr) carer carat. 


Tempora secundaria. 


cerit canrassit. 


Tempora primaria. 


Praesens et futurum. 


Confusio eadem quae in activo temporum, praesentis et futuri, invenitur 
lam in libris vetustioribus. Quare discrimen non statuunt terminationes nisi 
modorum, indicativi -?r (-awr) et praesentis et futuri, -er coniunctivi. | Com- 
paro hic exempla utriusque terminationis. 

Cambr. ind. IR (inficiens praecedentem a): «y wvithreithir ὦ / rewit (non 
enuntiabitur lascivo), ay chenir buyeid aríjo (non canetur hymnus in fuga) CN. 
earm. 2. lhyueid hir ermugir. tra vo kerdawr (H. h. celebrabitur, quamdiu ex- 
tabit fidicen) An. p. 64. /eyr fordh esereyr eurenynes ... atrederran saraet 
ebrenyn ateljr ydhy (tribus modis contumelia afficitur regina, et tertia pars 
contumeliae regis penditur 1111) Leg. 1, ὃ, 1. ahene aelguyr goskorth e brenyn (et 
hi voeantur comitatus regis) 1, 4, 1. val hymn er remnyr, val hyn erenyr (hoc 
modo dividitur, dividetur) 2, 1, 4. 5. 0s en voruyn erodyr (si data fuerit ut 
virgo) 2, 1, 9. y chwedyl hwn aelwir chwedyl darlles 4 ffynnawn (narratio haec 
vocatur narratio comitissae fontanae) Mab. 1, 38. iarlles y ffynmawn y gelwir 
(comitissa fontanae vocatur) 1, lY. «y helir twreh trwyth vyth hebdaw (non fit 
unquam venatio T. T. sine eo) 2, 226. or muynnir vy myuot (81 postulatur ve- 
nire me) 1, 250. gwreic y gellir dywedut idi y bot 4n deckaf or gwraged (mulier 
de qua potest dici, eam esse formosissimam mulierum) 1, 17. ony chennetteir. (si 
non mittitur; cennattaw) 2, 218. Eaedem formae cum pronominibus infixis: 
peredur wuab efrawe ym gelwir i (P. fihus E. vocor ego), qwalchmet ym gelwir 4 
(G. vocor) 1, 261. tym gleduf coch ym gelwir (E. gladii rubri vocor) 1, 276. 
idawc cord prydeim ym. gelwir. ha vnbenn heb 4 ronabwy paystyr ψέ , elwir ditheu 
velly (Id. c. Brit. vocor. O princeps, dixit R., qua de causa tu vocaris ita?) 
2, 915. nyth ellyngir di 4 maywn (non intromitteris tu) 2, 202. 

Rarior terminatio AUR (AWR), de qua tacet Davies, apud Owen. (gramm. 
p.112) futuro tributa, forsitan vetusto exemplo illustrari possit e carm. Ob.: 
ni guorcosam nemheunaur henoid (non magna societas mihi iungetur hac nocte). 

Coni. ER. (non inficiens vocalem, interdum mutans consonam ut p.512): 
guedy ganer emab (postquam natus fuerit filius) Leg. 2, 1, 34. pop din awedeter 
(quisquis fuerit baptizatus) 2, 1, 4. ni aglywn y kyrn pan ganer. ac agljwn y 
cwn pan ellynger. aphan dechreuont alw (audiemus cornua, cum canetur, et 
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audiemus canes, cum dimittentur, et cum incipient latrare) Mab. 2, 9. pan 
vynner idi tewi hi (cum optabitur, cum iubebitur ea tacere) 2, 224. my helir 
twrch. trwyth ny gaffer drutwyn (non fiet venatio T. T. donec capiatur Dr.) 2, 
226. Cum pron. inf: hyt tra ymgatter 4ynvyw (quamdiu servabor vivus) 2, 221. 
ydym wyrda hyt tra 4ndygyrcher (sumus viri nobiles, quamdiu adimur) 2, 203. 

Eadem forma suppletur imperativus, cuius non est forma propria: faler 
yhi ehaguedy (pendatur ei, mulieri, dos eius) Leg. 2, 1, 9. πα rodher (ne detur) 
Mab. 2, 22. kyweirer y mnneu vy march (paretur mihi equus meus) 1, 253. 

Corn. ind. YE, ER (infieiens ἃ ut cambr.): ple kefyr dyv grows aral (ubi 
invenientur duae cruces aliae?) D. 2516. abanm na gefyr ken (quoniam non in- 
venitur alia, arbor) O. 2503. py kefer pren thy crousye (ubi invenietur arbor 
ad erucifigendum eum?) D. 2535. ymkener (anter nos canetur) O. 562. my yllyr 
re the worthe (non potes nimium coli; de infinitivi constructione passiva cf. 
p. 939) O. 1852. rag y fynner mara kyller gans paynys mer ow dyswul glan 
(nam cupitur si quitur, volunt si possunt cum cruciatu magno me delere plane) 
D. 2600 sqq. rag y hyller ervyre hay welas (nam potest considerari et id videri; 
cf. P. 60, 1: ny a yl gwelas hag ervyre, possumus videre et considerare) P. 20, 1. 
mara keller $4 wwythe (81 potest is prohiberi) D. 3058. del redyer. yn. lyes le (ut 
legitur multis locis) D. 1168. man gueller a wer (ver) termyn (ut id cernetur 
brevi tempore) D. 1940. 1963. 2200. Cum pron. inf: en tas a nef ym gylwyr 
(pater de caelo vocor) Ὁ. 1. master genough ym gylwyr (magister a vobis ap- 
pellor) D. 873. 

Coni. ER. (non inficiens): πῶ scomyer pendra wreny (ne recusetur quidquid 
faciemus) D. 190. kettyl 4n geffo an bay yn cacher (simulatque habebit osculum, 
is corripiatur) D. 987. may haller govos (ut possit sciri), may haller ry (ut 
possit dari), may haller. aga iugge (ut possint iudicari) O. 2102. D. 2076. 2252. 

Arem. ind. praes. duplici forma (ut hodie quoque) ER (cf. p. 89? 96? in- 
fectionem non invenimus) et EUR (2 cambr. -awr): JDérinon ec hanuer (D. 
nominatur, locus) Buh. 148, 16. quement en bet man a ganer (quae multitudo in 
hoe mundo nascitur, quicunque nascuntur) 144, Y. lavar dif...na mar mureur 
quet ez metou (dic mihi...an servetur apud te) MJ. 194b. 

Coni. et fut. ER. (hod. -or; cf. -et, hod. -ot, p. 514; interdum À praemisso): 
mas disclerhier pep mater? (ut explicetur omnis causa) Buh. 150, 10. az galler 
ma blam qa, tamall (ut possim accusari, reprehendi) 174, 9. maz achifher en 
coan Tan (ut perficiatur cena haec) MJ. 54a. deoch [ez] remther mar queret 
(reddetur vobis, si vultis) 220a; tamen etiam -ewr: maz achefheur 21b. 

Ceterae personae hic quoque significantur pronomine infixo vel praemisso: 
gant guentl hac anquen em bener (dolore et angustia crucior) Buh. 94, 22. ἃ 
dreff piler nem. queler (post pilam non videbor) 54, 12. breman ez consacrer ac 
ez baeleguer (nunc consecraris et fis presbyter) 180, 13. 14. duet poz peder (ve- 
nite quia rogamini), vac dreist pep pen hoz goulener (nam supra omne caput 
flagitamini) 122, 7. 9. 3 


Praeteritum. 
Suppletum formis participii britannice sicut hibernice. 
Cambrica lingua — exceptis paucis exemplis desinentibus in S (55) — 
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cum signo huius temporis T variat vocales sicut in activo cum signo s, ut 
terminationes -af, -et, -it, -wyt respondeant activis -as, -es, -üs, συ. 

AT: y coet a welat ar y mor (silva quae visa est in mari) Mab. 3, 93. y 
kaffat y grib (captum est pecten) 2, 246. 

ET: mab aanet ?dí (filius natus est 61), sef enw adodet arnaw (hoc nomen 
datum est ei) Mab. 3, 90. y rodet y wuorwyn y leuelys (data est puella L.) ὃ, 
298. 4 danuonnet (missus est), y gossodet (locatus est) 3, 191. 

IT: minneuw a vynnaf yr ymdidan da aedewit y münneu (ego volo collocu- 
tionem bonam quae promissa est mihi; act. praet. edewis) Mab. 1, 2. 

WYT: ystauell a. gweirwyt (cubiculum paratum est), y varch a gyweirwyt 
(equus paratus est) Mab. 1, 251. 253. kei a vyrywyt (O. superatus est; bwrw) 
1, 23. av hynny y trigywyt (posthac constitutum est) 2, 22. ardor 4 mywn agae- 
wyt ual na, allei owein vynet odyno (et porta intus clausa est, ut non posset O. 
abire inde) 1, 14. achynghor agymerwyt (et consilium captum est) 3, 98. ac καί 
y bedydwwyt (et ut baptizatus est) 3, 200. 

Eadem forma pro plurali: yd ellyngwyt y kennadeu (missi sunt nuntii) Mab. 
2, 390. Cum pronomine infixo l. pers.: ny bu hr ymi ymbyrrywyt ὁ (non fuit 
diuturnum, donec sum deiectus ego) 1, 9. kam ymbyrywyt à doe (quamquam de- 
iectus sum heri) 1, 28. y dyd ymwurdwyt yn uarchawoe urdawl (dies quo ordinatus 
sum ut eques ordinarius) 2, 17. 

Cornice et aremorice variis his formis respondet una AT (AS corn., p. 154). 

Corn. AS: pan dorras queth an tempel (cum frangeretur velamen templi) 
D. 3088. y torras en veyn (fracti sunt lapides) P. 209, 4. yn della y re 3yskas 
(ita sunt instituti) 80, 3. aban dallathfas an ljywe (ex quo inceptum est dilu- 
vium) Cr. 2467. 

Arem. AT: pan ganat dre patricc e proficiat ezeo sanct mat (cum natus est, 
per Patricium est praedictum, eum esse sanctum bonum) Buh. 208, 20. 21, 
douar riuelen ec hamuat anm placc man gant am anciendet (terra KR. nominatus 
est hic locus ab antiquis) 148, 8. dre ewces ez opressat (per vim oppressa 
est, puella), an mab Óihan a diouganat (puer parvus promissus est) 46, 3. 8. 
ez stllegat. gant cry da ty cayphas (abreptus est cum clamore ad domum C.) 
MJ. 16a. ez renat oar an mintin mat da pylat (ductus est primo mane ad P.) 
83a. eno ec cannat (ibi verberatus est) 105 8. ez barnat dre den da mervell en 
croas (damnatus est per hominem, ut moreretur in cruce) 106a. Aon roe mab 
doentat à cruciffat (rex noster, 811 dei patris, qui crucifixus es) 179}. me gue- 
lat muy iniquite (non visa est maior iniquitas) 93a. aa mab ...«am goat a fur- 
mat (mi fil, qui e sanguine meo es formatus) 1278. peheny a UAtjuriat hac a 
offensat (qui iniuria et offensione affectus est) 36a. ez lacat am oam da doen 
ann langroas (positus est agnus ad portandam crucem) 122b. 

Rarissima exempla terminationis S (— 88 hib., pp. 49. 120. 418) haec inve- 
nimus cambrica: ef alas (ille occisus est; ibid. y lladwyt) Mab. 1, 235. orllas 
(si occisus est) 1, 22. ac yna y llas (et ibi occisus est; ibid. y /ladwyf) 2, 
244. 245; ac mywys (non est compertum) 2, 225. 226. a wys (estne compertum?) 
2, 235, quocum concordat aremoricum gows, gowv, cf. inter verba anomala. 


34* 
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Participia. 

Partieipiorum formae propriae britannicae ut hibernicae non sunt nisi pas- 
sivi, praeteriti et necessitatis. Participium praesentis activi quomodo circum- 
scribatur, infra exponetur (p. 538). 

Partieipii praeteriti passivi forma cambrica vetusta ETIC (ampliore de- 
rivatione profecta a primitiva forma participi, quae in usum praeteriti abiit, 
conferenda adiectivis latinis ut dedi?ticius, surrepticius): dometic (gl. domito) Ox. 
99". tinetic (gl. tincta) 40". malgueretic (gl. deceptus), déguolowichetic (gl. pro- 
ditus) 41". £ermisceticion (gl. sollicitos) 98", Aantertoetic (gl. semigilatis), dodo- 
cetic (gl. inlatam) inter gl. Lxb. melldicetic (maledictus), bendicetic (benedictus), 
yscumunetic (excommunicatus) L. Land. p. 114. In hbro rubro scribi solet 
EDIC (destituta ὁ, hodie utraque consona destituta -edóg): lladedic (occisus) 
Mab. 2, 38. brbwedic (vulneratus) 2, 59. 54. cammoledic (comprobatus) 2, 28. 
madeuedic (placatus) 2, 24 etc. 

Propius ad hib. -/he accedit eiusdem participii forma cornica -ἴϑ, aremo- 
rica τού, quae in neutris quoque verbis usurpatur, a terminatione praeteriti dif- 
ferens vocali infecta. 

Corn. IS, YS: losep den kerís (1. vir amatus), lháüs ganso o keris (L ei 
erat adamatus) P. 215,3. 214, 4. ahanas ythew scrifys (de te scriptum est) 14, 
2. kelmys qv ... yn y golmenow (vinctus est in vinculis suis) 212, 9. o tewlys 
(constitutum erat) 41, 1. 214, 3. Formam fprimitivam forsitan servaverint be- 
negas (benedictus) P. 24, 1. 30, 2, ahas scriptum beneges O. 1145, benyges O. 
819, bynyges fq. αὖ O. 831. D. 230. 258. 214. 288 etc. — sed etiam benegis 
P. 169, 3. óynygys D. 281. 424, bynygeys D. 400 — οὐ malegas (maledictus) Cr. 
901. 908. 935, muylyges, mylleges, myleges O. 311. 580. 610, contra mylygys, my- 
ligys D. 131. Ev. 2161. 

Arem. ET: gallowt so roet dezaf (potentia est data ei) Buh. 78, 18. vn we 
so cuzet (aliquis est occultus) 58, 16. ez off prenet (sum redemptus) 10, 15. 
sant devvy aman da bout ganet proficiet edy (sanctum D. hic fore natum, prae- 
dictum est) Buh. 2, 19. .Runntter aman. of hanuet (R. hic sum nominatus) 8, 
19. an mab man so diouganet (puer hic qui praedictus est) 8, 8. Semel inve- 
nimus -aí consonantiae causa: amewr cruciffiat (qui sum crucifixus) MJ. 118a. 
Ceterum cf. quae infra proferentur de cornica et amorica compositione tem- 
porum. 

Participii necessitatis forma vetusta cambrica ATOT, ATUI, ITOI, re- 
spondens hibernicae vetustae -/A$, -thi, est supponenda ex hodierna cambriea 
caradwy (amandus). 

Eiusdem corniea terminatio ADOW servatur in his exemplis: dv caradow, 
Ihüs caradow (deus, lesus amandus, amabilis) P. 45, 4. 159, 3. 218, 9. en de- 
bell erek casadow (mala muhler abominanda) 159, 1. yn pren se seygh ἴα casadow 
(in arbore sicca et abominanda) 110, 4. 

Eiusdem partieipii, quod deest in hodierna lingua aremorica, vetusta forma 
inesse videtur in nominibus virorum chartularii Rhedonensis: Ben?toe, Venitoe 
1582 10: VPonfTtOc 1. 98.) 1 à 
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Tempora secundaria. 


Concordant cambrice et aremorice (vix aliter cornice) sicut hibernice cum 
formis participii praeteriti, quales quidem procrearunt dialecti cornica et are- 
morica. 


Praesens (et futurum). 

Cambr. IT (hib. vet. -4tÀe, -the, p. 480). Ind.: ar machwy mut y gelwit 
peredur yna (et puer mutus vocabatur P. tunc) Mab. 1, 268. pan tynnmit y cledyf 
oe wein. ual dwy fflam o tan awelit (cum trahebatur gladius e vagina sua, ut 
duae flammae ignis cernebantur) 2, 381. aphaluawt atrewis y llew ... ual y 
gwelit y holl amysgar (et ungue ferit leo, ... ut viderentur omnia eius exta) 
1,384. (QOoni: ymdidan aorugant am» benn y carw 4 bwy y modit (deliberare 
coeperunt de capite cervi cul daretur), £awn medreis ὁ am benn y carw na 
rodit 4 neb ymy delei ereint (iuste proposui ego de capite cervi, ne daretur cui- 
quam donee veniret Gerontius) 2, 22. 28. Oond.: pei lledit y pryf ny chaffwnn 
ὦ ὁ glot vwy noc wn ohonawch chwithew (si occideretur serpens, non haberem 
ego plus gloriae quam unus e vobis) Mab. 1, 278. «y ellit dwyn bwyt yr sawl 
vilioed. yssyd yma. ac o achaws hynny 3 mae y sawl velineu hynn (non posset 
parari cibus multis milibus, quae adsunt hic, et hac de causa est multitudo 
haec molinarum) 1, 279. 

Non differt forma 3. pers. plur.: oedynt kynwlypet: achyttynnit or auon. (erant 
aeque madidi, acsi traherentur e fluvio) Mab.2,319. Ceterae personae significantur 
pronominibus infixis: sef achaws ymgelwit 4j du trahawc (propterea vocabar niger 
oppressor) Mab. 1, 271. pe? ath ledot ti 4no myt oed ttt ath wnelei yn vij. dra- 
cheuyn (si tu occidereris ibi, non esset tibi qui te rursus vivum faceret) 1, 273. 

Corn. YS: ellas pan thybrys an tam (eheu, quando edebatur offa) O. 162. 

Arem. ET. Indicativi rara exempla: ez saludet (salutabatur) MJ. 115a. 
ne gallet. quet nepret ma vemedif/ (non poteram unquam sanari) Buh. 118, 17. 
Frequentiora coniunetivi et condicionalis vel potentialis: voar ma aeur na mur- 
muret a dref ez chim (leg. chinuf/; de sorte mea ne murmuretur, a tergo ma- 
nebo) Buh. 54, 9 sq. ret eo pep tw ez conduhet hac ez macquet (necesse est ab 
omni parte educetur et nutriatur) 108, 14 sq. e caffet quet guell eguedoff (non 
inveniatur melior quam ego) 84, 4. a caffet dour (si inveniatur aqua) 100, 9. 
ancaezraf nan (leg. han?) netaf caffet (pulcherrimus et nitidissimus qui inveniri 
potest, fons) 100, 16. ez voe quenn temnet sclaer maz miveret e esquern sacret 
(ita tentus est ut clare numerarentur ossa eius sacrata) MJ. 134a. donaf maz 
galhet (quam possit profundissime) 91a. na ne alhet . . . comps deoch antier hanter 
na, trederann (nec posset dici vobis totum, dimidium nec tertia pars) 13b. 
Hod. kared (amabatur), karred vel karfed (amaretur) ap. Lgn. 


Praeteritum. 
Cambr. ASSIT, YSSIT. Ind.: y gwr y mynnassit wy rodi 4 àdaw omhanuod 
(vir eui voluerant dare me invitam) Mab. 3, 22. Aoffach o lawer oed gan arthur 
meint y gwr du noc ydywedyssit idow (maior multo videbatur Arthuro magnitudo 
viri nigri, quam dietum erat ei) 1, 22. mt oed reW ytti namyn cadw y ge. 
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aarchyssit εὐξ (non erat necesse tibi nisi servare verbum, quod erat mandatum 
tibi) 2, 97. Cond.: pei oet idaw. ef a ladyssit mal y lladwyt y tat ae vrodyr 
(si aetas ei occisus esset ipse sicut occisus est pater eius et fratres) 1, 235. 
Corn. SYS: mar sos dw del danvansys (num sis deus ut missum erat) 
P. 93, 2. Mira forma (coni.) -ser: galser the rey D. 531, vid. p. 539. 
Arem. SET: quent maz ganset parfet aedo (antequam nasceretur, perfectum 
erat) Buh. 190, 1. 


Infinitivus. 


Non magis unius eiusdemque terminationis quam in lingua hibernica, sed 
variante.forma, aut primitivus aut derivatus vario modo.  Flexio non potest 
expectari; saepius praepositione cambr. y (— dy, hib. do), corn. 3e, arem. da 
significatur. Addi possunt pronomina possessiva. 

1. Infinitivus primitivus, congruens cum themate verbi. Cambr.: ac abreid 
vyd ttti y dtodef hi yn vyw (et aegrum erit tibi, tolerare illam vivum, tempestatem; 
rad. def, dem, hib. dam) Mab. 1, 8. ac ymlad. awnaeth ar sarff (et pugnare coepit 
cum serpente) 1, 266. achyuarch gwell awnaeth (et salutare coepit) 1, 262. 2714. 
ἐλ a wely y gellgwn «n kymell yr hydot (videbis canes in pellendo, pellentes, 
cervos) 1, 2174. agellwng yuarch ymuqwmn ... allad tan aoruc (et introducere 
equum, et elicere ignem) 1, 31. ac estwng eu penneu aorugant (et demittere 
capita sua coeperunt) 1, T. «mheu yr hynn...nysgwnafi (hoc non negabo ego) 
ὁ, 210. achymryt y ffonn yny law. atharaw (eisumere fustem in manum et cae- 
dere) 1, 7. bwrw (deicere, conicere), galw (clamare, vocare), kadw (servare) fq. 
Huc pertinet infinitivus denominativorum desinentium in ἃ: a bwyta aorugam 
(et cenare coepimus; δισψέ, cibus) Mab. 1, 5. dyret y wwytta (veni cenatum) 
2,59. mynet y hela (ire venatum), delych gyt ami y hela (venias mecum vena- 
tum) 1, 33. 288. sef agawsant yn eu kyghor kanhadu idi gwra (ceperunt con- 
silium, permittere ei nubere) 1, 21. »y deuthwm ὁ yr gwreicka (non veni ego ad 
sumendam uxorem; gwr, gwreic) 1, 212. Praesertim -atta, -otta: lletratta, lattratta 
(latrocinari; subst. /leidyr, llezdr, latro) Mab. 3, 156. 157. 158. pyscotta (piscari ; 
e pl. pyscawt) 1, 244. cardotta (mendicari; subst. cardawd, eleemosyna) 3, 167. 

Corn.: pu « woras yt colon cows 3n delma (quis posuit in corde tuo loqui 
ita?) P. 81, 4. y a ve gesys 3e go3a (ea cadere sita, demissa est) 184, 3. maner 
o 3en e3ewon ... an preson govyn onon (consuetudo erat ludaeis e carcere poscere 
unum) 124, 4. gojaf/ paynys pan vynnas (tolerare cruciatus cum voluit) 3, 4. 
Pylat. yn ta ἃ wos3ye y 5e gusel dre envy (P. probe sciebat eos suadere propter 
invidiam) 127, l. m»wr a ioy askemeras y 3e 3eank yn della (multum laetitiae 
eos cepit, quod evasissent ita) 251, 2. mar syv prys damwon genes tus ervys (si 
tempus est mittere tecum homines armatos) D. 938. 

Arem.: ez duy da barn (veniet iudicatum) Buh. 102, 17. da clasq (ad quae- 
rendum) 30, 11. 32, 13. 184, 10. da comps (ad loquendum) 34, 22. 36, 1. 184, 
12. ma cacc (me mittere) 4, 19. da Aeul... a grif (te sequi faciam, te sequar) 
14, 4. gouzaf, gouzaff (pati) 154, 28. 206, 9. quelen (ducere), goulen (quaerere) fq. 

2. Infinitivus derivatus finales consonas aut servavit, ut frequentiorem -£ 
cum variis vocalibus (cf. hib. -ad, -ed etc.), rariores τὸς -ἰ (τ), -n, aut abiecit 
ut plerumque terminalem n. 
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Terminationes AT, ET, IT, OT, UT. OCambr.: &? a geffut orderchat ar yr 
wn a vynnut onadunt (tu possis amare unam quam velis ex iis) Mab. 1, 272. 
aorchymynnwys yr küwtawtwyr adetlat te? (iussit. cives aedificare domos) 3, 298. 
dechreu yvet y med (incipere bibere mulsum) 1,2. ac ywet aoruc (et bibere 
coepit) 1, 16. damwaret ... aoruc peredur (imitari coepit P.) 1, 238. eb diodef 
gwelet dyn (non sustinens videre hominem) 1, 18. acherdet y (ford awneuthum 
(et pergere via coepi) 1, 3. cymryt aoruc (sumere coepit) 2, 216. y gymryt 
gwr (ad sumendum virum) 1, 21. agwrthot hynny aoruc (et refutare coepit hoc) 
2, 3912. adywedut aorugwm (et dicere coepi), ac ymchoelut (et vertere) 1, 5. 9. 

Corniea exempla (-as, -es, -os pro -at etc., p. 154): 3e veras worth cst 
y eth (ad videndum de Christo iverunt; meras) P. 216, 2. my a γἱϊ gwelas (pos- 
sumus videre; cambr. gwelet) 12, 3. golyas ny yllowgh (vigilare non potestis) 
95, 4. rys yv porrís batayles (necesse omnino est proeliari) 51, 1. rag cafos ran 
vras an pencon (ad accipiendam magnam partem pensionis) 38, 2. 

Aremorica: ez troff daz coffat (convertor ad reminiscendum tui) Buh. 198, 
15. kowffat, coufhat (id.) MJ. 14a. 64a. 203b. 204a. 232b. couffhat ( reminisci ), 
ancouffhat (oblivisci ), cretat ( fideiubere ), cwezedicat (dolere ), «ngoessat 
(auxiari) Cath. me aielo... egwit e querchat (ibo ad eum quaerendum) Buh. 
188, V. pret eo plem lowenhat (tempus est plane gaudendi) 28, 22. maze gwilhf 
plen laouenhat (ut possim plane gaudere) 44, 19. me gray euezhat (faciam vi- 
gilare, vigilabo) 90, 12. egwit an fez he neuezhat (ad renovandam fidem) 14, 2. 
lacat (ponere) Cath. MJ. 177a. 201b. 219a. /laquat (1d.) Buh. 154, 28. mar car 
touet (81 placet ei iurare) 170, 16. ez eo ret techet (necesse est fugere, abire) 
92, 22. ma quemeret (me accipere) 18, 5. 20, 4. he quemeret (eam accipere) 
22, 5. 188, 3. quempret (capere) Cath. MJ. 17a. 64b. 15a. 222a. quelet ne gallaf 
(non possum videre) Buh. 192, 1. da guwelet (ad videndum) 36, 11. d« wret 
(ad eustodiendum) 118, 10. dam mWret (ad tuendum me) 10, 16. 134, 19. da 
cuzét (ad occultandum) 46, 15. da lauaret (ad loquendum) 126, T. afet (oscu- 
lari) Cath. MJ. 186b. da afvet (ad ose.) 46b. sellet (tueri, aspicere) MJ. 183a, 
193a. stouet (inclinare) 144a. gallout (posse, potestas) Buh. 78, 16. ret eo df 
caffout blam. (necesse est me habere dedecus) 174, 6. 

Rarissima terminatio EC, IC. | Cambr.: redec jn eu herbyn (currere iis ob- 
viam, coepit) Mab. 2, 216. ae waet yntew yn rydec (et sanguis 1llius in fluendo, 
fluens), atri ffrwt owaet yn redec (et tres fluvii sanguinis currentes) 1, 246. 241. 
y eredic y tir dyrys draw (ad arandam terram duram illam, alias aradw) 2, 222. 
Corn.: resek (currere, fluere) O. 718. Arem.: redec (currere) Cath. 

Terminationes EL, ELL, ILL.  Cambr.: edeleant kafael (debent accipere; 
hib. vet. gabdl) Leg. 1, 1l, 4. dywedut aorugum 4$nneu bot ynda gennufi kaffel 
aymdidanei am? (dicere coepi, esse gratum mihi invenire qui colloqueretur me- 
cum) Mab. 1, 5. nyt oed vynych wytt gaffel bud (non erat saepe tibi habere for- 
tunam) 2, 216. oed gyfyg ymwW sefyll yny llannerch (erat aegrum mihi stare in 
saltu) 1, 1. 

Corn.: drehevel (erigere) P. 195, 4. 203, 3. seuell ho. co3e (stare et cadere) 
22,8. te a yll seuel arte (tu potes surgere denuo) 22, 4. merwell prag 4 veys 
3030 (mori cur eum necesse sit) 121, 2. serwel (mori) 10, 4. 89, 3. kewsel ger 
vas (loqui bonum verbum, non potuit; supra cows) 89,9. rag kewsell (ad lo- 
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quendum) 140, 3. pan glewas yn delma 3 3e gewsell (cum audisset eos ita loqui) 
249, 1. y a eynne .. . leuerell gow (volebant dicere falsum) 90, 3. gosevell (pati; 
supra goSafl) 194, 4. heb fyllell (sine defectu) 91, 3. gelwell, gelwel, gylwel (cla- 
mare) 2083, 2; D. 1816. 2089; 955. 1891. tewel (tacere) D. 1320. 2385. teulel, 
tevlel, tewlel, tjwlel (iacere, conicere) D. 2261. 2841. O. 1250. D. 251. guyskel, 
gueskel (percutere) O. 1665. 2734. 

Arem.: lesel (relinquere) Buh. 26, 2. 28, 7. 58, 6 ete. lesell (sinere ) Cath. 
MJ. 192a. me so maruatllet . . . dilesell an cur . .. ha. techet (miror, deserere eum 
curam et abire) Buh. 82, 6. da guenel (ad pariendum) 44, 10. ret eo guenell pe 
amenell sur (necesse est parere aut manere) 92, 10. guenell (eniti, nasci), me- 
nell. (manere), meruell ('mori) Cath. gwell ve dif meruell (melius esset mihi 
mori) Buh. 40, V. meruell a graf/ (morior) 162, 5. mervell, mervel MJ. 1062. 
204a. tevel (tacere) 217. fellell (deficere) 56b. 51a. cleuell ( aegrotare ), seuell 
(surgere), Aenuell (nominare) Cath. Denique cum dissimilatione ! prioris 
vel alterius: teurell (iacere) Cath. teureul MJ. 145a. gueruell (vocare ) Cath. 
derchell (tenere) Cath. MJ. 201b, at delcher Buh. 6, 17. 32, 11. 64, 9. 154, 17; 
item teurel, guervel, derc'hel Man. (Lgn.), at gelver, delc'her Dum. 

Rarissimae terminationis Ν᾽ (-yn — gn, cn; cf. p. 103) exempla cambrica: 
dwyn (portare, ducere, auferre) Mab. 1, 8. 2, 18. 20 etc. adolwyn (implorare, 
rogare) 1, 19. 240. 288. Oornica: doen, doyn, down, doun (portare, ferre) D. 
3071. P. 111, 9. 166, 4. 113, 4. don (1d.) 160, 3. 162, ὃ. 174, 3. D. 629. 659. 
662. R. 486. 571; cf. e3on (partum edere) P. 169, 3. Aremorica: doen ( por- 
tare ; dougen Man. Lgn. dugen Dum.) Cath. Buh. 20, 12. 52, 17. 54, 11. MJ. 4a. 
61b. eren ( vincire, ligare) Cath. Man. awtren (nuere, annuere) Cath. MJ. 
262. antren (ingredi, intrare, introire) Cath. MJ. 207b. 

Terminals M. (cf. hib. -am, -em) cambrice non servatur nisi in exemplis ve- 
tusüissimis: dierchim (ad poscendum) Cod. Lichf. (L. Land. app. p. 271). déprim 
(gl. essum; 1. e. edere, cibus) Lxb. molim (laudare) Cb. Recentiora semper abiecta 
-m terminantur variis vocalibus -7, τῶν, -aw. l in primitivis: y dalu ae wol aw- 
naf (persolvam ei et laudabo eum, laudare faciam; mol? hib. molad) Mab. 2, 
204. pan wynner tewi hi (si postulatur tacere eam, harpam) 2,224. /le ?awn y 
rodi ef (locus aptus ad dandum id) 2, 28. rac ew bodi (prae mergendo eos, ne 
mergerentur) 2, 246. achwywodi aorugant (et surgere coeperunt), kyfodi aorugum 
(surgere coepi) 1, 4. 6. adoli (venerari) 1, V. dwfyr y ymolchi (aqua ad lavan- 
dum), ae ymolch. aorugam (et lavari coepimus) 1l, 4. 5. αὐ erchi agorí aoruc 
(et iubere aperiri coepit) 1, 7. 15. ameneg? aoruc (et monstrare coepit), adod? 
(et dare), ae porth? (et perferre id) 1, 7. 9. U in primitivis et denominativis: canz 
(canere) fq. mi aallwn arnaf dy garu yn vwyhaf gwreic (ego sustinerem amare te 
maxime mulierum) 1, 262. gallw (posse) 2, 9. 38. 59. gwerthu (vendere) 8, 158. 
dyscu (docere) 3, 91. prynw (emere) 3, 149. mynnu (velle) 1, 12. 2, 22, 29. 8, 
148. kyrchw (quaerere) fq. w dele ef talu (non debet is solvere) Leg. 1, 5, 5. 
cladu (fodere; clawd, fossa) Mab. 3, 302. 303. cablu (blasphemare; subst. cabl) 
2, 261. adeleant guasonaythu (debent servire; subst. gwasanaeth, servitus) Leg. 1, 
1, 15. par d? y uedeginyaethu (cura tu eum sanandum; medegenyaeth) Mab. 1, 261. 
Praesertim antecedente A (-A«) in denominativis: dyaessau awnaethwm. attaw 
(appropinquare coepi ei) Mab. 1, 83. pwy 6ynnac aalléi y rydhaw (quicunque 
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posset eum liberare; ryd, liber) 1, 284. « thristau aoruc (et coepit tristis esse) 
1, 26. kennattau (mittere; kennad, legatus) 2, 218. agwrhaw aorugant gwyr y 
Aarllaeth 4j owein (et se addicere coeperunt viri comitatus Oweno; gwr, vir) 1, 
21. goleuhaw aoruc yr awyr (lucescere coepit aér; goleu, lux) 1,13. AW, IAW 
(hod. -o, -/o, nisi sequitur o principalis) in denominativis plerumque: Áywetraw, 
Kyweiryaw (praeparare) fq. Aeb y lliwaw a llàw gwerthuawr (non colorans id 
colore pretioso; //ów, color) 1, 15. Ayfodi aorugum agwisgaw amdanaf (surgere 
coepi et vestire me), g»edy gwisgamw vy aruew (post induere, indutis armis 
meis; gwisc, vestis) 1, 6. 10. eribaw (pectinare; crib, pectem) 2, 204. brüthaw 
(variegare colore; adi. brit) 2, 388. llunyaw (formare; subst. lun, forma) 3, 
148. medylyaw (cogitare; subst. meddwl) 2, 30. pebyllyaw (tentorium ponere; 
pebyll) 1, 28. luydyaw (expeditionem parare; /liydd) 1, 21. bedydyaw (baptizare; 
bedydd, baptisma) 1, 266. 

Cornica nusquam servans -» habet vocales terminales infinitivi -y et 
τὸ (-a). Y frequens in primitivis: drey den yn payn a calla (ferre hominem 
in cruciatum 51 possit) P. 21, 4. hay wor5eby ny vijnnas (nec ei respondere voluit) 
92, 4. hy a vynnas y .derry (ila frangere voluit eam, pyxidem; terry) 35, 2. 
an rena ὦ yl 3e 5yska (hi possunt te docere) 80, 3. Cambricis in -v (-aw) et 
-íaw respondent cornicae E, YE, item non infrequentes terminationes: vag y 
ranne, worth y ranne (ad dividendum) P. 36, 2. 197, 4. bewe ny ylly (vivere 
non poterat) 207, 2. ow care (in amando, amans) 26,2. y gare (eum amare) 
139, 4. 5y la3e (ad eum occidendum) 114, 4. Pylat o vynsse gwy3e, ef a vynse 
gwe3e (vellet servare) 125, 1. 127, 2. rag gwer3e (ad vendendum) 38, 4. rag 
y demptye, rag y wor3ye, rag 3j vntje (ad eum temptandum, venerandum, un- 
guendum) 14, 1. 29, 2. 35, 2. rag gor3ye (ad venerandum) 228, 2. ov plentye 
(in accusando) 33, 3. 3e gronkye, ov cronkye (ad flagellandum, in. flagellando) 
191, 3. 132, 1. 3ey yeggye (ad eum iudicandum) 118, 4. 5y gusulye (ad consu- 
lendum ei) 119,2. Loco e finalis ut alias non rara est À: cst a 5anvonas 5e 
berna boys (Ohr. misit ad emendum cibum; perna, cambr. prynw) P. 42, 1. may 
Jynnas düskynna (ut velle& descendere; cambr. désgynu) 4, 8. herdya an gew 
pan welas (penetrare hastam cum videret) 221, 1. 

Aremorici libri (Buh. MJ. Cath.) servarunt w infectam (cf. p. 116) ter- 
minationum IF, IFF, AF, AFF: vet eo vef diff remet. (necesse est dari mihi 
remedium) Buh. 38, 17. da reif, da τοὺ (dare, ad dandum; cambr. rodé, ro?) 
46, 16. 200, 11. pidif, da pdf (petere) 44, 11. 52, 8. da sintif (obsequi) 20, 
15. da nezaff (ad nendum; cambr. »yddw) 168, 17. da guisquafj (ad vestiendum; 
cambr. gwisgaw) 26, 19. da nessaf, parfetajj (ad appropinquandum, perficiendum) 
62, 20. finissaf a mennaf net (volo finire) 38, 14. da punissaf (ad puniendum) 
MJ. 13a. dibréf, dibrif (cenare) 5b. 20a. cridiff (credere), erisquif/ (crescere), 
midif (metere), crowgaff (suspendere), alaznaf! (anhelare, spirare), crucifiaff 
(crucifigere) Cath. Extant tamen iam in Buh. et MJ. pauca exempla infinitivi 
(ut hodie aec semper apud Man.) exeuntis in vocales: /ocmam rez dom treiza 
(nauta peritus ad transvehendos nos) Buh. 8, 18. gwelchi a mennaf (lavari 
volo) 104, 15. rei (dare) MJ. 12b. 209b. prédiry (meditar) lla. 6eza (esse) 
9b. 220b. De hodiernis formis supra l. c. exposuimus. 
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Temporum aut generum discrimen in infinitivo ut substantivo non diffe- 
rentia formarum notatur, sed praepositionibus adhibitis et constructionis modo. 

Praeteriti igitur infinitivus significatur eadem forma, nisi quod cambrice 
plerumque praemittitur particula ry (p. 419), qua abstinent ceterae dialecti. 
Antecedunt praepositiones ut cambr. gwedy (post): gwedy dywot yr llys (post- 
quam ventum est ad aulam) Mab. 2, 20; corn.: wose y terry (postquam id fre- 
gisset), woge merwel (postquam mortuus erit)D. 1315. 1155. war lergh drehevel 
(postquam surrexero) D. 896; arem.: goude guelet (postquam. vidit) MJ. 186a. 
goude e quempret (post eius captionem, postquam eum ceperunt) (5a.  Inter- 
dum sine ulla nota praeteriti ut cornice: wy the geusel orth vhesu (vos collo- 
cutos esse cum lesu, credere nequeo) R. 1481. vak ty the weles (quia vidisti, 
credis) R. 1551. 

Participium praesentis activi significatur infinitivo britannico, par- 
ticulis praemissis, principio praepositionibus, quibus differunt dialecti: cambr. 
in, yn (a qua differt particula yn, ut; cf. pp. 189. 200), corn. owth, ow, arem. 
02, ouz (— gurth, apud). 

Cambr. IN, YN vetustius exemplum iam inter gl. Ox. invenimus: 2n cet- 
linaw (progredientes; cf. app.) 39". Exempla recentiora innumera in Mab., in 
singulis fere paginis, ut 1, 1: ydoed yn eisted «ny ystauell (erat sedens in cu- 
bieulo suo), morynmyon yn gwmniaw wrth ffenestr (puellae acu operantes ad fe- 
nestram). 

Corn. OW (orta e worth, wort, quae origo comprobatur servatis tenuibus, 
mediis provectis, p. 190, denique ipsa /& praemissa vocalibus): ow tryle, ov 
tryle (convertens) P. 40, 1. 107, 4. me a ra 5eugh spedye ow cafos cst (faciam 
ut prosperetis capientes Christum) 39, 2. ef a clewas an colyek ... ow cane 
(audivit gallum canentem) 86, 1. rag own ow crenne (propter timorem tremens) 
93, 4. wy an kyff ...yn kyg yn goys ow pewe (invenietis eum in carne, in san- 
guine viventem ; bewe) 256, 4. ef a thueth ... la(h)ys nowyth ov tesky (venit 
leges novas praecipiens; desky) 107, 4. «y a gy[j bohosogyon ... warnough ow 
carme (habebitis pauperes vos appellantes; garme) 91,9. me an clewas ov tyffen 
(audivi eum vetantem; dwffew) D. 1513. — Ante vocales (vel Δ) owth: ow thastel 
(conans) R. 395. ow thysethe (sedens) D. 932. 2342. ow thesethe (1d.) D. 1328. 
ow thegery (aperiens) D. 2999. ov thymwethe (cavens) R. 1110. ov themloth 
(pugnans) D. 2509. ovthomwryl (se faciens; corr. manu rec.) D. 962. ov then- 
wel (vocans; hemwel) O. 2729; quamquam etiam minus accurate: ov ysethe D. 
1486. ovymw. (v. 1.) D. 962. Forma primitiva gorth servatur ante pronomina 
possessiva: a beghas orth ov 3rayta (peccavit me prodens) P. 145, 89. yn anken 
worth 5e welas (in angore te videns) 172, 3. worth 5e vetye (tibi occurrens) 
20,2. hag y worth y dormontye y cw3ens y ben (et illi eum cruciantes velabant 
eius caput) 97, 1. ortA y sywe lyes quas (eum sequentes multos pueros, vidi) 
R. 551. gensy pwest 47 venyn len esa wvorth 3j homjfortye (cum ea praesto erant 
duae mulieres fideles eam confirmantes) P. 167, 1. worth agam gylwel, worth 
agan gelwel (nos clamans) D. 955. R. 1710. orth agas gylwel (vos clamans) 
R. 2245. worth agas yugge (vos iudicantem, filium dei videbitis) D. 1999. 

Arem. OZ, OUZ (pro ourz — cambr. wrth, ut alias; cf. Buh. 38, 5: oz voen, 
ut rex): oz fouet a te em doeto (iurans an dubitabis?) Buh. 172, l. vac nam 
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be blam oz chom aman (ne sit mihi vituperatio manenti hic) 98, 8. me az guel 
mezet hac oz doetafj (video te pudore perturbatum et dubitantem) 160, 16. ouz 
coufhat e cas (reminiscens casus su!) MJ. 64a. aw heaul men guel ouz sselhat 
(sol, eum video inclinantem) 208a. Exemplum mediae infectae: owz vale (am- 
bulantes; 5a/e) 206a. In hodierna lingua ó (servans tenues, provehens d, in- 
ficiens ceteras medias, p. 200) ante consonas ponitur, oc'À (est etiam praep. 
och, ouc'h pro ouz — cambr. wrth) ante vocales. 

Idem fere significatur altera formula corn. y» wn, arem. em vn, cuius sunt 
exempla cornica: jy» vn fystene (festinans, festinanter) P. 48, 2. 158, 3. 116, 1. 
241, 4. 248, 1. yn vn garme (clamantes) 168, 1. ;n vn scolchye (speculantes, in- 
sidiantes) (4, 2; aremoricum: en vn lavaret (loquentes, loquens) MJ. 115a. 222b. 

Passiva infinitvi constructio cambrica efficitur sequente praep. o: kaffel 
mab ohonunt (accipi filius ab eis, nacti sunt filium), cymryt crip eur 0 arthur 
(sumi pecten aureum ab A., coepit; sumptum pecten ab A.) Mab. 2, 197. 204. 
y wisgaw o wenluwuar (ad vestiendum a G., ut vestiatur) 2, 20. «m wenegi oho- 
naf. dy les (propter dictum à me commodum tuum) 1, 19. rae dy lad ohonaw 
(ne occidaris ab eo; ad verbum: prae occisione tua ab eo) 1, 249. gwedy dywot 
ohonaw (postquam ventum est ab eo) 2, 13. Item, ubi significatur praeteritum 
addita particula ry: gwedy ryyssu or gwarthec eu bric (postquam sunt comesi 
palmites eorum a pecore), gwedy ryussu or dynewyt (postquam est comesum a 
vitulis, stramen) Mab. 2, 313. 3914. gwedy rygyscu ohonaw (postquam dormitum 
est ab eo) 2, 392. 

Corniee vero et aremorice haud raro infinitivus passivi per periphrasin 
formatur, adhibito verbo substantivo, ut corn. ef a galse bos guyrthys (id po- 
terat vendi) D. 535; arem. goude bout cannet. mab doe (postquam verberatus est 
filius dei) MJ. 114 b. 

Si infinitivus passivi pendet ex altero verbo, ut posse, debere, facere, hoc 
ipsum britannice induit formas passivas, ut cambrice : γι ellr lludias (non potest 
impediri) Leg. 2, 11, 35. gwreic y gellir dijwedut àdi y bot yn deckaf or gwraged 
(mulier de qua potest dici esse eam formosissimam mulierum) Mab. 1, 17. ar 
y llech y mae kawe aryant wrth gadwyn aryant. «nal na ellir eu gohanw (in 
lapide est lanx argentea cum catena argentea, ut non possint separari) 1, ὃ. 
ἐλ awdost na ellir kynnal dy gyfoeth. di namiyn ὁ vilhwryaeth ac arueu. (&u. scis 
non posse defendi imperium tuum nisi virtute et armis) 1, 19. menegi uot y 
hiarllaeth yn wedu. ac na ellit y chynnal onyt o warch ac arueu amalwryaeth. (di- 
cere, comitissa, esse comitatum suum orbatum, nec posse eum servari nisi equo 
et armis et virtute) 1, 21. achelu y damwuoein hwnmw my allwyt (nee occultari 
potuit ille casus) 3, 29. n aatwaemwn y neb a dylyer ykymryt 4 gantaw (nos 
novimus, qui debeant sumi de eo) 3, 25. Item constructae cum infinitivo formae 
verborum. auxiliarium gwnaethpwyt, goruwcpwyt, quarum exempla infra sequentur 
inter anomala. 

Cornice: y Ayller ervyre (potest considerari) P. 20, 1. mara keller y wethe 
(si possit is prohiberi) D. 3058. «y yllyr ve the worthe (non potes nimium coli) 
O. 1852. may haller govos, m. h. ry, m. ἢ. aga ivgge (αὖ possit sciri, dari, ut 
possint iudicari) O. 2102. D. 2010. 2252. Aa vena galser the rey the voghesegyon 
(et hi poterant dari pauperibus) D. 531. y fynmer mara kyller ... ow dyswul 
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(volunt, si possint, me delere) D. 2600. sar ny wrer y wythe (nisi fit eius 
custodia, nisi is custoditur) R. 341. 

Aremorice: maz galler ma blam ma tamall (ut possim accusari, vituperari) 
Buh. 174, 9. ne gallet quet... ma remedif (non poteram sanari) 118, 17. aa ne 
alhet ...comps deoch (non posset vobis dici) MJ. 13b. »e dleer (v.1l. dleet) ... 
e contraria (non debet ei contradici) Tlb. ma guer a ranquer da derchell (meus 
sermo debet servari) 56b. 


De flexione impersonali et temporum compositione. 


Flexionis 1mpersonalis adhibitae in passivo, sicut in lingua vetusta 
hibernica (p. 482), exempla britannica supra prolata sunt. Sed vincula, quibus 
coércetur hic flexionis modus in vetusta lingua, magis magisque laxantur in 
recentiore. E passivo transit in activum, ac pronomen, quod antea oportuit 
infigi, esse potest formae absolutae. Pauca eiusmodi exempla cambrica profe- 
rentur infra, ubi dicetur de constructione verbi cambrici. In communem autem 
usum abnt idem modus in dialectis cornica et aremorica; e frequentissimis 
exemplis satis erit haec attulisse. 

Cornica: me a grís (credo) P. 63, 2. 126, 1. 200, 4. 230, 4. te a 5ek (por- 
tabis) 114. 2. te a yll, ny a yll (potes, possumus) 22, 4. 12, 3. «y an pernas 
(emimus eum) 105, 2. why a ergh (poscetis) 170, 1l. «wy a gyff (invenietis, ha- 
bebitis) 37, 9.  w/uy an clewas (audistüs eum) 95, 1. y a armas (clamaverunt) 
42, 4. y a leueris (dixerunt) 51,3. me re welas (vidY) 1283, 4. me we beghas 
(peccavi) 104, 2. fte releuerys (dixisti) 101, 1. wy ve gollas (perdidimus) 2406, 3. 
y ret flamyas (te accusarunt) 92, 2. me ny gaffe (non 1nveniebam) 116, 3. 142, 4. 

Aremorica: me a gowrchemen (praecipio) Buh. 26, 22. me a preder (cogito, 
curo), me preder lem (multum curo) ὃ, 4. 9. e guelas, mo goestlas (vidi, spo- 
pondi ea) 88, 23. 158, 14. me a laeso (relinquam) 8, 7. a te a dle (debesne?) 
162, 19. «y hoz les (vos relinquimus) 16, 5. «y a pedo (petemus) 16, 9. huy a 
guelo (videbitis) 100, 8. a hwy profe (an probaretis?) 170, 12. 

Cum hae flexione impersonali in isdem dialectis varia temporum compo- 
sitio et circumsceriptio increbruit, inprimis constructio participi praeteriti cum 
verbo substantivo facta ad significanda verbi passivi tempora tam primaria 
quam secundaria, quorum formae simplices magis servatae sunt in lingua cam- 
brica. Adiunguntur autem sic participio, in quo modo servatur, modo perit 
vis praeteriti (amatus sum, je swis a$mé), cum (m) verba defectiva variarum ra- 
dicum, tum (0) formae radicis bu. 

Cornica exempla. «) Praes. prim. variarum radicum: pan of fythys (quando 
devietus sum) D. 146. y3ew prevys (probatum est) P. 85, 2. del yw serifys (ut 
scriptum est) 21, l. 73, 2. 186, 4. 206, 2. del yma sceryfis (id.) 209, l. óyth 
reson 5e la3e nynges keffys (nulla causa occidendi est inventa) 128, 4. bymmys 
vs ordmys (quidquid ordinatum est) 24, 2. Praes. sec.: óarabas ytho gylwys (B. 
vocabatur) P. 124, 1. bos mab du ποῦ o le3ys (esse filium dei qui occisus erat) 
210, 4. teller vyth nyngo keffis (locus nullus inventus erat, ubi caput poneret) 
206, 4. 

ὁ) Praes. prim. radicis bu (fut.): del vesaff hombronkis (quomodo abducar) 
P. 61, 4. avell du y fethyth guris (sicut deus fies) 6, 4. mara pe3a degis . . .yn 
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vrna ὀψέ, leuerys (si fuerit ille ablatus, tunc dicetur) 240, 8. 4. dre glese y fyth 
le3ys (gladio occidetur) (2, 2. en de3yow a vyth guelys (dies videbuntur) 169, 2. 
drethos y fythyn sylwys (per te salvabimur), dretho ef pryanys bytheugh (per 
illud redimemini), pur wyr y fythons dampnis (verissime damnabuntur) D. 287. 
161. 3093. Coni.: πα vyf lethys (ne occidar), πὰ wyf tollys (ne decipiar) D. 
1036. 2008. re by gorthys, gorthys ve by (adoreris) D. 119. 2708. 35. na vo gol- 
hys (ut non lavetur) D. 860. P. 46, 4. may fo lesys (ut occideretur, parabant) 
98, 2. fyan na veny kefys (fugiamus, ne capiamur) 246, 4. lemman ma ven le- 
5ys nynges forth 3e omwe5e (nunc ne occidamur non est via ad nos servandos) 
245, 4. may feugh (fevgh) sylwys (ut salvemini) D. 5. 28. saw y treys ma vons 
sethys (modo pedes eius ne ponantur) D. 863. Imper.: óesens gevys (ignoscatur) 
P. 185, 3. na vejens clewys (ne audiatur) 148, 2. Praes. sec.: sowvjs y 3,636 
(servabatur) P. 25, 4; frequentius significans coni. vel cond.: »yth nahaff kyn 
Jen le3ys (non negabo te, etsi occiderer, occidar) P. 49, 4. « ay wo3as ow 
mestry bos 3ymuno may fes le3ys (an nescis meam potestatem, esse penes me ut 
oecidaris) 144, 4. may fe bresys (ut iudicaretur) 88, 3. ma vesough temtüs (ne 
temptemini) 52, 4. py fens kefis (ubi invenirentur) 151, 4. may fens cregis (ut 
suspenderentur) 163, 2. Praet. prim.: ya henna y fuf genys (im hoc natus sum) 
D. 2021. govy pan vef genys (vae mihi quod natus, nata sum) O. 1753. 2193. 
kepar del fus acusyys (sicut accusatus es) D. 1999. pe dre gen re ves guarnys 
(an per alios monitus es?) P. 101, 2. dyllas cst a ve rynnys (vestis Christ. di- 
visa est) 190, 1. pven be tewlys (alea iacta est) 190, 4. y fue gynys (natus est) 
R. 1199. gowy pan veyn genys (vae mihi quod nati sumus), ve ben tullys (de- 
cepti sumus) P. 246, 1.2. pan vons y kefis (quando invent sunt) 6,2. gans 
(uas 3 fons gwelys (a multis sunt visi) 210, 3. Praet. sec.: aeffre my vean fethys 
(nunquam essem devictus) P. 13, 1. y ye guris (facta erat, tunica) 161, 3. 
prog a dampnjys rebee (cur damnatus esset) 187,2. Inf: may fynnas... bos 
genys (ut vellet nasci) P. 4, 3. Ayns ys boys colyek clewys (antequam audiatur 
gallus) 49, 2. y vonas le5ys (eum interfici) 118, 1. 141, 3. 143, 2. 156, 2. war 
lyrgh y vonas le3ys (postquam interfectus esset) 240, 2. 

Aremorica. 4) Praes. prim.: Kwnniter aman off hanuet (R. hic sum nomi- 
natus, vocor) Buh. 8, 19. pan off quemennet (quando sum 1ussus) 122, 13. par- 
donet out. (condonata, condonatus es) MJ. 15a. 198b. déuset ezaedi (electus est), 
proficiet edy (praedictum est) Buh. 2, 9. 18. ezeo furmet (formatus est) 44, 22. 
so gourhemenet, so diouganet (est mandatum, praedictum) 4,4. 8, 8. ny... 80 
digazcet (sumus missi) 186, V. /laquet omp (positi sumus) 126, 15. ezoch choaset 
(electi estis) 186, 9. pan ouch diuset (quoniam electi estis) 188, 9. είν spontet 
(perterriti sunt) MJ. 215b. Eandem constructionem secuntur composita cum 
em reflexiva: da servichaf doe...ezof em laquet (servire deo proposui mihi) Buh. 
28, 6. pan off dan sanct em. presantet (cum me praesentavi viro sancto) 194, T. 
196, 6. Praes. sec.: bezgoaz gant goas ne doan boaset (nunquam puero assue- 
facta eram) Buh. 50, 7. maz oas dre burzut symudet (ut esses per miraculum 
obstupefactus) 14, 4. hon chatal bras aiom gloaset (armenta nostra graviter af- 
flicta erant) 130, V. drezoa deffri proficiet (ut certo praedictum erat) 184, 6. 

0) Coni. et fut.: me hoz requet... maz vizif graet francq am. anquen. (sup- 
plico vobis, ut fiam liber a sollicitudine mea) Buh. 144, 1. maz υἱσὶ bepret 
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caffet pur (ut semper inveniaris purus) 102, 6. ma corf dan doar preparet a 
vezo laquet (corpus meum in solo parato ponatur) 142, 15. ae veco ganet (non 
nascetur) 4, 21. ma vihet nouet (ut inunguamini) 138, 9. refuset vihet (repu- 
diabimini) MJ. 35b. maz wvizint don diprisonet (ut penitus liberentur) Buh. 204, 
25. Imp.: bezet eruciffiet (crucifigitor) MJ. 106b. Praes. (et fut.) sec. (praesertim 
coni. et cond.): gant oun ... na ven daffnet (prae timore, ne damner) Buh. 162, 6. 
me crethe ez ve pret ... . ez ve rentet construet lenet. (crediderim esse tempus, ut ver- 
tatur, construatur, legatur) 116, 2. da gouzout scler a hwy ve quemeret (ad scien- 
dum certo, vosne recipiamini) 20, 20. doe ra ve meulet (deus laudetur) 130, 13. 
salv ez vemp my licenciet (modo permittatur nobis) MJ. 72b. sale ez vech yvez 
asezet (modo etiam considatis) (b. ez vent redimet (ut redimantur) 29b. ez vi- 
henn reet (me vinctum iri) 30b. avzhe guerzet (quod venderetur, unguentum) 
10 Ὁ. maz vient don questtonet (ut interrogarentur) 219a. Praet. prim.: pam viof 
presantet (cum praesentatus sum), pan riowf quemeret (cum captus essem) MJ. 
39a. 230b. v» den aman a voe sebeliet (homo hic est sepultus) Buh. 10, 25. 
en lech maz voe rez badezet (quo loco legitime baptizatus est) 104, 19. 106, 20. 
dan mab maz voe diouganet (leg. man, puero huic est praedictum) 78, 22. goa 
ny lo man pan viomp ganet (vae nobis nune quod nati sumus) MJ. 223a. maz 
vioch lamet (vos esse demptos) 1178. Praet. sec.: ez vise ganet (fore ut nasce- 
retur) Buh. 90, 1. Passiva forma: pan vecer aman ganet (cum quis hic nasci- 
tur) 16, 17. Inf: da bout ganet (ad nascendum) 2, 12. 48, 2. 88, 15. goude 
bout cannet (postquam flagellatus est) MJ. ll4b. bezout vn mab bihan ganet 
(natum fore puerum parvum) Buh. 84, 18. dam bezaf nouet (ut inunguar) 140, 14. 

Eiusdem temporum circumsceriptionis exempla recentiora et hodierna: lennet 
oq, ez oa lennet (legebatur), lennet oue, ez oue lennet (lectum est), vezo lennet 
(legetur), ma vihe lennet (ut legatur), ma vise lennet (ut legeretur) Man. me a 
so caret (amor), me a voa caret (amabar), me a vezo caret (amabor) vel caret 
eson, c. e voann, c. e vezin Dum. Kared ounn (amor), kaved ὁ oann (amabam), 
kared é oenn (amatus sum), ra vézinn karet (amer), ra venn karet (amarer), vel 
mé a zó karet, mé a oa karet etc. secundum Lgn., qui addit formulas imper- 
sonales: kared eur s. oar (amatur aliquis), kared édod (amabatur aliquis), kared 
ὁ vior (amabitur aliquis), kared e véed s. vied (amaretur aliquis). 

E passivo idem componendi modus in activum transgreditur in verbis 
neutris, quorum tempora praeterita saepius significantur participio praeteriti 
formae passivae constructo cum verbo substantivo, tam cornice quam aremorice. 

Corn.: cothys of (cecidi) D. 1440. e/evas bras es om. dewleji deve3ys (morbus 
magnus in manus meas venit) P. 156, 3. pan o an tyr marya ogas 3en beth 
deuethys (cum tres. Mariae prope ad sepulerum venissent) 253, l. aevngo deue- 
(ys an prys (iam venerat tempus) 200, 1. Aay vos αἰθιιθ518. 3e οὐδ (et eum ve- 
nisse ad aetatem) 10, 1. 

Arem.: coezet off e gou (cecidi in falsum) Buh. 4, 16. aman ofj manet (hue 
mansi) 182, V. dwet off, duet omp (veni, venimus) 178, 4; 140, 9. 184, 9. duet 
eo an pret (venit tempus) 8, 21. aet voan (1ieram) 12, 19. en toull man ez oann 
manet (in hac caverna manseram) MJ. 183b. ;ne aedoae ma hwunan manet (sola 
manseram) Buh. 60, 1. duet iat ra vizi (bene veneris) 16, 17. 118, 5. deut mat 
ra vech, deuet mat ra vihet (bene veneritis) MJ. 1a. 225a. pan vihes chomet (si 
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mansisses) 213b. Itaque duplici compositione: so bezet forget (fabrefactus est) 
MJ. 95a. goude bout bezet lazet (postquam interfectus est) 209a. —Conferantur, 
quae Man. profert: lennet eo bet, ez eo bet lennet (lectum est), lennet oa bet, ez 
oa, 'bet lennet (lectum erat), e vezo bet lennet (lectum fuerit); atque Dum. me a 
so bed caret, me a voa bed caret vel caret esom bed, cared e voan bed. 

Interdum isdem formulis praesens circumscribitur ut corn.: vnuna wyngew 
ef tregis (hic non moratur ille) P. 255, 4. yn mef y fesafi tregis (in caelo mo- 
rabor) 983, 3. yn nef ny vesyth tregis (1n caelo non moraberis) 46, 3; arem.: un 
re...en aulis man so breman ehanet (aliquis 1n hac ecclesia nune. moratur) Buh. 
96, 12. en place man panouf ehanet (hoe loco cum moror) 56, 1. 

Ceterum activorum quoque verborum (transitivorum) praeteritum, quod 
cornice semper simplici forma redditur, per compositionem circumscripsit dia- 
lectus aremorica, adhibito verbo auxiliari emewe (mihi est, habeo), cuius flexio 
exponetur infra inter verba anomala. 

Praet. prim.: me meuz cleuet (audivi) Buh. 84, 10. 104, 18. ne meu. torret 
scler he guerchdet (infregi aperte eius virginitatem) 42, 3. ἃ diabell memeuzc 
sellet (dudum tuitus sum) 156, 16. me mewv coniuret hac ameuv euecz gouezet 
(coniuravi atque etiam scivi) 88, 16. 17.. da pep stat ameww relatet. (omni statui 
quem rettuli) 156, 19. ameuc  dicourtes oppresset (quam oppressi violenter) 42, 6. 
me eo Merlin ameux vaticinet (Merlnus sum qui vaticinatus sum) 48, 1. ne 
amewuc net preparet banquedow (sincere paravi epulas) 34, 9. mar emeuc cavez 
dellezet (si vituperationem merui) 50, 4. gant queuz bras emeuz ef clasquet (cum 
sollieitudine magna eum quaesivi) MJ. 189a. egwet nameuxv graet (quam feci) 
119b. hoaz nemeu« quet contet, an milvet rann. (nondum enumeravi partem mil- 
lesimam) 18b. £e zewv graet gardis trayson (fecisti crudeliter proditionem) MJ. 
84b. ὦ te zeuv hy santiffíat (num eam, doctrinam, saerastiP?) (6b. te aceuc 
quemeret quic a den (sumpsisti carnem humanam) 678. te azeuv sclaer. quemeret 
(aperte sumpsisti, statuisti) 68b. Aon secret azewv ententet (secretum nostrum 
audivisti) 18b. «a» mat din divin infimtt azeux ... depitet (bonum dignum, divi- 
num, infinitum irritasti) δῦ ἃ. oet ezewv difme a devry da corvi (dedisti mihi 
indubie corpus tuum) 57a. eguyt naz euv quet dalchet pur an hent (quia non 
tenuisti pure viam) 67a. e dorm hec en deveuw lequaet en plat guenefme gouz- 
vezet nep em devewv graet am fet se (manum suam turpem posuit in patina me- 
cum, scitote, qui fecit facinus istud) 59a. dren deveuw dellezet, hervez ma en 
devewa dellezet (quoniam, ut meruit) 100}. 216a. nen deveuc dygoret. netra. (nihil 
aperuit) 218a. an heny...men deveux quet dellezet blam. (18 qui non meruit op- 
probrium) 149b. Ae dewew« hoantet (optavit, Nonita) Buh. 138, 10. guelet. onn- 
ewv my an lyen (nos vidimus linteum) MJ. 200 ἃ. cayet... onneux ef (invenimus 
eum) 101b. JBarrabas omneuv choaset da bout dilivret ... ha Jesus onnewv con- 
eluet da bout ... cruciffiet (B. elegimus liberandum, et J. statuimus crucifigen- 
dum esse) 1188. an» ael onmeur guelet (angelum vidimus) 199b. Jesws hon 
maestr ... honneuc guelet daczorchet (J. magistrum nostrum vidimus resuscita- 
tum) 211b. Awy...houz euv y lamet (vos eos dempsistis), huy ... ouc ewv paeet 
an dle (vos solvistis debitum) 115a. ouz euww hat hwmen dazprenet (prolem hu- 
manam redemistis) 297b. owz ewe prederet calet re (cogitastis rem nimis duram) 
44b. dren saffar owz eu lavaret (murmuratione quam extulistis) 59b. drenm owz 


544 (532) III. 2. vERBI BRIT. FLEXIO IMPERS. ET TEMP. COMP. 


euv guelet (ut vidistis) 54b. en quic hwmen ... hog eux quemeret (in carne hu- 
mana quam sumpsistis) 27b. pa hoz eux diouganet (quoniam praedixistis), Aoz 
ewr dif recitet (recitavistis mihi) Buh. 26, 14. 16. a hwy oz eux ef euez necet 
(an vos nevistis id etiam?) 170, 1. 2. mid pligiadur ... oz eux dif graet (mille 
placita mihi fecistis) MJ. 153a. evel oz eux aman hanvet (sicut nunc nominastis) 
40b. an dle noz eux quet seder quemeret (debitum quod nequaquam contraxistis) 
44b. ÁÀwy ἃ pechet noz eux great noas (vos peccati non fecistis tumultum) 36 b. 
pan noz euv dime autreet (quoniam non concessistis mihi) 31b. wy Ao eux 
goucafvet em bet mam cals a poan (vos passi estis in hoc mundo multum cru- 
ciatus) 114}. πὸ deveux quet dellezet quen (non meruerunt aliter) 99a. Praet. 
sec. ind.: Óreman ezeo aes ma, esper amoa, pell asser prederet (nunc facilis est 
spes mea quam diu cogitaveram) Buh. 28, 2. dre moa meur a guez dellezet (ut 
mulüfariam merueram) MJ. 119a. an dle ho devoae quemeret (debitum quod 
contraxerant) 175a. hwy oz oa goulennet. hoz boa golenmet (vos interrogaveratis) 
Buh. 34, 2. 18, 4. Coni. et cond.: quen na ve duet an pret ... ma em be quentaf 
gouzafvet (donec venisset tempus, quo primus passus essem) MJ. 37a. πὰ ve 
nep safar lavaret em be ef guerzet (ne qua murmuratio efferretur me eum ven- 
didisse) 214b. aa tra en bet az ve graet cam (nec quidquam in mundo quod 
feceris prave) 66a. Pass. formae exemplum: ee en heny ameur crucifftat (ego 
sum is qui crucifixus sum, germ. den man gekreuzigt hat) MJ. 178a. Item 
secundum Man. me meus, a meus lennet (legi), me am boa, te a foa lennet (le- 
geram, legeras), pa am, bezo lennet (cum legero), me am we lennet (legerim, 
legissem); hod. secundum Dum.: me emus caret (amavi), me em boa. caret (ama-- 
veram), ene em bezo caret (amavero), me em be, caret (amaverim), me em bie 
caret (amavissem) vel caret emus, cavet em. boa etc.; secundum Lgn.: kared em 
euz vel mé em eáz karet etc. ram bézó karet, ram béfé kavet. 

Omnium dialectorum communis est ala circumseriptio frequentissima, qua 
actionem infectam significat infinitivus cum particulis participii loco additus 
verbo substantivo (cf. angl 1 «m wriüting). 

Exempla eambrica: gdwyf ym darparu gwled οὐδὲ (paro epulas tibi) Mab. 
1,95. ny wyd y gwaet yn hidleit (donec manat sanguis), ymy oed y gwaet yn 
lliwaiw *j llen (donec sanguis colorabat velum) 2, 11. yny oed y crydyon yn dala 
kynnigen (donec sutores concipiebant invidiam) 3, 158. sef ydoed ym eisted di- 
warnawt yny ystauell (is sedebat quondam in cubiculo suo) 1, 1. y /lech ydoed 
y kawc ym seuyll avnet (lapis in quo stabat lanx) 93, 151. aphan vei ef ygkaer- 
llion 3n dala llys (et cum ipse in. Castro Megibnun habebat aulam) 2, 5. 6. ac 
ual 3j bydynt. yn kerdet (et ut proficiscebantur) 2, 9. Item passive: ydys yn lluy- 
daw (copiae contrahuntur, expeditio paratur), ydoedit yn dyguoré y lat (exci- 
tabatur regio) Mab. 3, 194; hodie intermisso pronomine possessivo: ydys ya 
Jyngharu (amor), contra active: wyf yn caru (amo). 

Corniea: οἷ myns es orth 5e vlamye (omnis multitudo qui te accusat) P. 
120, 3. trystyns vs worth ow blu3ye (tristitia me vulnerat) 53, 2. yma ol tus an 
bysma, yn certan worth y sywe (omnis populus huius mundi certo eum sequitur) 
D. 441 sq. pan esa cst ow pesy (cum Christus oraret) P. 62, 1. magesa worth 
y grevye (quod non gravaret eum, non erat membrum) 132,2. del esons worth 
y 5ygtye (ut eum tractabant) 164, 1. y welyn yn jas ow bos mar veyll ow pewe 
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(non videbam bene me tam viliter vivere) 220, 3. ythew scrifys bos eleth worth 
3e wy3e, yma seryfys bos eleth worth the wythe (scriptum est angelos te servare) 
14, 2. D. 96. 

Aremorica: oz crenaf/ bepret ecaedouff (semper tremo) Buh. 198, 9. an 
guentl yen so oz ma benaff (dolor gelidus me' compungit) 92, 15. wn re deffri 
so oz ma faziaff (aliquis certo me turbat) 56, 16. ez euw feunteun oz eyenenaf 
(leg. eyeunnaf; fons scatet) 104, 14. ayoa ow gourvez (quiiacebat) MJ. 189 a. 
ez vez santel oz hon quelen (sanctus nos instituet) Buh. 184, 17. ne vihet quet pell 
oz sellet (non diu, celeriter aspicietis) 158, 5. me... so bet oz doen fals testeny 
(tuli falsum testimonium) 174, 2. Passive: pan oat ouz e ren (cum duceretur) 
MJ. 123a. 

Rarior est similis significatio actionis perfectae, quae in grammaticis cam- 
bricae hodiernae profertur, ut wyf «edi caru (amavi), aliena a ceteris dialectis 
britannicis. Cuius exempla e Mab. haec propono: »yt oes namumn bot y ταν] 
ae holl allu gwedy rydisgynnu wrth y porth (non est, nuntius, nisi descendisse 
comitem omnesque eius copias ad portam) 1, 2583. auenegi uot y crydyon wedy 
duwnaw ar y lad (et nuntiari ei, conspirasse sutores de occidendo eo) 9, 153." 

Denique alia temporum compositio fit in omnibus dialectis, etsi minus late 
patens in cambrica, qua infinitivo verbi additur verbum faciendi, cambrice in- 
primis ad significandum praeteritum primarium forma gwneuthwm (feci) vel go- 
rugum.  Cornice et aremorice eadem ratio, cuius exempla infra sequentur inter 
anomala, per omne verbum currit. Aremoricae formae recentiores: lenm a rán 
(lego), Jenn a ren (legebam), lenn a vis (legi), lenn a vín (legam), lenn a vahen, 
lenn a vasen (legam, legerem), lenn a rer (legitur), lenn a reor (legetur) Manm., 
hodiernae: £aroud a rann (amare facio, i. e. amo), karoud a inn (amabo), karoud 
a reann (amabam), karoud a rafenn (amarem), karoud a riz: (amavi) Lgn. 


Verba anomala et defectiva. 


Ad verbum substantivum accedunt tam verba cum eodem composita quam 
alia singularibus formis a ceteris differentia. Distinguo omnium quinque series. 

I. Verbum substantivum praeter radices quasdam defectivas signifi- 
catur britannice e radice 1 formis nonnullis, pluribus e radice BU. 

1. Radicil tribuendae videntur formae c am bricae praesentis primarii et 
secundari «yf, ydwyf ete. oedwn, ydoedwn ete. 

Praes. prim. sing. 1. pers.: ath ewythyr wyf (et avunculus tuus sum) Mab. 
1, 247. lunet wwfi (Luneta sum ego) 1, 31. Ayt hedéw ydwyfi yn darparu (us- 


* Cum omnibus his conferendae sunt formulae simillimae , quibus hibernici generis dialectus 
gaelica recentior utitur in componendis temporibus. In. passivo enim cum verbo substantivo 
(impersonaliter constructo) praeter participium componitur formula ?ar mo iuncta infinitivo, ut iar 
mo bhualadh (post eaesionem meam, postquam caesus sum), ut oriatur duplex series formarum: 
la mi buailte (caedor), bha mài buailte (caedebar), bithidh mi buailte (caedav); contra ta m iar mo 
bhualadh (caesus sum), bha mi i. m. b. (caesus eram), bithidh mi 4. m. b. (caesus fuero) In activo 
infinitivus verbi subiungitur praep. ag (apud, in) aut /ar (post), ut ag bualadh (in caedendo, cae- 
dens) et iar bualadh (post caesionem). Itaque: (a mi ag b. (caedo), bha mi ag ὁ. (caedebam), 
bithid mi ag b. (caedam); contra ta mi iar b. (cecidi), bha mi iar b. (cecideram), bithidh mi iar 
ὁ. (cecidero). Post partieulas negativas et in ceteris modis non differunt nisi formae verbi sub- 
stantivi. 


ZEUSS, GRAMM. OELT. Ep. Il. 35 


546 (933. 534) IIT. 2. vERBUM BRIT. SUBSTANTIVUM. 


que ad hunc diem ego sum parans) 1, 25. 2. pers.: hyn gwr wyt (vir maior natu 
es) 1, 2. pwy wyt (quis es?) 2, 215. yr hynn ydwyt yny geissaw (id quod es quae- 
rens) 1, 5. ὃ. pers: mae mwwyhaf gwreic agarafi yw li (quam maxime amo 
mulierum, est ea) 1, 1T. y rydhau ot ydéw ygkarchar (eum liberare, si est in 
carcere) 1, 22. nat yd^w (quod non extat) 2, 219. ew Leg. 1, 2, 1. 2. 3, 1. 5, 1. 
9.8 etc. yw 1, 5,06. 7, 7 etc. Plur. 1. pers.: cennadew ym mà y gan erbin (le- 
gati sumus ab E.) Mab. 2, 28. nat wrthyt té ydym drist ni (quod non propter 
te sumus tristes) 1, 33. 2. pers.: chwitheu pwy ywch (vos qui estis?) 2, 2106. 
meredic awyr ywch chwi (stulü, o vir, estis vos) 2, 228. 8. pers.: achewri yné 
oll (et omnes sunt gigantes) 1, 264. Awynebrwydet ac «wel wynt ynt (aeque ce- 
leres ac ventus ilh sunt) 2, 221. dyuethaf ar wwyt ynt (postremi in cena sunt) 
Leg. 1, 1,8. 

Praes. sec. sing. 1. pers.: namuym vn mab oedwn ὁ (non eram nisi unicus 
fihus) Mab. 1, 2. sef ar ymedwl lwnnw ydoedwn ynheu (in eadem cogitatione 
eram ego) 3, 15. 2. pers.: obe? gares Wt gorew kargwreic oedyt. o bei orderch 
ἐξέ goreu gorderch oedut (si esset tibi amica,. optimus amicus esses; 51 esset 
tibi amatrix, optimus amator esses) 1, 14. yd oedut ti ymy uenegi im (eras tu 
id demonstrans mihi) 1, 19. ὃ. pers.: ac nyt oed gyuanhed ymy gaer namum 
aoed yn vm neuad. ac yno ydoed pedeir morwyn ar hugeint (non erant incolae 
in castro nisi qui erant in aula unica, et ibi erant viginti quattuor puellae) 1, 4. 
Plur. 1. pers.: yny lle ydoedem yn chware (eo loco, ubi eramus ludentes) Mab. 
2,24. ὃ. pers.: muwy o lawer ... oedynt (erant multo maiora) 1, 13. Formae 
hodiernae: sing. oeddwmn, oeddit, oedd, plur. oeddym, oeddych, oeddynt. 

Forma passiva: ydoedOt 4m dyguori y wlat (excitabatur regio) Mab. 3, 194. 
ac qndechrew treulaw. gwled. 4d. oedit ynyllys (et parari coeptae sunt epulae in 
aula) 3, 34.  Hod. oeddid. , 

Respondent fere formae cornicae et aremoricae. Corn. praes. prim. sing. 
l. pers.: glan off a wos an dremas (purus sum a sanguine virl optimi) P. 149, 
2. kyn nagoff den skentyll pur (quamquam non sum homo peritus plane) 8, 1. 
ken nagof gvyw (etsi non sum digna) D. 481. rag ovn nammnagof pur thal (&- 
more totus fere caecus sum) O. 1056. mwugtern oma (rex sum ego, cf. p. 369) 
P.102, 4. ythof cuthys (afflicta sum), ythof lowen (sum laetus) b. 166. 1165. lem- 
myn. ythof vy yaghys (nunc ego sum sanatus) R. 1741. «m cleves majythof. gre- 
vyys (e morbo meo quo gravata sum) O. 2631. ynthoma (etsi sum ego) Cr. 
1690. 2. pers.: drok3en os (malus homo es) P. 192, 1. ose mab dw (tune es 
filius dei?) 100, 4. ytho mygtern otese yn meth pylat (iam vero rex es tu? in- 
quit P.) 102, 3. te 3en able ota gy (tu homo, unde es tu?) 144, 1. del ose, del 
osa, del oge (ut es tu) O. 1796. D. 394. 1018. 1926; D. (32; O. 1161. Ahuhel 
ythos qsethis (sublimis es sedens, sedes) D. 93. prag ythose mar wokky (cur es 
tu tam stultus?) D. 1290. &yn thos bysy (etsi es assiduus) R. 1060. kenthota 
Cr. 1660. 8. pers.: yx O. 614. 618. 1243. D. 1569. R. 519. 892. ev O. 619. 131. 
841. 847. 850. 868. 945. 998. ew O. 191. 1012, plerumque yv Dr. vel yw P. mab 
dw ha den yw kyffris (fihus dei et homo est simul) P. 8, 4. del yw serüfis (ut 
scriptum est) 125, 2. dre 3e gows y3ew prevys (sermone tuo probatum est) 85, 
2. ahanas ythew serifys (de te scriptum est) 14, 2. yn ketella ythye veys (sie 
est necessarium) D. !167. prag ythw ruth the thyllas (cur est rubra vestis 
tua?) RH. 2529. maythyve, maythyw , maythew, mathew (ut sit) O- 688. R. 501. 
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1071. O. 943. D. 1218. Plur. 1. pers.: onan ha try on, par del on try hag onan, 
del ony onen ha try (sumus, sicut sumus, ut nos sumus unus et tres) O. 3. 12. 
91. buthys on my (demersi sumus nos) O. 1705. ython warbarth myshevyys (su- 
mus cuncti delet?) O. 1704. 2. pers.: pyw ough (qui estis?) R. 196. sotel ough 
(subtiles estis) O. 2491. dwwysys owgh (electi estis) D. 228. ἔμ ogh a prys 
(homines estis pretii magni) R. 1115. gylwys owhy (vocati estis vos) R. 325, 
del ough, del owgh, del ough wh; (ut estis, ut estis vos) D. 182. 1716. R. 363. 
D. 1305. ythough D. 865. O. 1621. maythough (ut stis) R. 1257. 3. pers.: 
sygh yns ol kepar ha leys (siccae sunt omnes, arbores, sicut cinis) O. 161. not 
ol yns hep dylyow (nudi sunt omnes, rami, sine frondibus) O. (71. the resons 
yns da ha fyn (rationes tuae sunt bonae et praeclarae) D. 822. dyen yns (in- 
tegrae sunt, portae) R. 656. ny yns parow (non sunt pares) R. 1820. pam yns 
plynsys (quoniam plantatae sunt, virgae) O. 2092. tevys ythyns (creverunt, ado- 
leverunt) Cr. 1057. tues perfyt...ythyns 4 (homines perfecti sunt 11) Cr. 2354. 

Praes. sec. sing. l. pers.: dall em (caecus eram) P. 220, 2. maythen pur 
squyth (ut essem plane defessus) D. 2509. ?. pers.: peghadores es (peccatrix 
eras) h. 1094. 3. pers.: eff o crist (ipse erat Christus) P. 8, 4. an gusyl o 
(consilium erat) 32, 1. grussons cusyll nago vas (fecerunt consilium, quod non 
esset bonum) 31, 3. ytho gylwys. 30 praysys (vocabatur, erat laudatus) 124, 1. 
109, 2. kyn 30 du (quamvis esset deus) 163,4. Plur. 1. et 2. pers. exempla 
desunt. 3. pers.: pym3ek...ens y (quindecim erant ea, vulnera) 227, 1. paris 
ens (parati erant) 33, 2. magens y hard 3e wortos (ut non essent ipsi fortes ad 
resistendum) 250, 4. war fals ysens growndys (in falso erant fundata, argumenta) 
118, 2. may3ens y parys (ut essent ipsi parati) 238, 3. 

Arem. praes. prim. sing. 1. pers. (rec. on, ezoán Mamn., hod. owan, éz 
ounn Lgn., eson Dum.): meurbet of οἷαι (valde sum aegrota) Buh. 90, 25. con- 
tant of (contenta sum) 26, 13. pan of den bras (quoniam sum vir potens) 28, 
28. coz of/ (senex sum) ὃ, 22. coezet off (lapsus sum, cecidi) 4, 16. pan off 
(quoniam sum) 54, 8. 98, 4. 122, 13. 132, 25. 194, T. 196, 6. mazoff, mazof 
(quod sum, ut sim) 8, 20. 106, 14 etc. ez off soezet, ez off prenet (sum attonitus, 
redemptus) 4, 9. 10, 15. pan ouf ehanet, dall (quoniam sum morans, caecus) 
56, 1. 104, 17. pan ouf manet (quoniam remansi) MJ. 5b. »c ouf mar son 
(quamvis sim robustus) 182b. soezaf «a graf nac ouf clafvet (miror quod non 
sum aeger factus) 223a. prest ouf (praesto sum) 56b. ez οἱ hanvet (nominata 
sum, vocor) 89a. 2. pers.: pan out (quoniam es) Buh. 178, (15.) 20. mac 
out mar fyer (quamvis confidens sis) MJ. 63a. p?ow oude (quis es tu?) 89a. 
Ῥίοιν oude peban oude duet (quis es tu? unde venisti tu?) 18 ἃ. ezout pur (purus 
es), ezout sowueren (es supremus), pe lech ezowt (quo loco es?), mep pe gant 
ezout translatet (per quem. translatus es) 66a. 181a. 191a. 281b. rac mazout 
a adam. lamet (quia ex À. sumptus, ortus es) 65a. pe da tra ezoude deuet (ad 
quam rem venisti tu?), pe en contre ezoude aet (in quam regionem ivisti tu?) 
30a. 190b. 3. pers.: ew (est) MJ. fq. chenchet eu liv (mutatus est color) Buh. 
166, 18. ret ew gouzaff (necessarium est pati) 206, 9. dren pez mazeu din, dren 
pez mazeo ones (quia est dignus, honestus) 108, 16. 110, 10. ezeu sapient ... 
ezeo a, tut prudant (est sapiens, est ex hominibus prudentibus) 24, 4. 5. eo Buh. 
fq. (eo, e Man.) ne gon pe gant re ef e aet (nescio quibuscum hominibus is ierit) 
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MJ. 216b. vet ez goujjenn me maz e aet (necesse est sciam ego quo ierit) 210b. 
ne gon pe dre eze aet (nescio qua abierit) 217a. dre ma hwnfre dif ez e veuelet 
(per somnium meum mihi revelatum est) Buh. 30, 10. Plur. 1. pers.: /aquet 
omp, paurisset omp (positi, pauperes facti sumus) Buh. 126, 15. 16. duet omp 
(venimus) 140, 9. 184, 9. aet omp (ivimus) 184, 22. mazomp mechet (ut per- 
taesum sit nos) 100, 14. soezet omp (attoniti sumus) MJ. 59b. 210b. dre se 
ezomp ny guynvidic (hac re sumus nos beati) 209a. ezomp deuet (venimus) Τ] ἃ. 
2. pers.: duet mat ouch hwy (bene venistis vos) Buh. 186, 3. pan ouch, (quando, 
quoniam estis) 54, 16. 188, 9. MJ. 235b. ὦ pan ouch ganet (ex quo nati estis) 
1140. macouch oll en strif edivout (ut sitis omnes in contentione propter eum) 
l0la. dre mazouch merch hwuec ha hegar, dre mazouch vailant ha. santel (quia 
es[tis] puella duleis et amabilhs, q. e. fortis et sanctus) Buh. 38,9. 1708, 8. 
ezouch trist (estis tristes), ezouch re decevet (nimis decepti estis) MJ. 206a. 232a. 
gantaf ezouchuy cowviet (per eum estis vos invitati) 221 ἃ. ez och choaset (estis 
electi) Buh. 186, 9. ὃ. pers.: nac ynt licit da vecitofj (ut non sint permissa ad 
recitandum), quen whel ynt (tam sublimia sunt) MJ. 62a. presant ynt rac drem 
a breman (praesentes sunt ante conspectum nunc) Buh. 158, 1. rac maziünt seuiz 
síancq gant langour (quia sunt fessi tantum languore) 190, 26. rac ma[z]ut y 
pridiriet (quia sunt illi solliciti) MJ. 225 b. wn aer flaeryus mazint confus vuset 
(aér fetidus per quem confusi trahuntur) 13 b. ezént spontet (perterriti sunt) 
215b. διῶ; a dour ezint difournis (aqua sunt destituti) Buh. 190, 27. 

Praes. sec. sing. 1. pers. (ouan, ez ouan. Man., oann, ἐφ oann Lgn., e voann 
Dum.): guerch voan ha glan ha leanes (virgo eram et pura et sanctimonialis) 
Buh. 42, 19. aet voan (1eram) 12, 19. penaux voan ampech am mecher (quomodo 
eram impeditus a negotio meo) 14, 15. eno ez oamm clos haec obscur (ubi eram 
clausus et obscurus) MJ. 230b. te... dif a lavaras... ezoamn guenvidic (mili 
dixisti me esse beatam) 127b. 2. pers.: petra neuez so hoaruezet... maz oas 
dre burzut symudet (quid novi accidit, cur esses per miraculum factus mutus?) 
Buh. (4, 4. ὃ. pers.: Mma studi ma opinion voa gueneoch ha reson monet, ma 
stud) ma opinion voa e religion monet (studium meum , opinio mea erat vobis- 
cum et ratione ire, in religionem ire) Buh. 14, 18. 28, 4. sauct voa heman a 
qan ganat (sanctus erat hic ex quo natus est) 208, 20. Juzas oa ho penn (Lu- 
das erat princeps eorum) MJ. 64b. aac oa mar certen (quamvis certus esset) 
19a. oa suramani (erat certo) 209b. ^w» follez oa (dementia erat) 283a. ptu 
oangroaguez se (quae erant istae mulieres?) 219 a. ὦ ret oa (num necesse erat?) 
218b. pan oa (quando erat, cum esset) 4a. l6b. 19b etc. pec fantasy oe dit 
(quid furoris erat tibi?) 129a. evel maz oae difme dleet (sicut erat debitum 
mihi, sicut debebam) 196b. sazoa (ut erat, ut esset) 69b. 106}. rac mazoa, 
dre mazoa (quia erat) Buh. 46, 1. 210, 5. rac se ezoa ret arretajj (ideo erat ne- 
cesse inhibere) 18, 15. drezoa deffri proficiet (ut erat certo praedictum) 184, 6. 
ezoa daczorchet (resurrexerat) MJ. 179b. e:oa prennet (firmata, clausa erat, 
porta) 217a. dre ezoa (ut erat) 173a. 1948. Aer drezoa beu (quamdiu vivus 
erat) 159b. 188b. Post « intromisso ?, y: e&f « yoa mat (15 erat bonus) 204a. 
mua, desir a yoa. liv oz ma inspiraff (desiderium meum erat dudum me inspirans) 
Buh. 182, 3. «n place man. aioa, diouganet (hic locus erat promissus) 190, 12. 
heman «toa goar hegarat (hic erat vir amabilis) 208, 14; constructione imper- 
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sonali: me αἴοα claf (eram aegrotus) 108, 3. me ioa...galvet Men (appellatus 
eram Petrus) MJ. 196b. Plur. 1. pers.: ez oamp meurbet tristidic (eramus 
magnopere maestae) MJ. 199b. quen astut evel tut mudet ez ez oamp meuse (an 
leg. ez edoamp? aeque stupefacti ac muti homines eramus tunc) 219b. 2. pers.: 
ha pan oach a pep tw sugit a Egypt en howz acwytas (et cum essetis undique 
subiecti, ex Aegypto ipse vos liberavit) 128b. ὁ. pers. sine dubio oant, ezoant 
ut hodie (owant Man.). 

Forma passiva: pam oat ouz e ren (cum duceretur; cf. p. 545) MJ. 123a. 
Hod. ewr, oar, voar praes., voad imperf. secundum Lgn. 

Interdum ante easdem formas (sicut ante alia quaedam verba vocalibus 
inchoata) post particulas quasdam cornice et aremorice intromittuntur vel 
servantur consonae singulares vel coniunctae: 

Cornica 8 (— f, p. 154) post particulas mar vel mar a (81) atque a (as) 
exclamantis: marsof vy (num sim ego) D. (42. 2008. marsos map dev, marsos 
mab dw (si es fihus der) D. 60. 99. 2865. P. 11, 3. 14, 4. mar sos dev, mar sos 
dw (si es deus) D. 81. 1738. P. 983, 2. mar asos (81 65) Rh. 984. 1417. mar sota, 
(s; es tu) P. 129, 3. 191, 2. mar soge (1d.) 197, 2. D. 1769. 2891. «ar sosa 
(id.) D. 1324. 1479. 1720. mara sose map dev (si tu es fihus dei) D. 2867. 
mar syv (siest, num sit) h. 520. D, 938. 1088 etc. mar syw (1d.) D. 222. 3105. 
3116. R. 692. 1231. 2109. mar sew (1d.) P. 61, 2. Cr. 132. 1650. 1802. 1887. 
2468. mar asyw, mara syw, mara sew (1d.) O. 2563. R. 828. P. 55, 1. mar sywe 
(si is est) D. 1614. R. 611. mar sywa (1id.) O. 1329. mara sewa avall da (num 
id sit pomum bonum) Cr. 742. mavrsewhy fure (si vos estis sapientes) Cr. 2166. 
marsens garow (si sunt rudes, clavi) D. 2138. marow mar so (mortuusne sit) 
P. 215, 4. a dev ker assoma squyth (o deus care, ut sum defessus ego!) O. 684. 
1009. a venen assos goky (o muler, ut es stulta!) a erry assos gentyl (o Uria, 
ut es nobilis) O. 173. 2153. a v(hesu a sos gocky (o lesu, ut es stultus!) D. 2043. 
yssos goky (ut es stultus!) R. 1464. assosa fol, a soge mvs, a soge gocky, hessoge 
goky, asota gokky (ut tu es insipiens, demens, stultus!) Rh. 953. 971. D. 2897. 
R. 983. 1043. «a syv doy gynef (ut gaudeo!) R. 2608. arluth assyv varthusek (do- 
mine, ut est mirum!) Rh. 1177. dw «a syov emskemwnys nep ve ordenes y lathe 
(deus, ut est maledictus qui 1ussit eum occidi!) D. 3091. yn» ov colon a syw bern 
(in animo meo quantum curae est!) D. 2932. assyw whek an hun myttyn (quam 
duleis est somnus matutinus!) O. 2074. yssyw hemma trueth bras (ut est haec 
miseria magna!) D. 3182. «sson hansek ol the pysy (ut avemus omnes precari!) 
D. 3. a thw asowhy bylen, a thev asowhy gocky (o deus! ut estis vos turpes, 
stulti!) D. 2624. R. 87. ysough gokky ha fellyon (ut estis stulti et ineipidi!) R. 
1273. asso fast ytho dyges agan daras (ut erat firme vero clausa porta nostra), 
asso mur tym ow passyon (ut erat vàlde acris mea passio) R. 1181. 2556. 

Coniunetae consonae n5, nj intromittuntur post particulas &j negativam et za, 
nau (nunc, tunc, iam): my nyngof warden totha (ego non sum custos er) Cr. 1148. 
nynsos cothman the cesar, thotho ef nynsos cothman (non es amicus Caesari, 111) D. 
2220. 2431. gans ?vhesw mynsos pryveth (cum I. non es familiaris), nynsos lemmyn 
Jlogh (non es nisi puer), nynsos den fur. (non es vir prudens) h. 1092. 1363. 1410. 
« nynsose pryeryn (nisitu es peregrinus) R. 1261. nansye bos soper parys (iam 
parata est cena), nansyv pilot serrys (nunc iratus est P.), nansyo hy prys (1am tem- 
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pus est), nansyv cihesu fethys (iam confectus est 1.) D. 701. 2241. 2411. 2617. nansyyo 
«n voren marow (nunc mortua est puella) O. 2758. nannsyv (nunc est) O. 2454. 
nansyw (d.) O. 656. 1127. 2321. nangew (14.) Cr. 1334. 1792. 2408 ete. nynsyv, 
»jnsyw (non est) fq. in Dr. nynsew (id.) Cr. 1048. a mynsyv nep a theppro 
(nonne est qui cenat?) D. 800. myngyw mernas belyny (non est nisi indignitas) 
P. 82, 4. vmma myngew ef tregis (hic non moratur ille) 255, 4. nyngew ragos 
se la5e (non est penes te occidere) 123, 2. »yngew ow faynys beghan (non sunt 
dolores mei parvi) 166, 2. nynjew, myngew (non est) Cr. 268. 1094 ete. nanson 
lafuryys (nunc sumus confecti labore) O. 2823. mynson tus wast (non sumus 
homines inutiles) R. 2155. ὀψέ, nynsogh why yn della (nequaquam estis vos ita) 
D. 791. ynsough mas dev lorel (non estis nisi duo nebulones) O. 1504. ayn- 
sough lemmyn. gokyes, nynsough lemmin gowygyon (non estis nisi stulti, menda- 
ces) R. 1136. 1510. mes ol nynsough gulam deffry (sed non omnes estis puri 
certe) D. 866. mas nyniough ol da na whek (sed non omnes estis boni nec 
dulees) P. 47, 2. nanso prys gwespar (iam eret tempus vesperae, sacrorum) 
230, 1. nango hanter dyth (iam erat meridies) 209, 1. /ast navngo glenys (fir- 
miter erat adhaerens) 176, 3. crows Iháüs navnio paris (crux lesu iam erat pa- 
rata) 160, 2. nevngo deuethys an prys (iam venerat tempus) 200, 1. nymnso torn: 
da (non erat consilium bonum) D. 1298. ynso reys (non erat necessarium) R. 
1959. whath kentrow 5e3e nyngo (clavi iis nondum erant) P. 154, 1. teller vyth 
nyngo kefis (locus nullus erat inventus) 206, 4. nynto hard (non erat audax, 
non audebat) 214, 4. 284, 2. henna ganso nynio poys (hoc ei non videbatur 
grave) 10, 2. n»ynio (non erat) 6, 4. 151, 3. 167, 4. 187, 3. 233, 2. byth myngens 
y cowe5e. (nequaquam erant 11 sodales) 41, 2. y »yngens gyw (1 non erant apti) 
68, 4. whath yn erna myngens war (tunc nondum animadverterant) 252, 4. In 
libris cornicis ut aremoricis separari solent: 5n gyw, nyn io, nyn gens eodem 
modo quo πῶ go (quod non erat) 31, 3. 202, 4. πα gens (quod non essent) 
250, 4 pro nag 0, nag ens, cum na, quae ante vocales est nag. 

Aremorica d (respondens cornicae s) post particulas mar (51) et negati- 
vam ae (raro post na): mar doufme entre dou stouet oar pennou ma. dow glin (si 
ego interim flexus sum in genua mea) MJ. 54a. mar douf forget a drouc metal 
(si fabrefactus sum e metallo malo) 94b. nedowf quet en termen quen scaf (non 
sum denique tam levis) 212a. ma nedouf nep guys sowisant (nec sum ulla ra- 
tione sufficiens) 197b. nedoff oz nep re disleal (1n nemmem infidelis sum) Buh. 
144, 20. din nedofj quet (dignus non sum) 188, 5. mar doude... da drouc encli- 
nét (si tu es ad malum inclinatus) MJ. 94a. mardeu (si est) 37b. 46a. 65a. 
13a. Buh. 22, 14. 82, 10. mardeo (1d.) 116, 1. aedeo (non est) 62, 18. 152, 5. 
nedew (1d.) MJ. 41a. 53a. 68a. 204 b. 214a. 219b. anedew me eu ann heny (nonne 
sum ego ille?) 59b. andew quet (nonne est?) 91a. andeu (nonne ), andeuej/ (' utrum- 
nam) Cath. na dew ganet (qui non est natus) Buh. 82, 9. πὰ deu mar sanctel. hoz 
guelajj (quamvis sanctum te videam) 206, 8. nedomp quet bezet (non fuimus) MJ. 
295a. mardouch (81 estis) 194a. nedouch quet oll net (non omnes estis puri) 53a. 
andouchwy (nonne est vos?) 112a. 234a. mar dint (si sunt) 52b. anedindy duet 
(nonne venerunt ii?) Buh. 158, 18. 6ezgoaz gant goas nedoam boaset (nunquam 
cum puero consueta eram) 50, T. mardoa ret (si erat necessarium), mar doa 
Messias (si erat M.) MJ. 129 b, 205a. nedoa (non erat) Buh. 122, 19. nedoa nygun 
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(nemo erat) MJ. 204a. andoa ret (nonne erat necessarium?) 20b. andoa en- 
ompny birvidic ... hon calom wy (nonne erat in nobis fervens nostrum cor?) 
209b. Item apud Man. «e doén quet etc. et hodie.  Rariora sunt exempla 
iunetarum 2d post ae (cf. corn. ns, nd): nendouf pas fantasy (non sum spectrum) 
MJ. 183b. aendeu huy (non estis vos), nendeu quen (non est similis), nendeu 
quet sy, nenbeu (leg. dew) goap quet (non est dubium, ludibrium) 186b. 187a. 201 b. 
223a. nendoann quet quenferm (non eram tam firmus) 29] ἃ. 

Componuntur vero formae, quas supra enumeravimus, eaedem vel paulum 
immutatae, cum cambr. yd, jyít, corn. es, us (ej, uj), arem. ed, aed, cui insuper 
praecedere possunt particulae ut verbalis cambr. yd, corn. yth, arem. ez. 

Cambrica exempla praes. prim.: yr pan yttwyf ynn medu y dyffrynn hwnn 
(ex quo sum possidens hane vallem) Mab. 1, 265. ayt yttwyfi yn. ansawd. (non 
sum ego in condicione) 2, 54. adywedy di ym a yttéw ket ynllys arthur. qttiw 
heb ynteu (dicesne mihi tu, sitne CO. in aula A.? est, inquit ille) 1, 260. neut 
yttàe dros amser itt (nonne est trans tempus, nonne praeternt tempus tibi?) 
3, 267. arglwyd yth ewyllys 4d dym (domine, ad voluntatem tuam adsumus) 
3, 197. mt. yttiw «y clawr yn y lle kyntaf 4 kefeist (non est tabula eo loco ubi 
primum invenisti) 1, 293. Praes. sec.: myt yttoedwn ὁ ynholi dim ytti (non 
eram ego quaerens quidquam tibi) 3, 12. ac yd yttoed yn troi (et erat ambulans) 
1, 262. o hynny yd yttoed yn kolli y lw ae wed (inde erat amittens, amittebat 
colorem suum et aspectum) 1, 296. pam wttoed qm yr vnlle (cum esset eodem 
loco) 1, 219. aphan yttoedynt welly (et cum. essent sic) 1, 281. ny yttoed, yny 
yttoedynt (donec erat, erant) 2, 28. 9, 274. 1, 4. 1. 

Cornica praes. prim. sing. 1. pers.: del esof ov tiene (αὖ sum exanimatus) 
D. 2511. aamnagessof ow merwel (tantum. non morior) R. 2145; minus accurate: 
ythesaf D. 1224. Cr. 1667. 2125. 2. pers.: esos yth cop owthysethe (qui sedes in 
pallio tuo) D. 931. ple thesos (ubi es?) R. 644. 8. pers. (curtata): o» gasadow 
vsy ov cul fals dewow (abominanda quae facit falsos deos) O. 2692. yma dout 
thym ...nagusy aberth 4m fas (est dubitatio mihi, timeo ne non versetur bene) 
R. 1217. prag nagesy ef genes (cur non est ille tecum?) O. 513. del vgy (ut 
est) O. 2728. vgy (qui est) O. 1626. D. 962. 1044. 2042. R. 2160. P. 53, 4. 
Plur. 1. pers.: &epar del eson (sicut sumus) R. 1291. 2. pers.: kepar del esough 
(sicut estis) R. 2434. ythesough ov kuthyl ges (facis ludibrium) D. 332. Praes. 
sec. sing. 1. pers.: im agis musk pan esen (inter vos cum essem) P. 75, 1. pan 
esen ov quandre (cum ambularem) O. 213. ythegen yn cres almayn (eram in 
media Germania) R. 2148. 2. pers.: pam eses yn paradys (cum esses in para- 
diso) O. 900. yn dan ambos ytheses (sub pacto eras) D. 2259. ythesas ow mus- 
kegy (desipiebas) R. 1466. 8. pers.: ena vn lowarth ese (ibi hortus quidam erat) 
P. 233, 1. han meyn...ese a vgh Ihüs whek (et lapidem qui erat super Iesum 
dulcem) 244, 3. pan ese yn mwusc y abestely (cum esset inter apostolos suos) 
21, 1. war ben dewlyn pan ese (im genibus cum esset) 58, 1. aberth yn crows 
pan ese (in cruce cum esset) 185, 1. 197, 1. pan esa yn crows pren (cum esset 
in eruce) 183, 4. qweth esa a dro 5050 (aulaeum erat circum eum) 140, 3. an 
dus esa ol yn dre (et populus omnis qui erat in urbe) 97, 2. war erést y fons 
ow eronkye manna|[n] geve goth na. leyth nagesa worth y grevye (Christum tuderunt, 
ut non esset ei vena nec membrum quod non eum gravaret) 132, 2. pup ol ese 
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ow crye (universi clamabant) D. 3127. ese yn dan naw alweth (qui erant sub 
novem clavibus, captivi) R. 661. marow yov pup tra ese spyrys a vewnons ynno, 
marowe ew pub tra e3a sperys a vewnans vnna (mortua est omnis creatura in 
qua erat spiritus vitae) O. 1089. Cr. 2456. neb ese aberth yn beth (qui erat in 
sepulero) R. 514. am brassa ege yn pow (maxima quae erat in regione, pecca- 
trix) R. 1095. ἃ wylsta kén yn torma ys del ege agensow (vidistine aliud hac 
vice quam erat modo?) O. 196. an eal ega in wethan (angelus qui erat in ar- 
bore) Or. 827. en keth guasma ythese gans ihesu (hic idem puer erat cum lesu) 
D. 1405. thysogy ythese benenes lour (tib erat mulierum satis) O. 2246. y3ese 
meneth ughell (erat mons altus) P. 162, 2. The herodes ythesa ... sor bras (He- 
rodi erat irà magna) 110, 1. fast may 5686 (fixa ut esset, manus) 119, 2. am 
le may 5ese. the rag an try may 5esa (locus ubi erat, coram tribus ubi erat) 
255, 4. 112, 2. dev kendoner yth ege (duo debitores erant) D. 502. Plur. 1. pers.: 
del esen. agan. vnnek (ut eramus undecim nos) R. 3295. ythesen dre pur hyreth 
war the lergh ov thymwethe (propter merum desiderium in vestigio tuo versa- 
bamur) R. 1170. 3. pers.: 5e lhüs esens a dro (cireum lesum erant) P. 140, 4. 
minus accurate: / vam. ahegol a welas del esons worth y 3ygtye (mater eius dul- 
cissima vidit, quomodo essent eum tractantes) 164, 1. 

Eaedem formae cum consonis intromissis: «ar asugy yn wlas (si est in 
terra), mar asugy yn bysma (si est in hoc mundo) R. 1636. 1758. aynsugy ov 
lesky (non ardet) O. 1398. cdhesu omma nynsugy (1. hic non est) R. 782. nyn- 
gegy ow mesternges (leg. mygternes?) yn bysma (non est regnum meum in hoc 
mundo) P. 102, 1. rusken nynsese an blyn then ben (cortex non erat a vertice 
usque ad stipitem) O. 779, a njynsese ynnonny agan colon ow lesky (nonne erat 
in nobis cor nostrum ardens?) R. 1321. a wyngese alwheow warbarth 4n ages 
guyth why (nonne erant claves universae in vestra custodia?) R. 650. gallus nyn- 
gese kemmen. (potentia nequaquam erat) P. 75, 2. gwelsons clevas bytegyns byth 
nyngese (viderunt morbum, attamen nullus erat) 157, 2. ogas o nyngesa pell (pro- 
pinquus erat, non erat remotus) 140, 2. nynge3ja, nyngessa (non erat) Cr. 2426. 
2429. 

Aremorica praes. prim. sing. 1. pers.: pa» aedof amam voar am hent 
(quamquam sum hie in itinere) Buh. 36, 21. pan aedoff... en place man (quo- 
niam sum in hoc oppido) 202, 7. ezaedof claf/ (sum aegrotus) 38, 12. dewiner 
meurbet ezedoff (divinator sum magnopere) 82, 22. oz crenaff bepret ezaedouff 
(trepidans semper sum), e penet mewrbet ezedof/ (in dolore magnopere sum) 
198, 9. 14. rac en quic ganet mazedouf (quia in carne natus sum) MJ. 65a. 
2. pers. exemplum non invenitur (nec apud Man., qui statuit 1. pers. ecédocm, 
9. ezidi). 3. pers. (curtata ut cornice): proficiet edy (praedictum est) Buh. 2, 
18. pan edy wn dro en hoz ty (quoniam est aliquando in domo vestra) MJ. 79b. 
ganet pan edy (quoniam natus est) Buh. 98, (. pan aedy pardon (quoniam est 
remissio) 52, ll. pan aedy devy beniguet (quoniam benedictus est D.) 190, 4. 
medy ma mab hwuec (ubi est filius meus dulcis?) MJ. 126b. mazedy (ubi est) 
187b. 188b. 189a. 219b. evel mazedy en lyzer (sicut est in litteris) 205a. dre- 
zedy scrivet (secundum id quod scriptum est) 30b. drezed? (sicut est) (5a. hac 
evelse net ez edi (et sic plane est) 39b. enouf hep muy ezedi am squient (um me 
dumtaxat est intellectus) 177a. ezedy (est) 27b. 178a. déóuset ezaedi (electus est) 
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Buh. 2, 9. claffet ezedy (aegrota est) 140, 4. decedet ezedy (mortua est) 146, 14. 
Plur. 1. pers.: pan edomp aman didan coat (quoniam sumus hic sub silva) 38, 
29. 2. pers.: pan edouch certem en enes (quoniam estis certo in insula) 16, 3. 
pan aedouch breman, pan aedouch aman (quoniam estis nunc, hic) 142, 8. 12. 
Praes. sec. sing. 1. pers.: am towr meur cremn az edoenn me (turris magna 
rotunda in qua eram ego) MJ. 231a. 23. pers.: pan edoa gryet (cum esset af- 
fixus) 184a. rac en tour prennet maz edoa (quia in turri inclusus erat) 220a. 
gueneomp asezet ez edoa (nobiscum sedebat) 211b. gant dow dem met ez edoa 
(cum duobus hominibus sinceris erat) 221b. «me aedoae ma hunan manet (ego 
sola remanseram) Buh. 60, 1. Forma contracta (ut apud Man. ezedón, ezedos, 
ezedo, ezedomp, ezedoc'h, ezedont, apud Lgn. éz édounn, ἐξ édoz etc.): quent maz 
ganset parfet aedo (ante quam nasceretur, perfectum erat) 190, 7. pam edo en 
eroas (cum esset in cruce) MJ. 139b. Aan bez a edo dygoret (et sepulerum erat 
apertum) 200a. Plur. 9. pers.: ouz mwret ez edont (servantes erant, servabant, 
claves) 21' b. 

Cornicis formulis marasugy, nynsugy, nyngugy respondent aremoricae: aman 
quet sellet nededy (hic, aspicite, non est) MJ. 218b. mendedy aman, mendedi 
tam amon (non est hic) 185a. 186a. 

2. E radice AS (ds?) fluxisse videntur formae quaedam singulares 3. ps. 
cambr. is et oes, corn. ws vel es, arem. eu. 

Cambr. IS, antecedens, aut sola: ἐδ «ww. éstrimuceint. is cihun argant (cf. 
app.) gl. Ox. 22*. ésmi (sum ego) Cb. 3. 54. ishui (vos estis) Ob. 19. ys drwe 
agedymdeith wuost di. ac Js da agedymdeith agollaist di (est malus sodalis qui 
fuisti tu, et est bonus sodalis, quem amisisti tu) Mab. 3, 152. ysgwir (verum est) 
1, 31; aut composita ydys, qua forma passivum circumsceribitur (p. 544), quin 
etiam ydydys: vygkarcharu yd ydys oachaws marchawc (captivitas mea est propter 
equitem) Mab. 1, 31. OES: y dywawt y mab. aoes borthawr. oes (dixit puer: 
num est portarius? est!) Mab. 2, 201. gofyn aoruc owein aoes πα οἷ; ac arueu 
yr ;arlles. oes (interrogare O.: estne equus et arma comitissae ? sunt) 1, 29. yt 
oes kerdetwr ar yr unben hwnn (non est viatoris habitus 1n domino hoc) 1, 20. 
hediw nyt oet avr 4 helw namyn yr un ty hwnn (hodie non est in eius posses- 
sione nisi una haec domus) 1,28. adheu qw itti nat oes dewwr yny byt (et 
certum est tibi non esse duo viros 1n mundo) 1, 6. kanytoes na gwreic na mor- 
wyn ydymardelwych ohonei/ (nam nec. mulier est nec puella quam dicas tuam) 
2, 19. nydoes breynt y putein (non est privilegium meretrici) Leg. 2, 1, 80. 

Idem coniunctum cum formis radicis 1: js ocd gryssyn na allut dywedut 
(erat miserum quod non poteras loqui) Mab. 1, 268. ysoed gryssyn kelu yryww as 
lwnn (miserum erat abscondere hanc speciem pueri) 2, 217. ysydynt gennyf (sunt 
mecum, nuntii) 2, 229. 

Corn. ES, US: «» le[A]ys 3ynny es. la(h]ys es yn pow (leges quae nobis 
sunt, leges sunt in terra) P. 32, 2. 121, 3. ol myns es orth 5e vlamye (omnis 
multitudo quae est te incusans, quicunque te incusant) 120, 3. genen cregis neb 
es (nobiscum suspensus qui est) 192, 2. clevas bras es omdewleff devesys (mor- 
bus magnus in manus meas ingressus est) 156, 3. aban nages a wothfe (quo- 
niam non est qui sciat) 158, 4. magwes ἴον yges colon (ut non sit gaudium in 
corde vestro) R. 1258. ya pryson evs (qui sunt in vinculis, famuli) ΒΝ. 316. evs 
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a huhon (qui est supra nos, deus) D. 3. vs fere in Dr. Áymumys yn bys vs vas 
(quidquid in mundo est bonum) P. 16, 3. myns vs omma cuntullys (quicunque 
sunt hic congregati) 92, 2. 3050 kymmus vs ordnys (quidquid ei ordinatum est) 
24, 2. trystyns vs worth ow blwsye (tristia me perturbat) 53, 2. nyngew ow fay- 
nys beghan vs lemyn war (leg. worth?| ow sensy (non sunt dolores mei parvi, 
qui nunc me tenent) 166,2. Intromisso s vel ms, nd: marses dor segh, marsus 
dor segh, marsus tyr segh (si sit solum, terra sicca) O. 1100. 1116. 1120. marsus 
seghes bras (si est sitis magna) D. 2978, marsus kuth war the colon (si est 
aerumna in corde tuo) R. 2156. marsues marghas (si est, mercatus), marsues 
grannt thyso grantyys (si est venia tibi concessa) D. 316. 3142. nynsus (non 
est) fq. in Dr. mar nynsus (si non sunt clavi) D. 2674. nynsues myghtern. thyn 
(non est rex nobis) D. 2362. nynses laha, nynses mestrysy (non est lex, non sunt 
magistri) O.1236. 2468. denvyth nynges (nemo est) P. 34,3. ynno eff dufout nynges 
(in illo vitium non est) 192, 8. byth reson 3e la3e nynges kef/ys (nulla causa occi- 
dendi est inventa) 128, 4. forth nynges, nynges forth (non est via) 32, 4. 245, 4. 
nynges (non est) Cr. 1996. 2194 etc. nyngeis, ny[n]geas (1d.) Cr. 1132. 1972. 

Arem. EUS (gallieano more scriptum ewz, euz): ez euz feunteun oz eyennaf 
(fons est scatens) Buh. 104, 14. «man hoantec ezewr dec scoet (hc desiderati 
sunt decem nummi) 158, 6. mazeuv ayen ha feuntenyon (ut sint rivi et fontes) 
192, 3. ez eur rodow gant poanyow (sunt rotae cum tormentis) MJ. 100. «vez 
ez euv...un vifier sclacc (etiam est rivus gelidus) 11a. arre ez eux wm dour 
(rursus est aqua) 12b. mac ewr den ganet en crethe (ut non sit homo natus 
qui id crederet) 28b. ac euc affet doe en bet nemedouf (quod non est revera 
deus in mundo nisi ego) 177b. Cum d post mar et ne: mar deux drouc (si 
est malum) 233a. aour mac argant mar deux gantofj (aurum vel argentum si 
est cum eo) Buh. 10, 20. en bet ne dew quet nemet poan (in mundo non est 
nisi cruciatus) 16, 16. aman nedeux ran na bannech (hic non est pars nec gutta) 
100, 12. ne deux nep diougan mat (non est promissum, augurium, bonum) 170, 
9. ne dewr mecher ne galler differaf (non est opus, non potest differri) 72, 6. 
ne dewv mecher a düferoj (non est opus dilatione) 186, 17. ^e deuz sy, me deuz 
quet sy, ne deuz mar, ne deux mor (non est dubium) MJ. 23a. 28a. 81a. 204 b. 
eno ne deuv na meur na mann (ibi nec cibus est nec manna) 148. quet quef- 
fret ne deuv nemedoch (simul non est nisi vos) 206a. 

3. Incertae radicis (SA — sía?) sunt formae 3. pers. sing. cambr. syd, 
yssyd (Ξε y syd?), arem. so, quarum utraque sequitur fere nomen vel pronomen. 

Cambr. SYD, plerumque yssyd: 17) hennrit $ssid arifrut (vetustum vadum, 
quod est in flumine) L. Land. 70. ornaw maynawul essit en Aruon (in novem 
regionibus quae sunt in À.), efeyr «uon essit endhé (in tribus rivis, qui sunt 
ibi) Leg. 2, 2, 1. pa ystyr yssyd yr gweidi hwnn (quae est causa huius clamoris ?) 
Mab. 1, 16. wntroet yssyd τάσιν (unus pes est ei), affonn yssyd ?daw o hayarn 
(et clava est ei ferrea) 1, 6. all ieuanc jyssyd gymodawc idi (comes iuvenis, 
qui est vicinus ei, comütissae) 1, 28. yr anniueil hynaf yssyt ymy byt hwnn 
(animal aetate maximum, quod est in hoc mundo) 2, 233. δ petguared pard 
(est quarta pars) gl. Ox. 28. SIT (ef. sef pro ssef, p. 398): o sit rann y mi 
oth wab di (si est pars mihi filu tui) Mab. 2, 208. Hod. sydd ante vocales, sy 
ante consonas. 
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Arem. SO frequentissime ut: heman so dan tut burzut (hoc populo est mi- 
raculum) Buh. 46, 10. piov so (quis est?) MJ. 183b. 227b. Item impersona- 
liter: me so (sum) Buh. 10, 11. 12, 18. 16, 24. MJ. 14a. 176b. 177a. b. 196a etc. 
mezo 180. 203a. 

4. Radix MA (— mag) inesse videtur in formis 3. pers. et sing. et plur. 
simplicibus, ad quas accedunt aliae aremoricae quaedam compositae. 

Cambr. MAE, MAENT: dan y prenn. hwnnw y mae ff/ynnawn. ac yn ymyl 
y f[ynnawn y mae llech varmor. ac yn y llech y mae kawc argant. (sub arbore 
hae est fons. et in margine fontis est lapis marmorea. et in lapide est scyphus 
argenteus) Mab. 1, 8. yay cruc y mae karn. ac ym y garn y mae pryf (in 
monte est.rupes, et in rupe est serpens) 1, 271. ac ena emay yaun, ac ena 
emae yaun (et tum est iustum) Leg. 2, 11, 24. yno y maent perchen trychant 
pebyll (ibi sunt possessores trecentorum tentoriorum) Mab. 1, 272. apha le 
emaynt (et ubi sunt?) Leg. 2, 11, 28.  Interrogat nudum verbum etiam sine 
formulis interrogativis: mae di gyghor dé ym (quid est consilium tuum mihi?) 
Mab. 2, 15. mae ynywl darll. ae wreic ae uerch. y imaent ny lofft racko (ubi est 
comes Y. et eius uxor et eius filia? sunt in cubieulo illo) 2, 20. ae y mar- 
chawc oed ma ...3 mae ardalym odyma (ubi est eques qui erat hic? est nuper 
hinc) 2, 48. 

Corn. MA, MONS: yma (est) fq. ymma (id.) O. 1040. D. 1456. Cr. 2433. 
plema (ubi est?) O. 571. 1316. D. 2665. KR. 646. 849. 856. 1649. yma dew 5yn 
parys (sunt duo nobis parati, gladii) P. 51, 3. 3ywny sur yma (aha (nobis certe 
est lex) 148, 1. ow holon 4 ma genas (cor meum est tecum) 172, 2. ow tybbry 
genen ima (edens nobiscum est, proditor) 43, 1. lawar 5ym plema 5e dus (dic 
mihi, ubi est populus tuus?) P. 78, 1. pema (ubi est?) 34, 2. pyma (id.) Cr. 
1144. 1191. may mae lyes gorek ha σου)" ow treyle thotho (ad quem multitudo 
virorum et mulierum est se vertens), yn le may ma (quo loco est) D. 557. 2058; 
leoaescens cum pronomine: pleme (ubi est id, corpus?) R. 46. plemeve (ubi est 
ille?) P. 147, 3. pymava (1d.) Cr. 1139. 1550. pan pleyt y mefe, fatel mefa 
(quali statu, quomodo est ille?) hk. 2053. 2062. Plur.: ymons O. 1418. 1612. 
2084. py gymmus y mons y sur ow peghe (quantum ipsi sint peccantes certe, 
nesciunt) P. 185, 4. y mons ow erye huthyk (clamant atrociter) R. 2304. me a 
wor ple mons parys (scio ubi sint paratae, cruces) D. 2519. mowns Cr. 2158. 
lower ᾧ mowns 4 ow murnya (satis 1111 lamentantur) Cr. 1347. 

. Arem. MA: pemdec bloaz so rac drem a breman ma oz gouruez en bez man 
(quindecim anni sunt statim nuno, quod est iacens in hoc sepulcro) Buh. 12, 2. 
na biscoaz a mep grec me a cret ma quen hirvoudet em bet man (nec unquam 
ulli mulieri, credo, tantum ploratum est in hoc mundo) MJ. 14a. ema ann es- 
quep hep repos ahet nos ouz da gortos (episcopi sine quiete e longitudine noctis 
sunt te expectantes) 6lb. ema anm hoary entre me ha hwy (ludus est inter me 
et vos) 146b. vrac ema non enep pepret (nam est adversus nos semper) 2168. 
eno ema (ibi est) 220a. ema dow hanter (duo sunt dimidia) Buh. 148, 22. dez- 
rouet ema hep gowu an breuigou bras (1ncepta sunt revera iudicia magna) 150, 16. 
ema...en abaty (est in abbatia) 184, 4. 14. Apud Man. praeter hanc inve- 
niuntur formae compositae emaoün, emaout, emedi, emaomp, emaoc'h, emaint, 
pass. emaur; apud Lgn. é ma ounn vel ὁ m'ounn etc. 
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9. Cum hib. /& forsitan conferendae sint paucae formae cambricae dubiae, 
certiores cornicae. 

Cambr. arta (gl. restat; cf. hib. artda, p. 490) Ob. 3, nisi comparandum 
est cum adverbio cornico ate, aría (rursus) saepius invento. Nec magis cer- 
tum est alterum exemplum: 8511 padiw $taw gulat (gl. celsi thronus est cui 
regia cael) gl. marg. Cb. 19, in quo fortasse ?taw idem est quod τάσιν Leg. 
ydaw Mab. (ei). ! 

Corn. certae significationis, incertae originis nec nisi in infimae aetatis 
libris inventa: Sing. l. pers.: 'them.shape ow honyn ytama treylys (ad meam 
ipsius formam ego sum conversus) Cr. 925. 2. pers.: frank ha leal yttoge (liber 
et fidelis es tu) Godolphini comitis symbolum ap. Tonk. 9. pers.: y'a (est) 
Cr. 362. 364. 541. 1155. 1240. 1398. 1559. 1564. Plur. 3. pers.: ytowns (sunt) 
Cr. 984. 1494. 2175. 2418. 

6. Radix BU, ut in lingua vetusta hibernica ditior formis per tempora et 
modos, aut nuda (a) 1n flexionem intrat, aut ampliata sive composita (b) cambr. 


BYD, corn. BYDH, BEDH, arem. BEZ. 


Praesens et futurum. 


Praesentis primarii formis semper compositis (b) futurum significant 
dialecti excepta aremorlca, quae more suo coniunetivi formam adhibere con- 
suevit. 

Cambrica exempla: m auydaf wrth dygyghor di ynllawen (ego ero ad tuum 
consilium, obsequar, libenter) Mab. 2, 21. a dywet y arthur palebynnac 3 bwyfi 
gwr idaw vydaf (et dic Arthuro: ubicunque ero, ei vir ero) 1, 248. gorew dyn 
alad a chledyf 4m sr ynys honn vydy di ... a chyt ami y bydy ywershonn yn- 
dyscu moes...a mi a vydaf athro itt... ony ὄψα o wybot ψ venegi itt. nyt arnat 
(i y byd y keryd. namyn arnafi (vir optime pugnans gladio in haec insula eris 
tu,..et mecum eris nunc ad discendos mores,..et ego ero praeceptor tibi... 
si non urbanitate demonstrabitur id tibi, non in te erit reprehensio, sed in me) 
1l, 246. ni a vydwn drostaw ἡ keidw (nos erimus pro eo, vades, ut servet) 1, 264. 
ni aerodwn ... abydwch gedymdeithon chwitheu athatmaetheu 4daw. (nos dabimus 
' eum... et vos eritis sodales et nutricii ei) 3, 35. or nas llado. marw wydant 
o newyn (si non occiderit ea, animalia, mortua fient, morientur fame) 1, 298. 
meybyon o bydant ac οὐ bedant (si erunt pueri et si non erunt) Leg. 2, 1, 4. 

Cornica: y» nef y fesaff tregis (im caelo ero morans) P. 93,93. y fethaf 
marow (moriar) R. 2080. del ve3aff hombronkis (quomodo abducar) P. 61, 4. 
prak gans pup na vethaf lethys (cur per quemvis non occidar) O. 596. vethaf 
the wour (ero vir tuus) O. 2111. mara pethaf δου vlethen (si vivam annum) O. 
2386. bythaf bysy (ero assiduus) D. 1932. yn mef ny vythyth trygys, yn nef ny 
ve3yth tregis (in caelo non eris morans) D. 858. P. 46, 8. avell du y fethyth 
gurys (sicut deus fies) 6, 4. gans eryst y fythyth trygys (cum Christo morabere) 
D. 3288. gynen y f'ythyth tynnes (per nos trahere) R. 2549. ytho bethyth mylyges 
(nunc eris maledictus) O. 311. gynen bythyth yn dovses (nobiscum eris in dei- 
tate) R. 2454. ny vethyth, ny fythyth, ny. bethyth, ny bythyth (non eris) O. 591. 
1465; 1510; D. 3130; R. 1506. fattel byth,. fatel byth, fattel vyth (quomodo erit?) 
R. 718. 730. 2361. ow kyc ham gos byth ynno (caro mea et sanguis meus erunt 
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in eo) R. 2449. yn vrna byth leuerys (tunc. dicetur) P. 240, 4. mar pyth sawys 
(si salvabitur) mar pyth peynys (si eruciabitur) 95, 1. 211, 8. yfyth lesys (oc- 
cidetur), yfyth an barth cleth (ert a parte laeva) 12, 2. 259, 4. the vestry a vyth 
le3ys (potentia tua erit deleta) 17, 4. te a eth... y[n] paradis genama (eris in 
paradiso mecum; impers.) 198, 4. me a veth...yth seruys (ero in servitio tuo) 
49, 1. ty α veth prysonys (eris incarceratus) R. (0. Ay a veth (eritis) O. 2396. 
y feyth gufys (ignoscetur), erous da y feyth (crux bona erit) D. 529. 2550. mara 
pythe ef lethys (81 ile occidetur) D. 1961. marow, vethyn (mortui erimus, peri- 
bimus) O. 1655. omma ny fythyn gesys yn cres (hic non relinquemur in pace) 
O. 1606. y fythym sylwys (salvabimur) D. 281. mar a pethyn my abel (si eri- 
mus, simusne nos habiles) D. 2305. dretho ef prynnys bytheugh (per illud, cor- 
pus meum, redempti eritis) D. 767. the weth vythons (eo peiores erunt), y fy- 
thons dampnys (damnati erunt) D. 2132. 3093. yn mes y fethons gorrys (expo- 
nentur, eicientur), yssel y fethons guythiys (humiles servabuntur), y fethons myttyn 
parys (erunt mane parati) O. 342. 1515. 2801. marow vethons (mortui erunt) O. 
1644. omma my vethons gesys (hic non relinquentur) O. 1589. Aep kentrow byth 
ny vethons (sine clavis nequaquam erunt) D. 2698. 

Aremorica rariora nec fere nisi post coniunctionem n4, ar (51), quae 
poscit formam praesentis, unum 1. pers. sing.: ma na vezaf mam e berr amser 
(si non ero mater brevi tempore) Buh. 96, 1; aliquanto plura 3. pers.: mar bez 
ret dif (si necessarium mihi est) MJ. 21a. mar bez cuyt (si erit dimissus) 
101}. mar bez da grat (si est voluntas tua) Buh. 48, 28. mar bez mat (si bo- 
num est) 128, 20. ez vez santel oz hom quelen (erit sanctus nos instituens) 184, 
17. eno ez vez nos ha dez gouzvezet an ve dieug (ibi sunt die nocteque, scitote, 
homines pigri) MJ. 12a. en lech maz hoarvez ez vez sclaer (quo loco evenit, 
manifestum est) 206b. Proponi tamen Lgn. tanquam praesentis formas: ὁέ- 
cann, bézez, béz, bézomp, bézit, bécont. 

Coniuncetivi cambrica exempla: a. ami agynhalyaf y ty hwnn ...tra 
vwyf vyw (et ego custodiam domum hane, quamdiu ero vivus) Mab. 1, 37. pale- 
bynnac y bwyfi (quocunque loco ero) 1, 245. ἀνέ bwyfi yno (quamvis ibi sim 
ego) ὃ, 10. tra wych di yn kyscu. minneu aaf y ymwelet ar iarll. (dum tu eris 
dormiens, ego ibi conventum comitem) 2, 44. íravych vyw (quamdiu vives) 1, 8. 
hyt na bo gwas... nadyn arall... awypo nabo miui vych di (donec non sit puer 
nec alius quisquam, qui sciat non esse me qui sis tu), m awnaf...na bo... 
na gwr na gwreic a wypo na bo tid? wf, (ego faciam, ne sit aut vir aut mulier 
qui sciat non esse te qui sum) 3, 10. pan uo maru (cum fuerit mortuus) Leg. 
1,5, 5. o pob guled e bo med arney (a quovis convivio, in quo erit mulsum) 1, 
9, 20. aphan vo digrifaf gemnyt gerd yr adar. t aglywy duchan (et cum erit 
suavissimus tibi cantus avium, audies luctum) Mab. 1, 8. wwybot pwy vo (ad 
sciendum, quis sit) ὃ, 16. tra wom vyw (quamdiu erimus vivi) 2, 46. y bo 
berthach ὀψέ, y boch chwi no minneu (ne formosiores unquam sitis vos quam 
ego) 2, 215. yt tra vont hwy yn y lle kadarn lwnnw (quamdiu erunt ii in illo 
loco munito) 3, 202. sal bont ueichawe byth o hediw allam (ut erunt gravidae 
unquam ab hoc die porro) 2, 202. 

Oorn.: a. par may feyf geyw (ita ut sim dignus) R. 840. Aedre veyf byv, 
hedre veyf bew (dum ero vivus) D. 841. 1020. ma vuf lethys (ne occidar), na 
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uyf tollis (ne decipiar) D. 1036. 2008. pam vyf marow (cum mortuus ero) D. 
422. hedre vyma ov pygy (dum ego ero precans) D. 10183. gweyth denatar na 
vy (cave degener ne sis) P. 139, 4. Aedre vy yn beys gynen (quamdiu eris in 
mundo nobiscum) D. 730. may fy gynef (ut sis mecum), ?wggys may fey (ut 
iudieeris) R. 838. 2023. kyns del vy serrys (antequam irata sis) Ὁ. 245. pan 
vyse yn the wlascor (cum eris tu in regno tuo) D. 2908. rak na vy gy yn awher 
(ne sis tu in sollicitudine) b. 474. say fythe gy offrynnys (ut tu immoleris) O. 
1327. thymmovy na gas pen a trovs πὰ vo golhys, 3ym ma as troys na leyff na 
vo golhys (mihi ne siris caput aut pedem, pedem aut manum, ut non lavetur) 
D. 860. P. 64, 4. lader kyn fo (latro etsi sit) 99, 4. may fo le3ys (ut necetur), 
may fo dampnys (ut damnetur) 98, 2. 142, 4. may fova parys (ut ile, cibus, 
sit paratus) D. 620. Ahedre veyn bev (quamdiu vivi erimus) D. 115. Aedre vyyn 
ov predery (dum erimus cogitantes) Ὁ. 2035. ys may feyn squeyth (donec eri- 
mus defessi) O. 2699. way feen hembrynkys pesyn (ut ducamur, rogamus) O. 
1973. pan veugh agey thyn cyte (cum eritis intra urbem) D. 621. hedre vyugh 
byv (quamdiu vivetis) Ὁ. 2349. Aedre vyugh ow pleghye (quamdiu connivebitis) 
R. 1950. claf kyn fons (etsi sunt aegrae, manus tuae) D. 2697. pam vons yn 
chy (cum sunt domi) R. 1451. may fons parys (ut sint parati), may fons hy- 
blyth (ut sint flexibiles) P. 18, 3. 131, 3. Aedre vyns y yn ov gulas (dum erunt 
ii in regno meo) O. 1503. — Tamen etiam ὃ. (Ὁ) golyough ha pesough, na ve- 
3ough temtüjs (vigilate et orate, ne temptemini) P. 52, 4. 

Arem. formis fere compositis futurum simul significatur. Sing.: her dra 
becif beu (quamdiu vivus ero) MJ. 100a. dre hennez déspriís traysset viziff (per 
illum ignominiose prodar) 60a. oz absantif ez vizif cuit (abiens ero libera) Buh. 
60, 14. maz viziff cuit (ut sim hbera) 80, 19. maz vizif dinam (ut sim integer) 
106, 9. maz vizif glan (ut sim pura) 132, 16. na υἱεῖ. . . tamallet (ne vituperer) 
8, 12. mar fellez ez vezi mezet (si deficies, pudore perturbaberis) MJ. 62a. traytour 
vizy bizhuyquen dalchet (proditor semper habeberis) 61b. pam vézy ez voantelaez 
(cum eris in regno tuo), ez viey yvez en dez man guenef ...en baradoes (eris 
etiam hoc die mecum in paradiso) 141 ἃ. Ὁ. maz vizy guell (ut sis melius) 208a. 
aman hep finuez ez vizi (hic sine fine eris) Buh. 208, V. mr... na vizi curius, 
mr na vizi re auarictus (cave ne sis curiosus, nimis avarus) 68, 6. 7. duet mat 
γα vizi, duet mat ra vezy (bene veneris, salve) 16, 17. 178, 5. MJ. 180b. pou 
vezo, petra vezo (quis, quid erit?) 185a. 200b. mep a vezo ha so (quisquis erit 
et est) 178b. ve dimez vezo (nimis impudens erit) 5b. gant clezef...ez veco 
hep sy castizet (gladio sine dubio punietur) (4b. te vezo aposto (eris apostolus) 
Buh.6, 21. eaz vezo vaillant, maz vezo fur (ut sit constans, sapiens) 108, 24. 
112, 14. Plur.: maz vézémp franc, maz vizimp dinam (ut simus liberi, integri) 
28, 21. 200, 18. drez wüizimp beo (quamdiu vivi erimus) 52, 15. ne vicimp cuit 
(non erimus lhberi) 86, 1. az vizint pur assuret (ut pure confirmentur) 128, 
14. maz vizint don déüprisonet (ut penitus. liberentur) 204, 25. maz bezint laquaet 
(ut ponantur) MJ. 45a. oar ez vezint gae soudaet (dum laeti fiant stipendio) 
168b. — Propria forma distinguitur 2. pers. plur.: ae «het quet pell oz sellet 
(non diu, brevi contemplabimini) Buh. 158, 5. az vihet flam (ut sitis candidi) 
16,10. maz vihet nouet (ut iunguamini) 138, 9. az vihet gant ancquen. quen 
brein (ut sitis maerore tam putridi) MJ. 190a. refuset vihet, clemet vihet, paet 
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vihet (repudiabimini, queremini, satisfiet vobis) 35b. 112a. 210 4. eno gueneompnt 
ez vihet (ibi nobiscum eritis) 162a. deut mat...va υἱοί, deuet mat .. . va vihet, 
duet mat...ra vihet (salvete) 48b. 208b. 225a. Buh. 112, 9. Item apud Mam.: 
vezin, vezi, vezo, vezimp, vihot, vezint, quamquam Lgn. duplicem formam 2. ps. 
plur. futuro tribuit óézot vel ὀϊοί, coniunctivo unam "va υἱοί. 

Imperativus variat formis. 

Cambr. sing. 2. pers.: b. παραὶ gyndristet ti a hynny (noli esse tam tristis 
tu, mulier), byd lawen (esto laeta) Mab. 2, 59. 9. pers.: a. it y keryd ar y 
distein (sit reprehensio maiori domus) 2, T. πα vit ofyn arnawch (ne sit timor 
vobis) 2, 315. boet ymendigeit y gof (sit maledictio fabro; cf. ἀνέ boet, quamvis 
sit, 2, 29. 30. 3, 144; id. poet 2, 203. 220) 2, 219. b. büithaud kyffredin vy da- 
rogan (sit communis vaticinatio mea) CN. carm. 1. Óydhawt ragot t6 gyntaf 
ydagorir y porth (esto coram te porta primum aperta) Mab. 2, 201. Plur. 
2. pers.: b. óydwch yma (hic adeste) 9, 198. 199. 3. pers.: a. δίμέ yth law 
(sint in manu tua) 2, 204. 

Corn. b. sing. 2. pers.: ὀψέ lemmin a confort da (esto nunc bono animo), 
byth yn the servys len (esto in tuo servitio fidelis) O. 1341. 2616. 8. pers.: 
besens guris 3e vynnas (fiat voluntas tua) P. 55, 2. mar ny yl bos ken. bezens 
kepar del vynny (si non potest esse aliter, sit ut voles) 91, 4. war agan flehys yn 
fras ha warnan beans neffre (1n hberos nostros magnopere et in nos esto sem- 
per. ultio) 149, 4. bythens kepar han lyha (esto par ac minimus) D. 194. Plur. 
2. pers.: aa vejough dyscomfortis (nohte perturbari) P. 255, 1. 8. pers. (Ὁ): 
nef ha tyr bethens formyys (caelum et terra formantor) O. 8. 

ἐν Arem. sing. 2. pers.: b. bez liberal (esto liberalis) Buh. 68, 10. bez car hac 
aparchant (esto amicus et placidus) 10, 16. na vez flatrer, na vez quet couetus 
(cave sis adulator, ambitiosus) 68, 5. 8. 29. pers.: mep so e cals lef gant clefiet 
bezet visitet. en. bet man (quisquis multum. gemit propter morbum, visitator in hoc 
mundo) 200, 7. e» nos bezet (noctu sit) MJ. 42a. Plur. 2. pers.: a. ^et assuret, 
b. bezet certen, bezet sur (persuasum esto vobis, tibi) 58a. 21b. Buh. 112, 3. 
3. pers.: b. a» peoryen bezent plen sowtenet (pauperes plene sustententur) 68, 11. 

Praesens (et futurum) secundarium cambr. duphci forma: a. sing. 
frequentis usus coni. vel cond.: pei bewn urathedic (si essem vulneratus) Mab. 
2, 29. gwr a vei gystal ac ef (vir qui esset par atque ipse) 1, 18. manac pa 
ford vei hynmy (dic, quomodo esset hoc) 1, 19. ni aymdidanem a thi ony bei 
lesteir (nos colloqueremur tecum, si non esset impedimentum) 1, 5. Plur. 1. ps. 
ind.: gwedy y beym uedw 4 deuei y kythreul (postquam eramus ebriae, veniebat 
daemon) 1, 36. 

b. am. eymot yngyhyt ac y bum y gyt a chwi. abreid. vyd qm y oruot.. aphei 
óydwn. avei hwy anawd. vydei ym y oruot (propter quod eram tam diu vobiscum, 
difficile erit mihi eum superare, et si essem diutius, difficilius esset mihi eum 
superare) Mab. 1, 249. 6ei bydut dlawt 5n dyuod yma. kyuoethawe vydut bellach 
o drysor y gwrdu a ledeist (81 eras pauper cum venisti hio, opulentus eris porro 
thesauro viri nigri quem occidisti) 1, 212. wynt a welsant or kaffet vedic da. 
y bydei byw (1111 viderunt, si haberet medicum bonum, eum fore vivum) 1, 258. 
kasswallawn  aglywei hynny ae awyr. a vewin vydem (C. audiret 1d. et viri eius, 
et ruina essemus, periremus) 3, 148. ac «ual y bóydynt yn. kerdet. uelly wynt agly- 
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wynt twryf mawr (et cum essent procedentes ita, ipsi audiebant magnum tu- 
multum) 2, 9. 

Corn. simplici potissimum forma: a. sing.: kyn fen marow (etiamsi moriar) 
O. 1831. kyn fen lesys, kyn fen lethys (etiamsi occiderer) P. 49, 4. D. 2536. 
3094. gynen mar pes (nobiscum si esses) R. 2442. kynfes tewlys (etiamsi de- 
ceptus sis) P. 22, 4. may fes le5ys (ut occidaris, est penes me) 144, 4. na ve 
bos fals an. denma nyn drossen my bys deso (nisi esset falsus hic homo, non 
duxissemus eum nos ad te) 99, 2. prag may fe rys y dampnye (cur esset ne- 
cesse eum damnari) 116, 4. « pe ow thws (si esset populus meus) 102, 2. a pe 
yn della ve (si esset ita) 19, 1. kepar ha pan ve hegar (acsi esset amicus) 40, 
9. a pe profus (si esset propheta) D. 489. a pe bev, bew a pe, byw a pe (si 
esset vivus) D. 3158. R. 1007. 1651. the voth mar pe genes (voluntas tua si 
esset tecum), y voth mar pe, y voth a pe (si esset eius voluntas) R. 441. 470. 
D. 3168. kyn fe y cleues mar bras (quamvis magnus esset eius morbus), Áyn 
fe mar cref (quamvis fortis sit) R. 1660. 1787. pysough may feve evys (rogate 
ut id bibatur, vinum), kyn feue map dev (etsi is esset filius del), apeue den drok 
(si is esset homo malus) D. 828. 1460. 2969. ἃ peua ol parusys (si omne id 
paretur) D. 690. beva den yonk bo den coth (sive est is nuvenis sive senex) P. 
175,3. Plur: Aynfen neffre ow ponye (etiamsi semper essemus currentes) R. 
550. na veny le3ys, na veny kefys (ne necemur, ne capiamur) P. 245, 4. 2406, 4. 
may fen sur (ut simus securi) 191, 4. gothfetheugh ma na veugh bad (animad- 
vertite, ne sitis stupidi) R. 1774. wy fens cref/ (ut essent fortes) P. 159, 2. 
nan e3ewon ny wo3ye an prennyer py fens kefis (nec Iudaei sciebant, arbores ubi 
invenirentur) 151, 4. ἄγη fens y morthelek (etsi ilh sint malleati), kyn fens y 
terrys (etsi infringantur ea, promissa) D. 2131. O. 1291. &yn na vens neffre golhys 
(etsi nunquam laventur) D. 852. may fens y dysehys (ut illi recreentur) O. 1833. 
may fens cregis (ut suspenderentur) P. 163, 2. 

b. indicative: yn agan ethom pup tra pup vr parys thyn vethe (in necessi- 
tate nostra omnis res omni hora parata nobis erat) D. 918. sawüs y 7,656 
(salvabatur) P. 25, 4. Incerta sunt exempla condicionalis: mara pethe lel juggys 
(si legitime iudicetur) D. 1344. mara peja degis (si erit ablatus) P. 240, 3, 
in quibus nescio an pronomen sit suffixum praesenti primario. 

Arem. duplici forma, breviore be praesentis, ampliore (he magis futuri. 

Praes. sing.: gant oun ha poan na ven daffnet (prae timore et angustia, 
ne damner) Buh. 162, 6. pan venu gantaf (si essem cum eo) MJ. 6b. mar galhe 
na mar dle bezaf ez venm vecevet da quentaf (si possit et si debet esse, ut re- 
cipiar prima) 24 b. pan en caffenm ez venn seven (si eum invenirem, laeta essem) 
187a. petra hoarfe na venn me din (quid accideret ut ego non essem dignus?) 
92a. rac na ves public (ne sis publicus) Buh. 166, 14. ir... «e ves souillet. - 
(cave ne inquineris) 68, 2. Aa foll eref ouz e desevout vez edivout (et stultus 
valde id putans esses ideo) MJ. 92a. oz an mab man na be ganet (quod ad 
puerum hunc, ne nascatur) Buh. 90, 14. «a 6e aes (81 commodum sit) 158, 15. 
mar be profit (si sit commodum) 16, 22. 18, 11. me crethe ez ve pret (eredide- 
rim tempus esse) 114, 17. gwell ue gueneff (mallem) Cath. me a ve plen biz- 
hwyquen den gae (plene essem semper homo laetus) MJ. 6b. Plur.: ny a scohe 
cref ha devry salv ez vemp ny licenciet (pulsaremus fortiter et impigre, modo 
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liceat nobis) 72 b. mar bemp re prim estimet ez vemp tamallet (51 existimemur 
nimis prompti, vituperemur) 117a. mar bech ama[n] en ty man leanes (81 essetis 
hie in hac domo monacha) Buh. 20, 8. oll mar bech huy a vn opinion (omnes 
si sitis vos unanimes) 22, 9. mar fallech mezequaet vech (si deficiatis, infames 
sitis), mar ho drouctretech ez vech claf (si eos male excipiatis, aegri sitis) MJ. 
6a. me crethe ez vech ezech mat (crediderim vos esse viros bonos) 211a. me 
vech quet car cesar (non essetis, esses amicus Caesaris) 112a. me vent hanter 
en guer da disclaeriaf (non essent satis ad dimidium voce explicandum) 10b. 
pe ez vent manet (aut mansissent) 23b. 24a. ez vent redimet (ut redimantur) 
29b. pan vent 4 muyguet Gabriel (etiamsi sint ii plus quam G.) 187b. 

Fut. sec. (opt. praes. secundum Man.: véhen, vihés, vihe,*vihenp, vihec ἢ, 
vihent)  Sing.: pan lavaras gant bras casty ez vihenn veet... evel davat (cum 
dixit magna cum castigatione me vinctum iri ovis instar) MJ. 30b. quet nen 
grasenn pam vihenn fur (non fecissem id, si essem sapiens) 82b. pan vies 
chomet ... hon autrou ufvel a guelses (si mansisses, dominum nostrum humilem 
vidisses) 213b. an oignamant quer leveret a vihe querzet ... try cant diner (un- 
guentum carum dictum, quod venderetur 300 denariis) 15 Ὁ. qgwell vihe dezaff 
affe dre nep antre na vihe quet ganet (melius esset ei revera si nullo aditu 
natus esset) 58b. pan ma ve drouc graer meurbet me vihe quet dereet dit. (nisi 
esset maleficus admodum, non esset deductus ad te) 10] 8. me deseve ez vihe 
roe (putabam eum fore regem) 204a. ny oll a predere real ez vihe salver general 
(omnes expectabamus regalem eum fore salvatorem communem) 207a.  Plur.: 
mag vient don questionet (ut penitus inquireretur in eos) 219a. 


Praeteritum. 


Praeteritum primarium hic ut in alüs quibusdam verbis anomalis se- 
cedit à communi huius temporis formatione per s facta, excepta 2. pers. sing. 
cambrica, quae in -os£ desinit; 1. pers. sing. cambrice -/ (-wm), cornice et 
aremorice -f terminatur. 

Cambr. sing. 1. pers.: ac yno y bum y nos honno (et ibi fui hanc noctem) 
Mab. 1,10. yny coet y bvum neithwyr (in silva fui praeterita nocte) 2, 42. ys- 
peilwr wwum ὁ yma (latro fui ego hic) 1, 87. 2. pers.: y gwr y 6uost nettlueyr 
yny ty (vir, in cuius domo fuisti nocte praeterita) 1, 247. 8. pers.: achyt óu 
mawr eu niwer (ct quamvis esset magnus eorum numerus) 1, 22. a hir ww ge- 
nyfi y nos honno (et tonga fuit, visa est mihi nox haec) 1, 6. Plur. 1. pers.: 
yr on niuer y buam doe (eadem multitudo quae fuimus heri) Mab. 3, 17. 2. pers.: 
digawn y buawch ymhoen (affatim fuistis in poena) 3, 199. 8. pers.: Heuel ar 
doythyon auuant y kyd ac ef (H. et docti qui fuerunt cum eo) Leg. praef. 
ebuant en hir en amresson (fuerunt diu disceptantes) Leg. 2, 2, 1. a llawen 
uuant wyntew (et laeti fuerunt ipsi) Mab. 1, 262. 

Corn. sing. l. pers.: py ver fuf vy y wythes (quando fui ego eius custos?) 
O. 576. ny fuf den thotho bythqueth. (numquam fui homo illi), yn henna y fuf 
genys (in eo natus sum) D. 1238. 2021. then plasma y fuf rafsys (ad hunc lo- 
eum abductus sum), dre henna y fuf dampnys (per illud damnatus sum), pan 
fuf gylwys (cum vocatus sum) R. 198. 2183. 2150. del fuef badt y fuf tollys (ut 
fui stupidus, sum deceptus) R. 1886. doro the luef yn woly gwynys may fuef 
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(pone manum tuam in vulnere quo perforatus sum), ὦ thev ysse fuef goky (o 
deus, quam fui stultus) R. 1540. 1565. pan vef chacys (cum expellerer), aban 
vef genys (ex quo sum natus), govy vyth pan. vef genys (vae mihi quod un- 
quam natus sum!), ogh govy pan vef genys (heu! vae mihi quod sum mata) 
O. 706. 1731. 1153. 2198. marow na vef (quod mortua non sum) D. 3111. 
bythqueth arluth. na. vef. 3ys (me nunquam dominum fuisse tibi) P. 49, ὃ. 
2. pers.: kepar del fus acusyys (sicut accusatus es) D. 1999. rak mna fues 
kyns lymmyn fur (quia non fuisti adhuc sapiens) D. 1194. jattel thuthtegy 
then cres na fues gynen yn yfarn (quomodo venis tu ad pacem, ut non fueris 
nobiscum in inferno?) R. 261. pe feste (ubi fuisti tu?) O. 467. te a wo3ye 3e 
honon pe dve gen re ves guarmys (tune sclebas ipse, an per alios es monitus?), 
drok 5en os kepar del ves (malus homo es' pariter ac fuisti) P. 101, 2. 192, 1. 
9. pers.: «y fue ragtho y honan (non fuit propter eum ipsum) D. 3226. y fue 
gynen (fut nobiscum) R. 1229. 1347. 1397. 1443. geneugh my fue (vobis- 
cum non fuit) R. 1399. mw ve bue boghes coynt (fui parum calhdus) D. 3031. 
mar pue drok (si fuit malum) O. 291. kepar del ve (sicut fuit) D. 1154. P. 241, 

2. kepar del ve thym jrghys, kepar del fue thyn qrhys (sicut mihi, nobis impe- 
Ss est) O. 812. 2315. fatel fe, fatel fue, fattel fue (quomodo fuit?) R. 468. 
494. 591. 3e voth del ve (ut fuit tua voluntas) P. 55, 2. moy mar37us .... ys .an 
rena ve yn weth (plura miracula quam illa facta sunt simul) 200, 4. ALymumnys 
payn ny ve ay oys (tantum cruciatus non fuit unquam) 135, 4. ym verna keske- 
weé5a y a ve (tum sodales facti sunt) 110, 4. ay rebe laddron dres (fuimus la- 
trones audaces) 192, 4. asen -a ve kerghys ewarne3y rag esese dyllas pan a. ve gor- 
rys (asina quaesita est, super eam ad sedendum vestis pannorum strata est) 
28, 2. 9. bys pan ve marow (donec mortuus est) 2, 4. hepar del fuve dremmas 
(sicut ille fuit optimus) O. 864. fetel feve lethys (quomodo 1116 interfectus est?) 
O. 2220. gwef vyth pan veva genys (vae ei, quod unquam ille natus est) P. 43, 4. 
Plur. 1. pers.: y» le may fuen (quo loco fuimus), y fwen my ow kerghas (fuimus 
nos quaerentes) R. 169. 1823. Aelhys warbarth a fuen ny (expulsi simul sumus 
nos) O. 709. frut may fen kellys (fructus quo sumus perditi) P. 153, 4. gowy 
vyth pan veyn genys (vae mihi quod unquam sumus nati) gans vn huyn re ben 
(ulljs (per unum somnum sumus decepti) 246, 1. 2. 2. pers.: ple fugh why 
(ubi fuistis vos?) R. 2243. yn yfarn na feugh gynen (qui in inferno non fuistis 
nobiscum) R. 192. 3. pers.: gans y blew y fons syhys (capillo eius, mulieris, 
siccati sunt, pedes) D. 521. han $3ewna bys pan vons squyth war cst y fons ov 
cronkye (et duo ilh, donec fuerunt defessi, Christum fuerunt flagellantes) P. 
132, 1. Aedre vons y ov plentye (dum illi fuerunt aecusantes) 33, 9. yfons vnver 
yntre3e (fuerunt unanimes inter se) 39, 3. 

Arem. congruens fere cum Manorii paradigmate: véoán (s. viis), viout, oue, 
viomp, vioc'h, viont (a quo differt Lgn.: oemn, oéz, oé, oemp, oec'h, oent). Sing. 
1. pers.: ae oun piou eu quet na ne viof e ve nepret (nescio quis sit, nec fui 
eius hominum unquam) MJ. 81b. goa me allas pan viof dan cas assant (vae 
mihi, eheu, quod fui odio connivens) 233a. pam υἱοῦ presantet (cum praesen- 
tatus sum) 39a. pan viouf quemeret en an toull a hyrvout boutet viouf (cum 
captus essem, in foramen lamentationis trusus sum) 230b. awn heur maz viouf 
den (hora qua factus sum homo) lV(b. a» Jen maz viouf dastumet (linteum 
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quo collectus sum), ez víowf net savet scaf (surrexi plane faciliter) 231b. 
9. pers.: ez voe disleal ... Juzas voen heny (qui fuit infidelis, Iudas fuit ille) 
MJ. 16a. «n tra nevez voe da den (res nova fuit homini) 20a. ma ne voe quen 
(nec fuit aliter) 174b. pan voe pret (cum tempus esset) 140a. maz voe ioaeus 
bras (ut esset laetus admodum) 181b. rac maz voe e óry (quia fuit. eius con- 
silium) 185b. «mat voe difme (bonum fuit mihi) Buh. 106, 4. v» den aman... 
a voe sebeliet (aliquis hie sepultus est) 10, 25. pan voe hep youl violet (cum 1n- 
vita violata est) 46, 13. maz voe diouganet (ut promissum est) V8, 22. bezcoaz 
outraig enep taichen ne voue voar ma pen (nunquam contumelia ullo loco fuit super 
caput meum) 94, 11. doe ha den a voue scwiz stanc gant cals anquen (deus et 
homo qui fuit tantum fessus multo cruciatu) 102,.14. Plur. 1. pers: quent di- 
vergont ez viomp spontet (tam inverecunde perterriti sumus) MJ. 219a. goa my 
lo man pan viomp ganet (vae nobis nunc quod nati sumus) 223a. 2. pers.: 
maz vioch lamet (quod dempti, hberati estis) 117 a. 

Praeteritum secundarium varie formatur per dialectos. 

Cambrice a praeterito primario differt s (55) adiecto. Exempla ind.: yr 
gaer y buasswn y nos gynt (ad castellum, ubi fueram nocte superiore) Mab. 1, 
10. Ayt y gaer y buassei gynon yndi (usque ad castellum, in quo fuerat C.), 
yny lle y buasset y uorwyn ygkarchar (in locum ubi fuerat puella in carcere) 
1, 22. 35. govyn awnaeth pwy a wuassei orew oe deulw (interrogavit, quis fuisset 
optimus ex eius familia) 1, 290. rac Ayt y buassynt yny goresgyn (ob longitu- 
dinem, qua fuerant in expeditione) 3, 274. ny oedynt gystal ac 4 buassynt 
orew eiryoet (donec erant aeque ac fuerant optime unquam) 2, 61. 

Cornice hic ut in aliis quibusdam verbis anomalis hoc tempus vocali y (2) 
inserta distinguitur a forma praesentis secundarnu: mar cothfo an casadow dys- 
tough y fyen lethys (si sciret. vir abominandus, statim occiderer) O. 2120. as 
dysken dyragough noth y fyen (si eam exuerem, vestem, coram vobis nudus 
essem), ny vyen lowen...« cothfen (non fuissem laetüs, si scissem) HR. 1942. 
2941. neffre my vean fethys (nunquam essem superatus) P. 73, 1. guyv vyes the 
gafus erok (dignus esses qui acciperes suspendium) D. 2683. thym wffye meth 
(mihi foret dedecus) D. 846. «woteweth lader vye (tandem latro fuerat) 38, 3. 
ef a doys ... gans C st na vye tregis (iuravit, cum Christo se non moratum esse) 
85, 4. gwel vya (melius esset, vendere unguentum) 36, 3. mestry vyth te ny vea 
(nequaquam tibi esset potestas) 145, 1. yfyeugh yn surredy yn orna avel dewow 
(essetis certo tum ut di, si ederetis pomum) O. 177. Idem praemissa particula 
praeteriti: an dy3gthtyas ... maga tek del rebye (eam, aurem, restituit tam bene, 
quam fuerat) P. 71, 4. yn mernams erist a gewsys byt[A]|queth. dremas re bee. (in 
morte Christi dixit: semper probus vir fuerat) 214, 2. ef rebea den a brys (is 
fuisset homo magni pretii) 217, 2. JPylat «a vynnas serife ... prag a dampnys 
rebee (P. voluit scribere, cur damnatus esset, lesus) 187,2. 

Aremorica exempla non invenimus praeter unum locum: ez vise ganoet... 
ha dreist pep re ez vice sant (eum natum fore, vidi, et praeter omnes fore 
sanctum) Buh. 90, 1. 2. Pertinent tamen huc formae recentiores, quas optativo 
imperfecti tribuit Man.: wésen, vésés, vise, visec h, visent, vel quas condicionali 
dat Lgn.: bézenn, bizez, bizé, bizemwp, bizec'h, bizent, vel büjenm etc. (9 velj — s, - 
pp. 143. 171). 


36* 


564 (543) III. 29. vERBUM BRIT. SUBSTANTIVUM. 


Formae passivae. 

Cambricae: llawenach wwwyt wrthyf y nos honno (laetiores erga me fuerunt 
hac nocte; germ. man war), /lawen vwwyt, wwwyt wrthwnt (laeti fuerunt erga 
eos) Mab. 1, 10; 276. 2, 61. 62. ar wled y buwyt deir blyned. yny darparu (et 
cena, quae tres annos est praeparata; p. 944) 1, 26. athrawwwyt yny vedeginy- 
aethw ef (et quamdiu curatus est) 2, 61. Apud Davies. adduntur: fut. byddir, 
coni. bydder, praet. sec. buasid. 

Aremoricum exemplum: pa» vezer aman ganet (cum quis hic nascitur) Buh. 
16,17. Secundum Lgn. praes. boar, voar, praet. boad, voad, fut. boer, voer, 
vior, sec. UwWed, vijed, véed, vied. — Participium praeteriti duplici forma: a. bed, 
bet (hodie quoque): dre mazeo bed vaillant (quia fuit constans) Buh. 148, 18. 
pan hon eux bed spes hon esper (quoniam nobis fuit abunde spes nostra) 200, 15. 
— b. quement unan so ganet so bezet forget... α wn pry (quicunque nati sunt, 
fabrefaeti sunt ex eadem argilla) MJ. 95 ἃ. quement den so... ganet na so bezet 
(quicunque homines nati sunt vel fuerunt) 102. ecomp becet (fuimus) 21b. 199a. 
na nedomp quet bezet (nec fuimus) 235 a. nag oann bezet (me non fuisse) 191a. 
ez ve affet dit bezet (fuisset tibi revera) 113a. goude bout bezet lazet (postquam 
interfectus est) 209a. 


Infinitivus. 


Cambr. bot: eressu yn wawr aoruc y mab bot y dwy hynny (mirari multum 
puer, esse illas duas) Mab. 1, 286. dy wot titheu yn drws (esse te sub porta), 
vy mot ymo (esse me hic) 1, 250. 

Corn. 5os (esse) fq.: mar my yl bos ken (81 non potest esse alter) P. 57, 4. 
Ihüs Gst a leueris y vos seryfys yn lyffrow (1. Chr. dixit id esse scriptum in libris) 
17, 1; notata productione: boys P. 49, 2. 110, 2. &oes, 6oos, bose Or. 2300. 2363; 
1121. 1154. 2355. 2383; 2385; pron. suff. ow bosa, ow bose vy (me esse) D. 
1120. R. 2441. ow bosaf (1d-) Cr. 19. 116. 128. 188. 225. ow bosof Cr. 128. Sed 
etiam bones fq. in Dr, bonas R. 2419. 2614. P. fq.: pv a yl henna bonas (quis 
potest iste esse?) 42, 4. me ny won bonas kyfys yn denma byth acheson may 
rys y vonas le5ys (ego nescio inveniri in hoc viro ullam causam, quare sit ne- 
cesse eum occidi) 141, 2. ὃ. 

Arem.: a. bout (esse) Buh. MJ. fq. ut hodie quoque apud Venetos et Cornu- 
gallorum partem. Sed etiam b. bezout, bezaf, quae formae interdum significant 
futurum: 6ezout (esse) MJ. 8a. 150b. bezout baelec a allegaff (fieri clericus cupio) 
Buh. 176, 5. dez maz gouzuezher bezout vn mab bthan ganet (dies quo scietur 
puerum parvum nasci) 84, 18. da bezaf (ut sit) 186, 11. Aep bezaf, hep bezaff 
(ut non sit) 36, 18. 66, 15. soingaf e bezaf sant (puto eum fore sanctum) 86, 5. 
bezaff auster o prederaff (austera esse cogito) 50, 15. «ar guell bezaf (si potest 
fieri), petra ez guell bezaf (qui potest esse?) MJ. 193b. 216b. ez galhe . . . beza 
(posset esse) 9b. pan dewont ... da bezaf anafvon (si eo perveniunt ut fiant 
animae) 13a. óezaf... consideret (considerari) 235a. 6beza croug«et (suspendi) 
119a. bezaf aet (ivisse) 191a. Ao bezaf duet (vos venisse) 94a. bezaff ( esse) 
bezaff presant ( adesse), bezaff tost ( assistere), Dezaff oartro ( circumstare ), 
bezaff groaet (fieri), blam pe bezaff blamet ( criminari ), herberchyaff pe bezaff 
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herberchyet (Chospitari) Cath. beo Man. Dum.; hodie pro dialecti varietate 
(pp. 116 sq. 144) àéza, béá, béa secundum Lgn. 


II. Propriae formulae cornicae et aremoricae oriuntur, si ad significandam 
vim habend4 (mihi est — habeo) per impersonalem constructionem cum formis 
quibusdam verbi substantivi radicum 2. et 1. in praesenti, radicis Ów per ce- 
tera tempora adhibitae, coniunguntur pronomina personalia infixa. Primum 
enim pronominibus infixis 3. personae additur syllaba £ev-, dev- (corn. jev- pp. 
154. 111), ut hae infigantur formulae: corn. njev- masc., stev- fem. et pl, arem. 
endev- maso., hedev- fem. sing., hodev- plur.; deinde cornice (vix aremorice) ὦ 
intromitütur etiam ante formas verbales radicum 1. et 2. praesertim post notas 
o 1. pers. sing. et 8 (agas) 2. pers. plur.; denique eaedem formulae saepe 
augentur pronominibus absolutis non solum a fine additis, sed etiam praemissis. 
Praeterea inveniuntur exempla, etsi pauca, harum formarum irregulariter in 
flexionem personalem transgressarum. 


Exempla cornica. 


Praes. prim. sing. 1. pers.: marth am bes kymmes drok a wothevyth (mirum 
habeo, miror quantum mali patiaris) P. 120, 1. wr varth ambus (magnum mi- 
raculum habeo) O. 371. £rest am bus (confidentiam habeo) R. 1131. ovn am bus 
vy (timorem habeo ego) O. 1452. gallos am ues theth crousye (potestatem habeo 
te crucifigendr) D. 2184. marth am bues (miror) D. 2392. R. 960. nymbus gvest 
(non habeo vestem), wymbus grath (non habeo gratiam) O. 356. 1418. nymbus 
ath lauarow wwhans aga clewas (e verbis tuis non habeo desiderium ea audiendi) 
RB. 1517. nym bus bywe na fella, nymbes bewa. na. fella, nym beas bewa na fella 
(non habeo vitam amplus) Rh. 2210. Cr. 1571. 1966. ay frut dybry nym bes 
hans (de fructu eius edere non desidero) O. 171. «ymbues ovn vyth annotho 
(nullum timorem habeo eius), mj «ym bues dout (ego non dubito) R. 385. 1435. 
worthys me nembes negys (tecum ego non habeo negotium) Cr. 551. nymbes yd- 
drag vythe, mymbes yddrack v' (nullam paenitentiam habeo) Cr. 1141. 1506. 
nymbes ον (non habeo gaudium) Cr. 1260. my a wor ynta lemyn nam bes bewe 
na fella (scio probe nunc me non habere vitam amplius) O. 1884. aam bues 
gulas ynno defjry (quod non habeo regnum in eo indubie) D. 2014. 2. pers.: 
anotho mar thes preder (de eo si habes curam) O. 608. mar thues ovn bones 
knoukys (si times ne vapules) D. 2245. marth yv gynef na thues meth ow keusel 
gow (miror quod te non pudet dicere falsum) R. 1391. 8. pers.: mara teves wl 
dybbry (si habet desiderium edendi) D. 47. dout an deues an losel (timorem 
habet nebulo) D. 1776. marth an gefes (miratur) O. 1484. ποῦ a vo y gorf gol- 
hys nyn 3eves ethom golhy (is cuius corpus lavatur, opus non habet lavari) D. 
862. «yn gefes cowyth n wlas (non habet sodalem in regione) R. 1855. map 
den hep ken 4s bara byth myn deves ol bewnes, mab den hep ken ys bara nyn 
gevas oll y vewnas (homo. sine alia re nisi pane non habet omnem vitam, suam) 
D. 66. P. 12, 1. an corf nam gefes vyth par (corpus cui nullum par est), an 
arluth nan gefes par (dominus qui non habet parem) R. 788. 919. yn bysma nan 
geves par (qui in hoc mundo non habeat parem) D. 1518. Plur. 2. pers.: pahan 
cheyson as bues why (qualem causam habetis vos?) D. 1970. leuerough thynny an 
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ken agas bus the wul genen (dicite nobis causam cur sit vobis faciendum no- 
biscum) h. 2154. 

Praes. sec. sing. l. pers.: ham maystri bras ol am bo (et potentia maxima 
quam habebam) D. 148. 3. pers. masc.: yn» vn lowarth an gevo (in horto quem 
habebat) P. 140,1. pam man gefo tyller thy pen (cum non habebat locum ca- 
piti suo) R. 269. Plur. 1. pers.: /owene wy gen bo yn le may fuen (laetitiam 
non habebamus quo loco fuimus), "y gen bo whans guariow (non habebamus 
desiderium ludorum) R. 168. 1330. 

Fut. prim. sing. 1. pers.: pan vernans am. byth (qualem mortem habebo?) 
R. 2028. govyn orto mar am ὀψέ, oyl e vercy (quaere ex eo, habiturusne sim. 
oleum eucharistiae) O. 693. an gueel gueres mar am, veth (e virgis auxilium si 
habebo) O. 2015. alemma rag nym ὀψέ, creys (dehinc non habebo pacem), sym 
ὀψέ, gueres (non habebo auxilium) Rh. 1960. 2221. vytheth powes my mym byth 
(nunquam quietem habebo) O. 1011. genough me nvm. byth trege (vobiscum non 
habebo versari), gevyons me nvmbyth neffre (remissionem nunquam habebo) P. 
31, 2. 104, 3. genough aban nam byth cres (per vos quia non habebo pacem) R. 
1183. me am byth payne ha galarow (ego habebo cruciatum et dolores) Cr. 658; 
irregulariter my an byth (habebo 1d, pallium) D. 1187. 2. pers.: cwmmyas scon 
a fyth (potestatem statim habebis), gallos a fyth warnethe (1mperium eorum .ha- 
bebis), onor ὦ fyth vynytha (honorem habebis usque) O. 379. 1214. D. 1904. 
ov cres a fet venary (pacem meam usque habebis) O. 1020. ol am bysma ty a 
fyth (hune mundum omnem tu habebis), oí an rema ty a fyth (ommia haec tu 
habebis), £y « fyth mens a vynny (tu habebis quantum voles) D. 128. 134. 590; 
similiter O. 457. 491. 2142. D. 600. 1361. 2044. 2530. 2120..2913. R. 648. 1132. 
1159. 16176. kymmys yn bys vs vas... te a feth (quantum in mundo est boni, 
tu habebis) P. 16, 3. mur a onour te afyth (multum honoris tu habebis) 136, 3. 
£y a fet (habebis) O. 996. [idem neglegentius scriptum £y « vyth O. 2126. D. 
1969. R. 2024. Cr. 848. 1736. te a vith, te ἃ v* Cr. 135. 1204. 1281.] paynes yfyth 
ragtho (tormenta habebis propterea) Cr. 162. «an frut my fyth kymmyas (fructus 
eius non habebis potestatem), «y fyth ken ys da (non habebis nisi bonum), 
neffre ny vyth scham na meth (nunquam habebis pudorem nec dedecus) O. 79. 
118. D. 1902. annethe ty ny fyth prow (ex iis tu non capies fructum) D. 2658. 
9. pers. masc.: na wrello y voth goef yn gefyth mur a trystyys (qui non faciet 
eius voluntatem, vae ilh! multum tristitiae habebit) O. 2094. py /é yn gevyth 
ef chy (ubi habebit ipse domum?) D. 670. na myl yn nos nag yn geyth myn. ge- 
uyth cres (nec noctu nec interdiu habebit pacem) D. 1882. 6yth myn gevyth 
fout a oy (nunquam habebit defectum gaudii) R. 1561. lyes map den yn bysma 
rak 4 gorf an geuyth ovn (multi fili hominum in hoc mundo propter eius cor- 
pus capient timorem) R. 2080. owne ahanas rag neffra. dean. an gevyth (timorem 
ex te in perpetuum homo capiet) Cr. 911. ef am gevyth seyth kemmys, eve an ge- 
vyth vij kemmys (ipse habebit septuplum) O. 599. Cr. 1180. gober tek eff am 
geuyth (mercedem pulchram ille habebit) P. 44, 4. ef an geuyth (15 habebit) 
D. 1181. ef an gevyth D. 963. R. 2345. ef an gefyth O. 516. E. 1985. Fem.: na 
heb mur lavur defry benytha nys tevyth flogh, na heb mear lavyer defry benytha 
nystevyth floghe (nec certo sine magno labore unquam habebit puerum) O. 300. 
Or. 900, Plur. 1. pers.: neffre trystyns wy gen byth (nunquam tristitiam habe- 
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bimus) D. 731. «y agan byth y drege (non habebimus id sustinere) D. 5002, 
nagan byth gobyr vyth (quod nullam mercedem habebimus) O. 2821. t£yy py "y 
agan beth meth (tege id aut nos habebimus dedecus) O. 1078. «y am (rectius 
an) byth cres the vewe (nos habebimus pacem vivendi) O. 1714. «y anm bythe 
agen trygva (habebimus sedem nostram) Or. 662. 2. pers.: ys byth sylwans 
(habebitis salutem) R. 1574. es byth deyth brues (habebitis diem iudicii) D. 
2940. y ges byth τον na thyfyk (habebitis laetitiam non deficientem) R. 1310. 
magys byth luen edrege (ut habeatis plenam paenitentiam) Ὁ. 348. powes nygys 
byth nep preys (quietem nunquam habebitis) O. 1222. «wy as byth drog vom- 
mennow, dehy asbyth ... agas gobyr (vos habebitis mala verbera, mercedem 
vestram) O. 2324. 2586. wy as byth ages ancow, wl as byth gobar bras (vos 
habebitis mortem vestram, mercedem magnam) R. 612. 672. ken the ole why as 
byth (causam flendi vos habebitis) py ken why as byth drok lam (sin aliter, habe- 
bitis malum progressum) D. 2644. 3075. rag as lafur why as beth behethlan ha 
bosaneth (propter laborem vestrum habebitis B. et B.) O. 2166. why asbythe Cr. 
2144. gobar da why agas byth, vyngeans hageugh why agas byth (mercedem bo- 
nam, vindietam vestram ἢ.) R. 376. 1763; tandem irregulari flexione: an tekter 
asbetheugh «hy (pulchritudinem quam habebitis vos) D. 33. 8. pers.: mar tue 
moy nystevyth man (si plures venerint, non habebunt quidquam), y serwonnth 
yn nep plas nystefyth. fout a guf/yans (eus famuli nullo loco habebunt defectum 
remissionis), dewes mar nystevyth (potionem si non habebunt) O. 399. 1808. 
1816. y as tevyt anfugy (1111 habebunt miseriam) O. 2328. Mira confusio for- 
marum inest in his exemplis e Οὐ: e an gevyth oll an. blame tha worthis ge 
lemyn (ego habebo omnem vituperationem ἃ te nunc) 809. my am gevyth sure 
droke lam (nos habebimus certo malum progressum) 806. ef astevyth vij plague 
moy (is habebit septuplo plus) 1378. 

Coni. (et opt.) sing. 1. pers.: anynsyw marth cuth ken ym bo (non est mi- 
rum, quod dolorem habeam) O. 2819. agam guryans nam bo meth (e nostro 
opere ne capiam dedecus) R. 1878. «erog rom bo er anm thewen meffre marseth 
ahanan (suspendium capiam e maxills si unquam abis hinc) O. 2651. mag 
bome vu (ut habeam conspectum) Rh. 842. dyworto mam boma gras (ab eo si 
habeam ego gratiam) O. 2011. kyn namboma lowena (quamvis non habeam lae- 
titiam) Cr. 1526. ow thorment a the scon. genogh mam byve tryge (meus cruciatus 
veniet celeriter ut vobiscum non habeam versari) D. 542. «am byma peyn sm 
gorfen (ne habeam poenam ad finem) O. 2254. 2. pers.: muyns vs yn beys ryth 
fo (quidquid est in mundo, habeas) O. 459. rethfo (habeas) O. 2265. 2822. D. 
941. 1261. 2091. 2132. 2241. 2121. R. 79. 161. an hacere mernans ... ty a vetho 
juggys yv thys (atrocissimam mortem ut habeas, iudicatum est tibi) R. 2034. 
9. pers.: an 9670 graas (si habeat gratiam) O. 422. an geffo pows as gwyr'5yns 
(si quis habeat tunicam, eam vendito) P. 51, 2. lemman lorgh nep an geffo gor- 
rens y scryp dyworto ha nep nan gefo mna myl guerthens y hugk (iam baculum 
qui habebit, ponito peram suam de se, et qui neutrum habebit, vendito vestem 
suam) D. 919—921. nan geffo (ut non habeat) O. 551. R. 384. 2020. man gefjo 
tregva. yn nef (ut habeat sedem in caelo) P. 213, 2. man geffo (ut habeat) D. 
2092. R. 1621. 2049. par man geffo (id.) R. 2012. an hagkre mernans whyleugh 
man iefo ef (atrocissimam mortem quaerite quam habeat ille) R. 1978. manan 
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gef ef sor bras 5e worth ol an gowe3e (ut non capiat ipse iram magnam ab 
omnibus sodalibus) P. 150, 2. kettyl yn geffo an boy (simulatque habebit oscu- 
lum) D. 986. vyngens ven gefo (uluonem aecipiat) R. 2085. Plur. 1. pers.: 
thyworthe magan bo gras (exiis, virgis, ut habeamus gratiam) O. 1749; flexione 
irregulari: san beyn mar hager thyweth (ne habeamus tam atrocem exitum) D. 
2895. 29. pers.: res bo drok lam, ves bo spit (habeatis malum progressum, ca- 
lamitatem) D. 1125. 2322. banneth an tas re ges bo, banneth an tas vagas bo, 
ow benneth ol ragas bo, ham benneth vagas bo (benedictionem patris, b. meam 
omnem, et b. m. habeatis) O. 2585. 1728. D. 265. 106. ragas bo meul, ragas bo 
cres ha mur ἴον (habeatis dedecus, habeatis pacem et magnam laetitiam) D. 2048. 
R. 1285. ma gas bo lowyne nef (ut habeatis laetitiam caeh) D. 226. 9. pers.: 
vestefflo mur vylyny (habeant ii magnam ignominiam, ludaei) P. 216, 1. mays 
teffo cas (ut habeant invidiam) R. 160. yn ow gulascor majy[s] teffo bewnans (an 
meo regnum ut habeant vitam) R. 1585; pro singulari: nep astefo gallos (qui habet, 
quicunque habent potentiam) D. (88. 

Temp. sec. sing. 1. pers.: £ry hes ov fal mar am be (tres longitudines palae 
meae si habeam) O. 396; irregulari flexione: an kynse benfys am been (e primo 
beneficio quod haberem) O. 2618. mam. vethen drethe sylwans (ut haberem per 
eas salutem) O. 1958. 8. pers.: den an geffe cans dauas (homo qui habeat 
centum oves) O. 2230. oll an bows pyv an guffe (totam tunicam quis habiturus 
esset) P. 190, 4. Plur. 1. pers.: nag yn veny vylyny (nec habeamus ignomi- 
niam) O. 1609; irregulari flexione: may ben nepith aswonfas (ut habeamus ah- 
quid cognoscere) R. 169; alibi vulgari ratione: pup íra pup vr parys thym vethe 
(omnis res omni hora parata nobis erat) D. 918. à 

Praet. prim. sing. 1. pers.: me am be wondrys fancye (habui miram visio- 
nem), dewthack warnugans a virhas... my ambe (tnginta filias habui) Gr. 761. 
1986. lrregulariter: nam buef the wruthyl genes (quod non habui faciendum 
tecum) O. 658. jflehys am bef (filios habui) Cr. 1979. kemmys gyrryow teake am 
bef (iantum verborum pulchrorum accepi) Cr. 1018. e a levar thys...n pan 
.vanar yn bema (dicam tibi, quomodo id habuerim) Cr. 756. 2. pers.: ty re fue fest 
lafur bras (habuisti laborem maximum) R. 2628; irregulariter: the pascyon .a fus 
tn (passionem tuam quam habuisti acrem) R. 506. 8. pers. masc.: Cryst kymmys 
payn yn geve (Chr. tantum cruciatus habv:*) P. 59, 1. «yn geve par (non habuit 
parem) 40, 1. a wul drok nyngefe meth, (facere malum non puduit éum) R. 1188. 
man geve maorth (ut miraretur) P. 111, 2. manna[n] geve goth na leyth (ut non 
haberet venam nec membrum) 132,2. mak am torment an gefe (propter crucia- 
tum quem habuit) R. 694. oll myns peynys am geve, an paynys bras am geve 
(omnem magnitudinem tormentorum, tormenta magna, quae habuit) P. 59, 4. 
189, 9. own boys cst mab du «an neff an tehel el an gece (timorem ne esset Chr. 
filius dei e caelo, malus angelus cepit) 192, 1. ef! am geue awell boys (cepit 
desiderium cibi) 10, 4. ef an geve strocosow (accepit verbera) 174, 3. ef an 
geve drok wyras (habuit malum potum) D. 2915. pan vernans an geve ef (qua- 
lem mortem habuit ille?) O. 2219. ef ax geva yddrage tym (ipse habuit pae- 
nitentiam acrem) Cr. 2043. Fem.: ays teve tus vyth hep mar roow mar tha 
(non habuit gens ulla sine dubio dona tam bona) O. 2597. 3e wherzyn mysteva 
whans (ridendi non habuit cupidinem) P. 222, 1. Plur. 1. pers: na fout byth- 
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queth my gen bue (nec unquam inopiam habuimus) D. 916. pan dra ezom ayan 
(leg. agan?) be (cuius rei penuriam habuimus?) P. 50, 3. 3. pers.: ys gavas 
thethe keffrys rak mys teve man. thy pe (condonavit id iis simul, quia non ha- 
buerunt quidquam ad solvendum ei) D. 508. a» torrow nas teve vythqueth flehes 
(uteri qui nunquam habuerunt lberos) D. 2647. 

Praet. sec. sing. 2. pers.: mestry vyth te ny vea... ken onan 5ys nan rolla 
(potestatem nullam haberes, nisi alius quis tibi eam dedisset) P. 145, 1; irre- 
gulari flexione: gallos warnaf ny fyes (potentiam mei non haberes) D. 2187. 
9. pers.: nyn gyfye den gallos then mernens 4 worre ef (non habuisset quisquam 
potentiam ad mortem ponendi illum) R. 966. Plur. 1. pers. irregulariter: «effre 
nygen byen my ἴον hep thyweth (nunquam haberemus nos gaudium sine fine) R. 
1028. 2. pers.: nys vye worshyp (non haberetis venerationem) R. 1943. 

Infiniivi vicem supplet cafos, caffos (capere), quod verbum solum adhibet 
cambrica. 

Aremorica. 

Praes. prim. sing. 1. pers.: emeus (habeo) Cath. em concianze emeua vn 
doetancc don (im consciencia mea habeo dubitationem profundam) Buh. 30, 8. 
' hac emeuz poan (et habeo cruciatum) 106, 15. emeuxv truez (habeo misericor- 
diam) 204, 21. Aac emeux pep heur queuz méurbet (ethabeo quavis hora dolo- 
rem magnopere) MJ. 91a. λαὸ emeux pemp (et habeo quinque) 146 b. λαὸ 
emeua deseu nac ew mu (et habeo cogitationem, eum non esse amplius) 188b. 
a pep tu emeuc treffw bras (ab omni parte habeo aerumnam magnam) 191a. 
goude mul rech em eux wechet (post mille dolores habeo salutem) 199a. oa 
amewr glan, (oae ameuz hel (gaudium habeo merum, gaudium mihi est largum) 
Buh. 26, 14. 184, 20. me yel... hac ameux hoant de tourmantaf (ibo.., et habeo 
desiderium eius cruciandi) 90, 5. drem carantez han 7612 mat am, eur dreiz pep 
ira ouz ma tat (caritate et fide bona quam habeo super omnem rem erga pa- 
trem meum) MJ. 30a. en poan pe heny... ameux da gouzaf; (un supplicio quod 
mihi est patiendum) 57b. pez ameux prob da ober (quid probe mihi faciendum 
est?) 191b. quement ameuz (quidquid habeo) 99a. aoun cref ameux (timorem 
fortem habeo) 123b. me ray an guet hac ameuxs avis ha discret em speret (fa- 
ciam excubias, et habeo praesagium et secretum in spiritu meo) 193a. nemeuz 
na 10a na cuf πὰ cor (non habeo nec gaudium nec amicum nec propinquum) 
Buh. 8, 28. nemeuz nerz da querzet (non habeo vim ambulandi) 194, ll. terzien 
na nep reuz nemeuc muy (febrim aut ullam miseriam iam non habeo) 200, 4. 
nemeuc esper quet (non habeo spem) MJ. 54b. dren queuv flam ameux nemeuz 
quet da guelet aelez ... hoant (per dolorem ardentem quem habeo, non habeo 
cupidinem videndi angelos) 1818. »emeux quemet try (non habeo misi tria) 
146a. me ameuz dren bet vn edit (ego habeo unum mandatum per mundum) Buh. 
204, 4. me ameuz hoant (ego habeo cupidinem) MJ. 1 b. me ameuc un bez nevez 
graet (habeo sepulcrum recens factum) 154b. ma emeuz wn bech am mech cals 
(habeo onus cuius me taedet admodum) 128b. ma emeuc quement strif e divout 
(habeo tantum contentionis eius causa) 188a. me meuv anaf dioutaf (habeo 
incommodum ex eo) Buh. 58, 19. memeuz estlam (habeo turbationem) 114, T. 
194, 9. me meux mez bras (habeo dedecus magnum) 196, 8. me meuz dirac 
pep mil rebeig (habeo coram omnibus mille opprobria) 40, 18. me meuz lifrint 
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valiet (habeo vertragos doctos) 32, 6. me meus wn braouhet (habeo liquorem) 
MJ. 143a. memeuv wnan (habeo unum, talum) 145b. memeuv hyrder intolle- 
rabl (habeo desiderium intolerabile) 191a. me meux dre raeson da monet (mihi 
per rationem eundum est) 208a. 2. pers.: déscwez ez eux nerz (monstra te ha- 
bere vim) MJ. 142b. pa ez euv spacc voar an placen (quoniam habes spatium 
in hoe loco) Buh. 164,2. mez eur mecher (non est tibi opus) MJ. 106b. πα 
eue nep remet competant (ut non habeas ullum remedium sufficiens) 92b. Aa te 
den dall azeux gallout (et tu, homo caece, habes potestatem, potes) Buh. 102, 
10. te az eue quemeret (sumpsisti) MJ. 67a. 68b. 4e zeuv graet (fecisti) 84b. 
9. pers. masc.: e dorn hec en deveux lequaet en. plaet guenef me .. . nep en deveux 
graet an fet se (manum suam turpem posuit 1n patina mecum, qui fecit istud faeinus) 
MJ. 59a. aoun cref ameux nen deveus nech (graviter timeo ne habeat. taedium, 
ne eum pigeat) 123 b. nep en deueuc cas so tasset. (qui habet causam, est vocatus) 
Buh. 150, 18. ef en deveux sclaer anterin. gallout divin (ille habet indubie prorsus 
potentiam divinam) MJ. 92a. Fem.: deuotion he deweuv (devotionem habet ea). 
Buh. 22, 10. Plur. 1. pers.: gant an estlam hon eux aman (ob turbationem quam 
habemus hie) Buh. 94, 3. mecher noneus quet a roedow (opus non est nobis re- 
tibus) 32, 14. nonneuc roe en bet credet henn nemet Cesar (non habemus regem 
in mundo, credite id, nisi Caesarem) MJ. 113b. festeny honneus my (testimo- 
nium habemus nos) 23a. pebez mecher en matery onneur my a quen testeny 
(quid opus est nobis in hae causa alterum testimonium?) 80b. «a ny onneua oll 
hon mecherou (habemusne nos omnia quae nobis opus sunt?), oll onneuz ny hon 
binhuyow (omnia habemus nostra instrumenta) 135b. 2. pers.: benoez hoz mam 
hoz eus (benedictionem matris vestrae habetis) Buh. 112, 17. mar oz eux hoant 
(si habetis desiderium) 120, 1. pa noz eux danuez (quia non babetis bona) 
204, 20. noh euz car (non habetis amicum) MJ. 21b. mouz eux mecher a ober 
goap (non est vobis opus facere ludibrium) 165a. « moz eux quet lech ... da 
quempret nech (nonne vobis est locus paenitendi?) 221b. 3. pers.: «o deveuc 
quet dellezet quen. (non meruerunt aliud) MJ. 99a. 

Praes. sec. sing. 1. pers.: pell ayoa aban emoa hoant daz guelet (dudum 
desiderium habebam te videndi) MJ. 103b. ma holl joa ne moa muy (omne 
meum gaudium, non habebam maius) 130a. gouden queuz ha estlam amoae 
(post dolorem et turbationem quam habebam) 180b. goude quement estlam am 
oa (post omnem turbationem quam habebam) 195b. quement amoa a amloary 
(quidquid habebam curarum) 226 b. hoant amoa vuel doz guelet (desiderium ha- 
bebam humile vos videndi) Buh. 76, 15. Àoant amoa... dowz guelet (desidera- 
bam vos videre), Aoant meur dowz guelet me amoa (desiderium magnum vos 
videndi habebam) MJ. 228b. ma emoa sur displigiadur re (habebam certe tae- 
dium nimium) 230b. memoa drouc avis (habebam malum consihum) 233a. 
9. pers.: nonobstant da, tourmant men devoa hoant quet (quamquam te cruciandi 
non habebat desiderium) MJ. 92b. e» devoe joa bras (habebat gaudium ma- 
gnum) 102b. en devoe tourmant (habebat cruciatum) 105a. enm devoe sechet (si- 
tiebat) 139b. Plur. 1. pers.: Aac hon oa ioa bras dan dra se (et habebamus 
gaudium magnum propterea) MJ. 207a. quent divergont ez viomp spontet non oa 
quet a nerz da querzet (tam immaniter perterriti sumus, ut non valeremus ad 
eundum) 219a. 2. pers.: huy oz oa goulennet (quaesiveratis) Buh. 78, 4. goude 


III. 2. vERBA BRIT. ANOMALA. 511 


ann angoes han esmae ha queuz ... ouz oae dif (post angorem et timorem et 
dolorem quem habebatis de me) MJ. 181b. 23. pers.: πὸ devoe nepret contred; 
(ut nunquam haberent contradictionem) MJ. 28a. «n dle ho devoae quemeret 
(debitum quod ii contraxerant) 175a. 

E radice ὧν formantur cetera tempora atque ipsum praesens primarium, 
etsi rarius. 

Praes. prim. sing. 1. pers.: « pep lignez hep finvez em bez couf (ommis pro- 
geniei infinitam habeo memoriam) MJ. 177 Ὁ. pa em bez couf (cum memini) 
203b. bizhuyquen tristez nem bez muy (nunquam iam habeo tristitiam) 226b. 
me men bout crouguet ... ma nem bez e pris (suspendi volo si non habeo eius 
pretium) 16a. 23. pers: nep en deuez gant fez carantez (qui habet eum fide 
amorem) Buh. 62, 13. Plur. 2. pers.: mar Ao bez space (si habetis spatium) 
MJ. 194b. 

Fut. et coni. sing. 1. pers.: hac aufronez gant gwir fez am bezo (et dominos 
cum vera fide habebo) Buh. 34, 8. «em bezo quen dam, soutenance (nihil aliud 
mihi erit adiumento) 132, 4. da ober nem boe quet en bet man na nem bezo muy 
bizwiquen (faciendum mihi non fuit in hoc mundo, nec mihi erit iam unquam) 
50,9. na nem beco certem quen cur (nec habebo certo aliam curam) 24, 16, 
ma em bezo crem hoz bennoez, ma em, bezo hael ma guelet (ut habeam plane 
vestram benedictionem, large meum visum) 180, 8. 192, 22. petra am bezo me 
breman (quid habebo ego nunc?) MJ. 18a. mem bezo ... meur soucy (ego ha- 
bebo magnam sollicitudinem) 61a. moz quemenno eno me|[m] bezo coff (ut vos 
poscam, ibi habebo memoriam) Buh. 60, 8. 2. pers.: ez vezo dam drot wn chotat 
(habebis statim colaphum) MJ. (7b. fregont digner ... az vezo antier (triginta 
denarios habebis integros) 180. «a rann cuyt nez vezo quet (nec partem liberam 
habebis) 52b. πὰ oar nep tro nez vezo mez (nec unquam habebis dedecus) 184a. 
neuse nep tro nez vezo car (tum nunquam habebis amicum) Buh. 86, 16. ewez 
pep tro te[z] vezo poan (etiam semper habebis cruciatum) 6, 28. 8. pers.: gant 
ma, scourgez en devezo (flagello meo habebit) MJ. 107b. men deuezo den dieznes 
(ne habeat quisquam cruciatum) Buh. 134, 22. Plur. 1. pers.: Aoaz om bezo ouz 
tremen henoaz entromp (porro habebimus pernoctantes hodie inter nos, viato- 
res) MJ. 200b. aon bezo hon priso may (non habebimus qui nos curet amplius) 
117 b. ef oar nep tro non bezo quet (illum nunquam habebimus) 118a. ^on bezo 
certen den. en bet (non habebimus certo quemquam in mundo) Buh. 188, 13. Àoz 
peuch pep tro ron bezo (vestram pacem semper habeamus) MJ. 50a. 2. pers.: 
oz bezo oar ho crochenm (habebitis m. cutem vestram) MJ. 73b. oz bezo ef (ha- 
bebitis eum) 159a. γα nos bezo choas (nec habebitis electionem) 132a. bihuy- 
quen fimvez nouz bezo (nunquam finem habebitis) 2836 b. wy oz bezo oar houz 
clopenn (vos habebitis in calvam vestram) 4a. joa voz bezo (gaudium habeatis) 
48b. pep tro (ed. bro) roz bezo joa (semper habeatis gaudium) Buh. 114, 14. 
peoch roz bezo (pacem habeatis) MJ. 199a. peoch doe ro bezo hwy (pacem dei 
habeatis vos) 161 b. 

Imper. sing. 1. pers.: rac se a pret ham bezet hy (propterea in tempore 
facite ut habeam eam, crucem) MJ. 132b. 2. pers.: a» qwaez mam couf ha 
trugarez haz vezet (miseri humus memoriam et commiserationem habe) MJ. 141 b. 
buaneguez ez buhez πα bezet (iram in vita tua ne habeto) Buh. 70, 1. aaz vezet 
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dou(e)t (noh dubitare) 102, 11. Sed etiam irregulariter: Crist hazwez trugamez 
ouzimp (eristelleyson ) Cath. ut hodie secundum Lgn. az péz s. ez péz (apud 
Lhuydium e Man. profertur: do pe, e Quiqueri colloquiis: £e da vezet). 3. pers. 
desunt exempla; Quiq. (ap. Lhuyd.) én endevezet, Lgn. en défet. Plur. 1. pers.: 
racse me ho[z] pet hom bezet hj (propterea, rogo vos, habeamus eam, mappam) 
MJ. 49b. 2. pers.: ozef truez... hog bezet, oucWf truhez hoz bezet, 1 truhez 
hoz bezet (erga me müsericordiam habete) Buh. 120, 2. 194, 19. 196, 19. noe 
bezet dout (nolte dubitare) 36, V. mep aoun mou bezet, nep aoun noz bezet, noz 
bezet aoun quet (nolite timere) MJ. 13a. 155a. (202 ἃ.) 185b. 3. pers. desunt 
exempla; apud Lgn. irregulariter: ἠδ᾽ défent. 

Praes. et fut. sec. sing. 1. pers.: am 0e hoant (cupidinem habeam, velim) 
Buh. 76, 12. am be me nep vouez (habeam aliquod donum) 118, 21. rac nam 
be blam (ne habeam vituperationem) 98, 8. «e carhe gouzout quet goude pe me 
be ma tra pe nambe (velim scire postea utram habiturus sim rem meam an non 
habiturus sim) 170, 19. «oz pethe pa em be moean (rogaverim vos, si habeam 
remedium) MJ. 42b. mem be hoant de tourmantaf (cupiam eum cruciare) 216a. 
2. pers.: gallout en se oarnoufme nez ve quet (potentiam in illo mei non habe- 
res) MJ. 113a. 2. pers: me «a crethe en deffe hoant (crediderim eum habere 
desiderium) MJ. 216a. ez compse ef deompny pardonaf plen da pep heny en di- 
whe contrition (ipse dicebat nobis se ignoscere plene cuicunque esset contritio) 
90b. Plur. 2. pers.: dy ne dahech dez quen mouz be entroch brassoch fez (eo 
non eatis die ante quam habeatis inter vos maiorem fidem) MJ. 62b. 

Praet. prim. sing. 1. pers.: da ober nem boe quet en bet man (faciendum 
non fuit mihi in hoc mundo) Buh. 50, 8. aem boe quet (non habui) 158, 9. 
bezcoat nem. boe (nunquam habui) 160, 19. nem boe netra (nihi habui) 166, 17. 
170, 8. nem boe 110, 6. 172, 1. 9. 19. 20. nen doann quet quen ferm damn termen 
nam boe divergont un spont yen (non eram tam firmus illo tempore, ut non ha- 
berem immaniter terrorem gelidum) MJ. 231a. 9. pers.: dren guerches dinam 
en defoe da mam (per virginem intemeratam quam ipse habuit matrem) MJ. 4a. 
Plur. 2. pers.: a Áwy « toehe noz boe y (vosne iuretis vos non habuisse eos, 
nummos) Buh. 160, 6. Aoz boa (leg. boe?) goulennet eguetow (petivistis ea) 34, 2 

De praet. sec. invenimus formam 3. pers. sing.: hac en divise messias MJ. 
201a; discordare tamen ibi videtur sententia, quam expectares (et pus fu- 
turum Messiam). 

Formarum compositarum cum participio haec habemus exempla: pan hon 
ew bed spes hom esper (quoniam abundanter habuimus desiderium nostrum) 
Buh. 200, 15. λαμ meur truez ouz eux bezet (et magnam misericordiam quam 
habuistis) MJ. 175a. 

Conferantur quaedam formae hodiernae secundum Legonidecum: fut. sing. 
l. em (s. am) bézó, 2. éz (s. az) pézó, 9. en dévézó; plur. 1. hor bézó, 2. Àó pézó, 
ὃ. Àó dévézó. Praes. sec. sing. 1. em bóa, 2. éz póa, ὃ. en dóa; plur. 1. hor δόα, 
2. ἠδ póa, 3. λό dóa. Eodem modo e 3. pers. temporum sec. δό, bizé (bi), 
b£fé formulae condicionalis et coniunctivi: 1. em ὁθ, em bizé, em béfé (haberem), 
ram. béfé (ut haberem), 2. éz pé, éz pizé, éz péfé (haberes), raz péfé (ut habe- 
res), 3. en divisé, en défé, ren défé etc. 

Infinitivi vicem supplet cafout, caffout (sicut cornice). 
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III. Coalescit verbum substantivum cambricum radicum 1. et 6. non so- 
lum eadem compositione qua hibernicum (pp. 488. 501) cum praepositionibus 
simplicibus vel duplicibus, ut ar, go, gor, can, dar, dy (do), cyfar, argan eto., 
sed etiam, ratione singulari, in temporibus et modis quibusdam cum radicibus 
et thematis verbalibus alis, ut han, hen (orir?), peu (possidere), aeth (ivisse), 
daetl, doeth (venisse), gwyd (scire), clyw (audire), ad(g)na (al. adwaen, cognoscere). 

Exempla compositorum radicis 1. Praes. prim. sing. 1. pers.: órenhin co- 
ronawc wyfi yny wlat yd henwyf ohonei (rex coronatus sum in regione, ex qua 
sum) Mab. 3, 9. «y hanmwyf well o nawd. (non valebo melius gratia, tua) 2, 19. 
ny hamwyf well ohonaw (non valebo melius inde) 2, 224. 2. pers.: apha wlat 
yd hemwyt titheu ohonei (et quae regio, ex qua tu es oriundus?) 3, 9. yr wlat 
yd hamwyt ohonei (ad terram, ex qua progressus es) 3, 215. 9. pers.: paderyw 
ytti, paderyw 1tt$ (quid accidit tibi?) 2, 58. 8, 190. - pa. derw stt, pa derw wytti 
(id.) 2, 51. 3, 209. um o deu aderw idaw (alterutrum accidit ei) 1, 242. .aderyv 
am keduiyv an chaduan (num actum. est de K. et C.?) ON. carm. 1. Plur. 3. pers.: 
pwy biewynt hw (cuis sunt illi?) Mab. 3, 191. 

Praes. sec.: daroed y arthur lad y benn (perfecta erat A. abscisio capitis 
eius, cervi) Mab. 2, 22. ac my daroed idaw namun dyuot yr ty (nec perfectum 
erat ei nisi venire domum, nec nisi domum pervenerat) 2, 4T. daroed y twr- 
neimeint (finitum erat torneamentum) 1, 279. llaesgeuyn gwr my hanoed. well neb 
ohonaw (L. vir, ἃ quo nemo valebat melius, boni quid accipiebat) 2, 243. 
o wrthtir wjjern pan hanoed y gwyr hynny (e terra contra infernum, ex qua 
venerunt viri hi) 2, 205. y marchawc bieuoed y pebyll (eques qui possidebat 
tentorium) 1, 239. ar gwr melyn bieuoed y gaer (et virum flavum qui posside- 
bat castrum) 1, 12. effrawe 4arll bioed iarllaeth (E. comes possidebat comita- 
tum) 1, 2935. gowyn idaw ae ef gyntaf bXoed y llys (quaerere ex eo, an primum 
possideret aulam) 2, 14.* 

De composito yffwyf supra (p.551) egimus; de compositis efhwyf, dodwuf 
etc. significantibus praeteritum infra agetur sub IV. in praet. 

Composita radicis 60., cuius consona radicalis tam servata ὁ quam mollita 
v (w, f) in coniunctivo et praesenti secundario formae simplicis (4) provectione 
transit in p et f/ (cf. p. 146 cum addendis). 

Praes. prim. significans futurum. b. Sing. 1. pers.: m4 a adnabydaf (ego 
cognoscam) Mab. 3, 200. ony wybydaf 4 (81 non sciàm ego; gwyd-bydof) 3, 30. 
2. pers.: nysgwybydy di yr awrhonn (non scies eam, rem, nunc) 2, 36. yd adna- 
bydy voes y llys (cognosces consuetudihem aulae) 3, 10. Aenbydy kyuoethogach (te 
habebis ditiorem, eris ditior) 2, 47. 3. pers.: os ehemreyn aderuyt (si eius imprae- 
gnatio facta erit), os egowessigw aderwit (81 eius palpatio facta erit) Leg. 2, 1, 20. 
21. oderwyt, oderuit (81 acciderit) 1b. fq. ochyweruyd. caledi a thi (81 accidet tibi 
duritia) Mab. 2, 52. ef agyferuyd gwahanfford ath? (tum occurret tibi trivium) 
1,6. ny henbyd gwell ef (non valebit melius ille) 2, 17. yt tra ymgatter yn 
vyw hanbyd gwaeth drem vy llygeit (quamdiu vivam, peius se habebit lux ocu- 
. lorum meorum) 2, 221. ef aegwybyd (ipse id sciet) 3, 190. més guibit ar muy- 
gelho (non sciet 1d, somnium, qui non occultet id) CN. carm. 2. 

* Videtur rectius bieuoed e 3. pers. pieu, bieu: y gwr dabieu y gaer. ygwr bieu y llys honn (vir 
qui possidet castrum, curiam hanc) Mab. 1, 16. 269. a münneu bieu (et ego possideo) 1, 291. 
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Coni. sing. 1. pers.: yny wypwyf (donec scio) Mab. 1, 253. 2, 54. kymeint ac 
a wypwyyfi (tantum quantum ego scio; 1. e. «yd-pwyf, wyd-bwyf) 1, 288. 2. pers.: 
yny lle goreu a wypych (in loco optimo quem scies) 2, 49. henpych gwell (va- 
leas melius; formula salutandi) 2, 6. 55. 219. 3, 92. 23. pers.:: pob ame or 
agyfarfo ac ef (quodvis animal quocum convenerit) 1, 293. gwedy darffo 
udunt (postquam perfectum erit us, p. perfecerint) ὃ, 302. ace ny byd wn dalen 
ar y prenn ny darjo yr gawat ew dw» (neque erit unum folium in arbore, ut 
non perfecerit tempestas eorum ablationem) 1, 8. «y wnn ὁ neb ae gwypo (ne- 
scio quemquam qui id sciat) 2, 234. aoes ohonawch chw aadnapo y warchoges 
racco (estne e vobis qui norit illam mulierem equitantem) ὃ, 16. ac ny thebygaf 
or miuer hwn oll neb nyt adnappo vot 4 mab yn uab pwyll (nec opinor ex omni 
hae multitudine quemquam non cogniturum, puerum esse fihum P.) 3,24. or 
brenyn byeufo ellys (a rege qui possideat curiam) Leg. 1, 14, 5. ene pyeufo (do- 
nec p.) l 17, 6. Plur. 1. pers.: yr ymdidan goreu a wypom minneu ni ae dy- 
wedwn itti (narrationem optimam, quam sciemus nos, dicemus eam tbi) Mab. 
1, 2. 8. pers.: egladoet ackaruarfoent ac aruon (regiones quae contingunt Ατ- 
boniam) Leg. 2, 2, 1. 

Praes. sec. sing. l. pers.: pet gwypwn...m awymdidanwn (si scirem ego 
narrarem ; — gwyd-pwn, -bwn) Mab. 1, 260. pei asgwypwn mi aedywedwn (si τὰ 
' scirem, ego id dicerem) 2, 233. 2. pers.: pei gwyput nyt eistedut (si scires, 
non sederes) 1, 286. 8. pers.: a. or kyuarffei y gwynt (si conveniebat ventus) 
9, 299.. ymy darffei y wwytta (donec finita esset cena) ὃ, 213. per gwyppet 
y marchawe hwnmo hynny ydeuei γέ, amdiffyn (si sciret iste eques istud, ve- 
niret ad te liberandam) 1, 32. α «wypei dém (an sciat aliquid) 1, 10. ayt oed 
dyn aadnapei y gerd honno (non erat homo qui cognovisset cantum hunc) 2, 
391. pei hanffei well (si melius se haberet) 2, 240. yhwybod puy byeufey eblaen 
(ad sciendum quis possideret ipsorum ductionem) Leg. 2, 2, 1. b. pei m? a wascut 
uelhj my oruydei ar arall vyth Todi y serch arnaf (si me pressisses ita, non 
superfuisset alii cuiquam vertere amorem suum in me) Mab. 2, 217. ac ay 
wybydei ποῦ wngeir (nec sciebat quisquam ullum verbum) 3, 30. Plur. 3. pers.: 
kymeint oed. eu gwybot ac nat oed. ymadrawd ... nys gwypynt (tanta erat eorum 
scientia, ut non esset colloquium, ... quod nescirent) 3, 299. 

Praet. prim. sing. 1. pers.: pan gyuaruwm. gyssewin amam y uorwyn honno 
(cum primum conveni matrem puellae illius) Mab. 2, 222. kyscu awneuthwm 4 ual 
nawybuwm pan aeth ef (dormivi ego, ut nescierim, cum abiit ille) 2, 9. mé ath 
adnabuwm. pann. yth. weleis gyntaf. gynneu (ego cognovi te, cum primum te vidi 
antea) 2, 9. 2. pers.: gorwuost di (superasti) 1, 259. 3. pers.: pan dywu (cum 
appropinquavit) 2, 197. ac ny orfw (et non perfecit) 1, 24. athé a oruu (et tu 
vicisti; impers.) 1, 25. y kyuarwu ac wynt (obviam iis factus est) 2, 42. aphan. 
argamvu (et cum animadvertit) 1, 241. yd argamww arthur wynt (animadvertit 
A. eos) l, 25. aphan daruw vwyta (et postquam perfecta fuit cena) 1, 62. 
aphan wiybu yn hyspys, aphan wybu ef hynny (et cum sciret certo, et cum id 
sciret ipse) 2, 12. 34. ac yd adnabw (et cognovit) 3, 271. 213. a mu bieluw. 2j 
dinas ar castell (et ego possedi oppidum et castrum) 2, 14. Plur. 3. pers.: ac 
a oruuant. (e& superaverunt) 1, 35. ac yna ny wybuant (et tum nescierunt) 3, 214. 
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Praeteriti secundarii exemplum 3. pers. plur.: synteu hagen mt wybuyssynt 
y eisseu ef (illi tamen non sciverant ipsius absentiam) Mab. 3, 14. 

Formae passivae praes. prim.: wjywybydir pa [Jord da (nescitur qua 
via eat) Mab. 3, 212. Coni: yay wyper auobwy (donec sciatur vivusne sit) 
2, 295. Praes. sec.: wal nat adnepit (ita ut non cognosceretur) ὃ, 202, Praet. 
prim.: ymy argamuwwyt y llythyr. (donec animadversae sunt litterae) 3, 91. ac 
yna gwybwwyt pan iw peredur oed ef (et tunc scitum est, eum esse P.) 1, 
268. my wybwwyt vyth o hynny allan pale y daeth (non cognitum omnino inde 
porro, quo venerit) 2, 246. Non differt forma -pwyt, addita verbis sequentis se- 
riei, αὖ dywetpwyt, ducpwyt, aethpwyt, gorucpwyt, deuthpwyt, gwnaethywyt. 

Infinitivus: dyazot (appropinquare, venire) fq. jggouot y vlwydyn (du- 
rante anno) Mab. 1, 241. gwedy goruot arnaf; (postquam superavit me) 1, 25. 
gwedy daruot bwytta (absoluto prandio) 1, 11. arganfot aoruc ymarch (animad- 
vertere equus coepit) 1, 28. l/lyma warchawe yn kyuaruot ac ef (ecce eques 
occurrens ei) 1, 248. ei awn dy hanuot om gwaet (scio te esse oriundum e 
sanguine meo) 2, 204. mi aaf ywybot pwy y marchawc (ego ibo scitum, quis sit 
eques) 2, 11. adnabot, clybot (cognoscere, audire) fq. cf. amgnaubot gl. Ox. 38". 

Nee desunt eornica verba eodem modo composita, pauca cum radice 1. 
Cambrico pieu respondet corn. pyw, pew, cuius haec exempla invenimus, praes. 
prim.: pyv aa pren abew hep mar pous thesu (quis est talus qui possidet sine 
dubio tunicam lesu), Aenna aspew yn certan (ile eam possidet certo), re synt 
40uyn me aspew (per sanctum Iovem ego eam possideo) D. 2853. 2855. 2858. 
(y a vew ov grath nefre (tu possides gratiam meam semper) O. 974.  Coni.: 
may bew vy cres (ut habeam ego pacem) Rh. 2224. Praes. sec.: war tw hay vam. 
an pewo (ad matrem suam versus, quae eum possidebat) P. 207, 3; sed etiam: 
yn the see... a bewe the tas daveth (1n sede tua quam possidebat pater tuus 
Davides) O.2393. Cum cambricis et/wyf etc., quae eandem radicem praeteriti 
themati subiungunt, conferendum est: ga/sof (ivi; cum adiectivis: factus sum), 
galsof sel (humilis factus sum), galsof' coyth (senex f. s.) O. 313. 855. rak hy- 
reth galsof purclaf (propter desiderium facta sum aegerrima) R. 175; 2. pers. 
galsos pur worth (factus es mere contrarius), gaísos lemmyn pur woky (f. es 
modo stultissimus), gaísos mwr yn dyserygyans (incidisti admodum 1n infidelita- 
tem) Rh. 1470. 1513. 1516; ceterum regulariter flexum.* Denique dupliei com- 
positione utriusque radicis formatum videtur nabow (- nabu-ew? cf. cambr. ad- 
nabot): me an nabow dyougel (ego novi eum probe) R. 2120. 

Aliquanto plures extant formae compositae cum radice 6., quarum genera 
sunt duo: prius (a) respondens fere cambricis ad omnia tempora pertinet nec 
vero patet ultra certa quaedam verba, alterum (b) cornicae dialecti proprium, 
quod ἃ nullo verbo regulari exclusum videtur, ad futuri potissimum temporis 
defectum supplendum adhibetur. 

Fut. prim., quod praesentis forma significatur, sg. 1. pers.: a. mar ny wothe- 
faf (leg. wofethaf) ple theth pen vyghterneth, (si nesciam, quo abierit caput regali- 


* 3. pers. sing. gallas P. 245, 3. 255, 3. D. 2610. 3018. O. 253. 1097. 1627. 2764. R. 39 etc., 
plur. ga/sons (abierunt) R. 660; praet. sec. gaíse (ierat) P. 207, 2; pte. prt. gyllys (progressus) O. 
1636. 1682. R. 809. 1065. 2247. 2615; ae, ni fallimur, 3. sing. praes. ny yl an gyst yn y blas (non 
intrat trabes in locum suum) O. 2528. 
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tatis) R. 719. b. vn deyth a thue yredy man taluethaf ol thywhy (dies quaedam 
veniet certo, qua id rependam omme vobis) D. 269. 8. pers. (frequentissima 
eadem in constructione impersonali)): a. my anafyth dysosy (agnoscam tibi; 
cambr. adnabyd) O. 1188. me a wo(r)thvyth (sciam), ty an gothvyth (scies 1d) 
D. 63. 849. me a vyn mos the vyras hag α wothfyth (volo ire visum et sciam) 
O. 1400. ay frut hy nep theppro a wovyth cvsyl am tas (de ilhus fructu qui 
ederit, sciet consilium patris) O. 188, y eeAyrvyth an tyrmyn (fiet tempus) O. 45. 
yn della mar a whyrfeth (hoc modo si eveniet) R. 347. Ὁ. ef a dalvwyth 515 
(lle rependet tibr) P. 115, 4. ay daluyth bram (non valebit peditum) D. 3078. 
my an taluyth thyugh (rependam id vobis) O. 2981. ef ath caruyth (amabit te), 
theth. lauarow y kresen hag ath caruyth bynary (verbis tuis credamus et usque 
te amabimus) D. 1846. 2812. me an caruyth (amabo eum) D. 1708. ay an guyl- 
vyth, why an guylvyth, wy am gwylvyth (videbimus id, videbitis eum, videbitis 
me) R. 53. D. 1932. P. 93, 4. ty a wylfyth (videbis) O. 116. 821. 1449. ef a 
wylfyth, why a whylfyth (videbit, videbitis) R. 2384, D. 2208. ty α welfyeth. (vi- 
debis) O. 190. te an prenvyth (id redimes, lues) P. 155, 2. y a dreylfyth (ver- 
tentur) O. 1811. mar clewvyth agan guary (si audiet ludum nostrum) O. 2134. 
pepenag vo am barth wyr a cleufyth ov voys (quisquis est a parte vera, audiet 
meam vocem) D. 2026. wy a glewyth (audietis) P. 132, 4. 

Coni. sing. 1. pers.: a. mar scom del thyffuf thotho (simulac venero ad 
eum) D. 913. b. pan clewfyf vy an tan tyn (cum sensero ignem acrem) Ὁ, 
1351. 2. pers.: a. pan dyfy 5et pow (cum veneris in regionem tuam) P. 193, 
2. ol an tyr an bwyfy (omnis terra quam possidebis) O. 581. lowenna tekca 
gothfy thesu ov map kevarwouth (quam. scis laetissime, pulcherrime, Iesum filium 
meum institue) D. 1042. ty gynef sollathyth gothfythy grygy yn fas (tu mecum 
dudum ut scires credere bene) Κι. 2381. 3. pers.: a. pan duffo yn ow goloc (cum 
venerit in conspectum meum) R. 964. ahanes o thefo (quicunque veniet e te), 
haga. fleghys a theffo anethe y (et liberi eorum. qui venient ex illis) Ὁ. 406. 2835. 
goef termyn a theffo deuones a brys benen (vae ilü qua die accidet ut veniat e 
tempore mulieris) R. 1349. ma theffo glaw aberveth, na thefo glaw (ne intret 
pluvia, ne veniat pl) O. 1076. 2488. πα theffo onan yn beys the tryge omma 
neffre (ne veniat quisquam in mundum ad morandum hic unquam) O. 1571. 
na theffo na moy yn pow (ne veniat amplius in regionem), πα thefo den vyth 
gynen (ne quisquam veniat nobiscum) R. 2176. 2393. na theffo thym an mernans 
(ne veniat mihi mors) D. 1089. dreheuel kyn tefo (etsi surrecturus est), ken 
teffo y ges golok (etsi veniat in conspectum vestrum) R. 386. 1861. antecryst 
bys may tefo (donec veniat Antichristus), gynen may tefo (ut veniat nobis- 
cum) R. 289.2330. pynag a wharfo, pepynagol a wharfo, pypenagol a. whavfo, 
puppenagol a wharfo (quidquid accidet) O. 1698. 1736. R. 611. 1538. yn della 
thyn re wharfo (ita nobis fiat) O. 667. awos tra vyth & warfo (1id.) O. 2355. 
ποῦ an gothfo gorthybes (qui sciet eum, respondeto), ma πα wothfo gorthyby (ut 
nesciat respondere) D. (75. 1660. πα wothfo (quod nesciat), mar cothío (81 
sciat) O. 190. 2119. b. my ny gafaf ynno ken may cothfo thym y lathe, y dampne 
(ego non invenio causam in eo ut deceat me eum occidere, damnare) D. 1798. 
2033. my a vyth an kynso... a perfo vo meystry (ego primus parabo negotium 
meum) O. 2164. pan glevfo (cum audiet), may clew/o (ut audiat) D. 312. 8069, 
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Plur. 1. pers.: a. a rak pilat ... pan. theffyn my, theth wlascor pan deffyn my 
(cum venerimus nos in conspectum P., in regnum tuum) R. 565. 119. 2. pers.: 
a. may tyffough ol the sylwyans (ut perveniatis omnes ad salutem) kh. 2388. 
may wothfough (ut sciatis) D. 2156. ὃ. pers.: a. may tyfjons vmma, may teffons 
omma (ut veniant huc) O. 2219. 2408. Lyn teffons y (quamus illi veniant) R. 
392. a cothfons (rectius -fens, si scirent) D. 27716. 

Imper. 2. plur.: a. gothvesough, gothfetheugh (scitote) P. 63, 3. 141, 3. R. 
1514. 1114. 

Praes. (fut.) sec. sing. 1. pers.: a. may wothfen (ut scirem) D. 1287. «a 
cuffan (si scirem, si scivissem) R. 2542. Cr. 6172. 2. pers.: a. an gothfes (si 1d 
scires) O. 151. may woffas thym grassow (ut scias, habeas mihi gratias) Cr. 
180. 8. pers.: a. mar teffa tus, may teffe tus (si venirent, ut v. homines) P. 
21, 4. 249, 4. 3e Ihüs cst may teffe ol an greff han belyny (lesu Christo ut ve- 
nire omnis aerumna et contumelia) 162, 4. pan deffe thy wlascor ef (quando 
veniret in regnum suum ipsius) R. 273. ma thefa then nef (ut non veniat ad 
caelum) Cr. 469. a ban nages a wothfe (quoniam non est qui sciat) P. 158, 4. 
re woffe (sciat) O. 530. Plur. 3. pers.: a. avorow thys may teffens (cras ad te 
ut veniant) O. 241T. b. me a vynse a talfens myl pons thotho (vellem valerent : 
mille pondo e1) D. 211. 

Praet. prim. sing. 3. pers.: a. a» termyn re deve, lemmyn deve ken termyn 
(tempus venit, nunc venit aliud tempus; cambr. dyww) P. 48, 3. 15, 3. lemmyn 
tys my re deve (nunc ad te veni) R. 2620. pyth yv an marth a wharfe (quid 
est miraculum quod factum est?) R. 1263.* De nabow (novi) vid. supra. 

Praet. sec. sing. 3. pers.: a. ef «a wothfye (ipse sciret) D. 490. maga. fure 
te a vea avel dew es awartha hag a vffya pub tra (aeque sapiens esses ac deus 
qui est in excelsis et scires omnem rem) Cr. 598. 

Passivae formae sunt exempla participii, unum brevioris formae: yn egtp 
whwyrfys yv cas (in Aegypto factus est tumultus) O. 1415; cetera longioris: de- 
ue5is, deve3ys, deuethys, devethys, dyvythys, divithys (qui venit, qui adit) P. 10, 
1; 152, 4. 156, 3; 200, 1. 253, 1; D. 254; 280; 328. wharvethys, wharfethys 
(factus) O. 620. 2082; 883. 1542. 1548. D. 1943. R. 1260. 607 10. mar pyth 
(si seietur) O. 1520. 

Infinitivus e forma 60s: ov tevos, ow tevos (veniens) O. 1741. R. 2147. 
wharfos (accidere) R. 229. 2439. 2480. gothvos, gothuos, gothfos (scire) O. 2098; 
D. 1672; O. 151. 821. R. 468. 1203. 1750. 2299. 2608. govos (1d.) O. 2102. goth- 
fes (1d.) R. 195. gothvas Cr. 810. asswonvos, aswonvos, aswonfos (cognoscere) P. 
63, 4. D. 966. 1499. R. 862. aswonfas (14.) R. 169. Ad formam bones redit 
deuwones (venire) R. 1850. 2302. ov tevones (veniens) P. 61, 3. 93, 4. 

Aremorica composita radicis l. non invenimus nisi forte unum: ma fra- 
gilite a, eznev (fragilitatem meam novit) MJ. 90a. Aervez pep wnamn a ezneu (se- 
cundum unumquemque qui scit) l0lb. aen ezneu den (nemo eum cognovit) 
180b. Idem impers. constr: cw a plem a eznew (plene scio) 65b. me ezneo 
(scio) Buh. 96, 21. men ezneu (scio id, cognovi eum) MJ. 86a. 209b. «yn ezneo 


* Simplices eiusdem verbi formae: οἱ annotho del whyrys (omne de eo sieut accidit) R. 1190. 
del wharse (ut aeciderat) P. 132, 4. 


Z&Uss, aRAMM, CELT, En. II. 37 


918 (846) TIT. 2. vERBA BRIT. ANOMALA. 


(novimus eum) Buh. 184, 10. hwy ὦ eznew (novistis) MJ. 25a. 53a. AÀwy goar 
certen hac em ezneu (certo scitis et cognovistis eum) 195b.  Cambrico peu re- 
spondet ó/ow: dre σι)" hoary men biow (per iustum ludum eam possideo, tuni- 
cam) MJ. 147a. «y biow sur (possidemus eum certo) 88b. Awy byow (habetis 
eum) {9 Ὁ. wy biow knech ha tnou (habetis et excelsa et profunda) 231a; alae 
formae non inveniuntur. 

Paulo plura sunt composita rad. 6. 

Praes. prim.: mar gouezaf] (4. e. gouzuezafl, p. 144; si sciam) Buh. 90, 8. 
en lech maz hoarvez ez vez sclaer (quo loco accidit, manifestum est) MJ. 206 b. 

Coni. etfut.: ez duy an dez ma en gouzvezy (veniet dies quo 14 scies) MJ. 
92a. me gouwzvezo (sciam, comperiam) 224b. en divez ez hoarvezo (tandem ac- 
cidet) 119b. Aoaruezet rez a hoaruezo (fiat quae lex fiet) Buh. 168, 1. Plur.: 
cals as bontez a gouezhimp (multum bonitatis sciemus) 52, 12. ma en gouzvihet 
(ut sciatis id) MJ. 39b. 164b. ma en gouviet (id.) 219b. my Ao gray en berr 
quen enserret ma aznavihet (brevi vos ita includemus, ut cognoscatis) 164a. 

Imper.: gowzvez (scito) MJ. 184a. ὁ. pers.: ahanen cren me men tenno 
hoaruezet rez a hoaruezo (abibo protinus hine, fiat lex quae fiet) Buh. 168, 1. 
Plur. 2. pers.: gouzvezet (scitote) MJ. fq. ut 9b. 12a. 14 b. 30 b. 36b. 59a. 182b. 
184b. 187a. 218a.b. 226a. gouzwizit ha na tardit pas (scitote neve tardetis) 
Buh. 150, 17. : 

Praes. sec.: ret ez gouffenn me (necesse est sciam ego) MJ. 210b. ὦ pos- 
sibl ve ez hoavfe quet (num possit fieri ut accidat?) 1678. vm gwez arall an tra 
se rac πὰ hoarfe goal! (ne iterum huius rei neglectio accidat) Buh. 14, 10. oc 
deurfe, ouz deurfe, ho deurfe (vobis placeret) supra p. 521. Plur.: pa gowfhemp 
piou ve... ez ve hep truez labezet (si sciremus, quis esset, sine clementia lapi- 
daretur) MJ. 58 b. 

Praet.: evel maz hoarvoe (sicut accidit) MJ. 221b. ay hen aznavoe (cogno- 
vimus eum) 211b. y en azmavoe (cognoverunt eum) 202b. 221b. 

Passivae formae coni. vel fut.: arríw eo dez maz gouzuezher (advenit dies 
quo seietur, ut sciatur) Buh. 84, 12. Inprimis particip. praet.: da guelet coant 
ho carantez hac an gutrionez gouzuezet (ad videndam belle caritatem vestram et 
veritatem compertam) 90, 12; praesertim in temporibus compositis: amewwv euez 
gowezet (comperi quoque) 88, 17. mar be gouwzve[ce|t (si sciretur) MJ. 221a. 
han truez so hoarvezet (et müseriam quae accidit) 206a. pe hwy ma gwel pebez 
synow so hoarvezet (an non videtis quae signa facta sint?) 147 b. petra neuez so 
hoaruezet (quid novi accidit?) Buh. 56, 10. 14, 1. ne gon en dez pebez so hoar- 
uezet (nescio hodie quid acciderit) 58, 14. aznavezet ew guenez glan (cognitus 
est a te pure, dolor) MJ. 67 b.* Apud Mam. gouwezet, oarvezet, anavezet, praeterea 
talvezet (valens), teurvezet (volens), faluezet (desiderans). 

Infinitivi plura sunt exempla: Aoarwout ( contingere), aznauout ( noscere, 
cognoscere) cum derivatis azmauoudec ( cognitor) et aznauoudeguez ( agnitio ), 
gouzuout (scire), dagouzwout (scilicet), deuruout, deruout (velle), taluout 
(prodesse, valere) Cath. Apud Man. ampliore forma oarveczout (accidere), 
- teurvezout (velle) — αὐ hod. c'hoarvézout vel darvézout (accidere), anavézout (co- 


* Adieetivi vim continet forma simplieior haznat (notus) Cath. Buh. 46, 7. 100, 19. 
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gnoscere) — cetera emollito v: anaowt (hod. aenafout, amavowt, anaowt Lgn.), 
gouzout, tallout, fallout (desiderare), arruout (advenire, i. ᾳ. arriuout MJ. 188b), 
ac lam in Buh. gowzout (scire) 34, 20. 110, 18. MJ. 205 b. da gouzout (ad scien- 
dum) Buh. 18, 19. 20, 20. 50, 2. MJ. 145 a. 209b. Aep [hon] gouzout (ut nescia- 
mus) 217b. . Quare forsitan eadem emollitio sit statuenda in díeowt ( debere), 
deseuout (reri, putare) Cath., aliis quae supra p. 535 attulimus. 


IV. Formis verbi substantivi radicis 1. cambrice praeteritum quoque au- 
getur, praesertim secundarium, radicis A (sive potius AG? — hib. το, p. 504), 
cum compositis DAW, GWNA, quorum praeteritum primarium. AETH (ivit), 
DOETH (venit), GWNAETH (fecit) eandem flexionis normam sequi solet 
quam bw (fuit) Formas igitur, quae traduntur, enumero sub ὦ ὦ c. Praeterito 
primario subiungo sub littera 7 formas eandem analogiam sequentes verborum 
goruc defectivi (fecit, quo ut lat. coepit, cambr. gwnaeth cireumscribuntur alia 
verba) et duc (sumpsit, duxit), quod communem ceteroquin regulam sequitur, 
denique singulares quasdam eiusdem modi formas aliorum verborum. —Conoor- 
dant fere corniea et aremorica, nis! quod pro cambr. gwna (hib. gn?) substituitur 
corn. gwra, arem. groa (vel gra). Cui praeter composita addimus propter quan- 
dam flexionis similitudinem corn. arem. IO (dare) cum composito cornieo doro 
(afferre). Ceterum 1uiscentur significationes ewndi et veniendi; de circumscri- 
ptione temporum cum cambrice tum cornice et aremorice facta per gwna, gwra, 
groa significavimus p. 545. 

Praes. (fut.) prim. exempla cambrica: 

a. Sing.: yd af heno (ibo hac nocte) Mab. 2, 19. mnnew aaf, minheu a af, 
muwi aaf (ego ibo) 1, 237. 2, 11. 19. aey dé y erchi ym benffic march ac arueu 
heb 4r owein...af heb y uorwyn (ibisne tu curatum commodandum mihi equum 
et arma? inquit O.; ibo, imquit puella) 1, 29. a£ y wreic vwyhaf a gery yd 
ey di (ad mulierem, quam maxime amas, ibis tu) 1, 278. ἡμέ a kei or llys 
allan (non ibit C. ex aula) 1, 250. v» or ffyrd hynn aa ym lys 4 (una ex his 
viis it ad meam curiam) 1, 274.  Plur.: ac ydawn y lat. arthr. ar meint mwyhaf 
aallom ni o drwe awnawn yno (ibimus ad terram A. et quantumcunque poteri- 
mus faciemus mah ibi) 2, 242. yr fford 4ssot ydawn mi (via deorsum ibimus) 
2, 62. 

b. Sing.: or mynnir vy nyvot y mywn mi adeuaf (si placet venire me intus, 
ego veniam) Mab. 1, 250. aro wi. yno ydeuaf (expecta me, veniam illuc) 2, 
91. pan le pan deut di. pandeuaf o lys arthur (unde venis tu? venio ex aula 
A.) 1, 243. o deuwy di (81 venies tu) 3, 272. y dyd y kychwynnych odyma ti a 
doy y lys meibon y brenhin 4 diodevueynt (quo die profectus eris hinc, tu ve- 
nies ad aulam filiorum regis passionis) 1, 271. o£ ey dé yno my doy ym vyw (si 
ieris illuc, non redibis vivus) 1, 292. aphan daw (et cum venit) 2, 26. ay daw 
ehwun yno (non venit ipse huc) 2, 15. adew hüheu ymo (venitne illa huc?) 2, 
211. ac ym ol y twrwf 4 daw kawat adoer (et post strepitum veniet imber fri- 
gidus), ac ar hymny y daw k«awat oadar (et postea veniet vis avium) 1, 8. 
Plur.: né adown 3 waret itt (nos veniemus ad id tradendum tibi) 2, 236. o pa 
le pan dewwch chwi. pan dewwn o germyw (unde ventis vos? venimus e Cor- 
nubia) 2, 28. y deuant wy yth gyrchudi (venient illi ad quaerendum te) 1, 14. 

97" 


580 (547.554) III. 2. vERBA BRIT. ANOMALA. 


c. eing.: 0 gallaf... «d ae gwnaf (si potero, ego id faciam) Mab. 1, 243. 
mi awnaf (faciam ego) 1, 2. 3, 18. beth awney d? yma (quid facis istic?), beth 
awney di (quid facis tu?) 1, 31. 248. aphy wn awney ditheu (et utrum facies tu?) 
1,34. ath gyrchw awna (et mcurrere in te faciet, incurret in te) 1, 8. Plur.: 
drwe awnawn (malum faciemus) 2, 242. py wattwar awnewch (quam irrisionem 
facitis?) 3, 2710. disgynnu ar y prenn awnant (descendent 1n arborem, aves) 1, 8. 

Cornica: a. (de consonis intromissis cf. p. 549) simg.: ythaf (eo, ibo) 
O. 339. 999. 1413. R. 200. 240. 1798. 1905. 2032. 2400. ple ythaf (quo ibo?) R. 
1665. ny won vyth pethaf lemyn (nescio prorsus quid fiam nunc) O. 355. my 
nynsaf (ego non ibo) R. 811. ytAeth (ibis) -O. 2295. pyle ytheth (quo is?) R. 
851. prag ythetha erybyn (cur occurris tu ei?) R. 241. marseth (81 15) O. 2652. 
R. 2362. then mernans ol am try a (ad mortem ommes tres ibunt) D. 2490. yth 
a then nef (ad caelum ibit) R. 288. nynsa (non 1t) O. 1878. 1918. R. 760. 1480. 
2214. m a, me a (eo, ibo), ty a (1s, 1018), ef a (it, ibit) fq. »y «a (imus, ibi- 
mus) h. 250. 2408. «y a (ibitis) D. 2940. Plur.: fattel eny (quomodo ibimus 
nos?), «y won fattel en (nescio, quomodo eamus) D. 2991. 2997. ple then (quo 
ibimus?) R. 2391. ay wwothen rag ponvotter pytheen yn gveel py yn cos (nescimus 
propter perturbationem, quo eamus in campo aut in silva) O. 364. wtheugh 
(bitis) R. 378. 1289. marsevgh (si 1s) O. 2185. 

b. Sing.: ytof yn weth (veniam una) R. 610. ple tof na ple ythaf (quo ve- 
niam aut quo ibo?) R. 1665. venythe ny thof (nunquam veniam) O. 2151. byth 
ny thueth (nequaquam venies) R. 115. 1089. mar ny thueth (81 non venis) Rh. 
1990. prag na theth (cur non venis) Ὁ. 258. prag πα thuete nes, prage na theta 
A^e$ (cur non aecedis tu propius?) O. 149. τ. 5493. am vr may tuth an mef 
(horam qua venies ex caelo) R. 882. jattel thuth tegy (quomodo venis tu?) R. 
260. ny thue (non venit, non veniet) O. 1102. D. 1150. 2730. 2154. 2155. R. 
330. 2139. 2226. mar ny thue (nisi venit) R; 490. y tue (veniet) D. 1921. 1937. 
1949. 1960. 2199. R. 1223. mar tue (si veniet) O. 399. 2064. D. 2501. 3040. 
3070. mar a tue (si veniat) D. 2961. mar te P. 149, 3. 208, 3. mar a te 110, 
9. bynyges yv ποῦ a thue, benegas yw meb a the (benedictus est qui venit) D. 
214. P. 30, 2. ow thorment a the scon, ow thermyn a the yn scon (cruciatus meus, 
iempus meum veniet celeriter) D. 541. P. 37, 2. a 5e (veniet, qui veniet) 66, 8. 
149, 2. 169, 2. Plur.: pan theugh mar freth (quando venitis tam audacter) D. 
1115. dyskis fatel dons thov hemeres (instructi, sunt homines, quomodo perve- 
niant ad me capiendum) 61, 4. prag na 5ons genas omma (cur non veniunt 
tecum huc?) 78,2. (Ae gryst y tons 5y syndye (ad Christum veniunt ad eum 
violandum) 9f, 4. 

c. Sing.: gvraf, guraf (faciam) O. 25.402; 1988. 2614. R. 1624. ny wraf 
(non £) O. 1953. 1488. D. 500. my ny wraf, me ny wraff (ego non faciam) D. 
901. 2244. P. 155, 1. pan dra vaf 3ys (quid faeio tibi?) 46, 2. pandra wrama 
(quid faciam ego?) O. 698. 1274. mar qureth, mara qureth, mar qwreth (si fa- 
cies) O. 1284. 1495. Cr. 220. prag y whreth (cur facis?) Cr. 685. «n my wreth 
(nonne facies?) P. 146, 3. mar omwreyth clajj (s1 facis te aegrotum) 155, 2. 
prak y wreta, mar a qureta, prag na wreta, mar mj wreta (cur, si, cur non, si 
non f. tu) D. 1105. 1385. 2981. R. 1088. ἦα henna saw agas gura (ile salvum 
te [vos] faciet) R. 1599. mar qura, mar qwra (si faciet) O. 598. 1520. Cr. 1179. 
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del wra. (ut facit) P. 12, 4. 21, 8. myghtern nep a ymwra (regem qui se facit) 
D. 2222. mab du ef a omwra (filium dei 1s se facit) P. 143, 2. ef. a wra, ef a va 
(apse faciet, facit) O. 638. 1527. Cr. 2017. P. 60, 4. am temple ef «a thyswra 
(templum ille delebit) D. 1696. Constr. impers.: my a wra, me a wra, my a 
ra (facio, faciam) O. 100 etc. 749 etc. 248. my «n gura, me an gura, me an 
gwra (faciam id) D. 958. 1355. Cr. 1099. me as gura (f. eos) P. 158, 8. «y an 
gura, ny an gura ef. (faciemus 1d) R. 1998. 1888, Plur.: mar quren (si facimus) 
O. 390. ny wren (non faciemus) O. 1706. D. 2334. pendra wreny (quiequid f. 
nos) D. 190. gwreugh drehevel (erigitis) O. 2452. ny wreugh why tryge (non 
manebitis vos) O. 317. mar qureugh ov wylas (si quaeritis me) D. 1121. y 
wregh ysethe (sedebitis) D. 814. rag mown y wrons clamdere (fame exanima- 
buntur) O. 400. ay wrons vry my the crye (non curant me clamantem) D. 2249. 
ny wothons...py nyl a wrons (nesciunt utrum faciant) D. 2115. 

Sing.: y vof hymwyn then puskes (do nomina piscibus) O. 135. vof thys ov 
thour, vof thys ow tyr (dabo tibi aulam, terram meam) O. 2110. R. 857. ov mol- 
leth. a vof thyso. (maledictionem meam do tibi) O. 585. ay rof bram, me my vof 
bram (non do ventum, nihil curo) D. 1461. 2719. dre 5e vay a reyth (osculo 
tuo quod das) P. 66, 2. y reyth kusyl (das consilium) D. 472. pyth a cusyl a 
reth thm (quid consili das mihi?) O. 1814. the thev plos tegey ny re nan nyl 
tÀyn (tuus deus sordidus neutrum dat nobis) O. 1809. iy a re, me a re (do, 
dabo) D. 1151. O. 1412. 2399. 2463. 2115; D. 512. R. 92. 381. my as re, me as 
re (d. ea) O. 2590. R. 674. Plur.: then keth trana crygyans ren (eidem illi rei 
fidem dabimus) D. 2406.  - 

3. pers. sg: hagan doro the anken (etinferet nos in sollicitudinem) O. 225. 
lyf bras my a thoro (diluvium magnum afferam) O. 981. my a... hagh a thoro 
an asen (ibo et afferam asinam) D. 192. me an doro theugh, theugh me an doro 
(afferam eum ad vos) D. 997. 1471. me as doro (afferam eos) D. 2332. ys 
omma ny an dora (-a consonantiae causa; huc eum afferemus) R. 1789. .Con- 
tractum: the a» drow (tibi id affero, nuntio) D. 3121. 

d. 3. pers. sg.: an schath an dek- the yfern (scapha portabit eum ad inferos) 
R. 2235. me as dek (portabo eam, crucem) D. 2621. te ὦ 5ek an grows (portabis 
crucem) P. 174, 2. ny ath deg bys govfen vys yn ponow the wrowethe (abduce- 
mus te ad 1acendum in poenis usque ad finem mundi) O. 908. mars ty a theg 
a neyl pen (nisi portabis alteram extremitatem) O. 2814. 

Aremorica: a. (de consonis intromissis cf. p. 550) sing.: pam a[j diei 
bro (cum eo per terram) Buh. 206, 5. ezaf fall (incedo debihs) 90, 25. quen 
sempl ezaff (tam debilis incedo) 94, 21. qwement maz aff ne guelaff gour (quo- 
cunque eo, neminem video) 96,3. quement mazaf ne songiaf quen (quocunque 
eo, non cogito aliud) MJ. 20b. penawc ezafme en he facc (quomodo eo ego in 
eius conspectum?) 124b. preder maz ez (cogita qualis incedas) Buh. 72, 9. pe- 
nauc ezez plen diguenef (quomodo 1s totus ἃ me?) MJ. 121b. goaz oz goaz eza 
dif (peius peiusque fit mihi) Buh. 118, 16. pelech ez ahy (quo 1lla 1t?) 34, 21. 
oll gant an matez ez a (omme per ancillam abit, perit) MJ. 201a. evelse eza holl 
cadow (sic pereunt omnia bona) 201b. pam α digwenef] (quando discedit a me) 
190a. Post vocalem ἴα, ya, ut post particulam verbalem a: e hol] goat aya di- 
gantaf (ommis eius sanguis decedit de eo) MJ. 108a, e eo Gildas...aia.. 
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da sarmon. (ego sum G. qui eo sermocinatum) Buh. 50, 20; item cum pronomine 
modo impersonahl: 7e a (eo) 44, l. me ya 10, 18. 18, 12. 80, 12. 106, 26. 
116, 6. 126, 7. 21. 116, 11. MJ. 18a. 46b. 61a. 88b. 184a. 195b. 215b. 226a. 
228a. me aia Buh. 6, 12. 18, 19. 20, 19. 34, 13. 138, 8. 162, 1. me aya 10, 21. 
14, 8. MJ. 199a. 216 a. 224b. ny a ya (imus) 47b. Plur.: mar deomp querzomp 
scaf (si ibimus, proficiscamur celeriter) MJ. 184b. ae oun... ῥρίοιν aplen eu an 
den se hac aet evalse en e rout (nescio quis plane sit iste homo et itis sic in 
eius vestigio, i. e. in cuius vestigio sic 1015) 18a. mar det en ho rancun (81 
inciditis in eorum odium) 22a. mar deont da fim (sipergent ad finem) 22 ἃ. 

b. $Sing.: [devann (venio, — dewafi) Lgn.| peban duez te (unde venis tu?) 
MJ. 89b. ez deu penet dre pechet den (venit tormentum per peccatum hominis) 
68a. ez dew graguez (veniunt mulieres) 218b. a» poan se a deu dre pechet 
(supplicium istud venit per peccatum) 68a. mar dew en bet de appetit (si per- 
veniet in mundo ad appetitum suum), mar dew den de sourprenaff (si pervenit 
homo ad opprimendum eum) Buh. 84, 22. 156, 2. pan dew dif cof (si venit mihi 
memoria) 118, 18. .Plur.: pan deuont e scaf da bezaf anafvon (cum perveniunt eo 
ut fiant animae) MJ. 13a. 

c. SGing.: ez groaff (facio) Buh. 172, 22. ne groaff (non facio) 204,2. ez 
graf souez (facio stuporem, stupeo), maz graf soez (ut stupeam) 96, 17. 14. ez 
graf joae (gaudeo) MJ. 6b. ae gousot quet breman peraec ez grof me net (nescis 
nunc, cur ego id faciam sincere) 52a. hoz caret a graf (amo vos) Buh. 114, 2. 
ne gon en noar pez a graff (nescio, in terra quid faciam) 4, 12. trugarecat... 
a graf, trugarecat ...a raf (gratias ago) MJ. 40a. 15a. ne graf goap (non faeio 
ludibrium) 27b. ae graf sy (non dubito) 35b. ae raff le (non iuro) 61a. me 
raf estim (nihi aestimo) 232b. ae gon pe raf (nescio quid faciam) 191b. rac 
maz grue£ clem. (quia quereris) Buh. 124, 11. col a grez fier manen. grez (perdis, 
si non facis confidenter) 164, 8. mez priso den mar grez quen (nemo te magni 
aestimabit, si facies aliter) MJ. 61b. petra ew « grez te aman (quid est quod 
faeis tu hie?) T(b. hoguen dren pez yvez ma em-grez re (sed cur etiam te facis 
regem?) 120b. comancc a groa ma anquen "(incipit sollicitudo mea) Buh. 92, 14. 
mar groa quen (si facit aliter) 156, T. Aoz comzou cref am. groa grevet (vestra 
verba fortia reddunt me gravatum) MJ..59a. quarantez mam... am gra suget 
(amor maternus reddit me subiectam, cogit me) 41a. am. gra dreist muy pridi- 
riet (quae me reddunt maxime sollicitam, somnium et visio) 116a. pez som am 
gra confus (quid soni reddit me confusum?) Buh. 58, 3. e gra (non facit) 62, 
14. petra a mat a gra (quid boni facit?) 18, 20. Aoz goulen a gra (vos poscit) 
138, 19. pa goufhemp piow ve... a gra don ann trayson man (sisciremus quis 
esset, qui facit penitus hanc proditionem) 58b. nep a gra lowen ma enef (qui 
laetam reddit animam meam) 1872. evel a car a gra (ut 1psi libet, facit) 213a. 
un glachar yen ara em coudet (dolorem gelidum infert animo meo) 9b. [πὸ- 
personaliter: zw groa, me a groa, me a gra (facio) Buh. 144, 12. 120, 14. 50, 5. 
a te gra goap (facisne ludibrium?) MJ. 216b. Plur.: ez gruyt gow (facitis in- 
iuriam) 104b. dezaf ... mar gruet gracc (ei si faciüs clementiam) 112a. pell 
ere diouch ma. sjoull ez gret breman (procul prorsus a meo desiderio facitis nunc) 
49b. me goar petra a gret aman (scio, quid faciatis hic) 182a. coll poan a vet 
(perditis operam) 232b. gow a vet (falso agitis) 133a. na gousont pez a greont 
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quet (nesciunt quid faciant) 139b. Hodie abiecta plerumque g tam hie: rann 
(— grajl', facio) quam in ceteris temporibus: ri»n (— griff, faciam), viz (ΞΞ griz, 
gris, feci), raen (— graen, faciebam, facerem) eto. 

Sing.: déihuy oar undro ez roaf am gallout man (vobis una do potestatem 
hane) MJ. 56a. ma malloez a roaf dan bilen (maledictionem meam do nebuloni) 
14a. ma bouzellou ... da màl toucec... a voaf an quentaf pret hac ez roaf ma 
fry (viscera mea mille bufonibus do primo quoque tempore, et'do nasum meum) 
98b. Aa quement ameuc ...a vroaf oll dihwy (et quidquid habeo, do omne vo- 
bis) 99b. a rof (p.506). 9. pers. duplici forma: me en ro dihwy (do eum vo- 
bis) MJ. 118b. me lwzas ... am em-ro dihwy (ego ludas me do vobis) 97b. 
rac me qmem-ro αὐ ας hoz drem (nam do me coram vobis) Buh. 20, 14; sed 
etiam: men ve (v. l. ro) dit da mab (do eum tibi ut filium), dide me re (v. 1. vo) 
hy da bout dit mam mat (101 do eam, ut sit.tibi mater bona) MJ. 40a. nep a 
re buhez (qui dat vitam) 150b. «en re dit (do eum tibi) 153a.* Plur.: πα reit 
diffme...nep respont mat (quod non datis mihi ullum responsum bonum) 488. 
pez vespont gant gront a, reont 4 (quid responsi cum ira dant ilh?) 112b. 

d. Secundum regulam communem: ze dougaf tam (nequaquam porto) MJ. 
133a. ρίοιν ew heman a douc an dour (quis est hic qui portat aquam?) 48b. 
chede pez froez a dowc moez ploe (vide tu quid fructus ferat vox plebis!) 120b. 

Coniunetivi exempla cambrioca: 

a. Sing.:: ayt ami yn ww yd aho ef y germyw (non me vivo iverit ille . 
ad Cornubiam) Mab. 2, 245. 

c. Bing.: gwell. gwneif a thi (melius faciam erga te) An. p. 62. 

Cornioca: b. sing.: 5050 óys pan danvonas 6st yto 5e galyle (ad eum donec 
misit Christus, veniret ad Galilaeam) P. 87, 4. ventous cref y to Ihüs mar la5e 
(ultionem fortem venturam, lesum 81 occideret) 122, 4. e re welas yto ve[n tons 
had la3e (vidi venire ultionem et te occidere) 123, 4. 

c. Plur. 1. pers.: then tas a nef caradow pup ober ol 4n. bysma a wren ve 
bo plygadow (patri de caelo amato quodcunque opus in hoc mundo faciemus sit 
placitum) Ὁ. 1008. 8. pers.: py le vyth an guel plynsys may fons mogha onov- 
rys han guella may wrons tevij (ubi plantabuntur virgae, ut maximo honore ha- 
beantur et optime ut crescant?) O. 2034. 

Sing. 2. pers.(?): mw ad peys arluth vhel then tyr ty a vy cummyas (rogo 
te, domine supreme, terrae ut tu des veniam) O. 376. yth pysaf a vy thymmo 
cvsyl tha (rogo te, ut des mihi consilium bonum) O. 1567. 9. pers.: arluth nef 
roy thym gul da (pater caeli det mihi bonum opus) O. 444. a» (as an nof ca- 
radow voy thotho grath thy seruye (pater de caelo amandus det ei gratiam 
ad serviendum ipsi) O. 680. a» tas dev voy thym bos guyv, en tas dev roy thyn 
bos gwyw (pater deus det mihi, nobis, ut sim dignus, simus d.) D. 712. 829. 
iowyn roy thys bos den mas (luppiter det tibi ut sis vir bonus), ?ouyn roy theugh 
mur onowur (1. det vobis magnum honorem) D. 1706. 1712. 

: d. Sing. 3. pers.: an éoul ren dogo py plath (diabolus eum auferat ad locum 
suum) R. 2189. gueytyens pup may tokco ganso lorgh py clethe da (curato unus- 


* Eadem variatione a squéeif/ (ferire) Cath. oritur duplex forma ez sco MJ. 64a, et sque: nep 
ὦ sque gant dac (qui ferit pugione) Cath. 
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quisque ut portet secum baculum vel gladium bonum) D. 942. ffrut da, byner 
'rethokko (fructum bonum unquam ne proferat) O. 583. 

Aremorica exempla coni. et fut.: a. sing.: bede devy ezifj (ad D. ibo) Buh. 
198, 10. γιατὶ, mazif (ut eam) 8, 16; 144, 3. MJ. 98a. 132b. mazzfine (quo ibo 
ego?) 190b. 191a. quement mazif (quocunque 100) Buh. 106, 7. óvez ezyf (una 
ibo) MJ. 162a. pan if dre bro (cum ibo per terram) 190a. mem dif quet pell 
(non abibo proeul) 192b. pan y ahanan (cum abibis hinc) 52b. gant an princet 
ne dy quet cwyt (per principes non dimutteris) 622. ret eu ez marvy em divez 
'eguyt den hac ezy en bez (moriare oportet postremo pro homine et eas in se- 
pulerum) 65a. pan ay ma speret an bet man (cum ibit spiritus meus ex hoc 
mundo) Buh. 202, 15. pam ay an bet man (cum migrabit ex hoc mundo) MJ. 
130a. dan cador eternal ez aw rac tal (ad sedem aeternam ibit statim) 36b. 
hac ez ay scaf hep tardaf quet (et veniet celeriter non moratus) 41 Ὁ. enty maz 
ay ... antreet tizmat (in quam domum ibit, 1ntratote illico) 47a. ezay da Aol mat 
dan badow (ibit omne bonum tuum ad interitum) Buh. 172, 12. awtrou neday 
cuit nac ytron (dominus non abibit liber nec domina) 204, 6. Plur.: mazaimp 
prest en vn lestrat (u$ eamus praesto navigantes) Duh. 14, 12. ezaAemp breman 
dan ioy (ibimus nunc ad laetinam) MJ. 182b. pan eheut (v. 1. ehet) an beth. (cum 
ibitis e mundo) 37a. ANichodem ... a menn ez eheut (v.l. ehet) bet ety (N. vult 
ut veniatis domum suam), ouz pet ez eheut (1ubet vos venire) 2218. b. quent ez 
ehet paet (antequam abeatis, persolvite) 210a. me ... a men dastum lignez hu- 
^ men...maz alnt guenef dan nef (volo colligere genus humanum, ut eant me- 
cum ad caelum) 20b. 

b.-Sing.: [dewinn (veniam, — dewif) Lgn.] maz dwy dam pret caezvet stat 
entre re mat da ebatoff (ut pervenias tempore perfecti status ad te delectandum 
inter homines bonos) Buh. 104, 11. maz duy (ut veniat) 122, 1. 146, 3. 190, 22. 
egwit maz duy Qd.) 58, V. ez duy (veniet) 86, 22. 102, 16. MJ. 21b. 125b. 180b. 
212a. goa ann hemy na dwy den emd)fen (vae 11 qui non veniet ad se pur- 
gandum), pan duy an dez (cum veniet dies) 179a. pan dwi an fim (cum veniet 
finis) Buh. 72, 17. pan dw£ aman da bout ganet (cum veniet hic ad nascendum) 
80, 18. me a duy (veniam) MJ. 118b. Plur.: pan deuhymp arre (cum reverte- 
mur) 210a.b. 

c. Sing.: sorcerezou aq, gruif (praestigia faciam) Buh. 84, 9. da heul...a 
grif sider da yuerdon (te sequar laete in Hiberniam) 14,6. ae grif quen, me 
gri] quen, me me grif quen (non faciam alter) MJ. 5b. 180b. Buh. 54, 10. 
118, 5. 156, 14. ne grif quet, nen grij quet (non f, non f. 1d) MJ. 200a. Buh. 
188, 4. perif (quid faciam?) MJ. 191a. me goar perif (scio quid 1.) 189b. mur 
na gruy da damnation (cave ne facias damnationem tuam) Buh. 166, 7. me az 
suply ez gruy (supplico tibi ut facias) 124, 4. quet nen gry (non facies id) MJ. 
52a. me a groay (faciam) Buh. 134, 23. 176, 9. men groay cloarec (faciam eum 
clericum) 112, 18. me meu liffrini raliet a groay apret (habeo vertragos doctos 
qui facient celeriter) 32, Y. doe an autrow ro greay louen (deus dominus reddat 
vos laetos) MJ. 9a. ma hon gray lowen (reddat nos laetos) 63b. pez a gray 
ma, colon (quid faciet. cor meum?) 34a. αὐ & gray mez (tbi faciet pudorem) 
Buh. 86, 12. me a gray (faciam) 90, 6. 9. 92, 6. MJ. 119b. me a gruy (v. 1. 
gray) (8b. me ray (id.) 18b. 193a. me gray (id.) Buh. 18, 6. 40, 14. 82, 19. 
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90, 12. 92, T. me en gray raliet, ny en gray valiet (reddam, reddemus eum 
doctum) 112, 10. 15. »in gray badezet (eum baptizabimus) 100, 18. e Ahoz gray 
vatllant. contantet (vos, te reddam valde contentum) 112, 2. me hoz gra? synet 
(signabo vos) 120, V. ay ho gray en berr quen enserret (reddemus vos brevi 
ita inclusos) MJ. 164a. me he gray (faciam 1d) 918. y a gray (facient) 62a. 
a ray (faciet) 282b. ez disgray hon serit (delebit scriptum nostrum) Buh. 86, 2. 
Plur: maz groahmp (ut faciamus) Buh. 14, 15. 52, V. pes a rahiümp ni (quid 
faciemus nos?) MJ. 27b. aa ne grahymp quet quen trete (nec faciemus ullum 
aliud pactum) 118a. servig cuf ufcvel evel se an. eil deguile a grohet. (servitium 
come, humile ita alter alteri facietis) 94b. ne» greheut bizhuyquen (nunquam 1d 
facietis) 91b. pan greheut huy oblation (quando facietis vos oblationem) 56b. 
ne reheut (v.l. rehet) greheut (non facietis? facietis) 131b. quement |a] vezo en- 
ho cas maz grahint toullou goulyou bras em membrou (tantum erit in iis odii, ut 
faciant foramina, vulnera magna, in membris meis) 43a. A« ma guyscamant 
guenn...& Wr y ...Quen ruz (et vestimentum meum eandidum facient illi 
tam το απὸ 43 b. 

eung.: aep pe da ez reif me affet an bara gluibyet (15 cui dabo ego, re- 
vera, panem humectatum) MJ. 60a. men roy deoch (dabo eum vobis) 18a. dit 
men roy (tbi 1d dabo) Buh. 178, 10. goude me roy baelegwiez (postea dabo sa- 
cerdotium) 178, 18. maz roy diff goulow (ut det mihi lumen) 192, 15. doe ra 
roy deoch (deus det vobis) 16, 4. 6. Plur.: ez eu vet en rehomp de mam: (oportet 
eum demus matri ipsius) MJ. 159b. dan diot se en e rehet ha me chommo noaz. 
(idiotae isti eam dabitis, vestem, et ego manebo nudus) 104b. mar hen entent 
en nep quentel an tut a pris nan ve ysel ez vohint deomp cruel bresel tenn. (si 1d 
comperient aliqua cognitione homines nobiles et vulgus, dabunt nobis crudele 
bellum acre) 217b. — Eiusdem formae alia sine dubio fuerunt ut: ae squeif 
quet oufy (non attingam eam, crucem) 131b. em scoy ann anquow (me feriet 
mors) 35a. nep gant clezeff ... « scoy nep den... gant clezef...ez vezo hep sy 
castizet (qui gladio feriet quempiam, gladio punietur sine dubio) 74b; cf. p. 511. 

d. Regulari flexione: ae dougwif quet (non portabo, crucem) MJ. 131b. 
querz en he douguif me (porro eam portabo ego) 132a. me dowgo hep noas (por- 
tabo sine tumultu) 132 b. mar deu da drouc huy en dougo (si accidet malum, 
vos id feretis) 119b. e en dougo plen guencf. (portabo eum plane mecum) 195a. 
an dyaoul dren chouc ra dougo an enef] (diabolus per collum auferat animam) 
15 Ὁ. me he dougo (feram eam, paenitentiam) Buh. 26, 15. 

Imperativus cambr.: a. aet un (eat unus) Mab. 2, 8. 3, 16. »i awn. (nos 
eamus) 2, 61. awn (eamus) 3, 148. 150. ewch (ite!) 1, 20. 2, 29. 3, 198. 202. 
Deest 2. pers. sing., quam supplet dos (3) Mab. 1, 18. 2, 10. 11. 14. 43. 44. 
94. dos y gysgw (à dormitum!) 1, 253. dos di adref (i tu domum!) 2, 231. 
dos y gyfrwch ar dym racco (1 salutatum virum illum) 2, 215. »ados di (noh 
ire tu) 2, 49. 

b. dts hyt yman (veniat huc) Mab. 3, 210.  deuet jm ol (veniat post 
me) 1, 240. doet wn (veniat unus) 2, 234. down minheu ygyt no (veniamus, 
eamus nos una illuc) 2, 215. ymgwetrweh. oll wragedin. a dowch yn erbyn gereint 
(parate vos omnes, mulieres, et obviam ite Gerontio) 2, 26. « chwithew dowch 
ar llys (et vos venite ad aulam) 2, 62. erbynm enodolyc deuent «ar ebrenyn. (sub 
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natalicia Domini veniant ad regem) Leg. 1, 16, 11. Pro 2. pers. sg. ut hodie 
iam in Mab. substituitur dyret (veni) 1, 14. 243. 2, 11. 44. 50. 53. 54. 59. na- 
dyret (noh venire) 2, 44. vel dyred. 1, 15. 

c. gwna (fac) Mab. 3, 20. 21. 26. 27. gwnaet (faciat) 2, 25. 9, 208. gwnawn 
(faciamus) 2, 41. 3, 148. 149. na wnewch hynny (ne feceritis hoc) 2, 216. 

d. dwe gennyt y march (sume tecum equum) Mab. 3, 17. dygwch vi odyma 
(abdueite me hinc) 38, 13. 

Corn.: a. ens pup dre, ens pup war tu tre, ens pup ol war tuhe tre (eat 
unusquisque domum, domum suam) O. 2844. R. 2644. D. 3237. ewgh (te) 
O. 318. 438. 542. 1164. eugh yn fen 3e bylat. eugh yn fen 5y 5yschyblon (xe 
strenue ad P., ad eius discipulos) P. 118, 1. 256, 1. ens dev am dyscyblyon (eant 
duo e discipulis meis) D. 173. Differt 2. pers. sing.: ke fq. Dr. Cr. 5en dor 
ke (ad solum 1) P. 14, 4. £e 3e ves (i foras) 17, 8. te ke ym vm fystene (tu 1 
festinanter) 48, 2. bee O. 408; hinc semel kewgh (ite) Cr. 2486. 

b. dus (veni) O. 179. 934. 1266. 1393. 1404. 2719. D. 1472. 1621. 2100. 
R. 1726. 1902. dues (id.) O. 652. D. 576. 1817. R. 308. 1791. des (id.) Cr. 
2440. des an grows (veni e cruce) P. 197, 2. dun leueryn (veniamus, dica- 
mus) 247, 2. dwn (veniamus, eamus) fq. in Dr. den (1d.) Or. 2481. then then 
mygtern (veniamus ad regem) O. 2543. duegh (vemte) Rh. 2240. 2901. duegh 
why (v. vos) R. 3283. deugh fq. Dr. dewh Cr. 2541. deugh holyough ve (venite, 
sequimini me) P. 53, 1. deugh geneff, gtnef (venite mecum) 63, 3. D. 673. R. 
156. dens (veniant) D. 694. 

c. gura, gera, gwra (fac) fq. te gura vij kenter 3ynny (tu fac tres clavos 
nobis) P. 154, 4. πα wra na moy pegha (ne amplius peccaveris) 34, 4. gurens 
ymdenne (retrahat se, diluvium) O. 1093. ef grens del vyn (ile faciat ut vult) 
D. 371. geren, guren (faciamus) Ὁ. 254. 1146 etc. gureugh agis meystry (fa- 
cite opus vestrum) P. 69,4. greugh y tenne (trahite eum) R. 2232. μα wreugh 
(ne feceritis) D. 1714. 2640. O. 2696. 

Sing.: 70 thethe aga hymwyn, ro thothans aga hemwyn (da ns sua nomina) 
O. 120. Cr. 400. ro thym the vanneth perfeth (da mihi benedictionem tuam per- 
fectam) O. 452. ro thymmo grath, ro thymmo an gras, vo thym an gras (da mihi 
gratiam) D. 291. R. 826. 839.  Plur.: ven thotho boxsusow (demus ei plagas) D. 
1389. thotho war an scovornow reugh bowsesow trewysy (ei ad aures date cola- 
phos violentos) D. 1362. 

Sing.: doro (affer) O. 1904. D. 2255. 2218. 2320. 2146. R. 1539. dro y genes 
. (affer eas tecum, virgas) O. 1947. dro hy thymmo war ow scouth (impone eam, 
crucem, mihi super umerum meum) D. 26283. drov e thymmo, drou e thymmo 
(affer id mihi) O. 247. D. 2807. drou e yntre ow dywvregh (pone eum inter 
mea brachia) D. 3121. as drens the ierusalem. (afferat eas, virgas, Hierosolyma) 
O. 1933. Plur.: dreugh (afferte) O. 1066. D. 980. 1465. 2329. 3164. drewh e 
thymmo (afferte eum ad me) R. 1716. drewhy (deducite, afferte eos) R. 318. 631. 
drew y thymmovy wharre (afferte eos ad me statim) D. 1718. 

d. Sing.: dok dustuny, te dok dustuny (fer, tu fer testimonium) D. 1272. 
P. 82, 4. dok an grous (fer crucem) D. 2616. dog « lene tyr guelen (sume inde 
tres virgas), dog manerlich ov baner (porta honeste signum meum) O. 1945. 2200. 
doga ef (porta illud, lignum) O. 1298. degyns (portet, portent) O. 32. 1052. 
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1054. 1591. Plur.: degowgh, degeugh (portate, sumite) D. 2047. O. 2810. za 
thegough (nohte portare) D. 539. P. 37, 1. degeugh e (ferte eum) R. 2184. 

. AÁrem.: a. sing. ὃ. pers.: aet voar e scoacc e fallacow (incidant in eius 
umerum elus fallaciae) Buh. 172, 10. aet da Pylat (eat ad P.) MJ. 104b. aet 
gueneoch (eat vobiscum) 118b. Plur. 1. pers.: cca eomp na gorteomp den (heus! 
eamus, ne expectemus quemquam) 6a. oar se eomp pront (ergo eamus prompte) 
155b. 2. pers.: cza τὲ (agite, ite) 219b. εὖ oar se apret (Me igitur celeriter) 
226a. 4t de hambrouc (ite ad eum ducendum) 104b. 4 scaf gantaf (Mte ce- 
leriter eum eo) 118b. jt da emban (ie praeconizatun) Buh. 150, 8. ὁ breman 
oz an tnow (ite nunc deorsum) 144, 23. yt dagwitty (ite ad eam) 34, 22. yt huy 
breman (ite vos nunc) 206, 19. yt gantaff (ite cum eo) MJ. 41a. yt gante (ite 
cum lis, nummis) 86a. yt dren bet man (ite per hunc mundum) 190b; sed 
etiam: et breman (ite nunc) 46b. eth 185b. 218b. 225b. eth en peuch ( apage, 
apagite) Cath. edoll en «aes (ite omnes foras) Buh. 56, 17. - Differt 2. pers. 
sing.: ael mat quae en stat man (angele bone, 1 statim!) Buh. 2, 1. quae rac da 
drem bed patric (à recta ad Patricium) 6, 14. quae dan oferen. (1 ad missam) 
20, 21. que digwir bede an tirant (3, mmiuste, ad tyrannum!) 86, V. debre ha 
quae (ede 1d et 1) MJ. 60b. quae 69a. 88a. 116a. 180a. 231b. quea 198a. (v. 
l. que) 100b. 

b. Sing.: deux (veni) Buh. 14, 13. 26, 17. 126, 22. 146, 6. 9. 12. 208, 3. 
MJ. 61b. 183a. 203a. 208a. deuz (id.) 112b. duet gueneoch (veniat vobiscum) 
10a. deut hon maestr hon autrow lowen pan caro (veniat magister noster domi- 
nus noster laetus cum placebit ei) 49b.  Plur.: deomp (veniamus, eamus) 4b. 
48a. 69b. 129b. 161a. 185a. 203a. 208b. 209b. 224a. 2210. 228a. Buh. 14, 10 
etc. deom 52, 6. deommi 14, 1. deomny 32, 19. 110, 8. 200, 14. deompny 52, 10. 
duet (venite) 24, 7. 30, 21. 36, 9 etc. duet huy 188, 10. deuet (id.) MJ. 228 a. 
deut 5b. 9 (a. 194a. deuent aman (veniant huc) 225b. deuent tizmat (veniant 
cito) 226a. 

c. &ing.: groa (fac) Buh. 124, 6. 178, 1. ma groa preseruet (fac me serva- 
tam) 92, 18. .gra (fac) 2, 3. 5. 10, 5. 8. MJ. 19a. 60b. 61b. 95b. 111a. 180a. 
183a. 215b. πα gra (ne feceris) 52a. 96a. Buh. 70, 2. 4. 86, 8. πα gra quen 
(ne f. aliter) MJ. 95b.  Plur.: greomp (faciamus) Buh. 12, 13. 146, 19. 156, 23. 
MJ. 17a. 212a. 216a. — graeomp 161a.* gruyt (facite) 70a. 19b. evelhenn gruet, 
evelse gruet (sic facite) 56a. na gruet quen (ne feceritis aliud) 49a. gryt (fa- 
cite) "b. 9b. 49a. — grit 9a. Buh. 84, 21. grit huy (f. vos) 88, 11. na grit 38, 
2]. 88, 1. gret 14, 24. 88, 1. 11. 120, 3. 122, 1. MJ. 810. 82a. 200a.b. 210a — 
. graet 181b. πα gret quet (nolite facere) 5b. na graet quen, na gret quen (ne f. 
aliter) 47a. 221a. na gret mar, na gret sy, na graet sy, na graet mar, na. gret 
douet (nohte dubitare) 16a. 31 a. 49a. 59b. 81b. na ret sy (id.) 10a. 188a. 226 b. 

Sing.: vo (da) MJ. 95b. 96a. 152b. roy breman a goez an tut (da ea, ani- 
malia, nune coram populo) Buh. 128, 24.  Plur.: d« doe en place reomp graczou 
(deo reddamus illico gratias) MJ. 63b. wn» cedr yvez reompny dezaf (sceptrum 
quoque demus ei) 109a. re (date) Buh. 40, 1. 122, 8. MJ. 26a. 102a. 132 b. 
166b. vroent ef tiz do em acujytaf (dent eum cito ad solvendos se) 214b. 


* Differt griomp (affigamus) MJ. 135 b. eum participio gryet (affixus) 134a. 135 b. 175b. 
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d. Regulariter: sing.: da em-dowc dan erouc ha douc hy (fer te ad suspen- 
dium et porta eam, cordam) MJ. 96b. douc ef (porta eas, litteras) 116b. (eam, 
corolla) 181a. Plur: dowgwomp, dougwit supra (pp. 516 sq.). ha hwy mar 
queret doug|w]et hy (vos ipsi, si libet, portate eam, crucem) MJ. 131 b. 

Praes. sec. exempla cambrica: a. pei mynnewch clhwi vyui drostaw ef. 
mWwi aawn jy chwi (sioptetis vos me pro illo, ego eam contra vos) Mab. 1, 35. 
pei gwypwn... nyt aut wrthyfi pan aethost (81 scivissem, .. non 1sses a me ut 1visti) 
1, 262. beth ahwt ti ym (quid ibas tu ad me?) 1, 9. am. nat aet yn wreic idaw 
(quia non ibat ut uxor ei) 1, 28. yr forest yd aei (ad sivam ibat) 1, 236. myt 
aey ef ygyt a ποῦ, myt aey ef ygyt ac wynt (non ibat una eum quoquam, cum 
ils) 9, 261. n? aem. eissoes y dyuet (nos eamus retro in Demetiam) 3, 158. pa 
(ord yd eynt lwy heb y gereint (qua via 1bant ilh? inquit G.) 2, 57. 

b. pet ysgwypwn niydown yma (si scirem id, non venissem huc) Mab. 3, 85. 
kan gwydwn y dout ti.4m ke)issaw (nam sciebam te venturum me quaesitum) 
l1, 25. gofyn or marchawec y peredur py le pandoe? (quaeri ab equite e P., unde 
veniret) 1, 249. any doey ormes byth drwy vor yr ymys honn (nam nunquam 
veniebat pestis trans mare in hanc insulam) 3, 101. budugawl y deuei ef o bop 
«n (victor veniebat ille ex unaquaque, pugna) 2, 28. y uenegi ... na deuei ef. 
y d LUE ac arthur (ad dicendum, non venire se visitatum A.) 2, 54. pei gwyppe: 

«ὦ, deuei (si sciret, veniret) 1, 32. 

c. kerdet awnaei, goruot awnaei (pergebat, superabat) Mab. 1, 2T. 38. 
ny wwydyat hi beth Lus (nesciebat ipsa, quid faceret) 2, 94. ac yna ym- 
lad awnaem minneu y maen (et tunc pugnaremus nos de lapide) 1, 277. 
kyuodi yr ewyr a wneynt (1n aéra surgebant) 2, 386. peredur aovynnawd, udunt. 
beth. awneynt yno (P. quaesivit ex eis, quid facerent ibi) 1, 277. : 

d. bei mynnut &. m adygwn wrdged (si velis tu, ego sumam mulieres) 
Mab. 3, 31. nymdygut. ettwa. o lys arthur (nondum me sumeres e curia À.) 2, 
32. pei na bei drech noc ef nys dygei yntewu y ene ef (si non fuisset fortior 
illo, non abstulisset ipse animam eius) 1, 20. penneu rei adygynt. llygew ereul 
(eapita quidam auferebant, oculos ali) 2, 385, 

Cornica: a. sing. 1. pers. fortasse: yn le maythen (quocunque ibam) P. 
19, 3. 8. pers.: ym pow may the (in regione quo ibat) 25, 1. war aga dewlyn 
y 5e pe rag Iháüs re erell/ (in genibus suis ibant ad lesum 4111) 195, 1. Aag y 
ee 5e ben dewlyn (et illi ibant, procumbebant in genua) 196, 1. Plur. 3. pers.: 
kepar ha del ens 5en gas (pariter atque ibant ad bellum) 64, 2. Aag ythens 3e 
ben dowlyn (et procumbebant in genua) 137, 1. yn le may3;ens (quocunque 
ibant) 251, 4. 

b. 2. pers. sing.: kepar yn beys ha dves (sicut in mundum veniebas) O. 155. 

c. Sing. 1. pers.: «a» pyth a wren mu my wothyen (id quod faciebam, ego 
nesciebam) D. 3021. me a sorras hag α tos na wven neffre (succensul et 1uravi 
me nunquam facturum) D. 1422. mar leuesyn y knoukye ol the brewyon y wren 
thotho ef hep mar (si auderem lacerare eum membratim, facerem id ei sine dubio) 
R. 1894. 2. pers.: del thethyvsys thymmovy y wres n ban dasfewe (ut promisisti 
mihi, te sursum revicturum) Rh. 451. mara quwrees ow dyskevera (si me prodas) 
Cr. ὅττί. 9. pers.: corf ym beth a worseugh why a wre bost a thasserghy (corpus 
quod in sepulero posuistis vos, lactabat resurrecturum) R. 44. Áemmys dader 
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prest ἃ wre (quantum bonitatis semper faciebat) D. 3096, an temple y wre terry 
(templum se fraeturum, dicebat), y wrefe y threheuel (ipsum id erecturum) D. 
1309. 1316. datherghy an tressa deth y wre (tertio die se resurrecturum) R. 6. 
kyns ty a wre meystry thyn (antea faciebas magisterium nobis) D. 2982. pu^ 
eroll pregoth a ^re (unaquaque hora praedicabat) P. 23, 1. epar Ihis del devys 
yn della an bows a wre (sicut I. crevit, sic tunica faciebat, 1. e. crescebat) 161, 
4. pub vr fystene a wre (semper festinabat) 171, 1. y ee... ha hager mowys a 
wre (ill ibant et truces vultus faciebant) 196, 1. «hath gweth a wre an pren 
(etiam peius faciebat lignum, 1. e. gravabat eum) 205, 4. ef a wre oll y vynnas 

(ipse faciebat omnem suam voluntatem) 243, 4. moygha 5050 drok a re (maxi- 
mum malum ei qui faciebat) 112, 4. hag ane3e ma wre bry (et quod illos non 
curabat) 26, 2. Plur. 1. pers.: mos a wren my then castel (ibamus nos ad ca- 
stellum) R. 1471. 3. pers.: o/l a wrens (omnes faciebant) P. 202,4. bost a 
wrens (lactabant) 242, 4. my wrens y ma hen scyle (non faciebant illi aliam 
causam) 175,2. y wrens ry (dabant) 39, 4. 

Sing. l. pers.: «y vestruy ef ny ren bram (e magisterio ilius non dederim 
ventum) O. 2739. 3. pers.: my a rea thyugh an dremma (dederim vobis hoe op- 
pidum) O. 2110. reson[s] y a vey ragthe (rationes illi dabant propterea) P. 118, 2. 

d. Sing. 3. pers.: y fe luggüjs ys degy 6st yhonon (iudicatum est, ut por- 
taret eam Christus ipse) P. 160, 4. 

. Aremorica: a. sing. l. pers.: (praes.) qwement maz aen en dougen met 
(quocunque ibam, id ferebam sincere) Buh. 122, 20. (fut.) mar be profit ...ez 
ahen breman ahanen (si sit commodum, eam nune hinc) 16, 25. mar em scohet 
ne dahenn na ne- gallhenn quet (si percutiar, non eam nec possim) MJ. 133a. 
9. pers.: (praes.) cwrum bras a spern ayae drenn esquern (corona magna spinea 
quae ibat per ossa) 115a. dam mou disquibi mat a ye oar ho troat (duobus di- 
scipulis bonis qui ibant pedibus) 202b. (fut.) pe en lech enta ezahe (im quem 
locum igitur iret?) 36b. Plur. 2. pers.: (fut.) me ya hep tardaf affet da «n lech 
dy ne dahech dez quen mouz be entroch brassoch fez (eo non cunctatus certo ad 
locum quo non eatis die prius quam habeatis inter vos maiorem fidem) 62b. 

b. Sing. (fut.) 3. pers.: ac eff reis em breiz man a deuhe hep eham da bout 
aman ganet (num ille legitime 1n hac Britannia venturus sit sine mora ad na- 
scendum hic) Buh. 88, 14. πα ell den... chom ... en tal an bez yen ma ne deuhe 
am. doanhye plen (nec potest quisquam manere in fronte sepulcri gelidi, nisi 
veniat qui me perturbabat penitus) MJ. 192a. maz ve hwy crenn en quemennuhe 

. me a crethe ez deuhe prest (81 vos eum protinus poseatis, crediderim eum 
venturum praesto) 223b. Plur. 2. pers.: mar em queret ret ew hwy ho tut de- 
putet ez deuhech ... gueneff (81 me amatis oportet vos et homines electi veniatis 
mecum) 5a. ; 

c. Bing. 1. pers.: (praes.) en servichen guellaff maz gallen ne gren quen 
(serviebam ei quam optime poteram, non faciebam aliter) Buh. 6, 3. (fut.) na 
grahen quet rac scecret voe (non fecerim, nam secreto fuit) 158, 11. maz carech 
scler ma, quemeret ez vahen requet. (si placeat vobis me recipere, faciam requi- 
sitionem) 20, 5. deoch ez grahenn plem wvilemy houz voe huy mar cruciffhenn 
(vobis facerem plenam indignitatem, si vestrum regem crucifigerem) MJ. 113b. 
ne gon pebez tra a grahenn (nescio quid rei facerem) 218a. 9, pers.: (praes.) 
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refus a grae hi alies (recusabat illa saepe) Buh. 42, 5. dre na grae brut un sot 
entre en tut ef en reputas (quando non faciebat sonum, stultum inter populum 
ille eum putavit) MJ. 102b. (fut) doe maz care... am grahe saluet (deo si 
placeat, me salvet) Buh. 106, 24. certes me a goar ma grahe (certo , scio, non 
faciat) MJ. 90a. πὰ ve quen em grahe louen (non esset aliud quod me faceret 
laetam) 191a. ef ve a grahe (ille faceret) 294a. aep ouz erouche a rahe e dever 
(qui vos suspenderet, faceret officium suum) 234a. Plur. 1. pers.: (fut.) me 
carech quet ez grahemp pechet (non placeret vobis ut faceremus peccatum) Buh. 
38, 19. 2. pers.: (fut.) mar debatech ez grahech gow (si disceptaretis, faceretis 
falso) MJ. 147a. ho grahech diremet hetus (reddatis eos eximie laetos) 225a. 

Sing. 9. pers.: (praes.) dezaff men ve voar e le doet (e dabam id in iusiu- 
randum eius) Buh. 158, 18. an pez a re an profecy (id quod dabat prophetia) 
MJ. 207b. (fut) mar carhe men rohe dezaff (si hberet, id darem ei) Buh. 164, 
14. Plur. 3. pers.: (fut.) amen ρίαν hep muy ma diüsquiblion az rohent y ho 
benediction (rogare volo tantum discipulos meos ut dent ii benedictionem suam) 
118, 23. 

d. Sing. l. pers.: (praes.) quement maz aen en dougen net (quocunque ibam, 
id ferebam sincere) Buh. 122, 20. ὁ. pers.: (fut.) pe e faeczon ez galhe ... na 
fragilite feminin ez douque nep tu an vuyn (quomodo posset... et fragilitas mu- 
liebris perferret usquam ruinam?) MJ. 28a. 

Praet. prim. exempla cambrica: a. sing.: m? aeuthwm heb ef y geissaw 
morwwyt (ivi, inquit 1$, quaesitum pisces marinos) Mab. 2, 216. paham nat aethost 
di (cur non ivisti, venisti tu?) 2, 9. o hynny allan ydaeth teulu arthur (exinde 
foras ivit familia A.)...ac yntew aaeth y ymwan ar marchawc (et ipse ivit pu- 
gnatum cum equite) 1, 24. Plur.: pan aetham ni gan arthur (cum ivimus nos 
cum Α.) Tal. carm. 30. yr anniueileit yd. aethawch 4n eu hwysc (animalia, quae 
quaesitum ivistis) Mab. 3, 194. y gysgu ydaethant (dormitum iverunt) 1, 12. 
wiynt aaethant (iverunt ipsi) 2, 8. 9. 

Alterius formationis, compositionis cum praesenti «yf factae, exempla esse 
videntur haec: ys ethyw gennyf deuparth vy oet (praeterierunt mihi duae partes 
vitae meae) Mab. 2, 202. Lyllell aedyw m bwyt (culter intravit in cenam meam) 
2, 201. or neges ydedyw $di (de negotio ad quod ivit) 2, 22. 

b. Sing.: y fford ydeuthum. gynt (via qua veni prius) Mab. 1, 10. zy dea- 
thum ὁ yma yr gwreicka (non veni huc ad sumendam uxorem) 1, 272. ttheu a 
deuthost (tu venisti), y ford y deuthost (via qua venisti) 1, 37. 255. apham doe- 
thost tà ymywn (sed cum tu intro venisti) 3, 31. ef a deuth (venit), aphanm deuth 
(et cum venit) 1, 236; 12. 242. ny doeth, yny deuth (donec venit), aec yna 
ydoeth, ac qna ydeuth (et tunc venit) 1, 11. 12. 22. 2, 21. ar arll a. doeth. (et 
venit comes) 2, 62. Plur.: aphan doetham ni yma (et cum venimus illuc) 1, 36. 
neu chwitheu pan doethawch. neur doetham y erchi olwen dy werch (et vos unde ve- 
nistis? venimus quaesitum O. filiam tuam) 2, 219. kyfriwweh awch treul yr pan 
doethawch ma. (computate consumptionem vestram, ex quo venistis huc) 1, 278. 
gwyr hynny adoethant att avthur (virt hi venerunt ad A.) 2, 8. wynt adeuthant 
hyt y lle (venerunt 111 usque ad locum) 1, 211. 

Altera huius temporis formatio: o owyn kyngor ἐξ argheyd ydodwyf (ad 
quaerendum consilium ex te, domine, veni) Mab. 2, V. dww awyr nat ygyrchu 
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dy lewenyd ydodwyfi ma, (deus scit non ad quaerendam tuam laetitiam me ve- 
nisse huc) 1, 37. ar geniuer dyn adoeth wno. my dodyw vyth dracheuyn (et quot- 
quot homines venerunt eo, non reverterunt unquam) 2, 62. ac ar hymny ydoe- 
ἐδ yniueroed yr ty (et deinde venerunt copiae ad domum) 3, 96. 

c. Sing.: ymgyweraw awneuthum (parare feci, coepi), acherdet y fford aw- 
neuthwum. (et perrexi via), dynessau awneuthum attaw (appropinquavi ei) Mab. 
1,3. a enben heb h ansyberw 4 gwnaethost (o princeps, inquit ea, iniuste fe- 
cisti) 1, 294. pa drwe diügoneis tnhew «ttt pan wnelut. titheu ym. ac. ymkyfoeth 
byth. awnaethost hediw (quid mali feci ego tibi, ut faceres tu mihi et dominio meo 
quod fecisti hodie?) 1, 9. «ac adnabot awmaeth 4 gwr (et cognoscere coepit vir) 
1, 6. ymdidan awneuth hi agwydyon (colloqui coepit ipsa cum αν.) 3, 205. Plur.: 
tawn yw idaw coffaw ym ac yr wreic honno awnaethom yrdaw (iustum est ei 
reminisci mihi et mulieri huic quod fecimus pro eo) 3, 25. or gwnaethawch 
gam mi (quod fecistis iniuriam mihi) 3, 199. achymmryt 4j golwython awnaethant 
(et sumere frusta coeperunt) 1, 2. agoresgyn tir y brenhin awneuthant (et sub- 
igere terram regis coeperunt) 2, 199. 

Alterius formationis exempla non invenimus, quamquam Dav. cum et/ueyf, 
ethyw eddyw (ivi, ivit) et dothwyf, dothyw doddyw deddyw (veni, venit) com- 
parat gwneddwyf, gwneddyw (feci, fecit). 

d. Sing.: a dywedut aorugum (et dicere feci, dixi), kyfodi aorugum (surrexi) 
Mab. 1, 5. 6. atitheu. adeuthost. ac aorugost hynny (et tu. venisti et fecisti hoc) 
1,31. mynet aoruc kei yr gegin (perrexit O. ad coquinam) 1, 2. Plur.: ac eisted 
aorugam ymo (et sedimus 101), ac ymolchi aorugam (et lavati sumus) 1, 4. 5. 
agymerth vy march ae gorugant 4nduwall (et sumpserunt equum meum eumque 
exuerunt) 1, 4. ymwan a orugant (pugnarunt) 1, 244. 

Sing.: myduc neb kyrch waeth noc adugwm ὁ ma (nemo duxit expeditionem 
peiorem quam ego duxi huc) 3, 85. e ae henmiülaf itt yngystal ac ydugym 
(ego ea.restituam tibi aequaliter atque abstul) 3, 304. Aynt ffrwythlawn do- 
nyawc hyrrwyd. glotuawr adugost, hynt. lwydyannus adugost. (iter fecisti fructuo- 
sum fortunatum insuperabile gloriosum, iter fecisti faustum) 2, 26. 27. yroffi 
adww heb 4 arlles na duc dyn eneit vy arglwyd ὁ oe gorff namyn y gwr hwnn 
(per me et deum, inquit comitissa, nemo tulit animam domini mei ex eius cor- 
pore nisi vir hic) 1, 20. ar worwyn ae duc y ystauell esmwyth (et puella eum 
duxit ad cubiculum bellum) 1, 28.  Leguntur eiusdem modi alia, quae in ce- 
teris praeter 3. pers. formis secuntur rationem communem: 3. sg. apharabyl 
adywenwt ef wrthi (et sermonem dixit ipse ad eam), ac yna y dyweawt ef wrth 
j wreic (et tum dixit 1ipse uxori suae) 3, 14; 3. pl. a hoffach vu... borthant 
(et melius fuit quod attulerunt) 1, 12. aphan gyfodant (et cum surrexerunt) 1, 23. 

Cornica: a. sing.: ythyth (ivi) O. 260. pan yth (cum ivi) D. 145. del 
ythys (ut ivisti) E. 824. Ae5ow pan e3ys yn mes (hodie cum 1visti foras) P. 151, 
4. del eth (ut ivit) ER. 835. pan eth (cum ivit) P. 187, 3. 213, 3. D. 3124. R. 
2591. Cr. 1029. thyworthyf aban ethe (ex quo 1s abut a me) R. 466. Pylat eth 
yn mes (P. ivit foras) P. 140, 1. dris ol an bys ef eth (totum mundum transuüt, 
terrae motus) 200, 2. Crist... as gasas hag eth ... 5e besy (Chr. eos reliquit 
et 1vit ad orandum) ὅθ, 1. y eth (iverunt 1111) 29, 2. 64, 4 etc. y5eth pesy may 
halle (1vit ut orare posset) 53, 3. yseth ef (ivit ille) 122, 2. may 3eth (ut 1ve- 
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rit) 54, 4. ple theth, py theth (quo ivit?) R. 719. O. 606 — Cr. 1197. mar seth 
(si ivit), mar a sethe (si vit 18), kynseth (quamquam ivit) R. 701. 538. 1013. 
ple re seth, pyle ve set (quo abnt?) D. 1246. R. 789. ow colon ve seth yn claf 
(cor meum factum est aegrum) D. 1027. yn y golen fast regeth mur a gerense 
wor$ys (in eor eius intravit plurimum amoris erga te) P. 115, 8. Plur.: aban 
etheugh a lema (ex quo abistis hinc) O. 2086. pan esons oll 56 wary (cum ivis- 
sent omnes foras) P. 94, 1. y 5e3ons (iverunt) 257,9. y3e3ons 35 besy (iverunt 
ad supplieandum ei) 154, ὃ. 

b. Sing.: ellas vyth pan thueyth a dre (eheu quod unquam veni domo) R. 
1661. then bys y tuyth. (1n mundum veni) D. 2022. aban thuthe, aban duthe (ex 
quo veni ego) D. 511. 524. fattel duthys yn ban (quomodo venisti sursum ?) R. 
2568. ny thueth deyth brues, ny thueth an prys (non venit dies 1udicij, tempus) 
R. 284. 811. thynny ef a thueth a galyle (ad nos is venit e Galilaea) P. 107, 8. 
pyw a thueth (quis vemt?) R. 2499. y tueth deulugy (venerunt diaboli), y tuth 
vn smat (venit homo quidam) R. 2124. 2587. pyv henna gans deusys mas ve 
thueth (quis ille cum deitate bona. venit?), henna a edom re thueth (ile ex E. 
venit) R. 2488. 2505. me re thuth (veni) R. 418. 1536. ty re duth, why re thueth 
(venistü, venistis) D. 1107. 1171. my a theth (veni) O. 165. why a theth (ve- 
nistis) P. 14, 1. anbobyll a 5eth dy (populus qui venit ad eum) 67, 1. tyr marea 
... & 5eth (tres Mariae venerunt) 252, 2. pan deth, del deth (cum v., ut venit) 
182, 1. 244, 2. mateth, moyteth (ut venerit) 359, 2. 134, 3; 153, 4. pytheth. the 
vroder prag na thethe genes dre (quo ivit frater tuus? cur non venit is tecum 
domum?) O. 607. Plur.: fatel thutheugh why omma (quomodo venistis vos huc?) 
R. 193. pan de3ons (cum venerunt) P. 258, 1. the doy y tethons gynef (ad lae- 
titiam pervenerunt mecum) R. 2571, ac neglegentius scriptum, ni fallimur: prag 
na thesons y yn chy (cur non venerunt illi in domum?) D. 1247. 

c. (De 1. et 3. pers. sing. cf. d.) Sing.: pyth yw en drok rewrussys (quid 
mali fecisti?) P. 101, 4. del wrussys, del omuwressys (ut fecisti, ut te fecisti) 
115, 4. 191, 3. del wrussys, del russys (ut fecisti) R. 2416. O. 108. pan wrussys, 
pan russys (cum fecisti) O. 222. 283. an frut ple russys tyrry (fructum ubi carp- 
sisti?) O. 210. mara cruste leuerel (si dixisti tu), pan drokkuleth a wrusta. (quid 
maleficii fecisti tu?) D. 1759. 2007. prag y whruste sy tully the bryes (cur de- 
cepisti tu maritum tuum?) Ὁ. 271. Plur.: fatel wrussyn njy'keusel (quomodo locuti 
sumus nos), na fe nep a wrussyn ny kyllys (ne periret quisquam quem fecimus 
nos) R. 1341. 2624. an onor... a wrussough thymmo (honor quem fecistis mihi) 
D. 321. as arussough cam tremene (ut fecistis iniuste!) R. 40. pam wressowh 
qwyl an lester (quando fecistis navem) Cr. 2424. grussons cusyll (fecerunt con- 
silium) P. 31, 3. eregy a russons (suspenderunt) 186, 2. «may whrussons cam 
dremene (quo iniuriam perfecerunt, tempori maledicent) O. 337. 

Sing.: lowene a vys thyugh (laetitia quam dedi vobis) O. 320. aban res an 
brus (quoniam dedi sententiam) D. 2495. bythqueth bay thym my ryssys (nun- 
quam osculum mihi dedisti) D. 522. aep man vessys the wethe (is cui dedisti 
eum tuendum) O. 574. a vos (dedit) O. 238. 2225. P. 81,2. 250, 1. tÀym del 
yn ros yn lyen (sicut mihi eam dedit in linteo, formam faciei) R. 1698. dev a 
ros thyn (deus dedit nobis) O. 493. οἱ an beys a ros thetha (omnem mundum 
dedit 115) O. 2832. pyve « vos thyso an wat (quis dedit tibi colaphum?) D. 1384. 
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me a vos (dedi), ty a vos (dedisti), why a vos (dedistis) R. 165. 2143. O. 265. 
Plur.: tym vosons bystyl wherow (dederunt mihi fel amarum) R. 2601. 

Sing.: eryst ... omma a dros (Chr. hue te attulit) R. 248. the bobil ath 
dros bys thymmo onuma (populus tuus te adduxit huc ad me) D. 2006. ys dros 
omma then golow (adduxit eas huc ad lucem, animas) R. 220. port yfarn me 
a torras hag a thros lyes enef (portam inferni fregi et adduxi multas animas) 
R. 2515. ty ve gamwruk eredy ha ren dros the vur anken (peccasti revera et 
eum intulisti in magnam sollicitudinem) O. 282. ty r[e] tros thymmo (attulisti 
mihi) O. 111. why re thros thym (adduxistis ad me) D. 1852. 

d. Cambrico gor«c respondet quodammodo sing. grwuk (feci, fecit): 1. pers.: 
ellas gveles an. termyn ov arluth pan wruk serry. pan ruk drys y worhenmyn ov 
ertech. gruk the gylly (eheu, videre tempus quo dominum meum offendi! cum 
feci contra eius mandatum, hereditatem meam perdidi) O. 352—354. pan wruk, 
pan ruk D. 3033. O. 626. me ny wruk (ego non feci) D. 1295. 6ewe pel am 
wruk yn beys (diu vixi in mundo) KR. 210. myns a wruk (quidquid feci) D. 1301. 
kyn wwuk te naghe (etsi te negavi) R. 1147. may wruk, may rug (quod feci) 
R. 486. O. 51. aban rug 5eugh ... ow holye (ex quo feci vobis, iussi vos me 
sequi) P. 50, 1. pan wruge (cum feci ego) D. 913. O. 2250. pan yn gruga (cum 
ego id feci) D. 1434. mar kruge golhy agas treys (si ego lavi pedes vestros) 
D. 810. 3. pers.: neb am gruk vy ham gorty ef a γε agam dufen (qui fecit 
me et maritum meum, is nos vetuit) O. 181 sq. eb an gruk ny (qui fecit nos) 
Ο. 281. nep nan gruk, nep an gruk (qui non f. id, qui f. 1d) R. 158. 964. Ay 
an gruk (illa f. id) D. 549. ysgruk (fecit eos) O. 2830. kemmys re wruk (quis- 
quis £) R. 157. me a wruk, my re wruk, me re wruk (feci) D. 1441. R. 433. 
439. 500; O. 2568. R. 2622; D. 2191. ty re wruk (fecisti) O. 2243. ty rum gruk 
(fecisti me) O. 88. ef a wruk, ef re wruk (is fecit) O. 217. D. 2888. R 605. 
945. 1279; D. 380. 2695. re ruk, re rug O. 286. 288. ny wruk (non fecit) O. 
1439. D. 1152. 2458. 2903. ny wrug, ny wrugh D. 1116. 1512. pan wruge dres 
ov dyfen, defen (cum fecit 1s contra prohibitionem meam) O. 423. 922. a wruge 
(quod f. is) D. 1814. ef a rug, y a rug (fecit, fecerunt) P. 30, 4. 118, 4; 28, I. 
169, ὃ; sed etiam: y wreg 3e re ane5e mos 3en dre (iussit quosdam ex iis ire 
ad urbem) P. 27, 2. ys guregh pur wyn (reddidit eos mere candidos) 45, 4, 
Composita: ytÀ ymwruk (fecit se) D. 2395. an harlot a thyswruk an keth map 
ol agan gruk (nebulo delevit eundem filium qui omnes nos fecit) R. 1914 sq. 
ef ve thuswruk, ef ve thyswrug (1s delevit) E. 1840. D. 316. £y ve thyswrug (de- 
levisti) O. 2336. ty re gamwruk, ty a gamwruk (male fecisti) O. 281. 1646. 

Sing.: Ày as duk 3en e3ewon (ila attuht eos, clavos, ad ludaeos) P. 160, 
1. λα legs ganso ene do3o a 3uk dustuny (et multi cum illo ibi ei tulerunt testi- 
monium) 208, 5. Àa dew a thuk dustuny (et duo tulerunt testimonium) 91, 1. ef 
a thuk an grous (15 portavit crucem) 175, 1. ganse y a thuk golow (secum por- 
tarunt lumen) 64, 3. me a thuk curyn a spern (portavi coronam spineam) R. 
2594. mur a poynys re thu: (multum dolorum taht) R. 1280. yx ketella ty ve 
wruk ha theworth vrry ve thuk y vn wrek (item tu fecisti et ab Uria. abstulisti 
unicam eius mulierem) O. 2244. /Aonna yw ol the vlamye a dorras an avel tek 
hag an dug thym the dastye (ia est omnis vituperanda, quae carpsit pomum 
pulehrum et attult id mihi gustandum) O. 2768. 
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Aremorica: a. 3. pers. sing.: ez aez adarre goude se Jesus (ivit iterum 
postea 1.) MJ. 181a. /avar dif plen mar daez guenet (dic mihi plene, si ivit, 
ieritne tecum) 194b; intromisso y (ut supra): Joseph.. ab Arimathia a. yez hep 
abus da Pylat (ivit sine haesitatione ad P.) 151b. .Nichodemus mat ha loseph 
yvez quent abardahez a yez de bezhat (N. bonus etl. una ante vesperam ierunt 
sepultum eum) 156a. Hod. iz, ézoud s. éjoud, éaz etc. Lgn. 

b. 3. pers. sing.: ec deuwc em dowar (venit im terram) MJ. 4a. pe en gwys 
ez deuz an prison (qua ratione venit e carcere?) 229b. ez deuz wn flater (venit 
adulator quidam) (6a. ez deus de quempret cals a tut armet (venit ad eum ca- 
piendum multum hominum armatorum).64b. Jweas...evel quy dimez a deuz hep 
nep mez (1. ut canis impudens venit sine ullo pudore) 16b. pam dewe d$t donet 
en, bet man (cum venit tibi venire, cum venturus eras in hunc mundum) 672. Plur. 
2. pers.: dan dra se ma ne voe quen ez deuzoch plen certen en bet. (ad 1stam rem, 
nec fuit aliud, venistis plane certo in mundum) MJ. 114b. Hod. dewiz ete. Lgn. 

C. l. pers. sing.: cofes a gris (confessionem feci, confessus sum) MJ. 91a. 
en gryis (v. l. grys, rectius) me dre apetit a eqwite (feci id ego appetens aequi- 
tatem) 164a. ὃ. pers.: ho pascaf doucc...e grez Moyses en deserz gant an mann 
(vos nutrivit dulciter M. in deserto manna) 129a. Plur. l. pers.: ez gresomp 
ny rustony re ouzide (fecimus nos ruditatem nimiam im te) 230a.  Hod. gris, 
grézoud s. gréjoud, gréaz etc. Lgn. Extat tamen propria forma 3. pers. sing. 
reduplicata, ut videtur, non solum in MJ.: gowden madou... ham eufrow bras 
a guerue douz ve (post bona et opera magna quae fecit vestris hominibus), ec 
guerew digor an mor vuz (patefecit mare rubrum) 128b. an pechet a gueure den 
(peccatum quod commisit homo) 27a. piow voen foll a guewre an toull man 
(quis fuit ille stultus qui fecit hoe foramen?) 137a; sed etiam in dialecto qua- 
dam hodierna: eure cf. Luzel, Gwerziou pp. 42. 212. 368. 506. (ewreu Greg. Eostr.) 

Communem regulam sequitur ro: 3. pers. sing.: ez roas (dedit) MJ. 94a. 
140a. en roas 65b. 140a. «a roas 163a. ec roaz 19b;* sed etiam ros Buh. vid. 
supra p. 525. 

d. Regulariter, 2. pers. sing.: oar he chowc hom drowc a dougas (in cervice 
sua malum nostrum portavit) MJ. 3b. qwement anquen me dougas grec hwmen 
(tantum sollicitudinis non portavit mulier mortalis) 39b. en dowgas tizmat (eum 
portarunt celeriter, loseph et Nicodemus) 156a. neuse pep wnan a dougas e 
poan (tum unusquisque portavit dolorem suum) 156b. 

Praet. sec. cambr. formatur per compositionem cum praesenti secun- 
dario oed. Formas, quae enumerantur a Dav. et ab hodiernis grammaticis, 
aethwn. vel aethaswn, equidem non legi. 

a, y kynnullassei ynteu glot yr pan athoed y wrthynt hwy (acquisiverat 1pse 
eloriam, ex quo abierat ab illis) Mab. 2, 31. 

b. erchi aoruc gereint y emit kerdet or blaen. achadw y ragor ual y gwnath- 
oed kynno hynny (praecipere G. Enitae ut pergeret et praecederet, ut fecerat 
antehac) Mab. 2, 86. oed d$gawn o drwe awnaethoed dww, ynn? (erat satis 
mali, quod fecerat deus nobis) 2, 242. y gwyr awnathoedynt lii ἃ goueileint 


* Discernimus reas: da galile en reas (ad G. eum duxit) 215a. cf. ren ('agere, ducere ), reer 
(ductor) Cath. 
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achollet udunt. kynno hynny (viri qui fecerant iram. et maerorem et detrimentum 
eis antea) 2, 389. 

c. ar goreugwyr adathoed 4 hebrwng (et optimates venerant comitatum) 
Mab. 2, 32. achynn y dyuot ef y lys arthur. ef adaethoed marchawc arall 4. lys 
arthur (et antequam veniret 1088 ad aulam A., venerat eques alius ad aulam) 1, 
240. gwr yn dyuot y mywn. adaethoed blwydyn kynno hynny y lys arthur (vir 
venit intus, qui venerat anno praeterlapso ad aulam A.) 1, 241. ac wy doethoed 
owein. y^nerth ettwa, (necdum pervenerat O. ad vires, necdum reciperaverat vires) 
1, 35. y neges y doethoed oecheissaw (negotium quod venerat quaesitum) 3, 298. 
ac my doethoedynt no namun ar gwr mwyhaf agere) bop wn onadunt (nec ve- 
nerant illuc nisi cum viro quem quaeque ex eis maxime amabat) 1l, 36. yr pan 
daethoedynt dros wor Vwerdon (ex quo venerant trans mare hibernicum) 2, 244. 

Corn.: a. sime dubio per y formatum e primario, etiam si non sunt ex- 
empla nisiforte unum 3. pers. plur.: may 5e3ens worth y ranne P. 191, 4, quod 
corrigendum videtur may5esens (quod erant). 

b. Sing. 3. pers.: Ten tyller cst ve dethye (ad locum Christus venerat) 
P. 33, 1. T'hen e3ewon pan dothye 4 leuerys (ad ludaeos cum venisset, dixit) 
63, 1. y redo3ye an purre laddron 3n pow (venerant perfectissimi latrones in 
terra) 90, 4. ken my thothye them nef (ahter non veniret ad caelum) R. 2450. 
a losowys ol an bys mar whek smyllyng ma a grys my thothe bys venary (ex 
omnibus herbis mundi tam dulcis odor, credo, non veniret unquam) O. 1744. 
Plur. 3. pers.: pa» do3jyans (cum venissent) P. 65, 1. 176, 2. 180, 1. pan desens 
y bys an beth y3eth vn marrek 3y ben (cum venissent illi usque ad sepulcrum, 
ivit miles unus ad eius caput) 242, 1. 

c. Sing. 1. pers.: ef re gollas am plas (Cr. place) am lef (luf) thyghyow 
a wrussen (Cr. am leff dyghow pan wrussen) (is amisit locum quem feceram 
manu mea dextra) O. 421. 921. Cr. 2215. «a quelles my nyngrussen. (si viderem, 
ego id non fecissem): D. 3028. my wrussen venytha the gvhuthas (nunquam te 
accusem) O. 163. parhap y wrussen fye (fortasse fugerem) Ὁ. 1352. pokeean y 
whressan fyllell (aliter deficerem) Cr. 585. 2. pers.: then nef grusses yskynne 
(ad caelum ascenderes) O. 156. Kym pen try dyth y wrussys guel ys kyns y thre- 
heuel (ante finem tridui te melius quam antea id erecturum, dixisti) D. 1160. 
3. pers.: v» dra a won an gothfes a russe the thythane (unam rem scio quae 
si scires eam, te delectaret) O. 152. In delma crüst pan wresse (cum sic fecisset 
Christus) P. 48, 1. Aag ol drok suel awresse (et omne malum quidquid fecisset, 
clamabant) 119, 4. eddrek mur anm kemeras rag am ober re wresse (paenitentia 
magna eum cepit propter facinus quod fecerat) 220, 1. ογῖδέ a thelyffras . . . suell 
a, wressa, both y des (Chr. liberavit, quicunque fecerat voluntatem paíris sui) 
218, 9. an pyt a wrussyugh (fovea quam feceratis) O. 2799. « cothfons yredy 
ny wrussens ov dystrewy (si scirent, certo non destruerent me) D. 2111. an toll 
re wrussens 4 a vynne 3e servye (foramen, quod fecerant, volebant servire) P. 
180, 4. mernons ny wressans tastyo (mortem non gustassent) Cr. 995. 

Sing. 8. pers.: mar callaf ... gwyll tha adam thym cola me an drossa tha 
baynes na thefa then nef nevera (si possum íacere ut A. mihi auscultet, ad- 
duxerim eum. in cruciatus ut nunquam veniat ad caelum) Cr. 468. Plur. 1. ps.: 
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ny myn drosen thysogy, myn. drossen my bys deso (non attulissemus eum nos ad 
te, nisi esset malus homo) D. 1976. P. 99, 2. 

d. Plur. 2. pers.: a ban rug Seugh ... ow holye daver vyth wy ny 3ecsyugh 
(ex quo vos iussi me sequi, suppellectilem nullam vos sumpseratis) P. 50, 2. 

Arem.: a. sing. 2. pers.: a ret oa ez aces breman ahanen (num necesse 
erat abires nunc a nobis?) MJ. 213b. 

b. Sing. 3. pers.: Aep mar ez lavaras ec deuzye (sine dubio dixit se ven- 
turum) MJ. 232a. Plur. 2. pers.: deut mat va vech pan deuzech quent (bene 
veneritis, salvete, cum primum veneritis) MJ. a. 

c. eing. ]. pers.: quet men grasenn pan vihenn fur (non fecissem id, si 
fuissem sapiens) MJ. 82b. quent ez grasenm glam on cas em avertíssas an dra 
se (antequam feceram omnino casum, monuit me de illa re) 197b. 3. pers.: 
eredowut ez guelse hag ez grace prest un stn manifest (credere, credebat Herodes, 
se visurum eum facientem praesto signum manifestum) 102b. 

Plur. 2. pers.: a huy proffe...ez vosech lin de ywynow (vosne probaretis vos 
dedisse linum eius unguibus?) Buh. 110, 14. 


Formae passivae. 

Cambricae: a. praes. et fut.: pagyueir heb y gereint yde?r yma (qua via, 
inquit G., itur huc?) Mab. 2, 64.  Praet.: ac yna yd aethpwyt eneit dros eneit 
ac ef (et tunc 1tum est pugnatum est fronte in frontem cum eo; -pwyt e buwyt 
p. 975).2, 244. aphan aethpwyt 4 vwyta (et cum itum est ad cenam) 1, 291. 

b. pwy y gwr gwinew y deuthpwyt attaw gynnew (quis vir fuscus ad quem 
ventum est modo?) 2, 391. yna y deuthpwyt attunt. aphan doethpwyt (tunc ven- 
tum est ad eos. et cum ventum esset) ὦ, 203. 

c. Praes. et fut.: yhanwon awneir idaw (mütti fiet e1, mittetur ei) 2, 15. 
Praes. sec.: arrwym. a wneyit yna rwng deu dyn awnaethpwyt 4 rwng gereint ar 
worwyn (et sponsio, quae solebat tum fieri inter duos homünes, facta est inter 
G. et puellam) 2, 27. ac an carcharu awneit (et 1n carcerem coniceremur) 3, 
148. Praet. prim.: rodé penn 3j karw awnaethpwyt y enit (dari factum est caput 
cervi Enitae, datum est caput) 2, 28. tangneued a wnaethpwyt (pax facta est) 
2, 288. y gwnaethpwyt gwely y ereint ac emit (factus est lectus Gerontio et 
Enitae) 2, 27. Praet. sec.: arsom awnathoedit idaw (et contumeliam quae facta 
erat 61) 3, 90. 

d. Praet. tantum ut in aetivo: kennattaw y mab aorucpwyt (mitti ad filium 
factum est, missi legati ad fium) 2, 199. y chennattau aorucpwyt. dywot aoruc 
hitheu (missum est ad eam, venit 1psa) 2, 218. 

Praes. sec.: ac τὐγηΐ ae torrynt wal y dygit attunt (et illi ea frangebant, 
hastilia, ut iis afferebantur) 2, 17. Praet. prim.: pan ducpwyt y deudec gwystyl 
(cum deducti sunt duodecim obsides) 2, 202. pa achews y ducpwyt gwas ky- 
ieuanghet ygkyghor (quae causa quod ductus, sumptus est puer tam iuvenis in 
consilium?) 2, 391. n aliis interdum invenitur eadem terminatio: ef a dy- 
wetpicyt tdaw hynny (istud dictum est ei) 3, 208. a wanptyt vyntu. (perforatum 
est latus meum) Tal. carm. 5. 

Cornieae: c. praes.: mar nj wrer y wythe (si non fiet eius custodia, si 
non eustodietur id) Rh. 341. annethe crous y wrer (ex us, virgis, crux fiet) O. 
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1936. Cetera tempora composita cum participio: gereys, gureys (factus) O. 33. 
54. 601 — grueys D. 568, plerumque seripto guris P. 3, 3 etc. gurys 6, 4. 8, 3. 
D. 270 etc. R. 562 etc. gerys O. 2. 20. 986. gwrys Ὁ. 9, vel gruys D. 1040. 1608, 
interdum gures D. 1072. R. 640. 2536. geres O. 98. Comp.: dyswris (deletus) 
P. 31,8 — dyswrys R. 10. 372. 1866. D. 344 etc. dyswreys O. 1521. 

Ex a. et b. ne participia quidem inveniuntur, quae supplentur formis gyl- 
lys et deue5ys (v. supra). 

Praes. sec.: gulas nef a roys 5e gen re (regnum caeli quod daretur aliis) 
P. 23, 4, nisi varia forma est haec participi. — Pte. praet. reys: a» preys may 
fyth. map dev ynno reys then fals yethewon (tempus quo filius dei dabitur falsis 
Iudaeis) D. 1097. 2a vo reys (ne detur) D. 1514. bones reys (darr) D. 1791. 

Pte. praet.: dreys (allatus) D. 2447. R. 2328. 

d. Ptc. praet.: degis (absumptus, portatus) P. 23,4. 29,4. 159, 3. degys 
233, ὃ. O. 1315. 

Aremoricae: a. ptc. praet.: «et cam (curvus factus) Buh. 174, 8, settuy 
aet (ecce digressus) 198, 5; frequentius in temporibus compositis: aet off (ivi) 
80, 15. aet eo diguenefj ma cleffet (abiit a me morbus meus) 198, 6. aet eu dan 
place yen diguenef (abit a me ad locum gelidum, auris) MJ. 74a. aet eu en 
e rout (perrexit via sua) 210b. aet omp (1vimus) Buh. 184, 22. aet voan. (1eram) 
12, 19, vel inverso ordine: ezou£ aet, ezoude aet (ivist?) MJ. 94a. 190b. ef e aet, 
eze aet, ezeu aet (ivit) 216b. 217a. 218a. so aet (qui ivit) 187a. 218b. δοταῦ 
aet (ivisse) 197a. e bout aet (eum ivisse) 2170. 

b. Pte. praet.: duet (advectus, aggressus, reversus) Buh. 30, 7. 64, 7. 108, 
6. setu duet (ecce qui venit) 122, 23. 194, 6. 196, 5. chetu ann nos hogos duet 
(ecce nox prope advecta) MJ. 40b. chetu me deuet (ecce ego veni) 212b; ita- 
que in compositione temporum: ezouf duet, deuet ouf, duet off (veni) 20a. 235 b. 
Buh. 38, 7: mazoff duet (ut venerim) 14, 1. ezoude deuet (venisti) MJ. 70a. pe- 
ban oude duet (unde v.?) 18a. duet eu (venit) 176 ἃ. duet eo. Buh. 12, 22. 22, 5. 
94, 9. 108, 25. 132, 20. 140, 7. deuet eo 142, 3. pan eo duet (quoniam venit) 96, 
11. mar dew duet (si v.) MJ. 46a. perac nac eu ef deuet guenede (cur non ve- 
nit is tecum?) 216b. 50 deuet (qui venit) 225b. so duet 183a. Buh. 44, 26 etc. 
duet omp, ezomp deuet (venimus) 140, 9. 184, 9. MJ. 71a. anedindy duet guenede 
(nonne venerunt tecum?) Buh. 158,8. duet mat ouch hwy (bene venistis vos) 
186, 3. deut mat ra vech, deut mat va vihet (salvete) MJ. 7a. 48b, similes for- 
mulas vid. supra p. 542. 

c. Praes. prim.: gowzaf an chanec han wiltanec las a graer dit dre cas (pat 
casum et indignitatem crudelem, quae tibi fit propter odium) MJ. 127a. deomp 
da guelet .. . pebez dives a graer dezaf (eamus visum, qui finis fiat ei) 129b. 
an bleut maz rer an bara can (farina unde fit panis albus, offerendarius) Cath. 
Coni. et fut.: ez graher dezy lech ha ty raliet (fiat 111, Nonnitae, locus et domus 
instructa) Buh. 148, 12. me venn dreis pep tra ez graher (volo primum omnium 
ut fiat) MJ. 283b. an volante divin a venn ez graher anterin (voluntas divina 
vult ut fiat prorsus) 410. seder we graher quen (certo non fiet aliter) 178a. 
Praes. sec.: da mab an guerchez... ez graet encres bras (filio virginis fiebat in- 
iuria magna) MJ. 84a. Fut. sec.: ne falhe quet ez grahet quen (non oportebat 
feri aliter) 40a. — Pte. praet.: graet, gret (factus) MJ. 69b. Buh. 138, 1, setu 
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me graeét franc (ecce ego liber factus) 198, 3; frequens in eompositione tem- 
porum: pan of gret ... mam. (quoniam facta sum mater) 98, 4. pez a vezo graet 
(quid fiet?) 58, 11. pam eo graet (quoniam factum est) 142, 2. ez ve gret (fieret, 
fiat) 124, 2. ameux graet (quod feci) MJ. 38b. 54a. nep en deveux graet (qui 
fecit) 59a. moz ew great (fecistis) 36b. az ve graet (quod fecisses) 662. pa 
songiaf ... ho bezaf duet hac em graet den (cum cogito [vos] te venisse et te 
fecisse hominem) 24a. ez ouf en effet em graet den (me feci revera hominem) 29b. 

Pte. praet. roet (datus) Buh. 78, 19. so moet, roet eu (data est) 78, 18. MJ. 
95a. ez voe roet (datus est) 152a. γοϑέ ezeuws (dedisti) 57a. 

d. Fut.: pe en manyer en douquer (quomodo feretur id?) MJ. 25b. Pte. 
praet.: mar deu drouc e dle bout douguet secret (si est Boves id ferri debet 
secretum) 233a. 

Infinitivus. 

Cambr. a. suppletur forma wmnet (ire) fq. 

b. suppletur forma dyuot (venire) Mab. fq., e dy-6ot (cf. supra dyuu, p. 514, 
et dynessaw, appropinquare, e dy, hib. do). 

c. gwneuthur (facere) Mab. fq. gwneuthyr 3, 203. gunethur L. Land. 113. 

d. dwyn (sumere, ducere) Mab. fq. 

Corn. a. suppletur formis mones (ire) O. 264. 414. 130. 1421. D. 232. 1016. 
1907. R. 641 etc. — monas P. 30, 4. 162, 1. 24], 2. 250, 4, et mos: mos den dre 
(ire in oppidum), mos yn mes (ire foras) 27, 2. 30, 4. Dr. passim. 

b. dones (venire; arem. donet) O. 191, plerumque dos (cf. arem. dont) ut 
O. 134. D. 1430. 1535. 1634. R. 570. 1166. does Cr. 2464. ov tos (veniens) O. 
114. 1651 — ow tos D. 281. 242. 266. 370. R. 145. 1187. 2219. 2496. wy allas 
dos yn mes (non potuit venire foras) P. 106, 1. y ov tos (ipsi venientes) 63, 1. 
dos 4n scon erybyn (venire cito ei obviam) 256, 2. 7 vam... fystene a wre may 
halle doys war y byn (eius mater festinabat, ut posset venire ei obviam) 17], 2. 
thum. dues (1n adventu meo) R. 647. 

c. suppletur varus formis, vix primitiva gwyth (— cambr. gueith, corn. queid, 
opus, V. 7): the wyth (ad faciendum) R. 2250, saepius derivata gwethyll, gu- 
thyll: 3e wesyll (ad faciendum, facere) P. 21, 2. 68, 4. 10, 3. 15, 4. 159, 2. 5e 
ww3yll 151, 4. the wuthul K. 2252. hay wwsell (et τὰ facere) P. 91, 2. gu3yll (facere) 
15, 4. 20, 4. 155, 4. guthyll 155, 3. guthyl O. 1952. D. 1444. 1622. 2311. 3001. R. 
825. hep guthyl (non faciens) R. 460. ov kuthyl, au cuthyll, ow kw3yll (3n faciendo, 
faciens) D. 332. P. 26, 1. 96, 2; plerumque contracta: gull 3, 4. 10, 2. 31, 4. gul 
65, 4. 89, 2. 180, 3. O. 487. 1174. 1717. D. 546 etc. R. 659 ete. Cr. 444. ow cull, 
ov cul (faciens) P. 165, 2. O. 1556. 5e wull, the wul (ad 1.) P. 21, 4. D. 55 ete. — 
the wuel D. 52. gwill, gwyll Cr. 2380; 1017. 1083. 2527.  Propius ad ceteras 
verbi formas accedit gruthyl D. 198. O. 18 etc. the wruthyl O. 194. D. 91. R. 
26 ete. gwrethill Cx. 2485. tem im compositis: dyswythyl, dyswyl, dyswel (de- 
struere) D. 571. 979. 360 — dyswul D. 2602. Rh. 978. 2216. dyswruthyl (1d.) D. 
562. ovth omwryl v.]. ov ymwryl (faciens se) D. 962. ny the gamwwul (nos male 
facere) D. 1065. 

ry (dare) O. 103. 464. 1801. 1824. R. 604. P. 39, 4. 66, 1. 117, 3. 120, 4. 
199, 1. λα rena galser the rey (et 1111, nummi, possent dari) D. 531. 
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' dry (afferre) D. 16. 273. 596. 1221. 1993. R. 151. O. 1647. P. 21, 2. 27,3. 
97, 4. 117, 2. 136, 2. 229, 4, vel drey 21, 4. 41, 1. O. 1860. 

d. deo (portare) v. supra p. 536. 

Arem. a. dupliei forma suppletur ut cornice: pleniore onet (ire) Buh. 
MJ. fq. monet ('vadere), monet à rauc ( antecedere ), monet en maes (egredi), 
monet pepret ( progredi) Cath.; curtata mont Buh. 24, 1. 52, 18. 122, 1. 184, I. 

b. pari modo: donet ( venire) Cath. MJ. Buh. fq. dont Buh. 18, 17. 20, 3. 
170, 11. 

c. suppletur substantivo transumpto ober (facere) Cath. MJ. 3b. 8b. 14b 
etc. Buh. 26, 7. 8. 82, 8. 12. 132, 19. 188, 18, vel auber 64, 12. 118, 12. 152, 
18. 23. 170, 7. 204, 24. ober mat (Gbsesitest soubaff pe ober soup Caine 
Cath. da ober (ad faciendum) MJ. 572. 191b. 201a.b. Buh. 44, 3. 50,8. da 
auber 156, 17. dober 186,8. ltem comp. disober (delere) MJ. 23b. 184 a. 

reiff ( dare) Cath. MJ. 15b. Buh. 200, 17. veif 38, 17. 46, 16. 50, 2. 54, 
18. 154, 28. MJ. 15b. 85a. 143a. 221a. rei 12a. 209b. 

d. doen (portare). Cath. MJ. Buh. (v. supra p. 536.) 


Verbi eundi coniunctivüs et praesens secundarium alteris quoque formis 
significantur, derivatis e radice EL, unde eadem ratione qua ex À per com- 
positionem prodeunt themata πε η τῆ DEL (venire) οὐ GWNEL (facere), cor- 
nica GWREL (facere) et ROL (dare). 

Cambrica exempla: a. con.: nyth ellyngir di 4 mywn. ymyj elwyfi y dywedut 
y arthur (non intromitteris tu, donec iero dictum id A.) Mab. 2, 202. na dis- 
gynnych. or. pan. elych odyma hyt rac bron gwenlwyuar (ne descenderis, ex quo 
abieris hino, usque ad αν.) 2, 19. Mira forma 3. sg. «on elo, quam expectares 
et quam ponit Davies, sed οἱ (item del, gwnel): aphamel ef tro ditheu 4 got yny 
el ef dros y penn yny got (et cum intraverit ille, quassa tu saccum, donec ille 
supra caput in saccum ierit) ὃ, 22.  Plur.: y «eges yd eloch ymdanei y chaffel 
(negotium, ad quod agendum ieritis) 2, 231. at elhont ygennyf yny hilyont eudeu 
kymeint (ne abeant ἃ me, donec procreaverint duplicem ipsorum numerum) 3, 
192. Praes. sec.: ayt edeweis ὁ uynet namyn hyt «d. elut titheu (non promisi 
ego me iturum nisi quousque tu ires) Mab. 2, 215. «y doeth meb eiryoet y erchi 
yr arch honno aelei aebywyt gantaw (nemo venit unquam quaesitum hanc quae- 
stionem, qui abiret vivus) 2, 216. pan elhei y teulu y yvet... nyt aei ef (cum 
ibat familia ad bibendum, non. ibat ipse) 9, 261. pwi aheley en eblaen (quis iret 
in fronte eorum) Leg. 2, 2, 1. or pan elem (ex quo ibamus) Mab. 3, 14. Ayt 
pan vei nos pam elynt y gysgw (donec esset nox, cum ibant dormitum), pan el- 
hynt y west (cum ibant hospitatum) 2, 210. 

b. Coni.: asynnya di ... yny delwyfi dracheuyn (observa tu, ... donec redibo) 
Mab. 2, 86. dewis d vnbenn ae tj aelych qr llys. ae titheu adelych gyt amt (elige, 
princeps, utrum eas ad aulam, an tu venias una mecum) 1, 288. gwedy delych 
atref (cum veneris domum) ὃ, 301. aa wiscet y uorwyn ... dim ymdanet... ny 
del y lys arthur (ne induat puella quidquam, donec venerit ad aulam A.) 2, 
20. wrth y neb adel attaw (contra quenquam, qui veniat ad ipsum, hon comis) 
2, 93. yny deloch hyt lle (donec veneritis ad' locum) 2, 233. — Praes. sec.: na 
rodit... ny delei ereint (ne daretur, donec veniret Gr.) 2, 28, oed digawn. odrwo 
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awnaethoed duw nni angwneuthur ar y delw hon. kyny delewch chwitheu y ymlad 
ani (erat satis mali quod fecerat deus nobis, nos verti in hanc formam, etiam 
8! non venissetis vos ad impugnandos nos) 2, 242. y dyd y delynt y west (die 
quo veniebant hospitatum) 2, 210. wal y delynt (ut veniebant) 3, 11. Pass. 
form. coni: yt pan deler yr gorllewin (donec venitur ad occidentem) 2, 225. 
ynos gyntaf ydelher att wr mawr (nocte prima cum ventum sit ad virum mobi- 
lem) 3, 192. 

€. Coni: ayt af y wrthyt kyny wnelwyf dim oc adywedy (non ibo a te, 
quin faciam aliquid ex iis quae dicis) Mab. 1, 258. dyuot awnelhych gennyf 
(venias mecum) 2, 218. welydi awnelych (videsne. quid facias?) 2, 38. har me- 
Jul har sarhayt har. cam. har enniwiet a guneel brennhin morcanhuc (et ignominia 
et contumelia et iniuria et damnum quae fecerit rex Morcantiae) L. Land. 113. 
gwnewch chwi awnelhoch. (facite vos quidquid facietis) Mab. 2, 245. Praes. sec.: 
pei gwnelut vyghyghor. ti à gaeut (si faceres consilium meum, tu elauderes) 1, 
286. na guenelhey kam (ne faciat iniustum) Leg. praef. ae guenelynt dym (ne 
faciant quidquam) Leg. 1, 7, 17. kyuarch gwell awnelynt idaw (salutabant eum) 
Mab. 3, 11. Pass. form. coni.: gwneler hynny (fiat istud) 2, 292. yny wneler tan- 
gneued. y ryngtaw agwenlwiyuar (donec facta sit pax inter eum et 6.) 2, 30 sq. 
Praes. sec.: y gwaratwyd. «wnelit ym (contumelia quae fiebat mihi) Mab. 8; 85. 
pei qwnellit vygkyghor 4 (si fieret meum consilium) 2, 203. 

Corniea: a. coni.: «y evaf . . . genough annotho. . . bys maythyllyf yn ow gulas | 
(non bibam vobiscum de eo, donec intraverim in regnum meum) D. 726. ὧς 
mathyllyf vy the nef (donec eam ego ad caelum) R. 182. er nagyllyf then nef 
(1d.) R. 878. pandra wraf lemman pan ylly gy ahanan (quid faciam nunc, cum 
tu a nobis abieris?) R. 2452. pan ello ow corf qm pry guyth vy rak an doul 
(cum ibit corpus meum in lutum, serva me a diabolo) R. 1563. eaythello aberueth 
an myghtern. a, lowene (ut intret rex laetitiae) R. 108. may 3ello an kentrow bras dre 
y 3ewlef bys jn pen (ut intrent clavi magni per manus eius usque ad finem) P. 
178, 8. bys maythello (donec veniet) R. 135. pepenagol maythello yn keth chyna eugh 
ganso (quocunque ibit, in eandem illam domum itote cum eo) D. 630. Aenna ny 
a vyn notye le maythyllyn yn pup lé (id volumus nuntiare quocunque veniemus 
omni loco) R. 664. yn evn forth thy maythyllyn (ut recta via eo eamus) O. 
1972. pesough mnagyllough yn temptacion (orate ne incidatis in temptationem) 
D. 1077. moyses me a, commond thys ha the aron kekyfrys maythylleugh yn mes 
am. glds (Moses, impero tibi, οὐ Aroni simul, ut exeatis e regno meo) O. 1587. 
Praes. sec.: marsellem hep cows orty (81 abirem non locutus cum ea) Ὁ. 2178. 
manythelle 4n mes an wlas (ut excederet e terra) R. 2332. mays3elle pan wyskens 
yn mes an crow (ut exiret, cum flagellarent, sanguis) P. 131, 4. barabas quyth 
may5elle (B. ut liber abiret) 150, 4. óresell cref a ve sordüs en grows pu elle 
5j don (rixa magna exorta est, crucem, quis iret eam portatum) 160, 8. óyt- 
queth den ny woSevys pan alla 5y golon nes (nemo unquam passus est crucia- 
tum, qui propius accederet ad cor eius) 172,4. der am gollam maythella (per 
cor ut penetret) Cr. 1998. magella dower v' ynno (ne intret ulla aqua in 1d) 
Cr. 2287. 

b. Coni.: pan wryllyf tremene (cum transibo, moriar) O. 531. penag a 
wrylluf amme henna. yv ef (quemcunque osculabor, is est ille) D. 1084. ze pygy 
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me a vynse na wrylly y dysyrye (te orare velim, ne id desideres) R. 1933. Àyn 
whrylly flattre mar mur (quantumvis aduleris), &y» whrylly vyth cous (quamvis 
loquaris) R. 1058. 1792. guyn bys kymmys an gvrello (candida sors, beatus quis- 
quis id facit) O. 605. na wrello (ne faciat, qui non facit, ut non faciat, si non 
facit) O. 1092. 2093. 2706. R. 1028. yn wrello son (etiamsi edat sonum) R. 
2016. a wrello (qui faciet) O. 231. R. 498. P. 225, 2. nep a wrello (1d.) R. 1331. 
muygtern neb a omuwrello, mygtern a omwrello (regem qui se facit) P. 121, 4. 
146, 4. streche na wryllyn (moram ne faciamus) D. 1135. ov arlothes .. . agas 
pygys na wrellough cammmen lathe an profus a nazare (domina mea vos rogavit, 
ut ne interficilatis prophetam Nazarenum) D. 2196. gothvesough na vellough tros 
(scitote ne, faciatis strepitum) P. 63, 3. may wrellons terry aga morsosow (ut 
frangerent femora eorum) 229,93. Praes. sec.: yn pup ober a wvrellyn (in omni 
opere quod facerem) O. 445. orta meras pan wrellan (ea si1ntuebar) Cr. 1053. 
the pygy certan mensen. tarye lemnuyn ny wrelles (te rogare certo velim, ne nunc 
tardes) R. 445. as guvrelle gwell (αὶ eos paret melius, clavos) P. 158, 4. ?hesu 
na wrella dampnye (lesum ne damnet) D. 1958. vyth na wrella compressa ow 
ius (ne unquam opprimat populum meum) O. 1424. 2a wrella (ne faciat) Cr. 
2499. nep a vella yn ketella, mernans yv guyw (qui faciat ita, morte dignus est) 
O. 2240. tra vetholl a rella leas n; gavaf (nibil unquam quod faciat commodum, 
inveniam) Cr. 1044. aual na wrellen dybbry (pomum ne ederemus, vetuit) O. 
183. gans luf ma wrellen buthy (diluvio ne demergamur, festinemus) Ὁ. 1048. 
may wrylleugh. yn lowene kefrys dybry hagh eve (ut per laetitiam pariter ede- 
retis et biberetis) D. 811. 

c. Coni: vythqueth na. ve bom a won a rollo whaf mar gales (nunquam fuit 
ictus, quod sciam, qui det plagam tam duram) O. 2711. wy ὦ vyth an kynso 
bom yn vyag a rollo (ego primus 1ectum 1n itinere dabo) O. 2163. may rollo 
yn nep teller dour the eve thethe y (ut det aliquo loco aquam ad bibendum illis) 
O. 1828. may rollo bres ane5y (ut det iudicium de ea) P. 32, 2. an lor yn nos 
houl 4n. geyth may rollons y golow splan (luna noctu, sol iterdiu ut dent illa 
lucem claram) O. 40. Praes. sec.: «no3o bres may rolle (de eo iudicium ut 
ferret) P. 98, 2. mestry vyth te ny vea ... ken onan 5ys nan rolla (potestatem 
nullam haberes, nisi alius quis tibi eam dedisset) 145, 2. 

Aremorica exempla non extant nisi 3. pers. sg. e simplici themate EL, 
impersonahter constructae, duplici forma (praesentis et futuri), intromisso ὁ (y): 
oll ny ael tut santel de guelet (omnes ibimus, homines sancti, ad eam viden- 
dam) Buh. 140, 2. ὦ ay «a crethe monet... yel. ya sur assuret. (audeamusne 
ire? ibimusne? ita certissime) MJ. 184b. e yel (100) Buh. 78, 10. 90, 4. 122, 
3. 196, 11. MJ. 155a. 224b. 228a. me a yelo (v. 1. yel) 60b. em em tent] «ielo 
(contendam, 100) Buh. 34, 15. e avelo 138, 6. me yelo 6, 1. 58, 13. 116, 11. 
132, 23. 192, 11. 194, 13. 


V. Addendae sunt propriae quaedam formae verborum britannicorum sig- 
nificantium 8cire, novisse, audire, et subiungenda quaedam defectiva. 

1. E eambriea radice gwyd (gwd, scire) significatur praesens forma 
praeteriti (cf. ser. IV. anomalorum) sicut in lingua hiberniea aliisque (p. 458); 
redit eadem proprietas in parte formarum verbi afwen (— hib. adgén, p. 448). 
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Exempla: paham wrach y gwydost di mae peredur wyfi (unde, anus, scis tu 
me esse P.?) Mab. 1, 257. ae gwir a dywedir arnat tí. y gwdost. yslipanw cle- 
dyveu (num verum, quod dicitur de te, ie scire acuere gladios?) 2, 229. 
awdost di (an scis tu?) 2, 23. 41. 60. t$ awdost, ti awdast (tu scis) 9, 190. 1, 19. 
ni awdam. y henw (nos scimus nomen eius, puellae) 3, 270. y wdam ni dim 
oe henryuedodeu (nihil scimus nos de miraculis eius, castri) 1, 292. a wydawch 
chwi pwy y marchawc (num scitis vos, quis eques?) 1, 257. ny wdant, ny udant 
vy (nesciunt, n. 1111) Tal. carm. 30. 

Desunt in his l. et 3. pers. numeri singularis, ut quae significentur pro- 
prüs formis, illa gwnaa (— gwind, cf. hib. fímn p. 502), haec gwyr. Exempla: 
awdost di pwy yw ef. gwnn heb 4ntew (scisne tu, quis sit ille? scio, inquit ille) 
Mab. 2, 28. ny wnn 4 pwy ynt hwy heb ef. mi ae gwnn. heb y gwenhwyuar (nescio, 
qui sint ilh, inquit is. ego id scio, inquit G.) 2, 28. mi awnn, m$ awn (ego 
scio) 1, 285. 2, 204. 229. mi «wmnn achews (ego scio causam) 1, 22. onyt ef 
awyr peth or hinn ageissweh chwi. ny wnn 4 neb ae gwypo (8ὶ 1116 nescit aliquid 
de eo quod quaeritis, nescio ego quenquam qui sciat id) 2, 234. Οἱ, frequens 
formula affirmandi: dww «wyr (scit deus), quae saepius contracta legitur d?oer. 

In numero singulari cum iis formis convenit verbum atwaen, (novi): nyfA- 
adwaen (non novi te) ON. carm. 35. «yt atwen inheu ef (non novi ego illum) 
Mab. 2, 28. nyt atwen 4 dydi. ryued yw gennyfi nam. atwaenost (non novi ego 
te. miror ego quod non nost me) 2, T. ae hatwaenost dí ef. atwen heb y kei 
(an novis tu eum? novi, inquit C.) 2, 236. aatwaenost dé y marchawe vacco 
mawr. nac atwen (an nosti tu equitem illum magnum? non novi) 2, 10. Contra: 
ni aatwaenwn (novimus) 3, 26 regulari formatione praesentis. Formae compo- 
sitae cum verbo substantivo adnabot, adnabuwm, adnapei, ut radicis gwyd cum 
eodem, supra sub n. III. enumeratae sunt. 

Praesentis secundari sunt regulares formae cambricae: kan gwydwn y dout 
tà ym, keissaw (nam sciebam, te venturum me quaesitum) Mab. 1, 25. pei kaj- 
fwn dysc...y gwydwn (si discerem, scirem) 1, 247. my wydwn ἡ kaethau ford 
y neb. kanys gwydut heb yntew (nesciebam, vetari viam alicui; attamen sciebas, 
dixit ille) 2, 50. pony wyduwt ti (nonne sciebas tu?) 1, 9. ac ny wydynt gerdet 
rac ovn (nec sciebant pergere via prae timore) 3, 214. sy wyddynt. vngeir mwy 
(non unum verbum ultra sciebant) 3, 268. Singularis tamen est etiam hic ter- 
minatio tertiae personae in -ya£: yr holl ieithoed a, wydyat (omnes linguas 5616- 
bat) Mab. 2, 211. 214. dale letty gorew ac esmwythaf awydyat yny dref awnaeth 
(comparavit cubiculum optimum et maxime decorum, quod sciebat i vico) 2, 
43. gouyn idow cwydyat ef dim qywrth twrch trwyth. y dywawt ynteu nas gwy- 
dyat (quaerere ex eo, num quid sciret de T. tr.; dixit ille, se nescire) 2, 
243. 244. ]Ttem afwaenat (noverat): agereint aatwaenat gei. ac myt atwaenat ge 
ereint. (et G. norat C., sed C. non norat G.) Mab. 2, 53. 

Formae passivae praes. sec.: nywyd? ew hyni yny gaer (nesciebatur eorum 
violentia in castro) Mab. 1, 22. tota teckaf morwyn oed. yny hoes. or awydit 
yno (et haec pulcherrima puella erat suo saeculo, quantum sciebatur ibi) 3, 
190. Praet. prim.: aywys pa dw y mae, kanywys pa tu y mae (non est, nam 
non est compertum, qua sit) 2, 225. 226. «wys heb y arthur pa du y mae hi 
(estne compertum, inquit À., qua sit illa?) 2, 235. 
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Concordant fere cum cambrieis cornicae formae et aremoricae. Corn. praes. 
prim.: £e y w03as, ty ny wothas (tu nescis) P. 46, 2. D. 855. «y wothes, ny wothas 
D. 848. 2181. a any wo3as (nonne scis?) P. 144, 3. mar co5as, mar cothas (si 
seis) 92, 9. R. 855. mara custa (si scis tu) Cr. 2331. an den ma gallas my wo- 
3an pele (vir hie abiit, nescimus quo) P. 245, 9. ny wothen (nescimus) O. 363. 
wy ny woS3ough (vos nescitis) P. 50, 3. «y wothogh, my wothough D. 443. 1484. a 
ny wothough why (nonne scitis vos?) Rh. 2445. rag my wothons (nam nesciunt) 
D. 2714. Propriae formae 1. pers. sg.: gon (scio) R. 1547. 1961. 2030. jywhon 
O. 2016. R. 869. vythqueth na ve bom, a won (ut nunquam fuerit ictus quod 
sciam) O. 2710. par del won lawaraff 5ys (sicut scio, dicam tibr) P. 8, 1. da y 
won y vos a ras (bonum eum scio esse gratia) 104, 3. e ny won (ego nescio) 
191, 1. 128,2. 141, 2. del won ... me as gura (ut scio, eos faciam) 158, 3. 
9. pers.: rágon my wor omwwe3e (a nobis nescit se defendere) 194, 3. y threheuel 
mar a kor (si scit id erigere) D. 390. my a wor, me a wor (scio) O. 185; D. 
48. R. 7217 etc. ny « wor (scimus) D. 1912. ty a wor (scis) D. 1511. R. 256. 
421. why o wor (scitis) D. 2856. benenas ... a wor bos ov feynys bras (muhleres 
quae scitis esse dolores meos magnos) P. 168, 4. Praes. sec., per y formatum 
(ef. bye, dethye): ny wothyen, maj ny wothyen, my ny wothyjan (nesciebam, ego 
n.) R. 2559. 2544. 2614. ef a wo5ye, ef a wo3ya, del wosye (sciebat, ut sciebat) 
P. 36, 4. 54, 2. 85, 8. pylat yn ta a wo5ye (P. probe sciebat) 127, 1. te a wo5ye 
(sciebas) 101, 2. «y wythen (nesciebamus) D. 1914. y »y wo5yens (lh nescie- 
bant) P. 254, 3. qwe3e go3yans (quam pessime sciebant, poterant) 196, 2. Pass.: 
chyf guythoryon ol'an gulas a wother the dysmegy (prmcipes operarum regni 
quicunque possunt enuntiari; cf. p. 539) O. 2332. 

Cambrico afwen respondet corn. aswon: dev a aswon volungeth ol the colon 
(deus novit voluntatem omnem tui cordis) O. 1375. coynt mur yv an guas hep 
mar hag a aswon. lyes wrynch (callidus valde est puer sine dubio et novit multas 
astutias) D. 1001. guas da crocer thm ymma a aswon mur a laha (puer bonus 
eruciarius mihi est qui novit multum legis) D. 1457. £y a aswon am seryptor 
(nosti scripturam) D. 2416. Ad communem regulam formatur plur.: ganso yma 
hep fal mur ay tus thotho haval na aswonyn an profus (cum eo sunt sine dubio 
multà ex eius hominibus ei similes ut non noscamus prophetam) D. 970; et 
praet.: kettel tersys an bara aswomys cryst (ut fregisti panem, agnovi Christum) 
RH. 1319. bythqueth me nyn aswonys (nunquam ego eum noram) P. 84, 4. Inf: 
y aswon certan wy wraf (eum certo non agnosco) O. 1488, alibi aswonvos, v. 
supra (p. 577). 

Arem. praes. prim.: «e gousot quet breman perac ez graf me (nescis 
nunc cur faciam ego) MJ. 52a. a gousot tra, mistr an myster (ut nescias quid- 
quam de mysterio) 206a. « e gousode (nescisne tu?) 112b. ae gousomp pen 
lech ez eu techet (nescimus in quem locum abierit) 210b. mar gousoch (si scitis) 
222a. pan gousoch (cum scitis) Buh. 40, 12. rac na gousont pez a greont quet 
(nam nesciunt quid faciant) MJ. 139b. Propriae formae 1. pers. sing.: ae gon 
(nescio) Buh. fq. MJ. 21a. 84b. 191b. 205a.b. 216b. 217a. 218a. ae gon quet 
223b. Buh. 34, 19. me ne gon MJ. 21. meonn (nescio) Cath. ne goun (id.) 
MJ. 114a. me so... quen bwanec gant regret na gown quet en bet maz vedaf 
(sum tam iratus propter taedium, ut nesciam in mundo quo curram) 196a. ae 
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oun (nescio) 78a. 1870. 188a.b. 3. pers.: ez goar an hol ardow (scit omnes 
aries) Buh. 116, 21. pan goar (quoniam scit) MJ. 232b. doe a goar (deus scit) 
14a. 211a; impersonali constructione: me a goar (scio) 192a. 214b. e goar 
(id.) Buh. 24, 4. 30, 17. 150, 6. 192, 16. MJ. 66a. 234a. te a goar (scis) 82a. 
Buh. 44, 23. te goar (id.) 48, 20. 50, 3. ny a goar (scimus) MJ. 230a. hwy a 
goar (scitis) 217a. huy goar (id.) 219b. Auy [a] goar net (probe seitis) Buh. 
22, 17. me en goar (scio id) MJ. 196b. men goar (id.) 34b. 41a. 53a. 11b. 
216b. 224a. 238b. «y en goar (scimus id) 112a. 165a. wy en goar (scitis id) 
22b. Passiva forma praet. prim.: 26 gous pet guez (non est compertum, quo- 
tiens; gous — cambr. gwys, hib. fess) Buh. 84, 10. ez gowv a certen (compertum 
est certo) MJ. 221 b. 

Idem verbum compositum cum verbo substantivo tam cambrice quam cor- 
nice et aremorice atque arem. ecnew, aznavout vid. supra pp. 919—919. 

2. Verbum cambrieum radicis clu (inf. clybot — clyw-bot, p. 515; corn. . 
et arem. magis regulariter clewes, cleuet) plurima tempora communi modo format 
e themate clyw: wrth aglywafi (secundum quod audio) Mab. 2, 25. pa odwrd 
aglywafi  gennweh. chwi (quod colloquium audio a vobis!) 2, 30. or clywy dia- 
spat (si audies clamorem) 1, 238. y aglywn y kyrn (audiemus cornua) 2, 9. 
eithyr na allaf kelu ragot y geireu engiryawl chwerw aglywyf yth gyueir. (nisi | 
quod non possum te celare verba fortia acerba quae audio de te) 2, 39 sq. yr 
awelych nac yr aglywych (propter quidquid videbis aut quidquid audies) 2, 36. 
pan glywhont llef. dy gorn (eum audierint sonum cornus tui) 3, 29, bei clywut ti 
(si tu audires) 2, 40. ef a glywei diaspat (audiebat tumultum) 1, 248. y clywynt 
(audiebant) 1, 16. y fwrwf mwyhaf aglywssei neb. (tumultus maximus quem audi- 
verat aliquis) 2, 47. ny chlywyssynt eiryoet twryf' achawat kyffelyb y vei hynny 
(non audiverant unquam tumultum et tempestatem horum similem) 1, 28. diheu 
oed. gantunt na chlywyssynt eiryoet kerd. kystal ar adar yn kanu (persuasum erat 
is se nunquam audisse cantum tam dulcem quam avium canentium) 1, 28. ay 
chlywir arnaf (non audietur de me) 2, 54. ayt om hemw ym clywir (non no- 
mine meo audior, nominor) 2, 315. pei clywit arnat (81 audiretur de te) 2, 381. 

Propriae tamen formae reduplicatae sunt 1. et 3. pers. sing. praeteriti pri- 
mari: 6e clywut ti ymdidan y marchogyon vacko mal y kiglef ? (si tu audivisses 
sermonem equitum illorum, ut audivi ego) Mab. 2, 40. m a giglef gan vn or 
gweisson (audivi ab uno e pueris) 2, 53. dial dww arnaf o chigleu 4 dim ywrth 
y gwr a ovynmwch chwi (vindicta dei super me, si quid audivi ego de viro, quem 
vos quaeriüs) 2, 282. wy ry giglif 4 eirmoet dim y wrth y worwyn (nihil audivi 
unquam ego de puella) 2, 219. ac y gyt ac y kicleu arthur à gwenhwyuar 
yr amwysson (et simulatque ἃ. et G. audierunt contentionem) 2, 22. aphan 
güigleu gei eubot yn dywot (et cum audivit C. eos venire) 1, 261. ar ymdidan 
hwnnw a gigleu enit (et colloquium illud audivit Enita) 2, 31. Cetera hic quo- 
que secundum regulam communem: ac ay cAlyweist eiryoet ... kerd kystal (aec 
audisti unquam cantum talem) 2, ὃ. ymysc hynnmy wynt agliwsont chwedyldyaeth 
(interea 1081 audierunt nuntium) 9, 32. 

Cornice et aremorice regulariter flectitur e cle«. Corn.: wy glewaf (non 
sentio) D. 1223. y clev (non audit) D. 2321. me «a glew (audio) R. 2296. Pe- 
dyr à holyas... may clewo lef ihís (Petrus Secutus est, ut audiret yocem Iesu) 
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P. 77, 4. clew (audi) R. 1714. yn clewys (audivi eum) D. 1314. 1724. ποῦ a 
glewsys (quem audisti) O. 224, ef a clewas en colyek. .. ow cane (audivit gallum 
canentem) P. 86, 1. pam clevseugh (quoniam audivistis) D. 19338. dew a thwk 
dustuny n. clewsons ow leuerell (duo dederunt testimonium, se audivisse eum 
loquentem) P. 91, 1. /awar οὐδέ pan vo clewys (sermo Christi cum audiretur) 
109, 4. ποῦ a vynno y glewas (quicunque vult id audire, verbum dei), mar callo 
clewas (si posset audire) 12, 4. 109,3. ow cleves (audiens) D. 1028. clewas 
(audire) D. 554. R. 2128. 2244.  Differunt ab hoc verbo et forma et significa- 
tione: cole, cola (auscultare) O. 222. 828. 626; 293. 419. mar a colyth (si aus- 
eultas) R. 1388; imper. coole, kooll Cr. 595. 650. aban golste wort hy (quoniam 
aurem praebuisti 111) O. 269; et goslewwe , goslow (ausculta) D. 496. O. 1365. 
gosloweugh (auscultate) D. 3217. na woslewys (ne auscultet) D. 454, vel golsow, 
golsowowh, golsowogh Or. 636. 115. 1432. golsowens ow lauarow (auscultet verbis 
meis) P. 2, 1. «hans 5e wolsowas (desiderium auscultandi) 1, 2. 

Arem.: ne clevaf (non audio) MJ. 189a. entroch a clew (auditis) 222a. pan 
clevo (cum audiet) 124a. me a clevo (audiam) 225b. maz cleuimp (ut audiamus) 
Buh. 24, 10. ez clevhet (ut audiatis) MJ. 26b. 116a. em clevhet (ut me audiatis) 
194a. clew (audi) 15a. Buh. 170, 21. cleo (1d.) 4, 1. 6, 19. gwitibunan cleuit, cleuet 
christenien. (omnes audite, audite Christiani) 130, 6. 132, 17. clevyt (audite) 
MJ. 462. nem clevhe (non audiebat me), »ep ho clevhe (qui vos audiret) 189 b. 
232a. a guylis hac a clevis me (quod vidi et audivi ego) 222b. pan clevas (cum 
audisset) (9b. ez vezo cleuet ma peden (audietur precatio mea) Buh. 16, 21. da 
clefuet, da, cleuet (ad audiendum) 52, 6. 54, 2. eguyt clevet (1ἃ.) MJ. 1a. ouz ho 
clevet (audiens vos) 222a. cleawuet (audire ) Cath. —Cornico goslow, golsow re- 
spondet arem. sezlou ('auscultare, silere) Cath. Buh. 56, 4. da sezlow (ad aus- 
eultandum) MJ. 190a. sezlow (ausculta) Buh. 172, 18. néz sezlouo (auscultabimus 
tibi) 14, 8. Hod. sélaou, sélao. 

3. Cum negatione sola invenitur verbum impersonale cambr. »ymdewr (non 
refert mea, non nolo): «ymtawr 4 vynet (equidem 100) Mab. 2, 53; praes. sec. 
nym dorei y kynny bewn (nihil referret mea, si non essem) 1, 289. Apud Da- 
vies. (p. 142): nim dawr ὁ (mea non refert), n7th ddawr di (tua non refert). 
contra imperfectum coniugatione personali: s ddorwm, m? ddorit. Wespondent 
formulae cornicae praes.: pynak vo lettrys pylek a weles an chy nym der 
(quisquis est, litteratus aut laicus, eum videre domum non refert mea, non ei 
invideo) D. 682. ahanas tra. wyth nym dur (te nihil curo) R. 1069. ὄψη yn carra 
vyth mar veur awos y lathe nym duer (quantumvis eum amet, occidere eum 
non dubito) R. 1898; semel affirmative: cle» mar ath dur (audi, 51 tua. interest, 
81 placet) R. 845; substantivum idem videtur: ese dowr ha ponvos bras (erat 
eura et sollicitudo magna) h. 1327. Eodem etsi significatione in contrarium 
versa pertinent aremoricae formulae negativae — concordantes plane cum 
formulis negativis nem ew (non habeo), 2oz eux (non habetis) — nemdeur ( nolo ) 
Cath. Buh. 28, 8. MJ. 95b. nem deur quet 14. Ὁ. 181a. noz deur, noz dewr quet 
(non vultis) 42b. Buh. 40, 9; ac pronomine praemisso: me nem dewr quet (ego 
nolo) 221b.  Formarum compositarum deurfe, dewruowt exempla supra attuli- 
mus (p. 578). 

Contra verbum aremoricum fallout (desiderare, velle) item impersonale post- 
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ponit pronomina cum praepositione da: ear fell d (si vis) Buh. 62, 24. mor 
Jell deoch (81 vultis) 62, 2. petra (a) fell dihuy (quid vultis?) 162, 15. ne fell 
deomp (non desideramus) MJ. 2092. 

4. Cambrioca defectiva: heb (inquit) frequentissimum in Mab., plur. heb wynt 
(inquiunt illi) 2, 38. 3, 25; rec. eb (Mab. 3, 323. 325. 321. 328). Eiusdem signi- 
ficationis «ed: edyrn “αὖ nud yw med ef (E. fibus N. est, inquit ipse) Mab. 
2, 28: imperf.: blawt mede? y gwydyl (farina, aiebat Hibernus) 3, 96. broch moe- 
dynt wynteu (meles, aiebant ilh) 3, 25; item apud Davies. (pp. 139. 140) duo 
tantum tempora afferuntur: meddaf (aio), meddi, medd etc.; meddwn (aebam), 
meddit, meddo$ etc. lmperativus defectivus /w»de (ecce, accipe!) e Mab.: /uwde 
dé 4 votrwy honn (ecce tibi hic annulus), hwde vodrwy yn arwyd (sume annu- 
lum tanquam signum) 1, 14. 285. 

Cornici verbi meth ὃ. pers. sing. et plur. praecedente yz (particula verbali 
j cum pron. inf. 2, 1d) saepius invenitur: ow Ahorf a ve yw hemma yn méth 6st 
(hoe est corpus meum, inquit Christus) P. 44, 2. yn meth Vháüs, In meth «háüs, 
In meth, pylat (inquit lesus, Pil.) 69, 4. 82, 1. 120, 1 etc. yn me3e (inquit ille) 
108, 4. 220, 2. (restituendum 198, 3.) pema yn meth cst 5y3y neb a vyn 5e gu- 
hw3a denvyth wynges yn me5y (ubi est, inquit Chr. ei, mulieri, qui vult te ac- 
cusare? non est quisquam, inquit illa) 34, 2. 3. ym (leg. y») me3zens y forth. nyn 
ges may hallo bos deflam guris (via non est, inquiunt ili, qua possit excusari) 
32, 4. yn me3ens 3 ny a (leg. ny) wra dampnye den (dixerunt ilh: nos non dam- 
nabimus virum) 99, 4; singula sunt exempla 1. pers. sing.: methaf (inquam) 
Cr. 1352, et infimitivi: zy allaf methes (non possum loqui) O. 159. Interiectionis 
instar (en, ecce) usurpatur: a sette, a etta, a watta (videsne tu?) Rh. 1612. D. 
2050. P. 147, 3, vel ov otte, ov ote O. 882. 1981; 2212, plerumque contractum 
vel curtatum: otte O. 117. D. 218 ete. fq. ote, ota, otta O. 1984; 1053. 1081; D. 
2980. awot O. 1719. ot D. 130. R. 2183; saepe adiunctis pronominibus (p. 369 
sqq.) vel adverbio omma (hic): otte omma, ow ottoma, ot omma, ot omme D. 679. 
R. 2177. D. 125. R. 1808, recentius attomma, attoma Cr. 1845; 918. 911. 1923. 

ÁAÁremoriecum ez mez (emez) coniciendum est ex formis hodiernis: émé-vé, 
émé-dé, éméz-han, émé-ni, émé-c'houi, éméc-hó (inquam etc.) Lgn. Exempla im- 
perativi defectivi sede, chede (vide tu), setw, chetw (videte vos) vid. supra p. 
310 sq. 


LIBER QUARTUS. 


DE PARTICULIS. 


Nomine parteularum comprehenduntur tam voculae flexionis expertes, sive 
primitivae sunt vel originis obscurae, sive ex alis orationis partibus praesertim 
nomine derivantur, quam formulae idem agentes, ut alis vocibus additae 
varias relationes, quae illis earumque flexionibus significari non possunt, accu- 
ratiore modo indicent et suppleant. Hae igitur particulae vel formulae earum 
vice fungentes, praestantiorum praesertim partium orationis, nominis et verbi, 
comites, cum varia agant, aut accuratius describant ceteras voces, aut definiant, 
aut jungant vel disparent, aut affirment, negent etc. singulis capitibus descri- 
behdae sunt secundum codicum nostrorum et monumentorum vetustiorum aucto- 
ritatem. 


CAPUT PRIMUM. 


De adverbiis. 


Adverbia, quae adduntur verbis ut adiectiva substantivis, praeter quaedam 
primitiva ex adiectivis plerumque sunt derivata in propriam pro hoc munere 
formam.  Adiciuntur tamen itidem ad verbum (rarius ad adiectivum vel adver- 
bium alterum) formulae quaedam, in quibus continentur substantiva, pronomina, 
praepositiones. Hae igitur formae formulaeque in hoc capite sunt enumerandae. 
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I. Adverbia hibernica. 


l. Adieetivorum forma adverbialis est dativi vel ablativi, generis 
neutri, nisi malis subintellegere subst. crwth (modus)," cum formis articuli 
huius casus nudis, non comite praepositione ulla. Id quod patet ex his ex- 
emplis: nbzwec (paulum) Sg. 39'. énbiucc (gl. paulatim) Sg. 12". énbiuc darum 
(gl. paulo post; adi. becc, bec, parvus, paulus) Ml. 19". indechenéul (bigenere, 
communiter) Sg. 209", ?nnephdiliws (gl. improprie; adi. díles, proprius) MI. 28. 
intanisiv (gl. secundum, adv.; adi. tdmése, secundus, p. 309) Sg. 218*. indimdu 
gl. passim; adi. mde, abundans, p. 63) ΜΙ. 85", inchotarsnu (gl. e contrario) Sg. 
17". Ala, in quibus casus adiectivi terminatione non distinguatur, sed forma 
artieuli IND ante vocales, liquidas: is éndil asferr iudeus (gl. quid amplius Tu- | 
daeo est? multum per omnem modum; i. e. est multo melior Iudaeus, Znd-il, il 
inultus) Wb. 25. 2nderdaire (gl. vulgo) Ml. 54r. /ndoo (gl. minus; cf. oa p. 211) 
Cr. 885". indoll (gl. ultra, nihil faciens; cf. praep. οἱ) Sg. 220". indadbol (gl. per 
ecastor scitus, per pro valde, Pr. 14, 3, 26) Sg. 211". zndemilt (gl. moleste; leg. 
indéemilt?) Ml. 36*. indandgid (gl. nequiter; cf. 91": andgaéd, anga?d, nequam) 
MI. 28*. indinrice (gl. digne; mox Znrécc, dignus) Wb. τ᾿. indutmoll (gl. inordi- 
nate; adi. utmall, instabilis, Sg. 4") Wb. 26". óndinidledn (gl. clanculum; mox adi. 
inidil, gl. clandestinus) Sg. 222*. indichtarchu (gl. inferius; échtar, inferior pars, 
unde adi. écAtarach) Ml. 24*. ?ndlaigiu (gl. minus) 35*. ?ndluindiv (gl. commoz 
tius) 32*. indremdédenach (gl. praepostere) Sg. 212*. ΙΝ; Znmár, inmór (gl. 
admodum, supra modum) Wb. Sg. fq. immdr, inmar (gl. adeo) Sg. 8". 89". vm- 
mow (gl. magis) MI. 22". /nmaam (gl. primum; 1. e. maxime) Wb. l'. énmenice 
(frequenter), ?nmeincdn (gl saepiuscule) Sg. 21". 46*. inmedón, émmedón. (intra) 
Wb. Sg. éntcemaiAgthech (gl. fortuitu) Sg. 29*. éndoich (probabili modo, for- 
tasse) Wb, 18". eid indemin (gl. iam quidem omnino) 9*. énchian riam (gl. longe 
ante; adi. c/an p. 11) Ml. 33". né buncían riam (gl. non multo ante) 32". ?ncho- 
mocus (gl. fere, gl. iuxta) Sg. 188*. 19. infrecndirc (praesens; rectius ndfrecn- 
dirc) Wb. 175, INT ante s: nintsai» (gl. non aliter; adi. sdin, diversus) Sg. 9". 
intsoer (gl. hbere; adi. sówr, sóer) Ml. 81", éntserbu (gl. amarius) 24*. 

Interdum invenitur singularis ablativi forma (p. 231) terminata -U, -id, 
praesertim adiectivorum in -de, -íe exeuntium: Zntropdasd (gl..vQomixcog) MI. 
l6r. nmetafordid (gl. μεταφορικῶς) 44r. inbastaid (gl. letaliter) 46r. ?nchena- 
did (gl. absque) Sg. 218", éndóindid, indóendaid (gl. semel, gl. singulatim; 
óinde, singularis) Ml. 29". 34*. Sg. 71". eidso indhuatad (quamvis raro) Sg. 131". 
inchorpdid (corporaliter) Wb. 2175. énbéstaid (gl. forte) Sg. 12*. n intuasailcthid 
(gl. non absolute) Ml. 327. énchechtartid (gl. utrobique) Cr. 865, indsechtardid 

gl. n Sg. 218". ?ndoracdid (gl. dorice) 204", inchuartatgthith (gl. circum) 


* Pronominis a/le dativus cum subst. eruth sine articulo invenitur in Sg. 58^: nach cruth adiu 
(aliter; ad verbum: aliquo alio modo; cf. p. 361). Cum articulo:dativi formula inchruth: inchruth- 
sin, inchrudsin (hoe modo; cf. p. 354) Wb. fq. isinchruthsin bimmi nóibni (hoc modo erimus sancti 
nos) Wb. 3*. inchruth hé thall (illo modo) 36". indinricc nóibaib 4. inchruth ascoir et asinrice 8cis 
(gl. eam suscipiatis digne sanctis) 7^. 


IV. 1. ADVERBIA HIBERNICA. (563. 564] 609 


218*. Zndaienetid (gl. naturahter; adicneta, naturalis, e subst. o?cned, natura) 211", 
incomparitit (gl. comparative) 44". 

Formula adverbialis adiectiviy quae hodie praecipue adhibetur, cum praep. 
con (hib. hod. go, gael. gw) rarior est: hore predchas commaith. et comalnas «nsosc. 
(gl. salutate Ampliatum dilectum mihi in domino; i. e. quia praedicat bene et 
implet evangelium) Wb. 1". doberam armenmain. colleir (applicamus mentem no- 
stram industrie; cf. adi. /éir p. 215, et praep. con p. 640) MI. 21", 

2. Substantivorum formae et formulae adverbiales eaedem esse 
solent quae adiectivorum. Ut subst. da (dies) in formula usitata éndiu (hodie) 
Wb. Sg. Tr. 110. £egdats adchondarc indu (domum vidi hodie) MI. carm. 2. 
dam fü hindi (extat hodie quoque) Sg. 118; item 2nnoct, innocht (hac nocte): 
adcondare alasll énnocht (vidi aliud hac nocte) Ml. carm. 1. ?sacher ?ngdith $n- 
nochí (est acer ventus hae nocte) in versiculo cod. Sg. 112 marg. (cf. lib. VI. 
cap. 2, de constructione poética). satharn casc innocht (sabbatum paschatis hac 
nocte), feil brenatn énnoct fridardain. (festum Brenani hac nocte die Iovis)" inter 
notationes marginales Mariani Scoti abbatis nocte scribentis in codice Paulino 
Vindobonensi ap. Denis. Codd. ms. biblioth. Vindob. vol. 1. pars 1, col. 150; 
non differunt ab his nisi addito pronomine énchruthso (hoc modo), ?ndectso, in- 
dectsa, (hac vice, nunc; iuxta quam Znfectso in forma accusativi, p. 212) fq. zndu- 
sin (gl. eo) ΜΙ. 52r. — Ablativi forma diversa a dativo ?ndórsa (hae hora, nunc): 
dobéer desemmrecht duib )ndorsa (dabo exemplum vobis nunc) Wb. 12". Addo 
ala: indAé (heri: cid éndhé, gl. heri saltem; cf. déthenachde, gl. hesternus, Sg. 
98") Sg. 148*. intremdid (gl. postridie) 66*. éndeolid (gl. gratis; subst. deolid, 
gratia, Wb. 2*) Wb. 26". éndemm (gl. quippe; ortum, ut videtur, ex éndammam, 
germ. nümhneh) Sg. 9*. éndairmwth (gl. summatim) 2. ónchobaid (gl. concin- 
nenter) MI. 14*. Forma curtata (ord. post., ser. IV., pp. 265. 267) forsitan 
supponenda sit in his: émmade, ?»madc (gl. sine causa) Wb. 19". 19". éndinmdae 
(gl. examussim) Sg. 26*. 

Possit hib. ὧν comes adverbii comparata cum particula cambr. 2», yn, in- 
dice ipsa quoque adverbii, haberi praepositio propria postulans dativum. Mihi 
quidem hib. /» nihil est nisi articulus; vix enim poterat deesse praepositio, fa- 
cile omitti articulus, id quod saepius fit in forma adverbiali tam adiectivorum 
quam substantivorum, ut dativum nudum nec praep. do, quae dativo addi solet, 
aut alia ulla comitetur nec articulus. Exempla: 6odochat. gar biuc artain. (gl. 
paulopostfuturum; i. e. futurum propinquum paulo post; supra énbéuc) Sg. 147. 
Jortachtan dé tanaic talmaidiu doib (auxilii dei quod venit subito iis) Ml. 35*. 
isdíriug duib cretem do am. sodain (gl. recte pateremini) Wb. 11". isdiriuch an- 
dechor deg cinte persana (gl rectissime finit personas, pron.) Sg. 197*. adbol 
baitligim. (gl. effutio, i. e. valde £5 supra ndadbol) 56". nondaberthar. | aithirriuch 
)ndoiri (ferri eos denuo in servitutem; aitherrech, variatio, Ml. 52r) MI. 49r. 
nomferat dom aithirriuch (dare rursus, reddere me mihi) 22'. déa adchwmtuch 
atthürriuch (ad id, templum, restituendum denuo) Tr. 80. dubbert segene otther- 
roch aidacht dudid (Seg. dedit rursus testamentum Aedo) Tir. 15. adbeir forn- 
airclunnech féisne tossuch (gl primus Moyses dicit; i. e. dux vester ipse pri- 

* cf. ist dardóen riafél petair (est haee dies Iovis ante festum Petri) in adnotatione scriptoris co- 
dieis Mariani Scoti chronographi ap. Pertz. 7, 841, hib. hod. dia-dardaoon, gael. diardaoin, dirdaoine. 
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mus) Wb. δ". ésandedenach, «ἢ. artha. citnn són (gl. in posterum; i. e. in postre- 
mum, id est, superest postremo hoc) MI. 59r. JQConferendus etiam nudus da- 
tivus s?v (hoe loco, hie; e pron. se, p. 341) et fortasse ceu, ciatu (primum; de 
quo infra sub n. 6). Propria ablativi forma supra memorata: act ba samlid 
dub (sed ita vobis sit) Wb. 19*.. isamid (est ita) 25. nibad $amlaid son (non esset 
ita hoe; samal) Sg. 4. Addo quaedam, in quibus dativi forma non sit mani- 
festa: αὐ inatsndét (loco quo exponit), aeri naisndethat (loco quo exponunt) 
Sg. (0". 108". αὐγὴν dfwirsitis, port hifuirsitis (quo loco invenissent) Tir. 18. made 
(gl. sine causa; supra é»made) Ml. 195. moch (gl. mane) 21-*. 

Invenitur etiam numeri pluralis dativus substantivorum nudus adverbii loco: 
nibiat vems. fri huaraib. bt rems. hwaraib cen briath. leo (gl. saepe verbis 
desunt praepositiones... et praepositionibus verba, Pr. 14, 2, 13; i. e. non sunt 
praepositiones apud ea, verba, interdum, sunt praepositiones interdum sine 
verbis cum eis; dat. pl. ἡμαγαϊδ, horis, i. e. interdum , ἃ sing. τα)", p. 22, ut 
germ, vetust. síéundum) Sg. 215'. Eodem modo se habet formula débléna?b (in 
duabus partibus, utrobique; cuius plura exempla transeuntis in usum pronomi- 
nalem videas sub pronomine, p. 367 sq.): mé dene commud frissimulec arnabad 
hulcc diblinaib (ne feceris certamen adversus eum in malo, ne sit malum ab 
utraque parte, utrinque) Wb. 5*. : 

Aliorum casuum praeter ablativum, quo proprie significatur adverbium, ex- 
empla sunt paucissima. luxta indecíso scriptio ?mfectso ad accusativum pertinet - 
temporis, ut videtur, qui in alus quoque invenitur, ut fortasse in ?níaén, ?ntam 
(cum, i. e. tempore quo); certiora exempla: octabért coibsen allaesin (in dandis 
confessionibus illo die) Wb. 15*. cach la céin —  nceim nail (nunc — nunc) 
Sg. Ml. cach lasel — 4nsel aile (modo — modo) Wb. 15*. Genetivi adverbialis 
exemplum videtur callece (gl. necessarium existimavi, Epaphroditum mittere 
ad vos; i.e. utique) Wb. 235;* certiora: n meite bid machdad forg|are] forru 
haare shbis forgare fordeib (gl. s ad deos.. imperativo utimur modo, cur non 
etiam ad socios? Pr. ὃ, 18, 103; 1. e. non adeo mürus esset imperativus ad eos, 
quia est imperativus ad deos) Sg. 161*. óa méite limm (magni esset mihi) Wb. 
29*. dia dommich (die dominica) 14". ; 

Formulae adverbiales substantivorum praesertim, interdum et adiectivorum, 
cum praepositionibus sunt plures. Exempla quaedam: arécim (per necessi- 
tatem, difficulter) Wb. 10*. arecin nosbered (necessario coactus eam portabat, 
crucem) Tr. 134. arthwus (ad initium, primum) MI. 19", 29*. archimn, archenn 


* Eiusdem significationis calléie : nérbu cogno. challéic (non fuit cogn. omnino) Sg. 31*. ὀγία- 
thra aildi la cechtar. de frialaile 7 menmae togaise calleic la cechtar de (gl. imponere verbis; i. e. 
verba venusta apud utrumque ad alterum et mens fraudis omnino apud utrumque) Ml. 31*. noch 
ni wrbara són calléic (noli tamen adhibere hoc utique) Ml. 31". odelgthar calléic (comparatur 
semper) Se. 42*. nibi digbail fol. and calléic (non est deminutio sensus ibi semper) 45^. m accidit 
tibi [an: sibi?] calléic 71". asferr limm rafesid cid calléic (gl. de spiritualibus nolo vos ignorare 
fratres; i.e. est melius mihi, ut ea quoque sciatis utique) Wb. 125. am. miünfessed cdch et ronfitir 
calléic (gl. sicut qui ignoti et cogniti, ignoti ab hominibus et cogniti apud deum), nonamich dia 
calléic (gl. tentati et non mortificati; i. e. adiuvat deus nos utique) 16*. mi derscaigi dindhuiliu 
cheneul 1sdihilib im. acheniwil feissin diroscai calléic (gl. marg. de comparativo ad textum: fortis- 
simi fuerunt Graecorum Aiax, Diomedes etc., omnibus tamen his fortior fuit Achilles, Pr. 3, 1, 5) 
Sg. 40*. faressi eiusdem 7 nibi sem. són im calléic (gl. tantidem pro eiusdem, Pr. 12, 6, 30) 208". 
noch im γα rolsat som. cumachtae nde diib calleic tri bas doinachtae crist (gl. sic agebant omnia 
quasi qui nolint sub dei legibus vivere; i. e. non tamen omnino deiecerunt potestatem dei de se 
ob mortem humanitatis Christi) Ml. 162. Vox haee contracta videtur e pron. cach et subst. ob- 
soleto (/éic — arem. lech, locus?). 
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(gl. adhuc) Wb. 2*. 26", archiunn. (gl. ante) Cr. 91", bariagolda anatnisin. ava- 
chil marubed (gl. quasi ab Aeneus Aenides; i. e. esset regulare hoc nomen 
postea, si esset) Sg. 91", asdeg (e familia, e domo, principio, primum: énnani 
asdeg rochreitset hicr., gl. electorum dei; hib. hod. gael. asteach, domum, intro, 
hib. hod. astigh; domi, intus) Wb. 31*. fb asdeg. ropriched (sic!) 23*. 4m fochróib 
bá chian (gl. eget vel modo vel pridem adverbus) Sg. 151". foleith (per se, se- 
paratim; proprie sub latere) Wb. 17*. Sg. 188*. 188", fodiud (sub fine, postremo) 
MI. 29*. fochetoir (statim, illico; i. e. sub prima hora) Wb. 11“. focetoir MI. 24". 
forerith (gl. perperam) Wb. 12*. dogrés, dogress (continuo, semper; cf. gresach, 
gl. continuus, cngresqugud, gl. continuatio, Ml. 28". 28*. 32*, et gres, memoria, 
monumentum, in inscriptionibus hibernicis vetustis) Wb. Sg. fq. d éts (gl. retro) 
Cr. 81". dichéin (dudum) Wb. 6*. 4arcéin (aliquando, multo post) 29". fréde (gl. 
interdiu) Cr. 39'. jfrédei (1d.) Wb. 9*. énaidchi. fridei (gl. nocte et die) 26". 
onnwurid (gl ab anno priore) 16*. Zmmaccus (mox) 18“. éartain (post tempus, 
postea) Wb. Sg. fq. Tr. 85. 

ὃ. Adverbia nominalia ut fodí (bis), fothrí (ter), et adverbia pro- 
nominalia, tam nuda quam cum praepositionibus coniuncta, ut δύ, sund (hic), 
and (ibi), cose (adhuc), ?swidiw (tunc), cene (iam, germ. ohnedies), inter nume- 
ralia vel pronomina vel praepositiones enumerantur. Addo haec exempla: mabe?th 
accuis dechwuir dsimwilt bid aiccend indib hisuidiu (si est causa differentiae, in 
ultima est accentus tunc) Sg. 212*. armad ἠέ coms. iscon bis and innalucsom hi- 
suidiw (nam si esset in compositione, cum, con est ibi eius loco tunc) 222", 
ni écen tamicc side cene. ní ecen athodiusgud, asreracht cene (gl. quis ascendet ad 
caelum, id est Christum deducere, aut quis descendet in abyssum, hoc est 
Christum a mortuis revocare? i. e. non necessarium, venit hic iam, non neces- 
Saria elus resuscitatio, resurrexit iam) Wb. 4*. air (?ideo) Sg. 209*. ?arnaid 
(postea) Tir. 2. 

4. Adverbia loci peculiaris formae. In pluribus AN praemittitur, 
 prineipio sine dubio (sicut lat. α) motionem a loco factam significans, ut hodie 
quoque sibi opponuntur aauas, deorsum, et suas, sursum, anos, ab inferiore 
parte, et s/os, in inferiorem partem (O'Don. p. 264 sqq.), in multis tamen im- 
minuta illa significatione: ?»na Awilisa asrubartmar dnall (omnia haec quae 
diximus illinc, i. e. hactenus) Wb. 8*. /ase foruillecta. beóil. énchalich dimil. cosse 
anall (postquam illita sunt labia calicis melle hactenus illinc, supra) 1*. altarach 
4. frie anall. (gl. nihil ultra), frie anall. frie desiv (gl. ultra citraque) Sg. 115. 
briathra, na. salm anall (verba psalmorum superiorum; cf. praep. οἱ, et adverb. 
indoll, gl. ultra, supra allatum) Ml. 26*. gním onach aw foirsom anall . . . cesad 
intesi. abalía, nodgné anall (actus ab alioquo in illum illinc, passio in illam ab 
alia quae id facit illinc) Sg. 209", anvas (a superiore parte, 1. e. supra, ut dixi, 
scripsi; cf. praep. ós, &as) Wb. Sg. fq. ut: éshed dosaig amas óthd quod si mi- 
nistratio vl., ished dosaig amuas (hoc dicit a superiore parte a verbis q. s. m., 
hoe dicit supra) Wb. 15", 28'. am. tegdais foratochar degli. anechtair 7 ds fds 
ainchrud  ammedon (gl. sicut domus uacans; i. e. sicut domus super quam 
ponitur bonus color extrinsecus, et est vanus elus apparatus intrinsecus) 
Tr. l'. Item in adverbüs designantibus regiones mundi: frégrecim aníar et 
frietdil andir (gl lllyricum regio inter ltaliam et Graeciam; i. e. contra 

89" 
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Graeciam ab occidente et contra Italiam ab oriente, germ. westlich, óstlich) 
Wb. 6*. 4s fríabinn amníar. atd tesérge (contra flumen ab occidente est re- 
surrectio tua) Tir. 18. éndalandi antWaid alaile andess (gl duae arcti sunt; 
i. e. una a septentrione, altera a meridie, germ. nórdhceh, südlich) Sg. 67". 
conidfarggeib lagerman andes (donec remansit apud Germanum in meridie) 
.F. h. 10. γε. antk&aid (gl. in India Patalis celeberrimo portu sol dexter 
oritur, Beda de temp. rat. c. 29; i. e. eis a septentrione) Cr. 35*. antWatd cach- 
ndiruch (gl. septentrio, qui et aparctias, flat rectus ab axe, faciens frigora; i. e. 
rectissime à septentrione, germ. gerade nórdlich), /orlaém deis amíartüaid don- 
Jrímgaid. διϊα circius. forlaim. cM anairtitaid. bid. aquilo (gl. hinc dexter circius, 
a sinistris aquilo, Beda de nat. rer. c. 27; i.e. ad manum dextram inter sep- 
tentrionem et occidentem a vento principali est circius, ad manum sinistram 
inter septentrionem et orientem est aquilo, germ. nordwestlich, nordóstlich vom 
hauptwinde) Cr. 19". Regiones mundi a Celtis denominari e partibus eorporis 
versi ad orientem, e parte antica aut postica, et dextra aut sinistra, iam supra 
memoratum est (p. 57, not.) Opponitur 111 particulae FA. — fo (sub) tam de 
manu dextra, parte sinistra etc. usurpatum: fa dess mo fa thwasth (gl. nihil fa- 
ciens in aliam partem declinando; i. e. ad dextram vel sinistram) Wb. 29": ἢ 
quam de regione mundi: fades (ad meridiem versus) Tir. 8. F. h. 47. 

Adverbis loci praemissae porro inveniuntur litterae T et S, illa quietem 
in loco, haec motum 1n locum significans. 

T praemissae exempla: δὲ nd tall. siu et toll (hic non illie, hic et illic) 
Wb. 9*. 28". éntí thall (gl. 1116: i. e. is qui 1110) Sg. 197^; 1dem post substan- 
tiva pp. 348. 352. ?nna ranna adl asrubart tuas (ahae partes, quas supra dixit) 
eg. 22*. ciasidruburt. frit tuas. ciasidruburt tüas (quamquam dixi tibi supra, 
quamquam dixi supra) Sg. 15", 99*. tas (nochtur (gl. ex titulo frontis: 1. e. 
supra in fronte, in inscriptione paginae) Cr. 32*. tuas ocus tís (supra et infra; 
cf. praep. 4s, infra, unde et conicienda formula vetusta a»ís) Corm. v. cómla; 
subiunctum subst. to€/ inrig tuas (voluntatem regis superi) Goid. 42. Designa- 
tiones regionum mundi dr, tíar etc. non inveni, sed aut azríAer (p. 214), aut 
andir, antar, ut supra. 

S praemissa: soos (gl. sursum) Wb. 20*. sech satuirn suas (ultra Saturnum, 
planetam, sursum, non pertingunt) Cr. 185, conscuchad suas ar omwmn 4nna sn 
(gl.lunam quasi futurae metu tempestatis aliquando altius cornu attollere num- 


quid credibile est? Beda de temp. rat. c. 22) Cr. 33*, Formulam sal, quae 


conici poterat secundum analogiam, non legi; sís (deorsum) extat in Wb.: sis 
fucertar cech ingor suas fuscerdammi (gl. spem sicut ancoram habeamus animae 
tutam; 1. e. deorsum reponitur omnis ancora, sursum reponamus eam, spem) 34*; 
saepius significans Aénc Vnfra, porro ut: asbeir sís (gl. fidelis sermo, i. e. quem 


* De forma aérther, airthir (1001£oc, in oriente) supra disputatum est (p.274). Composita 
substantiva procul dubio sunt £uaüscert (regio septentrionalis), descert (regio meridionalis): co fe- 
raib tuaisceirt er. (cum viris septentrionahs Hibernicae) Ann. Ulton. ap. O'Con. 4, 238. ren wib 
neill in tuaiscert (ab O'Neillis septentrionalibus), ri Dalaraide in tuawscert (rex D. sept. Anm. 
Ulton. ap. O'Con. 4, 23. 205. 208. giallu descirt herend (obsides australis Hiberniae) Ann. Inisfal. 
ap. O'Con. 2, 37, éndeisciurt Letha (im australi parte Latii) F. h. 10. Tam in Cr. inveniuntur ad- 
iectiva derivata: &wascerd. (gl. ad boreales partes, ascendit sol) 33. iarthuaiscerddach, (gl. etesia- 
rum, flatu; i. e. ventorum flantium inter oecasum et septentrionem) 37^, quocum congruit erthu- 
aiscertach (gl. euroaquilo) L. Ardm, 188 b.2. : 
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dieit infra) 28". ché gníimi epscwip asmbeir sís (haeo sunt opera episcopi quae 
dicit porro) 28'; alia exempla supra p. 349. E denominationibus regionum 
mundi inveni in recentiore libro sar (ad occidentem versus): mwir star (mare 
occidentale) Annal. Inisf. ap. O'Con. 2, 37. 

Ante consonam SA inficiens [nisi legendum est fa, cf. supra] extat in 
Cr. 33*: sathuaid (gl ad septentrionem). Quaeritur, pro ὁ in eadem positione 
utrum sit £a an do? 

Ceterum satis obscura sunt illa praefixa. Nam etiamsi credas ὁ ortam 
e praep. do secundum analogiam vocabulorum cum eadem compositorum, diffi- 
cile tamen erit explicare cetera, s, sa, et a», in quo, cum esse non possit ar- 
ticulus ob liquidam » servatam ante tenuem (p. 213), statuimus obsoletam in- 
esse praepositionem (— ana?). 

5. Adverbia temporis peculiaris formae duo tantum frequenter in- 
veniuntur: jarum (postea), riam (antea), quae videntur ad superlativi formam 
derivata e praepp. ?arn, ren. Alia loci vel temporis adverbia inter adverbia 
nominalia et pronominalia enumerata sunt. 

6. Adverbia primitiva vel obscurioris originis: «ae, etir (praep-.), 
illei, àmmalié et ?mmanétar (composita imm- an-?), namwmd, beos, cetu. 

AMNE (ita, sic): ?samne asrulwus abr (gl et sic effugi manum eius) Wb. 
lU. isnad divnigedar nach cene hóre isamne dogmnither (gl. sic non est inter vos 
Sapiens quisquam qui poterit iudicare inter fratrem suum; 1. e. non est sapiens 
quisquam, quia ita fit) 9'. éwmaith andubso amne (bonumne hoc atramentum 
ita? cf. p. 213) MI. 13*. 

Eiusdem .vocis alia forma videtur amn: am. bid cogno. do «neus 7 mirbu 
cogno. challeíc acht dorigni amwn sic. peleus vl. (gl. quasi ab Aeneus Aenides, 
sicut a Peleus Pelides, posuit Virgilius, Pr. 2, 7, 36) Sg. 31'.. masued amin (:par 
[emp] 7 sic im reliquis masued amin, gl. ad textum: sunt eadem et nomina et 
participia, ut armatus ὃ ὁπλισϑεὶς καὶ ὃ ὁπλιστής, doctus etc., Pr. 11, 5, 22) 
192» Cf. formula coniunctionis loco adhibita: olisemein (quia est sic, itaque) ' 
infra. Idem addito se: doinchosc rombó? fíal amansse eteracride (ad significandum 
fuisse velamen item inter eorum cor) Wb. 15*. 

ETIR, ITIR (omnino): οὐδ)" (gl. omnino) Wb. 19". ni cumme etir són (mi- 
nime idem istud) 19*. conibé eter inpec. (gl. ut tollatur e medio vestrum; 1. e. 
ut non sit omnino peccator) 9". mí contalla obbad fair itór (gl. difficillima re- 
cusatio tuae iussionis; i. e. nequaquam admittit recusationem in se) Sg. 90*. o 
nach mud etir (gl. nullo omnino modo), o nach mud etir són (n. m. omnino 
istud) 25^. 208", 

ILLEI (huc): £nnawnn ile (gl. huc illucque) MI. 15*. dot/widecht lat εἰϊοὶ 
(gl. Marcum adsume et adduc tecum mihi) Wb. 30'. dofoidid lei resiu wíssa 
(gl. deducite illum in pace, ut veniat ad me) 14". Apud O'Don. p. 268 lle, ale. 

IMMALLE (una, simul): scriptione frequentiore immalle Wb. 9", 18", 19". 
Sg. 40", 198", MI. 51", ésimmalle fosdidmat (una patientur ea) Ml. 15*. imalle Sg. 
189'; ahbi Zmmallei Wb. 10*. ésimmallei rofóstea (gl. cum Onesimo; 1. e. una 
missi sunt) 27". émmalei 4". immelei 105. —Curtatum malle: nímalle act tscache 
foleith (non una, sed per se quisque) Wb. 17᾽, ismalle connubcabsat. (una ascen- 
derunt) F. h. 66. ; 
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IMMANETAR (invicem, inter se: émmanetar 4. eturru O'Dav.): dechur eter 
corpu mnemd? et corpw tal. et dechur eter corpu nemdi émmanetar et dechur eter 
corpu tal. àmmanetar (gl. alia corpora caelestia et corpora terrestria) Wb. 19". 
dentad etruib immanetar ἰ. etruib et dia (gl. quod est vineulum perfectionis; i. e. 
unitatis inter vos invicem vel inter vos et deum) 27^; seriptum émmenetor: da- 
gnítis dam ntsabindai aníásin immenetor (gl. nomina illorum suis praeponebant 
nominibus, Romani, et invicem Sabini Romanorum, Pr. 2, 5, 23) Sg. 28". 
Idem abiecto ὁ principali: araóés rechto manetar (gl. invicem odientes, eramus, 
Tit. 3, 3) Wb. 91". 

NAMMA (tantum, solum; — aa-n-md, ut non sit magis? sed cf. cambr. 
namyn): niüpathé indi beta thwicsi diudeib nammd. (gl. vocavit non solum ex 
Iudaeis) Wb. 4*. issathorbe feisin són nammd (gl. semet ipsum aedificat; i. e: 
est eius ipsius utilitas sola haec), acht nammda issamlid istorbe són (gl. misi 
forte etc.; 1. e. sed tantum 1ta est commodum hoc) 125. ésindib nammd atd an- 
dliged (gl. a capite solum composita; i. e. in eis, solum est regula) Sg. 113*. 
Semel nanmdá: isfollus dim nanmd  arbríg labrad, ilbélre (patet ergo, tantum ob 
splendorem loqui variis linguis) Wb. 12". 

BEOS (adhue, etiamnunc, porro): 5ved afortacht linn beos (gl. adhue eripiet 
nos; i.e. erit eius auxilium nobis adhuc) Wb. 14*. ésoca ataaid beos (gl. mini- 
strastis sanctis et ministratis) 39*. dobtromm amnaccobor collnide beos (gravat 
vos cupiditas carnalis adhuc) 8*. £ecmallid diadommnich beos (colligite die domi- 
niea adhuc) 14^. ith and beos (esto in eo, statu, porro) 10". mérochwmscigther 
80m beos (ne nunc quidem commutetur illud) 30*. Δὲ seríbiunt dd carachtar beos 
(gl. antiquam scripturam servamus; i. e. scribentes duas litteras etiamnunc, pro 
aspiranda f, th ut veteres Graeci) Sg. 9'. ad ocoseribunt beos (gl in libro 
quem scribit) 219". ὧδ. afol. cétna beos tofóirndet (est haec notio eadem quam 
adhuc significant) 12". In codd. Tr. et Ml. eus: cech dason dombersom beus 
(binae voces quas ponit ille porro) Tr. l'. £risnaceimmen nandais beus (per 
gradus in eorum cumulatione porro) Ml. 54r. Recent. 208. 

" CETU, CETA (primum): $shé cetu rupredach dWib (gl. sicut didicistis ab 
Epaphra; i.e. hic primus praedieavit vobis) Wb. 26'*. éshé céetne fer ceta vu- 
chreti didis assic (gl. primitius Asiae in Christo lesu; i. e. est hic idem vir, 
qui primus credidit ex Asianis) Y". apstil ceta thwidchetar issacumtach et fduthi 
sissi darum (gl. superaedificati vos super fundamento apostolorum et propheta- 
rum in ipso summo angulari lapide Christo lesu) 215. Idem cia: horudeda 
indfewl forsnatb cnamaib. cita. biat arum incnamai infochaid (cum tabefacta est 
caro super ossibus primum, sunt postea ossa in passione) Ml. 22*. conide epscop 
insin. citaruotrtned. lalaigniv (ut episcopus ille primus ordinatus sit apud Lage- 
nios) Tir. 11; et ciatw: «thé cíatu ruchreitset db (gl. primitiae Achaicae) Wb. 
14*. Sed conferendum est sine dubio cét, céfne, primus (pp. 307. 308). 
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II. Adverbia britannica. 


l. Adiectivorum forma adverbialis efficitur cambrice praemissa 
particula 1N,. YN: éniaun, hiniaun, yniaun (recte, via recta; 4auwn, rectus) L. 
Land. fq. ynnéaun ib. llV. y gwehwen wr pengrych ... ae uaryf ynnewyd eilaw 
(videbam virum crispum, barba nuper rasa; newyd, novus) Mab. 1, ὃ. dywedaf 
yn llewen (dicam libenter) 1, 231. Ceterum eadem constructio adiectivi inve- 
nitur et post verbum substantivum et post nomina substantiva, ubi germanice 
adhibetur forma praedieativa: hyn adwywedaf ytti vot yntebic. gennyf. bot. ntegach 
yr hacraf (hoc dico tibi, esse persuasum mihi, esse formosiorem maxime de- 
formem, e puellis), ὁοέ ymwell gennyf (esse melius mihi; adi. tebíc, tec, gwell) 
Mab. 1, 4, 5. adrws y pebyll aoed yn agoret (et ianua tentoru erat aperta), dwy 
gostrel 4n llawn owin (duae lagenae plenae vini) 1, 239. aphorth y gaer a welei 
yn agoret (et portam castri videbat apertam) 3, 265. 

Nec tamen non omitütur interdum particula adverbialis: ar A cynbran 
eithaf bet lychur (secundum OC., rivum, longissime usque ad L.) L. Land. 133. 
mynych 4 dywedut (saepe dicebas), y mae munych yr neb (saepe accidit alicui; 
adi. mynych, frequens, cf. hib. vet. inmenice Sg.) Mab. 1, 11. 235. kyscu. ychydic 
aoruc hi (dormire paulum ipsa; adi. ychydic, paulus, parvus) 2, 46. 

Cornicis adiectivis y» praemissa ut cambricis: any welons yn fas (non 
videbant bene) P. 64, 3. dyspresijjs 4n harow (contemptus crudeliter) 2, 3. war 
agan flehys yn fras ha warnan be3ens (super liberos nostros magnopere et super 
nos sit, ultio) 149, 4. y» felen (ignominiose) O. 2653. yn pel (procul) O. 1141. 
ἢ) an scorgyas yn tebel (duo eum flagellarunt male) P. 130, 3. mara kewsys yn 
ta (si dixi bene; de consonarum sequentium infectione pp. 190. 200) 82, 3. 
Sine particula: vghell (alte) 16, 1. ragon menough rebekis (pro nobis saepe re- 
probratus) 2, 3. enough ef a wruk bostye (saepe ille 1actavit) P. 2888. yma 
moyses pel gyllys (procul abut M.) O. 1682. oges, ogas (prope) O. 184. 1141. 
P. 253, 1. desympys (subito) 177, 3; atque adiectivis vel adverbis alis post- 
posita: gallosek bras (potens valde), cales bras (durus admodum) O. 1494. 1525. 
gallosek fest (potentissimus), «colcum fest (acceptissimus), yeyn fest (gelidissimus) 
D. 157. 1207. 1209. meneugh fest (saepissime) R. 338, rarius anteposita: est 
pel (diutissime) O. 852. fest yn creff (validissime) P. 104, 2. fest yn foll (stul- 
tissime) 238, 2, praeter composita (p. 2083) ut pur-wyn (mere candidus) 45, 1 
et similia. Exempla praemissae praep. ὦ (ex) vid. infra. 

Aremorica adiectiva saepe sime particula adverbialiter construi patet e 
formulis frequentibus in Buh. et MJ.: dwet mat (bene advectus, qui bene ad- 
venit, acceptus; salutandi formula), credet glam, credet plen, credet sur (credite 
mere, plene, secure); item frequentiora sunt adverbia: /em (acute), pell, pel 
(procul, diu), eren (rotunde, i. e. prorsus) Buh. — erenn MJ. (Cath.), scaff 
(agiliter, leviter, i. e. celeriter) Buh. (Cath.) — scaf MJ., sider (laete, tranquille) 
Buh. — seder MJ., ac peregrina net (sincere), fter (audacter), spes (spisse, crebro), 
scler (clare, diserte) Buh. — sclaer MJ. Aogos (prope) Cath. MJ. 50b. 161a. - 
Invenitur tamen eadem particula ante adiectiva, cum in Buh.: £e goar en mat (scis 
. bene) 48, 20. duet eo en mat (bene processit, puer) 108, 25, tum in MJ.: enn 
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antier (integre, omnino) 221a. me goar en mat (scio probe) 66a, ac pleniore 
forma, non solum ante vocales sed etiam ante consonas: ent ab0l, ent abiloch, 
ent pur abilaff (habiliter, habilius, habilissime) Cath. ent espres (expresse) MJ. 
66a. 99b. ent yscuyt (revera) 194a. ent certem (certo) 98b. ent fier (confiden- 
ter) 232a. ent seder (serene) 39b. 53b. 54b. 141b. ent dinoe (indubitanter; 
dinoe 19a) 38b. ent tenn (instanter) 198a. enta (ügitur, ergo; — ent da, probe?) 
36b. Exempla praemissae praep. a (ex) vel da (ad, praesertim ante super- 
lativum) vid. infra. Ὁ 

9. Substantivorum formae et formulae adverbiales cambricae 
interdum ipsae quoque efficiuntur praemissa particula 2», significante idem quod 
lat. ut, gr. ὡς, ut iam in glossis Ox.: Ain map di ἑοῦ (ut lovis filius) 39", quae 
phrasis poterit haberi adverbi loco. Eadem loquendi formula post verbum 
substantivum: ef adele bod en wuab yr bremyn (ipse debet esse fihus regis) Leg. 
1, 7,1. gwyr llychlyn yw y rei hynny. a march uab meirchawn yn. tywyssawc 
arnadunt (viri Scandimaviae sunt ili, et Marcus filius Marciani dux eis) Mab. 
2, 380. Magis huc quam ad praep. yn pertmere videtur propter infectionem: 
yn wore (mane) 1, 6. De particula y» non inficiente cum verbalibus substan- 
tivis vel infinitivis passim adhibita ad significandum participium praesentis 
attivi supra actum est (p. 538). 

Frequentius tamen substantiva cambrica, ad significanda adverbia, loci et 
temporis praesertim, aut cum praepositionibus constructa inveniuntur, aut sine 
praepositione cum articulo vel omnino nuda. 

Formulae cum praepositionibus: diminid, dirminid, díwinid, iuinid (sursum), 
diguasret, dirguairet (deorsum; i. e. ad montem, ad solum, d — y, hib. do) L. 
Land. fq. yngwairet ib. 119. y wuynyd, y waeret Mab. 2, 211. 246. 316, cf. kyuodi 
y wynyd (surgere) 2, 216. £yuot y wynyd (surge) 1, 6. 3, 26. Eodem modo fre- 
quentiores sunt in Mab.: y aes (foras; e mages, 1. e. in campum, cf. p. 4 not.), 
ymjywn (in medium et in medio, intra, in), fortasse y ma, yman (hic, huc), de 
quo vid. infra; 9n íraus, ar traus (porro, i. e. in directione) L. Land. fq. ya 
amgen (alter, alio modo; opponitur nyt amgen, non ahter, i. e. scilicet, fq.) 
Mab. 3, 300. yr meitin (paulisper, paulo ante) 2, 42. 48. ysgwers, ystalym (du- 
dum, iam dudum; i.e. inde a spatio temporis) 2, 229. ὃ, 14. hyt nos, hyt dyd 
(noctu, die) 2, 6; vel cum pron poss.: ynmy vlaen ac ymy ol (ante et post; i. e. 
in eius fronte et in eius vestigio) 2, 378. Inprimis memoranda sunt propter 
singularem praepositionis formam: avory, auory (cras) Mab. 1, 20. 289. 2, 46. 
219. 242. trannoeth, drawnoeth (trans noctem, postridie) 1, 6. 10, 20; 11. 12. 
drachefen, drachefn (trans tergum, retro) 1, 10. 20 — drachefyn 1, 19. 24. 2, 36 
etc.; tandem iunctum subst. oet (aetas) cum pronomine possessivo infixo post 
particulam eir (— praep. er, yr): dww awyr na weleis $ eirmoet was well no thidi 
(deus scit me non vidisse unquam puerum meliorem te) Mab. 1, 14. πὰ chaglef 
eirmoet (quod non audiverim unquam) 1, 10; ob frequentiorem tamen usum ad- 
verbialem forma e/ryoet (cum pron. 3. pers. jy) omnibus personis iuncta inve- 
nitur: «y chüglefi kerd kystal a Aonno ebryoet (non audivi cantum aeque dulcem 
atque hunc unquam) Mab. 1, 9. morwyn deckaf a weleist ti eiryoet. (puella for- 
mosissima, quam vidisti tu unquam), ay chlyweist eiryoet (non audivisti unquam), 
na welut eiryoet (quod non videbas unquam) 1, 4. ὃ. 2, 1. 
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Addo hoc loco designationis cambricae regionum mundi exempla: «v parth 
gullengin (leg. gulleugin — gullewin) dir. eccluis. in part; gulleuin. dir manti (ab 
ecclesia, a domo lapidea in occidente; οἵ. yr gorllewin , hyt yggorllewin Mab. 
2, 225. 238. parth ar górllewin, y tw ar gorllewin 3, 268) L. Land. 231. 232. 
wrth parth 4j dwyrein, yny dwyrein, parth ar dwyrein (ad orientem versus) Mab. 
2, 202. 225. 3, 268. ar parth dehow (ad manum dextram? in meridie? cf. De- 
heubarth, australis Wallia, apud Girald. Cambr.) L. Land. 216. 7 partA guocled 
(in septentrione; cf. yr gogled, hyt y goglet Mab. 2, 238), 4 parth cled dir eruc 
(a colle 1n septentrione; cled, sinister) L. Land. 253. 257; concordant ergo duae 
posteriores designationes cum hibernicis p. 97. 612, differunt duae priores. 

Formulae substantivorum cum articulo vel nudae: y c/wisaf (vespere) 
Mab. 2, 44. 216. y bore (mane; supra ya wore) 1, 10. 2, 66. ar bore (et mane) 
1,6. 12. ar borew (1id.) 2, 242. doe (heri; hib. vet. iéndAé Sg.) Mab. 1, 17. 23. 
33. doe ac echdoe (heri et nudius tertius) 3, 19. neithwyr (nocte praeterita) 1, 
247. 2, 8. 42. diwarnawt (die quodam) 1, 1. 286. 261. diguairet guers (deorsum 
aliquantum) L. Land. 251. ruthur y wrthynt (paulum ab eis) Mab. 2, 384. teir 
blyned, 4 bu ef felly (tres annos fuit is ita, eo statu, amatus ab omnibus), os 
uelly y byd (si ita est; cf. hib. vet. samlid ex samal, cambr. mal, fal) 1, 21. 
299. gwetth (quondam) in compositis: boregweith (mane quondam) 2, 34. trei- 
glweith, treiglgweith (quondam) 2, 5. 28. Formae pluralis: gweitheu (interdum ; 
dupl. modo — modo) 2, 200. 

Cornica exempla particulae ys praemissae certa non invenimus nisi ad- 
dito ke/fep ante substantivum in formulis: ym kettep guas (universi) D. 1350. 
yn kettep pen D. 162. yn kettep pol D. 841. 3054. yn ketep pol O. 2418.  Forsi- 
tan tamen huc referenda sint: ya vaner (ita) P. 232, 1. yn ges (ludibriose) 95, 
4. 191, 2, similia. 

AÁremoricum exemplum part. oz cum subst.: oz voen vellj raliet (ut vex, 
ad instar regis, vos geratis; germ. kóniglich) Buh. 38, 5. Frequentissima autem 
est haec particula cum infinitivo significans participium (p. 538). 

Formulae substantivorum cum praepositionibus non infrequentes in isdem 
dialectis. 

In cornica: 3e ves, yn mes (foras) P. 33, 4. 30, 4. aves hag agy (extra et 
intus) O. 953. 5en.dor (deorsum, in solum, cf. cambr. dí guairet) P. 14, 4. yn 
ban (sursum, cf. cambr. di ménid) 81,1. 166, 1 etc. a van (desuper, supra) 
93, 4. O. 38. 857. yn deweth, woteweth (in fine, tandem) P. 40, 4. 38, 3. a heys, 
a hys (e longitudine, longe) 233, 4. O. 1334; 653. 2159. a les (e latitudine, late) 
O. 1666. adrus, adrues, adres (e transverso, contra) O. 393. 964. R. 1792. P. 
120, 2: adro.(e circuitu, circa) O. 2101. P. 93, 1. 191, 3. 133, 8. 146, 1. 154, 2. 
200, 3. a dre (domo) O. 2185. R. 1661. te dre (domum) O. 2213. avar (mane; 
cambr. yn fore) Ο. 629. D. 3239. pur avar (primo mane) P. 252, 1. aworou 
Voc. 8". avorow (cras, cambr. awory, hod. y fory) O. 2299. 2411. 2432. D. 722. 
3240. warbarth (simul, una) O. 1044. D. 307. 1179. P. 127, 4. 142, 1. 147, 4. 
149, 3. 181, 4. warberth (1d.) 95, 2. war 3ellargh (retro) 205, 4. war nans (deor- 
sum) 205,2. yn nans (id.) O. 165. ym kergh: dun yn kergh (abeamus), ke yn 
kergh (abi), yvos... ym kergh gyllys (eum abisse) D. 2289. R. 116. 809. Ke yn 
kerth, (proficiscere) O. 725. dvn yn kerth (proficiscamur) D. 188. ternos, ternoys 
(postridie) P. 229, 9. 238, 1. 
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In aremorica: en aes (foris, extra) Cath. MJ. 12b. Buh. 58, 2. (foras) 56, 
17. 60, 11. voar ὦ maes (foras) 58, 4. en hent: deomp en hent (abeamus, per- 
gamus) 58, 8. aet ew en e rout. (perrexit, abiit) MJ. 210b. daw knech ( sursum), 
dan tnou (deorsum) Cath. dan pret (aliquando; i. e. ad tempus) Buh. 104, 11. 
rac drem (ihco, statim; 1. 6. ante visum) 10,8. 28, 9. rac tal (1d.; 1. e. ante 
frontem) MJ. 36b. endez (hodie; plenius en dez an MJ. 5b. 141b) Buh. 30, 11. 
98, 14. en beure (mane) MJ. 214a. en nos (noctu) 42a. en divez (postremo) 65a. 
apret (mox; — a pret mat MJ. 94a) Buh. 8, 9. 32, 1. MJ. 5a. 11a, unde abret- 
dahez (sexo) Cath. abredahez MJ. 161a. 202b. alies ( saepe) Cath. MJ. Buh. 
fq. — alieur MJ. 119b. affo (cito) Cath. MJ. fq. adreff ( pone, retro), atreuz 
(e transverso): coezaff atreuz (decidere), adilarch ( retro), acostez (seorsum ), 
agoez, auoez (palam ), abarz, ebarz (intro, intra), oartro ( circa), treiff oartro 
(ambire), óezaff oartro ( cireumstare ), querzet oar quis ( xetrogradi) Cath. 
Formae pluralis: aguizyov (aliquando, interdum") Cath. aguezou MJ. 2048. 

Substantiva nuda cornica: doy (heri) Voc. 8". metin Voc. δ᾽ — myttyn (mane) 
O. 1533. 1644. 2219. D. 2680. R. 1108. P. 243, 1. dre (domum; the dre supra) 
O. 607. mes (foras; supra 3e ves, yn mes) O. 2185. R. 2232; saepius cum ad- 
iectivis: touth da, tothda, tovthta, totta, toth men, toth bras (cito; gans touth bras 
D. 660) D. 558. 643. O. 1001. 1036. D. 662. 1128, vel composita: kyffris, kefrys 
(simul, pariter) P. 8, 4. 22, 3. O. 119. 472, unde iterum comp. &ekyffris, kekyffrys 
(d.) P. 29, 4. 169, 4. kettoth (tam cito, simul) O. 1908. R. 1970. Letoth, kettuth 
(1d.) O. 2212. R. 1598. fatell, fatel, fattel, fettel, fettyl (quomodo?) P. 13, 2. R. 
229. 2568. 1423. O. 228. 

Aremorica substantiva nuda: mtn (mane), dech (heri), dezquentdech 
(nudius tertius) Cath. tz (cito) MJ. 214b. quenech (sursum) Cath. knech tnou 
(supra, infra) MJ. 53b; saepius composita sine articulo: vetez (hodie), vet aos 
(hae nocte) MJ. 17b. 61a. meurbet (magnopere; i. e. magnam rem) Buh. 16, 15. 
54, 21. MJ. 11a. fizmat ( cito, subito ) Cath. Buh. 32, 19. 160, 7. 164, 17. MJ. 
4b. 41a. 59a. 64a. hastiz (14.) 60a. 115 a. quentiz (confestim, protinus) Cath. 
MJ. 83b. quef/ret (simul) Cath. MJ. 59b. 199a — guevret 58b. Substantiva cum 
adiectivis sine praepositione aut articulo: pel] amser (diu; pel a amser Cath.) 
Buh. 28, 2. guellaf pret (1101 gant guellaf pret, quam mua) 114, 2. 116, 6. 
quentaf pret (primum) 10, 19. 32, 9. 

3. Formulae adverbiales e pronominibus vel Mes et sub- 
stantivis cambricae: gweithon, weithonn (nunc; — hib. emfechtso, hae vice, e 
subst. gweWth, fecht) Mab. fq. yr awrhonn (nunc) Mab. 2, 36. 55. hediw (hodie) 
Mab. fq. eno (hac nocte) Mab. 1, 6. 32. Aeibaw (hae via) 1, 291. 2, 242. peunyd 
(cotidie) 1, 236. 267. peunoeth (quavis nocte) 1, 298. trennyd (perendie) 1, 288. 
eilwers (οἷο spatio) in loquendi formula: poó ὙΠ ΕΝ (alternatim) Mab. 2, HL 
39. 3, 2606. 


Qoi cae: Aepeu (hodie) Voc. 8", varie scriptum: Ae5ow, hysew P. 151, 4. 


112, 2. hetheu, hethev, hethew D. 1113. 1588. R. 825. Aethyv, hethyw O. 5. 49. 
hytheu, hythev, hythew D. 2994. R. 21. 1550. haneth (hac nocte) P. 44, ὃ. 123, 4. 
R. 849, per pleonasmum ya nos haneth D. 671. P. 49, 2. 239, 3, vel haneth yn 
nos 63,2. luman (nunc l. modo) Voc. 8', varie scriptum in Dr. et P.: /emman, 
lemmen, lemmyn, lymmayn, lemen, lemyn P. 245, 4. D. 82. 307; 1913; R. 893. 1149. 
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P. 51, 1. 60, 1. 61, 2. 69, 4. 15, 3; 139, 4. O. 2839. D. 1149; O. 2389; P.100, 4. 
O.355. 910. 2525. (lymyn P. 115, 2). kyns lymman (prius quam nunc) D. 1240. 
pub er, pub eyr, pub vr (quavis hora, semper) P. 37, ὃ. 175, 3; 108, 4; 53, 4. 
171,1. pop prys, pup prys (quovis tempore, semper) O. 1213; 2125. D. 308. delma 
(sic) P. 123, 2, saepius yn delma 14, 1 etc. yn della 62, 4 etc. 4n torma (hac vice, 
nunc) O. 795. D. 1445. 2446. alemma (hinc) O. 83. 169. 446. 1009. alena (inde) 
O. 114. 191. 1428. P. 229, 4. « lene (1d.) 16, 1. 30, 4. O. 1945. 

Aremoricae: Aiziv (hodie) Cath. — Aeiew, Aizyeu MJ. 3b. 214 a. henoz, 
henoaz (hac nocte) 63b. 202b, utrumque auctum pleonastice: e» dez hizyu, hizyo 
en dez, hyzio en dez, henos en nos 152b. 160a. 194b. 58 ἃ. heulene, heflene (hoc 
anno) Cath. Buh. 192, 18. Aedro (hac vice, nunc) 6, 26. breman, abreman 
(nune; — pretman, a pret man, hoc tempore) fq., pleonastice Óreman enpret 
MJ. (4b. loman (nunc; cf. corn. luman) 132b. 212b. 223a. vahwnt (ibi) Buh. 
92, 8. vase (id.) 36, 5. MJ. 157b. «ase (illo, ibi), entreuase pe entre eno. (inter- 
ibi) Cath. pemdez ( quotidie) Cath. pepret (semper; — pep pret) Cath. MJ. 14b. 
170. 57a — bepret Buh. fq. nepret (unquam) MJ. 58b. alesse (istinc) MJ. 61 b. 
218b, quocum conferendum a lec arall (aliunde) Cath. Non coalescentia aep 
rout (aliquo modo) MJ. 226a. nep ten, nep tro, nep quis (aliquo modo; e nep 
guys MJ. 62a), pep tro, pep quis (omni modo, omnino; e pep manyer, e pep guys 
MJ. τὰ. 12a) Buh. fq. nep lech (usquam, nusquam), aep manyer (nequaquam) 
Cath. pep tu (omnino, certe, alibi a pep tv) Buh. 14, 1. pep lech (ubique; e pep 
place, en. peb lech MJ. 8a. 11a) Buh. 68, 1. (utique) MJ. 113a. pep hent (id.) 
35a. pep amser (semper) Buh. 106, 9. C£. a» tu man ( cis, citra), an tu hont 
(trans, ultra) Cath. a» dro man (hac vice, nunc) MJ. 60b. 76b. 165b. an 
bloes man (horno) Cath. an bloazwes man (id.) Buh. 204, 21. ax nosvez man 
(hac nocte) MJ. 63a. i 

4. Praepositiones adverbialiter positae. Cambricae, a. nudae: 
kynt (ante), gwedy (post): val kent (ut antea) Leg. 2, 5, 2. y fford ydeuthum 
gynt (via qua veni antea) Mab. 1, 10. Ayspys yw genmyfi na chynt na gwedy na 
chiglefi (persuasum mihi est, nec antea nec postea me audivisse), πα chüglef 
eirmoet. nachynt nac gwedy (me non audivisse unquam nec antea nec postea) 
1, 9.10. ὁ. auctae pronominibus vel terminationibus: yma, yman (hic, huc) 
— cui opponitur /nt (ilic; cf. p. 398) Mab. 2, 222 —, yna (tune, de tem- 
pore), yno (bi, de loco; tria haec utrum e praep. y an ex ya?), praecedente 
— praepositione: odyma (himc), odyna, odyno (inde, exinde, ex eo tempore, 
loco); racko (ilic), gynnew (modo), drwod (trans, germ. hinüber), ésot (deor- 
sum), «chot (sursum): Awsc yma heno (dormi hic hac nocte), dos yma 
(veni huc) Mab. 1, 6. 2, 221. or «welas yman (de eo quod vidit hic) 1, 264. 
ac yna 3j menegeis i (et tunc demonstravi ego) 1, 5. glewlwyt oed yno (Gl. erat 
ibi) 1, 1. ar borew awory y kychwynmwnni odyma (et mane cras proficiscemur 
nos hinc) 2, 242. ac odyna té awely (et inde tu videbis), val na allei owein 
vynet odyno (ita ut non posset O. ire inde, ex eo loco) 1, 7. 14. y gwr hir 
racko sae arthur (vir longus 110 est A.) 1, 241. y gwr qgwneu y deuthpwyt 
attaw gynneu (vir fuscus, ad quem ventum est modo) 2, 391. dos yna drwod 
(transgredere inde), y dewei drwod (transgrediebatur, fluvium; kam hinüber) 1, 
32. 214. gweitheu wuchot. gweithew 4ssot (modo sursum, modo deorsum) 2, 200. 
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Cornicae, nudae: byns, bens (antea) P. 194, 2. 254, 2; coniunctae: a rag 
(a fronte) Ὁ. 2717. yn rag (porro): dus ym rag (procede), deugh yn vag (pro- 
cedite) O. 2403. 2683. | Auctae: omma (ΞΞ orthma? hic) P. 18, 2. 92, 9. 195, 3. 
O. 317 etc. — vmma Ὁ. 102. 244. 885. P. 255, 4. ena (ibi, tunc) 56, 1. 83, 1. 
112, 1. ene (101) ΤΊ, 8. 208, 5 eno 154,8. ahanam (Éinc; e praep. a, ex, de) 
O. 2564. D. 850. 1099. sot (gl. deorsum), Awchot (gl. sursum) Voc. 8*; praece- 
dente praepositione: agynsow, agensow (nuper, modo) R. 896; 911. O. 796. 

Áremoricae, nudae: ewel quent (ut antea) Buh. 154, 16. quent eguet an 
dez (ante quam dies, ante diem) MJ. 218a. goude ez vezo soutenet (postea sus- 
tentabitur) Buh. 108, 19. me carhe gouzout quet goude (scire velim postea) 170, 
18. goude ez renat.. da pylat (postea deductus est ad P.) MJ. 88a; coniunctae: 
dirac (palam), a rauwc: monet a rauc (Cantecedere) Cath. Auctae: aman (hic), 
eno (ibi) Cath. MJ. Buh. fq. aAhaenen (hinc) Buh. fq. aAanenn MJ. 42 a. 116b. 
ahanan 52b. ahane (inde, deinde) Cath. MJ. 215a. 217b. 

9. Adverbia primitiva vel obscurioris origiis. Cambrica: aeu 
(neur, neut), byth, ettwa, namyn. ! 

NEU (iam vero, initio particula interrogans: nonne?) rarius simplex, fre- 
quentius auctum NEUR (ante praeteritum, — new ry?), NEUT (ante praesens, 
ut videtur): ac new rygeueist gwbyl or annodeist (ac nonne accepisti summam 
eius quod flagitasti?) Mab. 3, 160. new chwitheu pan doethawch. neur doetham. ἡ 
erchi olwen dyuerch (iam vos cur venistis? venimus petitum O. filiam tuam) 
2, 219. achynn kyflauanu o neb.arnaw. mewr daroed 3 arthur lad 4 benn (et 
antequam accederet aliquis ad eum, cervum, iam abscisum erat ei caput ab A.) 
2,22. aphan ordiwedassant wy llu. neur dsgynasse? arthur aelu (et cum conse- 
querentur exercitum, descenderat vero ἃ. et copiae eius) 2, 380. y gwr racco 
tneut marw haeach (vir ille vero modo mortuus est) 2, 59. aminneu neut ydyn 
yn gynyon boneu vy esgyll (et ego, nonne sunt aridi stipites alae meae?) 2, 298. 
Hod. neur, neud, neus. 

BYTH (in perpetuum, unquam): ar llew vyth yn disgrechu (et leo continuo 
eiulabat) Mab. 1, 36. yrofi aduw mi arodaf. idaw uarch ac arueu byth (per deum, 
ego dabo ei equum et arma in perpetuum) 1, 29. any doeth vyth drachefyn (non 
revertit unquam), ay dywedaf ynnew eir byth (non dicam ego verbum unquam) 
Ι.. 82. 262. 

ETTWA. (adhuc, rursus): nyt oet ymà ettwa wreicka (non aetas mihi adhuc 
ducendi uxorem) Mab. 2, 199. wynteu adebygei wot peth or eneit ymawn. gereint 
ettwa. (ille putabat esse aliquid vitae etiàamtum in G.) 2, 58. mywnn awyt iach 
iawn ettwa (nescio, num rursus satis sanus sis) 2, 506. 

NAMYN (tantum): namyn vn mab mam a that oedwn ὁ (tantum unus filius 
matris et patris eram) Mab. 1, 2. Of. hib. nammdá ; cambrica tamen particula 
cum negatione significat nisi,'praeterquam. 

Cornica partim respondentia cambricis, partim propria. Cum cambrico 
aeu concordat na, naw (iam vero) semper inserto «s, nj, cuius exempla con- 
juncti cum verbis esse et ?re inter verba anomala protulimus. Differt óyth (un- 
quam, usquam, ullo modo), quod semper fere cum negatione ponitur aut abso- 
lutum: me ny won ...cafos byth reson (ego nescio, nequeo, ullam causam inve- 
nire) P. 121, 2. byth reson 5e la3e wynges keffys (nulla causa interficiendi est in- 
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venta) 128, 4. byth nyngese (nequaquam erat) 157, 2, aut compositum, etsi scrip- 
tione fere separatum, cum substantivo antecedente: dem vyth (quidquam) 94, 3. 
40, 2. 59, 3. ger vyth (ullum verbum) 92, 3. travyth (quidquam) O. 163. 482. D. 
1917 — trevyth P. 50, 2. 68, 4. 111, 2; interdum auctum accedente οἷ: offens 
vythol (offensa ulla) O. 1350. dean vytholl (ullus homo) Cr. 1250; singularia sunt 
haec exempla: 5yth moy (utique magis) P. 145, 3. gowy vyth (vae mihi utique) 
246, 1l, sine negatione utrumque, et navyth navyth (mimime, minime) R. 1020. 
Idem abiecto /À ante negationem: y ny heuel (minime simile est), weghys ὧν 
ny bethyth (nequaquam recusaberis), by ny gewsy ken ys wyr (nihil dicebat nisi 
verum), óy ny vye re (nequaquam foret nimium) D. 2383. 3130. R. 1195. 2056. 
by na porth dout (ne utique dubitaveris, timueris) ki. 381. Cum eodem sine 
dubio composita sunt adverbia temporis frequentia, ipsa quoque plerumque cum 
negatione, de praeterito tempore: óyfhqweth (semper, unquam, — ὀψίέλ, wheth?) 
P.49, 3. 84, 4 etc., amplificatum óytAqueth whet D. 384; de futuro bynary D. 
907, curtatum byner O. 583. bydnar Or. 1161, et bynytha O. 168. 888. 1953. Κι. 
" 2139. benytha O. 300, utrumque saepius cum infectione venary O. 898. 1020. 
1876. vyner O. 2196. vynytha O. 96. D. 124. R. 2283 etc. venytha O. 101. D. 
402 etc. vynythe O. 2180, vel cum praepositione 0ys (usque): ys vynary (in 
perpetuum) O. 1790. R. 1812. bys venary O. 1144. bys vynytha, bys venytha O. 
1042. 220. Quibuscum congruit fere significatione: ys vycken (in aeternum) 
O. 1239. R. 421. 6ys vickan, bis vyckan Cr. 30. 147. Pro his interdum adhi- 
betur transumptum, ni fallimur, eefre, neffre (angl. ever) O. 314. 461. P. 11, 4. 
13, 1l, minus bene aeffra 5, 4. Cambriei namyn locum tenet lemmuyn: ny ve 
ragtho y honan lemmyn vag pobyll an bys (non fuit pro ipso, tantum pro populo 
mundi) P. 6, 2. nageus dev byth lemmwn ef (quod non est ullus deus nisi ipse) 
R. 1751. Servatur tamen nam in formula composita 2amna, ante vocales nam- 
nag (tantum non, paene): Aay golon nam ma dorre (et cor eius paene frange- 
batur) P. 87, 1. aamnag of pur thal (totus fere caecus sum) O. 1056.  Fre- 
quentiora sunt praeterea: poran (recta, statim) P. 66, 3. 119, 3. 210, 3. wAath, 
wheth (adhuc, porro) 15, 3. 115, 4. arte, arta (rursus, denuo) 22, 4. 34, 3. yredy, 
eredy (certo) 21, 3. O. 281. wharre, whare (celeriter) O. 1167. P. 25, 4. ytho, 
y30 (iam vero, ergo) 146, 2. 99, 3. re (nimium, nimis) verba et adiectiva vel 
sequens vel antecedens: Óyny vye re (nequaquam nimium foret) R. 2056. re hyr 
(nimis longus) O. 2548. Tandem memorandae sunt formulae compositae sola- 
brys, solabreys, sollabreys (dudum, — suel a brys, multitudo temporis?) O. 2322. 
2141. D. 146, et solatluth, solatheth, sollathyth (1d., multitudo dierum?) O. 2612. 
R^ 1929. 2380. 

Aremorica: neuse (tunc) Buh. MJ. fq. conferendum cum cornieo aa-as, 
naw-ns. hoaz (adhuc ; medeu Aoaz, necdum") Cath. Buh. 4, 20. 6, 11. MJ. fq. 
— choaz, choas MJ. 120b. 132a, respondens cornico what, wheth. arhoaz ( eras) 
Cath. arre (item, iterum") Cath. Buh. MJ. 103a. adarre (iterum) Cath. MJ. 
(2a. 81b. 235b. eza (iam vero, ef. corn. y30) MJ. 34a. 50a. 67a. (4b. re (ni- 
mium, nimis) sequens vel antecedens: re bras (nimius) MJ. 113a. calet re (ni- 
mis durus) 44b. am mech re (nimis gravat me) 188b. Adverbia temporis, de 
praeterito: bezcoac (Cunque, corn. bythqueth) Cath. bezgoaz Buh. 50, 1. bezcoat 
nem boe (nunquam mihi fuit) 160, 19. 0izcoac MJ. 39b. 6^iscoaz 14a. 191a. bys- 
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coaz 98a. 82b. 86b. 93a. 101a. 119a. 141a. 197a; de futuro: bizhuyquen (in per- 
petuum; corn. óys vycken) MJ. 6b. 56 b. 61 b. 99a. 193. 232 8, saepius hoc quo- 
que cum negatione ('nunquam) Cath. MJ. 8a. 11a. 51b. 52a.b. 118a. 183b. 
181b. 193b. 198b. 199b. 203a. 235b, vel óxcwiquen, biz iquen, bizviquen, bizuyquen 
Buh. 6, 6. 24, 15; 44, 8; 48, 16; MJ. 13b. 6yshwuyquen, byshwiquen, bishuyquen 
85b. 95b; 89b; 100a; tandem aremorieae proprium: Aéwizquen (0àm, dehinc) 
Buh. 28, 22. 122, 1. 188, 11. Aevizyquen MJ. 1828. yvizyquen ὅθ ἃ. 184a. 


CAPUT SECUNDUM. 


De praepositionibus. 


Praepositiones, postulantes substantiva posita 1n casibus obliquis, in linguis 
quoque celticis aut verae sunt et primitivae, aut nominales, vel substantiva, 
vix adiectiva, quae aut sola aut coniuncta cum veris praepositionibus adhiben- 
tur. Casus obliquos poscunt verae dativum (ablativum) tantum et accusativum 
in lingua hibernica vetusta certo fere usu discretos. Cum substantivis prae- 
positionum nominalium genetivum fere iungi, non est quod monearis. 


Il. Praepositiones hibernieae. 


A. Praepositiones verae. 


Sunt monosyllabae vel bisyllabae, quarum una pars poscit sequentis sub- 
stantivi aut dativum aut accusativum, prout significant aut quietem in loco aut 
motionem in locum faetam, pars altera solum dativum, tertia solum accusativum. 
Secundum hune ordinem enumerantur hic, ratione praeterea habita vocalium 
vel consonarum, quibus inchoantur vel finiuntur. 

1. Praepositiones cum dativo et accusativo: ar, 2n, fo, for. Usus 
casuum idem est qui in alis linguis, dativi ad designandum statum quietis, 
accusativi post verba motum significantia. 

AR (cum pronominibus suffixis AIR, interdum ER, ut in compositione 
AIR, ER, IR, e vetusta forma gallica are-, quare inficit sequentes consonas, 
p. 6. 196), respondens germ. vor et für, lat. ante, prae, pro, cum. utroque casu 
e primitiva significatione locali transgreditur in alias quasdam; ut cum dativo - 
in significationes praepositionum latinarum swpra et pro (i.e. loco), cum ac- 
cusativo praepp. lat. pro (1. e. propter), causa. 

Exempla cum dativo: archéwunn (ante caput, ante faciem; gl. ante; oppo- 
nitur d?é?s, gl. retro) Or. 91", armochiunn (ante faciem meam, coram me, apud 
me, fuit amicus) Wb. 14*. arachiunn, ararciunnt (coram eo, nobis) Wb. fq. nin- 
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días bUis archiunn focheirt (gl. non corpus quod futurum est seminas; i. e. non 
spicam, quae est in fine, postremo, seminas) Wb. 13". ar cach óen laithiu (co- 
tidie) Cr. 25". ni artu ni nim ni domnu ni mutr ar nóib bríathraib volabrastar 
cr. (nee altius quidquam in caelo, nec profundius quidquam in mari prae sa- 
eris verbis, quam sacra verba, quae locutus est Christus) Ine. Sg. arnab wilib 
cumactib. arnaib grddib ncmdib (gl. supra omnem principatum et potestatem, 
constituens in caelestibus) Wb. 21", asuéidiqud. aradmnmatimm dilius (positio eius, 
pronominis, pro nomine proprio) Sg. 21*. cachae doswidigud aralailiu (gl. invi- 
cem pro se posita) 28". éscoibnessta «ὦ. do .g. 7 .c. comb(id cachae aralailiu (est 
affinis x htteris g et c, ut sit quaevis pro altera) 11". ar erchru (gl. pro defectu) 
MI. 31". areroch[r]a?6 (gl. in tibiis), airnaió. eruchordaib (gl. pro tibialibus) 9r. 
arnaib damdabchaib (gl. pro torcularibus) 24". arnaib mignimab (gl. pro male 
aetis) 2. arnaib fedaib sonartaib ardaib (gl. pro terribilibus arbustis) 4r. 
arnaib. hwilib. geintib. ecnib 4. arnaib foirtrib (gl. Graecis ac barbaris, sapientibus 
et insipientibus, debitor sum, praedicare debeo; coram omnibus, apud omnes) 
Wb. 1*. 

Cum aceusativo: aruntda wi techt arvchenn cr. (gl. nostra congregatio in 
ipsum; i.e. superest nobis omnibus venire ante faciem Christi) Wb. 25*. ésar- 
chenn focheda dodechominar (gl. in hoc positi sumus in sollicitudine pro vobis; 
i1. e. In faciem tribulationis, usque ad tribulationem pervenimus) 25*. dolwid én- 
biadl arithissi archenn in[na] samthige combo? dàmpe (venit securis rursus ad ma- 
nubrium, ut esset circum id) Tr. 131. víthe éntechsin fricolmdn nambretan ar- 
chwmil .n. arggit (datus est ille equus Colmano e Britannis pro cumala argenti) 
Tir. 6. arse (propter id, propterea) Wb. fq. arsin (1d.) Ml. 41r. stipendium. adm. 
indlóge doberr domiledaib arnvlte (stipendium nomen mercedis, quae datur mihiti- 
bus pro militia;propter militiam) Wb. 3*.. à? aroén. fer rocess (gl. pro nobis omni- 
bus tradidit illum; i. e. non propter unum virum passus est), c/acheste ariüriss cr. 
(gl. nemo moveatur in tribulationibus istis; i. e. quia patimini propter fidem 
Christ?) 4". 25*. n arnert indomutn. guidmit act. 4sarchrist (gl. obsecramus pro 
Christo; i. e. non ob virtutem mundi, non virtutem mundi precamur, sed ob 
Christum) 15*. 4sarbiad predchit (praedicant pro victu) 24*. arinmrath (gl. pro 
proditione) Ml. col. 301. Uterque casus post idem verbum: dorígem? dia ar- 
macca?b srl. (gl. haec omnia mirabilia; i. e. fecit deus coram filus Israel), mox: 
innahí dorigeni dia ar maccu. srl. (gl. scripta autem sunt haec; 1. e. quae fecit 
deus propter filios 1.) Wb. 11". 

Alia quaedam, in quibus flexione non discernitur dativus vel accusativus: 
ni dirmithi av aithis (non numerandum, habendum pro culpa) Wb. 15". desmrecht 
insin ar aimsir deirb (exemplum hoc de, pro, tempore certo) Sg. 66". deich mili 
óriathar ar. labrad dlbélre (decem milia verborum ad loquendum variis linguis) - 
Wb. 12, arairchíssecht duibsi (gl. parcens vobis) 14“. ésarbethid duibsi tíagmini 
óds (pro vita vestra, ut vivatis vos, subimus nos mortem) 15". ar omun inna 
Sín (gl. metu tempestatis) Cr. 33'.. arimmgab«il ménaichthe (gl. euphoniae causa) 
Sg. 8*. ari (gl. propter gloriam) Wb. 15*. arbríg (ob splendorem, ostentatio- 
nem) 12*. arluach (gl. propter foenus) Sg. 41". ardechor (gl. differentiae causa) 
28*. arcainduthracht (gl. propter bonam voluntatem) Wb. 23". 

Cum utroque casu, etsi praecipue eum dativo, respondens germ. vor post 
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verba defendendi: sochraste dé dommanucul avintledaib demna araslaigtiib dualche 
arirnechtaib aicnid. arcecliduine. míduthrastar dam. (copiae dei ad defendendum 
me ab insidius daemonum, ab illecebris vitiorum, a desideriis naturae, ab omni 
homine qui male volet mihi) Patr. h.. erst. dommmdegatl indíu arneim. arloscud 
arbadud arguin (Christus ad protegendum me hodie a veneno, ab ustione, a 
mersione, ἃ vulnere) ibid. dig domchobatr noebtogairm. arcechguasacht nodguasim 
(deus ad iuvandum me — sancta invocatio — adversus omne periculum quod 
periclitor), aénsiunm er. arcechnernbas artheim arthrethan torbaos (protegat nos 
Christus ab omni leto ferri, ab igne, a mari furente) Sanct. h. 3. 14. argalar 
fuail (adversus stranguriam), archenngalar (contra capitis dolorem), ardíring. 
argoth sring etéó. lnc. Sg. Similiter: arceltth archách (nam celatis quemque) 
Wb. 9*. ingét abullu arcr. (num. surripiam membra ipsius ChristoP) 9", 

Coalescentis praepositionis cum pronominibus suffixis exempla. Pron. sg. 
l. pers.: cofardumthésidse triguidi nairium. hifarmirnigdibsi (gl. ut adiuvetis me 
in orationibus pro me ad dominum) Wb. '*. 2. pers: guwidimse dia merutsu 
(precor deum pro te) Wb. 27'. guide dee erutsw dogréss (gl. sine intermissione, 
habeam tui memoriam; i. e. precationis dei pro te semper) 29". 3. pers.: mhed 
améit nonchretidsi act fodatmid. fochidi avri (gl. non solum, ut in eum, Christum, 
credatis, sed etiam ut pro illo patiamini tribulationes) Wb. 295. αὐρῖ, isairi 
(propter id, ideo) frequens loquendi formula. Plur. 1. pers.: Aóre dorrigen? cr. 
anwileso erunn mi wisse do neuch darum. δι}, (naccobor. colnidiu (quia fecit Chri- 
stus omne hoc pro nobis, non iustum cuiquam postea esse in cupiditate car- 
nali) Wb. 15*. 2. pers.: éntain nombíu ocirbdig dirib (gl. confundor in vobis; 
i.e. eum sum glorians de vobis) Wb. 20*. lairnigdi avrib féisne (gl. orantes 
simul et pro nobis; i. e. cum precatione pro vobis ipsis) 27, atd lewsom. diforcrid 
andudesta acribsi (gl. id quod vobis deerat ipsi suppleverunt, Fortunatus et 
Achaieus) l4*. dolwigimse abribsi (dono, remitto vobis; — duibs?) 14*. ésairiubsi 
(gl. propter vos) 10". 4smenic amirnichthe airiubsi (est frequens eorum precatio 
pro vobis) 1T*. conroigset dia mairiwibsi (gl.illorum abundantia vestrae inopiae 
sit. supplementum) 16*. gwidid dia erwibsé dogress (gl. semper sollicitus pro 
vobis, Epaphras) 21'. 3. pers.: tesbanat bó0Ul «wu (gl 1mbecilles; 1. e. desunt 
membra eis) Wb. 11*; alias accuratius geminato n (cf. p. 335): andorigeni dia 
αὐγγῖ de maid (quod fecit deus eis boni; — doib) Wb. 21'. mór né asdénti mj 
atrriw (magnum aliquid faciendum de eis, magni habendi sunt) 15*. fogur cech- 
tar. de aralailiu 7. fog. ma liter nate airriusom (gl. i et u vocales, quando 
mediae sunt, alternos inter se sonos videntur confundere, Pr. 1, 2, 6; i. e. sonus 
utriusque pro altero et sonus ceterarum litterarum pro eis) Sg. 4*. wígette na bri- 
themnachta, becca, erriu (non surriperetis 1udicia parva us) Wb. 9. c/iadudrigni 
dia mór démasth erriw (gl. non 1n pluribus eorum bene placitum est deo; i. e. 
quamquam fecit deus multum boni eis), és?rchride atellad errusom (gl. haec omnia 
in figura contingebant illis, Iudaeis) 11". 6a wisse hirnatgde erru. ba liach dnepeltu 
(gl. aemulationem dei habent non secundum scientiam, ludaei, Rom. 10, 2) 4". 
Animadvertenda est huius personae pluralis proprietas, qua terminatio -/w, -w 
adhibetur pro utroque casu, cum alias pro dativo inveniatur -/b (p. 335). 

IN (significationis et usus eiusdem cuius in linguis affinibus) formam pri- 
intivam hane ante vocales et medias servatam mutat ante ceteras consonas 
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excutiens, assimilans vel condensans liquidam suam ἢ) secundum praecepta 
(p. 42 sq.). 

Cum dativo: prémgeinde som do h)reschatb 4n heseirgéw et 4n diritiw indoc- 
bdle (gl. est ipse primogenitus; 1. e. primogenitus fidelibus in resurrectione et 
receptione gloriae) Wb. 4". 4s st. biasa ineilithri collae messa (hic ero ego 1n 
peregratione usque ad diem iudien) Ml. 38r. énengra?ec ammae aütherrech. (gl. 
loco patronymicorum, invenimus possessiva) Sg. 90", congab iarswidiu éndomnuch 
féicc (consedit postea in D. F.) Tir. 12. éndithrub pardus ... ὧν dithrub indo- 
mun (in deserto paradisi, in deserto mundi) Tr. 18. 19. &ad éndiutti (gl. tribuit 
in simplicitate) Wb. 5'. robó som ingalar (gl. infirmatus; 1. e. erat 1n morbo, 
aegrotabat) 23'. connabiam (ngorti na nochti...mabium éngorti na nocti (ne si- 
mus in fame aut angustia) 16*. éndfotwitów ingtun vmfolngt 4nduine sldn (con- 
fessio in ore facit hominem salvum) 4“. cosmili friadam  $ngnímaib (similes 
Adami in actionibus) 13*.  Excussa vel assimilata 21: Aetosuch (principio, pri- 
mum) Tr. 49. 118. stosuch (1d.) Tr. 1. oc twiste dwile hitossuch (apud creationem 
mundi initio), 2smé féin asbiur itiossuch (gl. Christus per nos praedicatus est, 
per me, per Silvanum et Timotheum; 1. e. ine ipsum primum dico) Wb. 5*. 14*. 
isairdirec icachthir (est celebre in omni terra) 1". ?ccach lucc. (gl. ἴῃ omni loco), 
isirdircc forniress icach lucc (gl. in omni loco fides vestra) VU. 24. amm érlaim 
hicach do dodul martre (sumus parat cotidie ad subeundum martyrium) 4", 
iccach ccm ascene dodía (gl. in dei sapientia non cognovit) 8*. écomairbirt 
midi (gl. in novitate spiritus, servimus, 1. e. in novo testamento) 93*. ambess 
hicridiw (quod sit in corde) 5". Aécumcas mo innecim (gl. in angaria) Tr. 134. 
hi comtherchomruc natuade (gl. 1 uaccis populorum, fit congregatio taurorum; 
i. e. 1n congregatione laicorum, leg. natwate?) Tr. (6. Aéalmaib (in psalmis) 
MI. 52r. hvochaid (in tribulatione) 56r. adfiadar 1soscelu. (asseritur in evangelio) 
Wb. 18*. am. donairchet hi faithib et rofiugrad drrect. et am. asrindedar. issoscélu 
(gl. secundum scripturas) 18". bad Ai forcitul (gl. qui docet in doctrina) 5*. 
eretem, bes lifarcridiu (fides quae sit 1m corde vestro) {΄, mabeid hibarcumung 
(gl. quod ex vobis est; i. e. si est in vestra potestate; cf. p. 54) 5*. bwid 4m- 
bethw (esse in vita) 14". dofwircifea brdth imbethu. (quos inveniet iudicium in 
vita) 20". imbem  imbethu imbem imbaas (sive in. vita sive in morte sumus) 25". 
inrect. comaccobuir file imballoib cdich (lex concupiscentiae quae est in membris 
cuiusvis) 19". énbrecairecht (gl. im astutia, ambulantes) 15". émbatAis (in bap- 
tismo) Tr. 48. embiuth ailiu (in alio mundo) MI. 44r. v/lobad et legad (gl. in 
corruptione, seminatur) Wb. 13*. w bí som illestur ferce (non est in vase irae, 
deus) 22*. immedón, immedón (in medio) Sg. 151*. 157", rofiugrad érrecht. (prae- 
dictus in lege) Wb. 18'. am. vofiugrad. irrinaib recto (gl. velamen in lectione 
veteris testamenti) 15*. conddn éolich irrünaib deachte (gl. ad inluminationem 
scientiae) 15". Arréucht éssu (in forma Esau) Tr. 85. énném (in caelo) MI. 441. 

Cum accusativo: 4» aér (gl. in aéra, loquentes) Wb. 12*. conitucca 4n 
etarcne cach (ut id ponat im cognitione cuiusvis) 12*. m óen chorp (gl. in 
unum corpus, baptzati sumus) 12*. /ndóvri, indoiri (1m captivitatem, ducetur, 
ducentur) 12". Ml. 49r. Jtr canndn (gl. in terram transit alienam; i. e. in 
terram OC.) Tr. 66. Lbrethe hosuidiu mór du setaib do abimilech hi terfochraic 
marbtha dawid (datum est ab illo, Saulo, multum rerum pretiosarum Ab. in 
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pretium interfectionis D.) MI. (Goid. 20.) dulluid pátrice othemuir hicrích loigen 
(profectus est P. Temora in fines Lageniorum), duchooid hwaimse hitíre connacht 
(abit a me in terras C.) Tir. ll. athwidecht icride tarési ἀὦ (gl. nohte locum 
dare diabolo; 1. e. eum venire in cor loco dei) Wb. 22*. éeride cdich (gl. sermo 
domini currat, i. e. in cor cuiusvis) 26". tintwuth 4mbélre nail (interpretatio in 
aliam linguam), abelru imbélre (gl. interpretationem habet; i. e. e lingua in lin- 
guam) 125. 19. aréísabas imbds dosuidib (nam est ex morte in mortem his), 
abds imbetlith (e morte in vitam) 18'. doróigu dia àmmaccu do (elegit deus in 
filios sibi) 4*. 

Interdum contra regulam servata n: dobartabart 6 sos. àn forbanda vechta 
(ad dandos vos de evangelio in mandata legis) Wb. 18". énfochaid (in tribula- 
tione) MI. 22". Contra regulam omissa: ignímaib. et. béssaib (in factis et mori- 
bus) Wb. 14*. Aégothaib 7 4ndliucht (in sonis et intellectu) Sg. 191". 

Solet deesse ante ἢ principalem substantivi: ammnathar inim. et italam. (gl. 
in caelis et in terra nominatur) Wb. 215, méhed notbeir (nem (non hoc fert te 
in caelum) 6*. atd amisiu ímWiethnissiu (est hoc in novo testamento) 10. Ante 
l, m, r quoque interdum deest notatio assimilationis: amal $silóu (gl. sicut in 
die) Wb. 6*. forcomnacair bwith a matccsom Ti róim (accidit ut esset filius eius 
Romae) Sg. 148", δὲ remerchoiliud innadeachtae (in praedestinatione deitatis) 
Tr. 25. am. ithbole bís hireud (ut uter frumenti qui est in gelu) Ml. 57r; sem- 
per ante ?» pronomen possessivum infixum, si sequitur consona: remchwimriug 
et émchwimriug (gl. saepe me refrigeravit; 1. e. ante captivitatem meam et in 
captivitate mea) Wb. 30*. dofuthrisse abuith; àmgndis fein (gl. volueram mecum 
retinere; i. e. vellem eum esse in consuetudine mea) 32*. 

Propria est forma IS, ISS (pro /ns-) cum s articuli, servato sicut post 
alias praepositiones (p. 51). In dativo numeri singularis: bwith dunni $ssinto- 
dochidiu (gl. cum autem venerit, gl. vita futura; 1. e. esse nos in futuro) Wb, 
12*. nisinchomairbirt arsid (gl. non in vetustate hterae) 3". ataat ichenéle bérli 
tsinbiuthso (sunt multa genera loquellae in hoc mundo) 12". éssemmagiünsin (in 
hoe loco) Sg. 90", ésintwisiulsin (in hoc casu) 204*. ésindomunsan (gl. in de- 
serto; i. e. in hoc mundo) Tr. 16. ésindlv[c]s?m (hoe loco) Tr. 124. 2sintitulso 
(mn hoe titulo) Ml. (Goid. 20.) dobérat huili acoibsena isindlaosin (ferent omnes 
confessiones suas hae die) Wb. 6", éssindrélad (gl. 1n mamifestatione) 15". éssind- 
irnigdi cenchumsanad. (1n precatione sine intermissione) 24'. 4shé modonnertam 
cofedligmer isinfrescisin foirbthi (gl. abundetis 1n spe et virtute spiritus sancti; 
1. e. is confirmat nos ut maneamus in spe perfecta) 6'. cursagad et Then 
pectho dsindepistil tóisich dilgud et comdídnad dsindedenich (reprehensio et de- 
monstratio peccati in priore epistula, remissio et consolatio in posteriore) 14*. 
inna aisndísen fil isintsalm énninn són. (gl. expositionis ingressum ipso sui prin- 
cipio) Ml. 32r. In accusativo: 4sinndiar (gl. in aéra) Wb. 25". ésanindarbae 
(gl. in repulsam) MI. 23*. apstil ceta. thuidchetar issacumtach et fdithi (apostoli 
primum venerunt in aedificationem et prophetae) Wb. 215. dul ?ssammuár (ire 
in mare) Tr. 132. 4sandedenach (gl. in posterum) Ml. 59r. Deficiente, ut vi- 
detur, 2 arüculi: πη tucsam loun linn ishibithsa (gl. nihil intulimus in hunc mun- 
dum) Wb. 29".* Pluralis numeri dativus et accusativus: vofttemmarn? bes sonirt 

^ Fortasse: ishi iarfaigid (gl. in inquisitionem) Ml. 31*, misi potius sie interpretandum est: 
baec est inquisitio. 
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forniressi isnaib fochidib (scimus firmam esse fidem vestram in tribulationibus) 
Wb. 14". né ecen anísiu dogrés isnaib sonaib hibí cosmatlius (gl. hoc non 1n om- 
nibus consimilibus vel univocis solet fieri, Pr. 8, 1, 6) Sg. 198", ὡϑαΐα bendachthe 
isna bidthu (gl. benedictus 1m saecula) Wb. 4". /sna cammaigthiw (gl. obheatio- 
nes) ΜΙ. 48r. Eodem modo libri inferioris aetatis interdum s pronominis re- 
lativi servarunt ut 1n hoc exemplo: 'sa facraid ocus 'sa timsaüglit (1m quo con- 
veniunt et 1n quo concurrunt) ap. O'Don. 132; quem usum nostri codices igno- 
rant, cf. p. 341 sq. 

Denique animadvertenda est geminata » praepositionis ante pronomina: 
innachomalnad et inna precept (gl. attende lectioni; i.e. in eius impletione et 
doctrina) Wb. 28*. asrochoili innachridiw (gl. qui statuit in corde suo) 10", afi 
innareridiun? (gl scripta in cordibus nostris) 15'. Aóre att& innarleid (gl 51, 
deus pro nobis; i. e. in latere nostro) 4*. énnandig ... énnallithu (1n. eorum po- 
tum, in eorum dies festos) 2'U*. otetarthet lul. innaninmi (gl. comprehensiva; 
i.e. comprehendunt pluralitatem in significatione sua) Sg. (9'. énnagenitin (in 
eius genetivo) 15". doinnasatar inna piana hülnni énnacorpu 7 innananmana. (tri- 
buentur poenae...in eorum corpora et in eorum animas) Ml. 30". a/rndrisse .1. 
rethait. wisei, ànnamedón. son. (gl. erratam venis fontium; i. e. fluunt aquae in 
media ipsa) 33r. "Tamen etiam: /nandais (in eorum acervo) MI. 54r. 

Praepositio 7» cum pronominibus suffixis pro dativo. Sing. 1. pers.: αὐά 
spirut dée éndiuwmmw (est spiritus dei in me) Wb. 10". manudfel inspirut. nóib 
indiwmsa, (si est spiritus sanctus in me) ll'. 2. pers. masc.: nanglanad tri 
τύ σὲ connabé nii indid (gl. probet se 1psum homo; 1. e. purget se per paeni- 
tentiam, ne sit quidquam in eo) Wb. 11*. Fem.: ?ntatrissem. donatrissid indi (fir- 
mitas qua perstatis in ea, fide; éress, fem.) 14*. Plur. 1. pers.: conroib irgal 
déserece (nspirto indiunn (gl. spiritum. ferventes; i. e. ut sit fervor amoris spi- 
ritus 1n nobis) Wb. 5'. éndéiunni (im nobis) 14*. 227. 2. pers.: corro aidtreba 4n- 
düb (gl.indue vos dominum; 1. e. ut habitet in vobis) Wb. 6". ὁ neurt deachte 
aneséirgesin. éndibst (gl. vivemus ex virtute dei in vobis) 18* ὃ. pers.: comtli- 
nól innanótb asberr tempul  doib hóre atreba cr. indib (gl. crescit in templum 
sanctum; i. e. communio sanctorum dicitur templum iis, quia habitat Christus in 
eis) Wb. 21*. leth Agotho indibsem (dimidium vocis in eis) Sg. 59*. 4sde dobtur 
forcell dineurt. inna, deserce robói indibsom. (gl. supra virtutem voluntarii fuerunt; 
i.e. de eo do testimonium, de virtute amoris, qui fuit in eis) Wb. 16*. 

Accusativi haec repperi exempla: articfea indsom briathar (nam veniet m 
illum verbum) Wb. 4*. dubber décrad pátrice inte (pone propinquum Patricii in 
ea) lir. 9. forceinnfitis animann. inte (desinerent nomina in eam, litteram f) Sg. 
6". éntesin (gl. im ipsam) 199". 209", ftoddiusgat guth nintiw (gl. consonantes mo-- 
vent, vocales; 1. e. movent vocem in eas) T'. ?nfan domberam armenmatn nttu 
coller (gl. percipere dicimur quando adcommodata aure etc.; i. e. cum appli- 
eamus mentem nostram in eos industrie) Ml. 21*. arafóimtis intiu són (recipe- 
rent in se) 28", 

FO (sub) Cum dativo: fodeud (gl iu fine; i.e. sub fine) Sg. 9*. foen 
awcciund (gl. sub uno accentu, proferuntur composita; — 70 oen) 14". m büat 
fo mám inna culech (non erunt sub iugo profanorum) Ml. 48r. condumfel fo- 

40* 
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mdánm pectho (gl. venundatus sub peccato; i.e. ut sim sub iugo peccati) Wb. 3*. 
ni fó armdam atoid (gl. sine nobis regnatis; i. e. non sub nostro 1ugo estis) 9*. 
biet. anamait. foachossaib som (erunt eius inimici sub pedibus eius) 32*. foi- 
chlorib (gl. sub curatoribus) 19". 

Cum accusativo: déiagmani fobaithis (subimus baptisma) Wb. 9'. tect fo- 
smachtu rechto (ire sub ritus legis) 19". retecht fobathis (antequam subeant bap- 
tisma) Tr. 55. , 

Coalescit, ut praep. do, cum articulo: ine bess fonfogursin (sensus qui sit 
sub hac voce) Wb. 12*. fonchath (gl. sub Marte) Sg. 44". 

Exempla pauca cum pronominibus suffixis: cia dodchommar foi (quam- 
quam subiimus eam, circumcisionem, /óbe neutr.) Wb. 93. dochruthugud inna 
liter foib (gl. ad earum formas; 1. e. ad formationem litterarum sub eis) Sg. 4*. 

FOR, rarius FAR, non tangens s articuli et pronominis relativi (p. 51). 
eignificatione convenit fere cum praep. germ. 4ber, lat. super (-- supra et de), 
sed etiam cum germ. awf. 

Cum dativo: cen chaille foraciunn (gl. non velato capite, mulier; i. e. sine 
velamine super caput suum) Wb. 11*. arndp foróil arcumachte foramogaib. (ne 
sit imperiosa potestas eorum, dominorum, de eorum servis) 2(*. forgare for 
deib (imperativus de dis) Sg. 161". doloscud foraltóir (ad comburendum in al- 
tari) Wb. 10*. //ntar lán difín foraltóir demne (gl. calix daemoniorum) 11*. for 
bélib (gl. caritas ficta; i. e. in labiis) 15'. robbói foraindsliucht som (fux in 
sensu eius, ei in animo) Sg. 118". arna conroib dethiden forneuch (ne sit cura 
in quoquam) Wb. 15“. forcach réit (gl. imcontinentes; 1. e. in quavis re) 90". 
Jorbrethir (gl. qui 1n faciem gloriantur et non im corde; i. e. secundum verbum, 
in verbo) 15*. farnóendetlb, fornóinndeilb (secundum idem exemplar, est, sunt) 
Sg. 90^. 201*. far diull nois. (secundum declinationem nominis), far cétnu dowull 
(secundum primam decl), far diwll tan. (secundum secundam decl), for dew 
ndíillib (secundam duas decl, est, sunt) 277. 90". 106". Cum pron. poss. infixo: 
dogní atóirandsa dam. wu. fortehiunn (fac hoe signum etiam ἃ in capite tuo) 
Inc. Sg. 

Ante articulum et pronomen relativum: adoparar cachdia forsindaltoir (of- 
fertur cotidie in altari) Wb. 20", loóre et àmmomon forsinmug (humihtas et timor 
in servo, decet) 8". «m mdd robe mesrugud forsindimmarmus  nibia. mesrugud 
. forsindígail (gl. quicunque sine lege, peccaverunt, sine lege peribunt; 1. e. ut non 
fuit moderatio in peccato, non erit moderatio in vindicta) l*. ndaecend büas for- 
sindainmnid dsé bias forsnatb camthwis. (gl. oliquu casus generalem accentuum re- 
gulam servant; i.e. qui accentus erit in nominativo, is erit in casibus obliquis) 
Sg. 207". forsnaib conaraib (gl. in semitis) Ml. 15r. dilus bis forsnaib caircib. (de 
herba quae est in saxis) Tr. 115. saingné fornaib gníimaib inna preceptore (lege 
forsnaib; proprius habitus in factis praeceptorum) Wb. 5*. déndriuth forsanobith 
(gl. quis vos impedivit? i. e. de cursu, 1n quo estis), dindriuth forsataith (gl. qui 
conturbat vos; i. e. de cursu, in quo estis) 20". Sed etiam: ?ndaltóir foranidparat 
(altare in quo immolant) Wb. 5"; itaque uno eodemque loco: den chamull fo- 
rambói (de camelo, in quo fuit), dénchamull ndiumsa 7 innandrochgni forsarobae 
(de eamelo superbiae et malefactorum in quo fuit) Tr. 60. 

Cum aeeusativo: nepsa tróm fornech (gl. nulli onerosus fur) Wb. 17". mz- 
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taibrid fornech ní ndd accobra (gl. ne ponatis offendiculum fratri; i. e. ne in- 
feratis in quemquam quidquam, quod nolit) Wb. Θ΄. isassu linn scarad friarcorp 
jassu ding anrogadammar i. techt innarcorp fornem (gl. bonam voluntatem ha- 
bemus magis peregrinari de corpore et praesentes esse ad dominum, 2. Cor. 5, 
8; i.e. est acceptius nobis separari à corpore nostro, si est impossibile quod 
petivimus, id est venire in corpore nostro ad caelum) 15*. mi for torbe nimdibi 
tra dotéit som. act isformolad iudeorum (gl. quae utilitas circumcisionis? . . . pri- 
mum quidem credita sunt ilis eloquia dei; i. e. non ad utilitatem. cireumcisio- 
nis ergo transit ipse, sed ad laudem Iudaeorum) 2*. indóendacht doratad fora- 
bracham (benedictio data supra A.) 19". a dodigadl forfirianu tuccad recht. (gl. 
lusto non est lex posita; 1. e. non ad vindictam 1n iustos) 28*. éntain dombéra 
diga) for pecthachu. do thabairt digle for-pecthachu (cum dat, ad dandam γίπ- 
dietam in peccatores) 20". 32*. doberat maldactin forcdch (gl. quorum os male- 
dictione plenum est; i. e. qui ferunt maledictionem super quemvis) 2. Cum 
pron. poss.: duthabairt diglae do dia formunaimtea (ad tradendam ultionem deo 
super inimicos meos) MI. 54r. 

Ante articulum et pron. rel.: dweorastar d?a deilb mordraige 7 firboith for- 
sinní dawid (iniecit deus imaginem magnae dementiae et viri stulti in Davidem) 
Ml. (Goid. 20). inpeccad δίς forsinmertrich 4. corp inna. pecthe. bite forsinmertrich 
(peccatum quod est in meretrice, id est corpus peccatorum quae sunt in mere- 
irice; acc. pro dat., nisi statuenda est neglegentior scriptio articuli) Wb. 9*. 
beim foris inso forsani asrubart riam (explicatio haec de eo quod dixit antea) 
9*. forsnali comalnatar toil d& (gl. pax super illos; 1. e. super eos qui implent 
voluntatem dei) 20'. beim foris inso forsna dligetha remeperthi (explicatio haec 
de legibus antedictis) 19*. ordd abbgitir dorat forsna consona (ordinem alpha- 
beti dedit consonis) Sg. 23*. zsgnath, hisalmaib aütherrech forsnasunu cétn[u] (usi- 
tata est in psalmis variatio de isdem vocibus) Ml. 52r. doratad fornanaimdea 
(gl. pro ultione hostium; i. e. quae data est super hostes; rectius forsnanaimtea) 
90r. inti forsaforcongatr (is cui imperat) Sg. 161". Adsindi forsanairisedar ingním 
(in eo, in quem fiet actus) 199", 

Praepositionis eum pronominibus suffixis iunctae exempla. Sing. 1. pers.: 
isform féin doreg hitossuch (gl. numquid Paulus crucifixus est pro vobis? 1. Cor. 
1, 13; i. e. in me ipsum vertar primum) Wb. Τ᾿. comalnid annupredchim. niepur 
brithemnact fornech na form féin (gl.neque me ipsum iudico; 1. e. implete quod 
praedico, non dico iudicium de quoquam nec de me ipso) 8. corrofessid file 
cuimrecha formsa (gl ut vos sciatis quae circa me sunt, vincula) 29*. 2. pers.: 
ni arichthi occo arisdirdith dée dobeir dígadl fort (gl. de minister est vindex in 
iram, potestas) Wb. 6*. Zntain dorratad grád fort (gl. impositione manuum pres- 
byteri) 28". arbath galar neclis fortsu (gl. propter stomachum tuum, vino mo- 
dico utere) 29*. 9. pers. masc.: :aba?rt diglae fowr (gl annuntietur nomen 
meum; i.e. datio vindietae in eum, Pharaonem) Wb. 4. πὰ taibred dimiccim 
foir (gl. non iudicet, manducantem) 6'. Zt dothwit foir (1$ qui cadit super 
eum, lapidem) 4'. doeemalla foiv (colligit in se) 9". octabairt bendachtae foir 
hirriucht éssu (gl. lacob sub manibus non agnoscit; i.e. in danda benedictione 
super eum in forma Esau) Tr. 85. gním wad feissin foir feisin (actio à se 1080 
in se ipsum) Sg. 209". ésdiall fem. file fair (gl. feminini praevaluit declinatio, 
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nominis cupido) 98". a£ fuwirme nech dimiccóm foirsom (gl. ipse a nemine iudi- 
catur, spiritus) Wb. 8*. Fem. dat.: é/set frisinprecept et berat brith fuiri (gl. 
ceteri diudicent; i. e. audiant doctrinam et ferant iudicium de ea) Wb. 18". 
ordd airic fü fwiri (gl. post omnes ponitur, httera x; i. e. ordo inventionis in 
ea) eg. 4. Acc.: 5. forrae fadisin doroacht (gl. mentita est iniquitas sibi; i. 
in se ipsam venit, versa est) Tr. 9". Plur. 1. pers.: /Wargabad fornn aire fo- 
chide ndd tWargabar mert (gl. gravati sumus supra virtutem) Wb. 14*, dígal 
fornn mani cretem. (vindicta in nos, si non credimus) 30". /fit fornn aepert (blas- 
phemia in nos eius dictio) 2*. badhé nmmesso doberthar forrm (gl. sic nos 
existimet homo) 8'. 2. pers.: conroib delb énspirito foirib (gl. det vobis robo- 
rari per spiritum eius in interiore homine, deus) Wb. 21*. σαϊδια armma dé 
fo)wüb (sumite arma dei in vos), act robed arma dc foirib (modo sit armatura 
dei in vobis) 22". ciadsléiech fuirib (gl. quis vos impedivit veritati non oboe- 
dire?) 20b. déarnirdil furibsi et conabad. fír anasbermis (gl. olim putatis quod 
excusemus nos apud vos? 2. Cor. 12, 19) 18*. né dothabadrt tomse futribsi antsin 
. (gl. non ut contristemini) 14*. ὃ. pers. in forma dativi: ecose maóstal forib et mà 
ténat ambésu (habitus apostolorum in eis et non faciunt eorum mores) Wb. 24". 
graif foraib (gravis in eis, syllabis), ésgra?f δίς foraibsom (gl. im lectione gra- 
vantur) Sg. 218", 201". Forma accusativi: óds nal conutecht forru. (ut alia mors 
veniat super eos) MI. 30r. forg[are]| forru (umperium in eos; mox: forgare for 
deib) Sg. 161'. dígal vectide forrw (gl. per legem 1udicabuntur) Wb. l'*. Awissi 


do digadl forru (gl. vasa irae apta in interitum) 4". docoith dígal forru (gl. pro- - 


strati sunt in deserto) ll*. rosíw docót grdd forru (antequam veniat gradus eis) 
29*. messimmwrné forrusom. (1udicabimus de eis) 9*. sari dm) liimse forrusom 
díltud. eisséirgi cr. (gl. 51 mortui non resurgunt neque Christus non resurrexit; 
i.e. propterea est item secundum me in ills negatio resurrectionis Christi) 195. 
Est tamen interdum alternatio inter utramque formam: προ hetóir dorat digail 
foraib (gl. sustinuit in multa patientia, deus) Wb. 4. »iütecht grdid forib (gl. 
probentur primum; supra forrw) 28*. 

2. Praepositiones, quas sequitur dativus: ὁ (ua), as (a), és, ós, 
oc, dé (de), du (do), con, ren, iarn ; fiad. 

Ó (a, ab), soluta UA (oa, praemissa ἢ saepius Aó, ἅμα, p. 48), etsi cum 
pronominibus suffixis tertiae personae utriusque numeri induit formam UAD, 
inficit tamen sequentes consonas semperque alias nuda manet 6, «a, non solum 
ante vocales, sed etiam ante articulum, cuius vocalis absorbetur. 

Exempla: óthossuch (gl. primitius, i. e. ab initio) Wb. Y". conde marb hó- 
thoi cholno am. cr. (gl. Christo confixus sum cruci; i. e. ut sim mortuus a vo- 
luntate carnis ut Chr.), bad hothowU infognam (gl. cum bona voluntate servien- 
tes) 19*. 22", uatheemungg gnímo (gl. ab aliquo eventu, imponitur agnomen) Sg. 
28a. hua cheinn (gl a testa) 52'. am. forcantar cathchommidi ho sacardd hi 
tos[w]ch 7 «hbadthsetar 7 am. noingter 4arum ho epscop. δίς dama intindarscan 
iohaén forcital ànnan. doine 7 ambaithsed hitosuch 7 rooingthea darum. ho. christ 
4. rofoirbthiged. ho. christ. 7 forenad ingnim. tindarscan. dohain. (ut instituuntur 
catechumeni a sacerdote primum et baptizantur, et ut unguntur postea ab 
episcopo, sic ergo incepit 1. institutionem hominum et eorum baptismum pri- 
mum, et uncti sunt postea a Christo, id est perfectum est a Ohr. et finitum 


! 
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opus quod incepit 1.) Tr. 2*. ocach indírgi (gl. omni iniquitate, repleti), ocech 
cenélu serbe (omni genere malitiae, plenum os) Wb. 1". 2. 6 cach athig (gl. 
omni vento, cireumferamur) 22*. anasberaid hó bélib (quod profertis e labiis, 
quod dicitis) V". óduthracht (gl. ex animo, facientes voluntatem dei), lua duth- 
racht (gl. ab affectu mentis, proficiscitur) Wb. 22*. Sg. 85, man? erthroitar hua 
dia (nisi prosternitur a deo) Ml. 48r. ὁ soilsi etareni dé (gl. a lumine deitatis, 
recedens) Wb. 1". ὦ Aosuidib ropu esartae (gl. quibus Christus est expalmatus, 
alaphis) Tr. 94, airbit comsuidich. oafograib liter naile maduellatar (gl. simplicia, 
esse debent elementorum nomina; i. e. nam erunt composita e sonis litterarum 
aliarum, si declinentur) Sg. 4. ua. f ótsitnib. ánnanddne frisgniat 7. ataimet. (gl. 
a professionibus derivata, ut mechanicus grammaticus) 98", ó folt (gl. acsi de- 
ealvetur, mulier; i. e. capillo) Whb. 1ll'. ó fugull (gl. iudicio contendit; in 
eodem loco: /wgall, fugell, gl. negotium adversus alterum) 9*. wa lenomnaib 
(gl. a lituris, dieitur litera) Sg. 9*.. dramtar duidchi sidi ónach fochun aliu (gl. 
nulla alia eausa semivocales putabant « et 9 et x) 6*. ó adchaib seodoapos. 
(gl. fluctuantes; i. e. flatibus pseudapostolorum) Wb. 22*. o aimsir bicc (a parvo 
tempore) ὅν. Aó aregas (gl. a principio, credidit) V". ó elballaib (e variis mem- 
bris, compositum corpus), ó ?bélrib (varus linguis, locuntur) 12*. 12", ohéris 
inamüriss (gl subvertunt universas domus, seductores) 91", óeritnichi (gl. ac- 
ceptabilitate) Ml. 9r. ἀκα àmbiud. innanamat (gl. aquis magnis; 1. e. abundantia 
hostium) 50r. Auwath remglicc (gl. pervicacia) 22r. walailu mud (alio modo) 
Sg. 25*. 

Ante articulum: ondaneulus (gl. mnscientia), óndintólu (gl. exundantia, abl.) 
Cr. 317. 895, huandaisledn (gl. articulo) Ml. 56r. Auanderigim (gl. questione) 32r. 
huandfailti (gl. hilaritate) 53r. huandfatrsingmenmnaigi slain. (gl. magnanimitate 
salva) 48r. cid asbere siw óndfogur (gl. si bene dixeris spiritu; i. e. quid dices 
tu voce?) Wb. 12*. huanswidiu biuc (gl. modica sessione) Ml. 47r. athscribend 
onphapa leo (rescriptum a papa Leone) Cr. 40". wisse inboill dóass ónchiunn. (gl. 
caput ex quo totum corpus compactum et connexum) Wb. 22*. Awuanchosmaili- 
σύμα (gl. comparatione) Ml. 26r. ón óunud (gl. ἃ principali, accepit) Sg. 33^. 
honaib selib eritib. ἰ. honassleidmenaib, (gl. sputaminibus susceptis), Aonaib 
bwillib (gl. colophis, gl. alaphis) Tr. 3*. (91. 92. 93.) onaib rechttdircidib (gl. a 
legislatoribus) Sg. 44*. Avanaib cosaib hilignidib (gl. igneis pedibus, lectuli) 
93*. hwanaib loiscthib (gl. adustionibus) Ml. 55r. Auanab cellorib (gl. ex promp- 
tuarlis) l2r. Ante pronomen possessivum infixum vel relativum: Awammvuintir 
Jéin son (gl. proprius proditus; i. e. a mea ipsius familia hoc) Ml. 20r. «at 
etarcnw 4. huat ingnu (gl. cognitione mea profundiora intellexisti; 1. e. intellectu 
tuo, cognitione tua) 2r. isuambraithrib arfoemat (gl. a fratribus suis, sumunt 
decimas ; — ua-an-Orasthrib) Wb. 94". ombi, uambiat, oambiat (a quo est, sunt) 
Sg. fq. Auandirrudigeddar (a quo derivantur) Sg. 33'. énsians ondéd accobor 
limsa, icc. cdich (gl. volo vestra verba sensu meo loqui ut alios instruam, 1. Cor. 
14, 19; 1. e. sensus e quo est voluntas in me salvandi quemvis) Wb. 12*. uam 
nuall (gl. tria; i. e. a quibus fit clamor) Tr. 10. i 

Praepositio cum pronominibus suffxis. Sing. l. pers.: óerir amimchomarc 
udim (gl. saluta Priscillam et Aquilam; i. e. offertur eorum salutatio a me) 
Wb. 31^. manudfel énspirut nóió indiumsa ndbith fochunn uaimm fein domecnduch 
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(gl. si cum gratia partieipo, quid blasphemor? .1. Cor. 10, 30) 115. rochüala 
uaimse (gl. doctrina quam adsecutus es; i.e. quam audivistüi a me) 28". com- 
marí farndigal huatmse iscoru. duibs? ón (gl. 51 esurit inimicus tuus, ciba illum, 
Rom. 12, 20) 5'. duchooid hwaimse hire connacht (abit a me in terras C.) Tir. 
11. 2. pers.: /ée wat, léic udit (sine a te, omitte) Wb. 6*. cure huast (gl. 
tolle) Or. 32". a rohéla udit (gl. tu fili m1 confortare in gratia) Wb. 30*. cona- 
bad éicen doberad ni domsa huaiütsu act combad tol (gl. ne velut ex necessitate 
bonum tuum esset, sed voluntarium) 32*. m sochude rochretti doneuch rochua- 
lammarni huaitsiw (gl domine, quis credidit auditui nostro? i. e. non multi 
crediderunt ei quod audivimus a te) 5*. 9. pers. masc. neutr.: ?sdo isco?r $ndoc- 
bdal arishuüad cach necne (gl soli sapienti deo: i. e. ei debetur gloria, nam ab 
eo est omnis scientia) Wb. V. combed háad nuggabad alocc (ut ab eo acciperet 
locum suum) Tir. 18. gním wad feisin foir feisin (gl. reciprocum; i. e. actio ex 
eo ipso in id ipsum) Sg. 209". Awad fadisin flaith 7 brithemnacht (gl. regalis 
suique generis) Ml. 53r. arenindarbe analchi ood (ut abigat vitia a se, homo) 
Cam.  Fem.: éndliter huatinscana inchetna persan 4suadi | dam. intíinscanat. nna 
avWmsir olchenc (gl. sciendum, quod principalem literam quamcunque habuerit 
positio verbi, in suo loco servamus per omnem declinationem, ut amo amavi 
erro erravi etc., Pr. ὃ, 15, 84; i. e. httera a qua ieipit prima persona, ab ea 
etiam incipiunt tempora cetera) Sg. 15". adidligmitir dam uadisi (gl. post omnes 
literas, quibus latinae dictiones egent, ponitur htera x) Sg. 4". Plur. 1. pers.: 
inbértar epistli win (num ferentur epistulae de nobis?) Wb. 15*. ai uatnn raucsat 
ní accatar linn (gl. non secundum traditionem, quam acceperunt a nobis, am- 
bulant) 26". sochide rodascrib hWan (gl. nonnulhs ad transcribendum dedimus) 
Cr. 32^. ni lanech hudin alaile (gl. domini sumus; 1. e. non cuiusquam e nobis 
alter est) Wb. 6*. am. fongní cach ball dialailiw 4sinchorp arafogna talland cdich 
uanni dialatWliw aramma óin chorp hí cr. (gl. omnia membra corporis cum sint 
multa, unum corpus sunt, ita et Christus) 12*. cofesid 7155 scéel wdnmi (gl. ut 
cognoscatis quae circa nos sunt) 2'*. doneuch vochuale cách ἄμα τὶ (gl quis 
credidit auditui nostro? 1. e. ei quod quisque audivit a nobis) 5*. 2. pers.: 
nipo wdib act ba o apstalib (gl. an à vobis sermo dei processit?) Wb. 19". óerar 
animchumarce hudib (gl. salutate Priscillam et Aquilam) V". ai dwWdbsi $ssótbud 
spiritalia wainn dWibst et carnalia udibsi dunn? (gl. 51 nos vobis spiritualia, do- 
cumenta, seminavimus, magnum est sl vestra carnalia metamus? 1. Cor. 9, 11) 
10*. niba óin gebas ambudid hwdibsi (qui sumet victoriam, de vobis, ne unus 
sit) 11". 3. pers.: cdch alethó db (seorsum quisque de 115) Tir. ὃ. condan fíria- 
nichthi &adib (ut simus iustificati ab eis, peccatis) Wb. 2*. farn/mchomare wai- 
dib 4l? (gl salutant vos quicunque sunt fratres; i. e. vestra salutatio ab eis 
omnibus), óerir doimchomare waidib (gl. salutant te qui mecum sunt omnes), 
berir doimchomare huatdib hwili (gl. salutant te etc.) 24". 31*. 32". huadib féissnae 
(gl. per se) Sg. 144". tecmaing dam bwith briath. huadibsem ut wilico ondí asui- 
licus (gl. dignitatum nomina pleraque ex verbis vel nominibus nascuntur quae 
faciunt verba ut consul a consulendo; i. e. accidit etiam ut sint verba ex eis, 
nominibus, ut vilco a vilicus) 156. j 

AS (e, ex), in compositione AS, ASS, ES, ESS, alternat cum A sicut 
particula inseparabilis es- (gall. vet. ex-, p. 49) cum e-, post utramque formam 
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servato statu primitivo consonarum (p. 179). Forma originaria «s, as$ praeter 
compositionem integra manet ante articulum et pronomina quaedam. 

A: arberr. ciall cech muid. ainfinit (gl. infinita pro omni accipiuntur modo; 
1. e. profertur intellectus cuiusvis modi ex infinitivo) Sg. 190*. éindarpe aoentu 
(eiectio ex unitate, fratrum) Wb. 20", r&na dothabairt d óensonatb (gl. 1nterpre- 
tatio sermonum) 12*. ammedón éndomwuin wt iudei 7 assa immechtraib ut. gentes 
(gl. intus et foris) Tr. 12. allatín (e latino) Ml. 35, ag. anísiw, agc. anistu. (e 
graeco hoc) Sg. 148*.. tintudath abélru innalatll (interpretatio e lingua in aliam), 
abelru  imbélre (gl. interpretationem, habet) Wb. 12". 19'. comscugud  abds 
umbds. abds imbethith (1mmutatio e morte 1n mortem, e morte in vitam) 19*.: 
tuath d& adóiri (gl. resurrectio 1am facta; 1. e. populus dei e captivitate) 30". 
ruri anacht trümaccu asurnn tened (dominus qui servavit tres fihos e furno 
igneo), ?n[n]a?ngel tarslaic petrum. aslabreid (angelum qui liberavit P. e catena) 
Colm. h. 29. 38. «a persin innant asbeirtis (e persona, parte, opinione eorum qui 
dicebant), apersin indiudidi asbeirsom. anistu (e p. Iudaei dicit hoc) Wb. 4*. δ". 
intan. labratar. indfilid apersin. ànnandea. (gl. per postarum προςωποποιΐας, id 
est conformationes vel per responsa dei) Sg. 162*. a cdín (gl. a fratre, educitur 
Abel in agrum) Tr. 120. atuaith itwidith (e populo in populum, e regione in 
regionem) Wb. 15*. αἰῶ" tairngeri (e terra promissionis) Tr. 130. 

AS, ASS: ma ilehialla asindórnrainn. (gl. profundae multitudinis sunt ca- 
paces; i. e. variae significationes ex eadem parte) Sg. 19^. ésdo éimthrenugud 
ón as ind fetarlaici (est ad confirmandum id e vetere lege) Tr. 39. arbertar as 
nóen tarmoirctunn (gl. ex eadem forma) Sg. 33*. hore am essaminse precepte as- 
mocluwimriug islia de creitfess (gl. quae circa me sunt, vincula, magis ad pro- 
fectum venerunt evangelii; i.e. quia sum constans praecipiendi e captivitate 
mea, eo plures credent), Aóre nopredchimse asmochuimrigib (gl. confidentes 
vinculis meis) Wb. 29". fresinfwil storidi doreiset. assathóib (gl. redemptionem 
per sanguinem eius; i. e. per sanguinem historicum qui effusus est ex eius 
latere) 20'. assa émumechtraib (ex eius extremis; v. supra) Tr: 12. cenascur 
scitha, asachiunn act etardibe (gl. poenas solvent in interitu in aeternum ἃ 
facie domini) Wb. 25". manid. tesarbi ni dimaith assagnímaib (gl. si omne opus 
bonum subsecuta est, vidua; i. e. si non defuit quidquam boni ex operibus 
eius) 28". Eodem pertinere videtur formula comparativum augens messa assa- 
messa, moo assamoo etc. (cf. p. 211). ?stacatir dunn achdin fochell asarchorp (gl. 
omnes nos manifestari ante tribunal Christi oportet, ut referat unusquisque 
propria corporis sui, 2. Cor. 5, 10) Wb. 15*. ascaching donforslaice tatthmet anma 
ignatí (ex omni periculo liberet nos memoria nominis Ign.) Colm. h. 18. c/erzc 
herenn dollotar. dairi patratce ascechsét (clerici Hiberniae venerunt ad custo- 
diendum P. ex omni via) F. h. 61. 

Coniunetae praepositionis cum pronominibus suffixis exempla quaedam: 7»? 
béram ass (non feremus ex eo, mundo, quidquam; A, mundus, masc.) Wb. 
29*". ijntan aramberar. ciall breth. gníma ass. éntan. aramberar. ciall chesta. ass. (si 
profertur intellectus verbi activi, passionis, ex eo, vocabulo) Sg. 148", éóntan 
aramberar gnim eüssv. intain aramberar cesad essi (s1 enuntiatur activum, passi- 
vum, ex eo, participio; ranngabdl, partic., fem.) 196". γα dothabairt d denso- 
naib et precept essib darum. (gl. ynterpretatio sermonum) Wb. 12^. ni tucthar. cenn 
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ess?b (gl. genealogiae indeterminatae; i. e. non percipitur finis ex eis) 27". ber- 
tar. drogním& essib (feruntur malefacta ex iis, membris) 25'. arbertar 4m. atwisil 
esib etir huath. 7 hil. (gl. in 1 duo sunt denominativa ut plerisque videtur in- 
declinabilia, frugi, nihili, a fruge, nihilo, Pr. 4, 2, 7) Sg. 51*. arberr. ciall innan 
ule mod, eissib (gl. participia potestate et vi significationis omnes continent mo- 
dos) 190*. Ceterarum non legi exempla; licet conicere aswm (e me), asut (e te), 
asunn (e nobis) etc. 

ÍS (infra) et ÓS (super), oppositae significatione praepositiones, ut adi. 
is?! (inferus), wasal (altus), subst. ichtar (inferior pars), ocAtar (superior pars). 

ÍS: As bronnait (gl. infra ventriculum) Sg. 46". 

OS, soluta UAS (Awas): oscech anmimm. ainmnigther (gl. nomen quod est 
super omne nomen quod nominatur) Wb. 21'. 4sna$b renda4ó fail h&as gréin (in 
signis quae sunt supra solem) Or. 18*. eter litre ni huas ltrib (gl. ut Latim 
in versu scribebant, notam aspirationis Graeci), h«as litir swidigthir leo (gl. 
nunc autem de ieu elus partem supra literam Donemem Pr. 1, 8, 47) Sg. 17", 
huasill. (gl. supra syllabam) 68'. 

Exempla cum pronominibus suffixis: eríst 4ssum críst uasum (Christus infra 
me, Chr. supra me) Patr. h. drochet bethad bíd issum bennacht de athar Wasum 
(pons vitae sit infra me, benedictio dei patris supra me) Sanct. h. 4. isósib (gl. 
super omnes; i. e. est super eos) Wb. 2". Inde supponendae formulae 2su£, wasut, 
isunn, waswnn ete. 

OC (interdum wc in L. ihe dmb ic ap. Corm.), cui conferenda subst. adi. 
ocus (propinquitas, vicinus) et conl. ocus, acus (et), respondet lat. éwvta, prope, 
apud, praesertim cum infinitivo sive substantivo verbali supplens participium 
praesentis. 

Exempla: comchetbaid són ocdenwum in pectho (consensio haec in faciendo 
peccato) Tr. 102. napa chondarcell ocfocru apecctha dochách (gl. nemo contemnat 
te et mone illos; i. e. ne sis connivens 1n monitione sui cuique peccati) Wb, 
3l. ocuain et'airlicud (gl. benignas; i. e. in commodando et praebendo) ibid. 
oc asgnam. glo. et hono. (in acquisitione gloriae et honoris) l^. 6ó$s foirbthe bíte 
ocbaiWthius (gl. puerorum custodes, gl. paedagogi, 1. Cor. 4, 15) 95. biuusa oc 
irbdig (sum in gloriatione, glorians, glorior), ató occomóbdig friss (gl im quo 
laboro certando; i. e. sum certans cum eo, certo cum eo) Wb. 16“. 26*. ocnertad 
néich roprecad dWibsi (gl. laboravit 1n vobis; i. e. confortans quod praedicatum 
est vobis), occomalnad soscéli (gl. laborant 1n domino; 1. e. 1mplentes evangelium) 
V". ni fÓwsitis délcsin ἀσπίδα darmbid dó ocaccaldim dé oc tindnacul recto do (gl. 
fuit in gloria, ita ut non possent intendere fili Israel in faciem Moysi propter 
gloriam vultus eius, 2. Cor. 3, 7; i. e. non sustinebant videre eius faciem, post- 
quam fuit in collocutione dei in acceptione legis) 15*. γοδόϊ AÀirünaib inna deacte 
octwiste dWile, (fuit 1n mysternus deitatis in creatione mundi) 5*. mwpu émdu do 
inmann cid trén octecmallad (gl. scriptum est: qui multum habuit non abunda- 
vit; 1. e. non fuit abundantius ei manna quamvis sollerti in collectione), apu 
lugu achwitsidi ciabo lobor octecmallad (gl. et quu modicum, habuit, non mino- 
ravit, 2. Cor. 8, 15; 1. e. non fuit minor eius portio, quamvis esset vecors in c.) 
16". octecht imbethil (in eundo B.) MI. 38r. octaba?rt bendachtae foir (in danda 
benedictione ei) Tr. 85. Rarius coniungitur cum nominibus locorum: weeraith 
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- bilich. (prope R. B.), wescí pdtric (prope S. P., rubum Patricii), uecdomnuch már 
eríathar (ad D. M. Cr.) Tir. 8. 9. 11. 

Cum articulo: trisineredo som gaübther ocinbaithis (per illud credo quod ca- 
nitur in baptismo) Tr. 68. ss. asber infer intan abis ocindoipred. .fotuo gottlunum. 
(gl. fotuo; i. e. futuo) Sg. 190". oc na fothaircthib palnacdib (gl. vuxta balneas: 
ad urbem pro iuxta urbem, ad balneas pallaeimas [sic cod., leg. palat.], hoc 
est, iuxta balneas, Pr. 14, 3, 24; cf. p. 216) 211". 

Ante pronomina possessiva praesertim a vocalibus inchoata plerumque in- 
venitur geminata praepositionis consona (cf. é»» ante pronomina, supra p. 627): 
Jf diltisi trerath inspirito occaairitin (gl. excipientes verbum. cum gaudio spiritus 
sancti) Wb. 24*. dstacar censce occa forcitul (gl. instruite in spiritu mansuetu- 
dinis; vocis censc scriptio minus certa, vix tamen leg. «ncc, innocentia) 20*. 
occachomalnad (gl. in his esto) 28'. conrobad οι doibsom occatimthirecht (gl. 
obsecrantes nos communicationem ministerii, 2. Cor. 8, 4) 16*. imóa immalei 
do occa|v |taithchrice et occarndinsem (gl. quis accusabit, quis est qui condemnet? 
simul autem lesus Christus?) 4". ltem: «fib nech and occtadradso acht messe 
mótnur (gl. ego relictus sum solus; i. e. in adoratione tua) Wb. 5'*. Contra: 
oc farningrim (1n persecutione vestra) Wb. δ᾽. ocbarless (ad commodum vestrum) 
285, ocmothoéitse (1n aditu meo) 26*. ocduguidiusiw (1n supplicatione tua) MI. 22*. 

Post praepositionem hane interdum vocalis sequens, ut articuli, particulae 
compositae, pronominis, in o mutatur assimilatione: ocondalsuwidiu (gl. circa 
forum: circa pro iuxta accipitur ut circa forum) Sg. 218". enodcainti ocondsruth- 
sim (gl. coniurato descendens Dacus ab Histro, Verg. Georg. ap. Pr. 11, 7, 21; 
i.e. coniurati ad hunc fluvium) 194". fubit, dongníat cercol ocondocbdil (gl. sunt 
sui cuique planetarum circuli, quos Graeci apsidas in stelhs vocant, Beda de 
rer. nat. c. 14; i. e. quia faciunt circulum in splendore) Cr. 18*. occoesercuéin 
(gl. ferro sonat fraxinus; i. e. in excisione sua) Sg. 6T*. at« ocoscríbunt beos (gl. 
in libro quem scribit; i.e. est in eo scribendo, scribit eum adhuc) Sg. 213*. 

Cum pronomine suffixo 3. pers. sing. masc. et neutr. exempla: Aóbót mo- 
chland et mochenéel isocfrecur. céill de» atda (socca. dam attósa (gl. deo servio a 
genitoribus meis; i. e. ex quo fuit proles mea et genus meum, in ministerio 
dei est, in eo sum et ego) Wb. 29'. isoca ataaid beos (gl. münistrastis sanctis 
et munistratis; 1. e. in eo, ministerio, estis adhuc) 33'. act mad oéntu dub occa 
(nisi unitas, consensus vobis est in ea re) 9". b/h dam farcuitsi occa, bid ar- 
ewitni occa, (sit etiam vestra pars in eo, sit nostra pars in eo) 11", 24*. wí torbe 
laswidiu precept. doib manidénatar ferte occa. (gl. Iudaei signa petunt; 1. e. non 
prodest apud hos praecipere iis, nisi fiunt miracula in eo, inter praecipiendum) 
δ᾽. Interdum occo assimilata vocali: cid anwathath nísiw arnaroib occo (gl. ve- 
lictus sum solus et quaerunt animam meam; i. e. etiam hic unus ne sit in ea, 
adoratione) 5'. rosaríged manda. occo, rosariged mandatum. legis occa. (contemp- 
tum est mandatum legis in eo, in perpetrando peccato) 9*. tshécen atnmme occo 
(gl. si quod non videmus speramus, per patientiam expectamus; i. e. necessaria 
est patientia in eo) 4". ói» menme lib occo et óin anim (una mens vobis in. eo 
et una actio) 6". Rariora ceterarum, ut plur. 1. pers.: Znspirut noeb immund 
innunn ocus ocunn (spiritus sanctus circa nos, 1n nobis et apud nos) Mael. h. 
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9. pers.: ara rwichiwr moguth occaib (propter quod redemit servitutem apud 
illos) MI. 43r. 

DI alternans cum DE, significans lat. de, ev, ab, interdum intellectum ge- 
netivi exhibens, ut do dativi. 

Exempla: »é dichárachtraib (gl. non de literis dicimus) Sg. 9*. dünaimtib 
(gl. de osoribus, dicunt) Ml. 16". médichorp atóosa (gl. non sum de corpore), 
ní nddmbed arse dichorp (gl. non ideo non est de corpore) Wb. 125. on 
diairchinehib (unus e prineipibus) 7". népathé indéi beta thuicsi diiudeib nammdá 
(gl. vocavit nos non solum ex ludaeis) 4'. de iudeib ón (gl maxime qui de 
cireumeisione sunt) 31'. deiudéib dobarnaip digeintib dothit (gl. cum Barnaba 
adsumpto et Tito, ascendi Hierosolymam) 18". décach leih (a quavis parte) 
lU. mi torban dom nti disin (non prodest mihi quidquam de hoc) 12". disin 
doerrbling (gl. unde desilit; i. e. inde desiluit) Tr. 59. de $ív (de hoc, ab hac 
parte) in Sg.: 216 desiu (gl. citra), fri alpai ndesiw (gl. cis Alpes) 11". 217". 
diéis (gl. retro) Cr. 31". né derscigem mech dialailiw (non differimus quisquam 
ab altero) Wb. 2". derscugud dineuch (differentia ab aliquo), do derscuguth diposit 
(ad differentiam a positivo) Sg. 492". 43". ln diuisciu (plenus aquae) Inc. Sg. 
ldn, aldm ditherfochraic (plena eius manus muneris) Ml. 36^. ésidn dineuch thorn- 
ther tresinnainmnigudsin (gl. significat plenum esse aliquid eius quod significa- 
tur) Sg. 59'. mór di maid, mór dimaith (multum de bono, boni) Wb. 4". 11". 
oadcuaid rüin ícce incheneli dóine δὲ andorigeni dia, airriu demaid asber tarum 
dam arandath disom dimaith (gl. obsecro itaque vos ego vinctus in domino ut 
digne ambuletis, Eph. 4, 1; quod fecit eis boni, etiam sitis eiusdem, boni, de 
bono) 21*. ar 4s dilus bis forsnaib caircib dogmither inchorcur buide (nam de 
herba, quae est in saxis, fit purpura badia) Tr. 115. 

Cum articulo: dindínit bed $dstai (gl. Cato de agna pascenda) Sg. 39". din 
mulluch (gl. de vertice) Tr. 140. ésdinaib preceptoribsin asrobrad (gl. scriptum 
est; 1. e. de his praeceptoribus dictum) Wb. 5'. faWth cach fer dinaib feraib 
hísiw (gl. vere deus in vobis; 1. e. propheta quivis vir ex viris his) 12^. asoer- 
thar dinaib imnedaib (se liberari a passionibus) ΜΙ. 40r. Cum pronominibus 
possessivis: cododonat arnapat toirsich dimchuimregaibse (gl. viderunt faciem 
meam in carne ut consolentur corda ipsorum); confessid dam. fiss scél wdumse et 
arnabad. toirsig dimchuimriugsa (gl. quem misi ad vos ut cognoscatis quae circa 
nos sunt et consoletur corda vestra; ne sint, ne sitis tristes de vinculis meis) 
Wb. 267. 277. mifetorsa dinumuintir act fíacc find (nescio ego de familia mea 
nisi F. pulchrum) Tir. 11. congaba cach desinrecht dütgnima)b (gl te ipsum 
praebe exemplum bonorum) Wb. 31'. dimuntir drommo lías l. diamanchio (de 
familia Dr. L. vel de monachis eius) Tir. 3. /acab nóib dia muintir and (reh- 
quit sanctum de familia sua 101) Tir. 8. 

Formulae praepositionis cum pronominibus personalibus suffixis. Sung. 
1. pers.: cid arandéntar pecthach dím. (gl. quid tanquam peccator iudicor?) 
Wb. 25. conrogbat desimrecht díim (gl. omnia sustineo propter electos; 1. e. ut 
sumant exemplum de me) 90. 2. pers.: conrogba cüch desimrecht düt (gl. 
exemplo esto fidelium) Wb. 28'. 3. pers. masc. neutr.: ató occombdig friss... 
imgabdil desimrechte de (gl. in quo laboro certando secundum operationem eius, 
Christi; i. e. certo cum eo sumens exemplum de eo) Wb. 26". ni óg thindnacul 
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asibeir som. Ore rotectsat ni de riam (gl. ut aliquid impertiam gratiae vobis spi- 
ritaalis ad confirmandos vos, desidero vos videre; i. e. non integra contributio, 
quam dicit, quia receperunt aliquid de eo, spiritu, antea) l'. Zmforlinged 
mór nam de (gl fecit ut nos efficeremur iustitia, 2. Cor. 5, 21) 15*. Fem.: 
condergensat rainn foleith. di (gl. an bene separaverint participium ab aliis par- 
tibus grammatiel, quaesitum est; 1. e. quod fecerunt partem per se ex eo, rana- 
gabdl, partic., fem.) Sg. 187". Plur. 1. pers.: focertam fíal di/nn (gl. nos omnes 
revelata facie; i. e. deponimus velum de nobis) Wb. 18", comminus angraib 
duibsi dogabaal desimrechta. díinn. (gl. ut nosmet ipsos formam daremus vobis 
ad imitandum nos) 26". οἷ dondawm ,storidéw act disdinni preceptorib | avisdíin 
asrobrad andedeso (gl. non alligabis os bovi tritutanti ... propter nos scripta 
sunt; i. e. non bovi naturali — an neglegentius seriptum (v. infra) pro dn- 
dawm, de bove? — sed de nobis praeceptoribus, de nobis dictum utrumque) 
10". Znbértar. epistli uin | dothabairt. testassa. dénn ... dober teist. dínnt. cretem 
dwibsi (gl. numquid egemus commendatieus epistulis ad vos? epistula nostra 
vos estis; i. e. num ferentur a nobis epistulae ad dandum testimonium de no- 
bis?. fert testimonium de nobis fides vestra) 15*. bacoir dWbsi ciadoberthe 
testas dinni (gl. vobis, proficit) 15'. conrogabthes? desimwecht dínnt (gl. nunc 
gaudeo in passionibus pro vobis) 26'. 2. pers.: né dàib attda briathar less (non 
de vobis est sermo ei) Wb. 13'. éshed inso dogné colnidi d&b (gl. cum sint inter 
vos zelus et contentio, nonne carnales estis?) 8. condid db rogab cdch deis- 
semrecht (gl. ita ut facti sitis forma omnibus credentibus) 24. »í dil. dun tabart 
testassa. dínn. ma. diibsi (gl. non nobis necesse quicquam loqui) 24". voerbad 
dunni forcell dothabirt. díbsi dllavthiu brátho. guidmint airndip maith aforcell do- 
óeram díibsi (gl. creditum testimonium super vos in die illo in quo etiam ora- 
mus semper pro vobis) 25". ésmór (ndethiden file domsa diibsi (gl. volo vos scire 
qualem sollicitudinem habeam pro vobis) 26'. eiarodbatar ttrbithi aii fornn vobo 
diliu linn. dethiden. díbsi (gl. ex "multa tribulatione et angustia cordis scripsi 
vobis; 1. e. quamquam fuerunt angustiae aliae nobis, fuit propior nobis cura de 
vobis) 14*. 23. pers.: ma beith nech bes maith αὐλῷ (si quis sit qui sit bonus 
de us) Tir. 3. mé sochude db ataat and (gl. non multi sunt nobiles; i. e. non 
multi ex eis sunt) Wb. δ᾽, dorigénsat...dew diib (fecerunt deos de illis, f. eos 
deos) T". dirogbad .a. díib (gl. quaeritur cur in vah et ah post vocales ponitur 
aspiratio et dicimus quod apocopa facta est extremae vocalis cui praeponebatur 
aspiratio, Pr. 1, 5, 25; i. e. absumpta est a ab eis) Sg. 9. eendat oenlitre dodé- 
nun. díb hiseribunt (gl. singulas: Graecorum doctissimi singulas fecerunt eas 
literas, quippe pro th 2, pro ph q, pro ch x scribentes, Pr. 1,5, 24; 1. e. sin- 
gulares, unieas litteras facere ex eis in scribendo) Sg. 9". 

Pro hac praepositione, sicut hodie (O'Don. p. 300), interdum iam in libris 
nostris neglegentius scriptum invenitur do, ut in his: epert do techt (dictum de 
adventu) Ml. 15*. Auare nad robde ni do degnímab leu (gl. iter impiorum per- 
lbit; i. e. quia non fuit quidquam de benefaetis in iis) 15*. foselgatar abrathir 
a tunig som do fuil (subleverunt eius fratres tunicam ilius sanguine) Τα. 4". 
Item cum articulo: asbeirsom anaccobor donspirut hóre doninfet anaccobor don- 
duini (gl. qui scrutatur corda scit quid desideret spiritus; 1. e. dicit ille desi- 
derum spiritus, quia inspirat desiderium homini) Wb. 4". doudawm (v. supra) 
10", donaib cawcib (gl. purpura, milites Christum induunt; i. e. de saxis) Tr. 
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115. madudrigntus ni donaib remeperthib (siquid feci de antedictis) MI. 28", 
dinaib eulasaib no donaib etarcnaib (gl. de experimentis) 194. 

DO, rarius DU, quam formam L. Ardm. et Ml. potissimum praebent, ad 
litteras respondens slav. do, got. dw, germ. to, zw (ad), praepositio frequentis- 
sima, substantivo praemissa ad significandum dativum, qui paucis loquendi for- 
muli exceptis (cf. syntaxin nominis) si non cum alia praepositione, cum hac 
coniungitur, ut dw erchradaitid (gl. uanitati) Ml. 64r. De his et aliis exemplis 
cum articulo: dond, don, dona?b, frequentissima iunctione, conferatur declinatio 
nominis et articuli. 

Ad quam significationem proxime accedunt: £eora greca 4nso dondí as le- 
gendi (gl. τοῦ ἀναγνωστέου καὶ τοῦ ἀναγινώσκειν καὶ τοῦ ἀναγινώσκεσθαι; i. e. 
iria graeca haec pro eo quod est legendi) Sg. 148*. cesu meinctów aranecar uer- 
bum. do epert donaib hwilib rannaib avecar. dam. cidso indhuatad no. de epert doib 
(gl. licet pro omnibus dictionibus dicere verba, frequentique usu hoc approba- 
tur, nec non etiam nomina, sed raro ut Virgilus in VI. Aeneidos: foliisque 
notas et nomina mandat, Pr. 8, ], 1; i. e. etsi saepius invenitur verbum dictum 
pro omnibus partibus, invenitur etiam, quamvis raro hoc, nomen dietum pro 
iis) 137". De usu huius praepositionis praesertim cum pronominibus pro nomi- 
nativo vel genetivo vid. syntaxin. 

Profert eadem, sicut praep. ar, intellectum aut loci et temporis, tam in 
statu quietis quam post verba motionis, aut causae. 


Exempla praepositionis locum designantis in statu quietis: ?fovmtiu ndbad 


do hierusalem (ἀπ cogitatione se non esse Hierosolymis) Wb. 16*. doluc innanan- 
ian Vnchoisc centwil (gl. in alus loco cognominum aliorum agnomina, accipiun- 
tur, Pr. 2, 5, 24), do luc infinite (gl. loco infiniivorum, ponuntur) Sg. 28". 154". 
conid, riagolda, caro dondatninnid. anchrutsin (gl. erus quod est caro diminutivum 
caruncula: vetustissimi etiam nominativum haec carnis proferebant qui magis 
rationabilis est ad genetivum ... itaque eius, quod est caro, diminutivum carun- 
cula est, ut virgo virguncula etc. Pr. 3, 3, 17; i. e. ut sit regulare caro in no- 
minativo hoe modo) 93'. doaeninnid (1m nominativo) 64*. Post verba motionis: 
luid duardd machae, luid conchad duart machae (ivit Ardmacham, ivit C. A.) 
Tir. 15. mé epur frib innalmsin berar do hierus. (non dico vobis eleemosynam 
quae feratur Hierosolyma) Wb. 16*. 4aranatabairt ho filisnib do hierusam. (gl. 


arca in Hierusalem revocata; i. e. a Philistaeis Hierosolyma) MI. 2". sad tín- 


taesiw allatin do gregaib (noh id vertere e latino in graecum) 3*. Ao sleib do 
sleib (e monte in montem) 29*. cid do wdir (gl. ets1 ad horam) Wb. 16". zi du- 
choserad intempwil storidi ralasom 7 dia adchumtuch aithirriuch (non ad destruc- 
tionem templi historici id coniecit, rettulit ipse et ad eius restitutionem denuo) 
MI. 80r. 


Exempla praepositionis causam indicantis: lud sechnall ?artatn duchuursa- 


gad pdtrice (ivit S. postea ad obiurgandum P.) Tir. 14. do dechor (gl. diffe-. 


rentiae causa) Sg. 28'. do derscugud (propter differentiam), do thawdbsiu, do 
thaidbse (ad comprobationem, dicitur hoc) Wb. Sg. fq. Saepe cum substantivis 
verbalibus respondet germ. c«, angl. fo infinitivis praemusso: ὀύϊα dim a con- 
jessio lusin dofóisitin pecthae bid dan domolad bid dan do atlugud bwide do- 
Jóisitin din atasom sunt (est ergo confessio haec confiteri peccata, est porro 


' 
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laudare, est porro gratias agere; confiteri ergo hoc est hic) Tr. 2". Alia ex- 
empla vid. supra pp. 483 sqq. 

Mutatur praepositio du 1n DI ante pronomina inchoata vocali a. E fre- 
quentissimis eiusmodi exemplis| ecce pauca: dutét tarsim diachennadich aicme 
becc (accessit postea ad familiam eius gens parva) Tir. 8. ta?ragire flatho dia- 
chlaindsom (promissio imperi proli ipsius) ΜΙ. 38r. dia adchumtuch (v. supra) 
80r. énbrosnae dombert side día ebairt fesin. (rogus quem attulit hic ad suam 
ipsius immolationem) Tr. 4". dothoorund alwic lais 7 diachotsecrad (ad circum- 
scribendum locum eius cum ipso et ad consecrandum eum) Tir. 13. dosbertar 
dia athir iarum (attulerunt eam, tunicam losephi, ad patrem eius postea) Tr. 
4". ani asmaith ladia doguidi ished tinfetsom dianótbaib (gl. spiritus secundum 
deum postulat pro sanctis, Rom. 8, 21; i. e. id quod est bonum secundum deum 
ad petendum, hoc inspirat ipse sanctis suis) Wb. 4". anastorbe do sochudi dia- 
nícc (quod est utile multis ad salutem eorum), apredehas düaclaind. diammuintir 
(gl. mulier prophetans; i. e. quae praedicat prol, famihae suae) Wb. ll. ar- 
éroidfeasiu inna, drochdaini adc diananduch (prosternes malos homines, deus, 
ad mahtiam ipsorum) MI. 48r. dullotar maice cathbad diagmmennut dersin. (ve- 
nerunt fil C. ad domicilium suum posthac) Tir. 9. Zntain gwidmené inducbáil 
diarcorp et diarnanimm. iarnesséirgiu (cum petimus gloriam corpori nostro et 
animae nostrae post resurrectionem) Wb. 4*. arn? ráncatar som. less ascríbint 
mainbed. díarnertadni hifochidib (gl. quaecunque scripta sunt, ad nostram doc- 
trinam scripta sunt; i. e. ad confirmationem nostram in tribulationibus) 6*. diar- 
coscmi (gl. ad correptionem nostram) 11". γέ dianairchissi día (is cui pareit 
deus), peccad diüaforgénsam cose (peccatum, cui servivimus hucusque; do-a-, 
do-a-) 9*. 4*. eumacte diandid cóir infognam (potestates, quibus est iustum ser- 
vire) 6'. αὐ diarbu etarenad inmacc. lisin 4. doathir (gl. unde agnitus est) 
Tr. 22. moge et timthirthidi indi. diaruchretsidsi (servi et ministri eius cui cre- 
didistis) Wb. 8*. ci. cenél tra. diaroscribad indepistilso (quaecunque igitur natio 
est ad quam scripta est haec epistula) ὃ", aa fridotreed. nech dialailiu et. do día 
(ne quis offendat in alterum et in deum), fognad cach dialailiw (serviat quivis 
alter) 14*. 20. Tamen etiam w servato: dumméímdidnaad. duaberrad tarmuchenn 
(ad me consolandum, tondendum se pro me) Tir. 11. : 

Formulae praepositionis cum pronominibus suffixis personalibus.  Sing.. 
l. pers.: 2stoich dom farnguide (gl. rogo ergo vos) Wb. 9'. désdia som domsa 
(est deus ipse mihi) l*. diegaér domsa precept docách (gl. debitor sum, sapien- 
tibus et insipientibus) l'. 2. pers.: dothudidin domenman doaidgniu dobeir cach 
maid dwit (ducere mentem tuam ad cognitionem affert omne bonum tibi) Wb. 
l* éndwit fein fadonach ailiu (utrum tibi ipsi an cui ali?) Sg. 209", ésairü ni 
thabur dwit ón (gl. nam a carui vel caritum vel cassum videtur posse diei, Pr. 
9, 10, 56) 178", ni duitsiu ismug ?sdodia (gl. alienus servus, domino stat aut 
cadit) Wb. 6*. Zsdwitsiu tucad ópátrice (tibi datum est a P., carpentum) Tir. 14. 
issqtngnwis dauitso thóinur hisvidiv indepert (gl. egomet) Sg. 208". Ie quoque 
saepius deficiente vocali de vel di: mi lour deit (non sufficit tibi) Wb. 10*.. 6d 
cc deit féin (gl. te ipsum salvum facies) 28'. ba to?ch dest dam. (conveniebat 
tibi etiam) 29'. zndoich epert detsiw (gl. dicis ergo? 1. e. num convenit dicere 
tibi?) 5'. arnaphé som conéit détso (gl. noli cibo tuo illum perdere, fratrem, 
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Rom. 14, 15) 6'. ésmó aftus deitsiw (gl. melius tu nosti; i. e. maior est eius no- 
titia tibi) 805. 6a cosce carat limm. dit a gentlidi (gl. gratis et non secundum 
merita insertus es) 59". ní thabwr dit ón (gl. a reminiscor supinum in usu non 
inveni; sed supra: a thabwr dwit) Sg. 1195. ὃ. pers. maso.: contubart fland fe- 
ble acheill dóo (ut daret F. F. cellam suam er) Tir. 15. mebchomaitect dó (gl. 
noli propter escam destruere opus dei) Wb. 6*. aíbo comwtesti dó (gl. scimus 
quoniam iudicium dei etc. hom. 2, 2) l'. mach mastad incretmech et na coméit- 
ged. dó (gl. quodsi infidelis discedit, discedat, non est enim servituti subiectus 
frater aut soror in eiusmodi, 1l. Cor. 7, 15) 10*. Sed etiam: dibliadin rembas 
ddw (biennio ante mortem ei, 1. e. eius) Tir. 3; scotice: Aisund dubeir sacorfaic 
dau (hic da sacrificium 61) L. Dér.  Fem.: sechthed víi aless ovintaibrid di (gl. 
adsistatis ei in quocunque negotio, Phoebae sorori) Wb. V5. éscumume dé (est 
idem ei, mulieri) 11, Plur. 1. pers: a6 góo dán friarcubus (gl. testimonium 
conscientiae nostrae) Wb. 14“. éswésse a serce dorat mór di maid dwkn (convenit 
eum amare, praestitit multum boni nobis) 4". ammw corp do cr. et éscenm som 
dwunni (gl unum corpus sumus in Christo; est caput ipse nobis) 5*. 2sdànni 
(gl. nos quibus) 2*. Znnahí ruptar ardda dunna? (quae fuerunt alta nobis, si- 
dera) Or. 18". 2. pers.: ní dlegar ní αὐτῷ (gl. nemimi quicquam debeatis) Wb. 
0“. bed «mthuge dwibsi cr. (gl. induite vos dominum) 6*. né uaium? dwibsi (gl. 
eognoscitis quia nos non sumus reprobi) 18", 3. pers.: ?artabwirt bawthis duaib 
(postquam datum est baptisma 115), pridchis duaib (praedicavit 115) Tir. 1. 8. 
isdoib asrirther lóg apecthe, (gl. mercedem quam oportuit in semet ipsis reci- 
pientes) Wb. l*. ésfíadnisse doib dcübus (gl. testimonium reddit illis conscientia 
ipsorum) 1*. cometect dóib (gl. imbecillitates infirmorum sustinere debemus) 6". 
isaüthiss doibsom cid anísiw (gl. quidam dicunt etc., 1. Cor. 15, 12) 18". bithé 
doibsiwm am. andeuson (sint hi ipsi sicut dei ipsorum) MI. 34r. 

CON (respondens lat. cwm) servata ante vocales et medias d, g, variata 
alias ut praet. 7», scripta CO (CU) ante s, /, t£, c, p, assimilans « labiah ὁ et 
liquidis (etsi harum geminatio saepius omittitur), cum s articuli servato transiens 
in COS, COSS. 

Exempla: arrwfottea epistli uaidib som. conaidchomarcaib cucisom (gl. de 
quibus scripsistis mihi, quaestionibus; i. e. nam missae sunt epistulae ab illis 
'eum quaestionibus ad ipsum) Wb. 9*. conamuntir dochoid less (gl. expecto illum 
cum fratribus) 14*. dofil er. comasoscelu (gl. prope est verbum; i. e. adest Chri- 
stus cum evangelio suo) 4". labrad ilbelre conatintuuth (loquy varus hnguis 
cum earum interpretatione) 12*. co» intsliucht (cum intellectu), conalatliu fogotwr 
(gl. cum alio sono) Sg. 39*. bad samlith sulbairichthe conetarcewt (sit ta bene 
dietum cum interpretatione), act vopo chon etarceirt innambélresin (gl. aemula- 
mini loqui linguis; i. e. modo fuerit cum interpretatione harum linguarum) Wb. 
12*. 189*. 4ec conindocódil innatiarmoracht (gl. salus quae est in Christo cum 
gloria caelesti) 80". mad condiwiti doindnasatar (si cum simphieitate. tribuuntur, 
dona) lV*. massu cutséitch? vocretis. manid. coséttcht rocretis (si cum uxore tua, 
sl non cum uxore credidisti) 10". mad cofoirbthetu hirisse avfentthar. et attlugud 
mbwide (gl. nihil reiciendum quod cum gratiarum actione percipitur) 28'. co 
Jugur (gl cum sonitu) Ml. 26*. act ropo chotorbu (modo fuerit cum utilitate) 
Wb. 19". cocwumachtu. apstil (gl. divitibus praecipe; i. e. cum potestate apostoli) 
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99. mad co moidim (si cum laude) 11. — Oum articulo: cosinbrosnu resaigthuw. 
(gl. cum gremio [leg. cremio] somniato) Tr. 121. an» gun. cosind. loscud 4. anm. guin 
cosindsaigit di» (vulnus cum adustione id est vulnus sagitta ignea factum) MI. 
Dr. cosintaidbse il (gl. cum multa ostensione) MI. 90". cosindbrud «ἡ. cosindepert 
asingaib méit (gl. dicuntur autem 1sta cum emphasi; i. e. cum vi, cum dictione 
quae excedit magnitudinem) 29". zfoammanmugud mace. cosnaib. hwilib. dulib. (an 
submissione fili cum omnibus creaturis) 20". alaithe cosnatb gnimasb 7. cosnatb 
imnedaib (dies cum actionibus et cum curis, desinit) 2l'. τού cosnafochaidib 
(lob eum passionibus) Colm. h. 13. 

Praepositionis con (cum) iunctae eum pronominibus suffixis exempla in co- 
dicibus vetustis non inveni, sed eadem significatione. praep. /e, ut /i/m (mecum; 
cf. eam praep.). 

REN (ante), secundum analogiam praepp. /», co» servata ante vocales 
(ante pronomina etiam geminans 2) et medias, mutata in RE, RI ante s et f 
ac tenues, RES cum s articuli. In compositione accipit formam REM, REMI 
(ef. com-, coim-, com?- e com), eandem in quam mutatur coniuncta cum prono- 
mine suffixo. 

Exempla: rena?rite grad. armbaithius (gl. unius uxoris virum, oportet esse 
episcopum), venatrite gráid. són. (gl. diaconi sint unius uxoris viri) Wb. 28". 28*. 
adam. rénimmarmus (A. ante peccatum) 9". rengrdd et iarmbathis (gl. unius 
uxoris vir; i. e. ante gradum et post baptisma) 91". débliadin rembas ddáu 
(biennio ante mortem eius) Tir. 3. resiw (ante hoc, antehac, antea) Wb. Sg. fq. 
acht rop wé forciunn vobbé da (gl. da ante finem corripitur) Sg. 169*. aradip 
maith. mairlethar | amuntir. vitecht. gradid, for. dsirdoreu. epirt. arum. (gl. oportet 
illum testimonium habere bonum, 1. Tim. 3, 1), doberr teist db witecht graid 
forib (gl. hi probentur primum) Wb. 28". 28'. éóshé candadas innandegnimaeso 
.n. gnite ónchadchoimnidi retecht, fobathis. dofoirndither. trisin. morat. find. (18 est. 
candor bonorum operum horum, quae faciunt catechumeni antequam subeant 
baptismum, qui significatur palho albo) Tr. 55. 4 retus bid adrdixa (ἱ amte tus 
est producta) Sg. 1800. athWtol recach. libur arnaroib. cummasc for (gl. titulos 
universi operis per singulos supposui libros) 2*. Aétossuch recach thwisiul (gl. 
loco aspirationis, quam habet 7? tertia apud Graecos persona, s habet princi- 
palem per omnes casus, Pr. 13, 5, 27; i. e. in principio ante omnem casum, 
pron. se) 210". esséirge ished rovélus dub recach réit (gl. tradidi vobis inprimis; 
1. e. ante omnem rem) Wb. 18". robót laabram recomallnad rechto (gl. exinanita 
est fides, Rom. 4, 14) 2". treadilli gaibther reproinn. (precatione quae canitur ante 
prandium) 28. bwith relechdachaib (gl. locus mutarum est duntaxat: nec ante 
l vel r in eadem syllaba poni posset, f, qui locus mutarum est duntaxat, Pr. 
1, 4, 18; 1. e. ante liquidas) Sg. Θ΄. fusocart. énde | cennsalach. fubithin. ereitme 
ríacach (proscripsit eos E. C., quia crediderant ante omnes) Tir. 8. Cum pro- 
nominibus possessivis: vemchwimriug (ante captivitatem meam) Wb. 30*. am. 
rombói fdilte dwib renagalarsom (gl. viso eo iterum gaudeatis; 1. e. ut fuit gau- 
dium vobis ante eius morbum) 29". ésand éstualáng anerta act rachomalnathar 
vennaprecept (gl. potens exhortari doctrina; 1. e. tune est aptus ad confirman- 
dum id, cum implevit id ante doctrinam eius) 31". 
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Cum articulo: resindalmsis (gl. semet ipsos dederunt primum domino, 2. 
Cor. 8, 5; 1. e. ante eleemosynam) Wb. 10“. 

Formulae cum pronominibus suffixis: er. remam (Christus ante me; A. er. 
riwm, Chr. ad me) Patr. h. B. bidreid riam cach namvreid. (erit planum. coram 
eo omne asperum) Bern. 115*. a aérecar .b. na .c. remi (non invenitur Ὁ vel e 
ante eam, htteram m) Sg. 20*. remisi (gl. post vocalem antepositam) 75. ropreid 
remunn cechnamreid. (sit planum coram nobis omne asperum) Colm. h. 34. remib 
són (gl. extrinsecus: aspirata h extrinsecus ascribitur vocalibus, consonantibus 
intrinsecus; 1. e. ante eas hoc) Sg. 9". remum, remut, remuind (— remuinn) e 
libris vetustis apud O'Donov. p. 145. 

IARN eandem quam praecedens sequitur analogiam, ideoque induit formas 
IAR, IARS. Significatione eadem est qua lat. post, de tempore potissimum, 
ex qua transit in intellectum lat. secwundwm, de loco rarius dicta est, ad hoc 
tamen conferas quae supra dieta sunt sub V hibernica (p. 57). 

IARN: acht isiarnarsidib. robbdtar in tis (gl. in tís quoque inveniuntur, 
Laurentis; i. e. sed secundum vetustos) Sg. 9. ésinbeothu itda. ilu. iarnesséirgu 
(gl. gratia dei in vita aeterna im Christo lesu), ?nducÓdl Varnesséirgiu (gloria 
post resurrectionem) Wb. 3*. 4*. arésand dsecne et Wsfissid edch diarnetaremu cr. 
(gl. in Christo sunt omnes thesauri sapientiae et scientiae absconditi) 26". Zar- 
netargnu riam (gl. cognitionem secundam significat, relatio) Sg. 1975. bad. farn- 
dligud hirisse (gl. secundum rationem fidei; im Sg. 178*: zardligud arside, se- 
cundum morem veterum, minus recte) Wb. 5*. éarmbaithis, iarmbaithius (post 
baptisma) 12". 28". Ante pronomina possessiva inchoata ab a: ragníusa íarnatr- 
gairiw (gl. peccatum occasione accepta per mandatum seduxit me; i. e. feci id 
post eius interdictionem) Wb. 3*. mad. sladn énball ?arnagalar (si salvum mem- 
brum post morbum suum) 12". disi patriec tarnabattzed (rogavit eum P. post- 
quam eum baptizavit) Tir. 8. mitechtat sens iarnanetarscarad (gl. sensus 1n. his 
separatis non potest inveniri; i. e. non habent sensum post separationem suam, 
composita) Sg. 202". Zarnatóbu (gl. iterum inserere; i. e. post eorum abscisio- 
nem) Wb. 5'. 4arnarnetargnu dWib (post cognitionem nostram, nobis cognitis 
a vobis) 15". Exemplum significati lat. post de loco: 4 dérm9 ambíés dar- 
naclhwuul dindséit act. ambis arachtunn (non curat quod est post tergum ipsius 
de via, sed quod est ante faciem ipsius, cursor) Wb. 24. Forma contracta 
cum negatione: nZernetargnv viam (non post cognitionem ante, factam; mox 
sine negatione: éaraetargnu riam) Sg. 191". 

IAR: iar fíach (gl. secundum debitum, imputatur, non secundum gratiam) 
Wb. 2*. Zar fír (secundum veritatem) 16*. ar far to/mtinsi (gl in lege iusti- 
ficamini; i.e. secundum opinionem vestram) 20", ?tosuch iartabuirt. baithis duadb 
(initio, statim postquam datus est baptismus 118) Tir. l. éar tmn hu. (gl. se- 
cundum lesum Christum; i. e. secundum mandatum 1.) Wb. 6*. 4ar tíchte cr. 
(post adventum Christi) 19*. 21". cwmsanad dudiía dar tuiste duile (quies deo 
post creationem mundi) 98", éshé arnathir dar colinn (gl. pater noster secundum 
carnem), 4siesse asbunad dossom 4m darcolinn (gl. radix lesse Christi secundum 
carnem) 2". 6". éar cosmilius abdissom (gl. in morte ipsius baptizati sumus) 3". 
Interdum 2er: versuidéu, iersin (postea, posthac) Tir. 8. 9, apud eundem Zarsin 
8. 14. Zarsuidiu 8. 12. 13. 
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IARS eum s articuli: éardligud. arside 7 ?arsindligud dam fll hindiw. (gl. 
utrumque protulit Pacuvius; i. e. secundum regulam veterum et secundum mo- 
rem qui etiam hodie est) Sg. 1185. farcommnucwir rect jarsintairgiriu (gl. facta 
est lex, Gal 3, 17) Wb. 19*. éarsinchdintoil (gl. secundum bonum placitum) 
90*. darsinchumung bess lib (gl. secundum id quod habet voluntas; 1. e. secun- 
dum potestatem quae est vobis) 16*. Zarsindindmid?iw araneutsa (gl. secundum 
expectationem et spem meam) 29'. és dw atlugud bwide dodia iarsintsoiradsin 
rondsóer rogab dd. énsalmso sís (ad actionem gratiarum deo post hanc servatio- 
nem qua servavit eum, cecinit Davides hunc psalmum infra, sequentem) MI. 
Goid. 20. 

Iunctae huius praepositionis cum pronominibus suffixis exempla non inve- 
niuntur, sicut ne hodie quidem. 

FIAD (coram) quoque huie seriei addendum videtur. Sunt enim dativi 
exempla: /iadsluagaib (coram copus) Fél. Iun. 19. e L. Brecc ap. St. 41. μα 
doinibh (coram hominibus) ex eodem libro ap. O'Don. 306, quibuscum congruit 
formula fíadíb (coram 115). Quare quod eadem praepositio cum accusativo con- 
iuncta invenitur in Cormaei glossario: //íad rigw 7 twatha (coram regibus et 
populis) v. cana, fiad énécsine (coram scholastico) v. /eithech, id vix mom est 
tribuendum vulgari corruptioni inferioris aetatis. Dativus igitur statuendus erit 
in nostris: //ad cách (gl. qui im manifesto) Wb. 2*.follus fiad chdch $ndectsa 
(manifestum coram quovis nunc) 3*. nifíad chách (gl. seorsum) 18'. Cum pro- 
nominibus suffixis: foróecrad dub am. bid fíadib nocrochthe (gl. ante quorum 
oculos proscriptus est in vobis crucifixus: i. e. descriptus est vobis aes! coram 
vobis erucifigeretur) Wb. 19". nahuli dorigmiussa fíadibsi dosngnüithsi (gl. quae 
vidistis 1n me cogitate; i. e. omnia quae feci coram vobis, facite ea) 24". ?sfri- 
thorcon leu athabairt forru |. adénum fiadib (gl. videte ne haec licentia, man- 
ducandi idolothytum, offendiculum fiat infirmis; i. e. est offendiculum eis, id 
dare eis, vel id facere coram eis) 10. 

9. Praepositiones poscentes accusativum sequentis substantivi: ol, 
la, co, fri, tri, sech, tar, émme, cen, etar, echtar; amal. 

OL (de, propter), rarioris usus: ol hw. són (gl. ceciderunt super me; cf. 
de ?udeib ón, remib són, p. 636. 642) Wb. 6. oldia dsbréiathar (nsin tra (de deo 
est hic sermo ergo) Ml. 31. ezp eruth tra olse órmáth (gl. volo vestra verba 
sensu meo loqui; i. e. quomodocunque ergo de hoc iudicatis, volo ego etc.) Wb. 
12". Formularum pronom:nalium aliarum o/swéde, olsodín, oliodin (propter hoc) 
exempla iam memorata sunt (p. 350).  Àmn conferenda sint etiam αἱ (gl. ultra) 
Sg. 217^ et indoll (gl. ultra, adverb., p. 608) Sg. 220", quaeritur. De verbo de- 
fectivo ol videas supra (p. 504). 

LA, rarius LE, cum s articuli LAS, quae forma etsi non primitiva ipsa, 
proxima tamen putanda est primitivae (lath, leth?), intactas relinquens consonas 
sequentes (p. 179), frequentissimi usus, praesertim cum pronominibus suffixis, 
quibuseum non coniungitur praep. co» (p. 641), respondet fere lat. apud, cwm, 
nisi quod ad interiorem magis sensum (penes, secundum) convertitur. Ad s 
assimilatam hic non minus quam post praepositionem «a (p. 633) redit ge- 
minata ἢν. 

Exempla: /aatacw ?nsin (gl. paulopostfuturum quod et atticum dicunt; 1. e. 
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apud Atticos hoc) Sg. 1475. ésa?sri doroigqw dia geinti hore ndrbubee latudeu crei- 
tem (ideo elegit deus gentes, quia non fuit apud ludaeos fides) Wb. 5*. suthain 
dam la laitnori antisin (gl. Latini antiquitatem. servaverunt) Sg. 9". éndinteriecht 
nad vann insce la grecu (interlectio quae uon est pars orationis apud Graecos) 
26". doarrchet dichéin nombiad adrad dc lagent? (gl. scriptum est: propter hoe 
confitebor tibi in gentibus) Wb. 6*. dobersom «inm. bendachtan dondalmsin hore 
tslabendachtin. doindnagar (gl. praepararent repromissam benedictionem hane pa- 
ratam esse, 2. Cor. 9, 5; i. e. dat ipse nomen benedictionis eleemosynae, quia 
cum benedictione tribuitur; additur glossa latina: benedictio erit, si cum grato 
animo tribuitur) 16*. /« mech (apud aliquem, in aliquo) Wb. fq. lase, lasse 
(apud hoc, in hoc, tum) Wb. Sg. fq. Eadem praepositionis forma ante varios 
sonos (ante consonas servatas duras, ac saepius duplicatam m, p. 41): la aww 
censelich (apud nepotes C., 1n tribu C.) Tir. 11. /a irnigd?. erib. féisne (gl. oran- 
tes simul et pro nobis) Wb. 2'*. am. sbís cometid lammaccu nacharochlat (gl. 
lex paedagogus noster fuit) 19". Jlammarbu (gl. simul rapiemur cum 1115) 25". 
accobor lammenmuwin «aid doimradud (gl. repugnans legi mentis meae lex in 
membris) 3*. ἴα nuelitridi (gl. postea, 1. e. apud recentes scriptores) Sg. 5". 
atarimet .... la ranna, insce (adnumerant eam ad partes orationis, interiectionem) 
20". conroibtis ocdenum. vectche la riga. (gl. volentes esse legis doctores) Wb. 28". 
mad. maid la dia (gl. 51 dominus permiserit) 14^. gabais caille lapatrice. lassar 
ingen anfolmithe (cepit pallium apud P. L. filia A.) Tir. 2. »w legend rollegusa 
la petor act iscursagad rondeursam  düchomaitecht et condarcilli fri udeu (gl. in 
faciem ei restiti, Petro, Gal. 2, 11) Wb. 19*. ésdílmaén lacdch arnorceunni (gl. 
oves occisionis; i. e. licet cuivis occisio nostra) 4". anmasma?th la cách (gl. 
unusquisque in suo sensu), éstorise lacách (persuasum cuivis) 6". 16*. ?ntaen bes 
ninun accobor lemn 4.la corp et anim et la spirut (gl spiritus adiuvat infirmita- 
tem nostram; i. e. si est eadem voluntas nobis, apud corpus ete.) 4*. cachlacéin 
(gl. modo) Sg. fq. cacMadrécht (aliquid?) Sg. 38". 

Transit praepositio in LI (ut dw in dv, p. 639) ante a sequentem pronomi- 
num: ocatercódil 7 liafwined (1m ortu et in occasu eorum, siderum) Cr. 18*. zs- 
coir dochdch gwide dée liachéle (gl. obsecro vos ut adiuvetis me 1n orationibus 
pro me ad dominum; i. e. iustum cuivis orare deum cum altero) Wb. ?*. bad 
wudisliw cách lialasle oldaas fessin (gl. superiores sibi invicem arbitrantes; 1. e. 
sit superior quivis apud alterum, alteri, quam ipse) 23*. conaroib diupart netch 
lelele (gl. illorum abundantia vestrae inopiae sit supplementum ut fiat aequali- 
tas; 1. e. ne sit privatio cuiusquam apud alterum; cf. p. 359) 16". 

Ante articulum: nicumwuing imfogbadetith nalanamnas maniptol lasinfer. act 
mad melltach lassinfer (gl. mulier sui corporis non habet potestatem, sed vir) 
Wb. 9*. /asinfoilsiqud (gl. secum: ego et tu, in quibus demonstratio ipsa secum 
genus ostendit, Pr. 12, 4, 16) Sg. 2005. Aore isimmarsmus hicr. anasolec last 
brathir (gl. 51 esca scandalizat fratrem, non manducabo carnem) Wb. 105. ἐη- 
tain ropo müthich lasinnathir nemde (gl. ubi venit plenitudo temporis) 19*. Μα- 
dach lassanda|la]lín 7 tír frecur cei lassin lín naile (gl. ut venationibus stu- 
dios! eapiendarum ferarum utrique ergo captivis diverso labore utuntur cibis; 
i.e. venatio apud unam partem et agricultura apud alteram partem) MI. 37r. 
lasna meithleorai (gl. apud messores), lasnagniadu (gl. apud operarios) 441. 188, 
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acognomen són lasna fru att (gl. cognomen; 1. e. secundum ceteros viros) Sg. 
28", lasna filedasin (gl. apud comicos; 1. e. apud hos poétas) 63". emith lasnahz 
(gl. tam cum habentibus casus) 21". ltem ante pronomen relativum: ὑπέϊ lasmbi 
«cne (is penes quem est sapientia) Wb. δ. 

Satis exemplorum aecusativi post praepositionem positi. Mirum igitur in 
codicibus nostris nonnunquam inveniri dativum, in formula laswidib (apud hos), 
quamquam alternat haec cum meliore la swédiw.  Seriptio correctior: a óvedsi 
hicobodlus lasuidiu (gl ne commisceamini fornicarüis) Wb. 9"; alternans cum 
altera in uno eodemque loco: a torbe lasuidiu precept  doib mani dénatar ferte 
occa (gl. Iudaei signa petunt), mé forbe lasuwidib manip sulbair (gl. Graeci sa- 
pientiam quaerunt) 8. Dativus in Wb.: nibí sainlda, lasuidib. act is abstanit. dodo 
semper (non est singularis dies apud hos, sed abstinentia eis semper) 6*. at 
brithem lasuidib cenuibsi (gl. eos qui foris sunt deus iudicabit) 95. ^6 epeirsom 
arandiltad lasuidib (non dicit hoc negationis causa apud hos) 17'. wi Zmdébe 
dualche vobói lasuidib act isimdibe colno (non circumcisio vitiorum fuit apud hos, 
sed circumcisio carnis) 21". In Sg.: bes laswidib (mos apud hos) 4. ésdiall 
nois. lasuidib (gl. participia; i. e. declinatio nominis in his; scriptum tamen 
erat hisuidib, et deleta praep. Ai supra seripta ἰω) 2€. 4t cétnidé laswidib (gl. 
primitiva sunt, si sequimur Graecorum auctoritatem) 212". dondforcomét file la- 
suidib (gl. contraria observationi graecorum) 214'. Addo his exempla dativi 
post praepp. cen, fri, wn positi, quas item sequitur accusativus, in eadem for- 
mula: cen suidib (gl. sine quibus) MI. 20*. fri sudib (ad 1105) 81". ésimsuidib (gl. 
quos circa, vertices vel polos, volvuntur sidera) Cr. 18. Commixtio orta aut 
incerto iam tum usu praepositionum quarundam (pp. 624. 630), aut simili pro- 
nuntiatione terminationum -ἰὦ et -/w. ltem in chronicis hibernicis saepius ἔα 
Laighnibh, quod rectius in vetusto codice Ardm.: /alatgmóu (apud Lagenios) 
Tir. 11. 

Formulae praepositionis iunctae cum pronominibus suffixis. Sing. 1. pers.: 
ished. asdilem. lium ath precepte (gl. orantes pro me ut detur mihi sermo; 1. e. 
hoc est proximum secundum me, gratia docendi) Wb. 22“. 2sfoliwm ciarafesid 
(gl. non volumus ignorare vos; i. e. est bonum secundum me ut 1d sciatis) 14". 
isderb liwumm. (gl. spero autem), 2576)" liwmm. (gl. volo ergo) 15*. 29*. amre liwmsa 
torbw vm duisi (gl. refecerunt et meum spiritum et vestrum, 1. Cor. 16, 18) 
14", ansu liwmsa indóis anechtir diafius (gl. ne, cum venerint mecum Macedones 
et invenerint vos imparatos, erubescamus, 2. Cor. 9, 4) 16*. «i liim. forswide (gl. 
vir uxorem non dimittat, 1. Cor. 7, 11; i. e. non secundum me, non meum 
praeceptum, sed domini) 10*. doadbadar Aisvidíw asleim ἐόν (gl mei servo; 
i.e. significatur in hoc quod est mel ipsius) Sg. 209". ba dochw lem són shed 
rombod doib (gl. bene! propter incredulitatem fracti sunt, rami, Rom. 11, 20) 
Wb. δ". né mebul lemm. precept sos. (gl. non erubesco evangelium), ni mebul 
lemun. ciafadam. (gl. etiam haec patior, sed non confundor) 1". 29*. αἰξάα lemsa 
asainredsa (gl. nunc vinctus) 32'. ésirdurcu. epert lim són (apertius mihi hoc die- 
tum) 9'. ébeic lim inbrigsin . .. isbeice limsa a bríg (gl. mihi pro minimo est) 8'. 
ni aidrech linum. (non paenitet me), isglé limi (persuasum est mihi), dilem limm 
inso (gl. hoc oro) 29*. éshed aschomairlle limm: athabart (gl. consilium in hoc 
do), né diliu mech linm. alailiw (gl. pro omnibus vobis deprecationem facio) 16*. 
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29*. 2. pers.: décce lat corintiw (ecce tibi Corinthii) Wb. 107. »ib machdad lat 
(ne sit mirum tibi, noli mirari) Sg. 158*. a latt aní ararethi et. má lat incdch 
Jorsamumütter (gl. tu quid iudicas fratrem tuum? Rom. 14, 10) Wb. 6". zsderb 
lium. att latsu (gl. certus sum quod et in te, habitat fides non ficta) 29". acht 
ni aWnfed liwmsa mainbed math latsu (gl. sine consilio tuo nihil volui facere) 
32'. doadbadar Vm trisincainaisndtis file rath. dée latso act nitorbe donach aiu 
(gl. tu quidem bene gratias agis, sed alter non aedificatur, si bene dixeris, 1. 
Cor. 14, 17; i. e. probatur vero bono sermone, eloquentia, esse gratiam dei 
tecum, sed etc.) 12". dogwilse dineuch adbadll et dineuch nddetar et dineuch bís 
lanech nadbi latso (gl. quae secundum deum tristitia est, paenitentiam in salu- 
tem stabilem operatur, saeculi autem tristitia mortem operatur, 2. Cor. T, 10) 
16". éslatso (gl. te penes) Sg. 215". 3. pers. masc.: fdcab morfeser lais (reliquit 
septem viros cum eo), contorchartar trifichit fer diamuintir latis (donec perierunt 
60 viri de familia eius apud eum) Tir. 11. 12. óruan .UU. aithgi and lais (post- 
quam mansit tres noctes ibi apud eum), ?mcharpat boie lais (de carpento quod 
fuit ei, quod habuit) Tir. 14. /ais feisin cen acaldaim nachaili (gl. secum. aliquis 
loquitur) Sg. 159". ss. andiall minmedonach laisem (haec est declinatio interna 
el) 158'. ropo thróg laéss armbwith fomdm. pectho (gl. deus misertus est nostri) 
Wb. 21*. ésémde laiss (gl. secundum divitias suas, dei) 24". éstrém ahiress osdia- 
main. leiss cachthuare (gl. alius credit manducare omnia) 6". wépw accobor leüss 
(gl. non fuit voluntas) 14*. fie athir leiss. flle chéumdith leiss, (quod est pater, 
dominus ei) Sg. 29". ésewiae leissem bid .f. (gl. ambo pro ἄμφω) 10". leissom 
atech didiw dshe conidrotig (ilius igitur haec domus, ipse eam aedificavit) Wb. 
ὅθ, math less dgnasi (gl. consentit habitare cum illa, vir cum muliere) 10". 
durind alocc les (definivit locum eius cum eo; paulo supra: dothoorund alwic 
lais, ad definiendum locum eius cum eo) Tir. 18. céabatar degtacrae les (quam- 
quam fuerunt ei bona argumenta) Tr. 81. nérabae ἐγ spvurt nóib les intansin (non 
fuit spiritus sanctus in eo tunc), deg γοδόϊ n spiwrt ποῖ les (quia fuit sp. s. in 
eo) Tr. 98. 100. «po chóim. less frinn (gl. proprio filio non pepercit, Rom. 8, 
32; 1. e. non fuit carus ei prae nobis) Wb. 4^. s düib attda briathar less (non 
de 118, prophetis, est sermo ei) 13'. éshed aperficere lessom forbe indagimrata 
centatarcor drogimrato (gl. perficere: voluntas benefaciendi adiacet mihi, perfi- 
cere autem bonum non invenio) 3". ?/é sóm aptota lessem riam (gl. his quidam 
addunt illa quae tam voce quam significatione, unum casum habent, ut huius- 
modi, istiusmodi, Pr. 5, 14, 76; i.e. sunt haec aptota secundum ipsum, aucto- 
rem, antea) Sg. 77". Fem.: ésd laee maid dodénuwm dwibsi (gl. salutat vos 
multum Priscilla Wb. 14". accoóur ἰώ (voluntas ei, nutrici) 24". Plur. 1. pers.: 
inwn accobor lemn (eadem voluntas nobis) Wb. 4*. noch da leinn ba jirinne (vi- 
debatur tamen nobis esse iustitia) 91*. dsderb li»n (persuasum nobis), diutte 
linn. et fírinne (simplicitas in nobis et veritas, sit), «fil linm (nbésso (gl. nos 
talem consuetudinem non habemus) 2*. 9". 11“. ésoéntu foveuil linm hóre isóen rad 
fil linn (est unitas doctrinae nobis, quia una gratia est nobis) 13'. arnapsam- 
lid beh ar creitemni condib sai persan maw de '( mote duin? limn 4. condib 
eretem, ceteora, persan linn (ne xta sit fides nostra, ne 1ta credamus, ut sit alia 
persona filu dei et fili hominis nos secundum, id est ut sit fides quattuor per- 
sonarum in nobis) Tr. 86. niderb linn tra «n senchas canone dunaitlunenadar. isin- 
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fitulso (non Gertum nobis, incerli igitur sumus de historia canonis quae memo- 
ratur in hoe tit:lo) Ml. Goid. 20. «bbw machdath betís grecdi 7. nothath foraib 
linn? (gl. in dictionibus quas à Graecis sumpsimus, Pr. 1, 4, 13) Sg. 6*. 2. pers.: 
isdedbir. dub cid mebul lib ataidmet (gl. quem fructum habuistis tunc in illis, 
peccatis, in quibus nune erubescitis? finis illoruni mors est, Rom. 6, 21) Wb. 
9'. éslib atd a rogu (gl quid vultis? 1. e. penes vos est eius electio) 9". wifad 
lib fésin (gl. non ests vestrY) 9'. «ndj«ite roboi do libsi (gl. solacium quo con- 
solatus est in vobis, Titus) 16". népw ἰδὲ intórdso act ba la amiresschu (gl. 
hoc apud infideles et non apud sanctos) 9". 3. pers.: nírbo sdr leu arcocéilsine 
(gl. dextras dederunt, lacobus, Cephas etc.) Wb. 19*, ésintewir léu (gl. proba- 
verunt hoc sibi utile esse) 7΄. móa léu serce atwile (gl. voluptatum amatores 
magis quam dei) 30". día feidliged 4res foirbthe leu (si maneat fides perfecta 
apud eos) Ml. 40r. fiw leu bds naill (non digna secundum eos alia mors) 30r. 
luid leo fades (ivit cum illis ad meridiem versus), lwid epscop fith leo (ivit epi- 
scopus F. eum iis) Tir. 8. wi leo anóinur (gl. non est proprium nominativorum) 
Sg. 158". éssí. dias énsin oingther leusom (gl. rex et sacerdos dicitur; i. e. hi duo 
sunt qui unguntur apud illos) Tr. 4. air δὲ aimm leusom maladictus do [cach] 
óin bith [Ai] cro: cA] (nam fuit nomen apud illos mal. unicuique qui erat in cruce) 
Tr. 136. babés leusom dobertis daboc leu dochum tempwil (erat mos apud illos 
afferebant duo hircos secum ad templum) Tr. 4*. 2sbésad leusom infid dothóbw 
et fid aile do esnid and (gl. si tu ex naturali excisus es oleastro et contra na- 
turam insertus es in bonam olivam, Rom. 11, 24) Wb. 5*. 2sbés leosom indaim 
dothwarcuin (est mos eis boves triturare) 107". éshecen sa/necosce leosom forac- 
erannaib innaní predclite (gl. quam speciosi pedes evangelizantium pacem! Rom. 
10, 15) 5'. dodcad dochdch leosom noch isdoibsom. adodced sídi (gl. infelicitas in 
viis eorum) 2". 

CO (cu, interdum có scripta) verba motionem designantia sequitur signifi- 
cans idem quod lat. ad, usque ad, integras relinquens tenues et spirantes, qua- 
propter ante articulum scribitur cos, coss, qua forma primitiva explicatur gemi- 
natio praesertim liquidarum, cum pronominibus suffixis formam CUC adoptans. 

Exempla: berthi leiss cocenn (gl. 1s qui coepit in vobis) Wb. 23*. cucenn 
cicutl. griendi (usque ad finem cycli solaris) Cr. 32". cocenn bliadne (usque ad. 
finem anni) F. h. 56. cubbrath (usque ad iudicium) Tir. 15. dialuid. dd. forlon- 
gais có iadomdu l. co ammondu resául (cum abisset David in exilium ad Edomitas 
vel ad Ammonitas ante Saulum) Ml. Goid. 20. có osnada (gl usque ad supe- 
riora) Ml. 3l. sórd inrindide sue ὁ hisul co huasal (gl. signiferi latitudo; 1. e. 
longitudo zodiaci omnis e profundo usque ad altum) Cr. 39". ?s coeuam dodéchuid 
serpens ni coadam. hóre as lobro mulier. q. wir (gl. Evam seduxit astutia sua; 1. e. 
ad Evam versus est serpens, non ad Adamum, quia debilior est mulier quam 
vir) Wb. 1'*. eid cohóir (gl. neque ad horam) 18*. Aóre £scoburp? asbéram nadill 
diarngnimaib (gl. ut minus sapiens dico, plus ego; i.e. quia usque ad stulti- 
tiam dicemus aliud de factis nostris) 17*. codesothw (gl ad faeces) Ml. 3lr. 
cose, cosse (hucusque) fq. órt edoct cusegéne (tulit testamentum ad S.) Tir. 15. 
coforcenn foirbthetad (gl. usque in finem) Wb. 14'. dulluid ?arsuidiu patricc. cu- 
fíacc (venit. deinde P. ad F.), foctsi side cufíace (misit id hic ad E.) Tir. 18. 14. 
ni téit cofer naile (ne eat ad virum alium, mulier), cotecht co fer (aditus ad vi- 
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rum) Wb. 9". colaa poil. collana amb«is (gl. usque in hodiernum diem; i. e. us- 
que ad diem Pauli, ad diem mortis eorum) 5". collae messa (ad diem iudicii) 
MI. 38r. cullae .m. brátho (1d.) Tir. 5. aesca bis commattun ostalam (gl. luna per- 
nox; i.e. luna quae est usque ad matutinum supra terram) Cr. 33*. Cum ar- 
ticulo: cid cossinnóin l. cosinnó?n «ἢ, co cr. (gl usque ad unum, ad Christum) 
Wb. 2*. cossalaasa (gl. usque nunc; i.e. ad diem hunc) 29". Cum pron. rel.: 
congrad gnim darum dondí dodechwid cesad dondé cosatuidches (gl. orare iussit 
hera, 81 se amas, ut ad se venias, Terent. ap. Pr. 12, 2, 12; 1. e. iussum, actio 
postea ei qui venit, passio ei ad quem venit) Sg. 199*. 

Frequentia sunt exempla praepositionis consociatae cum pronominibus in 
forma ewe, cucc. Sing. 1. pers.: nwie tanice cuccumsa (gl. Gaius hospes meus, 
salutat vos; i. e. nuper venit ad me) Wb. 7. 2. pers.: am. bid me féin nothei- 
sed cucut (gl suscipe illum sicut me; i. e. acsi ego ipse venirem ad te) Wb. 
32*. 3. pers. masc. neutr.: dsim dullwid 4ntaingel cuci (ande venit angelus ad 
eum) Tir. 18. dwllotar cuci isuidiw sechtmawcc cathboth (venerunt ad eum 10] 
septem fili C.) Tir. 8. Aore iscuci rigmà isferr dn (gl. ideo contendimus pla- 
cere illi; i. e. quia ad eum veniemus, est melus nobis, placere deo) Wb..15*. 
epistil. conaidchomarcatb cucisom (epistulae cum quaestionibus ad illum, Paulum) 
9*. iscuci farmburpe (gl. 516 stulü estis; i. e. ad id, tanta est vestra stultitia), 
iscucci alére (tanta est eius opera), ὑδομσοὶ forsercc línn (tantus vestri. amor 
est in nobis) 19". 24'. 25". Fem.: ardoeemalla inmertrech. cuicce pecthu. ind- 
lína dodaaidlea/ combi oinchorp pectho asmberar (gl. an nescitis, quoniam qui 
adhaeret meretrici unum corpus efficitur?) Wb. 9'. m. etergaib .ὁ. cucae (gl. m 
vocal sequente intercipit b, ut ambitus, ambesus etc.; 1. e. intercipit b ad se) 
Sg. 14^. Plur. 1. pers: domecfad cucunn (gl. ante speravimus in Christo, per 
prophetas; i. e. eum venturum esse ad nos) Wb. 21. 2. pers.: araérchissecht 
αὐλοὶ nidechudsa cucuib (gl. parcens vobis non veni ultra Corinthum; i.e. non 
veni ad vos) Wb. 14*. rigthir cuccuib (venietur ad vos) 9". cid cm nodomberasa 
cucuibs? (quid est quod me feret ad vos?) l*. ?sóentw doathir et mace ocmothocitse 
jor apstalact cucwibsi (gl. Paulus apostolus Christ lesu per voluntatem dei; 
1. e. est unitas pairi et fiho, cum eo 1n apostolatum ad vos) 26*. 9. pers.: 
cprecept narrun. diade doib et innanebthórtrommad. dochuingid. neich cuccu (gl. 1n 
sapientia ambulate ad eos qui foris sunt, Ool. 4, 5) Wb. 275. né rottea. cuccu . etir 
(gl. quomodo praedicabunt nisi mittantur? Rom. 10, 15; i. e. non omnino missi 
sunt ad eos) 5'. conacatar fiacc find cuccu (viderunt F. pulchrum ad se, ve- 
nientem) Tir. 11. 

FRI quia non inficit sequentem consonam, repetenda est a forma primi- 
üva desinente 1n consonam (p. 179) FRIS, servata ante articulum et pronomen 
relativum. Tam forma quam significatione congruit cum graeca praepositione 
πρὸς (— πιροτί; Sicut utraque forma fris et frith, cf. cambr. gurth — vert, p. 
67, invenitur in compositione), sive respondet lat. adversus, contra, sive mitiori 
sensul lat. erga, àÀn, ad, sive motum significat aut ad aliquem aut αὖ aliquo 
versum. Formae recentioris 7? (p. 55) exempla duo vetustiora e nostris libris 
cum pronomine suffixo infra proferentur. 

Exempla: arémfresna cdch frialaWe (gl. nunquam ad scientiam veritatis per- 
venientes; i. e. nam pugnat quivis contra alterum) Wb. 30*. »:po lobwr ahires 
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cepu friaicned epert frissom (gl. non ifirmatus est fide, liom. 4, 19; 1. e. non 
fuit infirma fides eius, quamvis esset contra naturam quod dictum est ipsi) 2". 
níasse twidecht fritoil dé (non potest veniri contra voluntatem 461) 4'. Aóre. rom- 
bebe er. darcenn. indóesa. lobuir. et stbóill docr. iarum intimmormus dognither. friu- 
som. tsfrücr. dogníther 4. isamal bid. frier. frisorthe (gl. peccantes 1m fratres et 
pereutientes conscientiam eorum infirmam in Christum peccatis, 1. Cor. 8, 11) 
10*. nabíth debuith «uun frinech (gl. non ad dissidium sumus vocati; i. e. ne 
sit dissidium nobis contra quenquam) 10", 7obói debuid. do philomótn.frisuide (fuit 
lis Philemoni contra hune, Onesimum) 31*. fornét. frisaibapstalu darmchensa. (gl. 
vestra aemulatio pro me, i. e. contra pseudapostolos) 16". ésfrüdeacht aftadmis- 
sesin (gl. testimonium diximus adversus deum) 13". occath fri díabul (gl. commi- 
lito; i. e. in. pugna contra diabolum) 23'. beim « cinn fri cloich (1111810. capitis 
eorum contra lapidem) Ml. 30r. innammraithemnachtae fri dd. (gl. Àmquae si- 
mulationis; i. e. perfidiae in Davidem) 55r. «n tra aschotarsne frihícc mt etar 
eiagessir (gl. datus est mihi stimulus carnis meae,... propter quod ter domi- 
num rogavi ut discederet a me, 2. Cor. 12, 8; 1. e. id ergo quod est contrarium 
saluti, non sumitur quamvis rogetur, cf. iscotarsne dondualig nsualig, contrarium 
est malefacto benefactum, Wb. ὃ". cum praep. do) Wb. 17*. conranatc side laithe 
nand iarsin fridd. (ut 1ncideret hic die quodam postea in Davidem) MI. (Goid. 
20). dénum maith fricdch (gl. operemur bonum ad omnes) Wb. 20*. friütit (gl. 
quae fuit ad Titum, gloriatio nostra) 16". biuusa. ocirbiig darfarcennsi frimacci- 
dóndw (gl de vobis glorior apud Macedonas) 16*. asbert dubthach fripátrice 
(dixit D. Patricio) Tir. 11. shed roerbad. friatoschid (hoc relictum est ad victum 
eorum, de victima) Wb. 10*. am. astoisc fribiathad na forcitlaide 1, am. astoisc 
frifowrbthetid caingnéme na forcitlaide fadesine (gl. discant et nostri bonis ope- 
ribus praeesse ad usus necessarios, Tit. 2, 14) 31'. éssaün fricath σαν friscor 
Jriimthect (est diversus ad pugnam, diversus in abitu, in processu, sonus tubae) 
12". éintain rombói fricroich. (cum esset in cruce, Christus) 20*. miwisse domug 
dé bwith fridebutd (gl. servum dei non oportet litigare; i. e. esse in lite) 30". 
am, loor fricach réit (sum contentus quavis re) 24". benad friachubus fessin (gl. 
opus suum probet unusquisque, et sic in semet ipso tantum 9loriam habebit; 
i.e. pulset ad suam ipse conscientiam) 20". a góo dun friarcubus (non falsum 
nobis in conscientia nostra) 14'. cdch frialaWle (gl. in invicem, exarserunt in 
desideriis suis) l'. fribarpecthw arnarobat lib (gl. irascimini et nolite peccare; 
i. e. In peccata vestra) 22". fiiabinn aníar (ad flumen versus ab occidente, a 
flumine ad occidentem) Tir. 13. córe fridia (pax cum deo) Wb. 9". 3*, conroib 
core diib fricdch et dochach fribsi (gl. dominus pacis det vobis pacem sempi- 
ternam in omni loco) 26". cosmili friadam. ingnímaib et. accobraib. (gl. qualis 
terrenus tales et terreni), cosmil fri er. fessin aathir nemde (gl. et qualis cae- 
lestis), cosmil fri cr. (gl. tales et caelestes; i. e. similes Adami, Christi) 13". 
cosmil fricethir (gl. animalis homo; i. e. similis quadrupedis) 8*.. cos;/muilius. lessom 
inso frimilid (similitudo ei haec cum milite) 24". doinscannsom. cid. eutrummus fri 
dia (gl. transfigurat se in angelum legis, Satanas; i. e. incipit etiam similitudi- 
nem cum deo) 1T. cenachondelg frinech (gl. positivus per se positus; i. e. sine 
comparatione eius cum aliquo) Sg. 42". adcomlatar sidi fricach tuisel (gl. cum 
omnibus coniungi casibus dicunt), issaccomolta. frirainn Aaili (est coniuncta cum 
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alia parte, orationis, praepositio) 51". 212*. oldaas .c. sain fvi .c. (gl. alia htera 
g; ie. quam est c, diversa a c) 6". ualailiu mud frisillaba ndd. tóirüdet folad 
(gl. monosyllabae dictiones possunt quodammodo esse syllabae, non tamen sin- 
cere; i. e. alio modo a syllabis quae non significant sensum) 25*. dodechor fri 
pronomina ail (ad differentiam ab aliis pronominibus) 28*. scarad fründeb in- 
domuin (separari ab utilitate mundi) Wb. 30". »marudscarsid. fritola. trebás er. cid 
arandlutlid caratrad fríw (gl si mortui estis cum Christo ab elementis huius 
mundi, quid adhuc tamquam viventes in mundo decernitis?) 27*. mibnoibfea 
Jornires inchruthsin δὲ níbscara. fribarpecthu (non sanctificabit vos fides vestra 
hoc modo nec separabit vos a peccatis vestris) 19". ma eterroscra friafer (gl. 
quod si discesserit; i. e. a viro suo mulier) 9". ced torbe doib etarscarad  etir 
Jatola et a pecthu (gl. utquid et baptizantur pro illis? 1. Cor. 15, 29; i. e. quae 
utilitas eis separari omnino a cupiditatibus suis et peccatis?) 19*. 

Cum articulo: asbert fíace frisinaingel (dixit F. angelo) Tir. 18. nascarad 
frisinfer (gl. non dimittat virum, si qua mulier habet virum infidelem; i. e. ne 
secedat a viro) Wb. 10*. bad faitig Jrüsinfoirinsin (gl observate eos qui ita 
ambulant, Phil 3, 17) 24*. énchruthsin robói pol et isamlüd 4sbwithi dochdch 4. 
ünbithphennit concomuir. .frissinlainn. 4... frisinfochrice nemdi (gl. ad ea quae 
sunt priora extendens me ipsum, ad destinatum persequor, ad bravium super- 
nae vocationis dei, Phil. 3, 14) 24*. indóinecht araróit som nni ferid itge fris- 
sindeacht arnach érbalamni (gl. qui est in dextera dei, qui etiam interpellat pro. 
nobis, Rom. 8, 35) 4". amm cosmili frisincethir (gl. marg.) 19*. indócbal frisa- 
'ind (splendor apud, circum, stellam) Cr. 18". manip hinunn etargnae dondírui- 
digthiu frisacétnide (51 non idem sensus derivato cum primitivo) Sg. 188", 
oenichthi frisna hireschu (uniti cum fidelibus) Wb. 32*, mídan chosmali frisna 
preceptori atobsegatsi artimchellni nidia  móidem  dosom | act. αὔπα arnóimatsom 
nach ndie (gl. non sumus sicut plurimi adulterantes verbum dei, sed ex sin- 
ceritate, sed sicut ex deo, 2. Cor. 2, 17) 14". Ante pronomen relativum: éssadn 
indi asidrubart 7 indí frisanérórath (est diversa ea, persona, quae dixit, et ea 
ad quam dictum est) Sg. 220*. ésécen conddrbastar inne indí frisasamaltar (gl. 
hoc interest inter demonstrationem nominum et pronominum,... quod per no- 
men non solum ipsorum quae ostenduntur, sed etiam illorum ad quos referun- 
tur demonstrationem habet, ut talis Pyrrhus apparet, qualis pater eius, Pr. 19, 


6,33) 211". eneorp marbde frssaroscarson. (corpus mortuum, a quo secessit, 


animus) Wb. 3*. Of. p. 341 sq. 

Praepositio cum pronominibus personalibus suffixis. Sing. 1. pers.: ὁα- 
méite. linm, niscartha, fiium. (gl. desidero te videre) Wb. 29'. andorigen? di- 
muaith frimsa (quod fecit boni mili, scis tu), dorrigeni mór mwile frumsa (gl. 
multa mala mihi ostendit) 30*. 30*. In eodem libro bis abiecto 7: mathéis cu- 
cuibsi riwmsa (gl. si autem venerit; 1. e. ad vos a me) Wb. 14. roóántcse irfocre 
ríuwmsa. (gl.misimus fratres ne quod gloriamur de vobis evaeuetur) 16". 2. pers.: 
digal indancridi dogní nech fit (gl. talio) Sg. 181". nephdenwm  neich diule frinech 
dogní ole frit. airis uillóu. son éndaas nadndene οἷς fiinech nadeni οἷς friut (gl. am- 
plioris virtutis testimonium; i. e. noa facere quidquam mali alicui qui facit malum 
tibi, nam est amplius hoc, quam ut non facias malum alicui, qui non facit malum 
tibi) Ml. 285, contepersa. fritso dligim n duit 4. nà épéer són. et n airbéer fritt. (gl. 


ego reddam, ut non dicam tibi, quod et te ipsum mihi debes, Philem. 19) Wb. 32"., 
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eiasidórursa, fritsiu (quamquam 1d dico tibi) Sg. 106". 3. pers. masoc.: cosmutilius 
fris ignimadb et béssaib (gl. qui signavit nos, deus) Wb. 14". asbert fris (dixit 61) 
Tir. 19... adeomcisset tlbéim friss. isbéss didu dndliace berir ilbetm friss et intí dothwit 
Joir oboing achndmd (nti foratuitsom im. atbail side (gl. offenderunt in lapidem offen- 
sionis, Rom. 9, 32) Wb. 4'. Fem.: Zntan asrobrad frie (cum dictum est ad eam, 
Saram) Tr. 62. éshed inso nodascara frie (gl. discedent quidam a fide attenden- 
tes spiritibus erroris) Wb. 28“, roscarsat fric (gl. circa fidem naufragaverunt) 
28'. àn immognom frie (in constructione cum ea) Sg. 161'. Plur. 1. pers.: frinn 
fanisin cotondelcfam (gl. in nobis nosmet ipsos metientes) Wb. 11". catte dim 
favfaitesin frinn (gl. ubi est ergo beatitudo vestra? Gal. 4, 15) 19*. Aóre nos- 
inoidet iprecept. bat. chosmuli frinni (gl. in. quo gloriantur tales inveniantur sicut 
et nos) 17, 2. pers.: wi epur frib etarscarad frisuidiu (gl. ne commisceamini 
fornicarüs, non utique fornicarüs huius mundi, 1. Cor. 5, 10) Wb. 9". rofitis no 
bésgnese frib (gl. non alia seripsimus vobis quam quae et cognovistis) 14. 4- 
mati aarilti frib (sunt bona eius merita 1n vos) 16". am. 'ni bimmis cutrunmui 
frib (gl. quasi non pertingentes ad vos), ?cutrummus fribsi (gl. mensura per- 
tingendi usque ad vos) 117", congniam. fribsi octdircud vast spirito duib. conihed 
fodera fdüti duibsi et dínni (gl. adiutores sumus gaudii vestri) 14*. 3. pers.: 
nidil dun arcondele fríw (gl. non audemus comparare nos quibusdam) Wb. 17". 
trüisfer. friw (gl. te tertium) Sg. Z^. éscoónesta friu diblinaib (est affinis 11s utrim- 
que) 1602". nitachummese friusom (gl. volunt vos circumcidi ut in carne vestra 
glorientur, mihi autem absit gloriari nisi in cruce domini, Gal. 6, 14; 1. e. non 
sim similis eorum) Wb. 20*. 4s ab din robu ecen diucrae friusom (propterea 
igitur necessarius fuit clamor ad illos) Tr. 18. cew cinta friusom (gl. gratis; 
i.e. sine delictis adversus illos) MI. 19r. 

Praepositio cum pronomine possessivo infixo: a6 imbresnat mogníma fri- 
mort et mothogairm. (non pugnant actiones meae contra ordinem meum et vo- 
cationem meam) Wb. 29'. acnmne frimpeccad. et motec darum (gl. misericordiam 
consecutus sum, ut in me ostenderet Christus omnem patientiam) 28". 

TRI, TRE (per) inficiens sequentem consonam (respondens £&/i a vocah 
terminatae in vetustis nominibus galheis, cambr. troü trwy — tró cum vocah 
producta), aliter formata TRIS, TRISS, TRES ante articulum et pronomen 
relativum infixum. 

Exempla: πρὶ fírderb anadchWther trithemel (non ent plane. clarum. quod 
animadvertitur per tenebras) Wb. 12". éstrichetim. dhu. pi. isférian. cdch (gl. τὰ- 
stitia dei per fidem lesu Christi) 2". t» chocetal (per concentum; vid. infra) 
ΜΙ. 6r. ciabeid cr. indios? trefótsitin hirisse (gl. 8581 Christus 1n vobis; i. e. per 
confessionem fidei) Wb. 4". éstrífer robós in tris diltud dosom (per virum. fuit 
tertia abnegatio ipsi) Tr. 108. 2sbeo indanim. trisodin (est viva anima per hoc), 
istresodin bid. sldn, danim som (ertt per hoc salva eius anima) Wb. 4". 4". dilgud 
a pecthe ndoib tribauthis (agnosci eorum peccata iis per baptismum) Tr. 45. tri- 
dluthad. inna nnél (gl. aper[u]it nubibus; i. e. per compagem nubium) MI. 9r. 
inmoltat dongní inse tribindius 7. chMais (laudes quas facit per euphoniam et 
chorum) 43r. f? nephthóbe (gl. per praeputium) Wb. 2*. trühirés ijnchdich 
eretes dhíc triafudl (gl. propitiatio per fidem in sanguine ipsius) 2". am. rumbót 
nephimotacht doibsom. treamairis atd dmotacht. dunni trihiris (ut fuit, desertio illis 


659 (611) IV. 2. PRAEPOSITIONES HIB. CUM ACC. 


per infidelitatem, est auxihum nobis per fidem) 88". trea/lli gaibther. reproinn 
(gl. per verbum dei; i. e. per precationem quae canitur ante prandium) 285. 
ished. dothéit de treilar nanddne inilur na. persan (gl. in aedificationem corporis 
Christi; i.e. venit hoc per multitudinem donorum in multitudine personarum) 
22*. tre essamni cumachti (gl. per eam confidentiam qua existimor audere, 2. 
Cor. 10, 2) 1. am. ds trí accomol nildule conterisedar indomon sic imfolangar 
oínmolad dodia tri chocetal iànnanule ndule (ut coniunctione multorum elemento- 
rum confirmatur mundus, sic efficitur una laus deo concentu omnium elemen- 
torum) MI. 6r. 

Praepositio ante articulum: frisinintamailsin (gl. ad aemulandum provocem 
et salvos faciam; 1. e. per hanc imitationem) Wb. 5". tresinfuil. storidi . . . tresin- 
fuil spirtaldi (gl. redemptio per sanguinem eius) 20'. berir brüth foir «ἡ. trissin- 
qprecept bésti ituiremar. bestatu. edich et πί fristait 4n. béstatidnisin. (gl. si intret 
quis infidelis vel idiota, convincitur ab omnibus, deiudicatur ab omnibus, 1. 
Cor. 14, 24) 12". dofoirndither trisin. morat find (significatur pallio albo) Tr. 55. 
tiis in niris fosissetar émbathis (gl. per fidem) Tr. 48. trisin. fuar inbud caid 4. 
tri iohain (gl. per paranymphum) Tr. 2e. trésintuéstin (gl. creatione) ΜΙ. 36r. 
conicfidst bede preceptori wili trisanimthanadsa. dicoitsea cdch. frialaile (gl. marg.; 
per hanc vicissitudinem, loquentium praeceptorum) Wb. 19΄. sstrissandedesin 
büd dwine sldn et fíriam (per haec duo fit homo salvus et iustus) 4". tresngné 
(gl. accepta est figura; 1. e. per figuram, loquendo) Sg. 18", 2smarb éncorp triüs- 
nasenpecthu (est mortuum corpus per vetera peccata) Wb. 4". trisnaceinmen. dn- 
andais beus (gl. per ea intervalla in numerositate graduum; i. e. per gradus in 
eorum acervo porro) Ml. 54r. frisnafoirthiu ailitherdi (gl. peregrina per mar- 
mora) Tr.65. Ante pronomen relativum: conroib budid precepte dwwn tresantc- 
catar híli (gl. aperiat nobis ostium sermonis; i. e. ut sit victoria doctrinae 
nobis per quam salvantur mult) Wb. 27’. tresambí bethu suthin (gl. repleti 
fructu iustitiae; 1. e. per quam est vita aeterna) 29". 

Coniunctae praepositionis cum pronominibus suffixis formulae. Sing. 
l. pers.: moóibad sochwide trium 4. istorbe cid ed ón (gl. vivere 1n carne hic mihi 
fructus operis est, Phil. 1, 22; i. e. sanctificatio multorum per me, est utihtas 
etiam haec) Wb. 29". Pro 2. pers. coniciendum /r/ut, cuius exemplum non rep- 
peri. 3. pers. masc.: ?nrect rósdrichset wstrüt atbélat (gl. factores legis iustifi- 
cabuntur, Rom. 2, 18: i. e. lex quam contempserunt, per eam peribunt) Wb. 1". 
istrüt atá gratia (gl. gratia regnet per lesum dominum nostrum) 3*. dofurcabar 
trit fessin (gl. per se prolatum intellectum habet, superlativum) Sg. 48". am. 
dondrigénsat druid trütsom (ut fecerunt Druidae per eum, diabolum miracula) 
Wb. 265. attlugud boide dodia. dibarnice tritsom (gl. in nomme domini Iesu gra- 
tias agentes deo, vos) 2t. Fem.: uímcehubandom attach trócaire frib istree vob- 
hícad (gl. obsecro vos fratres per misericordiam dei) Wb. 5'. mé sluindi sul. 
folad trée feisin (non significat syllaba intellectum per se ipsa) Sg. 25". Plur. 
l. pers.: éstréunni dWibsi indindocbdl (gl. gloria vestra sumus) Wb. 14. 2. pers.: 
ni rib fadéisne (gl. liberati estis a peccato; i. e. non per vos ipsos) Wb. 3". 
3. pers.: conrobad adtlugud bwide dod?a trew (gl. quos deus creavit, cibos, ad 
percipiendum cum gratiarum actione; i. e. ut esset actio gratiarum deo per eos) 
Wb. 28*. consoibat cách treu aritmathi side ocaslug. (gl. ex his sunt qui pene- 
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trant domos et captivas ducunt mulerculas, 2. Tim. 3, 6; 1. e. ut fallant quem- 
vis per eas, nam sunt bonae hae in persuadendo) 30*. atercbdl treo fesin (ea- 
rum, vocalium, prolatio per se) Sg. 4". 

Praepositio ante pronomina possessiva: tremntsamilse (gl. me ipsum hu- 
milians ut exaltemini), treminsanilso (gl. omnia sustineo ut salutem consequan- 
tur; i. e. per imitationem mei) Wb. 117". 30*.. adopart. teoralethindli. treathíér , ob- 
tulit. teoralethindl? treathír. (o. tria dimidia 1. per terram suam) Tir. 4. cond?b 
trianwile dnbethoid ón dana (ut sit per omnem eorum vitam hoc ergo) Tr. Τ], 
dogníat cach pecad treanaslachsom (gl. captivas ducunt mulierculas oneratas 
peccatis; 1. e. faciunt omne peccatum per persuasionem suam) Wb. 30*. 

SECH, etsi ad litteras convenit cum cambr. arem. ep (sme; cf. p. 71 et 
p. 122), primitivae tamen propiorem servavit significationem lat. praeter, ulfra, 
supra, extra. 

Exempla: ni sech comeirli dé dam (gl. Paulus apostolus Christi lesu per 
voluntatem dei; i. e. non sine voluntate, non praeter voluntatem dei etiam) Wb. 
29'. sech (gl. super, omnes alias partes orationis, i. e. magis quam aliae) Sg. 
19. sech (gl. ultra, solem) Cr. 33'*. sech cdch (gl. abundantius, gl. amplius; 
i.e. supra quemvis, ultra quidvis) Wb. 13". 16". 185. 25". 25". sech mochomdessa 
(gl. supra multos coaetaneos meos, proficiebam) 18. οἷ tiagert saidad sech sa- 
tuirn swas (non pertinent haec, sidera, supra, ultra, Saturnum) Cr. 18*. sech h- 
réss (gl. cirea fidem exciderunt, gl. a fide) Wb. 29". 

Non mutatur ante articulum: sech énnaimsir crichnigthi hínnunn (gl. cis 
definitum tempus, sicut ultra definitum, Pr. 14, 3, 27) Sg. 217", sechant 1ttóo (gl. 
super id quod videt me, nequis me existimet; i. e. super id quod sum) Wb. 
1T. forbeir sechaní asanchises (gl. Anchisiades quasi ab Anchisios; i. e. auget 
ultra. Anchises), /orbart sech afrecnda?re (gl. tremo tremui, pono posui etc., 
quod in secunda vel quarta coniugatione non potest inveniri; 1. e. auctio ultra 
praesens) Sg. 32*. 167. sech ma hwili predicta (gl super omnia autem haec, 
caritatem habete) Wb. 27". 

Praepositionis cum pronominibus suffixis iunctae haec inveni exempla: 
condid tarla seche (donec perveniat ultra eam, metam) Wb. 24*. «edt leu precept 
domsa seccu (gl. quidam propter invidiam et contentionem Christum praedicant; 
i.e. aemulatio eis docere me supra eos, melius quam ipsos) 25". 

TAR, rarius DAR, ante articulum TARS, e significatione primitiva lat. 
trans, quam servat in compositione, in qua superlativi formam TAIRM induit, 
interdum transiit in alias quasdam, ut lat. per (in 1ureiurando). 

Exempla: far erích nnwnn (gl. per translationem, praep. cis, in tempore 
et in alüs rebus), docoid tar vecht Aaicnid hinnun (gl. cis naturae leges ut 
ultra naturae, Pr. 14, 3, 27; i. e. trans finem, trans, ultra legem naturae, idem 
significat cis), far ?oib (gl. per lovem: per quoque in iureiurando accipitur, 
ut per lovem) Sg. 21V'. dar timne recto dognither intimmarmus (gl. per man- 
datum legis, fit supra modum peccans peccatum, Rom. 7, 13; gl. cum scienter 
admittitur) Wb. 3*. éóndetaig bruinnidi 4. bís tar bruinniu ógc són (gl. fasciae 
pectoralis; i. e. vestis pectoralis, id est, quod est super mammas virginis hoc) 
Ml. 10r. /amórat bís tar glíne (gl. mappa, gl. mantile; 1. e. manuale quod est 
super genua) Sg. 1725, femel inna tol domunde tar rosc fornanme (tenebrae cu- 
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piditatum mundanarum super oculum animae vestrae) Wb. 21*. rodsadset drissi 
innasenchomrorcan tar sodin (gl renascentes spinas; 1. e. creverunt spinae ve- 
terum errorum per hoc) Ml. Col. 1. tar sodn terum  orícht les (propter hoc 
iterum necesse fuit) Ml. 2*. zaréssé, darési (super locum, post, pro), farcenm, 
darcenn (trans caput, 1. e. pro) vid. infra inter praepositiones nominales. 

Ante articulum: confeidchissed «ita tarsin corpsin (gl. ut absorbeatur quod 
mortale est a vita, volumus supervestiri, 2. Cor. 5, 4) Wb. 15*. dodechwid. temel 
tarsingréin (venit obscuritas super solem) Ml. 16*. tarsna deo (gl. «góc τοῦ διός, 
male intellectum a glossatore; 1. e. per deos) Sg. 217". 

Praepositionis cum pronominibus suffixis coalescentis formulae: forutsw (gl. 
per te: per te, per qui te talem genuere parentes, Verg. ap. Pr. 14, 3,26 ) Sg. 
211". dw cuWtg taraWs fadeissim arnirobe nech bad hwaisliw taratoissed (gl. deus 
quoniam neminem habuit per quem iuraret, iuravit per semet ipsum) Wb. 99". 
inbiam. fris tra éarnarnetargnu. duib itossuch, cant valsid suil torunn (gl. ineipimus 
iterum nosmet ipsos commendare?), mi recom ales rolasid. swil. torunm. tossich 
gl. non iterum nos commendamus vobis, 2. Cor. 3, 1l. 5, 12) 15", 15*. teora 
tonna torunni n bab. (tres inundationes super nos in baptismo) 2T'. Inde 
conieiendae ceterae formulae: /£orwm (per me, super me), faérse (super eam), 
tairib (super vos), farsu (super eos). ; 

IMM (eireum, circa), plenius IMME, saepius servatum in compositis, ex 
primitiva forma amóí (p. 5 et 64). 

Exempla: sndthe nobíth hwmchenn nasacardd (filum erat circum caput sacer- 
dotum) Sg. 54*. cawér anisiu cachdia àmduchenn archenngalar (ponitur hoc co- 
tidie eircum caput tuum contra dolorem capitis) fwslegar de immandelg imme- 
cuatrt (delinitur hoc circum spinam circa) Inc. Sg. nataéibred cdch «aib bréic 
immalaile (gl. nolite mentiri invicem; i. e. ne ferat quivis e vobis mendacium 
cirea alterum, in alterum) Wb. 21". tairthet cach fer immalaile (gl. quaestiones 
praestant, fabulae et genealogiae, 1. Tim. 1, 4) 21". amnongeiss cdch immacho- 
malnad (gl. commone testificans coram domino, 2. Tim. 2, 14; i. e. cum oras 
quemvis circa eius impletionem, ut id impleat; germ. bitten um) 30". dliss pd- 
trice. dubthach imdamneo n. epsewip. diadesciplib. dilaignib. (rogavit. Patricius D. 
materiam episcopi de discipulis ipsius de Lagenis) Tir. ll. wmumerat bes hire 
(gl. ultra non proficient; i. e. non circa tempus quod sit ultra[?]) Wb. 805. amal 
nagrinnenu 4. bite àmchre[ch]tu (sicut fasciolae, id est quae sunt circum ulcera) 
ΜΙ. 1Or. μια sechnall 4artain. duchiursagad pátrice émcharpat bote latis (avit. S. 
postea ad obiurgandum P. cirea carpentum quod habuit) Tir. 14. Ante arti- 
culum: Zmminbidbethid (gl. 1n hoc tabernaculo ingemiscimus; i. e. circa immor- 
talitatem, optamus immortalitatem) Wb. 18“. 

Cum praepositionibus suffixis formulae quaedam: abstail ómmum . cotrisat 
(apostoli circa me adveniant) Sanct. h. 10. Zmum imacudirt (circum me circa) 
Carm. Neoburg. nmwut ilachiu inmessa regat fir herenm dobrdth (cirea te die 
iudieii venient viri Hiberniae ad iudicium) F. ἢ. 52. lasse gabas émunbi (gl. 
cum mortale hoc induerit immortaltatem; i. e. cum sumpserit cireum se) Wb. 
19*. doluwid inbiatl avithissi archenn ?n|na] samthige comboi impe (revertit se- 
curis rursus ad manubrium , ut esset, donec fuit, circum 1d) Tr. 131. condar- 
licthe tech. nebmarbtath. émmunn. dim. (gl. habitationem nostram quae de caelo 
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est superindui cupientes, 2. Cor. 5, 2; i. e. ut induatur domus immortahtatis 
cireum nos de caelo) Wb. 15*. immib dicach leith (gl. quae ultra vos sunt; 1. e. 
cireum vos a quolibet latere) 17". cris firinne immib (gl. state succincti lum- 
bos vestros in veritate) 22". gaübid immib anetach mace cóimsa am. nondad 
matec cóima (gl. induite vos sicut electi dei sancti et dilecti per viscera mise- 
ricordiae) 27". 

CEN (sine), inficiens sequentes consonas et perstans in hac forma, extra 
analogiam praepp. 2», com, ven posita est, unde supponenda forma primitiva 
ierminata a vocali (cene, cine?). 

Exempla: cenchaille foraciunn (gl. non velato capite, mulier) Wb. 11". 
cometecht dianécoscaib cenchometecht. diambé-ib mainbet math? (gl. sime offensione 
estote ludaeis et gentibus) 11*. cenchw?ngid neich conech (gl. sum silentio ope- 
rantes suum panem manducent) 26", a?rde serce móre insin aforaidmetsom cen- 
ehumnsanad. issindirnigdi cenchumsanad (gl. memoriam vestram facientes semper 
in orationibus nostris sme intermissione memores, l. Thess. 1, 2; i. e. signum 
magni amoris hoc, memoria eorum sine intermissione in oratione sine inter- 
missione) 24". (singir lem cen chretim αν (gl tristitia est mihi magna) 4*. 
cen chinta friwsom (gl. gratis; i. e. sine delictis adversus illos) Ml. 19r. 4co- 
mairbirt. idi darfoisitin. hirisse cenpecad (gl. serviamus in novitate spiritus; 
rectius cenphecad) Wb. 9". ní chen dliged anephdiall ó dibrannaib (gl. non abs- 
que ratione non declinantur, alteruter, alterutrius) Sg. (5'. censectti (gl. sine 
simulatione) Wb. δ΄. een serbi pectho (gl. estis azymi) 9". cenfod«il ceneuil. cen- 
fodail ceniwil (sine divisione generis) Sg. 41". 152". cenfoilsiqud (sine manifesta- 
tione) 188'. désin dufoid petrice incarpat. cusechnall cenavith .n. and. (hme misit 
P. earpentum ad S. sine auriga, ut non esset auriga in eo) Tur. 14. /Awaire 
nád riarfact furuar bwid cenengne et cenfírinni (gl. quia non est iustus quis- 
quam, non est intellegens, non est requirens deum, Kom. ὃ, 10; i. e. quia non 
requisivit, effecit ut sit sine cognitione et iustitia) Wb. 2*. cen fodrübu (gl. sine 
deflexionum moris) MI. 22*. ?llobad et legad. cenlobad cenlegad iarsin (gl. semi- 
natur in corruptione, surgit in incorruptione, 1. Cor. 15, 42) Wb. 13". ?ssí diuitce 
d precept sos. cen. lóg cenaithi (gl. 1n simplicitate et sinceritate dei, conversati 
sumus) 14'. /forus cen oclatid (gl. in longanimitate, exhibeamus nos) 15*. fer 
soér sochenatl cenon cenatnim (wir mgenuus, nobilis, sine ignominia, sine ma- 
cula) Tir. 11. De formula abnormi: cen suédib (gl. sine quibus) Ml. 20*, con- 
ferantur quae supra diximus (p. 645). 

Pronomina suffixa praepositioni: arotd, brithem and. cenutsu (gl. quid sper- 
nis fratrem tuum in edendo? omnes enim stabimus ante tribunal dei; i.e. nam 
extat iudex sine te) Wb. 6*. at brithem. laswidib cenwibsi (gl. eos deus iudi- 
eabit; 1. e. sine vobis) 9'. ni rubat cenatb wili. (sine omnibus 115) Ml. 20. Sae- 
pius invenitur haec praepositio cum neutro 3. pers. sing. coniuncta adverbii 
instar cene (germ. ohnedies, schon; praeterea, lam): asreracht cene (resurrexit 
iam) Wb. 4'. nmunsluinfemni dim cene fanisin (commendabimus igitur nos ipsi 
sine his, epistulis commendaticiis) 15*. aridib maithi cene (nam estis boni ipsi) 
16'. airataat iltintudai (ew cene (nam sunt apud eos multae iam interpretationes) 
ΜΙ. 3... avisln. chial. inolfoirbthiu chene. (nam. est plenus sensus in plusquam- 
perfecto per se) Sg. 151". De aucta formula olchene cf. p. 368. 
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ETER, ETIR, ITAR, ad htteras cum praepositione lat. ?nter (cf. pp. 42. 
68) conveniens, sequentes consonas intactas relinquit. 

Exempla: ?ntain rombót etir twodth ... eter tuduth ...etir tudtWth (gl. in ope- 
ribus bonis testimonium habens; i. e. cum fuit inter populum, inter homines) 
Wb. 28'. aris eter caratndimta ataaid (gl. in medio nationis pravae et perver- 
sae, sitis sicut filu. dei sine reprehensione) 23*. dechwr eter corpw memdi et 
corpu tal. (differentia inter corpora caelestia et corpora terrestria) 13'. γοδόϊ 
eter corpu. et anmana (gl. medius paries, peccatum) 21". am. file óentid eter baullu 
coirp dunn (ut est unitas inter membra corporis nostri) 12". córe efer día et duine 
(pax inter deum et hominem), etir jessin. et dóini (gl. mediator; i. e. inter ipsum 
et homines) 22". 28". 2rbdga robatar leosom eter desciplu et debe oéntu iim eter ama- 
güstru. (gl. significatum est, quod contentiones inter vos sint, 1. Cor. 1, 11; 1. e. 
contentiones fuerunt apud illos inter discipulos et discordia, unitas autem inter 
magistros eorum) V'. robói chocad etr deichthriub 7 dethriub. corricisin (gl. de- 
cim et duae tribus ante captivitatem semper inimicae erant) Ml. 37r. Aiítar 
remsamugud 7 foacomol (gl. communes: coniunctiones praepositivae vel com- 
munes vel postpositivae; i. e. inter praemissionem et subiunctionem) Sg. 212". 
condib innon Vnfogor hitar hothad 7 hil. (gl. sola dechnabilia possunt habere ex 
isdem vocibus tam singularem quam pluralem numerum) 203". Inde oritur 
significatio lat. tam — quan: cense fricdeh eter curit. et escarit (gl. mansuetus ad 
omnes; i.e. tam amicum quam inimicum) Wb. 30*. eter mochwimregasa et lüm 
diapredcehimm. (gl. omnia quae aguntur; i.e. tam vincula mea quam homines 
quibus praedico) 21. eter fileda 7 dis ndenma sairse chenc (gl. cum solet in 
quibusdam pronominibus apud omnes similiter postponi; 1. e. tam poétas quam 
artifices ceteros, artium scriptores, grammaticos) Sg. 212". etir réid 7 amveid 
7 etir fdn 7 ardd (gl. viator per tractus terrae; 1. e. tam planum quam aspe- 
rum et tam proclive quam arduum) Ml. 28r. ochter nachid conaseilb dterfid 7 
mag 7 lenw (Ὁ. A. cum pertinentiis eius, tam silvam quam campum et prata) 
"Tir. 6. eter aiened 7 swidig. (gl. vel natura vel positione, omni modo longam 
habent paenultimam, Pr. 4, 1, 5) Sg. 51'. eter math et saich (gl. siquis super- 
aedificat super fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides pretiosos, ligna, 
foenum, stipulam, uniuscuiusque opus manifestum erit, 1. Cor. 3, 12; i. e. tam 
bonum quam vile) Wb. 8. efer ógií et lanamnas (gl. unusquisque proprium 
habet donum ex deo, 1. Cor. 1, 7; 1. e. aut caelibatum aut matrimonium) 9". 

Ante articulum: «cobds vhbis etarndirainn hv comsuidiguth (gl. de earum 
compage; i.e. comp., quae est inter duas partes in compositione) Sg. 2*. afd 
coitchennas tar vndibrethirso éniimognom (gl. mterest et refert) 203*. cid etir na 
cumcai (gl etiam inter angores maximos) MI. 18. 

Cum pronominibus suffixis formulae: vobbet etrom ocuspein (sit inter me 
et poenam) Br. ἢ. 96. πὲ fi fíal etronn et cr. (gl. velamen in Christo evacua- 
tur) Wb. 15*. conroib óintwu etrunni (510 unitas inter nos) 12". robo duibsi, einirbo 
etruib robammarni (gl. fiduciam habuimus in domino loqui ad vos evangelium, 
1. Thess. 2, 2) 245. éentad etruib immanetar l. etruib et dia (gl. vinculum per- 
fectionis), andorogbid etrwib (gl. donantes vobis ipsis) 21". dorigénsat inde- 
seipuil dechor etarru (fecerunt discipuli discrimen inter eos) 1“. ?sefarrw Wd 
inmacaldaim (gl. a quibus profertur et ad quos dirigitur loquela) Sg. 200". οἵ 
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bí ní etarro (gl. nulla intercessione interveniente) 150". Addo singularem lo- 
quendi modum cum praep. cen (sine) ad significandam praep. lat. cis: cen alpat 
netarru (gl. cisalpina, Gallia), cen ian netron (gl. cis Rhenum; i. e. sine Al- 
pibus inter eos et Galliam, Rheno non intermedio inter nos et...) Sg. 217". 

ECHTAR, respondens latinae praep. extra: echtarecht (— echtar vecht; gl. 
cis naturae leges) Sg. 217". echtar comairbirt dhbiuth pecthae : irobammar. (gl. 
extra quod fuimus; i. e. extra consuetudmem peccatorum in qua fuimus) Tr. 4". 

AMAL, plerumque am. scriptum (abl. substantivi $amal?) respondens lat. 
instar: am. inlochairnn naffracdat (gl. quasi laterna punica) Sg. 245, am. énnahi 
nadtectat. am. nahí nddchiat. am. nahí nadchrenat (gl. tanquam non habentes, 
non flentes, non possidentes) Wb. 10", ai am. ?nní asóircc (gl. non quasi aérem 
verberans) ll*. «am. éndelinn bunid (ut strps originis, primitiva; rectius ἐγ- 
clainn, 4nclainnd) ὅν. am. tuthle l. ailsin. (gl. ut cancer) 30". am. consana (ut 
consonae) Sg. 6". am. naheliu (ut ceteri, soni) 9", am. énna amman (ut nomina) 
188". am. nathracha bodra (gl. sicut aspides surdae) Tr. 11. am. tegdais (ut 
domus) Tr. 14. am. énserissid «ἡ. am. énnaltain ndith (gl. sicut rasorium acutum, 
fecisti dolum) MI. col. 301. bóUAé doibsium am. andeuson (gl. auctores idulorum 
... optat deorum suorum similisimos [sic!] fieri quod maledictum; 1. e. sint ii 
ipsi sicut di ipsorum) MI. 34r. «mal nagrinnenu 4. bite imchre|ch]tw (gl. tam- 
quam ulceribus fasceolas) lOr. «m. bole (gl. ut uter), «m. sthbole (ut uter fru- 
menti) 97r. Infectio consonae sequentis probatur hoc exemplo: amal chochull 
dercon l. chno (ut tegimen [cwcullus] glandis vel nucis) Ps. 57*. Conferendum 
est. samlumsa, (ut ego) Wb. 9". 


B. Praepositiones nominales. 


Substantiva, quae cum antecedente praepositione vera locum praepositio- 
num obtinent, etsi plurima sunt, ut /& ochtur, for ochtar (im superiore parte, 
supra), 2n échtur (infra), dé éis (retro), immedón, iómmedón (in medium, in medio, 
intra) etc., tamen ea potissimum hoe loco enumeranda sunt, quae frequentius 
usurpata amisso fere sensu substantivi funguntur vice praepositionum. — Pro- 
nomina pro personalibus, quae suffiguntur post praepositiones veras, in his 
formulis possessiva infiguntur inter praepositionem et substantivum. 

Sunt eiusmodi substantiva frequentiora: ése, esse, hése (vix subst. esse, sta- 
tus, locus; conferendum videtur supra allatum dé éis, gl. retro) cum praep. tar; 
cenn (caput) cum eadem praep., interdum cum a7; cul (tergum) cum praep. ἔα!" 
(for); ríar (voluntas: mad moríarsa dognethe Wb. 9") cum praepp. do, 70: bíth 
(eausa) cum praep. fo; cwit (portio, pars: Óith dam: farcuitsi occa. bid arcuitni 
occa Wb. 11". 24", conrobad cwit doibsom occatimthirecht 105.) cum praep. av; 
rann (pars), persan (persona) cum praep. a; dead (finis), degaid (pars aversa, 
ut videtur, oppositum nomini agaid: donagaid, faciei, Lor. gl. 108, unde item 
praepositionis instar: ὁ 2-agíd, adversus, Ann. Boyl. ap. O'Don. p. 444, hod. 
a n-aghaidh) cum praep. ?»; ellach (unitas, communio) cum eadem. Addenda 
est vox praepositionalis cum genetivo coniuncta doclwm. 

TARESI (cf. praep. tar), e primitiva significatione £rans, super tergum, locum, 
post transit' etiam in hane: loco, pro. Alternant t£ et d, s et ss (pp. 49. 653): 
batade and tarési .m. benigni trüfichtea bliadne (fuit Ma 1b1 post D. 60 annos) 

ZEUSS, GRAMM, CELT. En, IL. 42 
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Tir. 2. bad chdch darési dréli 4. nabad. immalle labritir (gl. secundum. duos aut 
multum tres et per partes, loquantur; i. e. sit quisque post alterum, ne simul 
loquantur) Wb. 19*. olec tarési nutlec (gl. prudentes apud semet ipsos, malum 
pro malo reddentes) 5". ssAé dobeir lóg deit tarhési dodagnímo (gl. dei minister 
est tibi in bono, potestas; i. e. is dat mercedem tibi pro tuo bene facto) 6*. 
nimnbia, fochrice darhési moprecepte (non erit merces mihi pro doctrina mez) 
10", wisse són darési césto (gl. videmus Iesum propter passionem mortis gloria 
et honore coronatum; 1. e. iustum hoc pro passione) 32'. athwidecht icride tarési 
dé (gl. nolite locum dare diabolo) 22". Zndinducbal ó día tarhesi denmo ind- 
libuir (gl. quam deus annuit suscepti laboris gloria) Sg. 2*. cachae tarhéisi araili 
(gl. inveniuntur pro se positae, litterae) 10". arba bes laswidib .u. tavhesi ni. ut 
pessumus pro pessimus (ἃ pro Y) 4". 

Cum pronominibus possessivis infixis: a4 déccu darmunési (gl. quae retro 
sunt obliviscens, ad ea quae sunt priora extendo me; 1. e. non video post me) 
Wb. 24*. doanad. dartéssisiu (ad manendum pro te) 31'. madudéll né taibred n 
taraéssi. dobochtaib (gl. laboret operando manibus, ut habeat unde tribuat de 
labore suo) 22". iscotarsne dondualig insualig darahési (est contrarium vitio vir- 
tus pro eo) 9", robia indocbdal tarahési (gl. diligentibus deum omnia concurrunt 
in bonum), robbia indocbdl darahéss? (gl. labor vester non est inanis in domino) 
4". 194. nd chomalnathar anasberar friss vambia digal taracssi (gl. domino ser- 
vite, qui enim iniuriam facit recipiet id quod inique gessit) 215. taranés? (gl. 
fracti sunt rami ut ego inserar; i. e. pro eis) 5*. 

TARCENN, alternantibus item ὁ et d, eiusdem fere significationis ac formula 
superior: farcenn pecca., darcenn pecca. (pro peccato) Wb. 15". 19*. Aóre rom- 
bebe cr. darcenn indóesa lobwir (gl. peccantes in fratres; i. e. quia mortuus est 
Christus pro debilibus) 10". étdw darcenn sosceli (gl. 1m vinculis evangelii; i. e. 
in quibus sum pro evangelio) 32*. 

Cum pronominibus infixis: robtar ?rlim. dothecht martre darmchen (gl. pro 
anima mea suas cervices supposuerunt) Wb. 7*. am. bid cet limsa moort doga- 
bdl darmchen  céin vongabus icarcair (gl. quidam ex contentione Christum ad- 
nuntiant non sincere, Phil. 1, 17) 28", fornét frisdibapstalu darmchensa (gl. vestra 
aemulatio pro me) 10"; pleniore forma dwaberrad tarmuchenn (ad eum tonden- 
dum pro me) Tir. ll. tavccéra cdch dardchen fessin (gl. unusquisque pro se ra- 
tionem reddet deo) Wb. 6*. rocathichsiur darachenn cosse (gl. quae mihi fuerunt 
lucra) 24". tararcenn (gl. pro nobis) MI. 26*. asririusa mochumang davfarcenn 
(gl libentissime impendam et superimpendar ipse pro animabus vestris) Wb. 
18". béuusa ocirbdig darfarcennsi (gl. de. vobis glorior) 16". dul martre tarvfar- 
cennsi (martyrium subire pro vobis) 26". 

Eiusdem substantivi cum praep. ar cum dativo vel accusativo formulae 
ARCHIUNN et ARCHENN supra prolatae sunt (p. 622 sq.). Frequentior est 
prior cum pronomimibus infixis: afi armochiunn (gl. ad destinatum  persequor 
bravium; i. e. quod coram me est) Wb. 24". maithi formbesas? arachiunn (boni 
vestri mores coram eo), dZ'm?...ambís arachiunn (numerat id, quod coram ipso 
est) 16^. 24^. ararciunni (gl. vos dominus multiplicet; i. e. coram nobis) 20". 

ÍARCÜL (post tergum, post): a/tá adeolid iarcdul cdich (est eius gratia 
post quemvis) Wb. 31'; cum pronomine infixo: e «rmé ambiís iarnachtad 


IV. 2. PRAEPOSITIONES HIB. NOMINALES. (618. 619) 659 


dindséit (non numerat id quod est post ipsum de via) Wb. 24*. Eiusdem signi- 
ficationis FORCÜLU (super terga): dafoccul dimolud dobrith forculu iéndimdergtha 
dofarei antres foccul (duae voces laudis additae post reprobationem quam. ef- 
ficit tertia vox) Corm. trefoclae; cum pron. inf: lwid ingrían foraculu (cessit 
sol post se, retro) MI. 10". 

DORÉIR, FORÉIR (ad voluntatem, sub potestate, secundum, sub): nabad 
do reír far colno beithe (gl carnis curam ne feceritis in desideriis; i. e. ne se- 
cundum carnem vestram vivatis) Wb. 0", coscitir indfir. et doatrbertar fovetr dé 
(eastigantur viri et adducuntur sub voluntatem dei, sub deum, a Paulo) 22". 
Of. Aoluid. adam. tarréir (gl. ego autem carnalis sum; 1. e. ex quo transgressus 
est A. voluntatem) Wb. 3*. 

Cum pronomine infixo: Zsdiareir roerpad domsa (gl. credita est mihi se- 
eundum praeceptum domini, praedicatio) Wb. 31". «amaice diaretr (gl. oportet 
episcopum filios habentem subditos) 28". /oaréjr (gl. im passione desidern, ne 
possideatis corpus vestrum) 25". roléjced. anintliucht foaréir fadésne (gl. dedit 
ills spiritum. compuncetionis, oculos ut non videant etc., hom. 11, 8; 1. e. com- 
missus est eorum intellectus sibi ipsi) 5". 

FOBÍTH (sub causa, causa, propter): fobéth sóWre ceneiwil inna. grec. (gl. 
Graeci honoris causa suae gentis, dicunt) Sg. 40*. ni epur frib etarscarad fri- 
swidiu a. fri genti fobiith, precepte dóib (gl. scripsi vobis ne commisceamini, . . 
non utique 1dolis servientibus; i. e. non dico vobis separari ab his, a gentibus, 
propter docendos eos) Wb. 9". do precept sos. dsairi asber som, inso fobeth nna 
soebapstal asrubartatar rombo descipulsom aps. (gl. neque veni in. Hierusalem 
ad antecessores meos apostolos, Gal. 1, 17; i. e. ad docendum evang., ideo 
dicit hoe propter pseudapostolos, qui dixerunt ipsum fuisse, discipulum aposto- 
lorum) 18'. fobith dnna cenel innanman (gl. pro generibus nominum, distingun- 
tur) Sg. 198*. Cum pron. poss.: robói som óngalar et rop scíth libsi ón ansu 
lessom {πὶ fobarmbídsi (fut 1116 in morbo et fuit grave vobis hoc, gravius autem 
ipsi vestra eausa, gl. quam dolor suus proprius) Wb. 29. Amplioris formae 
exemplum: fwbithin ereitme riacdch (propter fidem, quia crediderant ante quem- 
vis) Tir. 8. Eiusdem significationis est alia formula: wa accwiss sulbabrichthe 
(gl. urbanitatis causa) Sg. 40"; invenitur tamen etiam sine praepositione: accu!ss 
na preceptesin (huius doctrinae causa) Wb. 9", 

ARCHUIT (po portione;* ratione habita, quod attinet ad): isindalmsan ara- 
focair amas actis foróis tuaithe arfocarar. archuit indóissa grdid. et inddisa fotrbtha 
ni écen ajrócre (gl. de ministerio, quod fit in sanctos ex abundantia, est mihi 
scribere vobis, 2. Cor. 9, 1; i. e. est eleemosyna, de qua monet supra; sed 
propter vulgus monetur, de hominibus graduatis et perfectis non necessaria 
exhortatio) Wb. 16'. é/ssí nso fedb aswisse dogoiri $m ceclis archwuit óisa et bésa 
(gl. vidua eligatur non minus sexaginta annorum...in operibus bonis testimo- 
nium .habens etc., 1. Tim. 5, 9; 1. e. haec est vidua, quae eligenda est in eccle- 
siam, quod ad aetatem et morem) 28'. sani archuit cumachti (gl. quantum ad 


* Cf. praeter exempla supra allata: nipu lugu achuitsidi (gl. qui modieum habuit, non mino- 
ravit; i.e. non fuit minor portio huius) Wb. 16". cuit hore (gl. ad horam; i. e. pars hórae) 16». 
am. rombói cuit edich dinrath diadu-(sicut cuiusque pars fuit de gratia divina) 5". misér atrab 
act is cuit fresügi (non longa habitatio, est pars tantum adiacendi) 9". act cuit ascribint. domsa it 
dni. som im (modo pars mihi, particeps sum eorum scriptionis, sunt domini haec vero, mandata) 18". 
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potestatem, aliae hterae i et u,.cum in consonantes transeunt) Sg. T*. avrchwit 
aisndisen 7 foguir (quod ad pronuntiationem et sonum), Zsarchwt fog. ni ruba 
nand mí archwit scríbind (propter sonum non potest esse in ea, syllaba, non 
quantum ad scripturam) 3". archwit swin (gl similes sunt diminutivis pendulus 
credulus; i. e. quod ad vocem) 59*. Cum pronomine: nümptha, fírion araclit- 
sid? (gl. non in hoc iustificatus sum) Wb. 8. 

significatione vix differunt ARRAINN, APERSIN (e parte, e persona): 
arrainn. aithrebthado. arrainn indatraib atrebthar and. (a parte possessoris, pos- 
sessionis; ibid. alleith atra?b) Sg. 198". 198'. adib mairb arainn pectha bad bü 
im inihu. cr. (gl. existimate vos mortuos quidem peccato, viventes autem deo 
in Christo) Wb. 9*. zmmormows  assinfolud. apersain na colno .. . asinfolud tanidiu 
(peecatum e sensu carnali, e sensu interno) 9'. Alterius huius formulae ex- 
empla quaedam supra allata sunt (p. 633). 

INDEAD (in fine, post), INDEGAID (in tergum? post): ?ndead innanísin 
(gl. post illos) Sg. l*. m. 2ndead aathar (gl. naturale vineulum generis, possi- 
det genetivus, nascitur a nominativo, generat omnes casus sequentes; i. e. filii 
post patrem suum) VT. shed anesséirge leu mac indegaid anathre (gl. Hyme- 
naeus et Philetus a veritate exciderunt dicentes resurrectionem esse iam fac- 
tam, 2. Tim. 2, 18; 1. e. est haec resurrectio secundum eos, filii post patres 
suos) Wb. 30", éndegaid dé (gl. post deum, ei imputo, quidquid in me sit 
doctrinae) Sg. 101". énbindius tdnaise indega)d guttae (gl. semivocales secun- 
dam habent euphoniam; i. e. post vocales) 5". éndegaid nisu (gl. post lesum) 
Tr. 14. 

Utrique infigitur pronomen possessivum: /ocaird eleseus asamthig innadiad 
(deiecit Elisaeus manubrium eius post eam, securim) Tr. 131. Znguwte inna de- 
g«id. (vocalis post eam, consonam), /asin gutai inna degaid (gl. cum sequente 
altera; i. e. cum vocali post eam) Sg. (*. 

INELLUCH, INELLUG (in unitate, una cum; of. 666 éntsillab. déust. sill. 
ellaig raine, haec est syllaba sincera syllaba adhaerens parti orationis, Sg. 25". 
adib ellachti hà cr., gl. Christum induistis, Wb. 199: Aóre arinrobe bwith inelluch 
coirp cr. (gl. nos vocavit non secundum opera nostra, sed secundum proposi- 
tum suum) Wb. 29". Znellug coirp cr. (gl. omnibus sanctis in Christo Iesu) 23*. 
manudubfeil inellug coirp. cr. adib cland abrache am. sodín et itsib ata, chomary 
abracham. (gl. 51 vos Christi, ergo Abrachae semen estis, secundum promissio- 
nem heredes, Gal. 3, 29) 19'. condip math afuirec innim et conrobat inhellug 
cotrp cr. ónmUm (gl. divitibus praecipe, thesaurizare sibi fundamentum bonum 
in futurum) 295, éncllug énsce biid dictio (gl. imvenitur et plena oratio in una 
dictione, ut in verbis imperativis curre, lege, Pr. 2, 2, 12; 1. e. una cum ora- 
tione est dictio) Sg. 20". 

Cum pronominibus infixis: «m. rombo foirbthe cr. comdib foirbthe inti bess 
innaéllug (gl. exhibeamus omnem hominem perfectum in Iesu Christo) Wb. 26", 
fri no. 7 uerbum. acht. ba innanelluch atarímtis (gl. ideo participium separatim 
non tradebant partem orationis, quod nulla alia pars orationis semper in deri- 
vatione est, Pr. 11, 1, 2; 1. e. separatim a nomine et verbo, sed una cum eis, 
in eorum coniunctione, id tradebant) Sg. 188*. 

DOCHUM (ad; ad verbum anomalum dovch, dochozd ete. pertinens?) sine 
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praepositione: Zs/ldnamnas dorograd dochwm ndée (gl. in domino vocatus est 
servus; l1. e. in matrimonio vocatus est ad deum) Wb. 10*. docoid onessimus 
dochwm poil (fugit Onesimus ad Paulum) 31'. contultatar dochwm. pátricc et 
cremthinn maic éndi (ut venerint ad P. et Cr. filium E.) Tir. 9. conosberinn 
dochuwm. hirisse (gl. ut eos lucrificarem, factus sum Iudaeus; 1. e. ut eos ferrem 
ad fidem) Wb. 10*. torbe athabarte dochuwm nirisse (utilitas eum ferendi ad fidem) 
11*. tabart énnan done dochwm nirse (ferre homines ad fidem) Tr. 45. adr? 
manip hiwunn etargnae dondíruidigtluu frisacétnide fedir am. $odin andírui. do- 
chum nacha rainne aile ut bene et male (gl. in aliud: omnis pars orationis quo- 
eunque modo derivativa vel in eadem notione sive definitione primitivi sui ac- 
cipitur, ... vel in aliud quod iam ante erat suppositum in propria naturali 
positione, Pr. 11, 1, 2; i. e. nam si non eadem notio derivato cum primitivo, 
refertur ita derivatum ad aliquam partem aliam, ut bene et male) Sg. 188*. wi 
dechwid dochom forcinn (non pervenit ad finem) 148", dobertis daboc leu dochum 
tempwil (afferebant duo hircos secum ad templum) Tr. 4". 

Solvere do chwm vetamur pronomine possessivo, quippe quod praemissum 
sit, non infixum: nti téte adochwmsi (is qui it ad eam, meretricem) Wb. 9*. 
muriissi farndochum (gl. donec veniam, ad vos) MI. 34*. ciasberat doaidbdetar 
Jísi doib et dotiagat angil. andochum  nichretidsi (gl. nemo vos seducat volens 
in humilitate et religione angelorum, Col. 2, 18; i. e. quamvis dicant, demon- 
strari visiones sibi, et venire angelos ad se, nolite credere vos) Wb. 275. 


Il. Praepositiones britannicae. 


À. Praepositiones verae. 


Ipsae quoque monosyllabae vel bisyllabae, ut hibernicae, atque plurimam 
partem eaedem, paucis exceptis, quae alienae sunt a lingua hibernica. Ob has 
atque ob penuriam flexionis britannicae, propter quam casus substantivorum 
post praepositiones britannicas dignosci non possunt, non congruum videtur, 
eundem ordinem servare quem in hibernicis. Enumerabuntur igitur monosyl- 
labae primo loco terminatae vocalibus, deinde consonis, ratione habita sonorum 
a quibus inchoantur; postremo bisyllabae. Formae in titulis scribuntur cam- 
bricae, ut quae puriores plerumque servatae sint. 

. Communis est trium dialectorum proprietas, tam cambricae quam cornicae 
et aremoricae, qua praemittitur quibusdam praepositionibus praep. d? (5) ipsa 
quoque cambrice iterum cum o composita: odi, ody. Quo facto significatio 
converti solet in contrariam; in quibusdam tamen nihil mutatur. Formulae hae 
sub singulis illis praepositionibus tradentur. 

l. Praepositiones monosyllabae terminatae vocalibus: guo, di 
(y), troi (rwy); corn. re. 

GUO (hib. fo, sub), quamvis frequens in compositione, per se tamen vix 
invenitur, cum eius locum occupaverit praep. (an. Exemplum cambricum 
vetustius praepositionis separatae L. Land. p. 149 in descriptione finium, quae 
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incipit: or pant messaf diülcat gurrwni eto. (a faucibus, vallicula, proxima fonti 
G., fluvii, ...), et finit: guorruni nihit sursum. hit penn. guociueir. dpant, ubi 4n- 
cepit finis (secundum G. sursum usque in locum e regione valliculae). Pro 
guociuetr paulo ante est ?cwue/r (e regione) et m alus multis locis pen» arciueir 
(recte e regione). 

Cornica huius praepositionis exempla non invenimus, nec aremorica, 
nisi vero huc pertinent formulae adverbiales supra (p. 619) prolatae: vase, va- 
hunt (istic, illic). 

DI (hib. dz, de) in lingua vetustiore cambrica, ut hibernica praepositio, 
genetivum interdum indicans: AÀi map di ob (ut fihlus Iovis) gl. Ox. 39". In 
recentioribus codicibus, ut 1n codice rubro, pro dy, excussa d (p. 199), 1am est 
Y (de, ex, ab): y vys ef y keueis y uodrwy honn (de digito eus sumpsi annu- 
lum hunc) Mab. 2, 216. óheydyn y heno ... m4 abaraf bot gwied (amno ab hae 
nocte ego parabo epulas) ὃ, 20. blhwydym y hediw bydwch yma (post annum ab 
hodierno die eritis hic) 3, 198. Frequentius praepositio haee coniungitur cum 
aliis quibusdam, quarum significationem imminuit vel tolht, ut iam in L. Land.: 
di am (de circa, de), in Mab.: y ar (de super, de), y «rth (de apud, a), y 
gant (de cum, a); recentius ut in Han. Tal. insuper praemissa ὁ: oddowrth, 
oddiam. Exempla videas infra sub ilhs praepositionibus. 

Coniuncta cum pronominibus suffixis vix extat haec praepositio, tam ob 


congruentiam formae cum proxima praepositione, quam ob frequentiorem usum 


praepositionis o pro ea. 

Cornice et aremorice eadem praepositio non invenitur nisi praemissa 
aliis; ut corn. cum praep. rag, worth: 3e rag, 3e worth; arem. in compositis 
diouz (cambr. y wrth), digant (cambr. y gan) etc., quarum exempla videas infra. 

DI (hib. do, ad) cambrice, ut hibernice, praeter lat. ad dativum potissi- 
mum significans lam in vetustioribus glossis: dv law (gl. Latio, addat opes), d? 
aperthow (gl. muneribus, sua addidit) Ox. 39". 37". Cum articulo: dir arpeteti- 
cion ceintiru (gl. miseris patruelibus) Ox. 88". 

Frequentissima est haec praepositionis forma vetustior in finium descrip- 
tionibus libri Landavensis, significans ad, wsque ad. E quibus unum hoe ex- 
emplum brevius profero, p. 200: Finis illius est. aper. catfrut n guy ar à hit di- 
uinid bet penn ar cXueir hadrech dindirn dir alt diwinid di drec dindirn. o drec 
dindirn, diguairet di guy. malidue guy ar 4 lut bet aper catfrut (os Catfruti in 
G., secundum eum, fluvium, sursum usque ad regionem oppositam tergo Din- 
dirn, ad rupem, sursum ad tergum D., a tergo D. deorsum ad G., ut ducit G. 
secundum eum usque ad os Catfruti). In codicis Lichfeldensis vetustioris dua- 
bus eiusmodi descriptionibus nominantur soli termini, ad quos ducuntur fines 
circumseribentes ambitum agri. Has quoque ob vetustatem et manum con- 
temporaneam, quamvis ob siue manus ruditatem vix possint legi, tamen 
hic profero, quatenus equidem legere possum secundum codicis 1mitationem, ter- 
minos singulos separans lineolis. Ecce prior (L. Land. App. p. 273, nr. 6): 
Mormarch tudnred. Τ harodes eltguhebrie do. 7 sci. elivdo (Mormaxch, Tet 
testes. et dedit Eltguobri deo et sancto Eliudo, possessionem usque ad hos 
terminos:) dí pul ἐν deruen | di cimer. | di aper fenrus | d$ sermain 4r caru 
(leg. bermain, birmain, hirm.?) | di bant buhine | di guveir hen lann | dir utar 


PARURE IURRUNSSCTIRE ἐν ane 


IV. 2. PRAEPOSITIONES BRITANNICAE. (627. 628) 663 


melín | di maugles (Ὁ) | dé rit bringwi | di aper vsul (Ὁ) / di licat | di pul ve- 
WUn:::]| di aper. Posterior (p. 214, nr. 1): ostendit ἰδέα conrupsio (1. e. con- 
scriptio) nobWitatem muinur med (Ὁ) diminih et mensuram ejus. aper imer | di 
éguidmann | ditoldar Ἵ guoeliu uelan (Ὁ) | di vit cellfin | di lih omivr. | di bir 
main. (leg. hirmain, ad longum lapidem?) ὁ bvenidi. 

Constanti ergo in his iam usu dí pro do vetustiore, quae non tenetur nisi 
in compositis glossarum vetustiorum, ut Oxoniensium: doguom?sur[am] (men- 
suro, terram) 3*. doguohintiliat (gl. inceduus, 1. e. ambulator) 5, Luxemburgen- 
sium: doguorennam (gl. profundo), doworinnom (gl. austum, 1. e. haustus), do- 
uolouse (gl. depromis) ^ Atque in his ipsis habent d? glossae Ox. düguolouichetic 
(proditus, i. e. ad lucem datus) 41". diguormechis (testatus est) 22^. 

Etiam aremoricam vetustiorem huius praepos!tionis formam DO 1n qua- 
licunque positione comprobat descriptio finium agri cuiusdam vetusta chartularii 
Rhedonensis, data anno 821 aremorice, vocibus latinis paucis intermixtis (ap. 
Courson, pop. Brit. 1, n. 39): ego Catweten .. . wendid? rem proprietatis meae τὰ 
est de Ran viantcar .., finem habens a fine ran melan don roch do fosmatuuor 
cohito fos do émhoir ultra imhoir per lannam do fois fin rad. dofhion  dofinran 
haelmorin. cohiton hi fosan dorudfos cothiton rudfos per lannam dofinran loudinoc 
pont imhoir. Haeldetuuid. scripsit (ad verbum: a fine partis, sortis, Melani ad 
rocam, ad fossam Matuori, secundum fossam ad ripam, 1. e. rivum, ultra ripam 
per landam ad fossam finem partis Dofioni, ad finem partis Haelmorini, se- 
cundum eum ad fossulam, ad rubram fossam, secundum rubram fossam per lan- 
dam ad finem partis Laudinoci ad pontem ripae; pro rad dofhion legendum 
sine dubio ra» d.) Quae descriptio in alia charta, data a. 824, in paucis dif- 
ferens latine invenitur in eodem chartulario (ap. Cours. 1, n. 41): pars Riant- 
car quae est a fine Ran Melan ad rocham, a rocha ad fossatam Matwor, a fos- 
sata ad ripam, ad ripa per landam ad finem Ran Dofion, secundum finem Ran 
Dohion et sortis Sulwoton usque finem Ran Haelmorin, per finem. fossatellam us- 
que ad rubram fossatam, per rubram fossatam usque ad pontem. Loutiünoc. 

Haee quoque praepositio do, di in recentiore lingua cambrica, excussa 
d, in formam Y transnt, i Leg. et Mab. frequentissimam, cum articulo YR, ut 
y gei (Caio), yr neuad (ad aulam), yr gegín (ad culinam). Sicut cum articulo 
eadem coalescit cum pronominibus infixis: gwyr yw ymtat ὁ oll (sunt virl patri 
meo, patris mei, omnes) Mab. 1, 264. ythdihennydyaw (ad te interficiendum), yn- 
porthi ni (ad nos nutriendos) 1, 14. 252. De redeunte o in coniunctione cum 
pronomine possessivo 3. pers. sing. supra (p. 390) dictum est. Eadem y 
post coniunctionem « (ac) in E transgressa invenitur: y gildas uab kaw «e ys- 
colheigyon y llys oll (Gildae f. C. et viris doctis curiae omnibus) Mab. 2, 22. 

E frequentissimis exemplis praepositionis cum pronominibus suffixis coa- 
lescentis quaedam. Sing. 1. pers.: dew «ab oed im (duo fili erant mihi) Mab. 
1, 38. cam nys goruc ym (malum non fecit mihi) 1, 240. emawr y dywawt y gwr 
imi y vot ef (magnum dixit vir mihi esse illum) 1, 7. y Ayuarchawd ef well 
ym (15 salutavit me) 1, 4. y medyant yssyd y mi (potestas quae est mihi) 1, 7. 
2. pers.: bei nathybyckwn dyuot gormod o ovut dtt. ii auanagwn stt (81 non pu- 
tarem venturum nimium horrorem tibi, ego dicerem tibi) 1, 5. dheu oed iti gei 
(persuasum esset tibi, Cai) 1, 5. πὲ ae dwywedwn itt; (nos dicemus tibi eam, 
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narrationem) 1, 2. yn adywedaf υἱὲ ge? (hoe dico tibi, Cai) 1,4. 3. pers. 
mase.: yr neb adylyet vynet yr neuad mew sr ystawell oe venegi idaw. qr meb 
adylyei letty oe venegi idaw. (81 quis debebat ire ad aulam vel ad cubiculum, 
ad id monstrandum ei, si quis debebat ad conclave, ad id monstrandum ei, 
aderat portarius) 1,1. Fem.: yao ybu hi... ny oed amser idi (ibi fait ipsa, 
comitissa, donec erat tempus ei) 1, 20. Plur. 1. pers.: dyuot tristit im agofal 
(venire tristitia nobis et sollicitudo) 1, 33. ae amser ynni vynet yr byrdeu. (est- 
ne tempus nobis ire ad mensas?) 1, ll. 2. pers.: m ae talaf ywch (ego id 
solvam vobis) 1, 278. aphei mynnewch chwi...miui aawn y chwi (atque si ve- 
litis vos, ego eam ad vos, contra vos) 1, 35. 23. pers.: y wenegi moes y llys ae 
deuawt wudunt (ad monstrandum morem aulae et eius ritum eis) 1, 1. 

Corniee DHE (pro de, p. 199), aremorice DA (item hodie, venetice 
tamen de) profertur pro cambr. αὐ, y, quibus formis omnibus subiacet primi- 
liva do, du. 

Corn.: JAü ést mur gerense 5e ταῦ den a 5yswe5as (1. Chr. magnum amo- 
rem filio hominis monstravit) 5e adam kewsys (ad Adamum dixit) P. 5, 1. 6, 3. 

Praepositionis iunctae articulo 5e» exempla supra prolata sunt (p. 219). 
Ánte s pronomen possessivum 1l. pers. infixum servari videtur o vel w prae- 
positionis primitivum: «Ay a theth 3ym ... thom kemeres 3om syndye 5om peynye 
(vos venistis ad me ad me capiendum, violandum, torquendum) P. 74, 3. gallus 
nyngese kemimen 5om cara na 50m sensy (nulla erat potestas me accusandi vel 
tenendi; ef. mox: ow 5as vom growntyas 3ewy, pater meus tradidit me vobis) 
15, 2. 3um comfortye (ad confirmandum me) 55, 1. Sed alibi subiungitur pro- 
nomen absolutum, ut 61, 4: £hov hemeres; cf. p. 388. 

Formulae cum pronominibus suffxis. Sing. 1. pers.: 5ym na as troys ma 
leyf na vo golhys (mihi ne siveris pedem aut manum ut non lavetur) P. 46, 4. 
why a theth 5ym (venistis ad me) 14, 1. te a ve 3ym danvenys lavar 3ymmo 5e 
honon (es ad me missus, dic mihi tu ipse) 101, 9. 4. moy a mynnen 5)ymmo 
pesy (plus si vellem mihi petere) 72, 4. 2. pers.: par del won lawaraj? 5ys 
(sicut scio, dicam tibi) 8, 1. lowene 3ys a vester (laetitia tibi, o magister) 65, 2. 
ha 3eso y tanvonas (et ad te misit) 116, 1. ὁ. pers. maso.: y fe danvenys ... 
eleth, dy (sunt missi angeli ad eum), y fe danuenjys el 5050 (est missus angelus 
ad eum) 18,4. 58, 2. in my wreth dyffry doso a berveth 3n crows eregy (nonne 
iubebis indubitanter eum in cruce suspendi?) 146, 9. Fem.: ya meth 6st 3y3y 
(dixit Chr. ad eam, mulierem) 34, 2. comfort 3y3y y map a vynnas dygtye (so- 
lacium ei, matri filius eius voluit praebere) 199, 4. Plur. 1. pers.: yma dew 
3yn parys (duo sunt nobis parati, gladii) 51, 9. «y reys 3ymny (non necesse 
nobis) 94, 4. 2. pers.: me a va *5eugh spedye ow cafos cst (ego faciam vobis, 
ut prosperetis capientes Christum) 39, 2. me ve beghas dhüs 3ewy ov quers;e 
(peccavi ego lesum vobis vendens) 104, 2. Aentrow 3ewy why ny fyll (clavi 
vobis non deerunt) 158, 1. 3. pers.: del yrghys ?hé&s 5656 (ut mandavit 1. eis) 
28, 1. wy a yll gull da 5636 (vos potestis facere bonum eis, pauperibus) 81, 4. 

Arem.: da heul...a grif sider da yuerdon (te sequar laete ad Hiberniam) 
Buh. 14, 6. monet da demetri (ire ad Demetiam) 30, 1. den da perchen nem 
gouleno (nemo ad dominum, ut dominum me poscet) 6, 9. petra eo da doe gwir 
roen (quae res est deo vero regi?) 6, 1. 
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Cum articulo: deomp dan ker (eamus ad urbem) Buh. 42, 1. quae dan ofe- 
ren (i ad missam) 26, 21. heman so dan tut burzut pur (hoc est populo merum 
miraculum) 46, 10. renonce dan bet (renuntiare mundo) 20, 9. an maru off dan 
inow man (mors sum huie vallh) 10, 3. Eadem iunctio est cum pronominibus 
possessivis infixis 1. et 2. pers. sing. dem, daz; absorbetur autem vocalis prae- 
positionis in ceteris, 3. pers. sing. de, plur. l. pers. don, 2. pers. doz, ὃ. pers. 
do, quorum exempla videas supra (pp. 389 sqq.). 

Saepe coniuneta cum superlativis efficit adverbia, ut: da bianhaff, da bian- 
haf (minimum, saltem) MJ. 46b. 192b. 193a. da quentaf (primum) 708. etc. 

Cum pronominibus suffixis. Sing. l. pers.: dre ma hunfre dif ez e reuelet 
(per somnium meum mihi est revelatum) Buh. 30, 10. dwet eo d? consol (vemit 
mihi solacium) 12, 22. 2. pers.:: dit me a gra spes oreson (ad te facio valde 
orationem) 50, 5. so dleet dit (est debitum 6101) 70, 6. 3. pers. masc.: lawar 
dezaff (dic ei) 2, 8. mae duy dezaf squient (ut redeat ei scientia) 58, V. Fem.: 
mo goestlas dezi alies (ea spopondi ei saepe, Nonitae) 158, 14. me gray dezy 
spes opressur (faciam ei oppressionem, Nonitae) 92, 7. Plur. 1. pers.: an pez 
so ret deomp (res quae est necessaria nobis) 60, 20. 2. pers.: me compso dich 
(dicam vobis) 18, 24. doe ra roy deoch (deus det vobis) 16, 4. ret eo deoch (ne- 
cessarium est vobis) 38, 17. peuch a pedaf deoch hwy (pacem peto vobis, pro 
vobis) 80, 5. 3. pers.: ez roaz dece? e corff gloríus (dedit 115. corpus suum glo- 
rosum) MJ. 19b. palamour deze (per amorem erga eos, eorum causa) 29b. 
lavar deze (die ns) 214b. me ya dezo querz da guerzaf (eo às venditum), λαὸ 
en vento ...dezo (et eum reddam iis) 18a. 

TROI, TRUI (2 ἐδ, p. 96, hib. £re, ἐγ, per), cambrica forma, cuius scriptio 
recentior est /£'wy, vel destituta tenui d'wy. Exempla vetustiora: fro? enmei- 
tuow (gl. per nutus, accipienda nota) gl. Ox. 38". In descriptionibus libri Land. 
passim: £ruy wisc (per Iscam, fluvium) 127. tru coit, trui ir coit. (per silvam) 
116. 152; 157. 232 etc. In Mab.: y kerdawd racdaw trwy y vyt ymy welas y 
gaer (progressus est per vadum, donec vidit urbem) 1, 33. ar hynny owein 
adrewis dyrnawt ar 4 marchawc trwy y helym ... athrwy y kroen ar kig ar as- 
gwrn (deinde O. ferit plaga equitem per galeam, ... et per cutem et carnem 
et os) 1, 18. dodi aoruc y marchawe arllost 4j waew drwy avwiyngrwyn vy march 
(posuit eques lignum hastae suae per frenum equi mei) 1. 10. 

Praepositionis huius coniunctae cum pronominibus suffixis exempla rariora 
sunt. In libri Land. descriptionibus finium 3. pers. sing. forma nuda: óet ge- 
benni trío di aper nant maur (usque ad G. fluvium, per eum ad os vallis ma- 
gnae) 116. dér main tülauc dir crue dir crue arall. démynui mynugui truio. di 
aper nant cum cinretth (ad lapidem T., ad collem, ad alterum collem, ad M. ri- 
vum, per eum, per M. ad os vallis C. C.) 187. Forma aucta in Mab.: yay 
delych yr koet y daethost trwydaw (donec venis ad silvam per quam venisti) 
1,6. tí awydost kynnedyf yr awon. my eil neb vymet drwydi (tu scis habitum 
fluvii, nemo potest transire per eum; awon, fem.) 3, 94. 

Cornice et aremorice pro primitiva forma TRE in recentiore lingua 
semper invenitur DRE. — Vetustior arem. £re, respondens tamen hib. ἔα)" (trans), 
extat in nomine regionis aremoricae Poufrecoet in chartulario Rhedonensi, quae 
in eodem latine dicitur pagws trans silvam (cf. p. 13). 
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Corniea exempla: dre an golon may 5686 (ut per cor penetraret) P. 218, 
4. dre glese a veughe dre glese wfyth lesys (gladio qui vivet, gladio oecidetur) 
12, 2. dre y skyans bras. dre y 3adder (per scientiam suam magnam, per bo- 
nitatem suam) 3, 2. 3. dry vwr cheryte (per magnam caritatem) 35, 1. Ceterum 
cf. mfra der et dris idem significantia. 

Cum pronominibus suffixis (quae intromittunt 5) formulae quaedam: óryny 
han er moy drethof a vyfh hymwys (cornices et aquila amplius per me momi- 
nantur) O. 134. drethos y fythym syhwys (per te salvabimur) D. 287. drejo cst 
may fe bresys (per eum, Caipham, Christus ut iudicaretur) P. 88,3. «n avell 
devé5js dre3y (pomum quod venit per eam, arborem) 152, 4. may Aylly yn ta 
kerthes ty hath. pobel ol drythy (ut possis bene ire tu et omnis tuus populus per 
eam, aquam) O. 1668. dresough why besens le3ys (per vos occiditor) P. 142, 8. 
gans kenter gnyskis dre3e (clavo acto per eos, pedes) 179, 4. 

Aremorica: dre (per) Cath. .dre caret doe, dre caret doue (per amo- 
rem dei) Buh. 68, 17. 70, 17. «an ancow so duet dre splet an pechedouw (mors 
quae venit per multitudinem peccatorum) 10, 2. dre ma le (per fidem meam) 
MJ. 223b. drese (per hoc, igitur) 66b. 94b. Cum sequente articulo vel pro- 
nomine modo conectitur modo separatur scriptione: querzet dren bro (proficisci 
per terram) Buh. 2, 6. we adelo prest dren forest man (übo cito per hane sil- . 
vam) 94, 15. dram fez (per fidem meam!) 158, 9; sed etiam: me aia breman 
dre an bro (eo nunc per regionem) 6, 12. deomny tizmat dre an coatdou (eamus 
nos illico per silvas) 32, 19. dre ma hun, dre ma hunfre (per somnum, per 
somnium meum, video) 4, 18. 30, 10. 

Ante pronomina suffixa intromittitur z: «e so certes- en esmoa dr eizaf (sum 
certo in pertnrbatione eius causa) MJ. 116a. drerzi doe ha devy a supliajj (per 
eum, fontem, ut saner, deum et Davidagium oro; ed. dreizif vitiose, violata 
consonantia cum guelhy) Buh. 106, 27. me so... dreizoch meurbet. morchedet 
(sum propter vos valde contristatus) MJ. 50b. pe 76 dreize .. . dan marv glas 
en leuzras hastjf (qui propterea ad mortem atrocem eum miserunt) 207*. Hodie 
drezoun (per me), drezoud (per te) etc., trecorice tamen dreizown eto. 

Cornicae dialecti propria est praep. (an eiusdem forma?) RE (per) in 
formulis iurandi: re dev ax tas, re dev tas (per deum patrem) O. 1919. 2214. 
re i(ovyn (per lovem) O. 1532. re synt douyn, re synt iovyn (per sanctum I.) R. 
349. D. 368. Cum pron. possessivo: rum lewte, vum lowte, rom laute, rom lowta 
(per fidem meam) P. 116, 3. 157, 3. O. 611. D. 94. Cr. 1201. 

2. Praepositiones monosyllabae desinentes in consonas, in- 
choatae a vocalibus: o (oc), ar (er), yr, in, is et uch, ac (a), ach, at, am. 

O (hib. d, as?) etsi cam brice tam ante consonas, quae in recentioribus 
lnbris destituuntur, quam ante vocales invenitur, cum articulo OR, nec nisi 1π- 
terdum ante pronomina a vocalibus inchoata servat formam OC, hane tamen c 
radicalem. putare iubemur forma aucta ohon (ἢ — x gall, p. 125). Respondet 
tam latinis praepp. ex, ab, de, quam lat. genetivo vel ablativo sine praepo- 
sitione. Cum dialectis et cornica et aremorica consentit L. Land., quatenus 
coniunctae praepositioni d? (pp. 662. 672) praemittit α (Mab. o-dt). 

Exempla vetustiora: o ceenn (gl. murice, tincta lana), o corsenn (gl. arun- 
dine, praecinctus) gl. Ox. 40*. o coélow (gl. auspiciis, patris arma movebis) 39". 
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o cloriou (gl. tabellis, sparsa) 38. o. gutannuin (gl. vere, prius volucres taceant) 
40", o olin (gl. rota, meta terenda) 51". oerit (gl. timore, leg. tremore), o gl«n- 
stlinnim. (gl. famine sancto), o gwiled (gl. pudore), o ise! (gl. ex humili) Cb. 5. 
o pen claud, o vit, o aper etc. (ab 1mitio fossae, a vado, a confluxu usque ad 
...) fq. in desceript. fin. L. Land. Exempla e Mab.: o gordwal brith ...0 as- 
gwrn moruil...0 eur (e corio varlegato, ex osse beluae marinae, ex auro, 
confectae res) 1, 9. ar dyd /uemw ar nos honno atreulassant. drwy dogynder oger- 
deu. ac amulder o anregyon. wirodeu. alluossyd o waryew (et diem et noctem 
illam transegerunt per abundantiam cantuum et varietatem oblatarum potionum 
et multitudinem ludorum), drwy diwallrwyd o bob peth (per plenitudinem om- 
nis rei) 2, 21. 29. peir yn llawn o swllt iéwerdon (lebes refertus pecunia Hiber- 
niae), oed. digawn odrwe (erat satis mali) 2, 240. 242. 

Praepositio coniuncta articulo: o ca?toir hac or achmonow (gl. pube igui- 
nibusque, premit rabidos canes) gl. Ox. 41". or domette (gl. domito, quod de- 
fuit orbi) 39*. or garn (gl. medio, instita tegis pedes) 31. or cled hin[t| (gl. 
limite laevo), ordrissi (gl. de tribulis), or guithlaun tal. (gl. fronte duelli) Ob. 
26. 21. 51. or ford, or onnen, or auallen etc. (a via, a fraxino, a malo) fq. in 
finium descriptionibus L. Land. pare teccaf or byd (hortus pulcherrimus mundi) 
Mab. 1, 27. gwein yn llawn or dwfyr (vagima plena aquae) 2, 246. Eadem 
iuncta eum pronominibus possessivis: a6 deuthum ? yma om gwlat yr gwreicka 
(non veni ego huc e regione mea ad ducendam uxorem) Mab. 1, 212. meibon 
a gafas omhanuod ... ombod (pueros sumpsit non e voluntate mea, e voluntate 
mea), dewis dí ae oth vod ae oth anvod (elige tu aut e voluntate tua aut contra 
voluntatem) 1, 34. 242. adywedy di mà dim oth negesseu (dicesne tu mihi ah- 
quid de negotus tuis?) 3, 20. 

Ante pronomina inchoata vocalibus vel eadem forma invenitur: 2a duc dyn 
eneit vy arglwyd 4 oe gorff namyn i gwr hwnn (quod nemo abstulit animam 
mei domini ex corpore eius nisi hic vir) Mab. 1, 20. ay wdam ni-dim oe hen- 
ryuedodeu hi (nescimus nos quidquam de miraculis illus, castri) 1, 292; vel 
plenior oc: dim oc awch da nys mumnaf (rem de vestro bono nolo) 1, 212. ὦ 
difflannmu aoruc owein oc eu plith (et disparuit O. ex eorum medio) 1, 15. ew 
harglwyd a gollyssynt. a llawer oc eu goreugwr (et dommum suum amiserunt 
et multos ex optimis suis viris) 3, 196. 

Pronomina personalia suffiguntur formae auctae OHON (in libris saepius 
separatae o hon, non bene). Sing. 1. pers.: menegi ohanafi yit dy ajfles. am 
uenegt ohonafi ytti dy les (dic a me tibi detrimentum tuum, propter monstratum 
*a me tibi commodum tuum) Mab. 1,6. 19. 2. pers.: am lad ohonat titheu y 
gwr priawt hi...mwynet ohonat 4 lys arthur (ob occisum a te ipsius manitum,.. 
pergi a te ad aulam A.) Mab. 1, 249. 23. pers. masc.: adnabot aoruc...wmy- 
gafjel dyrnawt anghenawl ohonaw (animadvertit, se accepisse plagam letiferam 
ab eo, Oweno) Mab. 1, 13.  Fem.: elybot ohonei hitheu eutrwst. hwy yndyuot. ve- 
dec ohonei ym ew herbyn 0o lewenyd (audiri ab ipsa, muhere, illorum gressus ve- 
nientium, curri ab ea obviam iis propter laetitiam) Mab. 2, 216. 217. Plur. 
l. pers : yna ymlad awnaem ninneu y maen. ar ποῦ aue? drechaf ohonam a 
ga]le: y maen (tunc pugnemus nos de lapide, et qui sit fortissimus e nobis, ca- 
piat lapidem) Mab. 1, 271. 2. pers.: wn ohonawch chwi am kymero 4 (unus e 
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vobis sumat me) Mab. 1, 21. 3. pers.: ractal eur am penn pob wn ohonunt 
(frontale aureum circa caput uniuscuiusque ex eis) Mab. 1, 8. or diwed tewi ohon- 
nunt (tandem taceri ab eis) 1, 248.  Contrahitur tamen in o», si sequitur d, 
ut oriatur forma aucta ONAD (disiuncta ipsa quoque interdum): apheis o bali 


mwelyn am. bop wn onadunt (et tunica e panno flavo circa unum quemque ex eis, - 


pueris) Mab. 1, 3. tegach yr hacraf onadunt hwy nor vorwyn deckaf (formosior 
maxime deformis ex illis, puellis, quam puella formosissima), achwech onadunt 
agymerth wy march ... achwech ereill onadunt agymerth vy aruüeu (et sex ex eis 
sumpserunt equum meum, et sex aliae ex eis sumpserunt arma mea) 1, 4. 

Cornice et aremorice haec propositio est A, destituens sequentes consonas, 
eiusdem usus, cuius est cambr. o, significans locum, tempus, causam eto., vel 
respondens genetivo et ablativo latinis post substantiva, adiectiva, verba. Auctae 
igitur pronominibus suffixis formae sunt corn. arem. AHAN, corn. ANETH, 
arem. ANEZ. 


Exempla cornica simplicis formae: «y abys a levn golon (vos rogo e 


pleno corde) P. 1, 1. may wrellons... a lena aga dry (ut ferant eos ex eo loco) 
229, 4. meur a bobyll ganse a 5yghow ... hag a gleth (multum populi cum uis a 
dextera et a sinistra) 97, ὃ. meur a beyn a wosevy (multum doloris tolerabat) 
54, l. glan off a wos an dremas (purus sum a sangume viri probi) 149, 2. Cum 


articulo: an vghelder may 5656 (ex alütudine ubi τὼ ὅ, 2. y fe3aj tregis an | 


barth dyghow (morabor a parte dextera) 93, 3. 
Praemissa adiectivis eadem praepositio adverbia efficit: notye drys an m. 
. a ogas hag a bell (notificare per terram prope et procul) P. 249,3. a 56- 
sympys (subito, statim) 28, 1. 81, 2. 84, 2. 85, 8. 88, 2. 98, 4. (105, 3.) 118, 8. 
148, 4. 241, 4. abell (e longinquo, procul) 77, 2. .a bell 3e worth an gwyr afye 
(procul a vero aberrabant) 203, 4. Ante alias praepositiones: a vag gumis colm- 
menow (a fronte facti nodi) 131, 3. λα glv 4 rag hag α denewen (audi a fronte 
et a latere) O. 2063. ymons a rag pel gyllys (porro iverunt longe) Ὁ. 1636. 
. Formae auctae praepositionis cum pronominibus suffxis: arluth pam dyffy 


3et pow predery ahanaff gura (domine, cum venies in regionem tuam, memento | 


mel) P. 198, 2. ahanas ythew scrifys (de te est scriptum) 14, 2. ahanan ny vyth 
onon (e nobis non erit quisquam) D. 772. onan ahanough haneth rum. guerthas 
thom wyskerens (unus e vobis hae nocte vendidit me inimicis meis) D. 736. 
anotho y gerhas y enef (ab eo abstulit eius animam) P. 106, 4. may rollo bres 
ane3y (ut ferret iudicium de ea, mulierem adduxerunt) 32, 2. y weg 5e ve 
ane3e mos 3en dre (iussit aliquos ex eis ire in vicum) 27, 2. am prennyer I 
ww3yll erous ane3e (ligna ad faciendam crucem ex eis) 151, 4. 

Exempla aremorica: duet a lech se na daleet (vemitte ab hoc loco, ne 
tardaritis) Buh. 138, 11. ma querent so tut...fier a britonery a noblanc a t 
piuizic (parentes mei sunt homines illustres e Britannia, nobiles, e domo di- 
vite) 36, 28— 38, 1. a pell amser a het pemdec bloaz (e longinquo tempore, e 
spatio quindecim annorum; o het, e longitudine, iam inde a) 12, 15. 16. a tra- 
garez doe (a misericordia, per misericordiam dei, sanatus) fq. den bras den a 
choas hac a stat (homo amplus, homo electus et nobilis, germ. von stande) 28, 
23. me so den a laes (sum cultor legis) 150, 1. da gowzout petra a mat a gra (ad 
sciendum quid boni faciat) 18, 20. francq a pep ancquen (liber omni dolore) 


| 


| 
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198, 21. leun a dechet ha a pep quenet (plena sanitatis et omnis venustatis) 
46, 5. 6. cals a souzan, cals a ancquen (multum curae, doloris) 16, 18. 130, 19. 
a pep lech (undique), a pep tw (hine inde, i. e. ab omni parte) Cath. Cum 
articulo: am knech dan tnow (deorsum) Cath. venam an sent (unus e sanctis) 
Buh. 4, 6. «an lech hont (ex 1110 loco) 2, 4. an bet man (ex hoc mundo) 202, 
15. MJ. 130a. 

Pleniorem formam ac sive potius ag molhta tenui servarunt Veneti ante 
articulum et pronomina possessiva vocalibus inchoata. 

Cum adiectivis interdum efficit adverbia: me aya. a berr (eo brevi) Buh. 10, 21. 
me a soing a scler (video clare) 10, 29. mir a cren (serva omnino) 62, 4. a pell 
('de longe, eminus), «a tost ('cominus) Cath. Ante alias praepositiones: monet 
arauc ( antecedere ) Cath. Accedente praep. di: duet off diapell (veni e longinquo) 
Buh. 38, 1; vel tripliciter (a-di-a): a diabell memeux sellet (dudum studui) 156, 16. 

' Formae auctae: ne sourci glan nep vnan ahanof (non laborat omnino quis- 
quam de me) Buh. 118, 19. aAanot voe ez coezas donet (ex te accidit ut venires, 
tua sponte venisti) MJ. 86 a. «nan gardis am traysso ahanoch (unus e vobis me 
prodet audacter) 57b. anezaff eo ez groaf fae (de eo, eius, ludibrium facio) 
Buh. 172, 22. dan buhez πόσα, an becq anezaf (vitae eius, acumen eius) 
48, 10. 152, 14. ez dle bezaf fez anezy (debet esse fides de ea, eius, crucis) 
154, 21. greomp an guirionez anezi (faciamus veritatem eius, legis) 156, 23. nem 
boe quet dram. fez anezeff (leg. aneze? non fuit mihi quidquam eorum per fidem 
meam) 158, 9. anm drouguiez aneze (malitia eorum) MJ. 22b.  Congruunt ho- 
diernae formae: ac'hanouwn (ven. ac'hanon), ac'hanod (ac'hanoud), ac hanomp, 
ac hanoch, contra aneézham (trec. cornug. aneham, ven. anehom), anezhi (anehi), 
anezho (anehe). Y) priore forma adverb. quoque prodit aAanen (hinc, ex hoc loco), 
de quo supra (p. 620). 

Eadem praepositio saepius subiungitur praepositioni sive adverbio EUX, 
qua formula (eus a Man., ez «a Leg. «s « Dum.) hodierna quoque lingua ge- 
netivum significat: ewr a Óreiz (e Dritannia) Buh. 8, 16. eo goall comps sotony 
eur α Rgoall (est malum dicere falsum de R.) 166, 20. euv a dour ezint di- 
fournis (aqua sunt privati) 190, 27. Cum articulo: eur am bro man (ex hac 
regione) 6, 5. Omissa praepositione a: aem 6oe netra eux e madou (non fuit 
mihi quidquam e bonis eius, bonorum eius) 170, 3. 

AR (hib. ar) ceambrice in vetustioribus tantum hbris ut Land. servata 
hae forma disparatur a praep. guar (guor, corn. arem. war, oar — hib. for), 
postea utraque permisceri solet sicut eaedem praepositiones in hib. hod. ar. 
Quare exempla huius formae e Mab. infra proferentur. 

Exempla servatae propriae significationis localis e libro Land.: ir ford ar 
trodi, ir rit ar trodi, rit iguein ar trodi (via, vadum ad Tr., vadum I. ad Tr., 
fluvium) 192. 218. penn ir claud ar wise (initium fossae ad Iscam) 216. Mu- 
tatae significationis exemplum e Mab.: «ys vy ef oe uod mac ar werth nac yn 
rad (non dabit is eum, gladium, sponte nec pretio nec ut donum) 2, 227. 

Plerumque tamen praepositiones latinas propter, per, pro significare solent 


| propriae formae cambrieae ER. (vulgata forma hod.) et YR, frequens in Mab. 


| 


ER: menegé y arthur mae mà ath vyrywys er enryded. gwassanaeth idaw ef 
(dicere Arthuro, debes, esse me qui vicerim te propter honorem servitii ipsius) 
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Mab. 1, 244. ya ofnawc eryneigus (timida propter negotium suum) 2, 46. De 
tempore in postrema narratione recentiore: er ys mis (per mensem, mense ab- 
hine) Mab. 3, 334. De infecta eir in formulis eormoet, eiryoet supra actum est 
(p. 616). 

YR: menegt idaw mae mi ath vyrywys qr envyded ὦ gwassanaeth 4j arthur 
(dicere ei esse me qui vicerim te honoris causa et ministerii Arthuri) Mab. 1, 


249. medwl arall ae kyffroes yntew nat. yr medwl qmdanaw: ef ydywedasset hi. | 


hynny. namyn yr ystyryaw karyat ar τον arall (cogitatio alia expergefecit: illum, 
non propter cogitationem cirea ipsum dixisse eam, uxorem, hoc, sed propter 
amorem in alium virum) 2, 35. yr awelych mae yr aglywyeh arnaft. nac ym- 
choeldi drachewjn (propter quod videris nec propter quod audiveris circa me, 
noli reverti) 2, 36. αὐ yr dww ac yr dy syberwyt pwylla wrthaw (propter deum 
et propter honestatem tuam, miserere eius; yr dww, per deum, obsecrandi for- 
mula fq.) 1, 210. oes obeith gennyt ti ar gajjel dy ellwng ae yr ew ae yr aryant 
ae yr golut pressennawl. ae yr catwent ac 4mlad (num spes tibi, te consecutu- 
rum dimissionem tuam aut per aurum aut per argentum, aut per donum pretio- 
sum, aut per pugnam et contentionem ?) 2, 234. nas rodwn? euo ettwa yr ἡ pall- 
frei goreu (non darem ego illum pro optimo equo, equum meum) 1, 10. welydi 
yma ti bwyth yr éireit bendigedie (ecce tibi hic remuneratio pro unguento be- 
nedicto) 1, 30. yr rydit idaw qyrodes hanner ἢ gyfoeth ehun (pro libertate dedit 
ei dimidium impern sui ipsius) 1, 30. De tempore: ay weleis yrmoet y gyfryw 
(non vidi mea aetate eius similem) 2, (; saepius tamen ermoet, vid. supra. 
Cum pronominibus suffixis formulae (hod. erof etc.): yrofí α dww drwe y 
medreist (per me et deum, malum perpetrasti), ac yr dww ac yrof ynneu par di 
(propter deum et propter me, cura tu!) Mab. 1, 207. yr dww ac yrof inheu (per 
deum et me ipsum) 93, 209. πα rodaf yryfí a dww (non dabo per me et deum) 


1, 265. yrot ti mi abwyllaf ac arodaf y eneit idaw heno (propter te ego mise- - 


rebor et dabo ei vitam hae nocte) 1, 270. os oth wod y gwney ditheu jroft. kys- 
sondeb tragywyd duwahan awyd rom. tra uom vw (si sponte tu facies mihi, 
connubium perpetuum inseparabile erit nobis, quam diu erimus vivi; cf. hib. 
vet. airibsi, airriu, vobis, eis, p. 624) 2, 46. Cum d 3. pers.: «yt gwerth arnaw 
ef dim. na vynnaf .. . vn gwerth yrdaw (non pretium in illo ullum, non valet 
quidquam. nolo ullum pretium, sumere, pro eo) Mab. 3, 158. Zewm 4w idaw 
coffau mi ac yr wreic honno awnaethom qrdaw (iustum est ei reminisci mihi 
et mulieri huic quod fecimus pro eo) 3, 35. kyuarth arodei yr kwn heb gilyaw 
yrdunt (stetit contra canes, non rediens propter eos, ursus) 3, 150. 

Cornica ER e propria significatione locali: er a» treys me am kylden 
(per pedes eum demittam) R. 2082. an caffen er am ascal qm toulsen. (81 eum 
caperem, per axillam eum iacerem) R. 290. kymereugh er am thyv baw (corri- 
pite per pedes) R. 2076. crog rom bo er am thewen (suspendium patiar per 
maxillas) O. 2651 — οἵ. erbyn (obviam) infra inter praepp. nominales — saepe 
transfertur, ut respondeat cambr. er, yr: cows er the fyth (loquere per fidem 
tuam) O. 1441. /lawar thymmo er the feth (dic mihi per fidem tuam) O. 616. 
leuereugh er agas fyth (dicite per fidem vestram) Rh. 2021. dun ganso er y anfus 
(veniamus cum eo propter eius malitiam) D. 1501. gwyn aga beys er bones (can- 
dida earum sors quia sunt) D. 2650. 


- 
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Aremorica exempla non invenimus. 

IN, YN (hib. i», ?, in) in cambricis libris recentioribus » mutat ante 
consonas secundum praecepta (p. 117), 1n vetustioribus saepius omittit tam ante 
consonas quam vocales. 

Exempla cum intellectu hib. ?» cum dativo: dierchim tir telih. haioid lau 
eleu f. gelhig (ad poscendam terram T., quae erat in manu E. filii G.) Cod. 
Lichf. (App. L. Land. p. 271). dér main 4 cecin ὦ" alt. (usque ad lapidem in 
dorso saltus) L. Land. 186. jy» ynys prydein (in insula Britannia), yn lle avall 
(alio loco) Mab. 1, 4. 5. Cum sensu motionis in locum factae vel ad tempus: 
greflat guetig nis ain à tutbule hat cenetl 4 ois oisou (notarius postea non surget 
in T. et genus eius in aetatem aetatum, in perpetuum) Cod. Liehf. l. e. aper 
caruan $ ciuer diued (influxus C. fluvii 1n C. D. fluvium) L. Land. 117. erafnell 
bet pan. discynn qn wisc (Cr. rivus, donec incidit in Iscam), guy nyhyt hit pan 
diseynn qn hafren (G. secundum eum, donec incidit in Sabrinam) 127. aper 
fimnaun. doudec seint yn linn syuadon. (ostium fontis, duodecim sanctorum in sta- 
gnum S.) 138. 

Ante articulum: 7» ir guorimhetic (gl. in arguto, foro) gl. Ox. 38. guar à 
hennrit dssid. ar à frut in ir coit maur (super vetus vadum quod est ad fluvium 
in silva magna) L. Land. (0. «ar Ait 4 nant du. dirguairet bet. panm. díscin. inidair 
cin circhu taf (secundum fluvium nigrum deorsum donec cadit in terram ante- 
quam pervenit in T. fluvium) 247. gweison ynsaethu 5ny lle y gwelset. gynon 
(pueri sagittantes eo loco, ubi viderat C.), ygweisson yn saethu qn yr wm lle 
(pueri sagittantes eodem loco) Mab. 1, 12. 22. 

Formulae cum pronominibus suffixis: ὦ chymnryt tristit agoueileint awneuthum 
ynof am hynny (et sumere tristitiam et sollicitudinem. coepi in me de hoc) 
Mab. 1, 5. na welsam  eiryoet vilwryaeth yn wrete kymeint ac ynot ti (quod. nun- 
quam vidimus ferociam in muliere tantam quantam in te) 3, 29. kawc aryant 
adwfyr yndaw (lanx argentea et aqua 1n ea) 1, 15. ar fjonn hayarn adywedassei 
y gwr y mi uot lhwyth deuwr yndi. hyspys oed gennyft uot. lhoyth. pedwar mihwr 
yndi (et clava ferrea, in qua dixerat vir mihi esse pondus duorum virorum, 
persuasum mihi erat esse pondus quattuor militum in ea) 1, V. kawgew aryant 
adwfyr y ymolchi 4ndunt (lances argenteae et aqua ad lavandum 1n eis) 1, 5. 
gwedy vywynet. gwylltineb yndunt (cum redisset feritas 1n eas, capreas) 1, 236. 
Cum ceteris personis formulae hodiernae jynom, jnoch. 

Cornice IN, YN: y» kyg yn goys ow pewe (in carne, 1n sanguine vivens) 
P. 256, 4. yn le may then (quo loco eram [quo ibam]) 19, 3. dowr ha goys yn 
kemeskis (aqua et sanguis in mixtione) ὅδ, 4. n neff tregys, yn nef tregis (1n 
€eaelo moratus) 7,2. 93, 9. Abiecto » cum pronomine possessivo infixo: me a 
veth ... yth seruys (ego ero 1n servitio tuo) 49, 1. 

Cum pronominibus suffixis: ow colon ynnof a ter (cor meum in me fran- 
getur) R. 707. aynsus fout ynnos guelys (non est vitium in te visum) O. 2293. 
ynno fest luhas tol... « ve tellys (in eo, capite, permulta foramina sunt forata) 
P. 133, 4. ynno me ny gaffe scyle vas (in eo non inveniebam causam iustam) 
142, 4. an 4ioul ;,nno re drecse (diabolus in eo insederat) 47, 4. an grayth 
ynhy ese (gratia quae erat in ea, matre lesu) 222, 4. Aan grows a ve drehevys 
ha lhüs fasteys ynny (et crux est erecta et lesus fixus in ea) 184, l. v» 
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ethow ... a wyskis kenter ynhy (ludaeus clavum impulit 1n eam, manum) 182, 2 
a mynsese ynnon ny agan colon ow lesky (nonne erat in nobis cor nostrum ar- 
dens?) R. 1321. Aam corfow esa ynne (et corpora quae erant in ns, sepulcris) 
Ρ. 210, 2. 

Aremorica eiusdem praepositionis forma duplex est, EN vel E. Illa ante 
vocales potissimum usurpatur: e» hol mandamantou (in omnibus mandatis) Buh. 
62, D. en hanu doe, en hanu an tat (1m nomune dei, patris) 180, 3. 15. en «mn 
lech pennac ( alicubi) Cath., vel una articulum continens: en calon . . pan soingaff 
(in corde cum cogito) Buh. 8, 1. collet em bet man (perdita in hoc mundo, 
opera mea) 4, l5. em bro a vezo bras (in terra erit magnus) 86, 24. em breiz 
man (in hac Britannia) 84, 15. 88, 13. do quelen en enesen man. (ad docendum 
in hae insula) 6, 22. em manyer man (Wa, itaque) Cath.; tamen etiam ante 
consonas, ubi de articulo non sit cogitandum: em faeczon arall ( aliter), en 
manyer arall ( alioquin ), en pep lech. ( ubique), enquichen ( tenus, prope, iuxta ) 
Cath. en cereis ma calon (1n medio corde meo) MJ. 25b. en nep faeczon (ullo 
modo) 88a. Quamquam frequentior hic est forma E: eqwichen (iuxta) Cath. 
MJ. 99b. ma mir e pep lech oz pechet (serva me ommi loco a peccato) Buh. 
16, 14. den bras e keretic (homo amplus in Ceretiea) 28, 24. gwirion e bro bre- 
tonet, santel e bro Dreton (iustus, sanctus in terra Britannorum) 44, 16. 48, 3. 
e breiz ysel (1n. Britannia inferiore) 100, 8. 206, 17. beuaf real e lealtet (vivam 
omnino in legalitate) 28, 15. Item post verba motionis: en maes ( extra, foras) 
Cath. Buh. 56, 17. 60, 11. en ty he digacc « griff (in domum eam ducere volo) 
24, 1. duet breman en leandi (venite nunc in conventum) 38, 4. duet mat ouch 
huy en abaty hac en ty man (bene venistis vos in abbatiam et in domum 
hane) 186, 6. off duet e buhez (veni in vitam) 14, l. monet voar mar e bro 
arall (proficisci mari in aliam terram) 4, 28. coezet off e gowu ha sowzan (imeidi 
in errorem et angorem) 4, 16. : 

Ante pronomina possessiva: íroet eo em brut em studi (cecidit im animum 
meum, in studium meum) Buh. 20, 2. euel vn merch en he guerchdet (ut puella 
in virginitate sua) 18, 8. em cof (in utero meo), en ho cof (in utero vestro), 
en ho calon (in corde vestro) MJ. 24a. 23b. 25a. 

Cum pronominibus suffixis: henoz ez véhet... enouf me scandalizet (hac 
nocte in me scandalizabimini) MJ. 63b. dalch εἰὸς dez nos an propos so ennot 
(serva firme die nocteque propositum quod est in te) 14b. bout enode me dlehe 
quet (esse in te non debebat) 149b. pouls enhaf hoant (excita 1n eo desiderium). 
Buh. 86, 10. ennaff breman eo emo|n] goall (1n. eo nunc est iniuria) 166, 19. deomp 
cren bed enhaff (eamus protinus ad eum), dwet euel hen bedec enhaff (venite 
ergo ad eum) 184, 1. 18. e meuc enhy an audi mwuyhaf (habeo in ea, De- 
metia, maximam voluptatem) 30, 3. mont bet enhy am grif (ure ad eam, puel- 
lam, volo), me men ma enten bet enhy (cogito proficisci in eam, Demetiam) 24, 
1. 30, 2. an doa enomp ny bérvidic ... hon calon my (nonne erat in nobis fer- 
vens nostrum cor?) MJ. 209b. diou wnton so enoch gwiryon ordonet (duae unio- 
nes quae sunt in vobis vere ordinatae) 21 a. ennhey (un ils, scripturis) 294 b. 

IS (hib. ís, infra), tum simplex invenitur tum composita cum od (1. e. o-d?; 
ad L. Land.): teir eru iss vit deueit (tria iugera infra vadum ovium) L. Land. 
291. gwr aged oll is vy llaw ?nnew (mulieres omnes infra manum meam, infra 
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me sedebant) Mab. 1, 5. ὁ bron ?r all adés ir eccluis nissien (ad pectus saltus 
infra ecclesiam N.) L. Land. 232. désgynnassei arthur. aelu 4 kedyrn odis kaer- 
wuadon (descenderat A. et viri eius fortes infra C.) Mab. 2, 380. 

Cornica exempla non inveniuntur, nec aremorica vetustiora. 

Arem. hod. a-é: adverbii vice fungitur, nisi additur praep. da. 

UCH. (hib. ós, «as, supra), sicut praecedens, aut singularis aut cum eadem 
particula: wwe nem ds nem (supra caelum, infra caelum) Cb. carm. 1. gwellt 
aoed uch ew'pennaw ac 1s eu traet (stramen quod erat super eorum capita et 
infra pedes eorum) Mab. 2, 314. pan wei wwyhaf y glow. dyrnued uch ylaw ac 
arall is 4 law 4 bydei yn sych (quando erat pluvia maxima, quantum tegitur 
palma supra eius manum et item infra eius manum erat siccum) 2, 218. 

Praepositio utraque cum pronomine suffixo: ae gleicaw ohonunt ynhafren. 
yny yttoed. yn llenwi odyuchtaw (et is dei ab eis in Sabrinam, aper, donec 
demergebatur infra) Mab. 2, 246. ar parth gulleugin dir eccluis bet. mowric di 
penn dr inis ad huchti hapenn irall adisti (a parte occidental ecclesiae ad M., 
ad caput insulae super eam et caput rupis infra eam) L. Land. 231. 

Cornice et aremorice semper additur praep. α (cf. p. 668 sq.) Exempla 
cornica: a ugh eglos tek ... an ysethva y 5esa. (supra ecclesiam pulchram sedes 
erat) P. 193, 4. a wgh pen crist gorrys (supra caput Christi positus, libellus) 
189, 2. an meyn... ese a ugh Ihüs (lapis qui erat super Iesum) 244, 3. 

Cum pronominibus suffixis: clewys . .. vn el ov talleth cane a vghaf war an 
wethen (audivi angelum incipientem canere supra me in arbore) O. 216. dre 
grace am tas a vghon (per gratiam dei super nos) O. 1861. 

Aremoricum exemplum: gant curun ha foultr discoultret a vs ma. pen so 
disquennet (cum tonitru et fulmine erupit, super caput meum descendit, tem- 
pestas) Buh. 94, 13.  Hod. a-uz adverbn natura praeditum eget praep. da. 

AC (hib. oc?) integra servata ante vocales, a ante consonas, sed aspirans 
tenues (p. 193) eodem fere usu quo est praep. germ. ow, cum intellectu instru- 
menti vel societatis. 

Exempla eambrica iam inter glossas Ox. 42" (sime aspiratione): Aa ον 
(gl. pectentem, i. e. pectine). Recentiora: y tynwmer achyllell prenneu oe uaraf 
(vellitur forcipe lignea e barba eius) Mab. 2, 236. taraw aoruc owein achleduf 
(pereutere coepit O. gladio) 1, 31. //amw crochan a dwfyr (implere vas aqua) 
l, 17. achyt gerdet awnaei abwystwileit. achyt ymborth ac wynt yny oedynt. gynefin 
ac ef (et una ibat cum bestus, et alebatur cum eis, donec essent familiares 
cum eo) 1, 21. 

Cum articulo ar: ὦ" ef ar ireit hwnn (ungue eum hoc unguento) Mab. 1, 
21. Pronominum personalium non est suffixio, sed adiunctio formae absolutae: 
ny chwaryei weisson vy mam a mivi velly. minneu a chwaryaf a thitheu val hynn 
(non ludebant pueri matris meae mecum ita, ego ludam tecum item) Mab. 1, 242. 
tarmw karw a hi (caedere ceryum ea, clava; fjonn, fem.) 1, V. 

Cornica et aremorica exempla huius praepositionis desunt. 

Cognata antecedenti praep. videtur cambr. ACH (ef. adi. hib. acus, ocus, 
vicinus): yt pandelwwyf hyt ym. ach mur kaerloyw (donec veniam usque prope 
murum C.) Mab. 2, 284. ach x law, ach eu law (iuxta eius, eorum, manum, 1. e. 
iuxta eum, eos) Mab. fq. 
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AT, ATT (ad), praepositio cambrica satis frequens, etsi secundum ea quae 
de mediis cambrice interdum transgredientibus in tenues supra disputata sunt 
* (p. 38), comparanda videri potest cum part. ad- in compositis hibernicis et 
galheis vetustis, inficit tamen consonas sequentes (p. 199). 

Exempla: yna ydoeth kei at arthur. (tum venit C. ad A.) Mab. 1, 22. y chnwe- 
dyl adoeth att watholwch (nuntius allatus est ad M.) 3, 85. ymchoelut aoruc kei 
at y gedymdeithon drachefyn (vert coepit C. ad socios suos retro) 1, 24. dyuof 
aoruc at owein (venit ad O.) 1, 20. dyuot att y vorwyn, att yr «arlles (venire ad 
puellam, comitissam) 1, 15. 19. ydeuth att y uam (venit ad matrem suam) 1, 236. 
238. nessaw aoruc att y garréc (appropinquavit ad rupem) 1, 31. 

Cum pronominibus suffixis: yna y gwybydaft dy dufot titheu attaft (tum sciam 
venire te ad me) Mab. 1, 15. dywot tw ac attat (venire ad te versus) 1l, ὃ. ne- 
gessawl wwfi 4 gan arthur attat. (mandata sunt mihi ab A. ad te) 1, 260. dy- 
nessaw awneuthwm attaw (appropinquavi ei) 1, 9. dywot aoruc lunet atte? (venit 
L. ad eam, comitissam) 1, 18. ydoeth trichawr ogewri attam. (tres gigantes ve- 
nerunt ad nos) 2, 5T. dywod aorugant s llu attwnt (venerunt copiae ad eos) 1, 
25. ac o daw ποῦ atadunt (atque siquis venerit ad eos) Leg. 2, 11, 22. 

ΑΜ (pro AMM, hib. imm, émme, vet. gall. amó?, circum, circa, cf. pp. 84. 
147) praep. cambrica, per se non extans cornice aut aremorice, alternat cum 
YM, praesertim in forma aucta AMDAN, YMDAN. 

Exempla e Mab. (ubi destitutio sequentis consonae saepius neglegitur): 
achymryt twel a vliant gwyn aedodi am vynwgl owein (et sumere mappam lini 
albi eamque ponere eireum cervicem O.) 1, 17. γαοίαϊ ewr am. penn (frontale 
aureum circum caput) 1, 9. am 3 warch (circa equum suum) 2, 63. ydew uren- 
hin anessaysant ygyt amperued 4 ryt (duo reges appropinquarunt simul cirea 
medium vadum) 3, 12. am Ahanner bwytta amofyn aoruc y gwr (circa medium 
prandi quaerere coepit vir) 1, 12. 42awn jymedreis ὁ am bemm y carw (recte 
constitui ego circa caput, de capite, cervi) 2, 28. Interdum idem significat 
quod praep. er, yr (propter, pro): paham heb yr hi. am nat wyt ynenryded. (cur? 
inquit illa. idcirco quod non es aeque nobilis; paAam, p. 399) 2, 10. a chymryt 
tristi. awneuthum am. hinny (et capere tristitiam coepi propter hoc) 1, 5. pedh 
aroydy ymy am. hyn (quid dabis tu mihi pro hoc?) Leg. 2, 4, 9. Kyuot tt odyna 
y wneuthur iawn mi am dy agkenhemdawt. dy hun (surge tu inde ad satisfacien- 
dum mihi pro tua ipsius impudentia) Mab. 2, 65. tem cum infinitivo: torrz 
y gallon ... am welet «y cledyf ynllad. 4 «yr (frangi cor ems, ob videre, quia 
videbat gladium caedentem viros) Mab. 3, 99.  Adduntur saepius post hanc 
praepositionem vel subst. pen» (caput): y pennyal aoed amben kei (concursus 
qui erat cireum Caium) Mab. 1, 258. ymy del y iarll ae holl allu gantaw am- 
penn 3 lle hwnn (donec venit comes eiusque omnis potestas cum eo circa hunc 
locum) 1, 252; vel praep. fan (sub): ymdan y warch, ymdan y varch (circum 
elus equum) 1, 264. 279. 294. 2, 388; 1, 282. ymdan eu meirch (circum equos 
eorum) 2, 38. gwisc ymdan y gwraync hwn (vest, arma hunc adulescentulum), 
a derw heb ef ymdan y gwraync hwnmw (estne indutus, inquit 1s, adulescentulus 
ille?) 3, 205. 206. agwise ymdan y gwr 0o pali coch (et vestis circa virum e se- 
rico rubro) 2, 376. Praemittuntur aliae praepositiones, quibus modo vix mu- 
tatur significatio, modo certus quidam sensus efficitur: diam y cam (de iniuria, 
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iudicium) L. Land. privil. p. 113; eodem nescio an pertineat dam (contractum 
sicut in comp.): mé am jranc dam am calauv, mi am franc dam am patel (ego 
et puer meus circa caldariam, patellam nostram) carm. Cb. y am e dyskyl ac 
ef, y am etan ac ef (de circa mensam, ignem, cum eo; 1i. e. oppositus ei inter- 
media mensa, igne) Leg. 1, 6, 1; recentius oddíam: oddiam αἱ draed ef (de pe- 
dibus ilhus, soluta est catena) Mab. 3, 345. yt am hanner bwyt (usque circa 
medium prandi, nullum verbum dictum) 1, 5. hyt ym ach mur kaerloyw (usque 
circa muros C.) 2, 284. dynessaw parth ac yno dan ym ardisqwyl obell (appro- 
pinquabant versus eam partem usque circa animadversionem e longinquo, donec 
animadverterent procul; notanda hic forma da» ym, supra ymdam) 2, 936. 

Pronominibus suffixis semper praecedit formula composita amdan, ymdan: 
dodi gwisc avall amdanaf (induere aliam vestem circum me, coeperunt) Mab. 
1, 4. awywnaeth y gwr ymdanafi o vawred. kymeint amkarcharu (non fecit vir 
cirea me tantum, non fecit me tanti, ut me caperet) 1, 10. Akymer diügawn o 
arueu ymdanat (sume satis armorum circum te) 1, 259. gwiése ymdanat (indue 
vestes circum te) 2, 35. aglywyd? geireu ygwyr ymdanat. (num audis tu verba 
virorum circa te, de te?) 2, 31. mantell o pali melyn ymdanaw (secundum imi- 
tationem codicis, ed. ymdaw vitiose; pallium e panno flavo circum eum) 1, 3. 
ewnsallt mdanaw ef ac ymdan 3j warch (palum circum ipsum et circum equum 
eius) 2, 388. awisgawd y arueu ymdanaw ac ymdan y uarch. (et induit armis se 
et equum suum) 1, 264. gwisgaw ymdanaw ac ymdan y warch, varch (induere 
se et equum suum) 1, 279. 282. dwyn kedymdetthon idi o τον} agwraged hyt 
nadywedit am vn vorwyn yn ynys prydein vwy noc amdanei (dati socii ei, Eni- 
tae, e viris et mulieribus, ita ut de nulla puella in insula Britannia plus dice- 
retur quam de ea) 2, 28. vactal eur am 3 phenn. agwisc o bali melyn ymdanet 
(frontale aureum cirea eaput eius, puellae, et vestis panni flavi circa eam) 1, 14. 
y wise avynno ymdanei (ad mduendum quod vellet circa se, puellam) 2, 20. 
na hi nae chennat mydaw byth amdanunt (nec illa nec legatus eius venit un- 
quam circa eos) 2, 217 sq. myt oed diüllat ymdamunt (non erat vestis circum 
eas) 1, 36. hendillat. atueiledic ymdanjynt (vestis vetusta lacera circum eos) 2, 24. 

3. Praepositiones monosyllabae consonis et 1inchoatae et ter- 
minatae: mn, guor, rac, hep, tan, trach, trus, rung, gurth, cant, kint; nes; 
corn. 71. 

MIN, MYN, praepositio cambriea nec in hibernica lingua reperta, nec in 
corniea aut aremorica, in obsecrandi tantum formulis extat: «wn vygret (per 
meam fidem) Mab. 1, 240. mynnllaw vygkyfeillt, ynllaw vygkyfaillt (pec manum 
amici mei), mjn dy law di (per manum tuam) 1, 11. 271. myn y gwr angwnaeth 
ni ar y delw honn (per eum qui nos formavit in hanc formam; praecedit 241: 
yr y gwr ath wnaeth ar y delw honw) 2, 242. 

GUOR hibernicae praepositioni for respondens britannica integram hanc 
formam extra compositionem (de qua agetur infra) cambrice vix in libris ve- 
tustissimis servavit: gwar irhennrit (super vetus vadum) L. Land. (0. Plerum- 
que cambrice (sicut hibernice in recentioribus libris) commiscetur cum praep. 
ar, ut in Mab.: ka«er llion ar wyse (civitas legionum ad Iscam) 1, 1. gwahan- 
ford ar tw dehew itt (via divisa ad latus dextrum tibi) 1, 6. ar y llech y 
mae kawc aryant (in lapide, super lapidem est lanx argentea) 1, 8. aphont awe- 
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lynt ar yr auon (et pontem videbant super flumen) 2, 49. ar our ar y tir, ar 
vor ac ar tir (terra marique) 2, 235. 3, 210. Inde aliquantum deflexa significa- 
tione: glewhwyt oed yno ar wureint porthawr (Gl. erat 101 ritu. portar, ut porta- 
rius) 1, 1. dwe ditheu wynt ma y gymryt. digawn. ar vygkost 1... ef ae duc yno 
y gymryt digawn argost gereint (adduc eos huc ut satis accipiant sumptu meo, 
...is duxit eos illuc excipiendos sumptu Gr.) 2, 45. 


Exempla significatae motionis ad locum: yn debycko pawb dygwydaw y nef 


ar y dayar (ut cogitet unusquisque decidere caelum in terram) Mab. 2, 227. 
ac ysgynnu ar qyuarch (et ascendere in equum suum) 2, 38. Ówrw kawgett or 
dwfr ar y llech (fundere lancem plenam aquae super lapidem) 1, 13. 

Motio contraria e loco significatur praemissa praep. y (— d? p. 662): hy- 
gyrchaf lle y ar uor ac 34 ar dir (locus optime accessibilis e mari et e terra) 
Mab. 2, 5. y ar y benn ef y pigwn ysyr bop wcher (de eus, rupis, capite ferie- 
bam stellas quavis vespera) 2, 233. troes yr helym y ar y wyneb (decidit galea 
de facie) 1, 25. kufiroi y ar y medwl (expergefieri e meditatione) 1, 259. 

Eadem praepositio cum pronominibus suffixis ab ar primitiva (er, yr) se- 
cernitur forma aucta ARN. Sing. l. pers.: yna y menegeis τ yr gwr pwy oedwn. 
ar kerdet oed arnaf. adywedut vy mot yn keissaw aorffei arnaf. neu vinneu aorffei 
arbawp. ac yna edrych aoruc y gwr arnafi agowenw (tum dixi ego viro, quis 
essem, et iter quod erat propositum mihi, et dicere, me esse quaerentem qui 
me superaret, an ego superarem quemvis; tum vir aspicere me et subridere) 
Mab. 1, 5. 2. pers.: a vu ef gennyt ti a gwneuthur amuod. arnat (num fuit is 
tecum et fecit iniuriam in te?) 1, 240. pa déaspedein yssyd arnat (quae voci- 
feratio est in te?) 1, 248. nyt arnat ti y byd y keryd. namyn arnafi (non in te 
erit reprehensio, sed in me) 1, 246. 29. pers. masc.: pan edrycheis ar 3 prenn 
yt oed «n dalen arnaw (cum inspicerem arborem, non erat unum folium in ea) 
1,9. Fem.: nyt oed wn ystyllen heb delw ewreit arnei (non erat unum spatium 
sine effigie aurata in eo) 1, 15. y gwelei ef yr elor. allemn o vliant gwynn arnei 
(vidit feretrum et tegmen lini albi in eo) 1, 16. Est etiam formula feminina 
terminata ὁ, inficiente vocalem praepositionis: /lech ynymyl y fynnawn. ar 
kawe erni (lapis ante fontanam et lanx super eum) 1, 13. ef awelei gaer uawr. 
athyreu kadarn amyl erni (15 videbat castrum magnum et turres firmas crebras 
in eo) 1, 250. llys 4arlles y kampeu. py gampew yssyd erni hi (aula comitissae 
rerum fortiter gestarum; quae sunt res fortiter gestae in ea?) 1, 271. Plur. 
l. pers.: corn y wallaw arnam (cornu exhauriendum nobis) 2, 223. 2. pers.: 
os gofut a daw arnawch os gallaf; les m? ae gwnof (si necessitas veniet super 
vos, 81 potero prodesse, ego id faciam) 1, 256. 3. pers.: drwe ydaeth arnunt 
Aynny (male accidit eis illud) 1, 15. a lyuassei neb . . . kynnullaw. na meirch nac 
arueu. rac dodi y vryt or mab arnunt (non permisit cuiquam adferre nec equos 
nec arma, ne verteret animum puer ad ea) 1, 236. Est etiam forma magis 
aucta ARNAD: /lonest ydwrn 0 vereu. a. golwython arnadunt (manus plena ve- 
ruum, et frusta in ilüs) 1, 2. Oyrdew oed gwedy ew dyrchauel. a bwyt a llynn 
yn. didlawt arnadunt (mensae erant paratae, et cibus potusque abundanter super 
eas) 1, 269. 

Cornice et aremorice eadem praep. etsi perpetua infectione, servata 
tamen w scribitur WAR vel OAR (aucta warn, oarn). 
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Cornica exempla: wer penakyll am goras (in*pinnaeulo eum posuit) P. 
18, 3. war an forth dyllas a les a ve gurrís (super viam vestes late sunt stra- 
tae) 29, 3. den vyth ny yl amontye na leuerell war anow oll myns (nemo potest 
computare nec dicere ore omnem magnitudinem) 59, 9. war dyth pasch (die 
paschae) 124, 3. caman ma ylly gwy3e warnans na bosse y ben (ut nequaquam 
posset cavere, ne poneret deorsum caput suum) 205, 2. war ov feth, war ov 
Jyth, war ow fyth (per fidem meam) Ὁ. 1080. 1206. P. 155, 4. Semel or te 
Jyth (per fidem tuam) D. 202. 

Cambrico y ar respondet 5e war: ha pylat 3e war breder a leueris (et 
P. ex cogitatione dixit, post cog.) P. 129, 1. 

Cum pronominibus suffixis: mestry vyth te ny vea war[n]afl ve (potestatem 
nullam haberes super me) P. 145, 2. gallos warnaf ny fyes (id.) D. 2181. ar- 
luth warnas tregeryth (domine, in te gratia) O. 1015. warnoso «a rug cry (de 
eo, in eum, Pilatum, fecerunt clamorem) P. 117, 1. y beynys o cref ha bras 


warno3o (dolores fortes et magni erant in eo) 56, 3. pan a dra a ynnyough wy . 


warno30 (quare instatis vos in eum?) 99, l. an asen a ve kerghys warne3y vag 
ese3e dyllas pan a.ve gorrys (asina adducta est, ad sedendum in ea vestis pan- 
norum posita est) 28, 9. war agan jflehys... ha warnan (in hberos nostros et 
in nos, veniat ultio) 149, 4. 5en menys3yow why a ergh warnough co3e (montes 
iubebitis super vos cadere) 170, l. wy a gyfj bohosogyon pub er warnough ow 
carme (pauperes semper invenietis ad vos clamantes) 97, 3. warne3e gwelsons 
clevas (in 115 viderunt morbum) 151, 2. 

Aremorica forma, sicut hodie varie scribitur et pronuntiatur (war, var, 
trec. cornug. oar, quin etiam ar apud Venetos et Cornugallorum partem), iam 
in libris nostris variat scriptione OAR. Cath. MJ., VOAR Buh. (cf. oana, voan, 
eram): oar (super) Cath. oar Áe chouc hon drowc a dougas (im umero suo 
nostrum malum portavit) MJ. 3b. oar un dro (una) 21a. oar nep tro (nun- 
quam) 1ll8a. oartro (circa), bezaff oartro ( cireumstare), treif oartro ( am- 
bire ), querzet oar quis ( retrogradi ) Cath. monet voar mar (proficisci mari) Buh. 
4, 28. santel meurbet voar an bet man (valde sanctus in hoc mundo) 46, 21. 
aedof aman voar an hent (sum hic im itinere) 36, 21. | Post verba motionis: 
quae voar an bet. (1 1n mundum) 2, 2. deomp buhan voar an maes (eamus celeriter 
in campum, rus) 28, 17. Significans causam: voar se pan eo oz appetit (propter 
hoc, quia est vestrum desiderium) 24, 17. oar se (ergo) Cath. MJ. 4Tb. 
68a.b etc. 

Cambrico y ar respondet arem. dioar (hod. déwar): sus bilenet dioar e tro 
(agite, nebulones, ex eius circuitu, vicinia) MJ. 73b. 

Cum pronominibus suffixis exempla: gallout en se oornoufme nez ve quet 
(potestatem hie de me non haberes) MJ. 113a. óezet lamet... an marv man han 
barn dioarnouf (dematur haec mors et iudicium de me) 65a. sachomp oarse a un 
youll. oarnezaf oll (trahamus igitur uno consensu ex eo omnes) 136b. deomp hep 
mar da hoary oarnezy (eamus sime dubio lusum de ea) 145b. peuch doe oar- 
nochuy (pax dei super vos) 50a. mi a scohe oarneze (feriremus in eos) 72b. 
Hod. warnoun (super me; ven. arnon, arnan), warnezham (super eum; ven. ar- 
nehow), warnomp (super nos) etc. 

RAC (cf. hib. ren ?) respondet lat. coram, prae, contra, propter: vac pob guall 
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(contra omne damnum) Leg. 1, 33, 4, inis rac powisma dewi (insula e regione 
loci quietis D.) L. Land. 249. racenbid (gl. pro cunctarum numero) Ob. 71. 
Significationem localem magis servat coniuncta cum subst. bronn (pectus): 
dyrchafel aoruc y worwyn vac bronn. owein (mensam parare coepit puella coram 
O.) Mab. 1, 18. achyweiriaw 3 warch yndüiwall. adodi dogyn 0 vwyt rac y uronn 
(et tractabatur equus eius bene, et sternebatur affatim pabuli coram eo) 1, 38. 
simplex saepius transfertur ut cum infinitivis: da yw gennyfi eu kymryt ohonaw. 
rac eu kaffel om. geljnyon. (placet mihi ut ea, arma, sumantur ab eo, prae eorum 
. sumptione, ne sumantur ab hostibus meis) Mab. 1, 29. welly ydifferassant hwy 
lunet rac y llosgi (ita liberaverunt Lunetam, ne combureretur) 1, 96. Eadem 
contraria significatione: jr awyr ynedrinaw rac meünt y gweidi ar utkyrn (δὲν 
tremens propter magnitudinem fragoris e tubis) 1, 16. rac kewilyd (propter pu- 
dorem), rac trüst?t (propter tristitiam) 1, 10. 18. rac ofyn (propter timorem) 3, 
301. rac blinder (ob lassitudinem) 2, 41. 

Cum pronominibus suffixis: achywodi aorugant ragof (et surgere coeperunt 
coram me) Mab. 1, 4. kyfodi aorugum. acherdet ragof (surgere coepi et ire ante 
. me, pergere) 1, 6. dos ragot (perge!) 1, 291. my chelaf vygkystlwn ragot (non 
celabo genus meum te) 1, 216. kerdet racdaw aoruc, s kerdawd racdaw. (per- 
rexit, processit in itinere) Mab. fq. achychwyn aoruc hithew racdi (et pergere 
coepit, puella) 1, 15. οὐ wyr nawd dww ragoch (heu, viri, gratia dei vobis!) 2, 
216. mé aaf yn gyuarwyd ragoch (ego ibo dux coram vobis) 2, 239. kerdet 
aorugant racdunt (progressi sunt) fq. 

Corn. ΒΑΚ, RAG, arem. RAO, simplici forma magis translata ad significa- 
tionem propter, pro, prae, vim primitivam coram, ante magis servat composita 
cum praepositionibus de, d? (p. 662) vel a et duphei ad. 

Cornica simplex: rag densys eff am geue awell boys (propter humanitatem 
habuit desiderium cibi) P. 10, 4. a» arghans a gemeras vag corf cst (argentum 
quod accepit pro corpore lesu, ludas) 103, 2. rag henna (propterea, ideo) 5, 
4. 7, 4. 26, 3 etc. prag (propter quid? cur? cf. p. 400) fq. guyth vy rak an 1oul 
(serva me a diabolo) R. 1564. may fen guythys rak an bylen (ut servemur a 
malo) D. 41. Cum infinitivo contra quam cambrice aut idem significat quod 
hib. do, cambr. y: an ioul 3egryst a gewsys yn delma rag y demptye (diabolus 
Christo dixit sic eius temptandi causa) P. 14, 1. erbyn cst rag ἢ welas y. eth 
ha rag y wor3ye (obviam Christo ad eum videndum ilh iverunt et ad eum ve- 
nerandum) 29, 2, aut causam significat: em scherewys a sorras rag bonas. 688 
honoris (mali homines succensuerunt, quia Ohr. colebatur) 31, 1l. Composita 
frequentius cum dAe, rarius cum a vel duplici adhy: dw .a sonas am bara 56 
rag y abestel (deus signavit, benedixit panem coram apostolis suis) P. 44, 1. 
an traytor a gewsys ha 3e rag leas hun (proditor dixit et coram multis homi- 
nibus) 240, 1. «ay fe dris 3e rag cst pehadur|es] (ut adduceretur ante Chri- 
stum peccatrix) 32, 1. pa na vynne gorthyby a thyrak an arlythy (quod nolebat 
respondere coram dominis) D. 1821. ef α torras a rak agan lagasow (15 fregit 
coram oculis nostris, panem) R. 1492. a rak pilat (coram P.) R. 25983. Kkemer the 
welen...a rag an debel bobal (sume virgam tuam coram malo populo) O. 1843. 

Cum pron. suff. formulae: ragoff na weleugh ole (propter me nohte flere) 
P. 168, 4. my re weles ym hwnrvs athyragof el (vidi in somnio meo coram me 
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angelum) O. 1955. ayngew ragos se la5e (non est penes te occidere) P. 123, 2. 
thyragos ty an guelse (coram te eum vidisses) R. 1382. an guelesta a thyragos 
(si eum videres tu coram. te) R. 861. »y ve ragtho y honan (non pro se ipso, 
tulit dolores) P. 6, 1. a» dour ov fysky a les pup vr ol ὦ thyragtho (aqua re- 
cedens late semper prae eo) Ὁ. 1686. yn tol o tellys rygthy (in foramine 
quod erat foratum propter eam) P. 184,2. eleth 5e rygthy a 960) (angeli coram 
ea stant, Maria) 226, 3. ragon y pesys y das (pro nobis oravit patrem suum) 
9, l. yany bonas: gorys ragon my cryst a vynne (i ea, cruce, ponl pro nobis 
Christus volebat) 153, 2. then castel vs a ragon (ad castellum quod est ante 
nos) D. 174. ote an gvel theragon (ecce virgae coram nobis) O. 1984. a thyra- 
gon torth vara ef a torras (coram nobis tortum panem is fregit) R. 1490. ow 
horf ... ragough wy pernys (corpus meum pro vobis emptum) P. 44, 2. pan yn 
guyllough thyragogh why (cum eum videbitis coram. vobis) E. 1918. govy ragthe 
(vae mihi propter eos) O. 2216. reson[s] y a rey ragthe (causas 111 dabant pro 
se) P. 118, 2. 

Aremorica: dirae (coram, palam ) Cath. dirae roen tron (coram rege thro- 
norum, orare), dírac roen bet (coram rege mundi) Buh. 26, 8. 68, 12. dirae pep 
den (coram quovis) 64, 5. MJ. 81b. dérac pep re (coram omnibus) 122a. dirac 
an tut, dírac em tut (coram hominibus) Buh. 70, ὁ. MJ. 142b. a dérac cadarn 
an barner (coram, fortiter, iudice) Buh. 166, 2. Frequens formula loquendi: rac 
drem, rac da drem, rac hoe drem, dirae hon drem, dirac hoz drem (ante visum, 
ante tuum, nostrum, vestrum visum, i. e. statim, illico). rac se (ideo, propter- 
ea) Cath. Buh. 30, 2. 188, 14. 150, T. perac (cur?) Cath. Buh. 56, 8. MJ. 82a. 
perac abec (quapropter, quamobrem ?'), perac tra ( quamobrem?") Cath. 

Ante pronomina suffixa simplicem praepositionem non repperimus; compo- 
sitam dirac sicut hodie commutari forma dirae (eodem modo quo hodie araok 
ante pron. suff. transit in araoz) docemur uno, quod invenimus, exemplo: di- 
razoch (coram vobis) MJ. 24 b. 

HEP (sine; hib. sech, pp. 11. 122), p destituta HEB: Aep amgnaubot (gl. 
sine mente, pars sedet) gl. Ox. 38". Cum infinitivo saepius coniunctum: eb dy- 
wanwu neb arnaw (sine occursu cuiusquam, ut non occurreret quisquam ei) Mab. 
l, ll. myt oed wn hoel heb 4 llwaw alliw gwerthuawr (non erat unus clavus, 
qui non esset obductus colore magni pretir) 1,*15.  Localem significationem 
praeter servavit unum exemplum statim proferendum. | 

Cum pronomine suffixo: yd a hWheu hebdaw ef (praeterit illa ipsum) Mab. 
9, 19. yscaualweh hebdaw ef (societas sine 1110) 2, 35. 

Corn.: hep thanger (sine damno) O. 1615. Aep worfen (sine fine) D. 1562. 
hep wow, heb wow, heb ow (sime mendacio) O. 659. 1410. P. 76, 3. 174, 2. Cr. 
2195. Aeb pyte (sme miseratione) P. 98, 3. 203, 1. Cum infinitivo: Ae cows 
ger (non dicens verbum) 165, 4. 

Arem.: hep mar (sime dubio), hep gou (sine mendacio) fq. ep yowl (sine 
voluntate, invitus) Buh. 46, 18. ep abec (sine causa) Cath. MJ. 149 4. Aeb gonit 
(sine lucro) 84b. Aep muy (sine pluribus, solum) 52b. 65b. 70a. 87b. Cum 
infimtivo: Aep ober exces (non faciens flagitium) 84a. 

Cum pron. suff. non invenimus exempla; hod. hepdown vel hepzoun (sine 
me), hepthan, hepdhan, hepzhag (sine eo) etc. 
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TAN (sub), perpetua fere 1nfectione da», praepositio propria britannicae lin- 
guae pro hib./o, associat sibi alias praepositiones ut d? y, cambrice praesertim 
coniuncta cum pronominibus suffixis, rarius a. 

Cambrica exempla: deutroet owein dan y bord (pedes O. sub mensa) Mab. 
1, 33. gobennyd dan pena x elin (pulvinar sub angulo ulnae eius) 1, 2. óydwch 
yma ...dan y paret hwnn (estote hic sub pariete hoc) 3, 199. y clywynt gy- 
uarthua, cwn dan paret yr ystauell (audiebant latratum canum sub pariete cu- 
bicul) 3, 198. seuyll dan brenn gooer (stare sub arbore umbrosa) 2, 53. gwneu- 
thur pwll aoruc dan y draet (fecit puteum sub eius pedibus) 2, 237. y ellwng 
y cwn dan y coet (ad dimittendos canes sub silvam) 3, 8. f/ynnawn awelwn 
dan 4 prenn (fontem videbam sub arbore), ydam 49 prenn hwnmw y mae ff'ynnawn 
(sub illa arbore est fons) 1, 8. seuyll aoruc ydan brenn (stetit sub arbore) 2, 
92. bydwch yma ydan y paret (estote hic sub pariete), y chywei dygywor achy- 
uarthua cwn y dan baret yr ystauell (audiebat tumultum et latratum canum sub 
pariete cubicul) 3, 198. 199. y ewrw yr llawv y dan draet y uarch (deicere 
eum ad humum sub pedes equi eius) 2, 48. yr óriford dssaf ydan y dref (via 
principalis infima sub urbe) 2, 50. adodi y dan y medwl (et supponere cogi- 
tationi suae) 2, 59. gwan 4 dan wmeirch (penetrare sub equos) 3, 84. y klywei 
odorun adan paret yr ystauell (audiebat strepitum sub pariete cubiculi) 3, 198. 
ac ny wydyat yny ὠμὰ y llygot yngwan adan ἡ grofft (nec sciebat, donec mures 
penetrant sub agrum) 3, 155. «a dam tuell (sub lodice) Leg. 2, 1, 39. cod. B. 

Cum pronominibus suffixis: /lenn obali melyngoch ydanaw (stragulum e 
panno variegato sub eo, Arthuro) Mab. 1,2. ef a guferuyd marchoges ac ef. 
amarch achul gochwys 4 danei (convenit cum femina equitante, et equus squa- 
lidus sudore madidus sub ea) 1, 355. tyanmw gobennydyew ... udunt 4 danam ac 
ynkylch (stermi pulvinaria ab eis, puellis, sub nobis, in locis nostris, et circum 
nos) 1, 4. 

Item cornice simplex: £a» ow feth, tan ov feth (per fidem meam) P. 49, 4. 
O. 2534. Saepius composita: en gew lym ef a bechye pur ewn qn dan an asow 
(hastam acutam ille incutiebat rectissima sub costas) P. 218, 4. ow cul tan yn 
dan an chek (faciens ignem sub catino) R. 139. yn dan naw alweth (sub novem 
clavibus) R. 31. 68. y» dan dor (sub'solo) R. 2112. yn dan dryys (sub pedibus) 
O. 2807; mutata significatiofe: dysweth 4 a than the glok (demonstra eas de 
sub, e tunica tua) D. 2682. 

Cum pron. suff.: aga skulye yn danno (spargere eos, flores, sub eo) D. 260. 

Arem. DIDAN vel ENDAN: me hoz laes breman didan cur an guir croe- 
adur (ego vos relinquo nunc sub cura veri hominis) Buh. 80, 2. a mér oz tour- 


ment ... didan ma goalen (qui servo a tormento sub virga mea) 150, 3. didam . 


poan an maro (sub supplicio mortis) MJ. 717 b. endan (sub) Cath. endan poan 
out (sub supplicio es) MJ. 710. edam cuz (sub occulto) 77a.  Hod. dindan 
(— di endan?); ven. tamen edan, didan; cornico a dhan respondet hod. a zin- 
dan ac ven. a zanm. 

TRACH, TRA (ultra, trans) cambrica praepositio conferenda hib. íar 
(— tars), saepius infecta dra, abiectam consonam terminalem prodit aspirata c, 
geminata ἢ principali substantivi insequentis in formulis frequentissimis in 


pta t ST phe pu n 


[V. 9. PRAEPOSITIONES BRITANNICAE. (644. 645) 681 


Mab.: trachefn (trans tergum, retro), frannoeth (trans noctem, cras, postridie), 
de quibus cf. p. 616. 

Cornica er hibernicae formae propior continetur 1n formula ternos, ternoys 
(postridie) P. 229, 2. 238, 1. Infecta der loco praepositionis tre (dre) saepius 
invenitur in Cr.: y festa formys devery der y wreans eve omma, der henna pre- 
dar inta ef a yll der geare arta theth destrowhy skemuymys (formatus es certe 
illus ereatione hie; itaque cogita bene, ipse potest verbo rursus te destruere, 
maledicte) 209—211. der henna ythof grevys (per hoc sum gravatus) 445. o/ 
owe joye ythew pur wyre kellys der mernans ow floghe (omne meum gaudium est 
verissime perditum morte mei pueri) 1230. der devyes (per biniones) 2200. 
Cui conferenda videtur forma dar: dar ken (super alium, ultra alios) P. 135, ὃ. 
hay brewe guyls yn dar οἷον (Ὁ οὐ perfringere eam ferociter per terram) O. 2719. 
dar nep marthegyon (?per aliqua miracula) R. 1259. 

Arem. iro respondens cambr. fra: fronnos (perendie , potius postridie) 
- Cath., unde hod. anftronoz (cornug. antronouz, trec. entronoz, ven. antrenoz). 

TRUS, TROS (trans, ultra; pro, loco; sine dubio cognata tam antecedenti 
quam praep. fro?; cf. arem. vet. Poutrecoet, p. 131). 

Praepositio cámbrica haec frequens est in descriptionibus finium L. Land.: 
dy cecin yr mynyd trus yr mynyd (ad iugum montis, ultra montem) 137. or 
main iniaun trus ir münid dir guowun dir guliple (a lapide recta trans montem 
ad paludem, ad locum humidum) 232. trus ὁ foss hatrus 4 cecin (trans fossam 
et trans dorsum) 218. pop aghaflauan agwenel greyc talet ekenedel trosdy mal 
iros gur ony byt guryauc (quidquid inviolentum fecerit mulier, rependat gens 
eius pro ea ut pro viro, si non erit maritata) Leg. 2, 1, 81. JDestituta £ 
in Mab.: val ydoed ynkerdet dros vynyd (cum esset proficiscens trans montem) 
2, 235. ef atebygei vot ymynyd yngyfuch ar. awyr. aphan deuei dros qmynyd. ef 
awelei 4 wot yn kerdet gwladoed teccaf a gwastattaf awelset dyn eiryoet or parth 
arall yr mynyd (ipse cogitabat esse montem aeque altum atque aéra; et cum 
veniret &rans montem, videbat se proficiscentem per regiones pulcherrimas et 
planissimas, quas quis viderat unquam ἃ parte altera montis) 9, 264. yr pan 
daethoedynt dros wor jwerdon (ex quo venerant trans mare hibernicum) 2, 244. 
mi athrodaf dros ykae (ego ponam te ultra fruticetum) 2, 60. 5 glot yn ehedec 
dros «yneb 4 deyrnas (gloria eius dilatata ultra fines impern eius) 2, 28. dros 
wyneb yr ynys (trans faciem insulae, per insulam) 3, 299. gwallt dros y dwy 
ysgwyd. (caesaries super umeros, cadens) l, 117. déodef un ergtt dros eu harglwyd 
(pati unam plagam loco sui, ipsorum, domini) 3, 215. 

Cum pronominibus suflxis: am? aatawaf w)rda drosof yma (et ego relin- 
quam viros nobiles pro me hic) Mab. ὃ, 26. agymero yr ergit drossofi (qui ac- 
eipiat plagam pro me) 3, 215. aat archaf ὁ y wyr gwyned ymlad. drossofi (quod 
non iubebo viros Venedotiae pugnare pro me) 3, 196. gat yno ef y rodi y 
bawp drossot (sine ibi eum dare unicuique pro te), keis veichev drossot. ni avy- 
dwn drostaw (quaere vades pro te. Nos erimus pro eo) 9,25. o aper gungleis 
in taf maliduc ar ὁ hit diuinid, bet 4 blain. oi blain trusso di blain inant du (ab 
ostio G. in T., ut ducit secundum eum sursum usque ad fontem, ab eius fonte 
trans eum ad fontem fluvi nigri; érusso, trans eum, montem?) L. Land. 247. tal« 
trostaw (persolvere pro eo), atalet trosdaw (et persolvat pro eo) Leg. 2, 6, 1. 28. 
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karyat ar wr arall drostaw ef (amor viri alterius ultra eum, praeter eum) Mab. 
2, 99. amarchogaeth vn weith ar hugeint drostaw (et equitare semel et vicies 
super eum) 1, 258. frusdi penn y brynn (trans eam, fontanam? ad caput collis) 
L. Land. 138. talet ekenedel trosd; (persolvat gens eius pro ea) Leg. 2, 1, 81. 


Oorn. DRES, DRIS, DREYS: dreys pup tra, dres pup tra, dris pub tra, 


drys pub tra. (supra quamvis rem) O. 21. 1255. P. 24, 1. 148, 1. dris pub maner 


(ultra omnem modum) 173, 2. 3e wwe3yll dris y vynnas (ad faciendum ultra, 
contra eius voluntatem) 68, 4. dres dyfen ov arloth ker (ultra prohibitionem 
domini mel cari) O. 172. .dres pup methek (super omnem medicum) R. 1632. 
Eadem significatione qua dre: y pub dyller dris am vro (in quovis loco per 
terram) P. 250, 2. notye drys an wlas (notificare per regionem) 249, 3. dris an 
bys ol, dris ol an bys (per omnem mundum) 31, 2. 200, 2. Praemissa praep. a: 
adres pow (per terram) R. 1411. 

Cum pron. suff: dresof ef a tremenas (me praeterit is) R. 595. mynsus 
arluth, dresto ef. (non est dominus supra illum) R. 1746. y thue dresto (non ve- 
nit per eam, aquam) R. 2226. 

Arem. DREIST (ven. drest): deux dreist an ster (veni ultra stellas) Buh. 
146, 9. a vezo vaillant dreist cant guez (erit fortis plus quam centies) 86, 18. 
dreist pep re, dreist pep pen (ultra quemvis) 90, 2. 122, 9. 154, 9. dreist pep 
natur (supra omnem naturam) MJ. 66b. Interdum DREIS ante consonas: dreis 
pep tra (supra omnem rem) MJ. 23b. 30a. dreis pep re (ultra quemvis) 36b. 
40 b. 93 a. 

Cum pron. suff. non invenimus exempla; hod. dreistoun (super me) eto. 

RWNG (nter, cum), praepositio propria cambricae. dialecti, pro qua cor- 
nice et aremorice ?nfre, entre adhibetur, adiungit sibi y (di), ut aliae. 

Exempla e Mab.: dyuot aoruc y llew rwng deutroet owein dan y bord (venit 
leo inter pedes Ὁ. sub mensa) 1, 33. yna mwng dicter allit taraw ymplith. y 
llygot awnaeth (tunc inter iram et indignationem ferire mures coepit) 3, 155. 
ynkerdet wal yrwng deugae (proficiscentes inter duo fruticeta) 2, 60. ψ' tlysseu y 
rwng deuglust twrch trwyth (pretiosa inter aures apri T. T.) 2, 239. 

Remotio ab aliquo significatur addita odi: ody rwng y vam (a matre sua, 
matri suae ablatus; — ψ wrth) Mab. 2, 232. 

Cum pronominibus suffixis: fangneued y ryngtaw agwenhwyuar (pax inter 
eum et G.) Mab. 2, 31. ahynmy ynhustyng y vyngtaw ar mackwy (et id clam 
inter eum, et puerum, factum est) 2, 54. myt oes ryngtht aneb o nyt yssyd o ga- 
ryat achedymdeithas (non est inter eam, Enitam, et quenquam, nisi amor et fa- 
mihartas) 2, 28. penn y rygthi a choryf (caput cervi inter eam, feminam, et 
corpus) 1, 294. mé awydaf wrth dygyghor di ynllawen gan. dyuot yngyjfredin ar 
y imwender y rynghom (ego ero secundum tuum consilum libenter constituens 
de. aequitate inter nos) 2, 21. dwy vorwynm yn dyuot. adysgyl vawr y ryngtunt 
(duae puellae venientes, et lanx magna inter eas) 1, 248. Ayfrane avyd y ryg- 
tunt hediw (pugna erit inter eos hodie) 1, 290. 

GURTH, GWRTH. (hib. fr/th in compositis, f"? extra compositionem) sig- 
nificatione plane. consentit cum hib. praep. f^". 

Exempla cambrioca: gurt paup (gl. consistes; i. e. contra quemvis, ho- 
stem) gl. Ox. 39*. ymadrawd mor warthaedic a, hwnnw wrth wr mal owen (sermo 
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tam rudis quam iste contra virum ut Ὁ.) Mab. 1, 11. Aeb yr darlles wrth lunet 
(dixit comitissa ad Lunetam) 1, 19. morynyon yngwniaw wrth flenestr, yngwntaw ὦ 
pali τονε, ffenestyr (puellae acu operantes ad fenestram, suentes sericum ad fe- 
. nestram) 1. 1. 4. gwreic arthur pan uu hardaf. eiryoet duw nadolic neu duw pasc 
wrth offeren (muler A., cum fuit maxime ornata unquam die natahciorum vel 
die paschae ad missam) 1, 4. dew awyr ma weleis ὁ eirmoet was well nothidi 
with wreic ... ac «Οὐ ἐδ, hynny heb hi yr hynn aallafi o waret dtt? mi aegwnaf (deus 
scii, me non vidisse unquam puerum meliorem te in mulierem; et propterea, 
inquit illa, quod potero auxili tibi ego 1d faciam) 1, 14. achwnsallt o bali ym- 
danaw ... wrth hynny mys atwaenat ποῦ or llu ef (et pallium e serico circa 
eum,.. propterea nemo ex agmine gnorat illum) 1, 24. 

Contraria significatio efficitur addita praep. y (— d? de, a, p. 662): mynet 
aoruc odyno y wrth owein (ire coepit inde de apud O., ab Oweno) Mab. 1, 15. 
awdost di dim wwrth wabon wab modron aducpwyt qn deir nossic qj wrth y uam 
(scisne tu quidpiam de M. fito M., qui ablatus est tres noctes natus de matre 
sua?) 2, 234. Recentius insuper addita praep. o: cyan torri y ys oddiwrth τὶ 
llaw (antequam fractus est digitus de manu), y llaw 2 torred 4 bys . . . oddiwrthi 
(manus de qua fractus est digitus) Mab. 3, 345. 

Cum pronominibus suffixis: sing. 1. pers.: y dywanwt y gwr du wrthyf (dixit 
vir niger ad me) Mab. 1, 7. 2. pers.: gressaw τον γέ (salus tibi) 1, 239. ynteu 
αὐγὰ qwrthgloch wrthyt ti (ipse erit echo versus te, paucis respondebit tibi) 1, 
6. teir blyned yr amser hwnn y deuthum 4 y wrthyt ti (àtres annos abhine abii 
ego a te) 1, 95. 8. pers. masc.: difflanmw aoruc y llew ywrthaw (abire coepit 
leo ab eo) 1, 31. Fem.: llamwen ww y ?arlles wrthi (laeta fuit comitissa erga 
eam, Lunetam) 1, 20. Plur. 1. pers.: wrthym sime dubio; sed non legi exem- 
plum. 2. pers.: gressaw dww wrthych (salutatio dei vobis, salutandi formula) 
2, 28. 39. pers: llawen ww y tarlles wrthunt (laeta fuit comitissa erga eos) 1, 
20. a rynnawd. qywrthunt y gwelwn wr (et prope ab eis videbam virum) 1, 3. 

Cornice eadem significatione semper infectum WORTH vel. ORTH. 
Satis erunt haec exempla: rag own 5e droys worth men 3e dochye (prae 
timore, ne pes tuus contra lapides feratur) P. 14, 3. «worth pylat sor (ad- 
versus P. ma) 110, l. rag pur gerense worth mab den (propter merum amo- 
rem erga filium hominis) 227, 4. «worth ihüs ef a gowsas (ad lesum 1116 dixit) 
92, 1. ord an grows, worth an grows, worth «an grovs (ad crucem, affigere) 119, 
2. 4. 180, 1l. avorth 5 dreys ha worth y ben ha war ol 4 gorf yn weth (ad eius 
pedes et ad eius caput et super omne eius corpus una, posuit aromata Nicode- 
mus) 236, 3. worth an les 4 a dollas 4j doll (secundum latitudinem illi forarunt 
duo foramina) 148, 2. 5en marreg worth y hanow y a yrghys (mihti eius no- 
mine illi mandarunt) 218, 2. Cum infimitivo: yfhew serifys bos eleth worth 5e 
wy3e (est scriptum esse angelos te servantes) 14, 2; cf. p. 538. De curtatis 
formis «0s, wo, ow videas ibid. et p. 190. 

Formula 5e worth (- cambr. y wrth): lauarow da a the 5e worth an dremas 
(verba bona quae veniunt a viro probo) P. 12, 2. y fe damvenys 5e worth «n 
tas eleth d; (missi sunt. a patre angeli ad eum) 18, 4. 5e worth an beth an meyn- 
ma 5ynnmy pw an ommelljs (de sepulcro hunc lapidem nobis quis devertit?) 253, 
4. thyworth ow pen (de capite meo, auris abscisa est) D. 1145. 
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Cum pron. suff. (saepius af/gwortA): sing. l. pers.: gosleww orthyf vy (mihi 
ausculta) D. 496. cole worthyf mar mynnyth, or3af/ mar mynnyth cole (si vis 
mihi auseultare) D. 129. P. 175, 4. pan dra a wovente se 3e wor3aff ve (quid 
quaeris tu de me?) 80, 1. 2. pers.: mwr a gerense wor5ys (multum amoris erga 
te) 115, 8. ay an pernas 5e wor3ys (nos eum emimus a te) 105, 2. 98. pers. 
masc. neutr.: orto lhüs a gowsas (ad eum lesus dixit) 80, 4. worto fast navngo 
glenys (ei arte erat adhaerens, vestis) 176, 3. lhüs worto a veras (1. τὰ eon- 
spexit, mulieres flere et clamare) P. 168, 2. degis na ve 3e worto gulas nef (ut 
non sumeretur de eo regnum caeli) 23, 4. kyns denas a thyworto (antequam ab- 
eam ab eo) O. 1401. Fem.: aban golste worty hy (quoniam auscultasti illi, 
mulieri) O. 269. a dyworty (ex ea; fenten f, fons) Ὁ. V(3. Plur. 1. pers.: go- 
vyn worthyn (pete a nobis) D. 591. y «a yl bones kechys gans tus war forth the- 
worthyn (à possunt sumi per homines in itinere de nobis) D. 2294. 2. pers.: 
yma thymmo mur dysyr a wothfes ortheugh an guyr (est mihi magnum deside- 
rium sciendi e vobis verum) R. 195. thywor theugh my a (a vobis ibo) R. 1171. 
9. pers.: worte den na wwoslewys (nemo auscultet iis, verbis) D. 454. 5e worte 
en lam beghan y 5eth (ab ns spatium parvum abnt, a discipuhs) P. 53, 9. 
Aremorica eiusdem praepositionis forma est OZ, OUZ (hod. non servata 
nisi ante pron. suff praeterea transiens 1n oc'h, ouc'h), excussa r pro orz, owrz, 
eadem scu fn. 

Exempla: medoff oz nep re disleal (non sum iniustus in quenquam) Buh. 
144, 20. (t breman oz an tnow (ite nunc ad vallem versus, deorsum) 144, 23. 
duet omp da comps en brejf oz Devi (venimus ad loquendum breviter ad Davida- 
gium) 184, 12. Item deflexa paulum significatione vel versa in contrariam: ma 
mir... oz pechet (serva me a peccato) 16, 14. iret oz an pechedou (servare 
a peccatis) 28, 16. ma mir ouz langour jt sourcy (serva me a languore et sol- 
licitudine) 90, 17. doe gwir roen bet cals penet so distro, vn tro oue am brois 
(deus, rex vere mundi, multum cruciatus quod est averte aliquando ab incolis 
regionis) 190, 25. Quamquam plerumque sententiae mutatio significatur addita 
praep. di: maz vizimp franc dianc diouz pep anquen (simus liberi, securi ab 
omni sollicitudine) 28, 21. déouz gwin maz abstiny (a vino abstineas) 10, 10. me 
a quemyat diouz he hol stat (valedico omni eius condicioni, mundi) 28, 9. pell 
ere diouch a youll (remotissime a voluntate mea; déiouch ut hod.) MJ. 42b; vel 
dupliei & dé: «a déowz e penn ez staguet hy (supra caput eius affigite eam, ta- 
bulam) MJ. 138b. 

Cum pron. suff: sing. 1. pers.: οί truez hoz becet, oz] truhez hoz bezet, 
ouzif truhez hoz bezet (erga me habete misericordiam) Buh. 120, 2. 194, 19. 
196, 19. oucwW] bout digrace discascun (adversus me esse immitem quemvis) 4, 
117. 2. pers.: oucit ez sent?f (tbi oboediam; hod. quoque seztí oc'h) MJ. 95b. 
| 9. pers. masc.: oz bezet dout da, comps outafi (nolte dubitare loqui cum eo) 
Buh. 36, V. me meuvr anaf dioutaj (habeo dedecus ab eo, homine) 58, 19. 
Fem.: yt dagwitty da comps outy try guer (ite ad eam dictum ei tria verba) 
34, 22. me men. gouzout diouty (scire volo ab ea, puella) 34, 20. Plur. 1. pers.: 
perac...ouzomp guer ne leuevez (cur nobis verbum non dicis?) 56, 9. 2. pers.: 
ozoch spes ez confessif (vobis vere confitebor) 140, 1T. owzouch en hoz drem 
memem clem (apud vos in vestro conspectu conqueror) 38, 15. 3. pers. cuius - 


* 
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exemplum non invenimus, sine dubio owfe, djoute vel (secundum varietatem 
dialecti) owto, d?outo. 

CANT (respondens tam hib. con, lat. c«m, quam graeco xe), vetustior 
forma britannica, servata in notationibus de mensuris (cf. appendicem), atque 
eadem fere in. Voc. cans (pro cant, ut nans in eodem pro nant, vallis; cf. p. 
153), in recentioribus libris cambricis assimilata ἐ transit in CANN, CAN, 
plerumque destituta c. Quae forma per omnes dialectos inerebruit ante prono- 
mina suffixa, mutata vocali ubi locus est infectioni. 

Exempla cambr. e L. Land.: dy aper pull newynn y guy av hyt guy a hafren 
can y choretow hat düscynua y loggou bet aper amuric (cf. 200: guy ar ὁ htt cum 
coretibus, 216: wise ar ὁ hit cum coretibus suis, 220: bet imor hafren eum core- 
tibus suis et anfractibus navium. cum. applicatione libera 4n ostio. "Taroci) 135. 
trui ἐγ" coit dirguairet dir claud ar d hit. bet d guy cann. d choretou. dirguairet. bet 
pant anhuc (per silvam deorsum ad fossam, secundum eam usque 1n G. fluviuni 
eum piscinis eius deorsum usque ad vallem A.) 157. E Leg.: a gwenelynt 
dym namyn kan y kaghor ef (ne faciant quidquam nis! cum consilio illius) 1, 
7, 11. am y cafael can gur [a dan tuell] (propter deprehensionem eius cum 
viro sub lodice), o kezf hy y gur gam gureic arall (si deprehenderit ea maritum 
cum alia muliere) 2, 1, 39. E Mab.: «ar ymdidan a vynmwn gan wyr achan 
wraged agaffwnn (et colloquum quod volebam cum viris et cum mulieribus 
eapiebam) 1, 10. ca» dy ganhyat (cum venia tua) 1, 275. o a rodaf nawd itt 
gan hynn (dabo tibi veniam hae condicione) 2, 19. athruan wu gan owein hynny 
(et aegrum fuit Oweno illud) 1, 37. Aojffach vw gam owein « borthant no chan 
gynon (praestantior visa est O. cena quam C.), Aoffach ww gan owein meint y 
gwr du no chan gynon (maior visa est O. magnitudo viri nigri quam C.) 1, 13. 

Coniungitur haec praepositio sicut praecedens cum praep. y (d?): y kan e 
brenyn, 3 kan e brenynes (a rege, a regina) Leg. 1, 1, 4. ath annerch y gan 
ereint. achan. dy annerch ef amkymhellawd ὁ hyt ma. y wneuthur dy ewyllys di 
amgodyant dy vorwyn y gan y corr (salutatio tua a Gerontio, et cum saluta- 
tione tua ipse me compulit hue ad satisfaciendum tibi ob laesionem puellae 
tuae a pygmaeo) Mab. 2, 24. 

Cum pronominibus suffixis exempla: sing. 1. pers.: Aya adwwedaf ytti 
vot yntebic gennyf (hoe dico tibi, esse verisimile mihi), dywedut. aorugum inneu 
bot ynda gennyfi (dixi equidem videri bonum mihi) Mab. 1, 4. 5. αὐ «wu genyft 
y nos honno (et longa visa est mihi nox illa) 1, 6. agolles y gennyf meint teir 
blyned (qui abut a me abhinc tres annos) 1l, 21. 2. pers.: c/wueedlew o lys 
arthur genwyt. (nuntios e curia ἃ. tecum, adfers) 1, 20. os da genhyt (si bo- 
num tibi videtur) 2, 383. gwell yw gennytti (melius videtur tibi) 1, 6. 93. pers. 
masc.: ac ymdetth ydaeth ar deuvarch gantaw (et process: et duo equi cum eo) 
l, 10. eychollet oen eiryoet ganthow (non amissus est agnus unquam ab eo, pa- 
store) 2, 215. achymryt gwaet 4 widon ae gadw ganthaw (et sumere sangumem 
strigis et servare eum secum) 2, 241. Fem.: aphob un yn drigyaw ar hyt yn 
keleuyn. ac yny estwng genti (et unusquisque, mus, ascendens secundum cala- 
mum, et deflectens eum secum) 3, 155. panuu uarw Ὁ gwr ef a edewis genthi 
dwy 4arllaeth. (cum moreretur maritus eius, 1s reliquit e1 duos comitatus) 1, 28. 
m arodaf εξ heb q brenhin vym merch yn briawt ἃ hanner vy brenhinyaeth 
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genthi (dabo tibi, inquit rex, filiam meam in matrimonium et dimidium regni mei 
cum ea) 1, 291. entew akemerho meychieu wykenthy hy (is qui sumpserit vades 
ab illa) Leg. 2, 1, 28. Plur. 1. pers.: yt dec ac myt digrif genhym (non pul- 
chrum nec decorum secundum nos) Mab. 2, 241. adrwe yw gennym m? (et aegrum 
nobis est) 1, 37. dy gyrch d gennym mi (veni tu nobiscum) 2, 218. y kollas 
owein y gennym (abut O. a nobis) 1, 21. 2. pers.: mawit amgeled gennwch 
mynet no (nohte vereri ire illuc) 2, 215. ὁ. pers.: d(we vyd gantunt (aegrum 
erit 615) 1, 14. sef ymdidan aglhwei gantunt (hoc narrari audiebat apud eos) 2, 
38. peleidyr godewawe gantynt (hastilia longa apud eos), gwaew gantynt anvet- 
trawl 4 veint (hasta apud eos immensae magnitudinis) 1, 24. 247. 

Cornice uno exemplo excepto et aremorice semper iam destituta c, corn. 
GANS (2 gant, p. 153), arem. GANT (ven. get). 

Corn.: greg cans gur (uxor), gur gans grueg (maritus) Voc. Τ᾿. gans lad- 
dron y tewesas (cum latronibus finivit, obiit) P. 186, 4. gans meur a falsury 
(magna cum falsitate) 35, 4. ym growys gans kentrow fastis (im cruce clavis 
fixus) 2, 4. gans peder ha iowan mansyv bos soper parys (per Petrum et lohan- 
nem nune parata est cena) D. 700. 

Cum pron. suff: sing. 1. pers.: dewgh geneff (venite mecum) P. 63,8. te 
a vyth...y[n] paradis genama (tu eris in paradiso mecum) 193, 4. yma gynef 
flowrys tek (sunt mibi flores puleri) D. 258. 2. pers.: my a gynes, me a, genes (abo 
tecum) D. 191. 461. prag ma 30ns genas (cur non veniunt tecum?) P. 78, 2. ow 
holon yma. genas (cor meum est tecum) 172, 2. ὃ. pers. masc.: ganso o tewlys (per 
eum erat statutum) 7, 39. Fem.: gensy prest 4j venyn len esa (cum ea praesto erant 
duae mulieres fideles) 167, 1. bos 5e 5u 5e wull gynsy (esse deo faciendum cum 
ea, asina) 27, 4. Plur. 1. pers.: genen cregüs neb es den glam jw (nobiscum qui 
est suspensus, homo purus est) 192, 2. 2. pers.: genough me nvm bwyth trege 
(vobiscum. non habebo stare) 37, 2. 3. pers.: dry ganse (afferre secum, asinam 
eos iussit) 27, 3. gansa y an hombronkyas (secum ipsi eum duxerunt) 76, ὃ. 
ganse oynment (cum 1s, Maris tribus, unguentum) 252, ὃ. 

Aremorica exempla: gant (cum) Cath. an tut gant carantez hae autro- 
nez gant σιν fez am bezo (populus cum amore et nobiles cum vera fide erunt 
mihi) Buh. 34, 7. 8. autrou gant brut hoz saludaff (domine, cum honore te sa- 
luto) 118, 1. maz pliche gant doe (si placeat deo) 18, 4. gant doe'so cren gour- 
hemennet (a deo protinus imperatum est) 4, 4. 

Composita praep. digamt respondens item lat. a: dégant voen glen ez goule- 
naff. digant roen bet me impetro (a rege terrae peto, a rege mundi impetrabo) 
Buh. 132, 18. 190, 21. nem 6oe netra digant alan (non habui quidquam ab Alano) 
166, 17. aos mat degant doe (bona nox a deo) MJ. 48b. 

Cum pron. suff: sing. 1. pers.: dew gwenef, deux gueneff (veni mecum) 
Buh. 14, 14. 126, 22. guell ue gueneff (mallem ) Cath. pan a digueneff (quando 
discedit ἃ me) MJ. 130a. aet eo diguenefj ma clejjet (abiit à me morbus meus) 
Buh. 198, 6. 2. pers.: gwenez certen ez off prenet (per te certo sum redemptus) 
10, 15. anedindy duet guenede (nonne venerunt i tecum, apportati?) 158, 8. 
9. pers. masc.: mar deua gantaff (si est apud eum, argentum) 10, 20. mar plig 
gantaff (si placet ei, deo) 12, 5. e holl goat aya digantaf (ommis eius sanguis 
exit ab eo) MJ. 108a. me yelo egwtt ... cajjout vn mat digataf (ibo ad aeci- 
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piendum bonum ab eo; cf. hod. cornug. gath«) Buh. 194, 16. Fem.: vn mab 
vaillant so ganty (puer potens est apud eam, in eius utero) 74, 21. pret eo 
ganti dispartiaff (tempus est ei, Nonitae, decedere, mori) 138, 17. Plur. 
l. pers.: deuc gueneomp (veni nobiscum) 208, 4, chemet. . gueneompmy en. ty man 
(manete nobiscum in hac domo) 112, 16. 2. pers.: ma opinion voa- gueneoch 
(opinio mea erat vobiscum) 14, 18. duet queneoch, rac nma achape digueneoch 
(veniat vobiscum, ne evadat a vobis) MJ. 70a. oe yel gueneochwy (ibo. vobis- 
cum) Buh. 16, 10. ez ve pret mardeo hep sy gueneochuy stud?et (esse tempus, cre- 
diderim, si sine dubitatione studiis vos dedistis) 116, 1. 3. pers.: yt gante (ite 
cum iis, nummis) MJ. 86a. quemeret archant. digante (sumere argentum ab iis) 
610. Hodie spreta fere infectione ganen (trec. ganin), ganez, ganeomp (trec.-ga- 
nemp), ganehoc'h (trec. ganac' h); ven. tamen genein, genemp; item gethon, gethe, 
cornug. gatha, gathe pro leon. ganthaa, gantho. 

CINT (ante, de tempore) vetustior forma britannica, servata in cambr. adv. 
kynt, antea (p. 619), superl. kyntaf, primus, cf. hib. cét, céta, cétne, cambrice 
semper assimilata ὁ transgreditur in KYNN, KYN. 

Cambrica exempla: kyn e seythuet vullydin (ante septimum annum) Leg. 
2, 1, 9. hwnmnw kynn y nos (1d ante noctem, attulit. granum formica) Mab. 2, 236. 
Cum infinitivis saepius: Lys» dy gychwynnw (ante profectum tuum, antequam 
profectus es), Lynn y dywot ef (ante 1llius adventum) Mab. 1, 238. 240. en circhu 
taf (cf. p. 695) L. Land. 247. yn bod achaus ydaw ahy (antequam rem habet 
ipse cum ea) Leg. 2, 4, 9. achynn eudyuot . . . ydoeth un (et ante eorum adven- 
tum, antequam venirent, venit aliquis) Mab. 2, 29. 

Corn. KYNS (p. 153), etsi magis adverbii (antea) vice fungitur, interdum 
tamen praepositàionis locum obtinet: kyas pen trydyth, kyn pen try dyth. (ante 
finem tridur) D. 347; 1761. 2863. kyns pen sythyn (ante finem hebdomadis) R. 
30. kyns vyttyn (ante matutinum) Ὁ. 1644. | Cum infinitivo: Lyns bos vn nos tre- 
menys (antequam praeterierit nox) D. 890. bens mos ejf (antequam is, bibe) O. 
2294; cum adverbio: kyas lemmyn (antequam nunc, adhuc) D. 1413. 

Arem. KENT: quent (ante) Cath. dre grace. diuin predistinet quent comance 
an bet (divina gratia praedestinatum ante initium. mundi) Buh. 18, 24. quent try 
dez (ante triduum) MJ. 18b. qwent an dez (ante diem) 189a. quent ann. nos du 
(ante noctem atram) 113b. qwent abardahez (ante vesperum) 156a. quent se 
(ante hoe, potius) 10a. 31b. 36b. 74b. 77a. 93b. 94b. 187b. Cum inf: quent 
bout dez anezy (ante quam fit dies) 61a. quent forgaj] am bet (ante fabricatio- 
nem mundi) 69b. qwent ehanajj (priusquam cuncteris) 98b. quent bout enovet 
(antequam honoretur) 109b. quent e rem dan maro (antequam eum ducerent ad 
mortem) 115a. 

His praepositionibus adnumeranda est vox cambrica NES (usque ad; con- 
structa cum infinitivo: donec, nisi; cf. mes, nesaf, propior, proximus, p. 299): 
mynvygcret my chysgaf hun lomyd nes gwybot chwedyl (per fidem meam, non 
dormiam somnum plenum, donec sciam nuntium) Mab. 1, 284. nes dyuot gilenn- 
hin wrenhin fjreinc my helir twrch. trwyth οὐ, hebdaw (donee veniet G. rex 
Francorum, non eapietur T. T. sine eo unquam) 2, 226. nyt aruaeth kaffel llefrüth 
y bawp mes kaffel bothew rinnon (non potest capi lac recens cuivis, nisi suman- 
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tur lagoenae Rh.) 2, 225. ny cheffir mabon wuyth nes caffel eidoel (non invenietur 
M. unquam, donec inveniatur E.) 2, 226. 

Cornicae propria est praepositio RYP, RYB (secundum, iuxta, e lat. 1ipa?): 
ryp thesu eryst gorrys (iuxta 1. Chr. positus, latro) R. 266. «ne α gosk vyp y pen 
(dormiam iuxta eius caput) h. 418. vyp crous lhüs y 5656 vn dem (iuxta crucem 
Iesu erat homo) P. 208, 1. vyp an gew a vesas 5e 3ewle (secundum hastam 
fluxit ad manus, sanguis) 219, 2. Pedyr ... « drohas ryb am pem scovern onan 
ane5e (P. abscidit de capite aurem. unius ex eis) 71, 2. am e3ewon onam ... ὦ 
ros ryb an scovern bor 3e grist (e Iudaeis unus dedit secundum aurem plagam 
Christo) 81, 1. Cum pron. suff. invenitur:: ynplas vs omma, rybon (loco qui 
est hic prope nos) D. 460. 

4. Praepositiones bisyllabae: eihir, guetig (gwedy), herwyd etc. 

EITHIR (hib. echtar, lat. extra, praeter), eambrica praepositio tam simplex 
invenitur quam comitantibus di, odi. 

Exempla e Mab.: sef aorwc goresgynn y Kkywoeth eithyr yr vn ty hwnn (va- 
stare coepit ditionem extra unam hanc domum, excepta una hae domo) 1, 252. 
rae gwybot oneb dyetthyr 3j brenlin ae gyghorwyr (ne sciretur a quoquam praeter 
regem et consiliarios eius), ef aedewis 3 holl longeu ar yweilgi allem. dyeithyr 
vn long (ipse reliquit omnes naves in mari excepta una navi) ὃ, 300. mynet 
arthur odicithyr jyllys (ire A. extra curiam) 2, 8. adeuy dé yn gyuarwyd ymi 
odieithyr y dref (veniesne tu comes mihi extra oppidum?) 2, 47. Cum 1nfini- 
tivo: eWthyr bot ymwell byweirdeb. ybwyt . .. aweleis 4, awelei, yno (nisi quod erat 
melior paratio cibi quem vidi, quem videbat, ibi) 1, 5. 15. 

—Cornice et aremorice perisse videtur haee praepositio. 

GUETIG, GUETI, GWEDY (post), cambricae formae, quarum vetustior 
adverbialiter ponitur (cf. p. 619) 1n cod. Lichfeldensi: vodetit elew guetig equus 
tres uache (leg. rodet di eleu? datus Elcuno postea equus ete.), w?be cas àgridu 
di medichat guetig hit did braut grefiat guetig nis min d tutbule (phrases 1m fine 
chartae decernentis litem, eandem nunquam postea esse redituram affirmantes) 
App. L. Land. p. 211; ac fortasse inter notata cod. Ox. de mensuris (in app. huius 
Operis): guoremnieu guotig (adfundere postea?). Praepositionis loco invenitur in 
priv. eccl. Land.: dy eccluys Teliau hac dir escip oll gueti ef (eeclesiae Teliavi 
et episcopis omnibus post eum), yn yscwmvwnetic 4r neb. ai torro hac ay diminuo 
y oryeint hunn hac ef hay plant guety ef (excommunicatus is qui vel fregerit 
vel despexerit hoc privilegium, tam ipse quam eius liberi post eum) L. Land. 
p.113. In Mab.: qgwedy 4 gawat goleuhaw aoruc yr awyr (post tempestatem 
clarescere coepit aér) 1, 18. qwedy lleueryd nac wdunt (post locutionem non 
lis, post denegationem iis factam) 2, 240. Cum infinitivo: gwedy ffo y lluoed 
achlan (postquam fugerunt copiae cunctae) 2, 240. gwedy llad y gwyr hymny. 
y vodes yr ei kyuarth (postquam occidit viros illos, dedit alterum. congressum) 
2, 248. gwedy goruot arnafi (postquam superavit me) 1, 25. gwedy blinaw yn 
ymlad (postquam defessus est pugnando) 1, 259; cf. pp. 538. 545. 

Corn. WOSE, WOGE (semel ege): wose try deyth ha hanter (post tres 
dies et dimidium) R. 226. «oge soper (post cenam) D. 834. wose henna evyn 
(postea bibamus) O. 2626. wege henna y fynnas (postea volu) O. 2828. «ose 
hemma, woge hemma, woge henma (posthac) O. 1026. 1427. D. 1827. wose my 


IV. 2. PRAEPOSITIONES BRITANNICAE. (652. 653) 689 


thys thy thefen (post me tibi ad 1d interdicendum, i. e. postquam ego tibi id 
interdixi) O. 280. Saepius cum inf. (p. 538.) 

Aremorica forma GOUDE: gowde ( post) Cath. duet eo df consol am 
soulace goude hér spacc (venit mihi solacium. post longum spatium) Buh. 12, 23. 
goude ma angoes (post angorem meum) 12, 14. Cum articulo: gouden poanyouw 
da bout louen (post dolores ut sit laeta, Nonita) 146, 2. Cum infinitivo: goude 
bout (postquam fuit) MJ. 16b. 16a. 114b; cf. p. 538. 

HERWYD (secundum, apud) cambrice: Aerwyd y kauwarwydyt pedweryt 
mab idaw (secundum historiam quartus filius ei, erat) Mab. 3, 291. ac ymauael 
o gacmuwri yndi hitheu. herwyd. gwallt y phenn. (arripi ἃ G. ipsa, strix, capillis 
capitis), yna ydymauaelawd gorew mab custennin yndaw herwyd gwallt y penn 
(tunc arripuit G. fil. O. eum capillis) 2, 241. 248. hyspys qw genmyfi y deuy di 
ac ef herwyd y avwyneu (persuasum mihi est te venturum cum eo secundum 
eius habenas) 1, 259. herwyd vyggallu ὁ (pro facultate mea) 3, 153. Cum in- 
finitivo: yn porthi m herwyd bot 4n ryd. udunt. wy y kyfoeth ar wlat. (alentes 
nos, erant monachae, quia erat libera ipsis porro potestas et terra) 1, 252. 

Corn. HERWYTH. (herweth): herwyth y volungeth ef .. . 4 fyth gurys (secun- 
dum illius voluntatem fiet) O. 1320. οἱ a» bysma rak iugge pup ol herwyth y 
ober (ad iudicandum omnem hunc mundum, e suo quemque opere) D. 816. Aer- 
wyth agas laha ha concyans guregh y vuggye (secundum vestram legem et con- 
scientiam iudicate eum) D. 1918. deus mei miserere herweth the grath hath pyte 
(secundum gratiam et misericordiam tuam) O. 2253. 

Substantivi her*wyd exempla cambrica et cornica infra proferentur. 

Arem. HERVEZ: Aeruez (secundum ) Cath. Aervez an scriptur. (secundum 
scripturam) MJ. 16b. Aervez an langour (secundum languorem) 126a. Aervez 
ma esper (secundum spem meam) 24b. Aeruwez an fez (secundum fidem, bapti- 
zare) Buh. 98, 16. 100, 10. v» merch heruez he derch guerches (puella secundum 
aspectum suum virgo) 18, 16. /eanes heruez hoz leasen (sanctimonialis secundum 
legem vestram) 20, 13. 

Addo his cornicas et aremoricas praepositiones INTRE, ENTHRE (inter), 
AWOS, EVIT (ratione habita, propter, causa). 

Corn. INTER, saepius YNTRE: ynter benenas (unter mulieres) P. 172, 1. 
yntre. en e5ewon (inter Iudaeos) 181, 2. yntre am mor han tyryow (inter mare 
et terras) O. 26. yntre dw ha pehadur acord del ve kemerys (inter deum et pec- 
catorem conciliatio quomodo sumpta est) P. 8, 2. yntre dew (in duas, partes 
scissum est) 209,3. yntre myll darn (1n mille frusta, frangi) 166, 3. 

Iuneta pronominibus suffixis interponit dA: yntretho hay gowethe (inter eum 
et eius sodales) D. 1288. e» desyow ... a 35e sur yntre3on (dies venient certo 
inter nos) P. 169, 2. me ἃ thybarth ynterthogh (distribuam inter vos) D. 2325. 
lemmyn ol cres yntrethough (nune omnis pax inter vos) R. 2433. Intre3e . . . gar- 
lont sperne a ve dysgthtys (inter eos corona spinarum est parata) P. 133,1. y 
an kemeres hag am sensys yntre5e (ipsi eum corripuerunt et retinuerunt inter se) 
10, 1. ef a rannas yntre5a (divisit inter eos, vinum) 45, 1. 

Arem. ENTRE (hod. estre, sed leon. etre): entre anm mow men bras quez- 
comp «y tra (inter duos hos lapides magnos quaeramus locum) Buh. 148, 1. 
entre re mat da ebataff (inter bonos homines ut delecteris) 104, 12. Cum ar- 
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ticulo: entren préladet sanct voa heman (inter praelatos sanctus erat hic) 908, 
19. laetet etren bedis (infamatus inter habitatores mundi) 160, 11. 

Cum pronomiibus suffixis: v» arall choasomp entromp (alium eligamus 
inter nos) Buh. 182, 16. óremamn. joeuseomp entromp glan (nunc delectemur inter 
nos bene) 188, 20. entroch peuch mat eo a grataff (inter vos pacem bonam 
opto) 202, 12. «alloz doe yvez entreze (maledictio dei etiam inter eos, nummos!) 
MJ. 86a. Hod. etrezomp etc. 

Corn. AWOS (semel aes): awos an tas dev an nef (propter patrem deum 
caelestem) Ὁ. 480. awos dev (per deum) O. 2564. awos ovn bones lethys, awes 
dout bones lethys (propter timorem ne occidatur, ne occidar) D. 886. 2806. awos 
an beys (propter mundum) R.2471. Paulatim mutata significatione: awos ol 
ow gallos byth n allaf (per omnem meam potentiam nequaquam possum) D. 
53. me an guyth sur deth ha nos ewos y dysciplys (custodiam eum certo die 
noecteque invitüis eius discipulis) R. 391. fy a verow sur cowal awos the thev 
nay vestry (moriaris certo nihilominus etiam invito deo tuo aut eius potentia) 
O. 2138. Cum infiniüvo: kentrow 5ewy why ny fyll awos bos claff y 5ewle (clavi 
vobis non deerunt quia sunt aegrae eius manus) P. 158, 2. «wos dampnye an 
denma (ut damnemus hunc hominem) 94, 4. awos guthyll wheyll mar scaff (ut 
facias opus tam leve) 155,3. 

Arem. EGUIT (ρου): egwit an fez he neuezhat... « grif (propter fidem, 
cum fide renovabo eam, vitam) Buh. 14, 2. mir na gruy da damnation egwit 
madow bet (cave ne facias damnationem tuam propter bona mundi) 166, 8. eut 
loezn du e so cruel (1n. bestias nigras sum crudelis) 32, 4. eguyt. glat. (fortuna- 
rum causa) MJ. 94a. eguyt gobr e drouc (pro mercede malitiae suae) 83b. evi 
hon salvder (nostrae salutis causa) 3b. ewit se ( proinde) Cath. Saepius cum 
infinitivo: eguyt doen a poan (ad portandum supplicium meum) 87a. egwit ma 
em descuez dezaff (ad me monstrandum ei) Buh. 194, 15. eut guelet, ewit quelen, 
ewit len, ewit prezec (ad videndum, instituendum, legendum, praedicandum) fq. 

Exempla praepositionis cum pronominibus suffixis: eguytdouf hep sy gra- 
cius (erga me sine dubio gratiosus) MJ. 140b. sanct devy suppli eguidoff (sancte 
Davidagi, ora pro me) Buh. 198, 18. eguidot Jesu men suppl? (tua causa lesum 
imploro) 194, 21. bout collet eguythy (perire propter eam, materiam) MJ. 94b. 
hoz boa golennet eguetow (poposceratis de 115, feris), na vues quet eguetow sar- 
mon (ut non posses tu propterea sermocinari) Buh. 84, 2. 14, 2. 

Cornieae propria praep. TROGHA, TROHA (versus; an composita e no- 
mine iro et coni. ha?): fystyn trogha paratis (festina ad paradisum versus) O. 
332. adam ke yn mes an wlas troha ken. pow (A., exi e regione ad alium pagum 
versus) O. 344. Cum artieulo: fystynywgh troham daras (festinate ad portam 
versus) O. 349. stop an wethen troghan dor (flecte arborem ad solum versus) 
O. 201. 

Denique arem. DAVED, DAVE (ad): qvae gant diligance ha. dance fur 
dave Juzas (1 cum diligentia et gressu callido ad Iudam) MJ. 88a. me ya.. 
dave Lucifer (v.l. davet, eo ad L.) 96b. 

Cum pron. suff: duy pret da donet dauedow (veniet tempus redeundi ad 
me, ex animi deliquio; leg. dawedof) Buh. 60, 1. ny aya oarse davedaff (imus 
ergo ad eum) MJ. 47}. mar en quemennhe davedaf (si 1d rogaret eum) 224a. 
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yt dagwitty (ite ad eam) Buh. 34, 22. troet eo em brut em studi dont dauedouch 
hwy en tyman (cecidit in animum, in studium meum ire ad vos in hanc domum) 
20, 3. davedoch chetu ez dwy (ad vos, ecce, veniet) MJ. 49a. monet wn nebeut 
davede (ire paululum ad eos) 225b. 


B. Praepositiones nominales. 


Frequentia sunt britannica quoque nomina, quae funguntur munere prae- 
positionum, plerumque aecedentibus praepositionibus veris. 

Cambrica eiusmodi nomina aut ipsa cum substantivis (nien in gene- 
tivo positis) coniunguntur, aut interpositis particulis. 

l. Coniuncta substantivis quaedam, ut /wt, hyt, hyd. (longitudo), ac 
supra memoratum Aerwyd, quibus addi posse videntur adiectiva, ut cer, ger, 
geir (ad; hib. gaér, vicinus), ipsa per se praepositionum loco ponuntur. Vocis 
huis ger exempla mox cum substantivis membra corporis designantibus loco 
praepositionum positis (cum óronn, llaw) afferentur; relicuarum vocum exempla 
quaedam tam nudarum quam iunctarum cum veris praepositionibus hoc loco 
tradentur. 

HIT (longitudo, praep. usque ad) sine praepositione vera iam in cod. 
Lichf.: A4 did brawt (usque ad diem iudien; Mab. 2, 212. 238: hyt dyd brawt) 
App. L. Land. p. 271. Frequens eadem vox nuda in L. Land.: t ὧ" hebauc 
mein (usque ad falconis lapides) 15. /wt nant y claworion (usque in vallem 
leprosorum) 119. λέ ceci» (usque in tergum) 146, quamquam 1n his descriptio- 
nibus saepius inveniuntur coniunctae Af in, hit bet. Ante verba praecedit for- 
mula Ait pan (usque ad cum, i.e. donec), cuius locum tenet beAit pan, behet 
pan L. Land. p. (0, ac frequens in eodem libro bet pan (cf. coniunctiones). 

Quae vox BET, orta ut videtur e subst. Ai," quocum congruit usu et 
significatione, ante substantiva invenitur.in L. Land.: ó6et namt irein, bet ge- 
benni (9. 116, bet vit ir main 150, bet tal ir brinn 164, frequentius 1uncfa Óet 
in, bet i, bet ar. Forma plenior ante substantivum in eodem extat p. 115: 
behet tal ὦ" fos (usque ad frontem fossae), et pp. 166. 220: ἃ glasguerm behet 
louern, behet louguern (a Gl. usque L.), iamque in cod. Lichf.: behet hirmagn, 
behet camdubr. (usque ad longum lapidem, ad eurvam aquam) App. L. Land. 
pp. 212. 218, eadem in notatis de mensuris: óeheit heitham ir eguin (usque ad 
extremum unguem) gl. Ox. 29. Nec differt significatione ctun, cihitun hi in 
isdem glossis: Aor elim cihutun hitorr (ab ulna usque in palmam) wsque ad 
artum pugni bes est houboit. cihitun ceng. 4r esceir (usque ad artum femoris), quae 
definitiones redeunt in L. Land.: o nant ?r eguic cehitinant. dirheith, tir rud. (a 
valle cervae usque in vallem etc.) 69. tal 4fos cihitan clowwric  diclour (frons 
fossae usque ad C.) 115. Quibuscum conferenda sunt aremorica vetusta coliton 
hw (usque ad), cothiton (secundum) infra sequentia. 

Praepositionibus ar et?» praemissis substantivo A significatur lat. secun- 


* Nimirum e formula pe hit, pa hit (qua longitudine), quae soluta extat in Mab.: pyhyt byn- 
nac y bych yma (quacunque longitudine, quamdiu fueris hic) 2, 204. pahyt bynnac y kerdei velly 
(quamdiu pergebat ita) 3, 264. —Contraeta pyt, ὀψέ ibidem 2, 904: hyt y bu dy glot ympedryuol 
byt bellaof (quousque fuit gloria tua dilatata usque ad remotissimum). 
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dum (i.e. ad, im longitudinem): ar Aet duifrut ... di blaén morduc avhit morduc 

. arhit 4 nant morduc (secundum D., M. fluvios, valles) L. Land. 116. αἱ 
blain nant tauel ar hyt yr nant bet lyfni lyfni amyhyt bet y lyn ar ht yr lynn 
bet etc. (ad ortum vallis T., secundum vallem usque ad L., secundum L. usque 
ad lacum, secundum laeum usque etc.) 138. dénant ar y hyt bet mor hafren 
(ad vallem, secundum eam usque in mare Sabrinae) ibid. Frequens ibidem 
est adverbii loco formula né, inhit (minus accurate scripta?) pro $n τ ἡ, yn 
y hyt, cum pronomine possessivo, significans porro, idem quod Zntraus, artraus. 
Ar hyt (secundum, per) in Mab.: «won regedawe ar hyt y glynn (amnis fluens 
in longitudinem vallis, per vallem) 1, ὃ. edrych ar hyt y llofft (cireumspicere 
per cubiculum) 1, 15. des det aorugant ar ht ψ di ἵνά hyt ucher (profecti sunt per 
diem usque ad vesn crat 1. 91. 

Plura alia sunt sides substantiva, spatium vel tempus definientia, 
cum sua quodque praepositione, quae vix unquam omittitur, ut erbyn (oppo- 
sitio, occursus), ymyl (latus), ystlys (margo, latus), ol (vestigium), uchaf, gwar- 
thaf (summum, suprema pars), //e (locus), maes (campus), blaen (apex, cacu- 
men), plith (medium), traus (directio, positio ulterior), kyleh (circuitus). Pro- 
nomina infiguntur possessiva. 

Cum praep. ar: lcat arganhell ar traus 4r cow (fons A. trans silvam) L. 
Land. 164. sef aoruc y corr yna y tharaw ar ffrowyll aoed ynylaw ardraws 4 
hwyneb ae llygeit (tunc coepit pygmaeus eum caedere flagello, quod erat in 
ipsius manu, per faciem eius et oculos) Mab. 2, 11. ydodit y gyllell yny gwein 
ar draws y llifdwr (ponebatur cultellus in vagina trans torrentem) 2, 209. y ker- 
dassant ar traws maes mawr argygroec hyt yn vyt y groes ar. hafren (processe- 
runt per planitiem magnam A. usque ad vadum erucis ad Sabrinam) 2, 37T. 
y kerdei ar draws yr smys or mor (procedebat per insulam a mar) 3, 265. 


yn y lle ar ol hynny (in loco post 1d, statim postea) 1, 23. llenlltein aruchaf 


y vreckan ... a gobennyd ar warthaf y llenlliein (linum supra tegmen et pulvinar 
supra linteum) 2, 314. 

Cum praep. can: ford gan ystlys jr auon (via secundum fluvium) Mab. 1, 
9. marchaweflord gam ystlys y fjorest (via equestris secundum silvam) 1, 251. 
Idem substantivum cum praep. y» significat ad marginem, ad. 

Cum praep. yn plura: Kerda ym erbyn yr allt uchot (perge contra saltum 
sursum) Mab. 1, V. ym ew herbyn ydeuth peredur (obviam eis ivit P.) 1, 237. 
yn ymyl y fjnnawn y mae llech (ad latus fontanae est lapis), /lech warmor 
yn y hymyl (lapis marmoreus im eius latere) 1, 8. ym ystlys y coet ydoed llynn 
(ad marginem silvae eratlacus) 1, 244. emelltith dww itt yn lle dy lawwr (male- 
dictio dei tibi loco laboris tui, pro eo quod fecisti) 1, 293. dwy yssyd yny vlaen 
adwy yny ol (duo ante id, agmen, et duo post id, signa; ystondard) 1, 30. kei 
yn eu blaen (CO. ante eos, praecedebat; germ. an ihrer spitze) 1, 267. órüwaw 
ymplith dwwyr (coquere in media aqua) 3, 301. ef awelei bebyll ymplith. 9 pebylleu 
ereill (vidit tentorium inter cetera tentoria) 1, 279. gwedy y dyuot ymplith y ge- 
nedyl (post eius adventum inter cognatos suos) 1, 26. dod? golwython ygkylch y 
(an (ponere frusta carnis circum ignem), yn gware yny gylch (ludens circum 
eum, leo) 1, 3l. « chael ymy wedwl yn herwyd gweledigaeth na. rywelsei eiryoet 
mab athat kyndebycket (et capere in mentem suam, secundum aspectum, nun- 
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quam se vidisse filium ac patrem aeque similes) ὃ, 932. gawael gadarn. ageweist 
ar gedymdeith ynherwyd ymlad. aphrouedigaeth y. σον achadw Kkywirdeb. wrthyt 
titheu (captione fort cepisti sodalem secundum id, quod pugnavit et tempta- 
vit corpus suum et servavit integritatem erga te) ὃ, 15. aqgwedy [fo y lluoed 
achlan. mynet arthur. ae wyr yn eu gwyd yny llong (et postquam fugerunt copiae 
cunctae, ire À. et homines eius coram se, pergere, ad navem; yn eu gwyd, in 
praesentia sua, coram se, cf. hib. /jad) 2, 240. Eodem pertinent y maes (in 
campum, foras) et ymywn (in medium, intra) post verba motionis, in quibus 
propter statum durum praepositio y supponi nequit, atque ymjjwn (in medio) 
pro yn mjwn. 

In finium descriptionibus libri Land. ar ftraws. et ?n traws promiscue signi- 
ficant recta porro. ltem pro ar οἱ legitur 4n οἱ significatione non mutata, prae- 
sertim cum pronomine infixo: y» οἱ y twrwf y daw kawat (post tumultum ve- 
niet tempestas) Mab. 1, 8. minneu aaf yth ol ti (ego 1bo 1n tuo vestigio, post 
te) 1, 281. 

Praep. y ante substantiva quaedam est haud dubie dí (hib. do): ae y 
ymyl y prenn ydeuthum (et ad latus arboris, ad arborem veni) Mab. 1,8. d; 
guartham campull (ad summum CO., amnem) L. Land. 10. 

Praepositio o praemissa substantivis locum et causam indicantibus: o emu 
ir φαΐ)" tollco?t (a latere castri T., a castro T.) L. Land. 179. o mais 4 gweir- 
claud. inhit penn. 4 gueirclaud. (extra pratum usque ad initium. prati) 201. vyg- 
karcharu yd dis oachaws marchawe (incarceratio mea est propter equitem) Mab. 
1, 31. hynny oll oth achows di (haec omnia tua causa, propter te) 1, 283. 

Frequentius quam in lingua hibernica (cf. archenn, archiunn, tarcenn, pp. 
622. 658) praepositionum locum tenent cambrica nomina membrorum, praemissis 
item praepositionibus tam veris quam nominalibus, ut «m, yn, rac, ger, hit, hyt 
yn etc. Pronomina hie quoque infiguntur possessiva. Substantiva eiusmodi 
sunt: penn (caput), tal (frons), óronn (pectus), llaw (manus). 

PENN: yny del y sarl... am penn y lle Iwnn. (donec. circumveniet co- 
mes hunc locum) Mab. 1, 252. gwas melyn yn dygwydaw ar penn y linm geyr 
óron peredur (puer flavus cadens in caput genu, 1. e. in genu, coram P.) 1, 
295. gobennyd o bali coch dan penn « elin (cervical serici rubri sub eius ulna) 
1,9. ysnoden o eurllin m penn y uantell (filum auro textum in fime, margine, 
pallii, circum pallium) 1, 3. Ayt ympenn. teirnos (usque ad finem trium noctium, 
per tres noctes, lignum suppetens) 1, 31. gwneuthur cromglwyt uchpenn y ger- 
wyn (facere cratem concavam supra lebetem) 3, 210. 

TAL: di tal ér cecyn behet tal ir fos (ad dorsi initium, usque ad fossam 
incipientem), δέ tal ir brinn ... ὁ tal ir foss (usque ad collem,.. ad fossam) 
L. Land. 115. 164. ar tal y pebyll ef awelei vwyt (1n fronte tentorn, ante tento- 
rium, ipse videbat cibum), dywot a oruc a gostwng ar tal y lim rac bron y 
uorwyn (venire et demittere se in frontem genus sui, in genu, coram puella; 
supra ar penn y lw) Mab. 1, 259. 

BRONN: Ast bronn sr alt, dir bronn ir alt (usque ad rupem) L. Land. 70. 
dygwydaw aoruc ar penn y lin geyr bronn yr amherodres (cecidit in genu. coram 
imperatrice) Mab. 1, 281. ae ewrw ger bronn owein (et proiecit eum, capreolum, 
coram O.) 1, 8l. y messeynt wyntew attow hyt ymbron y march (li appropin- 
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quabant ei usque ad equum) 2, 315. rac bronn arthur (eoram AÀ., extensum 
tegmen) 2, 382. rac y vronn, rac y vron (coram eo) 1, 15. 245. 

LLAW: adaw y march ar dillat ach y low (xeliquit equum et vestem 
prope eum), dos ger llaw jy gwr gynnew (i ad manus viri illius, 1 ad virum 
illum) Mab. 1, 27. gwr melyn yn sewyll ger eu llaw (vir flavus stans prope eos) 
1,12. adwyn bwch ae dodi gerllaw y gerwyn (et afferre hircum eumque locare 
prope lebetem) 3, 210. bet islaw γἱ 4 main melin (usque infra vadum lapidis 
flavi) L. Land. 260. kawg aoed islaw y drws (lanx quae erat infra portam) 
Mab. 1, 272. y dodit 4slaw y teulu (ponebantur infra familiam; ad verbum: infra 
manum familiae) 1, 276. wchlew Aynny y gwelei mackwy yn eisted ar benn 
eruc (supra illud vidit iuvenem -sedentem in colle, in capite collis) 1, 214. 

2. Substantiva cambrica, quae cum particulis sequentibus 
praepositionum loco ponuntur. Supra sunt memorata quaedam, ut hut 
yn, bet in, bet ar (usque ad). Frequentiores sunt formulae, aut significantes 
lat. versus, aut lat. ex adverso, in quibus substantiva quaedam absolute vel cum 
praepositionibus posita fw, parth (latus, regio), cywarwyneb (facies opposita), 
sequitur particula «, ac (praep. cwm. am coni. atque?). Addo substantivum yf 
(coniunctio, societas), quo significatur lat. na cwm non solum postposito a, ac, 
sed etiam praemisso pron. possessivo j. ; 

* Formulae significantes lat. versus: cecin ir allt dpenm 4 claud tu ha tal (a 
tergo saltus ad caput fossae ad frontem versus) L. Land. 260. £yuodi aoruc tu 
ar gaer (surrexit ad castrum versus), a hw ar lle hwnmw y kyrehwys peredur 
(et ad illum locum versus perrexit P.) Mab. 1, 245.246. sef aoruc y worwyn 
yna.trosst penn y march tw ar marchawc ... atlrossi penn yuarch aorue parth ar 
marchawe (vertere caput equi sui ad equitem versus, ipsa, ipse) 2, 10. 1l. 
parth ac yno 4dafi (illuc 100) 1, 215. ynteu adeuth parth a dyffrynn auon (ipse 
venit ad vallem versus fluminis) 1, 273. apharth ar gaer ydeuthum (et ad castrum 
versus ivi) 1, 3. Adnotanda est propria constructio utriusque substantivi cum 
ac att (praepositione addita post coniunctionem): yn dyuot ar hyt y duffryn tu 
ac attat (veniens per vallem ad te versus), ym dywot ar hyt y duffrym parth ac 
attaf (ad me versus) Mab. 1, 8. 9. yt dywetto ... parth ac attat ti (quidquid 
dixerit adversus te) 1, 210. ar gwas aaeth parth ac att y brenhn (et puer ivit 
ad regem versus) 1, 289. 

Formulae respondentes lat. ex adverso, contra: ef ewelei yny mor gyuar- 
wyneb ar tir (prospiciebat 15 in mare oppositum terrae), wyn£ adoethant racdunt 
ynywelynt mon gyuarwyneb ac wynt (procedebant ilh porro, donec videbant 
Monam contra se) Mab. 3, 265. 269. In L. Land. idem significatur subst. ciueir 
sequente genetivo, antecedentibus praepp. ὦ, ar, guo: gulich srguabret arit hit 
iciueir powisua dewui (G. deorsum, secundum eum usque ad regionem oppo- 
sitam loco quietis D.) 149. arhyt yr ochyr bet ar cyueyr. blan cynbran. (secun- 
dum curvaturam usque ad regionem oppositam fonti O.) 1993. ar/Wt cecin di- 
winid bet dmein ar ciueir nant trineint (secundum dorsum sursum usque ad la- 
pides ex adverso vallis T.) 187. Frequens tamen in eodem est formula pena 
arciweir sequente particula ac (recte oppositus, e regione, germ. gerade gegen- 
über): or ford maur dài blain 4r betguos. ar hit dr betguos. ar ht 4r pant dir- 
guairet . . . a lit ἡ ford maur. diwinid bet penn arciueir ha penn 4 betquos (a via 
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magna ad fontem B. ammis etc... secundum viam magnam sursum usque ad 
regionem recte oppositam ortui amnis D.) 197. 198. aper catfrut in gui ar hu 
diuinid bet penn arciueir ha drech dindirn (ostium C. in G., sccundum eum 
sursum usque ad locum recte oppositum dorso D.) 200. αν A ir allt 4n hi 
bet i penn arciueir hagenow ir pant (secundum saltum porro usque in regionem 
recte oppositam ostio vallis) 294. bet penn arciueir ar mein adinant (usque ad 
locum e regione lapidum A.) 199. mingui nihit diuinid bet penn. arciueir ar. pant 
ini cecin. (M., secundum eum sursum usque ubi recte opposita est faux in dorso) 
231. Ibidem tamen sine particula: penn arc?ueir cruc 246. bet penn arciueir 
lann  mihacgel 250. 0 penn arciueir aper finnaun ewirdil 258. hit penn. guociueir 
ipant 149. 

Formulae pro lat.'una cum: yn gorymdeith 4gyt ar amherawdyr (ambulans 
una cum imperatore) Mab. 1, 21. ef a gymhelhwys yr ewiged qgyt ar geifyr 
ymywn (ipse compulit cervas una cum capris intra, domum) 1, 236. ac ygyt 
ac ef owein (et una cum illo Ὁ.) 1, 1. Pronomen possessivum esse praece- 
dens y demonstrat ae combinatum cum coniunctione « (et): gwedy y dyuot 
ymplith y genedyl ae gyt gufedaclwwr (cum venisset inter cognatos atque una 
inter famihares) Mab. 1, 26, in quo exemplo sine particula ac eadem formula 
est adverbi loco. In hodierna lingua aliter versum adv. ym nghyd (simul, 
una; cyd cum praep. ya). 

Nominalibus his praepositionibus addendae sunt quaedam formulae frequen- 
tioris usus 1n libro Landavensi, infinitivi coniuncti cum praep. d? linu, di cirehu 
(recentius y gyrchw, ad procedendum, ad quaerendum, i. e. recta ad, versus), 
cin circhw (ante quaerendum, i. e. ante): ar he ὦ" ford bet diar ὧν allt iniawn 
di linu dir luin maur (secundum viam usque ad summum saltum recta pro- 
cedenti ad fruticetum magnum) 251. dénant bachlatron malidue nant bacMatron 
vjuinid 4n traus digirchu blain nant duuin (ad vallem B., secundum B. sursum 
trans dorsum quaerenti fontem amnis Dubini) 14. gulible inih)t. dírguadret . .. 
imaun di circhwu hentref. merchitir (G., secundum eum deorsum recta ad H. 
M.) 174. dir ard trui ὧν douciwut. ar, hit irard. milit ny bron iralt. di circhu 
blain nant humir (ad saltum versus ad ortum vallis H.), éniawn duinid dicurchu 
ir guoun breith ar cecin 4 münid (recta sursum eunti ad paludem variegatam) 
175. 187. Similiter: dé circhu trod? 218. di circhu dr pant inicecin 231. diuinid 
di circhu bronn ir allt 252. dicirchu. penn gueirclaud 253. Idem infinitivus cum 
praep. cim (kymn, kint, p. 651): mant du diürguatret bet panm discin inidair. cin 
circhw taf (ad Dubim amnem deorsum, donec defluit in terram ante T., ante- 
quam pervenias in T.) 247. 

landem verbum substantivum ipsum expletive additum videtur YS vel 
solum: ysgwers yd wwf yn keissaw aolchei vygcleduf (per spatium sum quaerens, 
dudum quaesivi qui lavaret gladium meum) Mab. 2, 229; vel cum praep. yr: 
kanys gwelsei yr ystalym (quamquam eos non viderat dudum) 3, 13 sq. «m na 
weleis 4r ys seith mlyned undyn (quia non vidi per septem annos quemquam 
hominem) 3, 157. 

Cornica et aremorica substantiva vel adiectiva eodem modo quo cam- 
brica praepositionum loco ponuntur, aut ipsa cum substantivis coniuncta aut 
interpositis particulis. 
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Cornieas cum praep. ym: yn wwysc (in medio, inter), yn creys (im medio), 
yn kerghen (in exeurtu, circa), yn herwyth (penes, iuxta): yn mesk cronow (inter 
lora) P. 131, 2. yn mysc y abestely (inter apostolos suos) 27, 1. yn agan mysk 
(nter nos) D. 1374. yn ages muysk, In agis musk (inter vos) R. 1401. P. 75, 1. 
yn cres an. chi (in media domo) O. 2481. yn cres almayn (in media Germania) | 
R. 2148. yn kres am wast (circa medium corpus) D. 1889. ya ereys am ebren 
(in medis nubibus) O. 1245. yn creys am dre, yn crys an dre (in media urbe) 
. O. 2282. 2300. dyeth fast eye rum chal y wos yn kerghen map gal (miseria 
magna esset per malam meam, eam esse, vestem, circa filium mali) D. 2131. 
an quéth a fue «n kerghyn ihesu (vestem quae fuit circa lesum) R. 1937. aa 
bovsna.... vs yth kerghyn (tunicam istam quae est circa te) R. 1922. Aedre vo 
yn y gerghen queth ihesu (quamdiu erit circum eum vestis 1.) R. 1864. Aedre : 
vo yn the herwyth fythys nefre my vethyth (quamdiu erit penes te, virga, nun- 
quam superaberis) O. 1464. ἤν aga herwyth y 3ese vn marrey (penes eos erat 
miles quidam) P. 217, 1. Ex his sine praep.: est ov pobel (inter populum 
meum) Ὁ. 1594; herwyth w. supra p. 689. 

Α formula cambriea y» erbynm (im occursum) differt cornica eróyn, 1. e. er 
pyn, intromittens pronomina possessiva inter utramque vocem: eróyn 6st rag 
y welas ῳ eth (obviam Christo ad eum videndum illi iverunt) P. 29, 2. mar keus 
den wyth er ow fyn (si loquitur quisquam adversus me) R. 1919. «ollo3 . .. a3e 
er3ebyn (maledictio veniet contra te) P. 66, 3. mur a dus o cuntullys erybyn 5y 
guhwsas (multum populi erat congregatus contra eum ad eum accusandum) 88, 
4. kymmys cawsys erybym (quotquot dixerunt adversus eum) 100, 1. mar mun 
eraganpyn y cous (si vult contra nos loqui) mar a leuer den vyth er agas pyn 
why tra vyth (81 loquitur quisquam contra vos quidquam) D. 1663. 180. eraga 
fyn...vn ger ny leuery (contra eos ne unum quidem verbum loquebatur), eraga 
fyn na gewsyth (quod contra eos non dicis) P. 96, 4. 120, 2. Pro er praep. 
war: may halle doys aar 4j byn (ut posset venire ei obviam) 17], 2. 

Formulae cornicae cum praep. a, war etc.: ewiter abard tat (gl. patruus), 
abarh mam (gl. avuxculus), modereb abarh mam (gl. martertera), abarh tat (gl. 
amita; 1. e. a Óarth, a parte patris, matris) Voc. (€. a dryff tus (a tergo, clam 
populo) P. 79, 4. war lyrgh anken (post aerumnam) 236, 4. war lyrgh henna 
(post hoc, postea) 91, 3. war lyrgh y arhadow (secundum eius imperium) 
241, 4. warlergh the gussullyow (secundum consila tua) O. 2269. war the lergh 
(post te) R. 1170. O. 14834. war aga lergh (post eos) O. 1641. «ar y lyrgh. 
mur a lu (post eum, lesum, multum agminis) P. 163, 3. drefen an virtu (propter 
- virtutem) 68, 1. drefen ov bos nocet (quia nudus sum) O. 259. Formulae aberth 
(intus, intra), adro (circa), ady (intus, intro) poscunt praep. yn, dhe: mester bras 
a berth yn wlas (magnus sacerdos in terra, Caiphas) P. 89, 1. a berth yn dre, 
aberth yn crows (in oppido, in cruce) 30, 3; 151, 1. 185, 1. aberth 4n beth, aberth 
yn beyth, aber yn beth (in sepulerum) R. 311. 2083. 2108. aberth ym beth (1n se- 
pulero) R. 514. am esewon debel 3e lhüs esens a dro (ludaei mali circa. lesum 
erant) P. 140, 4. a dro 3y gorff y trylyas sendall (circa, corpus eius volvit sin- 
donem) 232, 8. queth esa a. dro 5050 (velamen erat circa eum) 140, 3. adro thotho 
(circa eum) O. 2101. 2500. adro thethy (cirea eam) O. 118. agy then yet gor the 
ben (intra portam pone caput tuum), érygys agy theth wlas (moratus in regione 


IV. 2. PRAEP. NOMINALES AREMORICAE. (661—663) 697 


tua) O. 743. 1483. agy the ewhe an geyth (intra vesperum diei) R. 215. pan 
veugh agey then cyte (cum eritis: intra urbem) D. 627. 

Pro cambr. At, bet, byt cornice adhiberi solet formula bjs yn: 1 eth. 
bys yn pylat (li iverunt usque ad Pilatum) P. 98, 1. 5ys y» pen (usque ad 
caput, extremitatem; clavorum) 178, 3. àys yn mont a galvary (usque in montem - 
Calvariarum) 162, 1. óys yn ierusalem ke (Hierosolyma i) O. 1928. 6ys ym y 
chy (usque in domum eius) D. 648. bys yn meneth (usque ad montem) O. 1303. 
De tempore tamen sine praep. dictum invenimus: ys deth fyn, bys deyth fyn 
(usque ad diem extremum) D. 724. h. 416. bys gorfen buys, bys gorfen beys 
(usque ad finem mundi) h. 178. O. 584; cf. bys venary, bys venytha p. 621. 

E nominibus membrorum eodem usu, quo cambrica supra memorata, cor- 
nice saepius est pen (caput): y thens 3e ben dowlym, y ee 5e ben dewlyn (ceci-- 
derunt in genua) P. 137, 1. 196, 1. war ben dowlyn... ow cose (im genua ca- 
dens) 171, 3. may 5eth war ben y Sewleyn (ut caderet in genua sua) 54, 4. Aag 
eth arta 5e besy war ben gleyn (et ivit rursus oratum in genibus) 56, 2. war 
ben vn meneth (in montem, eum duxit) 16, 1. hay yll troys a ve gorris poran 
war ben «y gele (et unus eius pes est positus recte super alterum) 179, 3. 

Aremorica nomina praepositionum loco sola posita vel praemissa praepo- 
sitione: servichaff doe gwir roen ster het ma amser a prederaff (servire deo vero 
regi stellarum longitudinem temporis mei, per tempus meum, cogito) Buh. 190, 
15. a het dece bloaz goaz oz goaz eza dfi (e longitudine decem annorum, per 
decem annos peius peiusque fit mihi) 118, 16. ema ann esquep hep repos ahet 
nos ouz da gortos (sunt episcopi sine requie per totam noctem te expectantes) 
MJ. 61b. Idem subst. inest in formulis aremorieis vetustis coA?Wo, cotton 
(secundum, per) et coliton hi (usque ad), quae inveniuntur in charta a. 821 
supra memorata (p. 663): do fos matuwor colito fos do imhoir (ad fossam 
Matuori, secundum fossam ad amnem), do rudfos coihiton rudfos (ad fossam 
rubram, secundum rubram fossam, per rubram fossatam ibid.), co/iton Ai fosan 
(usque ad fossulam, 'fossatellam usque ). 

Exempla nominum cum praepositionibus e Cath.: agoez, awoez ( palam), 
adreff (pone ; hod. adre, trec. adreoz), abarz, ebarz ( intra; hod. abarz), aenep 
(adversus ; sicut hod.), enquichen (tenus, prope, iuxta) — eqwichen (iuxta ; 
hod. é-bichen), oartro (circa ; hod. «war-dro). Exempla e carminibus: an bwgale 
am ewv maguet soutenet re so am (v. l. em) enep me gourreet (pueri quos nutrivi, 
sustentavi nimium, adversus me surrexerunt) MJ. 23b. óreman aman a goez an 
bet (nune hic coram mundo), roy breman «a goez an tut (da ea nunc coram ho- 
minibus; cambr. y» gwyd) Buh. 124, 14. 128, 24. a drejff piler nem. gueler quet 
(post pilam non videbor) 54, 12. a» plat a dref am clezef se (lamina a tergo 
huius gladii) 154, 7. ἃ grwif hep gou a parz dow dez (faciam certo intra bi- 
duum) 84, 9. dal liufre quen ez querchen (tene vestimentum candidum circa te; 
corn. ytÀ kerghyn) 104, 7. me guel maruaillou hep gow quet voar tro devy (video 
miracula revera circa Davidagium), coulm guen disquennet de metou (columbam 
albam delapsam in eum) 116, 16. 17. da monet de metou (ad occurrendum ei) 
MJ. 190a. enterret en e metow (sepulta prope eum) 192b. den suspect so en 
meétow (homo suspectus qui est inter nos) Buh. 14, 5. diíbunet en hoz mettou 
(divisum penes vos; cf. 110, 15: dre nep metow, ullo medio, ullo modo) 170, 2. 
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en creis ma calon, en creys ma calon, en creis ma coudet (1in medio meo corde) 
MJ. 25b. 193b. 8lb. en creis un bez (in medio sepulero) 175b. e» creis ma 
bisaig ez cracher (in mediam faciem meam sputabitur), enm cereis ho calon (in me- 
dium cor vestrum) 33a. 39b. enm fal am bez yen (in fronte, prope sepulerum 
gelidum) 192a. en tan equichen sathanas (1n igne iuxta satanam) 99b. oz hars 
an men man, oz hars an men (post lapidem hunc, in tergo 1.) Buh. 96, 9. 19. 

Alia sequitur praepositio: fosf ouz bez ma autrow (prope sepulcrum domini 
mei) MJ. 192b. tosí dan mor armoric (prope mare aremoricum; hod. £óst da) 
Buh. 148, 21. da arhwest a tost dan mor en vn forest (ad expectandas, feras, 
prope mare in silva) 32, 1; cf. « tost ( cominus) Cath. Gallicanum palamour 
(propter) Cath.: palamour glan da roen an bet (certo propter regem mundi) 
Buh. 6, 24 etc. 

Cambrico /it, behit, bet, byt significanti lat. ad, usque ad, respondent formae 
aremoricae frequentiores BET, BED vel BEDE (- cambr. et ?n, bet 4, corn. 
bys yn? an — hod. £et ec, 1. e. bet ac?): bed patric, bed devy, bede patricius, 
bede devy (ad Patricium, Davidagium) Buh. 6, 15. 196, 11. 2, 3. 198, 10. bede 
hiberdon (in Hiberniam) 14, 14. Cum articulo bede an, beden: deuw bede am les 
celestel (veni ad aulam caelestem) 146, 12. duet... beden predicator beden cador 
de enori (venite ad praedicatorem, ad cathedram ad eum honorandum) 16, 1.8. 
doe ha den a voue scuiz stanc gant cals anquen beden maru yen (deus et homo 
qui defessus fuit adeo magna aerumna usque ad mortem frigidam) 102, 15. 
dinam beden finuez (sine macula usque ad finem) 104, 5. Cum pronominibus 
suffixis bed enhaf/ (ad eum), bet enhy (ad eam; cf. p. 672); sed etiam bedec 
enhaff (ad eum) Buh. 184, 18. Hod. bete ante consonas, beteg, betek ante vo- 
cales, apud Venetos tamen et ὁθέ et beta, betag; cum pron. beteg ennoun, venet. 
bet on-me (usque ad me). 


CAPUT TERTIUM. 
De coniunetionibus. 


Coniunctiones quae sententias vel voces non solum copulant, sed etiam 
disparant, comparant, opponunt, et vario modo iuxta ponunt, in linguis celticis 
sicut ceterae particulae aut primitivae sunt, plerumque monosyllabae, rarius 
bisyllabae, aut ex alus orationis partibus doces ut e nomine, pronomine, 
praepositionibus, quae vel per se ponuntur vel coniunguntur inter se. 


]l. Coniunctiones hibernicae. 


1. Coniunetiones primitivae vel obscurioris originis, secundum affi- 
nitatem significationis dispositae. 
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a. ACUS, DAM (rec. da»; et, etiam). .4cus (respondens britannicae ac), 
frequentius oc«s, etsi indubie affinis est alüs vocibus hibernicis, praep. oc 
(prope) et adi. subst. accus, ocus, comocus, comaicsiu (vicinus, vicinitas), ob 
minorem tamen perspicuitatem terminationis hoc loco ponenda videtur. Plenam 
scriptionem ocus (interdum ocwis) semper exhibet cod. Cam., formam acus (com- 
pendio ac. semel notatam in scotico L. Dér.) plene scriptam cod. Wb. in uno 
loco: éntain diagmani fobaithis iscosmulius aadnacuil acus abdis dunni (gl. con- 
sepulti sumus cum illo per baptismum in mortem) 3'. In ceteris locis huius 
codicis omnibus atque interdum in Sg. (ut 100*: nomréla et nometargnigedar) 
latinum et plene scriptum invenitur in medio sermone hibernico. Plerumque 
tamen in Sg. sicut in ceteris codicibus hibernica vox eadem nota significatur 
qua latina, 7. 

Formae recentioris IS (a's, ^s), de qua agit O'Don. p. 320, antiquissimum 
exemplum invenimus in hymno Máilísu: énspérut noeb daittreb arcuirp isarnanma 
(spintus sanctus ad habitandum corpus nostrum et animum). 

Eandem partieulam compositam continere videtur SCO, SCEO (ef. seo pro 
80, p. 9), miro modo praemissa duobus substantivis iungendis m Cam.: adciam 
isnaib inscib sco eulis (ndcecni (discimus 1n sermonibus sapientiae et cognitionis); 
sed pariter ac praecedens particula constructa in cod. hibernico ap. O'Don. 1. c.: 
firu macwu mnd, sceo inghena (viros, fios, muheres et filias); duplicata ibidem 
in alio exemplo vetustiore: ὁ bh-fíadhnaise fer nerend sceo macu sceo Tnghena 
(coram hominibus Hiberniae et filios et filias). 

Dam (etiam), diversa a coni. dim, frequens in codicibus: robo? són dam 
leo (gl. solebant proferre et plerus) Sg. 15". arecar dam (invenitur etiam) Sg. 
197". cenelae ctwil inso (gl. cymbalum), cenelae civil dam (gl. cynera) ΜΙ. 2". 

b. NO, NA (vel, sive): comswidig. liter no sill. (compositio litterarum. vel 
syllabarum) Sg. 4". nó clia desill. (gl. bisyllaba sint vel eo plus) 44". proind 
less hitaig nó airitiu ábüth (gl. cum huiusmodi, fratre maledico, ne cibum qui- 
dem sumere, scripsi; 1. e. prandere apud eum domi vel sumere eius cibum) 
Wb. 9*. at ar oén fer na dis (non pro uno viro aut duobus) 4". ní arlóg na 
aithi (non ob mercedem aut talionem) 14*. 15". 24*. arm?»fl ceneel nabelre isin- 
biuth (nam non est natio aut lingua im mundo) 28". conafil dualchi na accobra 
colnidi leu (gl. qui sunt Christi, carnem crucifixerunt; i. e. ut non sint vitia aut 
cupiditates carnales in iis) 20*. festas dínm ma diibsi (testimonium de nobis vel 
de vobis) 24. émchloud. ceneiuill na diill (1mmutationem generis vel declinatio- 
nis) Sg. 31'. 

c. TRA, DIM (rec. di»), DONO (ergo, igitur). Coniunetionis fra seriptio 
plena in solo codice Cr.: aniüsiu trd isécem (hoe igitur necesse est) 9". In 
Wb. et Sg. frequentis usus, semper notatur compendio '&, duobus punctis sive 
commatis super ὁ suprascriptis: c?b cenél t (quodcunque est ergo genus), (ssu- 
atchnid sund *t* asrect (demonstratio est hic ergo, esse legem) Wb. 9". 3'. ὧ- 
follus asin "t (est manifestum inde igitur), ésfoluss dunt" (est manifestum nobis 
ergo) Sg. δ΄. 40. Item in ceteris codicibus: sed énso "t" tosach indlibwir. (id 
ergo est initium libr) Tr. 2". 

Dim: ciarudchualatar lbélre et cenuslabratar mipat ferr. de isfollus dim nan- 
mà arbrig labrad dbélre (etsi audierunt varias linguas et locuntur iis, non 
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erunt eo meliores; patet ergo, non esse nisi ad ostentationem loqui varüs lin- 
guis) Wb. 12". act bahé cársagad maid madachoisged dilgud ni maid. duibsi dim 
cendílgud (gl. sufficit illi obiurgatio,.. e contrario magis donetis et consolemini, 
2. Cor. 2, 6; i. e. modo illa obiurgatio esset bona, si eam sequeretur remissio, 
non bona ergo vobis sine remissione) 14". ce torbe duibs? dim (quid commodum 
igitur vobis?) 125. conascrad dim iartichte cr. (gl. medium parietem maceriae 
solvens, Eph. 2, 14; i. e. ut non separaret igitur post adventum Christi) 21". 
istotsigtu. dim. cétna, netargne (est potior igitur primus intellectus) Sg. 198". 

Dono, interdum dano, quin etiam dana: arcia dono (gl. ut quid autem? 1. e. 
ut quid igitur?) Wb. 2*. cedono rígne occo itlib hwili (gl. omnia enim vestra 
sunt, sive Paulus, sive Apollo etc., 1. Cor. 3, 22; i. e. quisquis igitur egit in 
eo, sunt vestra omnia) 8'. hóre ronortigestar dia cedono twidecht friss (gl. a deo 
ordinatae sunt potestates, itaque qui resistit potestati dei ordinationi resistit; 
1. 6. quia deus ordinavit, potestatem, quid ergo resistere ei?) 6*. cepu domo 
adrad d& dothabirt dopool inchruthsin (gl. numquid Paulus crucifixus est pro 
vobis, aut in nomine Pauli baptizati estis? 1. Cor. 1, 19; 1. e. quid ergo ado- 
rationem dei dare Paulo hoc modo?) V*. ceiapudono dun indarpe geinte inchruth- 
sin aris (nnon iress nodonfirianigedar (gl. quomodo gentes cogis 1udaizare? nos 
in Christo lesu credimus ut iustificemur ex fide et non ex operibus legis, Gal. 
2, 16; 1. e. quid ergo nobis exheredatio gentium hoe modo? nam est eadem 
fides quae nos iustificat) 19*. μέ lour inbendachad diammaldachae ní lour dano 
innebmaldachad mani bendachae (gl. hospitalitatem sectantes, benedicite et no- 
lite maledicere, Rom. 12, 14; i. e. non sufficit benedicere, si maledicis, non 
sufficit ergo non maledicere, 51 non benedicis) 5'. ves dano indangil (gl. cum 
iterum introducit primogenitum in orbem terrae dicit: et adorent eum omnes 
angeh, Hebr. 1, 6; i. e. sunt apud eum igitur angeli) 32*. ésirlam indanim do 
thuil. dée dodiusgadar dana indamim (est promta anima ad voluntatem dei, ex- 
pergefiat ergo anima) 5'. τῇ cech fer dana (gl.foenum; i. e. non quodvis gra- 
men igitur) MI. 44r. 

d. NOCH, CAMMAID, IMMORRO (tamen, autem, sed); his addi potest 
ÉM (item, vero). 

JNoch (autem, tamen, attamen) magis minusve opposita antecedentibus: 
nib nach dethiden foir act fognam dodia moch ba hed ón ba choir (gl. qu1 sine 
uxore est, sollicitus est, quae domini sunt; i. e. non est ulla cura ei nisi ser- 
vire deo; hoc autem erat iustum) Wb. 10*. »och ba hé affasugud anebchomalnad 
(gl. non irritum facit, lex, quod promissum est, ad evacuandam promissionem, 
Gal. 3, 17; i. e. haec autem esset eius evacuatio, 1d non implere) 19'. óerdt 2n- 
sos. do dmthrenugud weteris noch ba wiüssiw indfigor do «mthrenugud. ueritatis 4. 
nowi (gl. volunt evertere evangelium; i. e. sumunt evangelium ad confirmatio- 
nem veteris; veruntamen esset iustior figuratio, vet. test., ad confirmationem 
novi) 185. eid déanepirsom anísiu noch ni rabatar indfirso riam. forecht fetar. qu. 
arüiscumme lessom tect. fosmachtu vechto et fognam do ídlatb (gl. quomodo verte- 
mini iterum ad infirma? Gal. 4, 9; i. e. cur dicit hoc, Paulus ad Galatas, quam- 
quam non fuerunt viri hi antea sub lege vetustatis? Resp.: quia est idem se- 
cundum ipsum ire sub ritus legis et servire 1dolis) 19*. noch ba ed ba réagolda 
Wm inderbus and 4ntat?n bed femd. 7 derba 4ntain bed mascul. (sed hoc tamen 
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regulare erat, incertitudo in eo cum erat fem. et certitudo cum erat masc.) Sg. 
66". am. nobed noch ní faW (gl. fecit Anchisiades, quasi ab Anchisios; i. e. acsi 
esset, quamquam non est) 92". noch ni ed ón bid hiforg. (gl. suam quoque con- 
iungens personam,... ut pugnemus, legamus, Pr. 8, 18, 102; i. e. tamen hoc 
non est in imperativo; cf. quae paulo ante adnotavit glossator ad vocem ^or- 
(ativa: mi forgare am. soda)n. isnertad, non est imperatio sic, est hortatio) 
101". noch né cóir son acht corop ma inoensil. dn | comparit 155. aschóir (gl. ἃ 
post q vel g posita amittit vim suam, ut nequior pinguior; quod nisi fiat, con- 
tingit, si in consonantem transeat 1, pares esse syllabas genetivo positivi cum 
nominativo comparativi, Pr. 3, 1, (; i. e. attamen non congruum hoc, sed ut 
sit maior una syllaba comparativus, hoc est congruum) Sg. 40". In sententia 
affirmativa, nis; sequitur alia forma verbi substantivi, ut ba, ante qualemcunque 
partem orationis, interdum ante formas verbales ipsas /s praecedere solet: aocA- 
isinduine adras dondédiu:in (gl. deus hunc et hane destruet, ventrem et escam; 
i. e. attamen homo huic utrique servit) Wb. 9*. dodead dochdch leosom noch 
isdoibsom. adodced sidi (gl. contritio et infelicitas in viis eorum, Rom. 3, 16) 2". 
noch is ósuid?u dorratad (gl. si ex lege hereditas data est, iam non ex promis- 
sione, Abrahae autem per repromissionem donavit deus, Gal. 3, 18) 19*.. nochis 
enditin són (gl. iterum tuitionem) Ml. 19*. noch ἐδ relatiuum | iénsin. insamlathav 
dam inni frialaili (gl. qualis; gl. possunt haec eadem et relativa esse et si- 
militudimis; 1. e. quamquam est relativum hoc, imitatur etiam notionem ad alia) 
Sg. 90*. nochis infoircthi són (gl. si qui studiosi sunt: etiam imbecillus invol- 
vitur isdem sane obiectionibus, si etc.) Ml. 10". arnidiéset nochis forfiat son (gl. 
ut offieia sua explicare non valeant, corporis mei sensus), nochis ónmlith son 
(gl. ipsa sui attritione veterascit) 23*. nochis nondageson (attamen rogo hoc) 
21". nochis intinscanam (gl. docet autem nos per hoc ut cum operis aliquid 
arripimus) 29. noch?s nocathaigtis ón (gl. sed potius ut armati dominum non 
timent) 16". soch isconacertussa ón (gl. psalterium Romae dudum positus emen- 
daveram) 2* 

Eadem coniuncta cum ém, «m (p. (08): noch &m. am (srahélde (gl. nam et 
ego Ísraélita sum) Wb. 5*. noch «m foddli cenél a .us. in .a in um (gl. socium- 
que, in versu Vergilii ap. Pr. 7, 6, 26: recusant hoc, üm pro orum, in mascu- 
linis habentibus neutra,... invenitur tamen usus huiuscemodi coneisionis. Vir- 
gil. in IX. altaque certant prendere tecta manu sociumque attingere dextras, 
pro sociorum; i. e. tamen hoc quoque distinguit genus ex us in a in um) Sg. 
121". fri corpthadid et scoir. (leg. stoir) doberat vudet tóib. tm. noche: : isspirtdlde 
dus. et isspirdide annuiadniss uile (gl. dominus autem spiritus est, 2. Cor. 3, 17; 
i.e. ad eorporalitatem et materiam referunt I. tantum, tamen etiam est spiritualis 
dominus, et est spirituale novum testamentum omne) Wb. 18". 

Cammaib (tamen), variata paulum scriptione (p. 62), praecedit interdum, 
ut coniunctio z0cÀh, saepius autem postponitur: camatph thech. ainm. (gl. tamen 
nominativos habeant: quaeritur cur, si mel pro cito? et ἐμαυτοῦ et tui pro σοῦ 
et σαυτοῖ accipiantur, tamen nominativos habeant, sui, cum pro οὗ et ἑαυτοῦ 
accipitur, non habeat nominativum? Pr. 18, 5, 24) Sg. 209". isamlid cammaib 
ataidsi im spu. (gl. si tamen spiritus dei habitat in vobis) Wb. 4“. manimchobrad 
rad dé dagéna cammaib (gl infelix ego homo, quis me liberabit de morte cor- 


(02 (667. 668. 666) IV. 83. CONIUNCTIONES HIBERNICAE. 


poris huius? gratia dei, Rom. 7, 24; i. e. si non iuvaret me gratia dei; faciet 
id tamen) 3*. ηΐ gatda d$b cammaif imnetha (nbetho (gl. si acceperis uxorem 
non peccabis et si nupserit virgo non peccabit, tribulationem tamen et curam 
habebunt huius mundi) 10". οὐ cumcat camaiph ille 7 éste beta nasthfoilsigthecho 
dondí asipse (gl. non tamen etiam ille et iste referri ad pronomen ipse possunt, 
Pr. 12, 1, 5) Sg. 198", ceso comprehensio, literarum. asberr camatph rl. (gl. syl- 
laba est comprehensio literarum subsequens sub uno accentu et uno spiritu 
prolata, abusive tamen etiam singularum vocalium sonos syllabas nominamus) 
21'. dscuit a?rice camad mv gaib abrechas (gl. mvenio legem resistentem volenti 
mihi facere bonum, Rom. 7, 21; cama 1n. codice pro camab, camoif) Wb. 3*. 

Im (autem, vero), in codicibus semper 510 notata, etiam in Wb., putanda 
est coniunctio eadem, quae hodie scribitur ?omorra, imorro in narratione vetere 
inscripta Deirdri, ed. O' Flan. pp. 154. 160, nisi praeferendum est interdum adv.. 
immanetar (vicissim , p. 614). Postponitur etiam haec: méthucci mo menme dm 
(gl. si orem lingua, spiritus meus orat, mens autem mea sine fructu est, 1. Cor. 
14, 14; 1. e. non intellegit autem mens, si aliena limgua loquor) Wb. 12". thé sidi 
im. beta hícthi (gl. qui secundum carnem sunt quae carnis sunt sapiunt, qui 
vero secundum spiritum ..; i. e. sunt hi vero, qui erunt salvati) 3. eiabeid er. 
indébsi trefüisitin hrisse dsbeo indamim trisodim dsmarb jncorp 4m trisnasenpectu 
(gl. si Christus in vobis est, corpus quidem mortuum est, spiritus vero vivit) 
4". dsdimdar. mwoyst dsintegdads dshe som. di orotaig integdais ... dsm|ac] hetaig 
aatharsom isc ἐπὶ (gl. Christus vero tanquam filius in domo sva; i. e. est fa- 
mulus [?] M. in domo, ipse vero construxit domum, est fius in domo patris 
sul ipse autem) 99". n derscoigé dindhwuiliu. cheneul isdi hilib dim eto. (non differt 
ab omni genere, a multis autem ..; cf. p. 610 not.) Sg. 40*. émrddat vmráti cid 
maith, asdénti et. nertit adénum 4nmaidsin connessat dim ingníim. nolcc et arangat- 
ret (gl ipsi sibi sunt lex,... inter se invicem cogitationibus accusantibus aut 
etiam defendentibus, Rom. 2, 15; i. e. cogitant cogitationes, quid boni sit fa- 
ciendum, et confirmant id facere, hoc bonum, condemnant autem factum malum 
et vetant id) Wb. 1. Seriptione pleniore, quamquam nondum integra, mr cum 
lineola supra ducta in Wb.: dosnécfa cobir cid mall. bith math imr. tntain. don- 
diccfa (gl. veniet ex Sion, qui eripiat et avertat impietatem ab lacob, Rom, 
11, 26; i.e. veniet els auxilium quamvis sero, erit autem bonum cum veniet) 
9'. leissem atech didiw dishe comidrotig fer dmm. diammüntirsom inti moyst (gl. 
fidelis est ei qui fecit illum, sicut et Moyses in omni domo eius, Hebr. 3, 2; 
i. e. illius est domus ergo, ipse eam construxit, vir autem e familia ipsius est 
M.) 33*. Coniungitur interdum cum cammai?b, noch: rocruthaigsemar | camadpl 
ém. oenchdrac. f tarhesi .p. cotinf. 4n epertaib. latinndaib (gl. nos autem antiquam 
scripturam servamus, in latinis tamen dictionibus nos quoque pro ph coepimus 
f scribere, Pr. 1, 5, 25) Sg. 9. noch ba ed ba riagolda im (hoc tamen esset re- 
gulare) 66". noch ἐπὶ n rolsat som cumachtae ndé dub (attamen non deiecerunt 
potestatem dei; cf. p. 610 not.) ΜΙ. 16". 

Quaeritur an cum eadem sit conferenda forma Zémurgu in cod. Wb. 88": 
rubu. fersom. muinte. math dam dalhum nirbu choimdiu imurgu (gl. Moyses qui- 
dem fidelis erat in tota domo eius tanquam famulus, Hebr. 93, 5; 1. e. fuit. vir is 
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familiae, bonus etiam dispensator, leg. délem? non fuit dominus vero); item in 
carm. Ml. 1.: bacunda:sem. immurgu et 2.: dotiagar ass immurgu. 

Ám, ém (item): ésfollus isindí nachimrindarpaise noch. m. am. ésrahélde. (gl. 
dico ergo numquid reppulit deus populum suum? absit, nam et ego Israelita sum, 
Rom. 11, 1; i. e. est manifestum 1n eo, quod non me reppulit, quamquam 1pse 
quoque sum Israelita) Wb. 5*. eain ronóibad abracham. trihiris intree m. didiu 
fanacc (gl. dicimus quia reputata est Abrachae fides ad iustitiam; quomodo 
ergo reputata est? Rom. 4, 10; i. e. nonne sanctificatus est A. per fidem? 
utrum ergo per ipsam quoque, necne?) 2*. atd ém J. ata dam. (est iterum, 
est idem, est etiam) Sg. 201'. dognmiam dm. (gl nos quoque in psi facimus 
praeteritum perfectum, ut Graeci) 160". fosrucurt dwib «m (gl quos saepe 
dicebam, multi ambulant in forma nostra) Wb. 24*. "Transit ex hac sicut grae- 
eum ὥμως in significationem lat. vero, autem: cid cm nodomberasa cucuibsi. 
mi. desidero emim (gl. desidero enim: obsecrans si quomodo tandem aliquando 
prosperum iter habeam in voluntate dei veniendi ad vos. Desidero enim videre 
vos, Rom. 1, 10. 11; i. e. quid autem ducit me ad vos? Resp. desid. etc.) Wb. 
l*. am. ni visinse dobarcoscsi riccubsa cm. (gl. tamquam non adventurus sim ad 
vos, sic inflati sunt quidam; veniam autem ad vos cito, 1. Cor. 4, 19) 9*. ammi 
fdilti m. calléie in. tribu. (gl. quasi tristes, semper autem gaudentes, 2. ον. 6, 
10; i. e. sumus gaudentes autem utique in tribulatione) 16*. rara día dun 
cm (gl. ipse autem deus et pater noster dirigat viam nostram ad vos, 1. Thess. 
9, 11) 28". ni asse linn &m béim (non facilis nobis vero intellectus) 5*. indénne 
bis indib riam .4. inne aínimnichthe. dissi dm inne aimmmich. guthaich. atercbál 
treofesin (gl. quas si flectas, mutas, vocales, significatio quoque nominum una 
evanescit, Pr. 1, 3, 7; i. e. significatio quae est in els antea, id est significatio 
denominationis; est illa autem significatio nominationis vocalium earum prolatio 
per se) Sg. 4*. éss. dm. anécóir putare vl. (gl. quid autem sic incongruum, quam 
...putare? Pr. 13, 6, 32) 2110. Formulae «och &m exempla supra prolata sunt 
(p. 701). 

e. ACT, acht (modo, tantum) respondens fere angl. bwt, post negationem 
transit in significationem lat. sed: n? delb adrorsat act iscosmulius. delbe (gl. glo- 
riam dei in similitudinem imaginis mutaverunt; i.e. non est imago quam adora- 
runt, est similitudo tantum imaginis) Wb. 1*. πέρι libsi intórdso act ba la ami- 
resschu (gl. hoc apud 1nfideles et non apud sanctos; 1. e. non apud vos hic ordo, 
sed erat apud infideles) 9'. Alias respondet lat. nisó: n4bí mach dethiden foir 
act fognam dodia (non est ulla cura ei nisi servitus dei) Wb. 10". arna conroib 
dethiden forneuch act tol dà do dénwm (ne sit cura cuiquam nisi voluntatem dei 
facere) 15*. cond ruchretesi doneuch act nech dogned nagnímusin (ne cui ecrede- 
retis nisi qui faceret haec opera) 11΄. né radat som fri sudib acht bréic 7 togas 
(non locuntur illi ad hos nisi mendacium et simulationem) MI. 51". λυ lechdacha 
lesom intan ndd techtat acht oin aimsir (gl. ancipites vel liquidae; i. e. sunt 
liquidae illi, cum non habent nisi unum tempus) Sg. 5*. Negationi praecedit 
in formula act namund (gl. nisi forte, gl. tantum) Wb. 9'. 23". 

Eadem coniunctio cum coniunectivo constructa respondet lat. dummodo, 
praesertim in formula act ropo, act rop: bíth and beos act ropo dtwil dée (gl. in 
quo statu vocatus est frater, in hoc maneat apud deum) Wb. 10*. act ropo chon 
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etarceirt. ànnambélresin (gl. fratres aemulamini prophetare et loqui linguis; i. e. 
dummodo fuerit cum interpretatione harum linguarum), farcongair som. tra sumt 
indsamawtl precepte et. labrad dlbélre act vropo cho torbw ccolsa (praecipit ipse, 
Paulus, ergo hie imitationem. doctrinae et locutionem multarum linguarum, dum- 
modo sit cum utilitate ecclesiae) 19*. mé confil bas scuth lim act rop av cr. (non 
est mors onus mihi, modo sit pro Christo) 18". ez émned lim act rop cr. pred- 
ches et immerada cách (gl. quid enim? dum omni modo sive per occasionem 
sive per veritatem Christus adnuntiatur; 1. e. non est tribulatio mihi, dummodo 
Christum praedicet et cogitet quivis) 23". In alus exemplis plus minusve con- 
spicua significatio condicionalis interdum transgreditur in temporalem: «cé mi 
robat pecthe less (gl. sic de pane illo edat, 1. Cor. 11, 28; i. e. si non fuerint 
peccata in eo) Wb. 11΄. gm. rongab comadnacul dWwun atd comesséirge act ro- 
cretem. oipred. dé (gl. consepulti Christo in baptismo in quo et resurrexistis per 
fidem operationis dei, Col. 2, 12; i.e. ut est consepultura nobis, est consur- 
rectio, si credidimus operationem der) 2T*. act ranglana tre athirgi (gl. erit 
vas ad omne opus bonum paratum; i. e. si se purgaverit per paenitentiam) 30". 
act robe quies et tranquillitas regibus bieid dam. dunni andedesin (gl. gratiarum 
actiones pro regibus ut quietam et tranquillam vitam agamus, 1. Tim. 2, 2; 1. e. 
si fuerit quies et tranquillitas regibus, erit etiam nobis hoc utrumque) 28*. 
act rísam. nem. bimmi ceni et bimmu foirbthi uil (cum assecuti fuerimus caelum, 
erimus sapientes et perfecti omnes) 12*. bid math momenmese act rocloor for- 
edinscéilsi (ero bono animo, cum audivero bonum nuntium de vobis) 23". act 
rocomalnither inso wile (gl. tunc revelabitur; 1. e. cum. impletum fuerit hoc omne) 
20", ésand dstualáng anerta act rachomalnathar rennaprecept (gl. oportet episco- 
pum esse amplectentem eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonem, 
ut potens sit exhortari, Tit. 1, 9; i. e. tunc est aptus ad eius confirmationem, 
cum id implevit ante eius doctrinam) 91". 

f. MA (s), tam simplex quam pronominibus vel reliquiis verbi substan- 
tivi aucta, coniungi sole£ cum coniunctivo vel formis secundarus. Forma sim- 
plex: ma arberaestu. biuth (gl. si tu fueris optata securitate perfuncta) MI. 52r. 
machomalnit angrád. (si explent gradum) Wb. 28". ma confodma|m] am. cr. (si 
compatimur sicut Christus) 4. mu fognetth dorecht (si servitis legi) 20*. ma 
docoisgedar (gl 51 consequitur) Sg. 10". ma beid né dírunatb dothéi armenmuin 
(si quid de mysteriis venerit in mentem eius) Wb. 18*. ma beith midüthracht (s 
est mala! voluntas) 20". ma beith nach fdite duibsi (si qua laetitia est vobis) 
29'. bad díade ma beith (esto divinum, si erit) 24. ma beth nagalar bec for- 
corp (si qui morbus parvus est in corpore) Cam. cd samlid bid bidbethu ma 
marbitir facta carnis (gl. si spiritu. facta carnis mortificaveritis, vivetis; i. e. 
erit ita vita aeterna, si mortificabuntur f. c.) Wb. 4*. ma condiwiti doindnasatar 
(si cum simplicitate tribuuntur) 16*. n? condiügénte ... marufeste (non faceretis, 
si sciretis) 9". ma asberad mech intain asmbew som: (siquis diceret, cum dicit 
is) 139*. dígal fornn man? cretem (ultio m nos, si non credamus) 90", man? 
p'dag, mani p'dach (si non praedicem) 11“. manip tre dagcomairli dognether. (si 
non fit bono consilio) 29*. Zsdígal mam? comollnither side (est vindicta, s1 non 
impletur haec, lex) 2. Pro man? per assimilationem tam ani, mni scribitur: 
manip inchrudso (si non est ita) 10*. armini bed crois mibiad etrad (nam si 
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non esset gula, non foret libido) 9', quam curtatum man: mainba ccne (si non 
sim sapiens) 17. 

Alius cuiuspiam verbi locum saepe habent formae auctae reliquus prono- 
minis vel verbi substantivi,-d et (-s vel) -ssu ad significandum singularem nu- 
merum subiecti, -£ vel -tw (et -t/s) ad pluralem denotandum. 

MAD: mad tairismech hifochidib et mad maith d gním (gl. mercedem acci- 
piet; i. e. si constans erit in tribulationibus et si bona erit actio eius) Wb. 8'. 
act mad melltach lassinfer (gl. mulier sui corporis non habet potestatem, sed vir; 
i.e. sed si placet viro), act mad oéntu dwib occa (gl nolhte fraudare invicem, 
nisi forte ex consensu ad tempus; i. e. nisi si est unitas vobis in eo), mad 
cotecht di cofer (si aditus ei, feminae, aid virum) 9'. mad arlog p'dchasa (si 
mercedis causa praedicem ego), mad arlóg p'dchidir (si m. c. praedicetur) 11*. 
mad inchrudso bemmü (si sic sumus) 91". mad énchruthsin beithe, bethe (si ita 
estis) 18". 24*. ishé ingnim. maddw rWin (1s est actus, 81 est ad mysterium) Tr. 
4" (108). Quibusecum conferenda sunt non modo haee: muamid nnonn forcital 
linn (si non est eadem doctrina nobis) Wb. 1. mantd co séitchi vocretis (si 
non cum: uxore credidisti) 10*; sed etiam pleonastice addito pronomine infixo 
in verbi formis: manidchretid. esséirge cr. (s non creditis resuirectionem Christi) 
18". manidchomalnid arropredchad düib (s1 non impletis quod praedicatum est 
vobis) 18". manudfel inspirut nóib indiumsa (81 est spiritus sanctus in me) 11". 
marudbaitsius nech. naile (81 quem alium baptizavi) 8. madudesta ní dibarniris 
(si quid deest de fide vestra) 20. MAS, usitata hodie forma — ma as (si est), 
nec in nostris codicibus nec in vetustis legibus hibernicis ipsis (etsi haud raro 
apud earundem commentatores: mis SM. 98, mas 68. 86. 100. 102 ete.) invenitur 
nisi addito augmento (pronominah?) su, MASSU: massu rathsom (gl. si autem 
gratia) Wb. 5*. massu bethu cr. nammd  cretmeni 4ssiw l. massu armbethunt siu 
nammá (gl 51 in hae vita tantum 1n Christo sperantes sumus, miserabiliores 
sumus omnibus hominibus, 1. Cor. 15, 19; 1. e. si vitam Christi hic tantum cre- 
dimus, vel si vita nostra hic tantum est) 193". massu thol atomaig do (gl si 
volens hoc ago) 10*. massu rect firianigedar. cdch ni airic ni césad cr. am. sodin 
(gl. si per legem iustitia, ergo Christus gratis mortuus est) 19". massu ni àm- 
dibe ní torb césad cr. (leg. torbe an torban? 81 est aliquid circumcisio, non 
prodest passio Chr.) 20". messu cutséitchi rocretis (si cum uxore tua credidisti) 
10*. masw chundubart (gl. quid dicit scriptura? i. e. si dubium est) 4*. masued 
doroigaid (gl. dicite mihi, qui sub lege vultis esse; i. e. si hoc elegistis) 20". 
maso dorchide lanech apredchimmeni ni lanech nodchomalnadar. act is lanech na- 
didehreti (gl. quods1 etiam opertum est evangelium nostrum, in his qui pereunt 
est opertum; i. e. si cui obscurum est quod praedicamus, non ei qui id implet, 
sed ei est,^qui id non credit) Wb. 15“. 

MAT: mathé na briathrasa forcane (gl haec proponens bonus eris mi- 
nister; i. e. 81 haec erunt verba quae praecipies) Wb. 28*. mat anmann  adiechta 
emnatar ond jsécen comacomol hisuidib (gl nomina diversa, si ad unum refe- 
rantur, sine coniunctione oportet ea proferre, nisi s! adiectiva geminentur, ut 
pius Aeneas, Mareus Tullius Cicero, Pr. 11, 2, 10; 1. e. si nomina adiectiva 
geminantur, necessaria est coniunctio in his) Sg. 189" Auctum MATU: ma- 
tuhé ata horpamin (gl. si qui ex lege heredes sunt, abolita est promissio) Wb. 
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1. Exemplum 2. pers. plur. MAD: mad ferr cotobsechfider dichossec aladliu 
(si melores eritis, instituemini aho modo) Wb. 9". MATIS cum terminatione 
formae secundariae: matis hwili (81 essent omnes) Wb. 5". docoith dígal forru 
matis tuicsi ni rígad (venit vindicta super eos, si essent electi, non venisset) 
12. Respondere videtur mad (siesset) in his exemplis: mad ónchetnidzu nobed 
(si esset a primitivo) Sg. 201". mad jforngaire dognein (si imperium facerem) 
Wb. 10*. mad forcenn. libuir nach magen mbeth. amen ?ndib (si finis libri esset, 
ubi est (esset) amen in iis; cf. p. 444) MI. 2". 

Praemissa eidem coniunctioni praepositione cen oritur forms CENMA 
(nisi, praeterquam si, praeter): genmo ὧν turbwid (praeterquam si fit exemptio) 
SM. 262; sine verbo cum accusativo: cenmd 4nnainmnid (gl. obliquis solis 
casibus; i. e. excepto nominativo) Sg. 201'. Frequentius cum verbo substan- 
tivo OENMITHA: cenmitha innim. bi fein (nisi quod in caelo ipse es) Ml. 44r. 
cenmithd innainmnid (excepto nominativo) Sg. 202*. cemmithd etrad (gl. omne 
peccatum extra corpus est; i.e. excepta hbidine) Wb. 9'. cenmithd anisiw (gl. 
quod est aliud mandatum; i. e. excepto hoc) 6*. cenmutha se (gl. ceterum) 85. 
cenmithd inna aninann dílsi (gl. adiectio aliorum nominum; i. e. exceptis nomi- 
nibus proprius) Sg. 29'. cenmuthd innahi asrubart (gl. praeterea, gl. cetera; 1. e. 
exceptis eis quae dixit) 21". 56*. cenmithd inna sív (gl. in plerisque) 200*. 
De accusativo in his exemplis cf. syntaxis; ceterum pluralis quoque forma cen- 
mothat profertur ap. O'Don. p. 266. i 

9g. IM. — IM (sive — sive) coniunctio disiunctiva geminata, plenius mb — 
imb. (1. e. in ba — 4n ba, cum verbo substantivo particula 4» interrogativa): 
sechiphé imdodia àmdopheccad (gl. servi estis eius cui oboeditis; i. e. qualiscunque 
15. est, sive deo sive peccato) Wb. 8. Expressa legitur verbi substantivi eius- 
dem radicis forma nuda ὦ ante vocales, interdum etiam plenior: ?mbinógé imbi- 
lánamnas am. dorograd bid samlid (gl unumquemque sicut vocavit deus, ita 
ambulet; 1. e. sive est in caelibatu sive in coniugio, ut vocatus est, ita sit) 
Wb. 10*. émbem imbethu imbem imbads bad lessom (gl. sive vigilemus sive dor- 
miamus, simul cum illo, Christo, vivamus; i. e. sive sumus in vita sive in 
morte, sit cum eo) 25*. 

Locum alterius coniunctionis iteratae haud raro obtinet FA (pro δα sime 
part. 4»; cf. inter particulas interrogantes sub n. 3 interrogationem bipartitam: 
imba bds ba bethu): sechib grád iémbether and émpóge faldnamnas (quicunque est 
status, in quo quis est, sive est caelibatus sive coniugium) Wb. 10". émbicéin 
fainaccus beosa (gl sive cum venero sive absens; i. e. sive sum in remoto sive 
in vicino) 29". £m ole fw [leg. /a?] math ón (gl. qualitatis) Ml. 28r. cosmad 
leiss cacha. orr émcara fd cscare (gl marg. ad: parricida, gl. cosmailoirenid; 
i. e. par ei cuiusvis occislo, sive est amicus sive inimicus; orr breviatüm orcun?) 
Sg. 12", émtri. dígbadl fa thormach «ndtrsuidigud ceille 1. suin. (gl. quocunque 
modo derivata, orationis pars) 188'. Magis dubium hucne pertineat: Znda- 
sian|s] .4. émbucaz l. lethit. (gl. latitudinem; 1. 6. in utrumque sensum sive an- 
gustiam sive latitudinem) Sg. 3". 

h. EMITH — EMITH (tam — quam), quam coniunctionem in solo codice 
Sg. inveni: θην, (gl. tam), emith (gl. quam: auctoritate tam Graecorum quam 
Latinorum) ὅν. emwth 4fogur (gl. nec 1 sono), envth (gl nec, in sententia: 
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Carthago et caput, sive per e sive per k scribantur, nullam faciunt nec in sono 
nec in potestate eiusdem consonantis differentiam) 6". emwth lasnahí (gl tam 
cum habentibus casus), em?th (gl. quam etiam cum non habentibus) 27'. emid 
di fiur (gl. tam de mare, quam de femina dicitur hebes) 66*. 

2. Coniunctiones nominales: méóit, céin, dég, óre, intan, fobíth, quibus 
addi poterat amal (e serie quarta), naturam nominis servatam hac re produnt, 
quod sequenti verbo (cuius est, si fieri potest, forma relativa) praefigitur vel 
infigitur nota relativa (pp. 343 sqq.) eadem, quae sequitur coniunctiones quas- 
dam e praepositionibus sumptas vel compositas οἱ, isindí, arindi, lasse. 

MEIT (subst. fem., gen. méóte, — cambr. meint, magnitudo) coniunctionis 
munere fungitur in formulis méit — méit (tantum — quantum), nthed améit — act 
(non tantum, non solum — sed): méit domindnagar fornni fochith dsst méit. insin 
donindnagar indíthnad (gl. sicut abundant passiones ita et abundat consolatio; 
i.e. quantum iribuitur nobis tribulationis, tantundem tribuitur consolationis; ἡ 
relativa in do-n-4) Wb. 14". méit asndoscríbund (gl. quantam ad scripturam), 
méit asdoenscríb. archwit suin (gl. quantam ad eandem scripturam) Sg. 3". 112", 
nabad hed améit nadmbd& rl. (gl. nec nominetur 1n vobis, fornicatio; i. e. non 
solum ne sit, sed nec nom. etc.) Wb. 22". níhed améit nddricc less cach ball 
aldili s. multo pl. (gl. non potest dicere oculus manui: opera tua non indigeo 
.. Sed multo magis, 1. Cor. 12, 21. 22) 12", mihed améit nonchretidai act. fodai- 
muüd fochidi airi (gl. non solum! in Christum credatis, sed etiam ut pro illo 
patiamini) 22". mied amét (gl. nulla esset non dico scripturae sed nec temp, 
diff.) Sg. 1645. wihed amet asned asech. crewi intam mis pro cresco acht 4s. in- 
tain. mbís pro uideo (gl. cerno, erevi; 1. e. non solum est praeteritum crevi cum 
est pro eresco, sed etiam cum est pro video; ?s. leg. ?ss?n, p. 341) 182", mi hed 
amét ascoitchen araccuis indattaircedo (gl. non solum relationis causa, sed etiam 
etc.) 200*. Idem loquendi modus Wb. 5": 4nsí amet friscomartatar. nitha dia- 
méit (gl. numquid sie offenderunt? absit! i. e. num est haec eius magnitudo, 
qua offenderunt? num tantum off.? non est tantum), et 14*: condib cuimse less 
amet (gl. recondens quod ei bene placuerit; i. e. ut sit commodum ei tantum); 
οἵ. ceméit, ciammét (quantum, quanto) p. 397, et enméitso (gl. tanto, perspica- 
eiores) Sg. l*. ?wméitse (gl. tantum) 1". 

CEIN (quamdiu, dum): eéin asmberr (gl. dum dicitur), cin bes nuiednise 
gnid cach dagním (quamdiu est novum testamentum, facite omnem bonam actio- 
nem) Wb. 98". céim bas mbéo infer (gl. quanto tempore vir eius vivit, mulier 
alhgata est) 10". cein zs ocfognam (quamdiu est in servitio, servus; cf. infra: 
intan Tabüs, am. ngwidess) 8". céin shbimume dn corpore (quamdiu sumus in c.), 
céin rombói 4n carne (dum fuit in c.) 12". 21". 

Eiusdem vocabuli forma (genetivi fem.?) CEINE: ceene nosowfestu. ceine 
nosoistu hudim (gl donec, 1. e. verteris a me) Ml. 33*. Of. adv. déchéin (e 
longinquo, dudum) et adi. ca» (remotus). 

DEG (quia, quoniam; subst. causa, cum gen. in Sg. 201": deg indaimmnedo 
hó choms., gl. itaque regula exigit etc., Pr. 12, 5, 22), cum sequentibus mox ὁ)", 
Jobíth, infra ol, ar, arindt, coniunctio causalis: robw anfiss dosom (nrolég fanacc 
dég rombu écndairec do (fuit inscitia ei, patri, utrum legisset, filius, necne, 
quoniam erat absens ab eo) Sg. 1485. ésdériuch andechor deg cinte persana (gl. 

40" 
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51 enim super omnes alias partes orationis finit personas pronomen, rectissime 
tertiarum quoque personarum differentia distincte profertur, Pr. 12, 1, 2; i. e. 
est recta earum differentia, quia definiunt personas) 190. dég mobói dnspiurt 
noib less (quia fuit spiritus sanctus cum eo) Tr. 4*. 

ORE (quia; subst. idem significans quod praecedens, an genetivus subst. 
«ar, hora? cf. germ. weil, lat. quando?), coniunctio frequens, varie seripta ware, 
hóre, huare: óre donécomnacht spm. scm. (gl. deo meo; i. e. quia impertitus est; 
do-n-éc.), isdia som domsa, hóre nocretim, ihu. vpo. (est deus mihi, quia credo 1. 
Chr.), A4are rocreitset ardlathi $nbetho cretfed cdch iarum (quia crediderunt 
summae potestates mundi, crediturus erat quisvis postea) Wb. 1*. hore mondob- 
molorsa (quia laudo vos; no-n-d., cf. p. 328) 145. 

INTAN, INTAIN (cum, quando; subst. fan, tempus), coniunctio tempo- 
rahs, ut infra seqens /ase, notam relationis ipsa quoque poscit, duplicem in 
formula éntan Tübis, intain mbíis (cum est) frequenti in Sg., ut: 58. asber ?nfer 
intan ?hbis ocindoipred .fotuo goithimm. (gl. futuo, nubo, verba quae naturaliter 
ad mares pertinent vel ad feminas, Pr. 11, 8, 14) 190*. Exempla alia: ésand 
fortéit. sps. arnénirtini intain. bes ninun accobor lenn (gl. spiritus adiuvat infir- 
mitatem nostram; 1. e. tunc adiuvat infirmitatem nostram, cum est eadem vo- 
luntas nobis) Wb. 4*. intain nombíu ocirbdig (cum glorior) 20*. ἐμ $ntaón rombói 
in circum. 4n intain rombói in ppu. (gl 1n circumcisione an in praeputio?) 2-. 
nípa ammithiu dntain vonicfea (gl. veniet cum ei vacuum fuerit, 1. Cor. 16, 12; 
l1. e. non erit intempestivum cum veniet) 14*. ntain ronicub féin (gl. praesens: 
hoc absens scribo ut non praesens durius agam; i. e. cum veniam ipse) 18". 
intan durabrngert dia duabracham amaithsin ducwWig tarais fadeissin armirobe 
nech bad huaisliu tarato)ssed (gl. Abrachae promittens deus, quoniam neminem 
habuit per quem iuraret maiorem, iuravit per semet ipsum, Hebr. 6, 13) 995, 
intan adcondaire sponsum (cum vidit sp.) Tr. 2*(60). éntan monguirthernz (gl. 
quando ignimur) Tr. 4*(106). 

FOBÍTH (quia; praepositio nominalis supra p. 619 memorata): fobith asna- 
thenian inbria. remeperthe (quia est ἃ. verbum antedictum) Sg. 61^. fobíth noe- 
naigedar | acialla archinn (quia unit sensus eorum adhuc) 172*. fobíth rongab 
torsum 7 tortum arecar dam torsor 7 tortor (gl. torsi quoque et torsum et tor- 
tum facit, itaque tortores et torsores dicuntur, Pr. 9, 9, 51; 1. 6. quia est t. et 
t., invenitur etiam t. et t.) 172". fobWth ndd cinnet tert persin (quia non de- 
finiunt tertiae personae) 1917". fobith nad comthoet o in us (gl. excipiuntur fero, 
volo; i. e. quia non convertunt o inis) 163'. fubith ἀοήφηίαέ cercol ocondocbdal 
(quia faciunt cireulum in splendore) Cr. 18'. fobw istavpe inso (quia est con- 
cisum hoc) Ml. 14*. fobWth és nephchorpdae són (quia est incorporale hoc) Sg. 
lOv*. fobith τό nodaengraicigetar (quia haec eorum locum obtinent) 198* 

Conferenda huic formulae: fochosmawius nondafailsigetar noa. (sicut signi- 
fieant eos, numeros, nomina) Sg. 11". fochosmaslius tiagar dointinscitul gnímo 
(ut tenditur ad inceptionem operis) Ml. 15*. früsalethar 7nbís qui anchintech. (gl. 
sciendum quod qui, quando pro interrogativo vel infinito, id est pro quis po- 
nitur, cireumflectitur) Sg. 20 7". 

Sunt haud dubie alia substantiva eiusdem usus et constructionis, ut cruth 
(modus): ?nchruth donelltar mds issam. doellatar monosyllabae (modo quo dech- 
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natur, ut declinatur mus, ita declinantur monos.) Sg. 109*. inchruth nand rann 
insce (quomodo non est pars orationis) 221". cruth nandat choms. sidi (ut non 
sunt composita haec) 201". eruth assechidi bethu et nebmarbtu (quomodo sit se- 
quenda vita et immortalitas) Wb. 29*. sechichruth dondrón (utcunque id fecero) 5*. 

3. Coniunctiones pronominales trium serierum: an, dían; ce (cum 
formis auctis: οἷαι, cit, cesu, cetu); didiu, idón. His adnumerari poterant quae- 
dam praepositiones cum pronominibus compositae, ut aran, airindí, lasse, resiu; 
sed has proximae seriei addere maluimus. 

a) E pronomine relativo nascuntur coniunctiones AN, DIAN (cum, si), 
quae eandem formae mutationem patiuntur. Forma simplex a», temporali ma- 
gis significatione, quare cum indicativo coniungi solet, poscit sequentem notam 
relativam. Formae mutatio cernitur in his exemplis: anaslui grien foafuined 
dosoi dondorient conaci ancscae (gl tunc sole occidente oritur luna plena, ut 
quisquis occidentem solem observaverit, cum eum coeperit non videre, conver- 
sus ad orientem lunam consurgere videat, Beda de temp. rat. c. 23; i. e. cum 
decedit sol sub occasum suum, vertitur ad orientem, donec videt lunam; nisi est 
2. pers., cf. p. 4835) Cr. 88", anaslie wilnech and thu. cr. congaibther tóib et ar- 
chinn and (gl. superaedificati ipso summo angulari lapide Christo Iesu, Eph. 2, 
20; i. e. si est lapis angularis I. Chr., continetur latus et principium in eo) 
Wb. 21*. anassuidigthe (gl. positum, sonum) Sg. 4*. anat ninsuidigthi (gl. insti- 
tuta) Ml. 4r. andunerchain (gl. prophetans, David) 15*.  andonaithehuiredar τι. 
iterum (gl. v redeunte in vocalem) Sg. 18. annonderbid (gl. probantes) Wb. 
22' an dumbertis acoibsena (gl. confitentes peccata sua) Tr. 2^ (58). andon- 
aidbdem .4. acosmiligimer. doli ecsamli 4. dochenelaib 7. airmàb ecsamlib q. isécsamil 
acenél cet. fill isindí asmare 7 asmilus (gl. nomina demonstrativa possumus di- 
versa ostendentes ad diversa referre, ut si aspicientes mare dicamus, talem 
esse Nilum, cum sit Nilus masculini, mare autem neutri, Pr. 13, 6, 33; 1. e. cum 
demonstramus, cum conferimus res diversas etc.) Sg. 211", andocoisgedar ne 
(gl. ne coniunctione sequente) 15". andoforsat (gl. condens, Victorius; i. e. cum 
condidit; verb. doforsat pp. 261. 413) Or. 405. andusleicet. inna. rind (gl. resi- 
dentibus sideribus) Cr. 18". anndd foirpret inoensill. (si non crescunt una syllaba) 
Sg. 48. anataibrem doneuch (gl. nemini dantes ullam offensionem; rectius az.) 
Wb. 15*. amóa nindrisse (gl. invaso imperio) MI. 18. amóas cete (gl. cantato 
mense) Cr. 32". aconrodelgg (gl. conferens) Sg. 40", acomoicsider (gl. continuans, 
syllaba) 59*. afotegids? (gl. adiuvantibus et vobis, .. afortéttsi &m. ex multis pl.) 
Wb. 14*. alléicfimme (gl. relinquentes) MI. 14". arrucestaigser frissinnebride (gl. 
nuper cum Ebraeo disputans; i. e. cum disputasti) 2. 

Dian (rel. pron. cum praep. d??) significationis magis condicionalis, quare 
sicut ma coniunctivo vel praesenti secundario coniungi solet: d'óanacomoltar 
pronomen naill do (81 adiungitur pronomen. aliud. 61) Sg. 190", díaminbothigetar 
(si nubunt) Wb. 29'. arnadenmis cum mobis airdiandenmis cum me. dogenmis 
dam, cum nobis (gl. noluimus cum me et cum te dicere, ne eadem computatione 
adiungendum esset cum nobis; i. e. ne faceremus cum nobis, nam si faceremus 
cum me, faceremus etiam cum nobis) Sg. 208", diambed dim neu. far cétnu diull 
ropad far nóendeilb nobbiad a ainmmid huath. 7 hi. (gl nullum neutrum nec 
primae nec quintae declinationis potest inveniri, nec idem esse singularis no- 
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minativus neutri generis in a desinens et nominativus pluralis, Pr. 6, 1, 2; 1. e. 
51 esset ergo neutrum secundum primam declinationem, secundum idem para- 
digma foret eius nominativus singularis et pluralis) 90". diambad mathi vopia 
indfochriee dobérthar dünni (gl. eandem habentes remunerationem, dilatamini et 
vos, 2. Cor. 6, 19; i.e. si eritis boni, erit vobis ea remuneratio quae dabitur 
nobis) Wb. 16*. ardiambemmni hicombds bemm4 icomindocbail (gl. configuratus 
morti eius, siquomodo occurram ad resurrectionem quae est ex mortuis, Phil. 
9, 11) 245. isfeidligud disi diambé són (gl 1 manet per se; i. e. si extat hoc) 
Sg. 169*. ni lour inbendachad. diammaldachae (non satis est benedicere, si male- 
dicas) Wb. ὅ΄. düarobae aisdís riam. (si fuit elocutio antea) Sg. 19'*. déacomal- 
nammar apredchimme (si implemus quod praedicamus) Wb. 15*. déatormastar 
améót (si augetur eius magnitudo; cf. p. 476) Ml. 20*. Cum pron. inf: dian- 
daithirsid ón (si correxeritis 1d) Wb. 9*. diandremtluasat gnima (si praecesse- 
rint ei facta, gratiae) 9'. déianderóimtis (gl ut salvi fierent; i. e. si eam reci- 
perent, caritatem veritatis) 20", robad bethw dom dianchomalninn (gl. mandatum 
quod erat ad vitam; 1. e. esset vita mihi, si implerem id, cum 7 inficiente 
p. 391) 9". 

b) Pronomen interrogativum (p. 355) CE, CI, CIA e significatione primi- 
tivae proxima, lat. quantumvis, quamwis (vel minore significantia: quamquam, 
etsi) saepe transgressa invenitur in alium sensum, ut aut lat. w!, s? respondeat 
aut quod, quia. Ceterum et constructione et formarum usu, tam simplicis quam 
auctarum, congruit cum coniunctione ma. 

. Forma simplex frequentissimo usu respondens particulis lat. quamwis, 
quamquam, etsi (saepius sicut post ma pleonastice addito pronomine d infixo 
post particulas verbales vel praepositiones verbi compositi): cenotad maj?csi raith 
dam ni dilgibther duib (quamwis sitis fil gratiae vos quoque, non ignoscetur 
vobis) Wb. 39*. cenodfil chotarsnatasth etarru (gl. quamvis habeant aliquid con- 
trarium) Sg. 29". ciarudchualatar dlbélre et cenuslabratar nzpat ferr de (quam- 
quam audierunt varias linguas et eis locuntur, non erunt meliores eo) Wb. 12". 
ciatbela indalandi ni epil alaill (gl. quamvis intereat, nec interimit secum etiam 
illud aliud, Pr. 2, 5, 29) Sg. 905, πέρα híspirut dée ciatbera (non erit in spiritu 
dei, quamvis id dicat) Wb. 125. ejasbvursa ds. vude. et ds. gen. wmus est ds. 
(etsi dico deus ludaeorum et deus gentium, unus est deus) 2". c/asbera mech 
ropia nem ciadugneid narétusa nipa fír (licet dicat aliquis: erit caelum vobis, 
etsi facietis has res, non erit verum) 22". eiasidrubartsa (etsi id dixi ego) MI. 
9*. arciabeid b híswidib ἡ. inuna. syll. atá (nam etsi est b 1n his, non in una 
syllaba extat) Sg.1165". evabatar degtacrae les (etsi fuerunt bona argumenta 61) 
Tr. 8᾽ (81). Coalescens cum formis verbi substantivi: c/arbuw, cíarbo (quamvis 
fuit, pro οἱαγοῦο: cf. mírbo, non fuit) Wb. 19". eimrbo (etsi non fut) 245. 

Eadem reddens coniunctiones latinas wf, s, quod, quia: ciabeid cr. indibsi . . . 
ismarb incorp (si est Christus in vobis, est mortuum corpus) Wb. 4*. ba torad sathar 
dun énchrudso. cedulmelmis cech tuari et cedugnemmis andugniat arcéli act nibad 
nertad nambraithre et frescsiu fogchricce asmóo (esset fructus laboris nostri ita, 
si ederemus omnem cibum et si faceremus quod faciunt ceteri, sed non esset 
exhortatio fratrum et spes mercedis maioris) l0". ὅκα saithar do ciadamelad 
(erat labor ei, ut ea ederet) 10*. δὰ cor dWibsi ciadoberthe testas dinmi (esset 
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conveniens vobis, si, ut, proferretis testimonium de nobis) 15*. éstoich cia do- 
rattidsi n diamuintir itmaith? aarilti frib (gl. scitis enim gratiam domini nostri 
Iesu Christi, 2. Cor. 8, 9; i. e. est conveniens, ut detis aliquid familiae eius, sunt 
magna eius merita in vos) 16". combo wisse ciasberthe pecca. dí (ut esset iustum, 
si, ut diceretur peccatum de ea) 15'. 4shwisse cerusamaltar fricr. (est iustum ut 
comparetur Christo) 34^. ésfo liwm ciarafesid (gl. non volumus ignorare vos; 
i.e. placet mihi, ut id sciatis) 14", bawiésse cenotectad ?lgotha (erat iustum, ut 
haberet multas voces) Sg. 19". ἐδ émmairceide cerubé subvunct. pro impera. (est 
conveniens esse etc.) 163*. ba émmaircide cenobed indi incumscugud (erat con- 
veniens esse in eo, participio, mutationem) 162". cinsamlar (gl. si eos imitor) 
l*. éisburbe dom οἷα dognéo móidim (gl in insipientia dico; i. e. est stultitia 
mihi, si facio gloriationem) Wb. 1lv7*. naba thoirsech οἷα beosa hicarcair (gl. 
noli erubescere me vinctum; i. e. ne sis tristis, 81 sum, quia sum in carcere) 
29'. cia beith incumasc andsom (gl. nec mirum, nam etc.; 1. e. 81 est, quod est 
confusio in eis; antecedit: etiam numeros confundit, pron. sui, sibi, se) Sg. 
197". atluchur do dia cerubaid fopheccad (gl. gratias ago deo quod fuistis servi 
peccati, non estis) Wb. 3". 

Sunt formae auctae cid, cesu, ciasu ante singularem numerum, cit, cetu 
ante pluralem subiecti. 

CID, CIT: c etarsuidig. 7 cenip etarsuidig. dam (gl. etiamsi interposita 
sit alia consonans; i. e. si est interposita et si non est interposita etiam) Sg. 
68*. eid mór indwil nó cid bec (quamvis magna sit creatura vel quamvis parva) 
Ml. 6r. eid do wdir (gl etsi ad horam; i. e. etsi est ad h.) Wb. 16*. cid glicc 
et cid sulbir ocassádis (gl. videte nequis vos decipiat per philosophiam; i. e. 
quamvis sit sapiens et eloquens in disserendo) 27*. eid angel dianglib mime 
predchas duibsi micretid dó (licet sit angelus de angelis caeli, qui praedicet 
vobis, non creditis ei) 185. ésdedb?r duib cid mebul lib ataidmet (est necessarium 
vobis ut pudeat vos memoriae eorum, peccatorum) 3". cO sochudi bid huathad 
eredfes dijb (gl. si fuerit numerus tamquam arena maris etc.; i. e. licet sint 
plurimi, singularis credet ex ns) 4*. efcorp inboilsin cit {{ (gl. omnia membra 
corporis cum sint multa, unum ocorpus sunt; i. e. sunt corpus haec membra, 
quamvis sint multa) 12*. cit émdi far forcitlidi (gl. 51 decem milia paedagogo- 
rum habeatis; i. e. quamvis sint multi vobis praeceptores) 9*. assindet sunt tra 
eitné cumacte (expositum hic ergo est eas esse potestates) 60". «ct coitchenna 
anmann nadrechta (quod sunt communia nomina...) Sg. 190, Transgrediuntur 
saepius absolute posita ad significationem lat. efiam, quin etiam: cid inlobur 
(gl. etiam imbecillus) Ml. 16". cid afognam feisne cianubid leu (etiam ipsorum 
servitus, quaecunque erat ns) Wb. 12*. atd diserc lalaWt. inna grec coseich. cid 
acomroirentw (est amore apud Latinos Graecorum, ut sequantur etiam errores 
eorum) Sg. l*. aí comalnat som. cid feissne recht (gl. neque qui cireumciduntur, 
legem custodiunt, Gal. 6, 13; 1. e. ne ipsi quidem implent legem) Wb. 20*. cid 
etür na cumcai (gl. etiam inter angores maximos) Ml. 18". mépathé $ndíi beta 
thuicsi di iudeib nammd acht. bieit. cit, geinti. hiressich. (non erunt electi de Iu- 
daeis tantum, sed erunt etiam gentes fideles) Wb. 4. 

CESU, CIASU: cesu dechor (gl. invenitur tamen; i. e. quamvis sit diffe- 
rentia) Sg. 41", cesu meinciu aranecar .. . arecar dam (quamquam frequentius in- 
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venitur, invenitur etiam) 19:7", cesued ónsin asgnath (gl. sciat quod coniunctiones 
et praepositiones etc.; i. e. quod hoc est usitatum) 208", aéreheso in us conosna 
són ni in .um. dogní aneu. (gl. alius cum in us terminetur, neutrum tamen 
aliud facit) 206*. ceso comwprehensio literarum (etsi est c. 1.) 21". ciasu deolinn 
amy béosa dsiress cr. nombeoigedar (gl. quod nunc vivo in carne, in fide vivo 
fibi der) Wb. 19*. casu atregdw infer (quamvis superior vir sit, muliere) 115. 
ciaso folud. frecidaire sluindes aprono. (quamvis sensu praesenti significet pro- 
nomen) Sg. 211" Semel invenitur dupliciter auctum cdso: cidso indhuathad 
(quamvis raro) Sg. 200". 

CETU: cetu chwiascthai (gl. in promiscuis tamen invenimus, Pr. 5, 2, 7; 
i.e. si sunt promiscua, genere) Sg. 62*. wi airegdu apersansom oldaas persan 
nanabstal olchene ceto thóWsegu vniriss (gl. 11 qui videbantur esse aliquid, Gal. 2, 
6; gl. petur et iacob et ioh.; i. e. non superior persona eorum, quam persona 
apostolorum ceterorum, etsi sunt priores in fide) Wb. 18". ataat persin in moe. 
7 in par. ceto écintecha (gl. personae fimitae sive infinitae; i. e. sunt personae 
in nomine et participio, etsi sunt infinitae) Sg. 209*. 

Duplieatae CE — CE (sive — sive) fiunt coniunctiones disiunctivae, 
Forma simplici ce — ce: cenommolid cenonabrid mi tabór wdil ma toris fornn 
(gl. per gloriam et ignobilitatem, exhibeamus nosmet ipsos sicut domini mi- 
nistros; 1. e. sive nos laudatis sive reprehenditis, non dat superbiam vel tristi- 
tiam nobis) Wb. 16*. ciatroillet. ciniarillet (sive 1d merentur sive non merentur) 
3l. Forma aucta ced — ced, cid — cid: 4sbeic lim inbrigsin cedmolad. cedtathdir 
domberaidsi domsa isbeice limsa abríg (gl. mihi pro minimo est, ut ἃ vobis de- 
iudicer; i. e. parvi mea interest, sive est laus sive reprehensio quam fertis 
mihi, parvi mea id interest) Wb. 8*. eide/am ciídgair (gl. lex in hominem domi- 
natur quanto tempore vivit; 1. e. sive longum, sive breve est) 9*. cod precept 
cid labrad ilbélre bed am. asindbiursa dogneither (sive est institutio sive locutio 
variarum linguarum, fiat ita ut dico) 13*. cid cré cid tdís (gl. massam; 1. e. 
sive lutum est sive massa) Ml. 27r. eid ee cid mar indinducbdl ódia (sve 
parva est sive magna gloria a deo) Sg. 2^. cid math cid ole cid dlind cid etig 
(gl. qualitas), cid bec cid mr (gl. quantitas: nomen appellativum naturahter 
commune est multorum, quos eadem substantiva seu qualitas seu quantitas ge- 
neralis vel specialis iungit, Pr. 2, 5, 24) Sg. 28. Inde etiam conicienda est 
constructio c/£ — ci. Exemplum »w(40) sequentis postea: ch onechwis mu in- 
elaim nu inemeraib (vel 1n pede eius vel in manu eius vel im digitis eius) Cam. 

c) E pronominibus demonstrativis prodeunt did? (dat. pron. de cum praep. 
di; cf. supra dém) et dón (coniuncta pronomina ed et όμ 3). 

DIDIU (inde, igitur): sé óg thindnacal... andudesta didiw (non plena re- 
ceptio,... quod deest inde, igitur) Wb. l*. a» ecem athodiusgud asreracht cene 
islour. din. didiu creitem. incholnichtho et esséirgi (gl. quis descendet 1n abyssum? 
id est Christum a mortuis revocare) Rom. 10, 7; i. e. non necesse eum susci- 
tari, resurrexit iam ; sufficit nobis igitur fides incarnationis et resurrectionis) 4". 
ni linni didiu atá (gl voluntati dei quis resistit? 1. e. non penes nos igitur 
est) 4. darcenn pecca. didiu sil adim adropredsom (pro peccato igitur seminis 
Adami immolatus est ipse) 15*. «état torbi fritod dée isdiliw lemm. didiu and 
astorbe oldaas aní asdülmai (gl omnia mihi licent, alimenta, sed non omnia 
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expediunt, 1. Cor. 10, 23) 11*. sand didiu fortéit sps.... minfortéitnt inspirut 
ocsuidiu dshed düdiu forthést inspirut. intain ... (gl. similiter autem et spiritus 
adiuvat infirmitatem nostram, Rom. ὃ, 26) 4*. ósand ddiu biett .. . intain. . . (tunc 
igitur erunt, eum ...) 32. ndüpw nach derninnse «m act mí tuccfither. vun inna 
eruche mad. sulbair et mad dn (nprecept crua didu ainm dogním inchrochtho acht 
tremüberar | disuidíu conid aimm dunchrunn (gl. non misit me Christus baptizare 
sed evangelizare, non in sapientia verbi, ut non evacuetur crux Christi, 1. Cor. 
1, 17; didu pro didiv, quemadmodum 1n dativo substantivorum et comparativis 
-iu et -u) 8". 

IDÓN (hod. eadAón, iodhón, id est, seilicet) plene scriptum in uno loco 
L. Ardm.: dubbert pátrice cumtach dufíaec. idon cloce 7 menstir 7 bachall 7 poo- 
lire (dedit P. capsam Fiacco, 1. e. campanam et scrinium et baculum et the- 
cam) Tir. 11, saepissime in omnibus codicibus hoec compendio scripturae no- 
tatur: 1. 

4. Coniunctiones e praepositionibus sumptae vel cum isdem com- 
positae: ὁ, ar (arindé, ísindt, iarsindí; aran), ol (oldaas, oldate; indaas, indate), 
sech, co (con), lasse, resiu. 

Ó (praep. ex), coniunctionis loco ante verbum posita (ex quo, postquam), 
plerumque sine nota relationis, quae sequi debebat: ochretsit mintd airli armban 
(ex quo crediderunt, non est nobis oboedientia mulierum nostrarum) Wb. 91". 
oadcuaid rWin ícce incheneli dóine... asber iarum dam. (postquam exposuit my- 
sterium salutis generis humani, dicit postea etiam) 21*. masswed bés ó má afius 
duibsi (si hoc est, postquam maior eius scientia vobis) 19". Aóbói mochland et 
mochenéel 4socfrecur céill de atda (ex quo fuit familia mea et genus meum, in 
cultu dei est) 29". Aoescumlad (gl. ubi res coepit esse), Aobu rorbatther ingním (gl. 
negotio 1am parato) Ml. 15*. Ao emrorda? nech dim isinrecdatre ... adchí (siquis 
ergo cogitavit in praesenti, videt) Pr. Cr. 61". ésdwitsiu tucad ópátrice ὁ rufitir 
dulobri (tibi datum est a P., carpentum, postquam scivit infirmitatem tuam) 
Tir. 14. ó domanice foirbthetu ni denim. gnímu macthi (ex quo venit mihi firmi- 
tas, non facio actiones pueriles) Wb. 125. Coalescens cum verbo substantivo: 
ós (p. 488). De loco eadem cum ἐά coniuncta: Aoth« beatus wir usq. n. sic imp 
(gl. superioribus dictis; i. e. a verbis b. v. ete.) Ml. 15*. otam?nd gombond (ἃ 
vertice meo usque ad plantam meam) Carm. Neoburg. ac saepius otha, ótha in 
finium deseriptionibus Tir. 1. Tamen etiam cum 7 relativo (of. p. 342): huan- 
erbermis biuth (gl. ex illo tempore quo degebamus in Aegypto) ΜΙ. 44r. 

AR, AIR (nam, enim; praep. ad, pro, propter): arcéarice, arciric (gl. quid 
enim?) Wb. 2*. Cr. 33*.. arnibíad rath dilgotho . . . arisdígal manicomollnither side 
(gl. lex enim iram operatur, Rom. 4, 15; 1. e. nam non esset gratia remissionis; 
nam est vindicta, si non impletur haec) Wb. 2*. ar 4s d? lus bws forsnaib cair- 
cib dognither inchorcur buide (nam de herba quae est in scopulis fit purpura 
badia) Tr. 4* (115). aérisdia docdch dsinchétne tuiste (gl. primum quidem gratias 
ago deo meo, Rom. 1, 8; i. e. nam est deus cuivis 1n prima creatione) Wb. 1*. 
atr intestini donucsum riam ds do imthrenugud ón asind fetarlaici (nam testi- 
monia quae attulit antea, est ad confirmandum id e vetere testamento) Tr. 2" 
(39). adr is dí iohaín intinscana side aisndis (nam a loanne incipit hic exposi- 
tionem) ibid. (40). αὖ ni rabae inspiurt nóib les intansin (nam non fuit spiritus 
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sanctus cum eo tunc) Tr. 4 Interdum respondens lat. quod, quia: conndch 
moidea nech arbed darilliud nodnícad (gl..ut omne os obstruatur; 1. e. ne quis 
glorietur, quod sit suum meritum quod se salvet) Wb. 2*. ésaeri ?sindocbdl cr. 
predchimme arni predcham arnindocbadl fanisin (gl. non enim nosmet ipsos 
praedicamus sed lesum Christum; 1. 6. ideo est gloria Christi quam praedica- 
mus, quia non praedicamus nostram ipsorum gloriam) 15". Eadem coniunctio 
cum maiore emphasi, quasi dictum sit ar? (propterea): combad air nobeth cum 
indiad archotbnius frisnacomacomlasa (ut ideo sit cum in fine, propter affinita- 
tem cum enchtücis) Sg. 209". 

Eadem praepositio cum dat. pronominis demonstravi int ARINDI, AIR- 
INDÍ (pro eo quod, i. e. quia): ὦ aeri asberthe emisarius don buc stóridiu 1. 
airindi asfóite fon dítlrub (propterea vocabatur emissarius hircus historicus, id 
est quia emittebatur in desertum) Tr. 4*. a arindí dorontesiu anísiw (gl non 
ad vestram contemptionem dico; i. e. non quod feceritis vos hoc) Wb. 16*. 
Saepissune vero in codice Sg.: érrethcha abrindi asrenat frecrae dondiinchomurc 
(gl. relativa vel redditiva; 1. e. redd. quia reddunt responsum interrogationi) 21". 
ni arindí bed. leth gotho nobed indibsem (gl. semivocales plenam vocem non ha- 
bent; 1. e. non quod sit dimidium vocis in eis; pergitur latine post.hibernica: 
sed quia plenam vocem non habent sicut vocales) 5*. diüairisin doratad foir 
anaininsin ... ni airindí rongenadsom isindlucsin (gl. marginalis ad nomen Euri- 
pidis; i. e. ideo datum est ei hoc nomen, ... non quod natus esset illo loco) 
9l*. né arindí nombetis cid inbiucc. asbersem inmar. acht isarindé nad. biat. etir 
(non quod sint quamvis raro, dicit ille adeo, sed quia non sunt omnino) 39*. 
Saepius in eodem codice 33*: a?rindé atreba, leiss adrad martis (gl. Martius; i. e. 
quia est in eo adoratio Martis), air ind atreba csorcu)n (gl. caesareus), et in 
alis quibusdam exemplis supra (p. 353 sq.) allatis. 

Congruunt cum hac iunctione ISINDI (in eo quod), haud multum diversa 
significatione: ?sfollus isindí nachimrindarpaise (apparet inde, quod me non 
reppulit) Wb. 5*. ssudichnid. 4sindé romícesa (est significatio eo quod me salva- 
vit) 28*. isdliged &m andliged dogniat greic isinat nad derscaigi incomparit. di- 
hilib acheneuil fessin (lex vero est ea lex quam faciunt Graeci, quod non differt 
comparativus a multis sui ipsius generis) Sg. 40*. 2sindé asrubart tonstricula 
(gl. ab eo, quod est tonsor, tonstrix fecit femininum, addita t, et ex eo demi- 
nutivum tonstricula) 198". ésindi dosich apeccad forcdch (gl. spiritus. vivificat) 
Wb. 15. ésindí nadcreitid vpm. quem praedicat lez (gl. per praevaricationem 
legis deum inhonoras) l*. ésindí ndd crette cr. am. roftugrad trrunadb recto (gl. 
velamen in lectione veteris testamenti, 2. Cor. ὃ, 14; 1. e. quia non credebatur 
Christus, sicut figuratus est in mysteriis legis) 15*. ésóndi rondainmnigestar dia 
hondanmim art [?]9As. (gl. cuius memor; 1. e. eo quod eum nominavit deus no- 
mine sublimi Iesu) Ml. 17". — et IARSINDÍ (postquam): ésfudumuén éndrünso 
ícc. éndomuwuin. iarsindi batir énricci dubdas hwili (est profundum hoc mysterium, 
salvatio mundi, postquam fuerunt digni morte omnes) Wb. 5'. mane failid 4ar- 
sindí ba moch riam (postquam fuit mane antea) MI. 21". 

ARAN (ut) similis est antecedentibus iunctio praepositionis cum pronomine 
relativo: éshecen sainecoscc leosom ... aramepertar $sdoimmarchor chóre dotíagat 
indfirso (gl. scriptum est: quam speciosi pedes evangelizantium pacem, Rom. 
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10, 15; i. e. necessarius est proprius habitus eis,... ut dicatur, ad negotiandam 
pacem tendunt hi viri) Wb. 5*. 2sdobartinchose arandernaid andogniammi (est 
ad vestram institutionem, ut faciatis quod nos facimus) 16*. arangaba cách 
desimrecht de 4. aratucid et aracomalnid. cach maid. (gl. ut communicatio fidei 
tuae evidens fiat in agnitionem omnis boni in vobis, Philem. 6; i. e. ut sumat 
quivis exemplum inde, id est, ut intellegatis et compleatis omne bonum) 32* 
awasechemmar abésu som (gl. et propter nos scriptum est; i. e. ut sequamur 
mores illius) 2". gigestes? día linn arafulsam arfochidi (gl. adiuvantibus et vobis 
in oratione pro nobis; i. e. orabitis deum nobiscum, ut toleremus tribulationes 
nostras) 14. arascrüta cid forchana dohíce c«ich (gl oportet episcopum esse 
amplectentem eum qui secundum doctrinam est fidelem sermonem, Tit. 1, 9; 
i.e. ut scrutetur, quid praecipiat ad salutem cuiusvis) 31". Ante.medias et 
nasales saepius ARIN (ef. pp. 5. 342), ut ante pron. inf. -, -d, -da: ariüncho- 
malnathar (ut impleat eam, doctrinam) Wb. 31". arüntaibrid di (ut id detis ei, 
Phoebae sorori) 1". arindfessid (ut id sciatis) 12', vel ante formas verbi sub- 
stantivi: arimbad and furrwimtis (ut 101 aedificarent) Tir. 15. Nec raro ante 
utrasque consonas excusso « ARN, ARM (quare cum negatione na fit ARNÁ, 
cuius formae exempla infra inter negationes [n. 4] afferentur): asbersom fris na 
torus arndacumcabat (gl. aperientibus ad portas sermonem diregens; i. e. ut 
eas aperiant) Ml. 98. armádomroibse fochricc (gl. ommia sustinemus; 1. e. ut sit 
mihi merces) Wb. 10*. armbat bwidich (ut sint grati) (". armat irlamu de, 
armbat irlithiw de (quo sint promptiores, oboedientiores) 22*. 22". armbad r- 
lamu de donbuüasth (gl qui 1n agone contendit ab omnibus se abstimet; 1. e. 
quo sit promptior ad victoriam) 11". armtatrismech in hvris (ut sis constans in 
fide) δ". airndib mucnae 7 airndib ecmailt anétach. 7 ambiad 7 andeug (ut sit 
austerus et ut sit insolitus eorum vestitus et cibus et potus) Tr. 2" (71). Cf. 
formularum ar?/mp, arndip, a?rndip (ut sit) exempla supra (p. 493 sq.) allata. 

Interdum eadem constructio obtinet locum imperativi: araroib saingné for- 
naib gnímaàib inna preceptore (esto proprius habitus in actionibus praeceptorum) 
Wb. 5*. éshed asbeirsom híc aratartar airmitiu féid. donaib preceptorib 4. araco- 
malnmither q. dunt. (hoc dicit ille hic: afferatur reverentia praeceptoribus, id 
est, impleatur quod dicunt) 15'. oadeWadd rwn (ece inchenéli dóine et andori- 
geni dia abrríu demaid asber darum. dam. arandath. disom  dimaith (gl. obsecro 
itaque vos ego vinctus in domino ut digne ambuletis vocatione, Eph. 4, 1; 
1. e. postquam exposuit mysterium salutis generis hominum et id quod fecit 
deus propter eos boni, dicit postea etiam: estote de illo, de bono) 21'. «m. 
fongní cach ball dialasliu dsinchorp. arafogna. talland cdich wann dialailiu arammi 
óin chorp hi cr. (sicut servit quodvis membrum alteri : corpore, serviat fa- 
eultas cuiusvis e nobis alteri; nam sumus unum corpus in Christo) 12*. am. 
ata cdinchumracig sid armba, cháinchomraccachso (gl. sectare pacem cum his qui 
invocant dominum de corde puro; i. e. sicut sunt benevoli hi, esto benevolus 
tu; sid in codice neglegentius pro sid?) 30*. (Of. supra armtatrismech. 

OL (quod, quia; praep. super) cum pronomine demonstrativo swéde, sodiün 
sequente nota relativa eundem sensum, quem a?rindi, profert in Sg.: $ndinter- 
techt nad ramn (nsce lagrecu ... atarímet comroirnich inna. grec la, anna, insce 
oláuide asrann 4nsce la lait. (interiectio quae non est pars orationis apud Grae- 
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cos, adnumerant eam erronei Graecorum ad partes orationis propterea quod 
est pars orationis apud Latinos) 26". olsodain assainreth doneuter (gl. Gadir 
Salustius neutrum esse ostendit, accusativum nominativo similem ponens, Pr. 
5, 3, 18; 1. e. quia est proprium neutri) 65'. graif foraib olsodain assainreth do 
rems. (gravis in eis, quia hoc est proprium praep.) 2195. Idem sine demon- 
strativo pronomine, cum nota relationis subsequitur: οἱ dunaércibed (gl. quod erat 
inlatura sine dubio) MI. 295. οἱ donecma?ng (gl. quid autem? quod accidit inter 
tres vel plures, non tamen ad totum etc.? Pr. 3, 1, 5; 1. e. quia accidit) Sg. 40". 
ol asrann (gl quod pars est: differt dictio a syllaba non solum quod syllaba 
pars est dictionis, sed etiam quod dictio dicendum aliquid habet, Pr. 2, 3, 14) 
29'. cid armad machdad anisin olatd lee dam. amingnadso (gl. nec mirum cum 
etc., Pr. 9, 4, 25; i.e. quid quod sit mirum hoc, cum sit in eo, verbo, etiam 
hoe insolitum?) 167, Praeterea in compluribus locis eiusdem codicis supra- 
scribitur οἱ supra qwod, si est i. q. qwia. ldem coniunctioni ma praemissum: 
olma duintaesiu (gl. quod si transtuleris) MI. 3". 

Inprimis memorabilis est formula olisamein (quia est sic, itaque; amein 
i. q. amin, p. 613?): ésmó vochéess cr. αἰγὶ 4. bdas olisemein léic udit inna. tuari 
nocari (gl. noli cibo tuo fratrem perdere, pro quo Christus mortuus est, Rom. 
14, 15; i.e. maius passus est Chr. pro eo, mortem, itaque sine a te cibos quos 
amas) Wb. 6*. bid preceptóir cdch and [olis]amein conicfedsi profetare (erit prae- 
ceptor unusquisque tum, itaque poteritis pr.) 19*; amplificata: olisamein attda 
(quia sic est) 32". 

Significationi praepositionis o/ propior est coniunctio haec post comparativos, 
significans lat. quam, quae consuevit addere formas verbi substantivi td: 2?sbec 
asmáo olddusa (gl. est parvo maior quam ego) Sg. 45*. isaidiu ammag rogab 
swil oldósa (est pulerior locus quem cepit oculus quam ego), Zssochrud?w ldam 
oldósa olcoss (est nobilior manus quam ego sum, quam pes) Wb. 12.  Fre- 
quentiores sunt formae relativae tertiae personae eiusdem verbi coalescentis 
cum coniunctione, sing. OLDAAS, plur. OLDATE.  Exemplis supra allatis 
(pp. 275 sq. 489) addimus unum e cod. Ml.: oldaas nermitnigthi feid (gl. quam 
consecratione) 36r. 

Saepius tamen pro hae combinatione idem ille codex exhibet INDA AS, in 
quibusdam locis é»da as separatum distincte, in alüs tamen iunctum daas, 
indas: ised berat indheritic aslaigiw deacht maice inda as deacht athar avis hoa- 
ἐδὼ" arróet macc cumachtae islaigiu. dim. intí arafotm (nda as intí honerc|? nert] 
7 is[la?géu] ?ntí danaigther inda as inti nad. danaigedar (gloss. marg.: audent 
cui datum sit imperium et per hoc minorem unigenitum filum a parte deitatis 
accipere; 1. e. hoe dicunt haeretici, esse minorem deitatem fili quam deitatem 
patris, nam a patre accep't filius potestatem; est minor ergo is qui accipit 
quam est is a quo habet vim, et est minor is qui donatur quam is qui non do- 
natur) lT*. asberat som aslaigiu deacht maice inda asdeacht athar (gl. contra hae- 
reticos) 24". air immou ruicim les mairchissechtae inda. asdigal dothaba?r form 
(61. sum miserationis magis; i e. nam magis indigeo indulgentiae, erga me 
quam est vindicta danda mihi) 22*. mí lugu immefolngi sonartai do meuch 4n 
cotlud 4ndaas bidsuide garaWt no sessed etarlam (gl. non minus quippe somno 
quam modica sessione laborantium recreatur uirtus) 4(r. indaas artomusnai 4. 
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intomus inchumachtai fil. limni dslaigiw son. ?ndaas chumachtai domachtae erist. (gV 
quam est nostra mensura; i. e. mensura potentiae, quae est nobis, minor est quam 
potentiae humanitatis Christi) 26", »? mesa indas. talam fortiresi (gl. vestra terra; 
i.e. non peior quam est terra vestrae regionis) 24*. Pluralis formae INDATE 
unum invenimus exemplum: 2ss0?riw ?ndate $dail (gl. humana 1mago nobilitet; 
i.e. est nobilior quam sunt idola) Ml. 34r. QOeterum de vi praep. i», quae in 
his pro οἱ usurpata videri poterat, post comparativum positae cf. syntaxis. Ho- 
dierna particula hibernica post comparativum est ?ona, corrupta ex ?nda, indas. 

Similis formulae, diversae tamen significatione, adaeas exempla supra 
(p.489) prolata sunt, quacum conferendum videri potest: .?. adoasa (gl. me: 
qui prior me erat) Tr. 1". 

SECH (praep. praeter, ultra) vim propriam magis servare videtur in uno 
exemplo: sechisma serípturi (praeterquam in scripturas) Ml. 85. Plerumque 
tamen ad alium sensum transfertur, ut respondeat lat. quatenus, siquidem, quo- 
niam: sech ds óen spirut fotddli (gl. datur alii sermo, ali gratia etc., secundum 
eundem spiritum; i. e. siquidem est unus spiritus qui.id dispensat) Wb. 12", 
sechs éntathir (gl. benedictus dominus et pater domini nostri; i. e. quatenus 
est pater) 14". sechis hognimadb són (gl. ut effectibus) MI. 20*. sech racualid 
asné (gl. s1 illum audivistis; 1. e. si quidem) Wb. 22*. sech ba foirbthe a aires 
sidi (gl. consenserunt ceteri Iudaei ita ut Barnabas duceretur ab eis, Gal. 2, 
18; 1. e. quatenus perfecta erat fides eius) 19". sechba huatsliu (quoniam. nobi- 
lior erat) Sg. 161", etír éndobre. sechiss( 7 rems. (inter adverbium, quatenus est 
hoc, et praepositionem) 2:1". sech mi coimnactar arnamat son fortanbristisni (gl. 
opprimi nequivimus; i. e. siquidem non potuerunt hostes nostri hoc ut infrin- 
gerent nos) Ml. 44r. sech nisnaerba|r]tar tm. acht is arind? rondageinset ho gni- 
maib (gl ut qualia agebant talia loqui viderentur) 29'. sech m$ thartsat som mí 
comtachtmarni (gl. nulla mihi ecclesia communicavit in ratione dati et accepti 
nisi vos soli, Phil. 4, 15; 1. e. quatenus non tribuerunt illi quidquam quod pe- 
tivimus) Wb. 24". Itaque coniunctum verbo substantivo sech?s saepissime ad- 
hibetur explanationis causa: sechis dondfírbrithemat?tn són (gl. cognitori aequissimo) 
ΜΙ. 26'. sechisnamenmana son (gl. eorum sensus) 35'. sechis mo chois air is 
inunn óin dicotét lessom. indacran|na] 7 4n chos 4. dom chomthururas no dind- 
fresngabasl (gl. pedem posuit pro incursu sic alibi ait super Idumaeam exten- 
dam calceamentum meum id est ascendam; i. e. nimirum pedem meum, nam 
unum idemque illi calceamentum et pes, id est de incursu vel de ascensione) 
118. sechés comtherchomrac 4nna cenel fri testin fola (gl. coitiones 1nter se gen- 
tium quibus ad belli praeparantur accinctum) 81. Jtem ante verba ipsa: sechis 
agatar indhwili doini són file dsintalam (gl. timeat dominum omnis terra) 109. 
sechis asmindised ón (gl. argumenta curavit exprimere) 31*. sechís mi consech- 
mallad nech son (gl. a malo vacare; i. e. quippe nemo devitabat hoc) 33*. sechis 
Jorodamassa ón (gl expertus sum) ὅτ: sechis dorigensat són 10". sechs mo- 
cinned avmsir son 17“. sechis am. mongnetis ón gnim hinaithchi dorchi 30". sechis 
cotamumoscaigse isnaib slebib 29". sechis comümmgabthae són 217". sechisba trom 
foraib són cen tichtain átdre fadesin (gl. proprii soli habitatione gravarent) 954“. 
Forma coalitione cum verbo substantivo orta sechib, sechip, vel sechi, abiecto 
b, transfertur ad significationem lat. qwicunque: sechib grdd imbether and (qui- 
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cunque est gradus, in quo quis est) Wb. 10*. sechiphé dán doberthar doneuch 
(quodcunque est donum quod datur alicui) 18". adgenammar aséis sechiphé noda- 
predcha (gl. non ignoramus cogitationes eius; i. e. novimus eius cogitationem, 
quicunque est qui eum praedicat) 14". sechibed dliged són (quaecunque est lex 
haec) Sg. 181*. sechié cretes tucfa vuna (quicunque credet, intelleget mysteria) 
Wb. 15*. sechihed bds som «mds etorscartha coirp et amme et bas péne (gl. no- 
vissima autem inimica destruetur mors, 1. Cor. 15, 26; i. e. quaecunque mors 
est haec, sive est mors separationis corporis et animae et [leg. /a, sive?| mors 
poenae) 183". sechihed ríi aless arintaibrid di (gl. assistatis δῖ, Phoebae sorori, 
in quocunque negotio vestri indiguerit) 7'. sechütatné (gl. quibuscunque) Cr. 35". 
sechié nondoirotius 7 arafoüntis intiu són Ml. 28. Addo formulas sechidu (gl. 
quoque; 1. 6. quocunque loco) Ml. 28", et sechichruth (quomodocunque): sechi- 
chruth dondrón (gl. si quo modo ad aemulandum provocem, Rom. 11, 14). sai- 
chicrud (gl. dum omni modo) Wb. δ". 28". 

AMAL, compendio scripturae plerumque notata AM. (ut, sicut), e prae- 
positione (p. 657, quae ipsa prodiit e subst. sama:l, similitudo, instar, cf. adv. 
samlid, xta, p. 610, et adi. cosm?l, similis, subst. cosmülius, similitudo, 2ntamail 
— 4nt$., imitatio) fit coniunctio, addita postea nota relationis: «m. mbés tegdís 
fds immedón 7 scópthe (sicut est domus vacua intus et scopata) Tr. l'*. am. 
nondubcairimse carad cdch...(ut ego amo vos, amet etc.), am. rondobcarsamni 
(ut nos amavimus vos; "0-n-d., ro-n-d., cf. p. 328) Wb. 285, 25. am. asndonberat 
asmberammni (gl. sicut aiunt nos quidam dicere) 2*. am. Aguidess athir amacc. 
robgadammarni (gl.tamquam pater filios suos deprecantes vos, 1. Thess. 2, 12; 
i.e. ut rogat pater filum suum, nos rogavimus vos) 24“. am. fongniüter dil sic 
fogníther donaib dnib (ut servitur idolis, sic servitur divitus) 21". am. gnis tra 
cr... ssamlid dam. gnéith demun (ut facit ergo Christus, ita etiam facit daemon) 
21", am. asdomaccaib (gl. tanquam filis dico) 16". am. bith dochonsain am. 
asndi (gl. quas! consonanti; i. e. acsi esset consona, ut est ea) Sg. 9". am. as 
reid 7 as cobsud éndrói doglennar  doswidiu δίς ba cobsud indré ingaübthe cech 
salm (ut est plana et firma via quae purgatur ad hoc, sic erat firmum spatium 
in quo canebatur omnis psalmus) Ml. 54r. am. romboi ingnae cdich issamlid 
rosnainmgestar som. (gl. cupiditate dictorum suorum) 26*. am. bemmis fordiucailsi 
(gl. velut absorpti, acsi essemus) 50r. 2s da 4ntsoilse am. asnde nna dorche 
(dei est lux sicut dei sunt tenebrae) 26r. «m. loiscde (gl. concremant) 23r. 
am. rundftir dia (ut ea scit deus) 26r. am. is trí accomol mildule conterisedar 
indomon (sicut coniunctione multorum elementorum confirmatur mundus) 6r. 
am. dungniatsidi (ut faciunt hae, aspides) Tr. 11. am. forcantar cathchommidi 
ho sacardd, A tos[u]ch 7 shbaithsetar 7 am. moingter (arum. ho epscop (sicut in- 
stituuntur catechumeni a sacerdote initio et baptizantur et sicut unguntur 
postea ab episcopo) Tr. 2*. am. forastbi intsarra tholl (ut risit Sara.ila) Tr. 
62. Etiam de tempore: am. éimmindrditset (ut collocuti sunt de eo) Tir. 11. 
Seriptio plena in his locis codicis Wb.: ceded tra fodeud amal forwigensid do 
peccad fognid do fírinn? et beded noibde (gl. sicut exhibuistis membra vestra 
servire immunditiae et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete membra 
vestra servire iustitiae in sanctificationem, Rom. 6, 19; i. e. sicut servivistis 
peccato, servite iustitiae) 9". amal 4silóu bad sochrud arnimthecht (gl. sicut in 
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die honeste ambulemus) 6*. amal donwute testimn? ὁ altorib ànnan (dol dothaidbsiu 
indee nfolngitht (gl. ns qui sine lege erant, tamquam sine lege essem, 
factus. sum, 1. Cor. 9, 21; 1. e. ut attulit. testimonia ex altaribus idolorum 
ad demonstrationem dei ignoti; sequitur glossa latina: werí dei wt dicit widi 
aram 4n quo scriptum erat ignoto deo) 10". isamal bid fri er. frisorthe (gl. 1n 
Ohristo peccatis percutientes conscientiam infirmam, 1. Cor. 8, 12; 1. e. est 
idem acsi eontra Christum peccetis) 10. In eodem codice notat altera 
manus rarior: ama? (gl. prout potestis), ama ata (gl. ut corpora sua, 
viri debent diligere uxores suas; i. e. acsi essent) 21". 227. In Ml.: a«malbid 
innagniadu (gl. operariorum) 43r. In Sg.: ?nna olesa amal mibed .ad. and (gl. 
additionis quoque, est praepositio ad, ut ad haec mala, Pr. 14, 3, 24: 1. e. haec 
mala, aesi non esset ad hic) 217. Adde e L. H.: amalroanacht. dawid (ut sal- 
vavit Davidem), amalfoedes ?n[n]aingel (ut misit angelum), amalsoeras ionas (ut 
servavit lonam) Colm. h. 30. 33. 31. 

CO, CON duplicis sensus, significans aut lat. «t aut donec (cf. praep. co 
cum acc.). . 

Simpliei forma redditur lat. u£ (quod): coimmdnad (gl. ut delegaret) Cr. 
39*. co dtirdibither (gl. ut perimatur) Tr. 4". coetercerta (ut interpretetur) Wb. 
19*. coarmentar féid (gl. ut...revereatur) 3l'*. coarlégthar (gl. ut legatur) 25*. 
^ eoatomsnassar (gl. ut ego inserar) 5'. coasagnoither (ut intellegatur) Sg. 180", 
coasmecnugursa (gl. ut eradicem) Ml. 2*. coarfemat (gl. ut excipiant) 104, 
cochonerchloatar (gl. ut per multos gratiae agantur) Wb. 14*. cochutrummaigidér 
(gl. exaequet) Ml. 25*. cochotabosadsi (gl. ut vos comminueret) 18*. cododonat 
(gl. ut consolentur) Wb. 26*. coduaircemn? (gl. ut adferamus exemplum) MI. 98", 
codufobath (gl. icideret), codufobither (gl. ut succidatur) 2". 35*. cobeid 4. com- 
bad andedesin ... 4. combad sain (gl ut sit apud me est et non) Wb. 14. 
Cum negatione: coni aórmed (gl. ne reputaret) Ml. 98. 7 con? diruidigther .i. 
coni etarscarthar on (gl. ut non separetur os ab opere et opus non derivetur 
ab ore) Tr. 2" (37). conmicloitis geinti tairchital cr. (non audivisse gentes prae- 
dictionem Christi) Wb. 5*. conafitór mech diccnib indomuin (gl. sapientia quae 
abscondita est; 1. e. ut nesciat quis e sapientibus mundi) 8'. conndch moidea 
nech (gl. ut omne os obstruatur; i. e. ne glorietur quisquam) 2. Cum particulis 
ro, no: cororélam rána (ut patefaciamus mysteria) Wb. 2'*. conoirladigthe (gl. ut 
oboediatis) 3^; cf. exempla supra (p. 417) allata. Saepius tamen hic quoque ad- 
hibetur forma aucta con (plerumque compendio scripturae 9), quam interdum vocali 
elisa e cono ortam esse putaveris, ut in his: ofessid (ut sciatis; paulo ante: cofesid) 
Wb. 215. ofestar (ut sciat) 28". confesatar (ut sciant) 26'; atque in omnibus ex- 
emplis formulae »? con (non quod), quae vid. infra (cap. 4. I. A). In aliis vero 
relativum potius inesse videtur, ut cocarad (ut amaret) Ml. 14". cocomalnanmunar 
(ut impleamus), comman (ut simus) Wb. 31*, vel in formis compositis: con?dbarat 
acorpu (gl. tradidit illos deus in 1mmunditiam, ut contumeliis afficerent corpora 
Sua; 1. e. ut immolarent c. s.) Wb. 1*. condib tri anuile shbethaid ón (ut sit per 
omnem eorum vitam hoc) Tr. 2) (71). De iunctis conro, corro, et de forma cond 
in condib, condid (ut sit), condumfel (ut sim) supra dictum est (pp. 328. 414. 493). 

Ampliore semper forma significatur lat. donec: corrícc? se 4. conricci innatm- 
. Sir hitaam (gl. usque adhuc; i. e. donec attingit hoc, donec attingit tempus quo 
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sumus) Wb. 9*. comricci inso béssi àndepscusp (hactenus mores episcopi) 91". con- 
rici andechur feil ettarru (gl. usque ad divisionem animae ae spiritus) 33'. o 
taibre grdd fornech confeser ainruceus dongrádsin (noli dare gradum cuiquam, do- 
nec sciatur eius dignitas ad hune gradum) 29*. nb fínn combi mesce (gl. oportet 
episcopum non esse vinolentum) 28". ésbés "t" dosom, amistu cosc innamban. dtossug 
et atabairt. fochumacte na feir armbat drlamu de ?ndfir fochwumacte debi combi 
tarum, coscitir indfir. et doadrbertar foréir d& (est moris igitur illi hoc, castigare 
mulieres primum et dare eas sub potestatem virorum, quo sint promptiores viri 
sub potestatem dei, donec postea castigantur viri et subiciuntur voluntati dei) 
22*. cotí irchre (donec venit interitus) 26'. mipo irgnae contamic lem (gl. pecea- 
tum non imputabatur cum lex non esset; 1. e. non fuit cognitio, donec venit 


lex) 9΄. ropo nfolngithe drrunaib ... oidrofoilsigsetar apstil doib (fuit abscondi- - 


tum in mysterüs, donec id manifestaverunt apostol eis) 21'. érrWnadb deachte 
condatudrgabusa gentibus (gl. mysterium quod absconditum fuit; i. e. in myste- 
riüs deitatis donec id protuli g.) 26*. robóv asmser nadrochreitsid condubtanicc 
mus. di. (gl. aliquando et vos non credidistis deo; i. e. fuit tempus quo non 
credidistis, donec venit vobis misericordia dei) 5*. Forma condíd hic quoque: 
condid tamice fessin (donec venit ipse) Wb. 12". 

LASE (rectius lasse, cum; la se, apud hoc), fit coniunctio temporalis nota re- 
lationis sequente: lase asmbiur (gl. dicendo, 1. e. cum dico) Sg. 29". lasse gabas 
immi: (gl. cum induerit) Wb. 13'. /ase eonrothinoll (gl. colhgendo; cf. subst. 
comtlunol, collectio, Sg.) Sg. 66". lase cocéitbani (gl. eadem agis mala voluntate, 
qui iudicas; i. e. cum consentis) Wb. 1*. lasse nadraimse (gl. adorando) MI. 51r. 
lase dorolaig (gl remuttendo reatum; 1. e. cum remisit) 42r. lasse dusente (gl. 
cum persequebatur, a filus suis) 19r. 

RESIU (antequam) cum coniunctivo vel formis secundariis: dofoédid ille 
vesiu ríssa (deducite huc, antequam veniam ego) Wb: 14*. rofimnatar apecthe 
rostu docói grád forru (sciuntur eorum peccata, antequam defertur gradus us) 
205, molid et dlgenigéd resiu rocürsacha (laudat et mitigat, antequam vituperat) 
4". erenas tí diachlaind cid visíu γοδοῦ cland les (qui emit, agrum proli suae, 
etiam antequam sit ei proles) 29'. ta?rehechuin vesíu forchwimsed (praedixit 
antequam eveniret) 4“. 


11. GConiunctiones britannicae. 


1. Coniunctiones primitivae, quarum numerum explent quaedam 
verbi substantivi formae, sunt praeter copulativas disiunctivae, adversativae, 
condieionales, causales, concessivae, comparativae. 

a. Cambr. AC, HEUIT (et, etiam). 4c (et; proprie ach, cf. hib. ac-us, 
pp. 151. 673) ante vocales atque saepius ante liquidas (ante 2 semper) et me- 
dias, ante quas fere est A (Aa in vetustioribus codicibus, p. 118) sicut ante 
tenues quae aspirantur. Exempla vetustiora: o castoir haec or achmonou (gl. 
pube inguinibusque) gl. Ox. 41". douceint torth ha maharuin in irham. . ha du- 
ceint torth 4n 4rgaem. ha huch. ha dowceint manudenn (quadraginta panes et 
vervex aestate, et quadraginta panes hieme, et porcus et quadraginta disci bu- 
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tyri; cf. p. 320), mormarch. tutnred -1- harodes eltguhebrie (Mormarch, Tutnerth 
testes. et dedit Eltguobrius) Cod. Lichf. (App. L. Land. pp. 212. 213). óryeint 
eecluys Teliau o. Lanntaf ἃ vodes breenhined hinn ha thouyssogton cymry yn try- 
cygwuydaul dy. eccluys Teliau hac dir escip oll gueti ef (privilegium ecclesiae Te- 
liavi Landavensis, et dederunt reges hoc et principes Cambrorum in perpetuum 
ecclesiae Teliavi et omnibus episcopis post eum) Priv. Land. (L. Land. p. 115). 
rac brennin a vrac paup (coram rege et coram quovis), dy escop (l'eliaw hae dy 
gur hac dy quas (episcopo Teliavi et eius homini et puero; mox: dy escop Teliau 
ha dy gur ha dy gwas) ibid. Exempla e Mab.: Arthur ydoed yn eisted. d'war- 
nawt yny ystauell. ac ygyt ac ef owein ..achynon.. achet.. agwenhwyuar (A. sedebat 
aliquando in eubiculo suo, et una cum eo O. et C. et C. et 6.) 1, 1. apharth 
ar gaer ydeuthum. ac nachaf y gwehen deu was (et ad castrum veni, et ecce, 
videbam duos pueros) 1, 3. ac aryant oed y bwrd. abliant oed lieineu 4j bwrd. 
ac nyt oed wn llestyr .. namiyn eur (et argentea erat mensa, et tegmen erat li- 
neum mensae, nec ullum vas erat nisi aureum) 1, 5. 

Cum pronominibus possessivis et cum articulo eadem particula transit in 
formas am, ath, αὐ, ae, ar etc.: vymarch am aruew (equus meus et arma mea), 
vy march ath arwew ditheu (equus meus et arma tua) Mab. 1, 267. 2, 16. 2 fut- 
bule hat cenetl (1n T, et eius genus) Cod. Lichf. (App. L. Land. p. 271). 5renn- 
hin morcanhuc hay gur hay guas (rex Morcantiae et eius homo et eius puer) 
Priv. Land. (L. Land. p. 113). gwenhwyuar ae llawuorynyon (G. et eius puellae 
manu operantes) Mab. 1, 1. y pedeir gwraged ar hugeint ae meirch ae dillat 
(viginti quattuor mulieres earumque equi et vestes) 1, 81. y bwyt ar llyn (cibus 
et potus), y nef ar dayar (caelum et terra) 1, 5. 8. 

Particula ac, a interdum, ut est diversae significationis, ita diversae origi- 
nis videri potest ut in his: am. nat wyt ynenryded dyn a wedo wrthaw ymdidan 
amharglwydi (quia non es homo tam honestus, quem deceat colloqui cum do- 
mino meo), ny£ wyt vn enryded di ac y dylyych ymdidan am arglwydi (non es 
tam honestus, ut debeas colloqui cum domino meo) Mab. 2, 10. 11. Item post 
adiectiva cum cy-, cyn- composita, quae supra (pp. 204. 300) memoravimus; 
vel post mor, quae est rarior constructio: ymadrawd mor warthaedic a hwnnmo 
(sermo tam contumeliosus quam iste) 1, 11. petA mor aghywir ahynny (aliquid 
tam inhonestum quam hoe) 1, 19. am erchi arch mor drahaus y vrenhined 
aiewll a barwneit a dyuot y wrhaw yth arglwyd di (quia petis petitionem 
tam arrogantem ἃ regibus et comitibus et baronibus quam αὖ veniant iu- 
ratum in verba domini tui) 1, 277. mjweleis dym eiryoet a. golwe mor athrugar 
edrych arnaw ac ef (nunquam vidi hominem tam misera specie ad videndum 
quam eum) 2, 23. peth mor wan as vei hynmy (res tam exiguae quam hae) 2, 
291. ygedymdeithas mor diüfleis a hynny (sodalitatem tam imperturbatam quam 
hanc) 3, 145. rac wetet qwr kyfurd athi yndiuetha. pryf mor. dicho ahwnnw (ne 
videam virum tam nobilem quam te destruentem animal tam deforme quam hoc) 
9, 159. amguflafan mor anwedus ac awnaethoed (propter facinus tam turpe quam 
quod commiserat) 3, 29. Cum omnibus tamen his conferendus est latinus di- 
cendi modus: aeque honestus ac. 

* Kadem particula mor, conferenda corn. mar (p. 200), praemissa adiectivis non sequente ac: 
mor dost yw (adeo acerbum est), mor dyrys yw (adeo dura est, tellus) Mab. 2, 219. 222,  agwle- 
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In alis exemplis particula a, ac adversativa videri potest et eiusdem ori- 
einis atque hib. acf (sed), praesertim cum interdum maneat ac ante consonas 
destitutas 1n Mab.: οἱ aymdidanem a thi ony bei lesteir av dy vwyt. ac weithon 
nt aymdidanwn a th? (nos collocuti essemus tecum, si non fuisset impedimento 
tibi edenti; nunc autem colloquemur tecum) 1, 5. wyt o gyuoetheu yn vcwyaf. yd 
ymborthet efrawe. namyn 0 twrneimeint ... ac ual y mae mynych ...ef alas (non 
de gubernando maxime curavit E., tantum de torneamentis, sed ut fit saepe,.. 
occisus est) 1, 235. 4yfarch gwell awneuthum. idaw. ac rac dahet wwybod ef. 
kynt y kyuarchawd ef well ymi. no mui idaw ef (salutare paravi eum, sed 
propter urbanitatem prius salutavit ipse me, quam ego eum) 1l, 4. ac ef aga- 
darnhaet ygwenmwynei ydwfyr. hwnmo  genedyl. ycorannyett. ac na ladei. ac nat 
eidiganei neb oegenedyl ehun (et affirmabat ipse, venenaturam aquam illam genus 
pygmaeorum, sed non perdituram nec laesuram quemquam ex eius ipsius ge- 
nere) 3, 301. Veruntamen in his nihil inesse nisi simplicem structuram copu- 
lativam, inde apparet, quod est etiam aspiratio, non destitutio tenuium, atque 
interdum ahter versa significatio: drwe yw dy anyan. achanys ... (malus est 
sermo tuus, sed quia etc.) Mab. 1, 19. 4 ageffy nawd heb y gereint. ac my bu 
da dy wybot. ac my buost gyuartal. gan. dy wot yn. gedymdeith. ac nat. elych ym- 
herbyn qr eilweith, ac o chlywy ouut. arnaf 3j achubeit ohonat (tu habebis veniam, 
inquit G., quamquam non fuit bona urbanitas tua nec fuisti comis, si eris in 
comitatu nec ibis contra me iterum, sed, si audieris periculum de me, adiuva- 
bor a te) 2, 51. 52. m4 arodaf y carcharawr tti ac ny darparysswn y rodi y 
neb (ego dabo captivum tibi, quamquam non cogitaveram eum dare cuiquam) 
ΟΝ. 

Partieula eadem copulat bis vel saepius posita, discernenda a particula 
disiunctiva ae, cuius exempla infra proferentur. 

AC— AC, A-— A. (et — et, tam — quam): ygwassanaeth goreu aallwyft qmi 
ae gwnaf ac idaw ac  warch (ministerium optimum quod potero faciam et ipsi 
et eius equo) Mab. 2, 18. dygwydaw awnaethpwyt yna. agwyr aclwn arnaw (in- 
currere iussi tunc tam virl quam canes in eum, aprum) 2, 244. Cum prono- 
mine possessivo 3. pers. ae — «e: naw gwidon eneit yssyd yma o awidonot kae|v]- 
loyw. ae tat ae mam. gyt ac wynt (novem striges, carissime, sunt hic e strigibus 
Calevensibus, earumque et pater et mater una cum eis) 1, 256. Per pleonas- 
mum ae—ac ae: agouyn aoruc idi ae hihi oed ... yn. dodi ydanaw ymadaw ae 
lwyth ac ae niuer (et quaerere ex ea, num ipsa eum iussisset deserere tam 
populum suum quam exercitum) 2, 34. 

Cornica et aremorica coniunctio copulativa eodem fere modo tractatur 
quo cambrica, nisi quod intactae manent tenues sequentes. 

Corn. HAG, HA: λὰ 5050 y tysquethas owr hag arghans gwels ha, gweth 
ha kymmnuys yn bys vs vas (et οἱ monstravit aurum et argentum, gramen et ar- 
bores et quidquid in mundo est bonum) P. 16, 2. 3. seuell ha cothe (stare et 


dychu ohonaw yno mor lwydyannus (et regnari ab eo ibi tam prospere) 3,16. achymryt kewilyd aoruc 
mor hagr oed y dehwo aoed arnaw (et capere pudorem coepit, quam turpis esset species, quae 
erat in ipso) 1, 28. ac eres yw gennyf mor deisyuyt ydwyt yn mynet (et miror, quam repente 
proficiscaris) 2, 36. Atque interiectionis loco: mor £ru (gl. eheu, i. e. quam miserum!), mor liaus 
(gl. quam multos) Ox. 39*. mor t;uan (quam miserum!) ON. carm. 1. 


IV. 3. CONIUNCTIONES BRITANNICAE. (686. 687) 72 


eadere) 22, 3. wuus vs omma, cuntullys pur apert 4 ret flamyas ha te ger vyth 
ny gewsys (quicunque hie eongregati sunt, apertissime te accusarunt, sed tu 
verbum nullum dixisti) 92, 2. ὃ. 

Cum pronomine possessivo et articulo coalescens: 56 wors3aff ve ham la|A]ys 
(de me et legibus meis, quaeris) P. 80, 1. ham gallus y vos grontijs 3050 (et 
potestatem meam ei tradi) 113, 4. ow la|Áh]ys haw lavarow suel a vynna y cle- 
was (leges meas et sermones meos, quisquis volebat ea audire) 79, 2. me 
re welas yto venions had la5e (vidi venire ultionem et te occidere) 123, 4. y 
coth thys gor5ye 5e 5u hay hanow (decet te venerari deum tuum et eius nomen) 
17, 2. han grous a ve drehevys. .. han pen golas delyfjrys (et crux erecta est et 
pars infima demissa) 184, 1. 2. 

Comparativi loquendi modi cambrici vestigium cornicum extat in formulis 
kepar ha (pariter, aeque ac), post quam ante formas verborum insuper additur 
particula del vel pan, et kettoth ha (simulatque): epar ha dev (aeque ac 
deus), kepar hag on (sicut agnum), kepar ha my (pariter ac me) O. 290. 894. 
2350. kepar ha kwen (sicut canes), kepar ha me (aeque atque ego) Rh. 112. 1010. 
kepar hag ef (sicut ille) D. 2900. £kepar ha te (aeque ac tu) P. 112, 3. kepar 
ha del leuerys (sicut locutus sum) D. 2690. gweskis 4n arvow kepar ha del ens 
3en gas (armati pariter atque ibant ad bellum) P. 64, 2. kepar ha del wovyny 
(aeque ac poscebat) 39, ὁ. μόραν" ha del veua ve, kepar ha pan veue vy (pariter 
acsi essem ego) 14, 4. D. 11783. kepar ha pan ve hegar (pariter acsi esset ami- 
eus) P. 40, 8. kettoth han ger, kettoth an. ger, ketoth han ger, kettuth han ger 
(simulae verbum, simulac dictum est) h. 1970. O. 1908. 2272. Rh. 1598. Contra 
post mar (— cambr. mor) nunquam sequitur haec particula. 

Arem. HAO, HA: da monet... cuff hac vhel egwit quelen laesen. doe hac e 
gourhemen (ire ad praecipiendam comiter et humihter legem dei et eius man- 
datum) Buh. 12, 10. 11. àez car hac aparchant (esto carus et placidus) 70, 16. 
donet a duy bras ha ÜbWhan (venturae sunt magnae et parvae, ferae) 32, 16. 
Pignificationis adversativae exemplum: pardomét def] hae nen griff quet rac din 
nedoff (ignoscite mihi, sed non faciam id, quia non sum dignus) 188, 4. Hodie 
quoque Aag, ha. 

Cum articulo modo iungitur, modo separatur: «e compso dich scler an 
merit hac an profit (dicam vobis clare meritum et utilitatem) Buh. 20, 1. /esel 
aowr hac argant han hol paramantou (relinquere aurum et argentum et omnes 
apparatus) 20, 3. setu reson han gwirionez (ecce ratio et veritas) 18, 6. Cum 
pronomine possessivo coalescens: da doen ma caffou ham souzan (ad ferendos 
maerores meos et curam meam) 52, 17. da jry haz diow gen (nasus tuus et 
genae tuae) MJ. 80a. 

Eadem bis vel saepius posita: ὦ grüf certem ha noz ha dez (faciam certe 
tam nocte quam die) Buh. 182, 10. seu. lesel ... ha mam ha tat ha pep stat re- 
latet hac hoz querent (oportet relinquere tam matrem quam patrem, tam quem- 
vis familiarem quam cognatos vestros) 26, 4. 5. Aa me ham ve (et ego et ho- 
mines mei) MJ. 215b. 

Hewit (etiam, item ; cf. hib. emith?) coniunctio cambricae propria, suppletur 
corn. formula yn wweth RIEN arem. evez, (vez. 

Cambrica exempla: ay arueu heuyt (et eius arma duode) 1,60. 1, ὅ, ὃ. ac 
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enryuedodeu ereill heuyt aweleist yno (et miracula alia quoque vidisti ibi) Mab. 
1, 288. awrda heb hithew llad yr undyn muwwyaf agereis ... llad y gwr mwyaf a 
garwn heb hi hewyt (vir nobilhs, inquit illa, occisio unici viri quem amavi 
maxime... occisio viri quem maxime amabam, inquit haec quoque) 2, 58. 
Hod. Aefyd. 

Cornica formula frequens YN WETH (yan weyth): hag yn y leff 3yghow 
yn eth gwelen wyn a ve gorris (et in dextra eius manu item virga alba posita 
est) P. 136, 4. y 3eth vn marrek 5y ben hag arall 3j dreys yn weth (ivit unus 
miles ad caput eius, et alius ad eius pedes item) 242, 2. arluth an bys ha nef 
yn ateth (domine mundi et caeli quoque) D. 290. map dev os ha den yn weyth 
(filius dei es et homo item) D. 278. Idem fere significatur adverbiis compo- 
sitis magata (germ. ebensowohl): denm ha best magata (homo et bestia pariter) 
O. 995. war the pen... ha war the treys magata (super caput tuum et super 
pedes tuos pariter) D. 488; vel kepar, kyffris, kekyffris: ol en. da han drok kepar 
(omne bonum et malum item) P. 24, 4. mab du ha den yw kyffris (fihus dei 
et homo est simul) ὃ, 4. palm ha floris kekyffris (palmae et flores simul) 29, 4. 

Aremorica forma Y VEZ (evez) respondens cornicae: yuez (etiam ) Cath. 
salv ez vech qvez asezet (modo etiam considatis) MJ. 7b. gwell eu deoch vez 
asezaf (melius est vobis etiam ut considatis) (^. me yelo euez mar bez ret (abo 
ipsa quoque, si necesse erit) Buh. 58, 18. gant carantez euez ha gant fez dom 
(cum amore etiam et cum fide intima) 64, 16. a vez (1d.): ha me a vez (et 
ego item) MJ. 203b.  Hod. vez, ?vé, ven. ec hue. 

6. NAC, NA (neque), negativa particula plerumque, eadem formarum 
differentia qua coniunctio copulativa, interdum etsi rarius cambrice adhibetur 
sensu disiunctivo (aut, sive): yr neb y dele? hwnnw attow ymy helua... wma 
marchawe naphedestyr ydel idaw (ad quem venerit ille, cervus, in eius statione, 
sive erit eques sive pedes ad quem veniet) Mab. 2, 7. Alias negativa est sen- 
tantia: yr awelych nac yr aglywych arnaft. nae ymchoeldi dracheuyn (propter 1d 
quod videris aut quod audieris de me, noli reverti) 2, 36. 

Cornica et aremorica dialecti concordant sicut in coniunctione co- 
pulativa. 

Corn. NAG, ΝᾺ vix praeter sententiam negativam: mestry vyth te my vea 
war[n]aff ve drok vyth na da ken onan 5ys nan rolla (potestatem nullam haberes 
in me, malam unquam aut bonam misi alius quis tibi eam dedisset) P. 145, 2. 

Arem. NAC, NAG, NA etiam extra sententiam negativam, cuius sunt 
haee exempla: mwyguet den az disquiblyen na nep heny (magis quam homo e 
discipulis tuis aut quisquam) MJ. 51b. Aep fri na laguat (sine naso aut oculo) 
Buh. 106, 12, usurpatur in interrogatione vel condicione: aour nac argant mar 
deu gantajj (aurum velargentum sitne eum eo, inquiram) 10, 20. a te so claff 
nac auafjét (esne tu aegrotus vel perturbatus?) ὅθ, 7T. mar be profit na merit 
glan (si sit meritum vel commodum certe) 16, 22. Quin interdum transferri 
fere videtur in significationem coniunctionis Aac, ut in iis quae cum emphasi 
quadam dicuntur: za perac hoaz voe dit lazaf (et quare porro fuit tibi inter- 
fieiendus?) MJ. 150b;* ac saepissime sequente adverbio mar: nac ew mam fier 


* Sicut hodie interrogationibus quibusdam et exclamationibus modo Aag modo nag praemittitur 
e dialecti varietate. 


IV. 3. CONIUNCTIONES BRITANNICAE. (688. 689) 725 


(et est tam superbus, quantumvis sit superbus) 3a. aac ouf mar son (quamvis 
robustus sim) 132b. nac oa mar certen («quamvis certus esset) (9a. nag oa mar 
calet (quamvis durus esset) 158b; cf. nac ewitse (nihilominus) Cath. Eadem 
fortasse cum articulo coalescens: setw vn feunteuwn eyennet an caezraf nam netaf, 
caffet (ecce fons qui seatuit formosissimus et nitidissimus qui inveniri poterat; 
nisi leg. han?) Buh. 100, 16. 

Propria coniunctio disiunctiva cambrica est NEU: ac enat llys neu ac arall 
(cum iudice curiae vel cum alio) Leg. 1, 11, 18. dww nadolic neu dww pasce (die 
natalheiorum vel die paschatis) Mab. 1, 4. ayt oed wn llestyr namayn eur neu 
aryant new vueli (non erat unum vas nis! aureum vel argenteum vel e cornu 
bubali) 1, 5. 

Repetitae tamen huius coniunctionis loco saepius adhibetur interrogativa 
AE-— AE (aut — aut; cf. hib. émb — imb): y kaffwuf y arueu ae eu benffic ae 
ar wystyl (sumam eius arma aut mutuata aut pro pignore) Mab. 2, 11. tebíe yw 
gennyf nadoeth wwrthunt heb lad ae rei onadunt ae kwbyl (persuasum est mihi, 
eum non abisse ab eis, ut non occideret aut aliquos ex eis aut omnes) 2, 58. 
dy elhwng ae qr eur ae yr aryant ae yr golut pressennawl ... (liberatio tua. aut 
auro aut argento aut dono pretioso etc.; cf. p. 670) 2, 234. 

Ceterae dialecti propriam eiusdem significationis particulam, qua carent, 
supplent formis verbi substantivi (cf. hib. fa, δα): corn. PO, BO, PI, arem. PE. 

Cornica exempla: may fes le3ys bo delyffris (ut occidaris aut libereris) 
P. 144, 4. beva den yonk bo dem coth (sive est ile homo iuvenis sive homo 
senex) 175 3. Primitiva huius particulae vis et origo apparet, ubi duplicatur 
vel multiplicatur: pe wyle an dus a vyth delyffris po eryst... po barabas (uter 
hominum liberabitur, Chr. an B.?) P. 125, 3. 4. 5050 kymmnuys vs ordnys bo cle- 
vas bo peth kescar bo dre breson presonys (quidquid ei ordinatum est, sive 
morbus est sive paupertas, sive per captivitatem incarceratur) 24, 3. 

In Voc. idem significatur forma ρὲ: goscor pi teUu (famha) C. leu pi obi 
(clavus) 70. pengugh grec pi pellistker (mastruga) 9". Item fere in Dr.: eb 
cowyth py cowethes (sime socio aut socia) Ὁ. 95. Eyn fe muyghtern py emprour 
(etsi esset rex vel imperator) O. 2053. 

Aremorioca: pe ( vel, seu, an, aut, ve), qui pe quies ( canis ) Cath. monet 
assur beden cure pe.vn ve a ve dereat (ire certo ad curatum vel aliquem esset 
conveniens) Duh. 138,3. πὰ patur quet pe mez laedo (ne periuraveris, aut ego 
te diffamabo) 172, 4. pe ez vent glam en poan manet ano in poena mere man- 
sissent) MJ. 23b. 

Duplex vel multiplex eadem particula: me carhe gouzout quet goude pe me 
be ma tra pe nam be pe coll an tra se mar be vet. (velim. scire postea, utrum 
habiturus sum rem meam, an non habeam, an iactura huius rei necessaria sit) 
Buh. 170, 18 sqq. 

c. Significatione differt forma cambrica, respondens aremoricae, PEI (si), 
coniunctio condicionalis frequentissima: ryued oed gennyfi pei gqwypei ef uot ar 
y worwyn hynny na delet 4 hamdiffyn. aphei muynnewch  chwi vywi drostaw 67. 
miwi aawn y chwi (mirum erat mihi, si sciret ipse, eques, imminere puellae 
hoc, quod non iret ad eam liberandam, sed si accipiatis me illius loco, ego 
eam contra vos) Mab. 1, 95. pei nam goganewch ... m4 a gyskwn (si non irri- 


(26 (689. 690) IV. 3. CONIUNCTIONES BRITANNICAE. 


deatis mihi, ego dormiam) 1, 2. dywedut wrthyf. bei na thybyckwn ... mi aua- 
nagwmn itt (dicere mihi: si non cogitarem,..ego monstrarem tibi) 1, 5. Atque 
repetito ipso verbo substantivo pei na bei (si non esset): pei na bei wrthunn 
gennyf ... m abarwn (si non esset incongruum mihi, ego facerem), per na bei 
o garyat arnat ti ny bydwn ma (si non esset amore tui, non essem hic) Mab. 
1, 18. 255. ayt oed gufyg gennyf ymlad athidi bei na bei yr anifeil. gyt athi (non 
erat mihi difficultas, concurrere tecum, si non esset animal tecum) 1, 34. 

Cornica et aremorica coniunctio condicionalis est MAR, post quam 
consonae servantur, provehuntur, intromittuntur secundum leges supra (pp. 190. 
949 sqq.) propositas. Pro eadem non modo composita corn. MARA (de qua 
vid. infra) easdem leges sequens adhibetur, sed etiam arem. MA, MAZ, raro 
corn. MA. "Vix tamen ab his formis separare licebit corn. MAY, MA (mayth, 
math p. 201) et arem. MAZ, MA, quamquam differunt potestate relativa (p. 393) 
nec non transferuntur ad significationem lat. wt. 

Cornica exempla: marsos mab du...an veyn ma gura bara “515. (si es fihus 
dei, hos lapides fac panem tibi) P. 11, 3. ow Aonore mar qmynneth (cod. myn- 
nyth; me honorare si vis, faciam te magnum dominnm) 16,4. leuwerough mar 
pyth. sawys (loquimini, si salvabitur, num salvetur) 95, 1. mar ny yl bos ken 
(si non potest esse aliter) 57, 4. mar mnyth wolhaf/ (si non lavabo te) 46, ὁ. 
D. 857. Ma idem: dyworto mam. boma gras (ab eo si habeam gratiam) O. 2011. 
ma, ny yl bones, ma «y 3l bos (si non potest esse) D. 1069. 1090. «a ny gajfaf 


branchys vas (si mon inveniam ramos bonos) D. 249. Ad hane coniunctionem : 


pertinet formula adverbialis martesem (fortasse): pwp cowyth ol prydyrys mar 
tesen. vyth. yn. y erys desmygy pren vas ple fo (unusquisque sodalis cogitato; 
fortasse erit im animo eius ostendere, ubi sit arbor bona) D. 2541. hag yn vrna 
martesen. theth, lauarow 3j kresen. (et tunc. fortasse verbis tuis crederemus) D. 
2810. De formis marnas, mars (nisi) paulo infra agetur. 

Aremorica forma mar: mar compsez gow (si falsum dicis) Buh. 166, 12. 
172, 11. mar carhe men rohe dezaff (si vellet, ego 1d darem e1) 164, 14. tremen 
tu arall mar gallaf. breman a menaff (transgredi in alteram partem si possim 
nunc volo) 90, 19. dezaf mar gallaf noas razas me hoz assur (ei si possum no- 
cere,... affirmo vobis) 88, 2. Ma et maz eiusdem significationis: ma lauwar 
gaow a te prouffe (si dicit falsum, num tu probares?), me carhe ma be aes (vel- 
lem ego, si esset commodum) 158, 10. 15. «a caffet dowr nin recouro (si imve- 
niatur aqua, ut eam recuperemus) 100, 9. ma nen lawer ma nen piniger quet 
(si eius, peccati, non fit lavatio et paenitentia, est damnatio) 66, 6. mez vezo 
quet ...da quentaf ma ne golchaf dit (non habebis, nisi primum tibi lavavero, 
pedes) MJ. 52b. waz pliche gant doe guir voen ster... me gray veu (si placeat 
deo vero regi stellarum, faciam votum), maz carech scler ma quemeret ez rahen 
(si velitis me recipere, faciam) Buh. 18, 4. 20, 4. Cornico martesen respondet 
martese (forte, forsan") Cath. 

Corn. may (ma) relativa coniunctio: lhz cst yn pow may the ef a sawye 
an glevyon (I. Chr. in regione, quo ibat, salvabat aegrotos) P. 25, 1. yn le maj 
then... me as derevas (ubicunque eram [quocunque ibam?] publicavi eos, ser- 
mones) 79, 3. en gyth ... may fenne whüs sopye (dies quo volebat 1. cenare) 4l, 
3. an termyn re deve may fyth an begel kyllys (tempus venit, quo pastor amit- 
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tetur) 48, 3. Praemisso par (pariter, ita): par maj feyf gvyw (ta ut sim di- 
gnus) R. 840. par mangefjo mur a pyn (ut accipiat multum cruciatus), par ma 
allo ow colon guella ow cher (ut possit cor meum corrigere condicionem meam) 
R. 2012. 2241. Item post praepositiones, de quibus infra (9.) agetur. 

Eadem per se significans lat. wt: ὦ gusyl o may fe dris 5e vag €st peha- 
dures (consilium erat, ut adduceretur ante Christum peccatrix) P. 32, 1l. me a 
ra the &st amune may hallough 3 asswonvos (ego Christum. osculabor, ut possitis 
eum cognoscere) 62, 4. gans kymmws nell ma, tet, an. dreyn. (tanta vi, ut veni- 
rent spinae) 134, 3. pys e thym man danfonno thyworthyf gras man geffo (roga 
eum, ad me ut eum mittat, a me gratiam ut habeat) R. 1620 sq. /yes trefeth 
yn clewys ma na yl y thynaghe (saepe eum audivi, ut non possit id negare) D. 
1725. y fons ov cronkye manna|n]geve goth na leyth nagesa worth y grevye (fla- 
gellarunt, ut non haberet venam nec membrum, quod non gravaret eum) P. 132, 
2. pylat pan welas na ylly 6st delyffre manangeffo ef sor bras (P. cum videret 
se non posse Chr. liberare, quin acciperet ipse iram magnam) 150, 2. 

Arem. maz relativa: arríu eo dez maz gouzuezher (advenit dies, quo scie- 
tur) Buh. 84, 12. en lech maz voe vez badezet (loco, ubi recte baptizatus est, 
infans) 104, 19. bennoez en eur glam maz ganat (benedictio boni fati, quo natus 
est) 100, 1. quement maz[afj] me cafajj par (quantumcunque eo, quocunque eo, 
non invenio parem), quement maz off ezaedoj elafj (quantuscunque sum, totus 
sum aeger) 38, 10. 12. dren pez maz eu din. dren pez maz eo onest (per rem, 
qua est dignus, honestus; 1. e. quia est dignus, honestus) 108, 16. 110, 10. dren 
pez yvez ma em grez roe (quia etiam te facis regem) MJ. 120b. qguellaj] maz 
gallen, quelhaf maz gwillif, guelhaf maz guelhet (quam optime poteram, potero, 
poteritis) Buh. 6, 3. MJ. 5b. 45b. muyhaf maz gallaf (quam maxime possum) 
198a. ltem praemissis praepositionibus (vid. infra). 

Eadem respondens lat. «t: me... amen pidy ma disquiblion maz rohent 3 ho 
benediction (rogare volo discipulos meos, ut dent. benedictionem suam) Buh. 
118, 28. digant voen glen ez goulenaff ...maz vizif glan ha dianaf (a rege terrae 
peto, ut sim pura et sine macula) 182, 16. maz gwillf plen laowenhat mir e 
gwir stat ma eroeadur (ut possim vere gaudere, serva bene parvulum meum) 
44, 19. maz vizimp franc dianc diouz pep anquen (ut simus liberi, expertes 
omnis curae!) 28, 21. maz groahimp apret (ut faciamus nunc) 14, 15. em das- 
corchas doe... maz off duet pep tw e buhez (expergefecit me deus, ut redierim 
totus in vitam) 14, 1. Aon chatal hom aneualet so maru ...mazomp paurisset . . . 
maz 60 truant hon auantur (noster grex, nostra animalia sunt mortua...ut si-. 
mus facti pauperes... ut misera sit sors nostra) 128, 9. 11. duet eo he pret maz 
eo ret decedy (venit tempus eius, ut sit necesse eam decedere) 140, 7. tem 
ma: ma en bezhif (ut eum sepeliam) MJ. 152b. Contra vitiosum est: oll dre 
maz quis ez punisser (omnes secundum meam consuetudinem puniuntur; leg. dre 
ma quis?) Buh. 144, 10. 

Contraria significatio (nisi) primum efficitur formula corniea MARNAS 
(nisi est), variata marnes, mernas vel contracta mars (mas), deinde cambr. NA- 
MYN, arem. NEMET, pro quibus substituitur corn. LEMMAN. 

Corn. marnas (cum formae variationibus): war pep ol sur marnas ty (super 
unumquemque certo praeter te, veniet diluvium), nsa den vyth ...then tyr 
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sans marnas calef ha 4osue (nemo intrabit in terram sacram nisi C. et 1.) O. 
948. 1880. marnes drethos vernona nymbyth gueres (nisi per te, Veronica, non 
habebo auxihum), denses marnes dre an luen doses omma my sef (humanitas nisi 
per plenam divinitatem hie non stabit) R. 2220. 2515. myngyw mernas belyny 
(non est nisi indignitas) P. 82, 4. my welaf vy wyth hallan sawye ow bewnans 
certan mars dre mur our (non video ego me posse servare vitam meam misi 
multo auro) R. 1964. mars my a wra ymdenne (nisi convertimur) O. 226. mars 
ef an creys (nisi id credit), mars cryst a weres (nisi Chr. adiuvat) R. 1917. 
2312. mas the wel ym gorthebeugh (nisi melius mihi respondebitis) R. 47. ns- 
ough mus dev lorel (non estis nisi duo errones) O. 1504. 

Cambr. 2amyn et arem. nemet forma quodammodo concordant cum adverbio 
hib. vet. ammd (p. 614), significatione potius cum hib. cemmd, cenmithd (p. 106). 

Cambrica exempla: wy dele ef talu ebedywu namen hunnu (non oportet 
eum solvere eb. nisi illud) Leg. 1, 5, 5. athal ew deulin aphenneu eu dwygoes 
yr meirch «n purdu. ar meirch yn gamwelw oll namyn hynny (apices genuum 
et femorum equorum mere nigri et equi lhvidi toti praeterea) Mab. 2, 380. 

Aremorica: en óet ne deux quet nemet poan (im mundo non est, nihil 
est nisi dolor) Buh. 16, 16. ann holl bet nemet se (totus mundus praeterea) 
MJ. 68b. 

Eadem praepositionis instar cum pronominibus suffixis: «ac eua affet doe 
en bet nemedouf (quod non est revera deus in mundo nisi ego) MJ. 17b. 
ha nedeuv queuzet nemetowf (nec est afflictus nisi ego) 208b. en nep guys ma 
reiouissaf ne ell tra en bet nemetaf (nequaquam me exhilarare potest quidquam in 
mundo nisi ille) 188a. quet gueffret ne dewv nemedoch (una nemo est praeter 
vos) 206a. 

Corn. lemman — de quo ut de 2amna (tantum non) cf. p. 621 — saepius 
transfertur ad significationem lat. sed (germ. sondern): kerense cesar ytho my 3e 
lemman. belyny (amor Caesaris vero non erat, sed indignitas) P. 146, 2. 5e thu 
ny goth thys temptye... lemmyn prest 4 honore (deum tuum non decet te temp- 
tare, sed praesto eum colere) 15, 2. ab den heb ken ys bara nyngeuas oll y 
vewnas lemunen yn lauarow da, map den hep ken qs bara byth mynveves ol bewnes 
leman yn leuarow da (filius hominis non habet omnem suam vitam pane solo, 
sed in verbis bonis) 12, 2. D. 6T. 


d. PAN (cum, quando), quae vox conferenda videtur cum coniunctione 


lat. quando, sicut lat. qwinque est idem ac brit. pimp, temporals potius con- 
iunctio absolute posita cambrice non minus frequens est quam cornice vel 
aremorice: pan geissych di vyui keis parth ar india (quando tu quaeres me, 
quaere ad Indiam versus) Mab. 1, 213. apham deuthwm. yno. hoffach oed gennyf 
(et cum venirem illuc, magis placuit mihi) 1, 6. 

Saepe praemittuntur huic coniunctioni praepositiones o et (— d) iunctae 
cum articulo (pp. 662. 667), ut oriantur formulae or pan, yr pan (ex quo), quae 
videntur supplendae in or hymn pan, yr hynn pan (p. 395): or pan dotho y he- 
bauc 4n emud eny tenno allam (ex quo posuerit accipitrem in cavea, donec ex- 
emerit) Leg. 1, 10, 16. yr pann yth weleis gyntaf a gereis 4n. vwyhaf gwr (ex 
quo vidi te primum, amavi maxime virorum), yr pam yth weleis gyntaf m ath 
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gereis (ex quo te vidi primum, ego amavi te) Mab. 1, 264. 213. yr pan golles 
y gyuoeth hyt hedàw (ex quo amisit regnum usque hodie) 2, 21. 

Oppositae sunt his formulis formulae Ayt pan, behet pan, bet pan, signifi- 
cantes terminum, ad quem deducitur aliquid, non minus frequentes, ut in finium 
descriptionibus L. Land.: sant y bard γιέ yr guairet hyt pan dyscinn yndour. 
dowr ny hyt y guairet hyt pan discynn y guormwy (vallem bardi per longitudi- 
nem eius deorsum donec descendit in D., secundum D. deorsum donec de- 
scendit in G.), taratyr ny hyt y guairet hyt pan. diseynn 4 guy. vuy nmyhyt. hit 
pan discynn 4n hafren (secundum T. deorsum donec cadit in G., secundum G. 
donee cadit in Sabrinam) 127. ar Ayt ir claud bet pan dyscynn yn lyfni (se- 
cundum fossam donec descendit in L.) 138. ar et bet pann discinn in lecha 
(secundum eam, vallem, donec descendit in L.) 291 etc. E Mab.: dyrnawt arodes 
y marchawe y walchmei hyt pan troes yr helym 3 ar y wyneb (plagam dedit 
eques in W., donec cecidit, ut caderet, cassis a facie) 1, 25. δοίλθιι agatwant 
gwres yndunt ... hyt pan deler 4r gorllewin (lagoenae servabunt calorem in se, 
donec venietur in occidentem) 2, 225. yt pan dwwettych di (donec dieas tu) 
2, 218. 

Praeterea invenitur cambrica forma panyw. quae videtur composita e con- 
iunctione et verbo substantivo, significans lat. quod: ydywedassant wynteu panyw 
merchet τοῦ» oedynt. (dixerunt illae filias comitum se esse) Mab. 1, 36. ac y dy- 
wat y gwr llwyt panyw peredur ae goruwasse? (et dixit vir fuscus, P. esse qui 
se vicisset) 1l, 2606. 

Cornica exempla: Aan οι henna pan glewas y demptye a brederys (et 
diabolus, id cum-.audivisset, eum temptare cogitavit) P. 11, 1. pa» welas.. an 
tebell el a. vynnas yn. ken maner y demptya (cum vidisset, malus angelus voluit 
alio modo eum temptare) 13, 1. pan welaf ow mab (cum video filium meum) 
166, 4. arluth pan duyffy 3et pow predery ahanaff gura (domine, cum veneris in 
regionem tuam, memento mei) 193, 2. Formulae a 6a» (ex quo), bys pan (do- 
nec): ay welys tekke rum fay bythqueth aban vef genys (non vidi pulcriorem, . 
virgam, per fidem meam unquam ex quo sum natus) O. 1731. peyuys bys pan 
ve marow (cruciatus donec est mortuus) P. 2, 4. De formula Lepar ha pan 
(pariter acsi) vid. supra (p. 729). Ceterum causalis saepe fit haec coniunctio, 
cum simplex: pan theugh mar freth pyv a whyleugh (quoniam venitis tam vio- 
lenti, quem quaeritis?) D. 1115. gowy pan yn gruga (vae mihi, quod id feci 
ego!) D. 1434. "ellas vyth pan yu kyllys abel (eheu, quod perit A.D, ellas vyth 
pan ruk cole (eheu, quod auscultavi!) O. 614. 626, tum composita aóan: aba[n] 
na vynta cresy (quoniam tu non vis credere), aban golste worty hy (quoniam tu 
auscultasti illi, Evae) O. 241. 269. y strechyafj pell a ban nages a wothfe Seugh 


. paris as gurelle gwell (non tardabo diu, quoniam non est qui sciat eos vobis 


parare melius) P. 158, 4. 

Aremorica: ni hoz desquo pan vezo pret (docebimus vos, cum erit tempus) 
Buh. 112, 19. pax oa en couvy (cum erat in convivio) MJ. 4a. pan oa dastumet 
cusul an princet (cum esset convocatum consilum principum) 16b. pa» voe 
debret... an oan (cum esset esus agnus) 19a. pan lavaras (cum dixit) 30b. 
Praecedente a: aban ew laquaet (ex quo positus est, in carcere) 216a. Fre- 
quenter haec particula simplex vel condicionalis fit vel causalis: pan gouzafen 
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garu an maru yen (si paterer crudeliter mortem gelidam) Buh. 40, 5. pan mar- 
vhenn crenn (si morerer protinus) MJ. 218a. pan» dlehen mervell (si deberem 
mori) 62a. pan vthes chomet (si mansisses) 218b. pan querhet (si vultis) 48a. 
pan eu huy hep mw quet (quoniam estis, q. es tu per te ipse) 31b. me yel 
cren pan of quemennet (bo illico, quia sum 1ussus) Buh. 122, 18. deompny pan. 
aedy pardon (eamus nos, quia est remissio) 52, 10. 11. Idem significatur forma 
breviore PA: pa en pethenn (si eum orarem) MJ. 14b. pa em sentent (si me 
sequantur) 100 8. drouc graet voe pa πᾶς voe an moen (male factum erat, quo- 
niam non habuisü opes) 120b. 4oae «ewe hel pa oz guellaf (gaudium habeo 
largum, quod vos video) Buh. 184, 20. oll ny aiel... pa hon goulen (ommes 
ibimus, quia nos poscit) 140, 2. 5. «ez supli net bed an vector duet poe peder 
(rogo te sincere, ad rectorem veni, quia flagitaris; — pa oz) 122, Y. GCambrico 
panyw respondere videtur arem. penawv (quod) MJ. 21a. 54b. 195b, etsi alias 
idem est interrogativum (quid? quomodo?) 199a. 24a. 

e. OAN (quia; nam, enim): can buost yn ormes yn gyhyt ahynny mi aw- 
naf na bych byth bellach. (quia fuisti monstrum hucusque, ego faciam ne sis 
omnino amplus) Mab. 1, 272. kan nys gollynghy yr hynny mi a rodaf 1t pedeir- 
punt ar hugeint (quia'non dimittes. eum, murem, pro hoc, ego dabo tibi 24 
libras) 3, 169. ydiolehaf y dww Kaffel gwas kyndecket. a chyndewret ath. kan. ny 
cheuets y qwr maiwyhaf a garwn (gratias ago deo, quod accipio iuvenem tam for- 
mosum et strenuum quam te, quoniam non accepi virum quem maxime amabam) - 
1, 226. hyt hediw ydwyfi yn. darparu gwled qtti. kan gwydwn ydout ti ymkeissanw 
(usque ad hunc diem sum parans epulas tibi; nam sciebam te venturum me quae- 
situm) 1, 25. drwe ww gan arthur kyfaruot a ehei y gofut Alonnw. kanys mawr 
y kare (doluit A., accidisse Caio malum illud; nam valde eum amabat) 1, 258. 

Eiusdem forma aucta CANYS (addito, ut videtur, verbo substantivo): ta- 
nys gwell yw gennytti. menegi ohonafi ytti dy ajfles noth ἰδ mi ae managaf itt 
(quia magis placet tibi, monstrari a me tibi incommodum tuum, quam commo- 
dum, ego id monstrabo tibi) Mab. 1, 6. drwe yw dy anyan. achanys vy lles à 
Jdoedut ἐλ χη uenegi im. manac pa fford. vei hynny (malus est sermo tuus, sed 
quia eras 1n eo ut commodum meum monstrares mihi, monstra quomodo sit hoc) 
119] 

Idem significatur coniunctione MEGYS (cf. «mal p. 133): agafi gennyt ti 
gennat wuynet att 4 worwyn draw y ymdidan al. megys ardidawl y wrthyt ygwe- 
laf (egone accipiam a te veniam eundi ad puellam illam ad colloquendum cum 
ea? quoniam remotam a te eam video) Mab. 2, 45. 

Cornice et aremorice idem significatur alio modo, ut praepositione »'ac, 
cuius exempla infra sequentur. 

7. KYN, KYT (quamvis): ac ymgyrchu aorugam. achyn bei drut hynny. 
ny bu hir yni ymbyrrywyt $ (et concurrere coepimus, et quamvis esset validum 
illud, non fuit diu donee deiectus sum) Mab. 1, 9. gordercha hi. kyn nyth vynno 
(ama eam, etiamsi te nolit) 1, 238. achyt dywettit uot porthawr ar lys arthur. 
ἡμέ oed yr vn (et quamvis diceretur, esse portarium ad aulam A., non erat 
quisquam) l, l. amenegi y mae idaw bot yn well idaw treulaw: blodeu 3 ?euenctit 
ae dewred ynkynnal yderuyneu ehun. noc ym twrneümeint. diffrwyth kyt caffo clot 
yndunt (et demonstrare ei, esse melius ei impendere florem iuventutis et vir- 
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tutem suam ad defendendos fines suos ipsius quam ad torneamenta infecunda, 
quamvis accipiat gloriam in eis) 2, 29. Seriptio Led in Leg.: ed deker treys 
arney (quamvis inferatur vis ei), bed as gwato ef (quamvis id negaverit) 2, 1, 
80. 4, 9; ἀγα, kid in libro nigro Caerm.: ἀγα karhwiue morva. ἐμαὶ carhutwe 
morua (quamvis amem ego litus), kid y lleinv keudaud (quamquam implet cavi- 
tatem, aqua) carm. 34. ' 

Cum negatione kany, keny: athydi amgwely 4 kany welwuft didi (et tu. vi- 
debis me, quamvis ego non videam te) Mab. 1, 14. Aeny deleho kyd. wwyta ac 
ef. ef adele kyd evet (quamvis non debeat una edere cum eo, debet una bi- 
bere) Leg. 1, 9, 18. | Sed etiam &yny: oed dégawn odrwe ...qnni...kyny de- 
lewch chwithew (satis erat mali... nobis.., etiamsi non venissetis vos) Mab. 
2, 242. Qua forma alias signifieatur «οὐ non: myt af y wrthyt kymy wnelwyr 
(non ibo a te quin faciam) 1, 253. 

Cornicae formae Jun, ken: gans an toul kyn fy temptys (a diabolo quam- 
vis tempteris), ganso kynfes tewlys te a yll sevel arte (per eum quamvis sis de- 
ceptus, potes surgere denuo) P. 22, 1. 4. lhüs « ve hombronkhis...Kkyn 50 du 
(Ll. est ductus, quamvis esset deus) 163, 4. Aun nagoff den skentyll ... lauaraff 
5.5 (quamquam non sum vir sapiens, dicam tibi) 8, l. Ay» fallens ol me ὦ 
veh... yth serwys (etsi omnes cadant, ego ero in servitio tuo) 49, 1. kyn fe 
terrys (etsi frangeretur, templum) D. 354. Len nagof gevyw (etsi non sum dignus) 
D. 481. en tefjo uges golok (etsi veniat in conspectum vestrum) R. 1861. Ayn- 
set an dreyn yn y pen (quamquam penetrarunt spinae in eaput eius) h. 1013. 
Interdum addito mar: Kkyn fe y cleues mar bras (quamvis magnus esset elus 
morbus), £y» fe mar cref (quamvis fortis sit) R. 1660. 1187. 

Aremorica exempla non inveniuntur nisi forte cum negatione qwen d, 
diversae significationis: ÓézAwyquen ne lowenaf dre nep croeadur... quen nen 
g«elaf (nunquam delector ulla creatura, nisi eum video) MJ. 187b. ^a me 
antreo penn enhy ... quen na satüsfher. dre ma marv garv da doe an tat. (nec 
quisquam intrabit, nisi deo patri satisfactum erit morte mea crudeli) 36a. quen 
nouz be entroch brassoch fez (nisi habebitis inter vos maiorem fidem) 62b. quen 
nen gwylf ne grif net (donec eum videam, non faciam, non credam) 200a. 
eno gueneompni ez vihet quen na clevhet (ibi nobiscum eritis, donec audietis) 
1028. hac ef a manas en bez ... quen ma daczorchas (et ipse mansit in se- 
pulcro, donec resurrexit) 156b. 

Contra aremorice illius particulae loco substituitur aut simplex pan aut 
formulae compositae »«c — mar (supra p. (24), peguement pennac ( quamlibet, 
quamvis) Cath., vel transumptum τον) obstant: non obstant ne douf quet hetus 
(quamquam non sum audax) MJ. 1584. aon obstant diblas em. casont. (quamvis 
acerbe me oderit) 139b. 

yg. HAGEN (attamen, tamen) cambrice: nyt oed yr vn porthawr.. Glewlwyt 
gauaelawr oed yno hagem ar ureint porthawr (non erat quisquam portarimus, in 
aula A.; attamen G. erat ibi in munere portar) Mab. l,l. pwy bynnac a 
eynno enml clot... ef aekeiff yno.. avynnei hagen arbennicrwyd. clod ac etmyce. 
gwnn y lle y kajfei (quicunque volet adipisci gloriam, ... aeeipiet eam ibi ..qui 
velit tamen primatum gloriae et honoris, scio locum, ubi accipiat) 1, 284. 

Arem. HOGEN: ep an re so quen meant mazeo truant ma auantur 
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hogen vm tro me yelo sur beden prellat (nemo est tam nihil quam misera est 
sors mea, ibo tamen semel certe ad praelatum) Buh. 192, ll. pep tro te vezo 
poan... hoguen doe roen tir a miro (semper tibi erit dolor, attamen deus rex 
terrae cavebit, tibi) 6, 25. Aoguen ma cafhymp ny lyen (ubi tamen inveniemus 
nos linteum?) MJ. 154 b. 
Cornieum huius vocis non inveni vestigium, etsi a Llwydio proponitur 
eadem quae cambrica forma. Contra aliquoties extat formula composita BY- 
TEGYNS (— óyth dhe gyns, utique potius?) vel betegyns, bytygyns (nihilo mi- 
nus): Óytegyns reys yv cregy. (nibilommus oportet credere) R. 1016. eraóafyn 
betegyns cst vn ger ny leuery (contra eos nihilo magis Christus ullum verbum 
dicebat) P. 96, 4. betegyns ger ny gewsy (tamen non dicebat verbum) 114, 2. 
betegyns te ny sconyth (nihilo magis tu recusas) 120, 4. Atque insuper prae- 
misso sav (modo, tamen): sav bytegyns pam yth welaf bos hep. Myreth my ny allaf 
(sed nihilo minus, cum te video, esse sine desiderio ego non possum) D. 31175. 
saw Dytegyns ragon my cryst a vynnas mos yn pry (nihilo tamen setius nostra 
causa Chr. voluit abire in lutum), sav bytygyns cresough why (nihilo tamen setius 
credite vos) R. 980. 1300. Propria particula adversativa cornica est mes (sed) 
D. 1218. P. 54, 3. 82, 3, vel mas (cf. gall. hod. mas?) 41, 2. 51, 1. 201, 4. 
À. NOC, NO (quam, post comparativum) analogiam sequens coniunctionis 
copulativae: yn ewy yn da noc ydywedassei. noc ydywawt (maius aliquanto quam 
dixerat, quam dixit) Mab. 1, 9. 12. Ayn gwr wyt agwell ymdidanwr no mi (maior 
vir natu es et melior narrator quam ego) 1, 2. llawenach y nos honno mor mos 
gynt (laetius hac nocte quam nocte praeterita), glassach nor ffenytwyd (viridior 
quam pini) 1, 7. 10. De significatione lat. tam — quam. vid. supra (p. 122). 
Cornica particula comparativa differt, quae est aut YS, ES (eys): whekke 
ys mel (duleius quam mel), gueth os ys ky (peior es quam canis) R. 144. 2026. 
ny fyth ken ys da (non erit &bi aliud nis bonum) O. 718. by ay geusy ken ys 
wyr (non dicebat quidquam aliud nisi verum) R. 1195. tecke ys houl (pulerior 
quam sol) P. 226, 4. moy ys e30w ... a beghas (magis quam Iudaeus peccavit) 
145, 3. ken mygtern my venyn ys Cesar cafjos nefire (alium regem nolumus un- 
quam accipere nisi C.) 148, 4. moy es dev (maior quam deus) O. 219. moy 
ww arluth es spencer (maior est dominus quam dispensator) D. 802. mar keus 
ken es guyryoneth (si loquitur aliud quam veritatem) D. 1468. myl weth a uyth 
an dwweth ...ha hakere es an. dalleth (milluplo peior erit finis et turpior quam 
initium) R. 350. tekke alter ... es del vs genen (pulcrius altare quam est nobis- 
cum) O. 1179. ken mam neffre es hyhy te na whela (aliam matrem noli unquam 
quaerere nisi hanc) P. 198, 4. Aacre mernans certan eys emlathe 4 honan wy gaffe 
den (turpiorem mortem certo quam interficere se ipsum nemo invenerit) R. 2073. 
kyns ys (antequam) fq. vel Ayagys (1d.) D. 324 etc. — aut forma pleniore AGES, 
AGIS: me an dreha ... teke ages kyns (erigam id pulerius quam antea), gue 
yv vn den the verwel ages ol an bobyl lel the vos keyllys (melius est unum ho- 
minem mori quam omnem populum fidelem perire) D. 348. 441. moy ages myl 
vyl enef (plus quam millies millenae animae) R. 141. benen a welte the flogh 
mil wyth dyghtys ages bregh gans nep mylgy (mulier, videsne tu fihum tuum 
milluplo peius tractatum quam taxonem per ullum molossum?) D. 2920. gweth 
agis cronek (peior quam bufo) P. 47, 4. moy agis gauel tredden (maior quam cap- 
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tura trium hominum) 237, 2. Utrique formae sicut praepositionibus suffiguntur 
pronomina personalia: sag ws ken dev agesos (quod non est alus deus nisi tu) 
R. 2411. ken arluth agesso ef nyn. gorthyaf (alium dominum nisi illum. non ado- 
rabo) O. 1789. ken agesough (alter ac vos), ken agesough why (alü quam vos) 
O. 9357. 2490. y fynnaf vy mos pella esough (volo ego ire longius quam vos) 
1551299: 

Aremorica particula cornicae respondens EGET: quel! ve dif meruell 
hep dellit eguet  dren sceurt lit acwitaf (melius esset mihi mori sime delicto 
quam hoc modo iram contrahere) Buh. 40, 8. wy eguet en croeadur (magis 
quam in creatura) MJ. 27 ἃ. quent eguet an dez (prius quam dies) 218a. quent 
eguet tremen dez guener (priusquam praeteribit dies. Veneris) 80a. gwell eu pep 
quentel madaelez eguet fez (melior esset certo bonitas quam facies) 107b. Forma 
contracta: muyguet den az disquiblyen (magis quam quisquam e discipulis tuis) 
δ Ὁ. muyguet den certen nep heny (magis quam homo certo quisquam) 93a. 
pan vent y muyguet gabriel (etiamsi illi essent maiores quam G.) 187b. Ante 
verbi formas cum negatione: AÀoaz me a gray... muy a rewv eguet nameuv graet 
(etiam plus mah: faciam quam feci) 119b. 

Eidem sicut cornicae coniunctioni suffiguntur pronomina personalia: quent 
eguedofme (prius quam ego) MJ. 35b. 31b. órassoch a pep tw egwetoff (maior 
undique, omnibus numeris, quam ego) Buh. 14, 28. ne caffet quet. guell eguedoff 
(non inveniatur melior me) 84, 4. brassoch vezo net egwedot (maior erit revera 
quam tu) 88, 19. 

Pro eadem tamen (sicut hodie) interdum substituitur praepositio evit: goaz 
eguyt [vl. ewyt] con (peiores quam canes) MJ. 284b. my eguidoff (maior quam 
ego) Buh. 78, 11. 

i. AMAL (ut, sieut; hib. «mal) in uno exemplo cambrico servatur: amal 
itercludant (gl. ut subigant, cernis) Cb. 32. Praeterea semper invenitur forma 
eurtata MAL, iam in vetustis finium descriptionibus ut in L. Land.: mal?duc (i. e. 
mal ὁ duc, ut ducit, fluvius, lacus etc., i. e. secundum fluviumetce.) fq. ac «al 
y mae mynych (et ut fit saepe) Mab. 1, 235. Saepius transfertur ad significatio- 
nem temporis (μέ cum perf. ind.), praesertim in formula frequenti ac wa/, no- 
vam narrationis partem inchoante, in Mab.: «c wal yd oed walchmet diwarnawt 

. . edrych aoruc (et cum esset W. aliquando .., vidit), «c «al yd oed owein 
diwarnawt yn bwyta ... nachaf worwyn yn dyuot (cum autem esset O. aliquando 
cenans, ecce puella veniens) 1, 21. 26. Eadem cum coniunctivo (- lat. ut): ac 
mal y erettoch. doet «n ar wyndwy ysgwyd ὁ yma ohonawch (et ut credatis, veniat 
unus in umeros meos huc e vobis; — arem. maz, corn. may) Mab. 2, 234. 
mal y gallei yrru. lletrith. arnadunt. ahut. (ut posset conecere imaginem super 
eos et simulacrum) 2, 214. 

Contra eadem vis comparativa inest in MEGYS: 4 ewely ystrat. megys 
dufjrymn muwr (videbis planitiem. ut magnam vallem) Mab. 1, 7. De alio huius 
coniunctionis usu vid. supra p. 730. 

Corn. AVEL: avell du y fethyth. gurys (sicut deus fies) P. 6, 4. avel bratá- 
ken aga dyns orto ἡ a theskerny (sicut molossi suos dentes adversus eum nuda- 
bant) 96, 8. pedyr cst « holyas abell avel un ownek. (Petrus Chr. secutus est e 


| longinquo ut timidus) 77, 9. y fyeugh ym surredy yn vrna avel dewow (essetis 
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certo tunc sicut di) Ὁ. 178. avel serwont ow serwye (sicut servus serviens) D. 
804. yn ruth avel gos (ruber sicut sanguis) R. 2500. 

Arem. EVEL: óout pen ysel euel dall (esse capite demisso ut caecus) 
Buh. 4, 24. euel on foll an oll ez em collez (ut stultus omnino te perdes) 72, 2. 
evel quy dimez (sicut canis impudens) MJ. l6b. evel am ewe plaen ordrenet 
(sicut plene constitui) 20b. evel oz. ewv aman hanvet. (sicut hic nominastis) 40 b. 
Frequens est loquendi formula ewe! Aen, eual hen (ut hoc, 1. e. 510, ergo) Buh. 66, 
10. 126, 21. 140, 5. 184, 18. 188, 15. ewelhenn ( sic) δ. evelhenn MJ. 33b. 
157a. evelse 35b. 54b. 139a. Ante verbi formas saepius additur mz: evel 
mazedy en lyzer gant hom prophedet servet sclaer (sicut est in litteris per pro- 
phetas nostros scriptum clare) 205a. evel maz eu scaf ho afvi (ut est celeris eorum 
invidia) 22a. De tempore: evel ma en guelas (ut eum vidit) 102a. evel mac 
marvas (simulac mortuus est) 144a. 

2. Coniunctiones nominales efficiuntur nominibus aut per se positis, 
ut cambrieis: //e, pryt, achaws, quibus addi poterunt praepositiones nominales 
herwyd, et hyt, aut praepositione praemissa ut awr. 

LLE (locus) absolute positum signifieatione causali: am wenegi ohonafi 
yit? dy les. lle nys metrut dy hun (propter monstratum a me tuum commodum, 
cum tu ipsa id non cogitares) Mab. 1, 19. : 

PRYT (tempus) item absolute positum significatione causali: pyderw yttà 
pryt mat atteppych 4 neb hediw (quid accidit tibi, cur non respondeas cuiquam 
hodie?) Mab. 1, 18. pa wedwl yw dy teu di pryt na bwyttehych (quae est medi- 
tatio taa, quare non manduces?) 2, 63. 

AOCHAWS (eausa): galw o arthur ar gyndelic kyfarwyd ... achaws nyt oed 
waeth kyfarwyd ny wlat nys rywelset eiryoet noc yny wlat ehun. galw gwrhyr 
gwalltawt deithoed. achaws yr. holl deithoed awydyat. (evocari ab. Arthuro C. C., 
quia non erat pelor ductor in ea terra quam nunquam vidisset, quam in sua 
ipsius terra. Evocari G. G. i, quia omnes linguas sciebat) Mab. 2, 214. 

AWR (hora) cum praepositione yr conferendum formulae yr pan (ex quo): 
yr awr y kenych ef aa y nywl ymeith (ab hora, qua cecineris eo, cornu, abibit 
nebula), ac yr awr y vodes unllef arnaw. jd aeth y mjwl ymeith (et simulac 
dedit unum sonitum eo, abiit nebula) Mab. 2, 65. 66. 

Cornicae coniunctiones frequentioris usus prodeunt ex nominibus de et 
er; sed conferendae sunt praepositiones nominales drefen, bys. 

DEL (- cambr. deho, hib. delb) — quod principio substantivum esse patet 
ex alus formulis: yn delma, y della, yn ketelma (hoc modo) P. 14, 1. 193, 1. 259, 
2. yn ketella (eodem modo; — yn keth del ma) 110, 2 — coniunctionis instar 
aut simplex adhibetur aut compositum. Simplex del (ut): wmynsyw den fur del 
gresa (non est vir sapiens, ut credo) D. 216. wy am tregh del leuereth (scinde- 
mus id, ut dicis) O. 2533. del redyn (ut legimus) P. 204, 3. 206, 2. cxt del 
arse (sicut Christus mandaverat) 199, 2. yn vrna fatell vye am bewnans del yw 
scrifys yn lyfjrow (tunc quomodo esset de vita mea, sicut scriptum est in libris?) 
13,2. del vynny (sicut voles, si vis) O. 2201. del ym Kkyrry, del ym Kerry (s 
me amas) O. 5317. 2218; saepius praecedentibus adverbiis ut par, kepar, mar, 
maga: par del won (sicut scio) P. 8, 1. kepar del ves, kepar del ve (sicut fuisti, 
sicut fuit) 192, 1. 241, 2. mar scon del yn guylly (simulatque eum videbis) Rh. 
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1694. maga town ty del wo3ye (tam profundum iusiurandum, quam sciebat) P. 
85, 3. maga tek del rebye (tam pulcrum quam fuerat) 71, 4.  Praemissae Aa 
vel ys exempla vid. supra. 

Compositum fette! (kettyl) de tempore (ut, simulac): fettel tersys an. bara 
(ut fregisti panem), Aettel thweth er agan pyn (simulae venit ad nos) Ri. 1518. 
1329. kettyl yngeflo an bay (simulatque aeceperit osculum) D. 986. 

ER (hora) subst. potius quam praepositio inesse videtur in formula com- 
posita erna (dum, donec), cuius alteram partem patet esse negationem 7a, nag, 
a negativis fere sententiis pendente: aefjre marseth ahanan er nan prenny yn 
felen (si unquam hine abibis, donec id solvas atrociter), ma Ahethens nefre er 
na varwa (ne desinant unquam, donec moriatur), er na wrello tremene venytha 
na wreugh hethy (donec decedat, nolhte unquam desistere) O. 2653. 2678. 2695. 
ny thueth an prys er nagyllyf then nef (non venit tempus, donec eam ad cae- 
lum) R. 818. 

Aremorice ut coniunctio nominalis saepius adhibetur substantivum goal 
sequente negatione; praeterea conferatur praepositio nominalis hervez. 

GOALL (malum) — ut cum infinitivo praepositionis imstar: goal! bout fter 
(quia non eram audax; cf. gallican. faute de) MJ. 196b — 510 cum negatione 
eoniunetionis loco adhibetur: goal| nen cafaf ez marvaf pront (81 non invenio 
eum, morior statim) 188a. ez marvaf yen goal nen guelaf franc (morior gelide, 
si eum non video liberum) 199 Ὁ. goall nen queffont ez int spontet (si eum non 
inveniunt, perterrentur) 215b; ac praemissa praepositione: « goall nen cafaf 
(quia eum non invenio) 211a. 

Ad has aecedit communis utrique dialecto transumpta vox gallicana et 
anglica sawf, save (salvo, excepto, modo). 

Corn SAV, SAW varie versa significatione: »y Aymwys thym saw pedar 
(non nominavit mihi nisi Petrum) Rh. 916. saw pedyr cst a holyas (modo P. 
Christum secutus est) P. (7, 2. sav me war lergh drehevel as dyerbyn dyougel 
(sed ego, postquam resurrexero, eos conveniam certo) D. 896. 

Arem. SALV (dummodo): deoch renther...salv ez renthet... deompny Jo- 
seph ab Arimathia (vobis reddetur, modo reddatis nobis I. A.) MJ. 220a. «e 
rest quen nemet servichaf quentaf pret salv ez vech wvez asezet (nihil relinquitur 
nisi ut ministretur celerrime, modo etiam consederitis) (b. ay «a scohe cref ha 
dewry salv ez vemp ny licenciet (pulsaremus fortiter et strenue, modo permitte- 
retur nobis) 12b. 

ὃ. Coniuncetiones quae sunt principio praepositiones: o, am, 
yr, tra, kyn, qwedy etc., interdum servantes naturam praepositionum sequente 
infimtivo verbi. Saepius forma relativa particulae negativae, si adest, indicat 
omissum pronomen demonstrativum Ayazn (p.392). Exempla cambrica prae- 
mittam ut frequentiora. 

O ante consonas, ante vocales et interdum ante consonas OS, OR, OT 
e primitiva significatione (ex quo) transgressa in significationem coniunctionis 
condicionalis: offoy dé racdaw. ef ath ordiwed. os arhoy ditheu euo. athi yn uar- 
chawc. ef ath edeu «nm bedestyr. ac οὐ cheffy dé ymo ofut. myt veit dti amofyn 
gof'ut travych vyw (si tu fugies eum, ipse te vincet, si expectaveris tu eum eques, 
Ipse te dimittet peditem, atque si non ceperis tu ibi angorem, non opus est tibi 
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quaerere angorem quamdiu eris vivus) Mab. 1, 8. o bei gares dtt gorew kar- 
gwreic oedyt. o bei orderch stt goreu gorderch oedut (81 esset amica tibi, optimus 
amator esses, si esset sponsa tibi optimus sponsus esses) l, 14. ac or byd da 


gennyt t? arglwyd miwi aaf y edrych... ac os uelly y byd mi aarchaf tdaw (et - 


si placebit tibi, domine, ego 100 visum..., et si ita erit, ego rogabo eum) 1, 259. 
os byw wydafr ... ti aglywy clwedleu odianghaf ... ordianghafi or. twrnetmeint ... 


onidiaghaf inheu (si vivus ero,.. tu audies nuntios, sl evasero,.. si evasero 


ego ex certamine,.. si non evasero) 2, 12. 16. οὐ ey y honn my dewy dra- 
cheuyn byth (sí hae ibis, via, nunquam reverteris) 2, 62. meuwyl ymi heb hi 
ot yfaf 4 diawt ny hyno ynteu (dedecus mihi, inquit ea, si bibo ego potum 
donec bibat ille) 2, 59. οὐ archet ereint idaw peidaw ar gware hwnnw. ef abeidei 
vyth ynllawen ac ef (si iussisset eum Ger. finem facere ludi huius, ipsi libenter 
prorsus finem fecisset eius) 2, 68. 6& agwyr dy ty aeill dial owein orllas. neu y 
rydhaw ot ydiw wygkarchar. ac os bww. y dwyn gyt athi (tu et vin domus tuae 
qui possunt uleisei O. si occisus est, aut eum liberare si est 1 carcere, et si 
vivit, eum adducere tecum) 1, 22. 

Idem fere quod simplex coniunctio significat formula oderwyt, oderwit, ode- 
ruid (si factum est; comp. dar-óyd) frequentissima in. Leg. sequente infinitivo 
ut: o deruit ydin rodi mach yarall (si accidit viro ut faceret vadimonium 811) 
2, 6, 31. 

AM (ym), GWRTH (circa, propter quod; i. e. quia, quod): paham heb yr 
hi. am nat wyt ynenryded dyn (cur? dixit ea. quia non es homo satis honestus) 
Mab. 2, 10. pawedol yw y teu di. medylyaw am na wn pa le ydaf heno (quae 
meditatio est tua? meditatio, quod nescio, quo eam hac nocte) 2, 13. duww 
awyr iym nat wrthyt ti ydym dristni (deus scit non contra te nos esse tristes) 
1, 33. wrth nat atwaenat neb ny dref mynet aoruc yr henllys (quia nemmem no- 
rat in urbe, ire coepit ad aulam vetustam) 2, 12. 

YR (ad quod? 1. e. quamvis): mynet serch y worwyn yn ympob aelawt idaw 
yr nas gwelset eiryoet (venire amor puellae in omnem animum eius, quamquam 
non eam viderat unquam) Mab. 2, 199. 

TRA. (trans quod; 1. e. quamdiu, donec): /ra vwyf vyw (quamdiu ero vivus, 
faciam) Mab. 1, 37. aAé απ wreic trauu vyw hi (et ea fuit uxor eius, donec 
fuit viva) 1, 96. Additur per pleonasmum Ayt: hyt tra vont hwy yn y lle ka- 
darn lhwnnw. nydaw gormes y ynys prydeim (quamdiu erunt in loco hoc firmo, 
non accidet miseria insulae Britanniae) Mab. 3, 302. Fit haec interdum etiam 
condieionalhs: 4 ὦ gefjy nawd tra wych ym dywedut (tu habebis gratiam, si 
dixeris) Mab. 1, 271. 

CYN (ante quod; 1. e. antequam): achyndristet oed. bop dyn yno achyn bei 
aghew (tam tristis erat quivis 101, uti antequam erat mors, i. e. ut ante mortem) 
Mab. 1, 38. 

GWEDY (postquam): gwedy ganer emab (postquam matus fuerit fihus) 
Leg. 2, 1, 84. gwedy na welont hwy dydi drwe vyd gantunt (postquam non vi- 
derint illi te, aegrum erit eis) Mab. 1, 14. 


His eoniunctionibus adnumeranda videtur cambr. YNY (donec; e praep. y . 


cum negatione? cf. corn. erna, arem. quen ma): aegolehassant qmy yttoedynt. gyn- 
wynet ar dim gwynnaf (et ea laverunt, arma, donee erant aeque alba ac res 
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maxime alba) Mab. 1,4. Aymer y fford uwchot. yny delych 1r koet (sume viam 
sursum, donee veneris ad silvam) 1, 6. 

Addimus duas praepositiones nominales: 

HERWYD (secundum quod; i. e. ut): aherwyd y dyweit 3j kyvarwydyt. (et 
ut dicit historia) Mab. 3, 216. — et HYT (donec;* cf. supra Ayt pan, hyt tra 
pp. (29. 736) cum negatione »« (ut non, ne): mal y gallei yrru lletrith. arna- 
dunt ahut. hyt nas gwelei neb wynt. ac wyntwy awelynt pawb. (ut posset 1mpo- 
nere imaginem ipsis et simulacrum, ne quisquam videret ipsos, et ipsi viderent 
unumquemque) 2, 214. 

Cornieae et aremorieae praepositiones pauciores per se adhibentur tanquam 
coniunctiones, quaedam addita particula alia. 

Cornicae. A (cambr. o) condicionalis: « pe yn della ve neffre my vean 
Jethys (81 ita esset, nunquam superatus essem) P. 73, 1. ὦ pe ow thws 5ewy 
nym delyrfsens yn delma (si esset populus meus, non tradidissent me vobis hoe 
modo) 102, 2. Eiusdem exempla exclamantis servato s (ss), bis vel ter es vel 
ys seriptae, ante verbi substantivi formas vid. supra p. 549. Haud raro eidem 
coniunctioni praemittitur mar, ut oriatur particula composita MARA (modo 
coniuncta, modo separata scriptione): mara keusys, miara kewsys (si dixi) P. 
82, 1. 3. D. 1271. 1273. Plura tam huius particulae quam simplicis a. exempla 
vid. supra pp. 190. 549. 

DRE (dum) semper in compositione HEDRE (cf. cambr. Ay£ tra): hedre 
vons Ὁ ow plentye ihíis yn dour a scrjfas (dum aecusabant n, lesus in solum 
soripsit) P. 33, 3. Aedre τοῦ byv, bew (dum ero vivus) D. 847. 1020. Aedre 
vyma ov pygy (dum precans ego ero) D. 1018. Aedre vy yn beys gynen (quam- 
diu eris in mundo nobiscum) D. 130. Aedre vywy (dum vives) O. 243. 

ΒΑΚ, RAG (propter) causalis: dresough why beseéns lesys rag ynno me ny 
gaffe scyle vas may fo dampnys (per vos occidatur, nam in eo non inveniebam 
causam bonam, cur condemnetur) P. 142, 3. 4. te yw dall rag genen cregis neb 
es den glan yw a begh (es caecus, nam nobiscum suspensus qui est, vir purus 
est a peccato) 192, 2. rag an la|^]ys 3ynny es a vyn y dampnye porres (nam leges, 
quae nobis sunt, volunt eum damnare protinus) 32, 3. Cum negatione: rak ny 
allas den yn beys anotho gul defnyth vas (nam non potuit quisquam in mundo 
ea, arbore, uti bene) D. 2547; sed etiam: rab na fues kyns lymmyn fur (quia 
non fuisti adhuc sapiens) D. 1194. rak nan guela (quia non video eum) R. 865. 

Eadem sequente may significans lat. ut: grussons cusyll nago vas rag may 
Jo ihüs diswrys (fecerunt consilium, quod non erat bonum, ut Ll. perimeretur) 
P.31, 3. Contra cum negatione: rak na vy gy yn awher (ne sis tu in sollici- 
tudine) R. 474. 

KYNS (prius) sequente de! uno exemplo illustrari potest: ewa kyns del vy 
serrys my a ra ol del yenny (Eva, priusquam, potius quam irascaris, omne 
faciam sicut voles) O. 245. 

Addendae sunt praepositiones nominales drefen et bys. 


* Servata significatione loci: d»yn dy agclot ti awnaf hyt y bu dy glot (portabo tuam in- 
famiam, quatenus fuit gloria tua), ἡψέ y sych. gwynt. hyt y gwlych. glaw. hyt. y treigyl heul. hyt. yd 
amgyffret mor. hyt d ydiw y dayar (quoad siecat ventus, q. humectat pluvia, q. volvitur sol, q. 
cireumfluit mare, quatenus est terra) Mab. 2, 204. 
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DREFEN (quia), saepius praepositionis vice fungitur, ut cum infinitivo con- 
structa, coniunctionis instar posita in his exemplis: d»efen mar mur yv ow ras 
(quia tanta est mea gratia), drefen na fynnyth crygy (quia non vis credere) R. 
121. 1106. 

BYS (usque, p. 691) nunquam sola, sed aut cum pan coniuncta (p. 129) aut 
cum coniunctione relativa 0ys maj.(donec): 6ys maythyllyf yn ow gulas (donec 
intrem in regnum meum) D. 726. ys mathyllyf vy the nef (donec eam ego ad 
caelum) R. 182. bys maythello (donec eat) R. 1395. 

Aremoricae. DRE (per) forma simplici raro sola invenitur: dre moa 
meur a guez dellezet (sicut, multifariam merueram) MJ. 119a. dren deveuv dellezet 
(sicut id meruit) 100b. dren lavaras, dren leverez, dren lyvirit (ut id dixit, 
dicis, dicitis) 104a. 142b. 162a; plerumque coniungitur aut cum particula ez, 
saepius contracta DREZ (dum, quamdiu, ut): dre ezoa lavaret (ut dictum erat) 
MJ. 194a. dre ezoa raeson (sicut erat ratio) 173a. drezedy scrivet, drez eu seryvet 
(ut scriptum est) 30b. 207b. drez gwilif pat (dum potero durare) 33a. drez 
vizimp beo (quamdiu erimus vivi) Buh. 52, 15. dvezoa deffr proficiet (ut erat 
certo praedictum) 184, 6; aut cum particula maz, reddens lat. quia (1. q. supra 
dren pez maz): dre maz eo den bras hac a stat (quia est vir insignis et no- 
bilis, sit benedictio) Buh. 98, 21. en Ahoz quenet enem hetaf/ dre mas ouch 
merch hwuec, a hegar (tua pulcritudine delector, quia es puella dulcis et 
amabilis), gant brut hoz saludaff .. . dre. maz ouch vaillant ha santel. (cum studio 
te saluto, quia es gravis et sanctus) 38, 9. 178, 3. ez gourchemennaf affet dre 
mazoa vaillant ha santel (iubeo firmiter, quia erat gravis et sanctus) 210, 5. 
Saepius vero sensum temporalem servavit forma composita HER DRE: Aer 
dre bewif (quamdiu vivam) MJ. 182a. Aer dra bezif (w.l. dre viet) beu (id.) 
1004. Aer drezoa beu (quamdiu vivebat) 159b. 188b. Aer dre quif spacc 
(quamdiu inveniam spatium) 160b. Hodie ezdra, endra ma, sed trec. erdra ma. 

Idem significantis ENTRE unum exemplum invenimus: Aennez ne ve quet 
competant ez vech hwy hep compassion entre bathe (w.l. pathe) ma passion. (istud 
non esset idoneum, ut essetis vos sine compassione, quamdiu maneret passio 
mea) MJ. 39a. 

RAC sicut cornica praepositio eadem: «mecher no neux quet a roedou rac 
voar an place gant an chacc man, donet a duy bras ha bihan (opus non habe- 
mus retibus, nam in hunc locum per canes hos venturae sunt magnae et par- 
vae, ferae) Buh. 32, 14—16. ve en mat oz benigaden rac dreist pep pen hoz 
goulener (date bene vestram benedictionem, nam supra quemque vos poscimini) 
122, 9. rac dre exces ez opressat (nam per violentiam oppressa est) 46, 3. rac 
nen cafaf quet (quia non invenio eum) MJ. 217a. ltem fere rac maz (quia): 
distro vn tro ouz an brois rac maz Unt scuiz stancq gant langour (revertere se- 
mel ad habitatores terrae, quia sunt defessi aegre languore) Buh. 190, 26. mar- 
uaillou so duet... vac mazoa homan leanes santes (miracula sunt facta, quia haec 
erat monialis sancta) 46, 1l. rac mazout... ma car quer (quia es amicus meus 
carus) MJ. 153a. rac mazout a adam lamet (quia ex Adamo ortus es) 65a. 
Contra rac na (ne): rac ma ve transportet tam e corff (ne transportetur eius 
corpus), rac na coechent y en muy blam. (ne incidant ilh in maius dedecus) 


MJ. 169 b. 
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EGUIT (p. 690) sequente maz reddens lat. wt: eguitmaz duy dezaf squient 
... deomp en hent (ut redeat ei conscientia, abeamus) Buh. 58, 7. e benig da 
drein [leg. drem] a bremanm ewit maz gwili gant dipoan (benedico faciei tuae 
nunc, ut videas sine difficultate) 124, 13. Eadem sequente negatione: egwyt 
nen goar (ut id nesciat) MJ. 16a; sed etiam: egwyt naz eux quet dalehet pur 
an hent (quia non tenuisti mere viam) ΟἿ ἃ. 

QUENT (ante) sequente fere particula maz, interdum verbali ez: quent ez 
cano ..an coq teyr guez (priusquam canat gallus ter) MJ. 63a. quent ez tremen- 
het (antequam praetereatis) 131a. quent ez ehet (antequam eatis) 210a. quent 
ez grasenn glam an cas em avertissas am dra se (priusquam fecissem omnino fa- 
einus, me certiorem fecit de ea re) 19b. rei e désquiblyen a golchas certen 
quent ma ho prenas (pedes discipulorum suorum lavit certo antequam eos re- 
demit) 19b. quent maz miünistren (antequam ministrem) Duh. 20, 17. quent maz 
ganset parfet aedo (antequam natus esset, perfectum erat) 190, T. Praemissa 
praepositione da: da quent maz marvse (antequam moreretur) MJ. 64a. 

OAR eum parüeula verbal 1n hoc exemplo: oar ez vezint gae soudaet 
(dummodo fiant laeti stipendio) MJ. 168b. 

Tandem huc pertinet praepositio nominalis HERVEZ (secundum): Aervez 
80 resonet az buhez (sicut est divulgatum de vita tua) MJ. 121b. Aervez ma en 
deveww dellezet (sicut 1d meruit) 216a. 


/APUT QUARTUM. Y 


De particulis negandi, interrogandi, respondendi, exelamandi. 


I. Particulae hibernicae. 


A. Negantes. 


Tam negatio mera quam particula dehortativa vel prohibitiva, prout inve- 
nitur aut in sententia recta vel absoluta aut in relativa vel subiuneta, propriae 
principio fuit formae in linguis celticis, quae non solum simpliciter poni, sed 
etiam duplicari et multiplicari potest. Ad negationem saepius accedunt pro- 
nomina quaedam vel substantiva pronominalia. 

1. Negationis merae absolutae forma hibernica vetusta est NI (saepius 
accentu notata »4): né chwmcamn? ón (non possumus id) Wb. 4*. nt forem tuisel 
inna breth. huambi (gl. omne enim nomen ἃ quocumque verbo natum vel ge- 
netivum sequitur casum vel dativum etc.; i. e. non servat casum verbi ex quo 
est) Sg. 188", ni cumscichther. dead. mindib (non commutatur finis in 115) 1062", 
^i οὐδ᾽ (non est iustum), né coómtig (non est frequens) 4". 90*. mi torbe do 
(non est utilitas ei) Wb. Z^. a? tairmthecht vechto: maniatrgara. recht. (non. est 
transgressio legis, si non vetat lex) 2". ai mebul lemm precept sos. (gl. non 

47" 
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erubesco evangelium) l'. De statu consonarum post negationem, modo infecto, 
modo non infecto, supra disputatum est (pp. 119. 182), de formulis coalescen- 
übus zip, nipsa, nirbo, nirbsa inter formas verbi substantivi. 


Pro simplici negatione ante qualemcunque verbi formam saepissime adhi-, 


betur formula NI CON* (non quod, non quo): zí conchoscram (non quod de- 
struamus, non destruimus) Wb. 2". z/ ochechrat (non amabunt) 30. mi ochloor 
act forcdinscél (non audio nisi bonum de vobis nuntium) 23". ai ochoimnueuir 
rect fírianugud (non potuit lex iustificare) 19". 2? conyil bas scüth lim (non est 
mors molesta mihi) 18*. a ol tra óelre issin (non est igitur lingua in hoc) 
12*. ai confil nach rainn (nulla est pars) Sg. 188. aí ofitir cid asbeir (nescit 
quid dicat) Wb. 12. ai conbia salt etir (non erit saltus omnino) Cr. 3*. a 
conbia cumscugud jor pianud (gl. horum non erit ulla commutatio) MI. 26. 
airni conbia som (nam non erit hoc) Sg. 29*. ni contalla obbad fair Wr (gl. 
difücilima recusatio tuae iussionis; 1. e. nequaquam admittit recusationem in 
se) 90. πὲ contuslijea (gl non conelabetur, memoriae) Ml. 21*. a; 2rogab (non 
accepit) 36^. πὶ condergeni efir gním (non fecit omnino actionem) 36*. n? con- 
laimemimarni ὁπ (non audemus id) Wb. 1". ni condigénte etrad (non perpetra- 
retis lhbidinem) 9΄. sechis ni consechmallad nech son (gl. a malo vacare; i. e. quippe 
nemo devitabat hoc) Ml. 33. ni conairsoilset (non aperuerunt) 31*. a conimrul- 
datar (non circuierunt) Tr. 2. ai 2airigursa na ?mned (non sentio ullam tribu- 
lationem) Wb. 16*. a conétada (non invenires) Sg. 188. πὲ contesbad banna ass 
(non deerat gutta ex eo) Br. h. 88. 

Eadem forma particulas quasdam aut constanti usu sequitur ut interroga- 
tivam ca, condicionalem z»a, aut alternans cum legitima forma relativa, ut con- 
iunctionem co-, de qua vid. infra, ac nominales Aóre: Aóre ni roimdibed (quia 
non est circeumcisus) Wb. 23* λόγο nimtha ladm (quia non sum manus) 12". 
huare ni in óendiaithir doib (quia non sunt in uno centro ipsi) Cr. 18; et prae- 
eipue amal: am. nistectitis (tamquam eam non haberent), am. ni cetis (tamquam 
non flerent), am. ni airbertis bith (gl. tamquam non utantur hoc mundo) Wb. 
lO*. am. ni cuimsin, am. ni cuimsimmis (quasi non possem, q. n. possemus) 
17. 1i. am. ni bimmis cutrummi frib (gl. quasi non pertingentes ad vos) 1li*. 
am. ni risinse (gl. tanquam non adventurus sim) 9*. am. ninfessed cách (quasi 
nos nesciret quivis) 16". 

Pro MANI (si non) saepius perspicue scriptum reperitur MAIN (infecta 
a et excussa ἃ ut smuir prodiit e vetere mori, mare) in Wb.: ma?nba ccne lib 
act conda auecne (gl. alhoquin velut insipientem accipite me, 2. Cor. 11, 16; 
i e. si non sim sapiens vobis, tamen sim insipiens) 11΄. armiráncaftar som, less 
ascríbint mainbed díarnertadni hi yochidib (gl. quaecunque enim scripta sunt, 
ad nostram doctrinam scripta sunt) 6". maznbed maith latsu (gl. sine consilio 
tuo nihil volui facere) 32. ceachometecht diambésaib mainbet mathi (sine con- 
cordantia cum eorum moribus, si non sunt boni) ll. arma accuiss na pre- 
ceptesin (gl. alioquin debueratis de hoc mundo exisse, 1. Cor. 5, 10; i. e. si non 


* Hine prodisse recentiorem formulam nocha (gael. et ulton. cha, abiecto no) probatur in- 
fectione (eclipsi) nasali: nocha g-ceilim (non celo) servato n ante f: nocha n-fagham (non inveni- 
mus), nocha n-fitir (nescit), nocha n-fuil (non est); nisi sequitur praeteriti forma: nochar fagaibh 
(non reliquit) O'Don. 157. 159. 400. Gael. ni bheil vel cha neil (non est). 
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esset huius doctrinae causa) 9' Eadem infectio cum manente 7 sequentis for- 
mulae nip: mainip inchrudso (si non est ita) Wb. 10*; ef. caimdpsa sóir (— ca- 
nipsa: nonne fui liber?) 10'. Contra curtata forma «e excussa vocal « in- 
esse videtur in hoc exemplo: cote mothorbese duib madmne labrar (gl. quid 
vobis prodero nisi vobis loquar?) Wb. 12". 

2. Particula negativa sententiae subiunctae vel relotivae est NA (sicut as 
subiunctum contra és absolutum), pro qua frequentiores sunt formae auctae 
duae, NAD et NACH. 

NA invenitur iuncta cum consonis residuis pronominis infixi: ved aémser 
námba lobur (gl. stabit autem ; 1. e. erit tempus, quo non sit infirmus; nd-n-ba, 
cum 2 relativa) Wb. 6". asber $nfectso asmug et nancoimd?w (dicit nunc se esse 
servum et non dominum) 117΄. arnamtomnad ndmmindwine (gl. ne quis me ex- 
istimet super id quod videt me; i. e. ne me cogitet non esse hominem, ad-n- 
bin; addit glossa latine: sed deus) lT'. doménarsa bamarb peccad hóre ndnrai- 
rigstur (gl. sine lege enim peccatum mortuum erat, Rom. 7, 8; 1. e. putavi esse 
mortuum peccatum, quia id non animadverti) 9*. Cum praepositione: fer oín- 
sétche dunarructhae actoentuistiu (vir unius uxoris cui non esset nata nisi unaà 
proles) Tir. 11. Post coniunctiones nominales: «m. ndngabimmse dim nigaib 
lucas (ut non sumo ego ergo, non sumit L., mercedem doctrinae) Wb. 16. 
am. nandent masc. dindi asaucilium. cebeith. genitor darrad. m deni dindhi asops 
(gl Attius de Hercule dicens: quorum genitor fertur esse ops gentibus, pro 
opem ferens et auxilium gentibus . .. ut si dixisset: quorum genitor auxilium 
fuit gentibus, Pr. 7, 8, 41 sq.; i. e. sicut non facit masculinum ex vocabulo auxi- 
lium, quod est genitor ei coniunctum, non facit e voce ops) Sg. 125". Et cum 
pron. pers. infixo, etsi rarius: Auare ndnduntanaic acarachtar (quia non venit 
nobis figura) Sg. 26". Lore nánrairigstur (quia non animadverti id, peccatum) 
Wb. 3. Eadem sine pron. rel.: ?toimtu ndbad do hierüsalem (gl. ne quis nos 
vituperet, 2. Cor. 8, 20; i.e. in opinione, non esse Hierosolyma, destinatam 
eleemosynam) Wb. 16*. /frinech na deni olc friut (in aliquem. qui non facit ma- 
lum contra te) Ml. 28": post praepositionem: cid arna airecht prono. maitreb- 
thach (cur non fecit pron. possessivum) Sg. 198*; sine praepositione: cid natat 
Sldin indhuli (cur non sunt salvi omnes) Wb. 28". 

NAD, NÁD (interdum NAT, NAT scripta): nadndene ole (quod non facis 
malum) Ml. 23. éntí ndd imdibthe (is qui non erat circumcisus) Wb. 1*. am 
nad commnactar dóimi trianecne (id quod non potuerunt homines cognitione sua), 
indí ndd ní libsi (quae non sunt res vobis, nullius momenti secundum vos) 8. 
am. innahí nadtectat setchi (gl. tamquam non habentes, uxorem), «m. nahí ndd- 
chat (gl. tamquam non flentes), am. nahí nadchrenat (gl. tamquam non possi- 
dentes; i. e. instar eorum, qui non etc.) 10". a taibrid for nech ni ndd accobra 
(nolite dare cuiquam rem, quam nolit) Θ΄. 6« nephimmaircide nad techtad som 
dliged coimdemnachtae isnaib. dulib doforsat 7 immanaccai (esset inconveniens, 
quod non haberet ius dominationis in rebus, quas creavit et perspicit) MI. 11". 
asberat nat he macc d& rogenair nachrochsat (dicunt non eum esse filium dei, 
qui natus est, vel quem crucifixerunt) Ml. 25'  Rarior est haec forma cum 
pron. pers. infixo: lanech nadidchreti (61 qui non credit id; cf. p. 005) Wb. 15". 
Contra frequentissima post coniunctiones ut infan (cum, quando), óre, Aóre, 
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huare (quia) etc., quae postulant » relativam: éntan nddmbi conson (cum non est 
consona) Sg. 94*. Jt lechdacha, lesom intan nddtechtat acht oin aimsir (sunt li- 
quidae illi, Prisciano, cum non habent nisi unum tempus) δ΄. intan nádnacastar 
et nádforchluinter (quando non videtur neque auditur, venit fur), éntain nad- 
tomnibther athichtu (cum non expectabitur adventus eius, aderit dies iudicii) 
Wb. 25*. doménarsa ropsa beo éntain ndd rabrigsiur peccad (putavi me esse vi- 
vum, cum non animadverti peccatum) 9*. Aóre ndd coméienigther mech fritoil 
(quia non cogitur quisquam contra voluntatem, non omnes sunt salvi) 28*. hore 
nádma?r peccad diaforgénsam cose (gl. nunc soluti sumus a lege mortis, Rom. 
7, 6) 9". huaire ndd viarfact furuar bwid cenengne et cenfírinni (gl. quia non 
est iustus quisquam, non est intellegens, non est requirens deum), hwaire ndd 
riarfactatar dia, (gl. omnes declinaverunt, Rom. 3, 10—12) 2*. huare ndd forc- 
mat i»ninni (quia non servant sensum), ware nad comswidigther (quia non 
componitur) Sg. 50*. 159'. am. ndd robe mesrugud forsindimmarmus nibia mes- 
rugud forsindigaW (gl quicunque sime lege peccaverunt, sine lege peribunt; 
i.e. ut non fuerit moderatio in peccando, non erit moderatio in vindicta) Wb. 
13. am. nddüdéni neu. dindi astiberis cia, doberthar flu. friss ni dent neuter. dindi 
assuthwul, ciadcomaltar oppidum. friss (gl. Suthul, Muthul, et sunt propria, quae 
ideo quidam neutra esse putaverunt, quod appellativis neutris sunt coniuncta: 
oppidum Suthul. Sed melius etc., Pr. 5, 2, 11) Sg. 63^. am. ndt anse dWib aris- 
gním. anecni dogníu (gl. velut isipientem accipite me; 1. 6. ut non est difficile 
vobis, nam actum insipientis facio) Wb: 175, arindí nd cumaWng (quia nequit) 
Sg. 50*. δύνα nadcreitid (quia non creditis) Wb. 1. ^ Omisso pron. rel. post 
praepositionem: «fil ceneel ma belre isinbiuth, dinadrícthe mech (non est natio 
aut lingua in mundo, e qua non sit salvatus aliquis) Wb. 28". 

Formulae πὸ con opponitur affirmativa NI NÁD (non quin): ní ndd rhbed 
arse dichorp (gl. non ideo non est de corpore, si dixerit pes: quoniam non 
sum manus, non sum de corpore) Wb. 12*. wi aad todoichfet (gl. iudicia non 
quod non sint, i. e. futura) Ml. 28". »í nadrindualdatar acht inrualdatar (non 
quin incurrerent, sed incurrerunt) 24". 

NACH, NACH (interdum infecta vocali NAIOH) nunquam cum nota rela- 
tionis positum: 2abad éndebthib 4. nabad. hé fornimbradud ndch math ani itda. 
(gl. infirmum in fide adsumite, non in disceptationibus cogitationum, Rom. 14, 


1; i.e. ne sit ea vestra cogitatio, non esse bonum id quod est) Wb. 6". 4eshé 


[rofitir| ànneuch rochéssusa nách gdo dom anasbiur (gl. deus scit quod non men- 
tior, 2. Cor. 11, 31; i. e. ipse scit in eo quod passus sum, non esse falsum 
mihi quod dico) 17". eid ndch intsamlid. (gl. nostis domum Stephanae? 1. Cor. 
16, 15; 1. e. cur non imitamini? quid quod non etc.?) 14*. isfollus nach mór rig 
artic. linni (manifestum est, non esse magni momenti articulum nobis, La- 
tnis) Sg. 26". éséside rodfinnad naichüdeirsed (gl. qui se sciret non deserturum) 
209" Ne post nominales quidem coniunctiones: am. ndch annse ndwib (gl. 
magnificate dominum omnes populi; 1. e: ut non est difficile vobis) Wb. 0“. ore 
asndwil foruwigensat nach dWlem (gl propterea tradidit illos deus in passiones 
ignominiae, Rom. 1, 26; i. e. quia est creatura, cui serviverunt, non creator) 1". 
uare naich ἰδέ sus tiagait. (gl. seindo scidi scissus findo fidi fissus, excipiuntur 
ussi ustus torsi tortus, Pr. 11, 9, 37; 1. e. quia non in sus exeunt) Sg. 196*. 
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Cum pronomine infixo inter particulam negativam et verbum invenio ean- 
dem formam: 2sindí nachimrindarpatse (eo quod non reppulit me) Wb. 5*. zndé 
nachidchualatar (gl. qui non noverunt deum) 25'. doneuch naichidfitir (alicui, 
qui eam nescit, dicere rationem) MI. 27. aach?dfrithgaib (gl. qui nec timore 
dei frenatur) ΜΙ. 117. atluchur dodia cerubaid fopheccad nachibfel (gl. gratias 
ago deo quod fuistis servi peccati; i. e. quod fuistis sub peccato, quod non 
estis) Wb. 3". 4ssísé nobcrete Ji. sed. rochreti cdch duibsi na nachaibersoilcfithe. etir 
7 nachab ticfed for ví nach far tuad atoiri do imthecht foirb a doirsea (gl. portae 
hierusalem quae credebamini in aeternum clausae; i. e. vos credebamini, 1d est 
hoc credidit unusquisque de vobis, vos apertum non iri ommino nec vobis ven- 
turum esse regem vestrum nec populum vestrum e captivitate ad ambulandum 
super vos, o portae) Ml. 98. aacharomarb som día (quod non interfecit eos 
deus) MI. 29", 

Particulae eum verbo substantivo coalescentis forma videtur NAND (in- 
terdum NANT scripta, sicut aat, ndt pro nad, nád, vel ant pro and) in numero 
singulari, NANDAT in plural: déde dédév nand (gl. sine intermissione; 1. e. 
duo igitur quae non sunt) Wb. l*. pone és eter dason nand mwíasin abríg (gl. 
vix punctum haberi potest; i. e. punctum inter duas voces, quod non maior 
hoc eius valor; ibid. mox: a maasin abríg, gl. quasi puncto aliquo) Sg. 150" 
coasagnoither nand sech. 4. hwuare istimmor. (gl. edit, non potest enim in hoc 
iambo paenultima syllaba longa esse, ut intellegatur praeteritum, Pr. 10, 5, 30; 
i.e. ut intellegatur non esse praeteritum, quia est correpta) 180". éZsfollus asin 
tra nand ain 7 nand cwmachte legas do lechdagaib acht isaimserad, nama | (est 
manifestum hinc ergo non esse nomen nec potestatem quae liquescat liquidis 
sed est temporalitas tantum) 5*. ciasidruburt nandgnáth. cum hicoms. acht 4s con 
bis tarahési (gl. praepostere tamen, ut quibusdam placet, cum ablativo prono- 
minum componitur cum praepositio, αὖ mecum, tecum, Pr. 14, 2, 29; 1. e. etsi 
dixi non esse usitatum cwm in compositione, sed est co» quod est eius loco) 
211". isbec nand sinunn andéde nísiw (gl nominativus abusive dicitur casus, 
quod ex ipso nascuntur ommes alii vel quod cadens a sua terminatione in alias 
facit obliquos casus, Pr. 5, 13, 68; i. e. paulum abest, quin sit idem utrumque 
hoc) 16". hware nand neuter (gl excipitur, hio imber; i. e. quia non est neu- 
trum) 64*. énchruth nand, rann insce s. isfortórmach (gl. quomodo in ubique 
undique: que quando vim et significationem coniunctionis non habet, syllaba 
est, non pars orationis, quomodo etc., Pr. 14, 5, 44; 1. e. quomodo non est pars 
orationis, sed ad auctionem) 221". »ant ní ídol et nad nescona ní (gl. omnes 
scientiam habemus, 1. Cor. 8, 1; i. e. nihil esse idolum nec communicare quid- 
quam) Wb. 10". ésfawttech rondboisom nant (gl. neque permanebunt iniusti ante 
oculos tuos) Ml. 21*. asrubartatar nant he mace d& rogenair iarcolain 7 nant 
he rocrochsat (gl. confutatur omnis iudaicae eius dictionis improbitas; 1. e. 
dixerunt non eum esse filium dei, qui natus est secundum carnem, et non eum 
esse quem crucifixerunt) 24". ésfollus nandat foirbthi wil. (manifestum est non 
omnes esse perfectos) Wb. 26". eruth nandat choms. sidi leo 7 ndd tech. tinf. 
(gl. quomodo nec illic illaec: quidam haec, hoc istoc, hac istac, magis per 
metaplasmum finis quam per compositionem proferri confirmant, unde nec aspi- 
rationem servant, quomodo nec illic illaec, Pr, 12, 5, 22; i. e. quomodo non 
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sunt composita haec eis et non habent aspirationem) Sg. 201". Neque tamen 
differre videtur forma in sententia absoluta: mant mí les insonumae pecthach (non 
est ei aliquid dives improbus) Ml. 36*. Quare dubitare licet, an potius cum 
negatione sit coniunctum ad, quippe quod similiter omisso verbo positum sit 
in sententiis affirmativis: αὐγαίωω 4. and ut predicta (gl. exilis servavit regulam; 
i. e. producta i est ut praedicta) Sg. 56'. «evall pt. plusqupf. ansom  hisuidüu 
(p.355) 151*. Quamquam conferenda est formula d/ant (cui est) supra allata 
(p. 489). 

ὃ. Particula prohibens vel dehortativa duplex invenitur in sententia abso- 
luta, NI et NA. E quibus illam regulariter coniunctivo praemitti, hanc impe- 
rativo probatur multis utriusque generis exemplis, quamquam sunt pauca re- 
pugnantia, ut: n? tdérged cdch (ne paret quivis) Wb. 23". nadtintaesiu (noh tu 
id interpretari) Ml. 3". Accedit extra hoc praeceptum posita forma aucta N ACH, 
potissimum pronominibus infixis praemissa. 

NI: «(ta chumunese friusom (ne sim aequals ilorum) Wb. 20*. né malar- 
taesiu, ni derlegaesvw (gl. ne disperdas) ΜΙ. 155. m4 dene comrud friss énulec 
(gl. noli vinci a malo; i.e. ne feceris certamen cum eo in malo) Wb. 5. a 
toibre grad, ni taibre grád. (ne dederis gradum) 29*. méüscowther (ne posueris 
eam) 10*. si dlegar ní dwib (gl. nemini quicquam debeatis) 6*. n? rochwmscigther 
són (ne summoveatur hoc) 30". s? dignem, midignemni (ne faciamus) 111". 16“. 
ni taibrid (ne dederitis) 6. n? tidbarid farmbaullu (gl. ne exhibeatis membra 
vestra) 9'. nímthomoldid dodígail fuirib (gl. nemo mihi molestus sit) 20*. μὐ 
imthesid (ne ambulaveriüs) 22*. w$ dérsid (ne deserueritis) 20". Formulae nib, 
nip (ne sit) particulae coalescentis cum coniuncto verbi substantivi, exempla 
supra allata sunt (p. 494). 

NA: na cuindig (noli quaerere), na twic (noli sumere) Wb. 10*. aba. thoir- 
sech (noli esse tristis), nabad mebul lat (gl. noli erubescere) 29*. πὰ émcho- 
marcad ni (ne quid interroget) 28'. na taibred (ne det) 6". 21". πα coméitged dó 
(ne indulgeat ei) 10*. sascarad (ne discedat) 10*. ma decad (ne videat) 28". ma 
fridoirced nech (ne quis offendat) 14*. na anam (ne deficiamus) 20*. na sei- 
chem (ne sequamur) 25*. nabad anfoirbthisi (nohte vos esse imperfecti) , nabtth, 
icobadlus doib (gl. nohte communicare eis) 12*. 22". na berat (ne auferant) 91“. 
naherassiget (ne contradicant) 30". 

NACH: taibred cdch airmitin dialatliu et. ndch taibred dofessin (gl. honore 
invicem praevenientes; 1. e. det quivis honorem alteri et ne det sibi ipse) Wb. 
5' Qum pronominibus infixis: nachamindarbanarsa fo chomtururasib innan 
diummassach (gl. non subiciar pedibus superborum) MI. 118. machnastad Ün- 
cretmech (ne eum vinciat, retineat, fidelis) Wb. 10*. nachinrogba udll (ne nos 
capiat superbia) 15". nachibmided. 4. nachibberar dsmachtu  vechta fetarlicce (gl. 
nemo vos iudicet in cibo aut in potu, Col. 2, 16; i.e. ne quis vos iudicet, id 
est, ne feramini sub ritus legis vetustatis) 2C. nachiber pidsi dam. ibarcumachtu 
(gl vos domini eadem facite ilis remittentes minas, servis, Eph. 6, 9; 1. e. ne 
confidatis etiam potestate vestra) QUSS 

4. Particulae prohibentes in sententia subiuncta sunt ARNÁ (eum formis 
auctis) e& CONARU, cuius locum interdum obtinet cond (vel comi). 

ARNA, ARNAD, ARNACH: arnap samlid beith ar creitemmi (ne ta sit 
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fides nostra) Tr. 3* (86). «rna érbarthar (sprecept ar. bad nammd et arna. der- 
gaba linn cretmech (gl. omnia sustinemus, ne offendiculum demus; i. e. ne di- 
catur: est doctrina propter victum solum, et ne deficiant credentes) Wb. 10", 
arnaderlind. 4. arnarimfolngar  diltod do (gl. ne fratrem meum  scandalizem, 
non manducabo carnem, 1. Cor 8,13; praecedit in codice: maimfolügé diltud 
dunbrdthir) 10“. arnadich cdch assadligud inadaltras (ne veniat quivis ex officio 
suo in adulterium) 9*. «ra« decha foir (ne veniat super eum) 28'. arnafotrenea 
(ne finiat) 20". arnafoirbret (gl. ne insoleseant) Ml. 21. arnafarcabtis (ne re- 
manerent) Wb. 31'. «raatomniütis, arnatomontis (ne putarent) 4*. 12. arnadr(s 
ifernn (ne assequar infernum) Sanct. h. 20. λόγο asnamairessach. foduacatr 1. 
arndch airbirid biuth (gl. siquis dixerit: 1mmolaticium. est! nolite manducare 
propter illum. qui indicavit, et propter conscientiam, 1. Cor. 10, 28; i. e. quia 
infidelis est qui id monet, id est ne vescamini) Wb. 11"; cum pronomine in- 
fixo: arnachatísat sóibapstil (ne sibi veniant pseudapostoh) 17'. Interdum ac- 
cedente RO: arnaroib (ne sit) Wb. δ". 227. 295, Sg. 2*.. arnarobat. (ne sint) Wb. 
22". 25. arnarimfolhgar (ne efficiar; v. supra) 10*. arndeh vóllea. derchointud 
dílgid dó et dandonid (gl ne forte abundantiori tristitia absorbeatur qui huius- 
modi est, donetis et consolemini, 2. Cor. 2, 7) 14“. arnachttrindarpither frisin- 
fürini (gl. noli altum. sapere, sed time; 1. e. ne exherederis, excidas e iustitia) 
ὅν. vel CONRO: arnaconroib (ne sit) Wb. 15". 

Idem signifieatur formula CONA, quam sequitur RO vel CONRO: conarorib 
(ne sit) Wb. 16*. 21". eonarobat (ne sint) 30". ondruchretesi doneuch (ne crede- 
retis cuiquam) 177. connachonroib nech dimchlaind (ne supersit quisquam de 
genere meo) Ml. 283*. Interdum tamen pro legitima hac significatione adhibetur 
mera CONA, CONNACH: conabad éicen doberad (ne necessario daretur) Wb. 
32*. connabé ni indid (nequid sit 1n ea, conscientia) 11". conndch moidea nech 
(gl. ut omne os obstruatur; i. e. ne quis glorietur) 2" Quamquam proprie haec 
particula respondet lat. wf on: conafitir nech diecnib indomwin (gl. loqui- 
mur dei sapientiam in mysterio, quae abscondita est, 1. Cor. 2, 7; 1. 6. ita ut 
nesciat quisquam e sapientibus mundi) Wb. 8", robói duchensi dauid cona, rogdid 
do dia digadl for sawl nnam ole dorigeni side fríis acht rogdid ho dia conidnde- 
roimed di lamab sau (gl. quo et 1n saul is mitis sit et in sua defensione sol- 
licitus; 1. e. fuit ad mansuetudinem (tam mansuetus) D., ut non peteret a deo 
ultionem in S. malorum, quae fecit ille ipsi, sed petivit a deo ut se eriperet 
de manibus 9.) ΜΙ. 117. etarscartar. connabi oinchoms. (separantur, ut non fiat 
unum compositum) Sg. 157". on»dbé and (ut non extet) 166'. onatüssed etir dn- 
digal (ut non veniret omnino vindicta) Ml. 275. conafil dualchi (ut non sint 
vitia) Wb. 20*. condch fil etir (gl. talit de medio, chirographum, Col. 2, 14; 1. e. 
ita ut non sit omnino) 2T*. connach mingewin (ut non cognoverit eum) MI. 
(Goid. 20). connach ainmm samlaid (gl. ipse verbis adiunctum perfectionem ha- 
bet, ipse sedi; i. e. ut non sit nomen ita) Sg. 198*. conn«ch ase ditia dobwith 
wandí asdis (gl. hic et haec dis ditis, unde hi et hae dites et haec ditia, cuius 
nomiativum singularem in usu non inveni; debet tamen secundum analogiam 
hoc dite esse, nam in is finire neutrum non potest, Pr. 6, 12, 64; i. e. ita ut 
non sit possibile ditia esse e dis) 104". meus... nomréla et nometargnigedar. 
conqich cücen mo no. díles do eipert (meus, pronomen, manifestat et notificat 
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me, ita ut non sit necesse meum nomen proprium dicere) 200". conaich ranmn 
insce foleith. isuidiw (gl. ius dictionis proprium perdit, praepositio composita) 
2125, Nec non significat quod non: accuis aile onach articol .o. la lait. (gl. deinde 
articulum Romani non habent, Pr. 13, 4, 17; i. e. argumentum aliud, cur non 
sit articulus o apud Latinos) Sg. 201", conabad fír anasbermis (non esse verum, 
quod diceremus) Wb. 18. Verum etiam CONI e sententia primitiva transgres- 
sum invenitur ad significandum "e: coniepersa 7), 1150 (ut non dicam tibi) Wb. 
92". 7 coni dirwidügther 4. coni etarscarthar on. (gl. ut non separetur os ab opere 
et opus non derivetur ab ore) Tr. 2*(37). conintorgditar (gl. ut non eircum- 
veniamur) Wb. 14*. coni früthsuidiged 4. coni frithtarised (gl. ut nullus oppone- 
ret manum) Ml. 34*. conibé eter (ne sit omnino) Wb. 9", coni airmed (gl. ne 
reputaret) M]. 98. 

5. Partieulae NI — NI duplieatae vel multiplicatae exempla quaedam: 4sdo 
isuisse. ni do dóinib ni do dulib (gl. deo gloria im saecula saeculorum; i. e. illi 
debetur, gloria, nec hominibus nec creaturis) Wb. 185. n «rtu ní nim ni domnu 
ni muir arnoib bríathraib rolabrastar cr. (nec altius quidquam in caelo nec 
profundius quidquam in mari quam verba sancta quae locutus est Christus) 
Ine. Sg. 

6. Amplificatur negatio sequente vel pronomine vel substantivo pronomi- 
nah. Formulae eiusmodi frequentiores sunt »? — nach, mi — n. 

NI — NACH (»a, nech, nechtar, nullus, nemo, neuter; cf. p. 361sqq.): - 
ni nach aile assidbeir (gl. ecce ego Paulus dico vobis; 1. e. nemo alius dicit 
id) Wb. 20*. οὐδέ nach dethiden foir (nulla οἱ est eura) 10", bete banscala occar- 
timthirect. ni du nach oipred ailiu im. (gl. numquid non habemus potestatem 
mulierem, sororem circumducendi? 1. Cor. 9, 5; i.e. ut sint feminae ministrae 
ad nostrum servitium, ad nullum tamen aliud opus) 10΄. w/orban na de (nihil 
eorum prodest) 12*. a? ruthógattsam mech (gl neminem circumvenimus) 16*. 
nirubi nechtar de cenalail (neutrum eorum erit sine altero) 11. NAD—NACH - 
ete.: ésnad divnigedar nach «cene (gl sic nom est inter vos sapiens quisquam? 
1. Cor. 6, 5; i. e. est quod non est quisquam sapiens!) 9". »adndivnigedar nech 
(gl. neminem esse) MI. 23*. /ware nad fll nanert. nail indamerbainn (quia nulla 
alia potentia est qua confidam) 29'. tem in sententiis prohibitivis: aa fr?- 
doirced nech (ne quis offendat) Wb. 14*. conndch moidea nech (ne quis glorie- 
turp 

NI — NÍ (non res, non quidquam, nihil; cf. p. 364): «í δέ ni etarro (gl. null 
intercessione interveniente) Sg. 150". sí feisine 7 ní bi má tarahesi (gl. | manet 
per se; i.e. ea ipsa nec quidquam est pro ea) 165". armi fll ní frisambed. an- 
dechor (nam nihil est, a quo differat) 183*. ni torban dom mni disin (nibil prod- 
est mihi quidquam ex hoc) Wb. 12*. ^i dír αὐ ní disund (non congru"m vobis 
quidquam de hoc) 27. ? dernat sidi mi madfiastar side (nihil faciunt hi, servi, 
quod nesciat ille, dominus) 29*. a inchoésget sidi ní (nihil significant hae) Sg. 
209". Sic supra: πὶ artu ní nim ni domnu ní mwuir Inc. Sg. Prohibitive: a 
dlegar ni diib (ne quid debeatis) Wb. 6*. πα émchomarcad ní inccle. (ne quid 
interroget in ecclesia) 28". 


IV. 4. PARTICULAE INTERROGATIVAE HIBERNICAE. (707.708) 747 


B. Particulae interrogantes. 


Extant particulae interrogationem indieantes. in celticis linguis, ut in latina 
alisque. Interrogatio ipsa, ut negatio, est aut recta aut obliqua vel subiuncta, 
quamquam particularum interrogantium vix est differentia in hae vel illa po- 
sitione. Discernitur autem interrogatio simplex ac duplex sive bipartita, utra- 
que aut positiva sine negatione aut cum negatione. 

1. Interrogatio recta simplex positiva inchoatur particula IN. (ante labiales 
IM; οἵ. lat. an): naci (gl. viden, videsne?) Sg. 15*. Zmintsamlammarni (gl. 
an aemulamur dominum? 1. 6. an immitamur?) Wb. 11". inanfossigid (gl. nesci- 
tisP) 8*. india indoich side do (gl quis accusabit adversus electos dei? deus 
qui iustificat? Rom. 8, 33; 1. e. num deus? num veri simile hoc ei?) 4". /ndosa 
(gl. nuneubi, gl. num et ubi; i. e. num alicubi?) Sg. 14". incoscramnt (gl. le- 
gem destruimus?) Wb. 2". Zn cuntubart lib inso (gl. an ignoratis, fratres?) θ΄. 
imba. immale? do (gl. simul Iesus? Rom. l. c.) 4". 

Interrogationi obliquae simplici positivae semper praemissa invenitur for- 
mula DUS IN (vm ante labiales; i. e. dofíus in, ad sciendum num*), nom in- 
frequens in Wb.: dwus incomalnid. arrupredchad. dub dss0s. (gl. 1deo scripsi ut 
cognoscam experimentum vestrum, an in omnibus oboedientes sitis, 1. Cor. 2, 
9; ri e. an immpleatis quod praedicatum est vobis in evangelio) 14“. doa?rfenus 
doib dus iémbed comrorcon and et mirobe (gl. ascendi Hierosolymam secundum 
revelationem et contuli cum illis evangelium, Gal. 2, 2; i.e. contuli cum eis, 
51 forte esset error in eo, et non fuit) 18*. combad dt leu bwid domsa iniriss 
et duus inintanditis (gl. si quomodo salvos faciam: quamdiu sum gentium apo- 
stolus, ministerium meum honorificabo, si quomodo ad aemulandum provocem 
carnem meam et salvos faciam aliquos ex ilis, Rom. 11, 14) 5'.. οἱ epur. 710 
etarscarad. frisuidiu 4. frigenti fobüith precepte. dóib. duis induccatar. fohü is (gl. 
seripsi vobis in epistula: ne commisceamini...mnon utique etc., 1. Cor. 5,9; 
i.e. non dico vobis separari ab his, a gentibus, propter docendum eos, si forte 
suscipiantur in fidem) 9". »ascarad frisinfer dus inríctar triagndissi (gl. si qua 
muher fidelis habet virum infidelem et hic consentit habitare cum illa, non di- 
mittat virum; i. e. ne secedat a viro, si forte convertatur per consuetudinem 
eius), feccomnocuir inso dsairi didiu asbiursa. ambwith, immallei. dus inríctar. ind- 
alandi trialaile (gl. sanctificatus est enim vir infidelis per mulierem fidelem, 
1. Cor. 7, 13. 14), cechoníis cor dosétche wait néiscoirther act induite. dus im com- 
chétbuid db (gl. servus vocatus es, ne sit tibi cura de libertate, sed etsi potes 
liber fieri, magis utere, ibid. v. 21; i. e. licet possis dimittere uxorem tuam, 
ne eam dimiseris, sed expectato, si forte sit consensus vobis, im» — imb) 10". 
duus indip fochunn iece do aindarpe aoentu (gl. non communicamini cum illo 
ut confundatur, 2. Thess. 3, 14; i. e. si forte sit causa salutis ei eius excommu- 
nicatio) 20". duws indobfochad .i. dus infads farsaithar (gl. ne forte temptaverit 
vos is qui temptat et inanis fiat labor vester, misi ad cognoscendam fidem ve- 
stram, 1. Thess. 3, 5) 25*. dus indaithirset (gl. nequando deus det illis pae- 


. * Eadem vox ante pronomina interrogativa: iarfigid dus ciaport indib maith óigedacht (in- 
quisitio, quae domus, ubi, in vobis sit bonum hospitium) Wb. 26*. sirbetho tiagar hudin dochum 
hitalem ds cid forchomnucuir ird : indinaim (ad sciendum quid acciderit) Ml. 16*. 


148 (709.710) TV. 4. PARTICULAE INTERROGATIVAE HIBERNICAE. 


nitentiam et resipiscant a diaboh laqueis, oportet mansuetum esse ad ommes 
servum domini, 2. Tim. 2, 25; dvus ind- hic ante vocalem, cum supra sint z-, 


dwus in-) 30". 


2. Interrogatio simplex negativa inchoatur particula composita e prono- 


mine interrogativo cum negatione caa? pro qua interdum invenitur dead. 

CANI: cant messe immoforling cretim dwibsi (gl. nonne opus meum vos 
estis in domino?) Wb. 10. cani góo duibsi anasberid (nonne falsum vobis quod: 
dicitisP) ὃ". cani tà féin (gl. quis enim te discernit? i. e. nonne tu ipse?) 8' 
cani doich (nonne est probabile?) 5". cami mebwir lib insenchasso (gl. legem non 
legistis? 1. e. nonne meministis huius legis?) 20*. décce lat corintiu et genti cani 
rochretset (ecce tibi Corimthi et gentes, nonne crediderunt?) 10*. canmtpu wisst 
athabairt dünni (gl. si alipotestatis vestrae participes sunt, quare non potius 
nos? 1. Cor. 9, 12; i. e. nonne fuit iustius, eam dare nobis?) 10“. cami accai 
(gl. nonne vides?) Ml. 25". Sunt etiam scriptiones CONI, OINI: congniam 
fribst octdircud | Taith spirito dub. conthed. fodera failti duibsi et. dinni (gl. ad- 
iutores sumus gaudii vestri; i. e. collaboramus vobiscum in efficienda gratia 
spiritus vobis; nonne hoc fert gaudium vobis et nobis?) Wb. l4'. ciné glé lib 
(nonne eognitum vobis?) 12“. ein ?nomn riagul linm (gl. nonne eodem spiritu 
ambulavimus?) 18  Seriptiones caé», caimip in Wb.: cain ronóibad abracham 
trihiris (annon sanctificatus est ἃ. per fidem?) 2'. cainipsa sóir (annon fui 
liber?) 10', e cant, canip, sicut main, mainip (pp. (40. (41) e mani, mantp. 

INNÁ (ünndd), etsi proprie ad interrogationem duplicem pertinet, tamen 
huc quoque translatum invenitur: zmnzadnacca? (gl. nonne vides?) MI. 17". 


* 


3. Interrogatio bipartita priori parti praemittit notam usitatam interroga- 


tionis IN (IM), parti posteriori BA vel FA (formam verbi substantivi), unde 
cum negatione oritur FANACC. 

Exempla interrogationis vel rectae vel obliquae. «. Cum parte posteriore 
positiva: émnóa bds ba bethu (gl quid ehgam ignoro; i. e. utrum. sit mors an 
vita) Wb. 23'. ànbat da .g. bete and ba .g. 7 .n. (gl. in hoe veritatem videre: 
ostendit Varro his verbis: aggulus, aggens, agguilla, iggerunt. In huiuscemodi 
Graeci et Attius noster bina gg scribunt, ali n et g, quod in hoc veritatem 
videre facile non est, Pr. 1, 7, 39; i. e. utrum duo g sint hic, an g et n) Sg. 
155. do línad éntsliuchta uerbi  atrciasberasu potior ní ldn chill and confeiser 
ciadiacumachtaigther «ἡ, induit. fein fa donach aliu (gl. omnis genetivus verbo 
adiungitur ad perfectionem sensus, ut mei vel ilhus potior, Pr. 13, 5, 26; 1. e. 
ad perf. s. verbi, nam etsi dicis potior, non plenus sensus hic, donec sciatur, 
cuius potiaris, utrum tui ipsius an alius cuiusquam) 209". éisinderb immasc. fd 
fem. (gl. dubia sunt genera; i. e. est incertum, sitne masc. an fem.) 61". issin- 
mnéit shbis indepert 4. àmmar. fa bec (gl. figura. dictionis 1n. quantitate. compre- 
henditur) 73*. Exemplum interrogationis tripertitae: zmicoms. fa hi comas[ndis] 
bíit fa andíis (utrum in compositione an in appositione sunt an duo, separata?) 
Sg. 211*. Eiusdem constructionis translatae ad significationem lat. sive - sve 
vid. supra exempla (p. 706). Ceterum iterari posse IN non modo exemplis 
ibidem prolatis sed etiam hoc probatur: 4» éntain rombói in circum. 4n inta 
rombói in ppu. (gl. in. circumcisione an in praeputio?) Wb. 2". 

b. In sententia posteriore negativa legitime repeti à» cum negatione INNA, 
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INNAD his exemplis proditur: ?nad tecta cumachte indoilbthid. inna criad (gl. 
annon habet potestatem figulus luti?) Wb. 4“. ?nndd ewalaidsi (gl. an. nescitis? 
i e. annon audistis?) 5'; vel cum pleonasmo: a6 inna bet onach atnind)u etir 
acht itcétmidi (gl. 4 longam habent ...1n v/e neutra, sive ex eis fiant sive non 
habeant aliud ante se genus, Pr. 4, 5, 24; 1. e. sive non sunt e quoquam nomi- 
nali omnino, sed sunt primitiva) Sg. 596". fd tnndd fal nechtar de hualailiu. (an 
neutrum eorum sit ab altero) 31". Frequentius tamen plenae sententiae loco 
invenitur FANACO (necne): cain ronóibad abracham, trihiris intree dm. didiu 
fanacc (gl. dicimus quia reputata est Abrachae fides ad iustitiam. Quomodo 
ergo reputata est? Rom. 4, 9. 10; cf. p. 109) Wb. 2. £móa nacol dom foanac (gl. 
ut et vos sciatis quae circa me sunt, quid agam, omnia vobis ποίῳ faciet Ty- 
echicus, Eph. 6, 21) Wb. 23'. ::digaW forib mad érlaithi arrofitir side imbo 
hochridiu fanace (gl. servi oboedite, timentes dominum. Quodcunque facitis, 
ex animo operamini, Col. 3, 22. 28; i. e. dabit vindietam vobis, si non estis 
oboedientes; nam scit ipse, utrum sit ex corde necne) 27". obw amfiss dosom 
inrolég fanacc (fuit ignotum illi, legerit necne) Sg. 148'.. 2nd? st. rogabad in salm 
fanac 7 cessí aimser inrogbath (gl. siue hoc verum sit siue falsum; i. e. utrum 
inde sumptus sit psalmus necne, et quo tempore cantus sit) MI. 24", 


C. Particulae respondentes. 


Respondetur hibernice plerumque repetito verbo, praesertim verbo substan- 
tivo, sive affirmatur sive negatur quod interrogatum est. Ut sententia biblica: sit 
sermo vester: est, est; non, non (germ. ja, ja! nein, nein!) in hodierna lingua 
hibernica ita redditur: go madh ὁ bhur cómhrddh dhaoibh, A seadh, a seadh; Νί 

. $eadh, ní $eadh, quae formulae respondent vetustis: ?s ed, is ed. ní ed, ní ed. Ex- 
emplum responsionis eodem modo negantis: éncoscramnt . né conchoscram (gl. legem 
destrummus ? absit! Rom.3,31) Wb.2"; frequentiora sunt exempla formulae ΝᾺ ΤΊΣ, 
NADE (cum aat, p. (41, an e verbo td, atd ut cate? cf. pp. 356. 489): india 
indoich side do ndde ni dotch (gl. deus, qui 1ustificat, aceusabit? 1. e. num deus? 
num probabile hoc de eo? minime! non est probabile), emóa Zmamalei do occar- 
taWhrice et occarndinsem ndte níba hed misi avsercc less (gl. quis est qui con- 
demnet? simul autem lesus Christus qui mortuus est? Rom. 8, 34; i. e. num 
simul erit ipse redimens nos et accusans? non ita! non erit hoc! non is ei est 
amor nostri) Wb. 4*. éindoich bid indirge dodéa insin. nate ni clóin (gl. numquid 
iniquitas apud deum? absit! Rom. 9, 14) 4*. cané ep?r náte atbeir (gl. an etlex 
hoc non dicit? scriptum est enim etc., 1. Cor. 9, 9; 1. e. num non dicit? immo! 
dieit id) 10". Formulae NATHÓ (cf. O'Don. pp. 324. 390) singulare exemplum 
videtur: eid dogénat sidi hi [leg. in?]| predchabat nathó ol pol (quid facient hae? 
num praedicabunt? minime, mquit Paulus) Wb. 18". 

Nihilo tamen magis defuerunt in lingua vetusta hibernica particulae re- 
Spondendi propriae, ut sunt in aliislinguis. Nam etsi non invenitur particula 
respondens affirmativa in codicibus nostris, invenitur certe particula negans 
. NAICO (germ. nein!): naicc (gl. non: ubi est gloriatio tua? exclusa est. Per 
' quam legem? factorum? non! Rom. 3, 27) Wb. 2". nate oní cumscaigther .d. in 
| alus dic. (gl. in alis, dictionibus, transferatur d, in aliis non, scire non possum, 


| Pr.2, 1, 7) Sg. 29". A qua non differt sine dubio NACOC in formula supra me- 
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morata fanace: cf nac quasi nec Corm. nacc 4. non O'Dav. Simplicioris for- 


mae dc Corm. vel acc (Deirdri p. 160) exempla vid. ap. O'Don. pp. 327. 390. 


D. Particulae exelamantes. 


Particulae appellandi vel exclamandi, quas dicunt interiectiones, extant 
paucae in codicibus hibernicis. Frequentior est «, d, ha (lat. o!), praemissa 
vocativo (cuius exempla vid. in declinatione nominis) Praeterea leguntur in 
ὅθι: upp (gl. ei, Verg. ap. Pr. 7, 5, 21) 120", weh mochliab a nóib ingen (vae 
pectus meum, o sacra virgo! gl. marg. scriptoris codicis) 211". Nescio an sit 
euam interiectio in gl. marg.: wif mochrob (vae? manus mea) Sg. 176", in dex- 
tera foli parte, in cuius parte sinistra legitur sca. brig. (sancta Brigitta). 


IIl. Particulae britannicae. 


A. Negantes. 


l. Cambriea particula negativa simplex absoluta est NI, NY:' a cein 
guodeinisauch (gl. non bene passa, signa) gl. Ox. 39*. ay ehlywyssynt eiruoet 
twryf a chawat kyffelyb y vei hynny (non audiverant unquam tumultum et tem- 
pestatem similem horum) Mab. 1, 283. De statu consonarum sequentium primi- 
tivo aut infecto supra praecepimus (pp. 189. 194. 202). 

Ante vocales praecedere solet forma NYT: ayt oed gyuanhed ny gaer (non 
erat domicilium in castro), nyt oed wn llestyr, nyt oed. un dalen (non erat ullum 
vas, folium) Mab. 1, 4. 5. 9. nyt yspeilwys yntew vi (non spoliavit ipse me) 1, 
10. nyt attebei ef (non respondebat is) 1, 267. myt atwaenwn i didi (non co- 
gnoscebam ego te), «yt adwaeney neb or teulu euo (non noverat quisquam ex 
agmine illum) 1, 25. 261. nyt o gyuoetheu yd ymborthei (non de imperando ecu- 
ravit) 1, 235. Quin etiam ante consonas invenitur: ayt rei ?ti (non est ne- 
cessarium tibi) Mab. 1, 8. 21. «yt dyd hedüw 3 ποῦ y gerdet (non dies hodie 
cuiquam proficiscendi) 1, 288. yt vellj y mae dawn itt (non ita tibi aequum 
est) 1, 25. nyt at ποῦ y lettya yny dref (non sinit quemquam habitare in urbe; 
mox: gadw ποῦ « lettyaw ndi) 2, 62. Eadem aucta yt, ut nat, supponenda 
est ante tenues aspiratas (p. 194), cum ay, πα destituentes (p. 202) putandae 
sint primitivae formae. 

Formae eiusdem locum interdum obtinere videtur NYS: achywarch gwell 
aoruc idi. ac mys attebawd yr ?arlles (et salutare eam, sed non respondit comi- 
tissa) Mab. 1, 18. «vrth hynny nys atwaenat neb or llu ef (propterea non norat 
quisquam ex agmine illum) 1, 24. Plerumque vero s patet esse pronomen in- 
fixum personale 3. pers. (p. 316): os φαϊία les mi ae gwnaf. afles nys gwnaf 
inneu (81 potero commodum ego faciam, incommodum equidem non faciam) 
Mab. 1, 256. dim οὐ awch da mys mynnaf (quidquam ex vestro bono nolo) 1, 
219. ny chyuarchafi well ytti. kan nys dylyy (non salutabo te, nam non me- 
ruisti id) 1, 283. 

Cornica NY destituens sequentes consonas: ay yl den vyth amontye (non 
potest quisquam computare) P. 40, 2. mar ny yl bos ken (si non potest esse 
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aliter; — gyl) 51,4. y vos kyllus ny vynna (eum perire nolebat) 7,23. n nef 
my vé3yth tregis (1n. caelo non moraberis) 46, 5. De consonis »s, »g, ni mtro- 
missis, ut in hoc exemplo: Aenna ganso nyn 10 poys (hoc ei non erat molestum) 
P. 10, 2, supra egimus (pp. 549. 580). 

Aremorica NE destituens sicut hodie, etsi saepissime non notatur in- 
fectio: ae reheut (non facietis) MJ. 131b. ae γα, ne raf (non facio) 61a. 232b. 
ne oun (nescio) (8a. 187b. 188a.b. ne onn (id.) Cath. »e vezo ganet credet glan 
(non erit natus, credite pure) Buh. 4, 21. Contra: ae graf, ne groaff (non facio) 
MJ. 26b. 35b. Buh. 204, 2. ne gra (non facit) 62, 14. we gon (nescio) 4, 12. 
MJ. 21a. ^e gallo (non poterit) Buh. 48, 9. ne gorreif a drem. (non tollam 
vulium meum) 42, 17. De intromissis consonis d, nd cf. p. 550 sq. 

2. In sententia relativa vel subiuncta eadem particula britannice, quae 
hibernice, est ΝΑ. 

Cambrica exempla: mae ryued na thodeis yn lynntawd. (mirum est, quod 
non ceciderim in furorem) Mab. 1, 10. diheu oed gantunt na chlywyssynt eiryoet 
kerd kystal: (persuasum erat eis, se non audisse unquam cantum talem) 1, 23. 
y gynnedyf yw na daw marchawc ar y dir ef na mynno ef ymwelet ac ef (con- 
suetudo eius est, ut non veniat eques in terram ipsius, quocum nolit ipse con- 
gredi) 2, 50. mackwy ual lwnn yr na allet dywedut (puer ut hic, qui non pot- 
erat loqui) l, 267. ar y llech y mae kawc aryant wrth gadwyn aryant. mal na 
ellir eu gohanuw (in lapide est vas argenteum in catena argentea, ita ut non 
possint separari) 1, 8. medylyaw am na wn. pa le ydaf heno (meditatio, quia ne- 
seio, quo eam hac nocte) 2, 13. Cum pronomine infixo: ryued yw gennyfi. nam 
atwaenost (mirum est mihi, quod me non novisti) Mab. 2, 7. Sequitur inter- 
dum post negationem vox, ex qua pendet: na chymeraf myn vygkret ... na vo- 
daf myn vygcret (non sumam, non dabo, per fidem meam; 1. e. per fidem meam, 
me non sumpturum, daturum), aa vodaf rufi a duw (non dabo, per me et 
deum) Mab. 1, 264. 265. Contra in quibusdam sententiis relativis cambrice 
particulam absolutam ay adhiberi supra diximus (p.392): gwrdwu mawr awely 
ympenn yr orsed. ny bo llei odim no dewwr (virum nigrum magnum videbis in 
eapite valh, qui nihilo minor sit duobus viris) Mab. 1, 6. «yt oes aryhelw na- 
myn yr unty hwnn nys ry dycko iarll (non est in possessione eius, comitissae, 
nisi una haec domus, quam non ei ademerit comes) 1, 28. 

Sunt etiam hic formae NAT et NAS differentes quomodo absolutae ay, nys. 

NAT: ryuedu aoruc arthur na deffroes gwenhwyuar ac nat ymdroes yny gwely 
(miratus est A., non experrectam esse G. nec motam in lecto suo) Mab. 2, 8. 
dywedut. worthunt, awnaethpwyt . nat 4r amarch. arnunt y dodit islaw y teulu. (dic- 
tum est eis, non propter contemptionem ipsorum eos poni infra familiam) 1, 
216. ar da arannei owein. hyt nat oed vwy gan y gyfoeth garyat (et bona dis- 
tribuebat O., ita ut non esset maior apud subditos amor) 1, 21. ayf oes.. 
nys ry dycko 4arll ieuanc . .. am nat aet 4n wreic idaw (non est quod non abs- 
tulerit ei comes iuvenis, quia non fiebat uxor ei) 1, 28. 

NAS: ny dele mab uchelur uod en penteulu. sef achaus nas dele (non debet 
filius optimatis esse maior domus; haec est causa, cur id non debeat) Leg. 1, 
1,l. ac yrof a duw nas rodwni euo (ac per me et deum non darem ego illum, 


equum) Mab. 1, 10. 


(52 (114) IV. 4. PARTICULAE NEGATIVAE BRITANNICAE. 


Cornica exempla: ef a doys... gans 6st na vye tregis (iuravit, se cum 
Christo non esse moratum) P. 85, 4. 5e demptye σιν pegh neb na ylly (ad 
temptandum eum, qui facere peccatum non poterat) 20, 4. te resom vyth a dres 
eraga fyn na gewsyth (quod tu nullam rationem contra eos dicis, miror) 120, 2. 
te na ylljth omwese (ta ut tu non possis cavere) 20, 3. na ve bos fals an denma 
(nisi esset falsus hic homo) 99, 2. Ante vocales cornice ΝΑῸ: £yn nagoff den 
skentyll (quamquam non sum homo sapiens) P. 8, 1. grusons cusyll nago vas 
(ceperunt consilium, quod non erat bonum) 31, 3. Tamen etiam ΝᾺ : wuynytha 
na efo coul (ut nunquam bibat ius) D. 1620. Aen dor prag ma ymuwhelaf (ad 
terram cur me non prosterno?) D. 2594. 

Aremorica: eutt vnan na duy, palamour sascun da vnan na duy (propter 
aliquem, qui non veniet) Buh. 4, 20. 6, 11. en scoy crenm quen tenn ennhaf 
na gallo en scaf flachaf quet (1mpellam eum tam acriter in eum, ut non possit 
celeriter deflecti) MJ. 138a. Ante vocales item NAC, NAG: soezaf a graf nac 
ouf clafvet (miror quod non sum aeger factus) MJ. 223a. 5yscoaz e re nag oann 
bezet (nunquam eius hominem me fuisse) 197a; rarissime NAD (cf. p. 550). 

De formula na— mar (quamvis) vid. supra (p. 124). 

9. Particulae dehortativae forma paulum differt in sententia recta. 

Cambrica ΝΑ, ante vocales ΝΑῸ: va dos ditheu yny gyvyl ef (cave eas 
tu in vicinitatem illus, equitis!) Mab. 1, 248. πα at neb (ne siveris quemquam) 
2,25. na cheryd ui ny wydwn ὁ hynny (noh opprobrare mihi! nesciebam ego 
istud) 1, 287. &yrehu y llumhystaen. δία chyreh heb y gereint (sumere nisum, 
coepit eques. Ne sumpseris! inquit G.) 2, 16. aac ymchoeldi dracheuyn (ne te 
verteris retro!) 2, 36. nac ewch bellach hynny (nolite porro ie ita) ὃ, 38. na 
cit (ne sit) 2, 315. 389. na wiscet ... dim ymdanei (ne induat sibi quidquam) 
2,20. Item ante coniunctivum: za rodher yay del gereint (ne detur, cervi ea- 
put, donee venerit G.) 2, 22. na diósgynnych (ne descenderis) 2, 19. 

Alibi tamen, ut in hiberniea lingua vetusta, coniunctivo praemissa inveni- 
tur NY: ay bo gressaw duw wrthyt (ne sit salutatio dei tibi) Mab. 1, 292. ay 
bo berthach byth y boch clai no minneu (ne formosiores unquam sitis vos quam 
ego) 2, 219. nyt ami yn uyw yd aho ef (ne me vivo eat 1lle) 2, 245. 

Cornica: na wra na moy pegha (noli amplius peccare) P. 34, 4. πα the- 
gough sor yn golon, na thegovgh sor yn colon (nolite portare iram in corde) 31, 
1. D. 539. ma as troys na leyf/ na vo golhys (ne omiseris pedem aut manum, 
quin lavetur) P. 46, 4. πα vejough dyscomfortis (ne sitis perturbati) 255, 1. 
Eadem forma servari videtur ante vocales: πὰ οἱ (noli flere) R. 853. na olough. 
(nolite flere) D. 2640. 

Aremorica: za gra quet sy (noli dubitare) MJ. 52a. πα ret sy (nohte d.) 
10a. 188a. 226b. πα grit dif cajfou nd saouzan (ne pararitis mihi curas aut do- 
lorem) Buh. 38, 21. duet . .. na tardet muy (venite, ne tardaritis amplius) 16, 6. 
na vez quet couetus (noh esse ambitiosus) 68, 8. Non differt forma ante voca- 
les: πὰ ehan quet (noh cunctari) na esma quet (noli timere) Buh. 4, 2. 146, 6. 

4. Particula prohibitiva subiunctae sententiae cambrice suppletur praepo- 
sitione rac cum infimtivo verbi positae (p. 678): ylety eu er escubawr ebrenyn 
rac dale muc ar yadar (habitatio eius, faleonari, est horreum regis, ne offi- 
ciat fumus eius avibus) Leg. 1, 10, 4. ykymerassant. kytgyghor . .. ynomgen . . . rac 
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guybot or corannyeit adywettynt (ceperunt consilium alio modo, ne sciretur a 
pygmaeis, quod dicerent) Mab. 3, 300. πα dos ditheu »my gyvyl ef rac dy lad 
ohonaw (ne ieris tu in ilius viciniam, ne occidaris ab eo) 1, 248. Cambricae 
proprius est hic loquendi modus, quoniam in ceteris dialectis eadem prae- 
positio aut contrarium significat, aut cum negatione abit in coniunctionem: rac 
na (pp. 131. 138). 

Cornica particula et aremorica in sententia subiuncta eadem est, quae in 
absoluta. 

Cornica: Pylat a yrghys 5656... monas 5en corf 5j we3e nan kemerre y 
yskerans ... ha gwiyse tam na guskens (P. iussit eos ire ad corpus ad custodien- 
dum id, ne id auferrent inimici sui, et cavere, ne quid dormirent) P. 241, 2. 3. 
na veny le3ys mynges forth 3e omwes3e (ne occidamur, non est via servandi 
nostri) 245, 4. omwe3e ... na peghy (cavere, ne pecces) 20, 3. me a gevs thotho 
mur dek na sconyer pendra wreny (colloquar cum eo suavissime, ne recusetur, 
quicquid faciemus nos) D. 190. Formulae γαΐ za exemplum supra attuli- 
mus 1. c. 

Aremorica: mur na fili. mir na gruy da dammation (cave ne erres, cave 
ne efficias condemnationem tuam) Buh. 166, 4. 7. doe roen tir a miro dit tra 
hedro na noaso quet (deus rex terrae providebit, ne tibi quidquam nunc noceat) 
6, 26. ne cafjaf span gant oun na ven daffnet (non capio tranquilhtatem prae 
timore ne damner) 162, 5. 6. Formula rac na: miz sezlouo...vn guez arall an 
ira se rac na hoarfe goall (auscultabimus tibi, ne iterum. ista res accidat male) 
Buh. 14, 10. aAanen reson eo monet ... rac nam be blam oz chom aman (hinc ne- 
cesse est abire, ne habeam dedecus manens hic) 98,8; cf. supra l. c. 

9. Negationem duplicem vel multiplicem copulat propria particula britan- 
nica NA, ante vocales ΝΑῸ (neque), sive duplicatur vel multiplicatur ipsa, 
sive simplicem sententiam negativam sequitur (respondens germ. »0c/). ln qua, 
cum nec eius loco inveniatur n( — πὲ (ut in hibernica lingua) et ante verbum 
sententiae semper insuper praecedat particula negativa, inesse coniunctionem 
disiunctivam suspiceris; cf. tamen quae supra (p. (24) adnotavimus. 

Cambrica exempla: ny Óyd reit itt torri na gwaew na chledyf (non erit 
necessarium tibi frangere nec hastam nec gladium) Mab. 1, 259. zy welynt neb 
ryw dim. na thy nac anueil. na mac. na than. na dyn. na chyuanned (non vi- 
debant quidquam rei, nec domum nec animal nec fumum nec ignem nec homi- 
nem nec habitaculum) 3, 146. aac y adef llad awch iat chwi nac y diwat ny 
deuthwm 4 (nec ad profitendam caesionem vestri patris nec ad denegandam 
veni ego) 1, 281. ad?heu oed gennyfi gei. na dihangei nadyn nallwdyn ynvyw 
(et persuasum erat mihi C. non evasurum vivum nec hominem nec bestiam) 
1,9. hyspys yw genyfi na chynt na gwedy ma chiglef i kerd kystal (persuasum 
est mihi, nec antea nec postea me audisse cantum aeque dulcem) 1, 9; post 
simplicem negationem: ny byd ryd heno nac auory na threnhyd (non liber erit 
hae nocte nec cras nec perendie) 1, 289. a diheu oed iti gei. naweleis 6 eirmoet 
bwyt na llynn nywelwn no yguffelyp (et certum erat tibi C. me non vidisse 
unquam cibum nec potum, quem non viderem ibi pariter) 1, 5. Cum articulo 
vel pronomine infixo coalescens particula: ac «y dywat nar gwr nac vn or mo- 
rynyon vn getr (nec dixit neque vir neque una e puellis ullum verbum) Mab. 1, 5. 
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pandaeth 4r gaer nadyn. na mwl. nar baed. nar cwn. na thy. nac anhed. mys 
gwelei yny gaer (cum venisset ad castrum, nec hominem nec animal nec aprum 
nec canes nec domum nec habitationem videbat in castro) 3, 151. ay at gr 
arueu estronowl mawr racco welet nae wyneb ef nae bryt (non sinunt arma mira 
magna illa videri nec vultum illius nec formam) 2, 10. 

Cornica a semper respondet germ. soch, aut antecedente formula na nyl 
(germ. «weder, cf. p. 403) aut singularis, sive praecedit negatio verbo addita sive 
sequitur: den vyth ny yl amontye na leuerell war anow (nemo potest computare 
nec dicere ore) P. 59, 3. ayniough ol da na whek (non omnes estis boni nec 
dulees) 47, 2. 3ym na as troys na leyf na vo golhys (mihi noli omittere pe- 
dem nec manum, quin lavetur) 46, 4. dal na bojar ny ase nag omlanas nag- 
onon na clajff vyth ow crowethe mar pesy a leun golon (caecum aut surdum non 
sinebat, ut non sanaretur, nec unum nec aegrotum quemquam iacentem, si ora- 
bat pleno corde) 25, 2. 3. 

Aremorica particula tam iterata invenitur: memeuz na, ioa, na cuff ma car 
(nec gaudium habeo nec amicum nec cognatum) Buh. 8, 28. perac gwirion na 
sarmonez nac ouzomp guer ne leuerez (cur vere nec sermocinaris nec nobis ver- 
bum dicis?) 56, 8.9; quam semel posita: σαΐ na louarm ne espernaf (nec le- 
pori nec vulpi parcam) 32, ὃ. me deux gruec ma omeguez (nom est mulier nec 
obstetrix) 96, 7. eguyt an boet nem em hetaf nac e nep guys ne vejowissaf (oe 
nam non ἀρ δ nec ullo modo delector) MJ. 6 b. 

6. Ad amplificandam negationem suas sibi quaeque dialectus elegit voces. 

Cambrica frequentius addit (sicut lingua hibernica) pron. seb (aliquis), 
subst. pronominale dim (res): ny chaffwn i neb (neminem ego inveniebam) Mab. 
l, 10. dém oc awch da nys mynnaf (nihi de vestris bonis cupio) 1, 212. m chi- 
gleu ὁ dim (non audivi ego quidquam) 2, 232. 233. 

Cornica frequentius adhibet substantiva quaedam, ut banne (gutta vel 
stilla) Voc. 9", vel óanna (cf. gall. hod. goutte): bythqueth whet tebel na mas ny 
wylys ganse banne (nunquam adhuc nee male nec bene vidi is, oculis meis, 
quidquam) D. 398. ay clev banne (nihil audit) D. 2321. ?udas ny gosk vn banne 
(Il. ne minimum quidem dormit) D. 1078. gans queth y ben y quesens guelas 
banna na ylly (involucro eius caput involvebant, ut videre nihil posset) P. 
96, 1. dal o ny wely banna (caecus erat, nihil videbat) 217, 2. 6anna my allaf 
gwelas (nequaquam possum videre) Cr. 1622. Cam (passus; cf. gall. hod. pas) 
vel commen, camen, caman (plur. an conferendum cambr. caman, via?): pam 
welas cam na ylly y dolla (cum videret, nequaquam se posse eum decipere) P. 
18, 1. ny vyn an vyl harlot cam awos an bys dywethe (nequaquam vilis nebulo 
decedere vult per mundum) D. 2914. drok yv gyne na venta kamen tryle yn 
maner tek (aegre fero, te nequaquam velle converti in rationem puleram), aa 
wrellough camvmen lathe an. profus (ut ne interficiatis prophetam) D. 1293. 2196. 
mar wokky cammen na vynnyth crygy (tam stultus, ut minime velis credere), 
mj ny won pywe commen (ego nescio, quis sit ille omnino) Rh. 990. 2493. ca- 
men pylat pan welas ma ylly cst delyffre (P. cum videret nequaquam se posse 
Christum liberare) P. 150, 1. caman ma ylly bewe, caman ma ylly gwyse (ut 
nequaquam posset vivere, cavere) 204, 1. 205, 1; idemque adiuncto ὀψέ, (utique), 
de quo adverbio frequentissimi usus vid. supra p. 620 sq.: me ἃ vynse y wythe 
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ha ay yllym cammen vyth (optabam eum servare, sed nequaquam poteram) D. 
3126. dyougel an keth denna the selwel cammen  vyth na yl wharfos (certo ut 
idem ille homo salvetur, nequaquam potest evenire) h. 2480. Semel invenimus 
lam. (frustum): gwy5e tam na guskens (cavere, eos iussit, ut ne dormirent) P. 
241, 3. Denique his quodammodo addi poterit bram (crepitus ventris): my 
daluyth bram (non valebit ventum, quidquam) D. 3078. »y ren bram (niil da- 
rem) Ὁ. 21739. «y rof bram (nihil do, nihil curo) D. 1461. 2119. 

Aremorica vocem quet (gall. point) Cath. (leg. ket, incerta origine; ea- 
dem in sententia affirmativa Buh. 110, 18: me carhe gouzout quet goude, scire 
certe opto postea) negationi addere consuevit adeo, ut facta sit perpetua fere 
negationis comes (sicut gall. hod. pas) usque ad hodiernum diem. Exempla: 
ne deux quet, ne deuz quet (non est) Buh. 16, 16. MJ. 28a. ne guallaf quet (non 
possum), ne gallen quet (non poteram) Buh. 56, 18. 18, 183. na ehan quet (noh 
tardare) 4, 2. na tardomp quet (ne tardemus) 32, 12. 146, 11. 210, 8. doe roen 
tr a müro dit tra hedro na noaso quet (deus rex mundi prospiciet tbi quid- 
quam nunc ne noceat) 6, 26. men proufjen quet (ed. quen, corrigendum conso- 
nantiae causa; non probarem id) 170, 15. Eadem vox saepius additur praep. 
hep (sine): hep gou quet (sine ullo errore, mendacio) 116, 15. 4Aep quet nam, 
hep quet anam (sine ulla macula) 12, 16; 104, 6. 146, 1T. Àep quet a mar (sme 
dubio) 204, 16. Aep mwy quet (duntaxat, tantummodo ) Cath. MJ. 65b. Ab 
hae voce prorsus differt qwen (ahter, ahud; respondens corn. ben, p. 398): me 
galaf quen (non possum aliter) Buh. 94, 21. nem bezo quen (non habebo ahud) 
182, 4. hon credit na compsit quen (credite nobis, nohte loqui aliter) 188, 12. 
Contra addita invenitur gallicana vox ipsa: pas an dra se ne falhe ez ve quet 
dissimulet (minime oportebat istam rem dissimularr) MJ. 10a. 


B. Particulae interrogantes. 


1. Interrogationem simplicem positivam, tam rectam quam obliquam, cam- 
brice significat A ante verba, AE (— a yw?) ante nomina: gofyn aoruec owein 
aoes uarch ac arueu qr iarlles (quaerere O., essetne equus et arma comitissae) 
Mab. 1, 29. gofym aoruc owein yr uorwyn aoed le y galle? ef kaffel bwyt (quae- 
rere Ὁ. e puella, num esset locus, ubi posset capere cibum) 1, 32. « bery di 
(faciesne tu?) 1, 264. ae amser ynni vynet yr byrdeu (estne tempus nobis ire 
ad mensas?) l, ll. ae gwv y arthur wwyt ti (esne vir Arthuri tu?) 1, 243. go- 
Jyn aoruc owein ae dyn bydowl (quaerere coepit O., num esset homo munda- 
nus) 1, 91. 

Corniee A (nihil differens a particula verbali, itaque abiecta ante voca- 
les principales) in interrogatione recta: «a glewsyugh why (audivistisne vos?) O. 
2121. a garsesta (placeretne tibi?) D. 2838. a alsesta (possesne tu?) R. 862. 
a welte (videsne tu?) D. 2925. α wotta (videsne?) P. 195, 5. 255, 4; cf. p. 606. 
ὦ ow cows why an clewas (loquentemne vos eum audivistis?) 95, 1. Abiecta: 
ose mab dw (esne tu filius dei?) P. 100, 4. oge gy, otagy (tune es?) D. 1234. 
R. 463. oma vy nep ath werthas (num ego te vendidi?) D. 755. vs whet theth 
corf galarow (suntne etiamnunc corpori tuo morbi?), yw saw οἷ the wolyow 

| (suntne sana omnia tua vulnera?) R. 487. 489. 
Obliqua interrogatio inchoari solet coniunctione wr (51): leuerough mar 
48* 
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pyth sawys (dicite, num conservetur) P. 95, 1. murugh mor te (aspicite, num 
veniat) 208, 3. 
Aremorice Α, sed ante vocales AC (hod. ha, hac vel πα, nac): a μῦν 


eon tra se (num verum est hoc?) Buh. 126, 20. «a te so οἷα (num tu aegrotus 


es?) 56, V. ac eff so muy (an sunt plures?) 120, 18. ἃ hwy a guel (vosne vi- 
detis?) MJ. 53 b. ac am nor ayoa digoaret (portane erat aperta?) 217a. da gou- 
cout scler a huy ve quemeret (ad sciendum perspicue, num vos recipiamini) 
Buh. 20, 20. ^«y [a] goar net a hy so parfet acc (vos scitis probe, num ea sit 
perfecta satis, puella) 22, 16. leueret spes ac ef so hoz esper (dicite, num ea sit 
vestra spes) 22, 12. grit hwy vn odiancc ac eff reiz en brei mam o deuhe... 
da bout...ganet (facite augurium, num ea lex sit, ut in hac Britannia nasca- 
tur) 88, 18. 

2. Interrogationis simplicis negativae notae differunt per dialectos. 

Cambrica PONY (hib. can): pony wydut ti nat edewis 4j gawat hediw na 
dyn na llwdyn 3n vyw (nonne sciebas tu non sivisse tempestatem hodie vivum 
nec hominem nec bestiam ?) Mab. 1, 9. ponyt oed da mynet 3j geisaw (nonne erat 
bonum, ire quaesitum?) 1, ll. aphonyt y geissaw dial (et quidni sumere vin- 
dictam ?) 2, 18. | 

Corniea ἃ NY, A ΝΑ: a ay wo3as ow mestry (num nescis potestatem 
meam?) P. 144, 8. a ny wothough why (nonne scitis vos?) R. 2445. a mynsyv 
(nonne est?) D. 800. a nynsese, a nyngese (nonne erat?) R. 1321. 650. a na wylta 
(nonne vides?) P. 120, 3. 

Aremorica ANE: anedíndy duet guenede (nonne sunt ablati tecum, ar- 
gentei?) Buh. 158, 8. a ae ve pret (nonne esset tempus?) MJ. 160b. Plerum- 
que AN aut scriptum aut pronuntiandum, ut iustus fiat syllabarum numerus: 
anedeu me ew amn heny (nonne ego sum ille?) MJ. 59b. ane gousode (nonne 
scis tu?) 112b. anoz eux quet lech (nonne habetis locum?) 221b. an dew (quet) 
ma queuc me receuabl (nonne est aerumna mea acceptabilis?) 91a. andoa (nonne 
erat?) 207b. 209b. an dewz den (nonne est quisquam?) llOb. andew, andeueff 
(nonne?) Cath. Ceterum haud raro dissolvitur sententia, ut ex interrogativa 
pendeat negativa: a me nam euc lech da nechif (nonne habeo locum, causam, 
aegre ferendi?) MJ. 21a. «a te na cret (nonne credis?) (4b. a £e na desev 
(nonne putas?) 90a. 

9. Interrogationis bipartitae vix extant exempla. Cambricae iteratae par- 
ticulae A —A vel AE — AE, si pars posterior est affirmans, collhgi possunt 
ex interrogatione simplici et e Leg. 2, 1, 21: edeueyt e kefreith na vyr nep beth 
eu hy ai moruyn ae gureic (lex pronuntiat neminem scire, utrum sit illa virgo 
an mulier; cf. p. (25). Negativa in parte posteriore formula ὦ zac exemplis 
non comprobatur. 

Cornica exempla non invenimus nisi interrogationis obliquae, in quibus 
praemissum py ayl (uter, utrum? p. 403) sequitur communis particula disiunc- 
tiva: merough pe nyle an dus avyth delyffris po  eryst ... po barabas (videte, 
uter hominum liberetur, Christusne an B.) P. 125, 3. 4. ay wothons yn teffry 
py myl a «rons drok py da (nesciunt certo, utrum faciant malum an bonum) D. 
2114. sq. 

Aremoricum exemplum eandem particulam habet: ac ef so beu pe nac eu 


l 
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quet (estne vivus ipse, annon est?) MJ. 195b. Vix eodem pertinent haec ex- 
empla: pe en contre ezoude aet knech na tnow (in quam regionem ivisti sursum 
aut deorsum?) MJ. 190b. cousquet cref out pe ezout mut (obdormist graviter 
aut es mutus) 104a. 


C. Particulae respondentes. 


Cambrice saepius sicut hibernice tam affirmative quam negative respon- 
detur repetita voce, qua continetur interrogatio, vel substantivo vel verbo. 

Ut affirmative: ae amser. ynni vynet yr byrdeu. Amser. arglwyd heb yr owein 
(estne tempus nobis ire ad mensas? Tempus! domine, respondit O.) Mab. 1, 
ll. ἃ bery di bot vymmarch ὁ am arueu yn vnuletty ami heno. Paraf (parabisne 
tu ut sint equus meus et arma mea in uno habitaculo mecum hac nocte? pa- 
rabo!) 1, 264. aoes chwedleu o newyd gennyt ti. Oes arglwyd heb qr ynteu (suntne 
nuntiü novi tecum? Sunt! domine, respondit ille) 2, 6. 

Negativae particulae forma ΝᾺ adhibetur, ante vocales ΝΑῸ: dywet heb 
ef. à, vu ef gennyt ti a. gwneuthur amuod, arnat. Na vw myn vygret heb. hi (dic, 
inquit ille, fuitne is apud te et fecit invitae tibi? Non fuit, per fidem meam, 
inquit illa) Mab. 1, 240. « vorwyn heb y peredur adoy di y dangos ym yr ani- 
ueil hwnnw. Nac af ny lyuasswys dyn uynet yr fforest yr. ys blwydyn (puella, 
inquit P., veniesne tu monstratum mihi animal illud ? Non ibo! non sivit homi- 
nem ire ad silvam iam per annum) 1, 293. aatwaenost di  marchawe racco mawr. 
nac atwen heb yr ynteu (nostine tu equitem illum magnum? Non novi, respon- 
dit ille) 2, 10. Inde oritur formula NAC EF (non id! germ. aein!): tydi vy- . 
ehwaer heb y peredur. myvi à rannaf y bwyt ar llynn. Nac ef eneit heb |i (tu 
mea soror! inquit P., ego distribuam cibum et potum. Minime, anima, inquit 
illa) Mab. 1, 251. arhowch vi yma heb y peredur m aaf y ymwelet ar pryf. 
Nac ef arglwyd heb wynt. awn ygyt y ymlad ar pryf (expectate me hic, in- 
quit P., ego ibo ad visitandum serpentem. Minime, domine, inquiunt illi; 
eamus una ad certandum cum serpente), 1, 277 sq. Hodie quoque zag e in 
sententia biblica: 0ydded eich ymarweddiad I8, i; XNag e, nag e (sit sermo 
vester: est, est; non, non!) Hib. aathó respondere videtur cambr. NADO 
(hod. πα ddo): mé adebygaf ... nacheueist πὰ bwyt nadiawt. Nado wyrof adww 
heb yntew (ego opinor te non accepisse nec cibum nec potum. Non accepi 
per me et deum, inquit ille) Mab. 2, 42. 

Quare vix invenias particulam ac solam usurpatam, ut fuit hibernica par- 
ticula negativa respondens nac (p. 149); invenitur tamen substantivi instar: 
dyuot o gennat arthur anac genthi o &werdon (rediri a legatione Arthuri coeptum 
et non, i. e. negatio, repulsa, cum ea ex Hibernia), gwedy lleueryd nac udunmt. 
Kyuodi aoruc bedwyr (postquam dictum non, negatum est eis, surrexit B.) Mab. 
2, 240. | 
E contrario sunt propriae quaedam cambricae particulae affirmantes, quibus 
earet lingua hibernica. Ex his frequentior IE, TEU: ae gwr y arthur wyt ti heb 
ef. le min vygkret heb y peredur, heb 4 gwalchmei (num vir Arthuri es tu? 1π- 
quit ile. Ita! per fidem meam, inquit P., G.) Mab. 1, 244. 285. Quamquam 
saepius haec particula non tam respondet, quam confirmat, immo interdum 


158 (119. 720) IV. 4. INTERIECTIONES BRITANNICAE. 


exclamat: awn ygyt y ymlad ar pryf. Je heb y peredur ny mynnaft hynny  (ea- 
mus una certatum eum serpente. QCerto, inquit, P., nolo ego istud) Mab. 1, 218. 
datlewygu aoruec yr iarlles. Ie vy mab kyclwyn a vynny. Teu heb ef gan dy ge- 


nyjat (resuscitata ex animi deliquio comitissa: revera, fili mi, abire tu vis? lta! . | 


inquit ille, cum tua venia) 1, 238. can dy genyat heb y peredur mi a gychwynnaf 
ymeith. — le. hynny vymrawt avynny. leu myn vygeret. aphei na bei o garyat 
arnat ti ny bydwn yma hyt y bum (cum tua venia, inquit P., pergam foras. 
Heu istud, mi frater, vis? lta! per fidem meam; et nisi fuisset amore tui, non 
fuissem hie quamdiu fui) 1, 255. leu heb y peredur yma y bydwn heno (certo, 
inquit P., hic erimus hanc noctem) 1, 256. 

Particula post interrogationem affirmans est DO (ita): deffroi aoruc arthur 
agofyn agysgassei hayach. Do arglwyd heb yr owein dalym (expergefieri A. et 
quaerere, dormivissetne paulisper. lta! domine, inquit O., aliquantisper) Mab. 
l, 1l. ἃ ymwelas ef athi heb hi. do heb ef (num convenit ipse te? interrogavit 
illa. Ita! respondit 1s) 2, 24. Of. supra nado. 

Cornice et aremorice item responderi iterato praesertim verbo, quo 
interrogatum est, vel affirmative vel negative, demonstrant haec exempla, corn.: 
a alsesta 3j aswonjfos. Galsen 1 ta (possesne tu eum agnoscere? Possem certo) 
R. 863; arem.: ὦ te proffe... me profen quet, a huy profe... nen prouffen 
(tune probares? Non probarem) Buh. 164, 9. 170, 15. 

Fuisse tamen propriam particulam affirmantem cornicam LA, YA testatur 
Lhuydius, etsi in nostris libris non.invenitur. Eiusdem quaedam exempla are- 
morica: ya (adverbium respondendi) Cath. ὦ Awy a toehe noz boe y. Ya tüz- 
mat hep laquat sj (num vos iuraretis, vos non habuisse eos, nummos? ta! 
illico sine dubitatione) Buh. 160, 7. ἃ te touhe tam an tra man. Ya tizmat hep 
nep affer (num tu iurares revera hanc rem? ta! statim sine ulla perturba- 
tione) 164, 17. Item, si non praecedit interrogatio, ya tizmat MJ. 132b. ?a 48a. 
ya 134b. 155a. 157a. 161a. 168a. 


D. Particulae exelamantes. 


Cambrica frequentior interiectio et particula appellans, praemissa sicut 
in lingua hibernica vocativo, ἃ, HA, iam extat in gl. Ox.: a mein funtou (vi- 
tae tenues!), ὦ Air etem (instita longa!) 3. Aa arcibrenou (o sepul!) 39*. 
Item in Mab.: ὦ wnbenn, ha wnbenn, ha iarlles (o domine! comitissa!) fq. αἱ 
vorwyn, ha vorwyn (o puella!) 1, 28. 293. «a geimeit (o comites, itineris! sing. 
ceimat, ceimiat) ὃ, 198. 

Particulae magis exclamantes sunt OCH et OI, quarum illa interdum, 
haec semper appellantem « post se habet. 

OCH: och heb y riannon paham. yrody di atteb uelly (heu, inquit B., cur 
das tu ita responsum?) Mab. ὃ, 21. arthur awisgawd ymdanaw 3 vynet y ymwan 
ar marchawec. | Och arglwyd heb 5 gwalchmei gat. ym vynet y ymwan ar mar- 
chawg yn gyntaf (A. se mduit iturus certatum cum equite. Heus! domine, in- 
quit G., permitte mihi, ut eam certatum cum equite primus!) 1, 24. Oc ereint 
heb ef ae tidi yssyd. yma (heus Geronti, tune es hic?) 2, 54. OCH A: erchi y 
cendyth, awnaeth. — Och a truan heb. ef ny dylyy gaffel bendyth (petere eius bene- 
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dictionem coepit. Heu! miser, inquit ille, non debes accipere benedictionem) 
Mab. 1, 287. och awr heb 4 gereint. pahamw y colleist ditheu hwnnw (eheu, vir, 
inquit G., cur amisisti tu illud?) 2, 14. och aemt heb ef pa gerdet yw hwnn 
(eheu, Enita, inquit, quale iter est istud!) 2, 55. 

OI A: oia uorwyn dec a bery dí (ohe, puella pulchra, parabisne tu?) Mab. 
1, 264. oia wr pa le yd ymordwedawd. ef athi (ohe, vir, ubi superavit is te?) 
2, 24. oiawr kanyat y mor marw dlws yndaw (o vir, num permittit mare mortuo 
habere pretiosa?) 2, 216. o6 awrda ψ mae ym gedymdeith. kynnydycko y gerd honn 
(o vir nobilis, est mihi socius, etsi non iniellegit hane artem) 2, 229. oia ar- 
glwyd. duw heb ef pwy yssyd yngovffen vyndiua à (eheu domine deus, inquit ille, 
quis est perficiens perniciem meam!) 3, 154. 

Sunt praeterea aliae quaedam particulae cambricae exclamandi, praesertim 
lamentandi: oiadww heb ef gwae vi vymot yn achaws (o deus, vae mihi, quod 
sum ego causa; cf. hib. fe amat Corm. cod. B. ap. St. Tr. gl. XXXVIL) Mab. 
9, 91. oiaduw holl gyuoethawe gwaewi heb ef nyt oes neb heb le idaw heno na- 
myn mi (o deus omnipotens, vae mihi, inquit, non est quisquam, cui non sit lo- 
cus hac nocte, nisi ego) 3, 148. gwae wi heb hi os om achaws ὁ 3 mae (vae 
mihi, inquit ipsa, quod propter me est quod etc.) 2, 35. οὐ wyr nawd duw va- 
goch. yr y byt na wnewch hynny (heu viri, gratia dei sit vobis! per mundum 
nolite facere istud! cf. hib. vet. vpp, gl. ei, Sg.) 2, 216. y mam heb ef peth 
ryued ryweleis ygho[e]t (papae, mater, quid mirum vidi in silva!) 1, 226. 

Denique memorandae sunt formulae compositae //yma, llyna (ecce; eodem 
usu quo gall. hod. voici, voilà): llyma weithon. ual yd. helawd arthur y carw 
(ecce nunc quomodo venatus sit ἃ. cervum), /lyma yssyd iawnaf am hynny 
(ecce quod. est aequissimum propterea) Mab. 2, 22. 25. 

Cornicae eaedem fere sunt interiectiones. Maiore cum emphasi profer- 
tur À, quare etsi ante vocativum haud raro praecedit, ut « e/ (o angele!) O. 
196. a das (o pater!) 85. ἃ vroder (o frater!) 1827. a venen (o mulier!) 173. 
a vap (o fihi!) 853. ὦ vester (o magister!) P. 65, 2. a thu (o deus!) 246, 2, 
tamen et omittitur saepe: arlwth (domine) P. 50, 4. arluth dw (domine deus) 
42, 4. 43, 2. guas te a 3ek an grows (puer, tu feres crucem!) 174, 2, et bis vel 
saepius iterata invenitur: a a adam kh. 161. « a «a ow arluth da Cr. 392, nec 
non posita sine vocativo: a taw (ohe tace!) Cr. 171. Frequentiores sunt prae- 
terea: ogh (eheu!) R. 438. govy, gouy (vae mihi! O. 621. P. 246, 1. goef, gwef 
(vae ei) D. 750. P. 43, 4. goy (vae 1llis) R. 1187, cum transumptis, ut ellas 
(angl. alas) Dr. — ethMays Cr.; saepe auctae et cumulatae ut og trv tro. O. 249. 
ogh goef R. 2318. ogh govy O. 2198. tru govy ellas ellas O. 861. 

Exclamantis as (es, ys) cum verbi substantivi formis exempla supra p. 549 
attulimus, quibus addimus haec amplioris formae: yssefuef goky (ut fui stultus!) 
R. 1565. assevye plygadow genef gruthyl both the vrys (ut esset placitum mihi 
facere voluntatem animi tui!) O. 2115. De formula awette (viden? ecce) cf. 
supra p. 606. 

Aremorica Á semper exclamativa etiam rarius invenitur: a ma mab quer 
(ah, fili carissime!) MJ. 24a. «a ma mab (ah, mi fili!) 44a. 45b. a ma mam 
hwuec (ah, duleis mea mater!) 28b. a ma mam (ah, mea mater!) 46a, contra 
frequentissime ma mab, ma mam. Aliae quaedam interiectiones: ach autrou 
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(eheu, domine!) fq. «ch roen tron te goar gwirionez mar e meux carez del- 
lezet (eheu, rex thronorum, tu scis veritatem, num reprehensionem meruerim) 
Buh. 50, 3. ach goa me (heu, vae mihi!) 174, 1. MJ. 126a. goa plen am den 
(vae prorsus homini!) 92b. Aaw (heus!) 88a. ay (ei!) 146a. Frequentiores 
sunt praeterea interiectiones transumptae a/las (gall. hod. Aélas!), cza, orcza, 
orzca, orcza cza (gall. hod. ca! a qa!) ut: cza merdeidi manifest mazaimp prest 
(eia, nautae, manifesto ut eamus praesto; ed. eza, vitiose) Buh. 14, 11. Deni- 
que formulas sede, setw etc. (en, ecce) vid. supra p. 310 sq. 


LIBER QUINTUS. 


DE DERIVATIONE ET COMPOSITIONE, 


Themata nuda, omni flexione et derivatione destituta, sensu tamen quodam 
praedita, quae radicum nomine feruntur utpote elementa vocabulorum, quibus 
omnis lingua constat, in celticis linguis sicut in ceteris aricae stirpis sunt mo- 
nosyllaba. Eiusmodi syllabae radicales cum vocalibus 1psis per se efficiuntur, 
ium accedentibus ab alterutro latere vel ab utroque consonis aut singulis aut 
conexis binis, ut in plurimis radicibus, vel ternis, quae in paucioribus inve- 
niuntur. Radicum igitur hae discerni possunt formulae vel species: 

I. Radices solis vocalibus constitutae: ὁ (ire), «a, ὁ (pron. ὃ. pers.). 
IL. Singulis consonis inchoatae: 5a (mori), bw (esse), tu (pron.) etc. III. Sin- 
gulis consonis terminatae: αὐ (alere), ag (timere) etc. IV. Singulis et inchoa- 
tae et terminatae: 66)" (ferre), gar (vocare), can (canere), ret (currere) etc. 
V. Binis consonis inchoatae ut fr?(tres). "VI. Bimis terminatae: arb (tradere), 
arg (caedere) etc. "VII. Binis inchoatae in singulas desinentes, ut cret (cre- 
dere), órag (pedere), s/g (hnere), scar (separare). VIII. Singulis inchoatae, 
binis terminatae: verg (efficere), vole (humectare), delv (fingere) etc. IX. Binis 
et inchoatae et terminatae, ut cland, plant (serere), slund (significare): X. Ter- 
nis consonis inchoatae, singulis finitae, cuius speciei sunt lat. sfrepo, strído, 
paucissima exempla celtica praeter transumpta ut 50) 10 (scribere). Eiusmodi 
vero radices vel latinae rarae sunt, quae incipiant a ternis, desinant in binas 
consonas, ut lat. splendeo, stringo, et vix invenias ullam terminatam tribus; nam 
germ. quoque óerht (got. bairht, clarus, quocum forsitan conferri possit nomen 
vetustum DBurcturi Tab. Peut., alibi accommodatum ori romano PDruwcteri), tenht 
(in nomine vetusto T'encíer?) potius derivata themata sunt habenda quam verae 
radices. Quare multo minus expectandae sunt radices fictae secundum formulas, 
quas porro construere possis, SCERCT, SCRERCT, si consonas principales 
SO, SCR, terminales RCT statuas. 

Omnem illarum radicum copiam colligere et per varias species vocabulo- 
rum singulorum origines et propagationes indagare, lexici haud dubie est, non 
grammatices, quae potius pluribus communia observat. 
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E syllaba radicali ipsa vel solo vocalis incremento aucta paucissima no- 
mina flecti constat per omnes linguas europaeas, ut gall. -reiw, hib. ré, corn. ruy, 


arem. roe (lat. rév) vel hib. m (graec. iv, μές); plerumque inde formantur | 


themata et vocabula bisyllaba vel plurium syllabarum per derivationem et com- 
positionem. Ac de flexione nominis et verbi in superioribus libris expositum 
est. Derivationis et compositionis formulae vel leges sequentibus capitibus 
tradentur, 


CAPUT PRIUS. 
De derivatione. 


Celtica derivatio sieut in ceteris linguis affinibus fit tam vocalibus quam 
consonis. Vocales derivantes etsi tam inter se coniungi possunt quam alter- 
nare cum derivationibus consonarum vel syllabis derivantibus per illas formatis, 
inter se tamen non plures subsecuntur quam binae, quarum prior verane sit 
vocalis an semivocalis, interdum in medio relinquitur. Est igitur vocalium de- 
rivatio simplex aut summum duplex, consonarum praeter simplicem etiam du- 
plex vel multiplex. 

Ad externam hane derivationem in celticis quoque linguis saepius acce- 
dere radicis variationem internam, praesertim vocalium incremento factam, patet 
comparatis celticis nominibus et verbis tam inter se quam cum vocabuhs et 
radicibus linguarum cognatarum. Ut per | vocalis incrementum prodierunt 
hib. fad (— véda, veida), cambr. gwyd (hod. gicydd i. e. gwwid), arem. goez 
(praesentia, coram) e radice μα, gwid (— vid); hib. ad-fíadat (proferunt, enun- 
tiant) ex eadem radice (cf. scr. véddydm?, zend. vaédhayémt); hib. fíad, vec. fiadh 


(fera) St. gl. 183, unde fíadach (venatio) Ml. 37r. et fíadmila (ferae) Corm., | 


corn. σι (fera) Voc. 8", cambr. hod. gi:ydd, arem. hod. goez, gouez, ven. goue 
(ferus), pl. goezet (ferae) Buh. e themate nominis gall. vidw, hib. fíd (arbor), 
cambr. hod. g»wjdd, corn. gwit, gweth, arem. guez, hod. gwez, gwe (arbores); vel 
cambr. vet? mein (tenuis), corn. mwün (gracilis Voc. — mon O. 2444, arem. 
moan, hib. hod. mín (p. 104) e radice min (cf. lat. ménor, minuo, gr. μίνυνϑα, 
μανύϑω, got. mins, minniza, slav. min, mina, lit. mini). Haud aliter U vo- 
calis incrementum statuas in gall. roudo (Roudus, Anderoudus), hib. hod. ruadh, 
brit. vet. rud (p. 108), cambr. hod. rudd, corn. rut R. 2489. 2512, ruyth O. 
1622. 1685, arem. ruz Cath. MJ. 44, hod. rwz, ru (ruber), si conferas lat. ráfus, 
graec. ἐρεύϑω, got. rauds, lit. raudónas, slav. ryZdi contra radicem, qualis inest 
in ser. rudhird-s, lat. ruber, gr. ἐρυϑρός. Denique A radiealis variatio ei si- 
milis, qua per graecas maximeque per slavicas radices alternant e, a, o, pro- 
batur his exemplis hibernicis: atrab (habitaculum, possessio) Wb. 21*. 21". MI. 
17". vel atrob Sg. 190", dithrub (desertus) F.h. 44, dithrubach (eremita) Colm. 
h. 19, contra atreba (habitat, possidet) Sg. Wb.; item dall (declinatio) contra 
duelltis (declinarent), do(n)elltar (declinatur), doellatar, duellatar (declinantur) 
Sg., vel diall (gl. diverticulum) Sg. 59* contra dérellsat (gl. deviarunt) Or. 3155, 
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quare similem rationem statuere haud dubitamus inter tadal Ml. 25*, gen. fa- 
dil. Nb. 215, et do(da)aidlea, do(sn)aidlibea, doaidlibem. (visitat, visitabat, vISI- 
tabimus) Wb. 9*. 25*. MI. 14^, 


Il. Derivatio hiberntica. 
A. Derivatio vocalium. 


Nomina linguarum indeuropaearum principio desinere in vocales tres pri- 
mitivas A, I, U, edocti sumus grammatica comparata. ^ Concordare priscam 
gallieam servatis vocalibus primitivis thematum terminalibus cum inscriptionibus 
probatur, tum traditis apud scriptores nominibus compositis, quarum partem prio- 
'rem terminant eaedem vocales. Ut I terminalis: Koisis, ναμαυσατις, ucuetin Inscr; 
eadem finiens priorem partem compositorum nominum vetustorum: Moridunum, 
Morieambe, Moritasgus, Cassivellaunus, Cassignatus, Cassibratius (minus recte 
Casibratius Grut. 869, 7), Nivimagus (Ὁ). Finalis U: Esunertus, Viducasses, 
Bituriges, Caturiges, Mandubratius. Excipitur sola A, cuius locum obtinet O: 
Licnos Conteatos, Iccavos Oppianicnos, Andecamulos "T'outissicnos, "T'rutiknos, Doiros, 
cernunnos, Xeyouegoc, Βιδιλλανουίακος, celicnon, cantalon, canecosedlon, dubron, 
veumvor, dvorico lnscr.; in plurimis nominibus, ut Lugodunum, Lupodunum, 
Sigovesus, Dellovesus; eadem copulans post consonas terminales: Cingetorix. 

Inter has tamen A (O), quae interdum loco cedit, ut in compositis Laus- 
dunum, Lugdunum, non est eadem tenacitate qua ceterae duae, I et U, quae 
etiam ante alias voeales inveniuntur derivantes. | 

Servatur igitur utraque derivans, nisi semivocalis J, V statuenda est, ante 
(O — A) tam in simplicibus nominibus quam in compositis. 

IA (IO) extra compositionem: 'arbeisonios, Alízie Inscr.; Curia lün., 
Stueeia, Ravius, Novius, Tobius (fluvii Brit. et Hibern.) Ptol, Ollius, Mincius 
(fluvii Galliae cisalp.), Larius (laeus), Tausius (Tunger, Capitolin. Pertin. c. 
1D, Commius, Helvi, Helveti, Nervii, Carvilius, Cassius (gallicae originis?) 
Caes., Albion (nomen vetustum Britanniae, ap. Mel. Plin. Ptol), Bergion 
(Mel. 2, 5). In priore parte compositorum: Noviomagus, Noviodunum, 
Med:olanum, Mediolacus, MMediomatrici, Bodiocasses,  Veliocasses, .Am- 
biorix. Praeterea conferenda sunt exempla duplicis vel multiplicis derivatio- 
nis: voovtiovc Inscr, Vasio (urbs Vocontiorum, Mel. 2, 5. Plin. 3, 4), Sirione 
(ablat.) Itin. A., Juliácum, Clipiácum etc., Teutobodiàci, Bodiontiei (cf. Sego- 
bodium Tab. Peut.) Plin.; inprimis frequentissima ὁ collocati inter syllabas de- 
rivantes -af, -et, -ἰἴ, -ant, -ont et-on vel dco: Tutatione, Stabatione, Colatione, 
Cunetione, Bregetione, Saletione, Tinnetione (cf. ad Bilitionem castrum Greg. 
Tur. 10, 3, hod. Bellinzona), Brigantione, Derventione, Vesontione, Revessione, 
Petovione, ablativi nominum locorum in ltinerariis. Avenio, Arausio (oppida 
Galliae Narbon., Mel. 2, 5), Divitiácus, Segontiáci, Magontiàcum ete. In E 
transgressa eadem vocalis invenitur in his exemplis: mareviseos, Ovi2Aovsoc, 
Eideus Inser., Correus (Bellovacus) Caes. 8, 6. 19. Contra consona J probari 
videtur scriptione 4; in .4/isiia, bis in dugütontio Inscr. 
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UA (UO): Atesui (Galliae pop., Plin. 4, 18; cf. Essui Caes.), Mesua (col- 
lis Gall. Narb., Mel. 2, 5; cf. Πεσούιον Ptol. in Germ. magna), Addua (fluv. 
Gall. cisalp.; cf. quidam nomine Adduus, Vellei. 2, 102 et Aduatuci Caes.), 
Aedui, Vidua (fluv. Hibern., Ptol.; cf. Viducasses Plin.), Ateboduus, Marobo- 
duus (cf. p. 22), Cartismandua (Britannorum regina, Tac.), Veromandui, Abrin- 
catui Ptol. Plin., Ambitui Plin. Item in priore parte compositorum: Boduo- 
gnatus, Epomanduodurum (ef. Mandubratius). Cf. dupliciter vel multipliciter 
derivata: Meduana (torrens prope Andegavum, Greg. Tur. 10, 9; item in Actis 
SS.) Medoacus (fluvii duo Galliae cisalp., Plin.) Meduantum Tab. Peut, Nan- 
tuates (1. e. Vallenses), Gutruatus Caes., Bituitus (Flor. 3, 2; cf. Bituriges), 
Aruanna, Teruanna Itn. .Ad V tamen consonam potius referenda videntur 
cum alia tum haee: Sequana, Sequani, Àrduenna, Arverni Caes. 

Eaedem vocales servari solent ante consonas derivationis accedentes; αὖ ὁ: 
Mormi, Toutilus Inscr. (cf. Toutia, Toutiorix, p. 34), Bodincomagus (Plin. 
3, 16), et maxime v: Esubi (pop. Gall. ap. Caes.), Esuggius (nom. viri ap. 
Murat. 1986, 7. Orell. 2062; cf. Esunertus Inscr., i. e. Marte validus, com- 
positum cum nomine dei galhei Esus Inscr., Hesus Lucan.), Mandubii Caes. 
(cf. Epomanduodurum, Cartismandua), Meduli, Medulli Plin., 7MéóovAAov .Ptol., 
Medullius Inser. (Grut. 1038, 9; cf. Meduana, Meduantum), Catullus (cf. p. 4; 
nomen viri cambr. vet. Catell in chron. ΠΣ in praef. Leg. p. IV), v 
Inscr. (Orell. 273), Catussa (Sequanus, Inscr. Orell. 4803), Bellatullus, Bela- 
tulla Inscr. (Orell. 287. 4983; cf. Bellatumara p. 16, Belatucardus «ese Mur. 
43, 1), Adiatunnus Caes. 

Diphthongos derivantes in vetustis nominibus statuere vix licebit nisi forte 
ai, de qua vid. p. 29; nam e combinatis aZ, ez, au, eu vocales posteriores ac- 
cedente flexione fere solvuntur in spirantes. Exempla igitur sequentur infra 
sub spirantibus. iH sacan 

In lingua hibernica iam vetusta, si excipias antiquissimas inscriptiones 
ogmieas, quas vocalibus servatis congruere fere cum gallcis probatur exemplis 
p. 222 sq. allatis: Corpzmaqvas, Cunatami, perisse supra p. 172 sqq. demonstra- 
vimus vocales tres primitivas non solum intermedias in compositis, sed etiam 
terminales substantivorum, utin fer (—Jira-s, vir), dia (— debva-s, deus), muir 
( mori, mare), budid (— bódi, victoria; in quibus vocibus a vel ὁ detrita 
proditur vocali radicis infecta), fid (— vidu-s, arbor), bWth (— bitu-s, mundus), 
cath (— catu-s, pugna). Contra servatur velipsa vel per defectionem in e trans- 
gressa ? derivans in formulis substantivorum -/tom eto., adiectivorum -íio, -dio 
etc. Ad illam enim revocanda sunt substantiva hibernica in -tów, gen. -£em, 
-siu, gen. -sen (ut fóisitiu, déicsiu, &rphaisiu; cf. lat. düvésio, -i0mas), E has ad- 
iectiva derivata in -te, -de, -ithe (ut ddlte, forensis, gode, hasta praeditus). 

Eiusdem haud dubie originis est finalis E; in prioris ordinis substantivis, 
trium generum (cf. pp. 229. 247), ut in derivatis masc. gen. in -a?re, -ére (no- 
taire, notarius), in abstractis fem. gen., quae frequentissima ex adiectivis sunt 
formata (idne, plenitudo), et neutr. ut forbe: forbe indagimrata (perfectio bonae 
cogitationis; dat. diaforbw ibid.) Wb. 3'; vel in pronominibus ut ale (alius), 
wile (omnis). Subiungo nomina quaedam, praesertim albi non memorata. 
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Substantiva: effe (gl. pinna) Sg. 67". /ainne (gl. acrimonia, gl. acredo) Sg. 
90". 52*. 62". lnde (gl termes) Sg. 102". rwcce (dedecus) Wb. 24*. 26". 30". 
bethe (gl. buxus, arbor) Pr. Or. 24, gaínae (gl. silex) Sg. 61". tinne (gl. cha- 
lybs) Pr. Cr. 4(*.. slice (gl. lanx) Sg. 20",  athinne, asthinne (gl. torris, gl. fax) 
Sg. (0*. Pr. Cr. 48. enchache (gl. scurrilitas) Wb. 22". doacaldma?che (appella- 
tivitas) Sg. 29*. indíls? (1n proprietate, im proprietatem) 29". 29", comoicse (vi- 
einitas) Wb. 14". gue (falsitas, mendacium) 14. Adiectiva: «thc (gl. acutus) 
Sg. 108*. buide (gl. flavus) 14*. torísse, tarisse, toraisse, taraisse (fidelis, firmus, 
securus) Wb. 10*. 25*. 2t". 30". MI. 21*. sommae (dives), dome (inops) MI. 
36*. 865. cumme (aequalis, 1dem) fq. cutrumme (similis): nibat chutrummà hui 
(non erunt similes omnes) Wb. 9'. asse (facilis), anse, ?nse (difficilis) Wb. fq. 
1sasse dub maid dodenwm (facile est vobis bonum facere) 4. m asse linn cm 
(non facile vero videtur nobis) 5'. arnéasse nóib disuidib (nam non facihs sanc- 
tus ex his) 9*. míasse tuidecht fritoil de (non facile resistere voluntati dei) 4". 
annse (difficilis) 6'. am. ndt anse (sicut non est difficile; mox comp. s answ) 
lU. dsinse ndwit (est difficile tibi) 5'". 2sinse andémccem (est difficilis eorum 
deiudicatio) 4*. ésinse 4nball dothinchos (est difficile membrum instituere) 19*. 
ba 4nse dm epert gue ajrint labrathar indiunni 4. hs. wps dsfírion side (esset 
diffiele nobis dicere mendacium, nam 15 qui loquitur in nobis, i. e. I. Chr., est 
verax hic) 14. Saepius 7. responsis praemissum post quaestiones Wb. 19*, 
210. 28", vel nin. SM. 26. 48. 228. 230. 254, 1n veteribus glossariis explicatur 
ni hannsa (non difficile). Adiectiva derivata in -de, -tÀe, -te cum finalem vo- 
calem saepius in ὦ mutent in Sg., ex eodem quaedam aliae voces his addi 
poterunt, ut derba (certitudo) 66". sechta (gl. mechanice) 88". 

In eandem tamen e aliae vocales transgressae videntur amissa consona 
finali thematis cum s nominativi in pluribus formis hibernicis, ut iuxta -a (cara, 
gen. carat, amicus; caera, gen. caerach, ovis; goba. gen. gobann, faber) inve- 
niuntur -e, -/, -u, quin etiam -?& in substantivis posterioris ordinis: 7menme, 
gen. menman (mens); tene, gen. tened (ignis); óÓrdge, gen. brdiget, brdgat (cer- 
vix); aire, gen. airech (primas); filà, gen. filed (po8ta); dru, gen. dran (ren); 
máthrathatu, gen. -thatad (matrimonium); atidetu, gen. -detad (alternatio); coim- 
diu, gen. coimded (dominus). Eodem igitur pertinebit E in cw?lae (gl. culina) 
Sg. 51^, quod videtur transumptum, et U terminalis in his: orddw lámae (gl. 
pollex) Sg. 88". cundu (gl. supparus) 10". 


B. Derivatio consonarum simplex vel duplex. 


Sunt primum enumerandae formulae monosyllabae consonarum derivantium, 
et inter eas quae frequentius inveniuntur bisyllabae vel elisa vocali binarum 
sallem consonarum.  Vocalis antecedere potest consonae derivanti non solum 
correpta aut nulla, ut consona nuda ad radicem accedat, sed etiam producta, 
diphthongus vix nisi per contractionem. — Consona derivans ipsa est aut singu- 
laris, aut iuncta tam secum (derivatio geminata) quam cum alia (derivatio co- 
nexa) Tam formulae derivationis conexae, cuius consona prior frequentius est 
liquida N, spirans S, tenuis T, C, rarius R, vix L, quam formulae bisyllabae 
in hoc conspectu enumerantur secundum consonam posteriorem.  Praemitto 


166. (27. 998) V. 1l. DERIVATIO GALLICA ET HIBERNICA LIQUIDARUM. 


hic quoque exempla vetusta gallica, ut sint fundamento tam hibernieis quam 
britannieis. : 


1. Derivatio liquidarum. 


 L singularis derivantis, quam semper sequitur vocalis, exempla vetusta 
gallica vel britannica: «) aecedentis exeussa vocal ad radicem:  camecosedlon 
Inser. E9Acro: (pop. Hib.) Ptol. Sumlocenna (colonia ad Nicrum, in Inseriptt. ; 
cf. Sumelocenne Inscr. Orell. 5248 — Samulocenis Tab. Peut. et Sumelonius 
Inser. Grut. 851, 7). Segla (nom. pr. fem.) Inscr. Murat. 1213, 2. Cuslano 5800. 
(cf. Cosli, nomen vetust. oppidi Cusel, et Cuses Orell. 484) Inscr. Orell. 1985. 
Maglo (dat.; cf. Maglus Conomagh fil. Boll. Mart. 1, 258, 15) Inscr. (Beitr. 117, 
949). Maghus, Sapplius, Sapplia Inser. (Glück. 50). - 

ὦ) Aecedentis cum vocalibus correptis.  AL-: Magalw (dat.) Inser. Maga- 
lus (rex Boiorum) Liv. 21, 29. Magahlus Inscr. Stein. 369. Teutalus (Gallus) 
Sil. Ital. 4, 198.  Camalo-dünum Inscr. Orell. 208. Phn. 2, 75, (Y. Vaealis, ter- : 
ram Gabalum Sidon. 1αίζαλοι, “αιζάλων (ἄκρον, Britann.; cf. Azali Plin. 3, 
25, 28) Ptol. Cucalus Momms. Inscr. Helv. 352, 69. Cucalonis fil. Inscr. Orell. 
4903. EL-: Ocelum, Graioceh Caes. Vindehei Horat. (od. 4, 4). Vindelieus 
amnis Flor. 3,2. IL-: Sieilla (vieus Galliae) Lamprid. Alex. Sever. c. 59." Mes- 
silus, Senomacilus, Merocila Inser. (Beitr. III. 352). Basilia (cf. Basilus. Caes. 
6, 29) Ammian. 30, 3. Iopilia Bolland. Sept. 5, 597. Vergilius, Virgilius Mar- 
tial Sidon., Vergiliae stellae (cf. p. 11). Carvilius Caes. Vindilius Inser. Stein. 
298. OL-: ἀλβολον (pulegium herba Gallis) Dioscor. 3, 30. Anisola (amnis, 
monast.; cf. Anisus) Boll. Mai. 3, 608. Iun. 9, 355. UL-: Meduli Auson. epist. 
4. 1. 9. Camulo-genus, Taximagulus Caes. Camulus (Mavors) Inscr. Orell. 1977. 
1978. Camulo-dünum Tac. Ptol. Cass. Dio, Itin. Ant. Tab. Peut. Andecamulum 
Itin. oxovfovAovu (strychnus herba Galhs) Dioscor. 4, 71. Βρίγουλος (vetu- 
stius nomen Araris vel Saugonnae) Plut. ed. Reisk. 10, 729. 790. Dammula 
Inser. Murat. 1305, 1. Itulus Grut. 807, 7. 853, 9. Domnulus, Dumnulus Sidon. 
epist. 4, 25. 9, 18. Venuleius Lamprid. Alex. Sever. c. 68. Benuleia (fem.) Inser. 
Murat. 1318, 10. 

Forsitan huc pertineat formula TAL- in caníalon Inscr. 

€) Accedentis cum vocalibus productis. AL- derivantis exempla videntur: 
Mantala (Allobrog.) Tab. Peut., Petromantalum (Galliae oppid.; cf. Cata-man- 
taloedis fil. Caes.?) Tab. Peut. Montalomagensis vicus Gregor. Tur. 7. 47, si 
conferendum est cambr. vet. montol (gl. trutina; hod. mantol) Ox. t". Ac quae- 
dam alia forsitan hue pertineant supra allata in -a/o, formae adiectivi, quae 
cambrice est -aul, -awl. Diphthongi a semivocal v profectae (cf. pp. 32. 128) 
in nominibus Καμβαύλης ap. Pausan. 10, 19, Sugeulo in Inscr. ap. Orell, si 
sunt derivata, non composita (cf. hib. vet. cola, éula, sapiens, p. 35). 

d) Derivans LL in nominibus gallicis vel britannicis. ALL-: Οὐέξαλλα 
(aestuar. Brit.) Ptol. villa Bonalla, Boll. Mai. 8, 608. monast. Pentallum in pago 
Rotomag., Mabill. saec. 2, 4(8; in quibusdam alternans cum -e//: in vico Mar- 
sallo, Marsello Trad. wizenburg. n. 215. 280, Concurcallum, Concorcellum ap. 
Vales. Etiamnunc in Italia superiore Guastalla, Varallo, vix non gallicae ori- 
ginis. Bisyllabae quoque extant formulae cum tenuibus vel liquidis aut prae- 
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cedentibus aut sequentibus: Caracalla (Aur. Antoninus Bassianus Caracalla, 
Lugduni genitus, cum e Gallia vestem plurimam devexisset, ... de nomine hu- 
iusce vestis Caracalla cognominatus est) Aurel. Vict. epit. c. 21.  Avallocius 
vieus Greg. Tur. 4, 50. Aballone (loc. Gall.) Itin. Ant. Aballava (Brit. locus) 
Inser. ap. Petrie I. p. OXIX.  ELL- (in femininis praesertim. deminutivis, ut 
videtur): Mosella (cf. Mosa). OtteAA« (oppid. Brit.) Ptol. Maurella (nom. propr. 
fem.) Mabill. dipl. suppl. p. 93. villa Nivella, Boll. Iul. 3, 61. locus qui dieitur 
Morsella (Belg.; cf. Mursella et Mursa, Pannon. loc. in Itin. Ant), Mabill. 
saec. 3. 1, 17. 18. Vincella (super fl. Icaunum, hod. Vineelle) dipl. a. 634, Ma- 
bill. dipl. p. 465. silva forestella (p. 79). Plur.: Vercellae Plin. 3, 17. Venelli, 
Οὐένελλοι (nom. gentis) Caes. Ptol. Vipellis, Viscellis (Noric., Pannon.) Tab. 
Peut. Porro: Uxellodunum Caes. locus Oscellus (in Sequanae insula) Boll. 
Mai. 6, 808. (Conferenda cum his: capellus, capella, capellum (minor capa, teg- 
mentum, gall. hod. cAapeaw, pileus) ap. Cang., a quo non dissedet Capellatium 
(vel Palas, nomen regionis, i. e. limitis imperii romani quondam transrhenani) 
Amm. 18,2.) ILL- (cf  deminutiva: reg?llus, gl. regulus, gl. Isid. remiéllus, ve- 
mulus, parvus remus, Lex. vet. ap. A. Mai. Auct. class. 8, 505), frequentissima 
derivatio nominum propriorum masc. et fem.: Hhoscillus, Celtillus, Adbucillus, 
Procillus Caes., Toutillus, Troucillus, Sorillus, Borillus, Capillus, Pistillus in 
Inseriptt. ap. Grut., Murator., Orell. Feminina: PZwscillu Inscr. Fadilla, Pro- 
eilla (Nemausensis generis) Capitolin. Anton. P. c. 1. Livilla, Drusilla Sueton. 
Calig. 7. 24. Babilla, Vindilla, Exeingilla, Gabrilla etc. in Inseriptt. Non in- 
frequens eadem formula in duplici derivatione cum liquidis vel tenuibus: Ca- 
varillus Caes. Otacillus, Otacilla Inser. Orell. 373. Varicillus, Iovincillus, Ca- 
rantillus Inser. Grut. οὐ Murat. Mogetilla Inscr. (Beitr. I1I..353). Cabillonum 
Oaes. ULL- sicut praecedens: Marullus [nser. Orell. 4019. Sabullus Grut. 


.1003, 1. Titullus Murat. 1501, 7. Catullus (Trieassinus, Vesontinus) Murat. 


1068, 7. Orell. 2064. Germullus Grut. 955, 12. Cintullus, Centullus Murat. 1281, 
6. Feminina: Marulla Orell. 5060. Magulla Grut. 912, 10. Titulla Murat. 1501, 
6; cum alia derivatione: Bellatullus, Belatulla Orell. 287. 4983. Caratullus Grut. 
862, 2. In nominibus locorum: Cuculle (prope Iuvavum; cf. bardocucullus, 
Trebell. Poll. Div. Claud. e. 17, cuculli bardaici, Capitoli. Pertin. c. 8) Tab. 
Peut. ἠ]έδουλλον (Raetiae oppid.) Ptol. Praevalent sicut in simplici item in 


. geminata derivatione vocales ὁ et w iuxta «a; cum e tum o0, quae est rarissima, 
ex illis transgressae videri poterunt. 


Hibernica vetusta exempla concordant cum gallicis hactenus enumeratis. 
a) Simplex L non intermedia vocali ad radicem vocali terminatam acce- 
dere videtur in themate verbali bal, bel, unde epil, αἰδαῖί (perit) etc. e radice 
ba (mori); sicut iu subst. neutr. s/| (semen) Wb. 4', gen. s/| 15*. Eadem 
post consonas ipsas frequentior est in substantivis desinentibus in -ἰθ: twithlae 
(gl gibbus) Sg. 22*. tuthle (gl. gibbus, gl. cancer) Pr. Cr. 9". Wb. 80". 


| saltlae (gl. calx), cerle (gl. glomus) Sg. 50*. 70". sercla (gl. irritamenta, 
| gulae) 63*; praesertim in abstractis fem.: 4sintua)chl (gl. in astutia, sapien- 
| tes; adi twachil) Wb. 8'. sotli (gl. animositates; sotol, superbus, arrogans, 


O'Dav.) Wb. 18". 4cwmachtu et miathamli dé (gl. in forma dei, cum esset 
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Christus, Phil. 2, 5) Wb. 285. tem in alia derivatione cumulata: forcitlid (prae- 
ceptor; e forcital) Wb. fq. ta)rcetlid (gl. sagax) Sg. 60". écsamlus (diversitas) 
Wb. 18". Sg. 211*. sa?nemlan (gl. bellus) Sg. 3". Non aliter ante terminationes 
flexionis: donaib íslib (gl. ad inferna; adi. &se) Ml. 2175. ecsamli, ecsamlib (di- 
versos, diversis) Sg. 211", bed adthramli 4. σαϊδια comarbus fornathar et intam- - 
lid abéssu (gl imitatores mei, patris vestri, estote) Wb. 9*. bed adthraml) (gl. 
ut sitis sine querella et simplices sicut filu dei) 23. gnímu sainemli (facta 
praeclara) 12", e compositis écosmil, athraml, sains$amonl, de quibus 1nfra dicetur. 

ὁ) Liquida simplex accedens cum vocalibus correptis, interdum varian- 
tibus inter se sicut 1n radice ipsa; cf. fugall (cui adscribit alia manus fugell, el. 
negotium, adversus alterum; mox dat.: ófugwll, gl. iudicio, contendit) Wb. 9*. 

1,41: -al derivans 1. substantiva masc. et neutr.: fndnacol (distributio) Wb.l*. 
casal (gl. penula, gl. lacerna) Pr. Cr. 68": quibuscum conferri potest praepositio 
amal (mstar). Nom. propr. virorum: Cathal Ann. Inisf. ap. O'Con. 2, p. 20. 
Tuathol (— Pubhlus, e tuath, populus) Tigern. ap. O'Con. 2, 31. 2. Adiectiva: 
huasal (superus) Cr. 39', wasal (nobilis; brit. uchel) Wb. fq.; transumptum: 
wmal (humilis) Wb. δ“. ὶ 

-0l et -ul tam inter se alternantes quam cum -αἱ derivante in substantivis: 
mebol (dedecus) Wb. 8*, mebul 1". 8. tindnacol (traditio) Sg. 209", tíndnacul (in 
his, locis nominativus vel accusativus, non dat.) Wb. 9". 21, supra tindnacal; 
eiusdem formae et radicis adnacul (sepulerum) Wb. 2'*. MI. 22^. ,δάϊσοϊ an δάϊ- 
gul (hod. baogal, periculum): dogabdil. bdigusl, ad. capiendam praedam) Wb. 28", 
gabul (gl. furca, gl. patibulum; cf. med. lat. gabalus, gabala, gabalum, crux, pa- 
tibulum, ap. Cang.) Sg. 45". 53*. saigul cdich (gl. tempus acceptabile, novi tes- 
tamenti) Wb. 15*; an transumptum lat. saeculum? cf. transumptum f£empul masc. 
(templum) Wb. 8*. 215. Dubium est, num eodem pertineant: sóol, seol (gl. ve- 
lum, gl. carbasus) Sg. 14*. 105. dol (gl. lodix) 69". dorochol (gl. foramen) 54". 

-οἱ in subst. femel (obscuritas) Wb. 12*. 21. Adi. sel (hod. 4seal, inferus; 
brit. 1561) colligendum est e dativo ésiwl et sul Cr. 18". 33*. et formis plur. isl/, 
isli Cr. 18". 4slib MI. 21". 

Hue referenda est duplex derivatio TAL (SAL): forcital (doctrina) Wb. 
fq. tairchital (vaticinium) Wb. 5*. éntinscital (inceptio) MI. 16". tózal (gl. ver- 
του απ) Sg. 88". tre foxal (gl. per metaplasmum) 201" TEL (SEL): twisel 
(casus) Sg. fq. 

Ll: -4 in adi. tuachil (gl. astutus) Sg. 60*. samadl fq. in compositis ut 
subst. ént$aml, ént$amail (imitatio, instar) Wb. Sg., adiectivis: cosm?l (similis; 
i.e. con-samali), unde subst. cosmliws (similitudo) Wb. Sg. fq. et adi. decom- 
posita écsamwl (dissimilis) Sg. 208". 211". erchosmil (gl. persimilis) Cr. 35*, mul- 
tisque aliis derivatorum fere similibus (cf. germ. -/ich, angl. -like) ut: sainsamaitl 
(gl. optimas) Sg. 50*. sainsamatl (gl. potis) 39". sainema)l (praecipuus) Wb. 8". 
combad adramail immacc (ut esset patris similis filius) 6. athramil, mddramil 
(paternus, maternus) 13'. Adde matham:il (hod. miadhamhwil, honestus, nobi- 
lis), colligendum e subst. méathamle (v. supra), ac multa recentiora ut caul- 
teamhatl (silvester) St. gl. 1061. Exempla vocals elisae accedente derivatione | 
vel flexione supra allata sunt. 

c) Cum vocalibus productis eadem vix invenitur, si excipias quaedam ad 
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derivationem conexam pertinentia, quorum voealis producta est excussa con- 
sona priore. OL (— dl? ut mór — mr, p. 17) derivans esse videtur in subst. 
dedól (crepusculum) Corm., dat. huam cetnu dedol indlaWthé (gl. a primo ergo 
crepusculo) Ml. 42r., unde adi. compositum vremdedólte, remdedoltae (gl. ante- 
lucanus) Sg. 36". MI. 21". Hibernica adiectiva derivata in -d/, ut sunt cambrica 
in -aul, -awl, non inveni. Transumptum videtur achtd?l (actualis, operans): 
mad. ncclis tra énchoss ishé óis achtdil et indladm she óis achtdil asmda  alailiu 
(gl. marg. 1. Cor. 12, 15; i. e. si igitur in ecclesia est pes, hoc est genus ope- 
rans, et manus, hoc est genus operans maius altero) Wb. 12*; cf. O'Dav.: ach- 
tail 4. oni s actualis vita betha gneitheach «ἡ. ar 7 buain (arare et metere). 

d) Derivantis LL exempla e codicibus vetustis. ALL: aóba/l (gl. malus; 
arbor; cf. Aballone Itin.) Sg. 61". pwpall (gl. tentorium) 50*. fannall (gl. hi- 
rundo) 52*. connall (gl. stipulam, colligendo) 66". 

ELL: srogell (gl. flagrum) Sg. 48", gen. sainchenele srogill (peculiare genus 
flagell) Wb. 17*, nisi est transumptum. 

ILL fortasse, nisi compositio est statuenda, in vmil (gl. tutor; si recte 
lego, est enim dubia scriptura) Sg. 13*; cf. indll. (gl. tuta), roindll (gl. tutissima) 
Lor. 14. 141. innill (gl. fidus) Corm. B. cum derivatis ?nninzlligud (gl. tuitionem), 
hwuandinnilliugud talmaidech (gl. subita tuitione) MI. 19". 85*.. énimillius. nemthre- 
meta, l. nemthroeta (gl. 1mpenetrabihs tutela), donmenillus (gl. tutamini) Lor. 66. 
140; et simplici /: ?snessa do ?nnilem (est propior ei tuitio) Wb. 4. Certius 
huc pertinet nom. pr. Sn/l Tigern. ap. O'Con. 2, 177; cf. p. 291. 

OLL, ULL: mocoll (ín, mocol lín (gl. subtel; gael. mogul) Sg. 63". Pr. Cr. 
25". cocul (cucullus) Corm. «mal chochull dercon (ut tegimen glandis) Ps. 57". 

6) Derivationis conexae formulae in hibernicis obscurata sunt excussione 
eonsonae prioris, servatae fere in dialectis britannicis, et productione supple- 
toria vocalium (pp. 17. 71). 

T'LA: ddl (cambr. vet. dat/) in comp. daltech (gl. forum) L. Ardm. 189b.2. 
et dalsuide (gl. forum) Sg. ὅ 75. cenél (genus, natio, gens; cambr. vet. cenetl) cum 
derivato cenéle (genus) fq. sdi (gl calx; cambr. sawdl) Sg. 68", Fortasse scél 
(nuntius, — scetAl, sechethl?) cum composito derivato soscéle (evangelium) Wb. fq. 
CLA: muinél (collum; cambr. mynwgl Mab.) St. gl. (44. Corm. B. | Conexam 
derivationem latere in terminatione -αἰ subst. verbali fem. gabdal, gabdl (su- 
mere, sumptio, p. 487) Wb. fq. cum compositis: ?mgabaal (vitare, vitatio) Wb., 
imcabdl Sg. 208", dígbal (ablatio) 9*. etargabdl (gl. mtercapedo) 52*. tercbál 
(ortus) Cr. 18*. éindocbdl, énducbal (gloria, splendor) Wb. fq. Cr., patebit con- 
ferenti cambr. cavadl, cafael, caffel. 


. M derivans gallica, semper sequente vocali: a) singularis accedit sine vo- 
cali ad radicem: ὍὌγμιος (Gallorum. deus; cf. Ogma et ogam, p. 1) Lucian. 
Troemi (pop. gall.) Liv. Plin. Acmodae (insulae) Plin. 

ὁ) Vocales correptas continere videntur AM-: Cinnamus (nom. viri) In- 
seript. Grut. 842, 10. Loutius Clutami fil. Inscr. Orell. 4994. Duplex tamen 
' derivatio S-M- contineri videtur in nominibus Βελίσαμα (aestuar. Drit.) Ptol. 
Miner. Belisamae Inser. Orell. 1431 (Belisanae Orell. 1969), nisi est compositum, 
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et Trigisamo (locus, item fluvii, hod. Treisam, quorum alter influit in Danu- 
vium, in hhenum alter) Tab. Peut.; rectius Tragisamo? of. Tragisa (flumen) 
Inser. Orell. 13831.  EM-: πονέμ (?herba artemisia vel serpyllum, rapium 
Galhs) Diosc. 3, 117. petra quae Artemuia dicitur, vir Artemius nomine (cf. 
hib. Artur, cambr. ArtAwr) Boll. Iul. 1, 53. 114. IM-: Bergimus (deus) Inser. 
Orell. 1971. 1972. pars agri quod vocatur Sissima, dipl. a. 634 ap. Mabill. p. 
465. Post aliam derivationem: Carpusimo Inscr. Murat. 1441, 4. OM-: Ber- 
gomum (opp. Gall. cisalp.), Vindomum (Brit) Itin. Vertacomacori (pagus gal- 
lieus, compos. Ver-tacomo-cori? cf. Dacoma Inscr. ap. Emele p. 67) Plin. 3, 17. 
Venaxomodurum (Raet. oppid.) Nott. dignit. UM-: Tetwmus Inscr. Triumus, 
Gassumus, Bitumus, Ücumus Inscr. (Beitr. III. 355). Maidumo, dipl. a. 862 ap. 
Mabill. p. 531. in villa nuncupante Cuchuma (ad Mosell.), Marténe 1, 184. 

c) Cum vocalibus productis vel diphthongis derivantis s exempla non vi- 
dentur extare. 

d) Neque geminatae MM derivantis gallicum apparet exemplum. 

€) Contra ad conexam derivationem SM. pertinere videntur: Osismi (pop. 
gallice.) Caes. Plin. (σίσμιοι Strab. Ptol.) civitas Ecolismensium Libell. de 
provinc. Rom., Ecolisma (hod. Angouléme) Greg. Tur. 2, 13. 31. nemus cui 
Molismus nomen est, Vita S. Roberti primi abb. Molism., Boll. Apr. 3, 610. 
Bellismum castellum, Orderici Vital. histor. eccl. Norm. (Vales. pp. 72. 19). 
λειούσματα ἢ) λεγούσματα. εἶδος καταφράχτου. Γαλάται, Hesych. Sed con- 
feras derivationem supra memoratam duplicem s-m, ut in nomine Belisama 
ap. Ptol. ; 


Hiberniea M. derivans: α) simplex accedit ad thema verbi vocali ter- 
minatum in substantivo masc.: gním, gen. gnímo (actio), e verbo gníu, facio 
(cf. fognam, gen. fognamo, servitus, Wb.) ; ad vocalem radicis consona excussa 
in mám (servitus; cf. mug, servus) Wb., assimilata in éngreimm. (persecutio), 
de cuius varüs formis vid. p. 268; post consonas eadem accedere videtur in : 
subst. fem. tailm (laqueus) et twilm 4. muliebre membrum Corm.  Elditur vo- 
calis accedente flexione vel altera derivatione: démma, démmo, gen. a dénom 
(facere) Wb. Aó tirmoi (gl. ab ariditate) Ml. 18", délm?n (heitus) Wb. sechtmaine 
(gen., septimanae) Cr. taérismech (constans) Wb. Inprimis meinoranda sunt 
substantiva neutra duplicis derivationis -memn (ord. post. ser. V.) et masc. 
menme, gen. -man (mens) Wb. fq., quocum forsitan conferenda sint: félmae (gl. 
saepes) Sg. 90'. aicmae (genus) 84". 

ὁ) Simplex cum vocalibus correptis. 

MA 1n substantivis feminini generis (p.241), vix in adiectivis praeter 
superlativos. 

-a"i rarissima et vix nisi praecedente a in subst.: dram, gen. dirme, dat. 
drim (numerus) Sg. éndacaldam, dat. acc. accaldim, acaldaim (collocutio; sed 
cf. p. 253) ΜΙ. Wb. Sg. Forsitan huc pertineat adi. aerlam, irlam. (paratus, 
promptus; azrlé, voluntas) Wb. fq., pl. aérlama do denwm wilec (parata ad fa- 
ciendum malum, membra) Wb. 3'; extat tamen etiam simplex /am: 2ssí indat- 
nim aslam (anima parata est) ibid. Superlativorum exempla vid. p. 278, qui- 
buscum conferri potest adv. "wm (antea; a praep. ve, ante) fq. 
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-wm in adv. (arum. (postea, p. 613). 

-em frequentior in subst. verbalibus gen. fem. (p. 486): módem (laus), 
cretem. (fides) Wb. fq. égem (clamor) Corm. B. aérégem (gl. querimonia) Sg. 
5l', dat. hwanderegim (gl. questione) Ml. 32r. tarissem, terissem (positio, sta- 
tus) Sg. 145. MI. 34, cum art. intairissem Wb. 14’. dímiccem (deiudicatio, re- 
probatio, contempto): ésinse andímiccem. (est difficilis eorum deiudicatio) Wb. 4", 
gen. ness dimicme (iudicium reprobationis) 11", acc. nataibred. dimiccim foir (gl. 
non spernat) 6". q«i fuirmi nech dimüccim foirsom (gl. a nemine iudicatur) δ΄, 
ar démicim (propter deiudicationem) MI. 36*.* sechem (secutio), dat. acc. sechim 
lc. Forsitan huc pertineat: 4nailem (tutela) Wb. 4". De superlativis p. 218. 

MU in subst. masc. gen. (p. 238); cf. gním supra allatum (et p. 486). 

-am frequentior: cosnam (defensio, contentio) Wb. 11", gen. cec cenele cos- 
nama (gl. non in contentione) 6", dat. dochosnam insmachta (gl. aemulator pa- 
ternarum traditionum) 18", plur. cosnama domund? (gl. contentiones), té cois- 
nimi (.** solam (gl. solarium) Sg. 53*. todernam (gl. supplicium) 189", MI. 21", 
dat. todc'rnam Ml. 55v. huandascnom (ancessu) Sg. 69". oc asgnam, oc ascnam 
(aequisitione) Wb. 1'. do accaldam (ad colloquium; sed vid. supra) 3. Op- 
pressa vocali radicis: /ognam (servitus; a fognmiu, servio) Wb. fq. éómmognam 
(constructio) Sg. fq. congnam (cooperatio, adiutio): ?nénchongnamsin Wb. ὃ“. 
Cumulata derivatio inest in subst. a/fram (nutritio) Wb. 28', gen. altrama MI. 
carm. 1. 

-0m, -wm. alternantes inter se in frequenti subst. verbali dénom, denum 
(facere), gen. démma, dénmo, cum -am in comp. frithgnom (gl. hic exercitus, 7) 
γυμνασία; i. e. exercitium) Sg. 106". altrom (supra altram) Corm. | 

-em rarior: dinsem (accusatio, cf. dinsid, accusativus, Sg.): ?snessa do innilem 
oldaas bid arndinsem (est propior ei tuitio quam esset accusatio nostra) Wb. 4", 
gen. indatnsemo (gl. accusationis) Ml. 34^, dat. acc. av déimécim 7 chomainsem 
(propter deiudicationem et contemptionem) 36*. «o ?n dochoma?nsem ecolsa da- 
gnüith (gl. aut ecclesiam dei contemnitis?) Wb. 11*. dw fwillem argait . . . én- 
drechtairecht indfuilema, (ad lucrum argenti...lucri) MI. 36*. Derivationes du- 
plices vel acervatae -aman, -eman, -amnacht, -emnacht infra proferentur. 

MI (praeterquam in subst. fem. tazlm, tuilm supra memoratis) vocali inter- 
posita. 

-in in adi. tim (gl. siceus) Corm. tóm (aridus) Ml. 15". In subst. Za- 
dithim (ments intentio) Corm. D. 

€) Cum vocalibus productis non invenitur, nisi huc referre velis subst. 
masc. gním (supra memoratum) et fem. idm (manus; — παλάμη, palma?) fq. 

d) Geminata MM. in subst. foglim (comprehensio, discere) Wb. 30*. 30". 
Joglaim Ml. 14*. — cf. fogliunn (gl. doceor) Pr. Cr. 56* — comprobatur hodier- 
nis formis foghlaim (discere), foghlamaim (disco); vix in subst. fem. amm, . 
animnm (animus) Wb. 4". 31", de cuius flexione mixta cf. pp. 253. 265. Praeterea 
in vocabulo peregrino transformato membrum, membrum (hod. meamrum, mem- 


* Conferantur verbi formae: andumecitis (gl. despicientes) Ml. 34*. dimeccither alled frispirut 
(gl. spiritualiter examinatur) 8". niba dimicthese libsi (ne sim despectus vobis) 214. 

"* Conferas verbi formam cossen fochidi Wb. 15". am. doncoisin 11". dichoissin 21*. edat. 
subst, donfresndid (gl. satanae) 9". ac gallicum nomen Senones (i.e. pugnaces?). 
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brana) Sg. (cf. Praef. XIL), gen. cin membrum (quaternio) Corm.; genuina 
tamen eiusmodi derivatio vix extat. Nam in colum (columba, columbus) St. gl. 
203. 504, unde compositum c?adcholum (gl. palumbes) Sg. 70", mm ad mb redit. 


N derivans in nominibus gallicis vel britannicis aut ipsa thema terminat 
aut vocalem terminalem sibi adiungit. 

1. Terminalis N, celtice sicut latine amissa in nom. sing., rediens tamen 
per flexionem (-on): Frontw (nisi est transumptum), Brigindon? (dat.) Inser., 
cf. gen. Cucalonis, dat. Segomoni Inscr., saepe adiungitur ὁ derivanti: Οὐασίων 
(Gall. opp.), ενεων (Brit. fluv.) Ptol. Sirione, Avenione Itin. Ant. Banionis 
fil. Inser. Orell. 49083, vel 4111 derivationi: casamo (assectator e Gallia ductum 
est) Quintil. 1, 5, 8. Segomo (victor?), Aramo, Cuealo, Gennalo, Catuso, Ca- 
eusso, Criciro, Sembedo, Suobnedo, Adianto, Vindaluco (Glück. 150), inprimis 
in nominibus locorum e formulis -a/o, -etio, -antio etc. supra (p. (63) memo- 
ratis. Correptam o, quam et po&tae testantur et scriptores graeci in nominibus 
gentium: Lingones, Senones, Turones, Santones, llíxrovec, Πιχτόνων ἄκρον, 
Ῥήδονες, Κέντρονες (vel in derivatis: Santonicus, Lingonicus, Pictonicus; /^1i- 
go»teig), vix errabimus in his quoque statuentes: Ceutrones, Eburones, atque 
in nominibus locorum gallicis (abl.) Aballone, Carvone, Calone, Matiscone Itin. 
Ant. et britannicis: Abone, Alone. 

2. Ante vocalem terminalem eadem:'a) iuncta radici sine vocali: L4enos, 
Tarkno lnscr. Cenimagni (Brit. pop.) Caes. Limnus, Dumna (insulae prope 
Brit.) Plin. 4, 16. Dumnum Tab. Peut. Dubnus, Dubna, Dubnotalus, Dubno- 
reix, Dubnorex Inscr. (Glück. 68 sqq.). Dumnorix Caes. et aucta derivatione: 
4dopuroóviot (pop. Brit.) Ptol. Isca Dumnoniorum (opp. Brit.) Itin. Domnotonus 
(comp. ἢ), Dumnissus (fluvii) Auson. epist. 5, 15. 31. Mosell. 8. Domnitius Si- 
don. ep. 4, 20. Arebrignus (pagus) Eumen. c. 6. De duplici derivatione (non 
conexa) MN- vid. infra. 

ὁ) Singularis cum vocalibus correptis. AN-: Rhodanus, Sequana, Dura- 
nius (fluv.) Auson. Sidon. Taranis Lucan. Fortasse: l'«yyavot (pop. Hibern.) 
Ptol. Rauranum ltin. Ant. Victisirana Inscr. Grut. 700, 6. σαπάνα (anagallis 
herba Gallis) Dioscor. 2, 209. EN-: Vosseno Inscr. Belenus (deus Gallorum) 
Auson. prof. 10. Βρεμένεον (oppid. Britann.) Ptol. Fortasse: Cinnenius Inser. 
Stein. 537. Ruteni (pop. Gall) Caes.* IN-: Mutina Propert. Morini Verg. 
Vix alter: Rieina (insula ap. Brit.; cf. Rucinates, pop. Vindel) Plin. Fevina, 
Bassina Inser. Grut. 763, 6. Stein. 244. λάγινον (veratrum nigrum Gallis) Dio- 
scor. 4, 148. Ὄλινα (fluv. Gall. Lugd.), “]αρινοί, Καρινοί, ᾿Ερδινοί (populi Hi- 
bern. et Brit.), Κορίνιον (opp. Brit.) Ptol. ON- apud poétas correpta: Epona 
(dea) Iuven. Lingonus Martial Aponus, Axona, Divona, Santoni (supra San- 
tones), Ausonius, Sidonius, Teutonius ap. Claudian., Auson., Sidon., apud quos 
etiam derivatione cumulata Matrona, Caledonius, Carantonus. GConcordat Ptol.: 
Σάντονοι, Ἰϊόδονος (fluv. Hibern.), Κατουρακτόνιον, Zcuvóvtot, 4euovvóvtoc 
κόλπος (Britann.). Quibuscum conferre licebit: Duronum, Cambonum Itin. Ant. 


* Propter hib. vet. roithinche, roithnech (p. 15)? quamquam producto é Ruténi dicuntur a 
poetis (p. 14). 
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Cabillonum, Lemonum Caes. Abona Geogr. Rav. Ex inscriptionibus: Sirona 
Stein. 305. Banona Grut. 763, 6. 872, 2. Alpona, Vindona Orell. 321. 2019. 
Vindonius Stein. 200. Drausonius Grut. 919, 8. UN-: "rove (aestuar. Brit.; 
cf. Ἴτυος ztorepioD ἔκβασις, et nom. viri Itulus, p. 766) Ptol. 

Insero hic formulam duplicis consonae derivantis M-N-, cuius exempla ge- 
nerum sunt duorum. [n quibusdam enim vocalis principio intercedens inter 
utramque liquidam correpta statuenda est, elisa accedente flexione: "locuvrov 
(Hibern. promunt.) Ptol. Garumna Caes." quibus forsitan conferre liceat alia 
quaedam nomina vetusta, ut Vertumnus (cf. Vertisco Caes.?), Tolumnius Pro- 
pert. 4, 2. 10. Alia, eandem vocalem in formula -MAN- constanter servantia, 
possunt videri potius composita quam vere derivata, ut Cenomani (Ital. sup.) 
Liv. Aulerci Cenomani (Gall. pop.; differt Cenimagni ap. Caes. Brit. pop.) 
Caes. Viromanus Istabili fil. Inser. Murat. 1766, 1. Ariomanus Ilati fil. (Bo- 
ius) Grut. 670, 3. Vetomanis Itin. Peut., praesertim cum antecedat -o vocalis 
(p. 763). Derivatum vero nobis quidem videtur nomen apud Gallos primum 
auditum ac vix non ortum Germani." Duplex derivatio VAN- cum vocali a 
praecedente semper contrahitur in awz-, de qua vid. infra. 

c) Cum vocalibus productis vel diphthongis. ΑΝ- fortasse in derivatione 
mixta IAN- nominum Ambiani Caes. Magianus, Cassianus Inscr. Orell. 457. 
1986, saepius post alias: Volusianus, Trebelhanus, Matronianus ap. script. hist. 
august. EÉN-: Ruténi Lucan. Sidon. (sed cf. p. 772). 1N-: Ticinus (fluv.) 
Sil. Ital. Sidon. et EIN-: 4rswot (pop. Hibern.) Ptol. Londinium (ef. p. 99) 
Tac. ΟΝ: Drahonus (fluv.) Auson. Mosell. 365. “αβρώνα (flum. Hibern.) 
Ptol. Verona, Cremona, Bononia apud poétas (p. 22), Βονωνία (oppid. Pan- 
noniae, Galliae, Italiae gallieae) Ptol. Zos., quibuscum haud scio an concordet 
δουχωνέ (ebulum herba Gallis) ap. Dioscor. 4, 172. Quaeritur, an sit statuenda 
haec eadem derivatio mixta ÓNIA in nominibus personarum: Boionius (praen. 
Antonini Pii Nemausensis), Boionia (eiusdem avia) Capitolin. Anton. P. c. 1. 
Raconius, Raeconius Inscr. Or. 2043. Grut. 851, Y. Voconius Stein. 248. (ὑ6- 
sonius, Cissonius (deus) Orell. 1406. 1979. Tammonius Orell. 2018. Sumelo- 


* Of. 'gromnarum opportunitas Vita S. Bertini abb. belg., Boll. Sept. 2, 602, ubi additur 
nota: 'gromnae, gronnae, loca palustria et herbosa. An cum lat. gramen conferendum vel cum 
germ. gruoni (viridis)? 

** Vocalis correpta sicut in vetustis nominibus virorum cambricis et aremoricis desinentibus 
in man item principio fuisse videtur in nomine Germanorum. Huius novissima interpretatio facta 
est e subst. brit. garm (clamor; cf. Grimmii Hist. linguae germ. p. 787). Sed cum hoc sicut hib. 
gairm, gen. garma, (clamo:is) Εἰ. ἢ. 16, plur. garman (nomina) 'Corm. B. (cf. comp. £ogairm p. 968) 
repetendum sit a themate -mann (infra p. 776), inde derivari non poterat nisi germannanos. Quare 
ad radicem certe revertendum erat hib. vet. gar (in togarthid, vocativus, Sg., atque in dogair, 
frisgair, forgair, forchongair, forcongur, p. 430; cf. cambr. geir, gair, corn. ger, vox, verbum, p. 
85. Contra si compositionem statuas, quaeritur an simplicior sit interpretatio haec, qua nihil 
significaverit nomen nisi vieinos. Est enim non solum cambr. ger (vicinus, pp. 691. 694; e cer 
cum c pro g, p. 38?), sed etiam hib. vet. gair (de spatio et tempore): cid cian cid gair (gl. quanto 
tempore vivit, homo; i. e. sive longum est sive breve) Wb. 89, gael. an gar (iuxta, prope), ga?r (vi- 
cinia). Atque si cum adi. can (remotus, p. 17) bene quadrat nomen Cenomani (extremi Gallorum 
cisalpinorum ad orientem versus; o vel ὁ servata ob vocalem antecedentem productam), non aliter 
quadrabit nomen Germani (modo sumas elisam vocalem ob vocalem correptam antecedentem, cf. 
Lugdunum pro Lugodunum) cum ger, gair contrariae significationis. Nec difficile erit intellegere 
hoc modo illos Caesaris locos: Condrusos, Eburones, Caeroesos, Paemanos, qui uno. nomine Ger- 
mani appellantur, B. Gall. 2, 4. Segni Condrusique ex gente et numero Germanorum, 6, 32. 
Populi complures, sed non admodum frequentes ad Arduennam sese communi vocabulo vocabant 
Germanos i. e. vicinos. 
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nius Grut. 851, 1. Cf. tamen exempla utriusque vocalis correptae supra allata. 
UN-: Virunum Itin. Seduni Plin. fortasse. Cum diphthongo AUN- contractum 
ex -avan- (pp. 32. 128) duplici derivatione 4A«vvógc (fluv. Brit.), .721λαυνοί (pop. 
Nor.) Ptol. Alauna (Gall. septentr.), Alaunio (Alp. marit.) Tab. Peut. Acau- 
num, Agaunum (in valle Sedunensi; petram, saxum significans) Boll. Febr. 3, 
141. Sept. 6, 345. Deabus Icauni Inscr. Orell. 187. leauna (fluv. Gall, hod. 
Yonne) dipl. a. 634 ap. Mabill. p. 465. Boll. lul. 7, 204. Genauni (cf. Genaca) 
Horat. Plin. Ligaunus, Licaunus (Gallus) Sil. Ital. 4, 206. Velauni Plin. 3, 20. 
Segovellauni (ef. Vellaeir) id. 3, 4. Vellaunodunum, Cassivellaunus, Vercassivel- 
launus Caes. 

d) Geminata. ANN-: Lemannus (lacus) Caes. Plin. Ammian. Lausanna 
Itin. capanna (hod. gall. cabanne) Isidor. Aroanna (— Arvanna?) Fredeg. 
ὁ. 20. Carvanna (locus) Mab. saec. 1, p. 211. Teruanna (oppid. Belg.) Tab. 
Peut. Verannius (nom. viri) Catull.. Gobannio (loc. Brit.) Itin. Ant. ENN-: 
Muenna (loc. Gall; cf. ““3λκιμοεννίς Ptol) Itin. Ant. Vienna (ad Rhod.), Ra- 
venna (cf. Ravius fluv. Hibern. Ptol) Itin. Olavenna (hod. COhiavenna), OCla- 
renna (loc. in reg. Danuv. sup.) Tab. Peut. Cebenna (mons) Caes. Mel. Auson. 
Crebennus (locus) Auson. epist. 12, 14, Arduenna Caes. INN-: Aginnum ltin. 
Anton. Auson. epist. 24. Pausinnus, Pausinna Inscr. helv. Orell. 5066. Artal- 
binnum Itin. Ant. Morginnum (Allobrog.) Tab. Peut. in villa Borginno, Boll. 
Aug. 4, 85. ONN-: Sauconna, Saogonna (hod. Saone) Ammian. 15, 11. Fredeg. 
42. Searponna (loc. Gall) Itin. Calonna, Bebronna (fontes) Boll. Tul. 1, 50. 51. 
Lauconnum, Lauconnense monasterium Doll. Febr. 3,742. UNN-: Vesunna 
Itin. Ant., Vesunnici Sidon. epist. 8, 11. Vibunna Inscr. Murat. 2018, 1. An- 
dematunnum ltin. Antunnacum Itin. Ant. Ammian., quod censendum est deri- 
vatum ex Antunnus, nomine virl. 

6) Conexa denvatio RN- in vetustis nominibus. ARN-: Benarnum (Aqui- 
taniae, num gallicum nomen, an ibericum ?) Itin. Ant., Denarna urbs, Benarnum 
civitas Greg. Tur. 9,1. 20. ERN-: Nivernum (loc. Gall.) Itin. Ugernum (ea- 
strum) Greg. Tur. 8, 30. 9, 7. Tigernum castrum, Tigernense castellum (Arvern.) 
Greg. Tur. de glor. martyr. 1. 52. 67. Isarnodorum: a vico, cui vetusta paga- 
nitas... Gallica lingua Ysarnodori i. e. ferrei ostii indidit nomen. Boll. 1. Ian. 
par.2. His adnumerandum videtur nomen Arverni (cf. -490*40t, pop. Gall, 
Ptol, et Arubinus Inscr. Orell. 1221), quamvis in glossarüs Parisiensibus idem 
scribatur et explicetur: '"Areverni (in Vindob. 'Arevernus ) ante obsta (vix 
recte). URN-: Cilurnum (Brit. locus) Notit. dign. Conexam potius esse hane 
derivationem quam ortam e duplici R-N- (ut nomen vetustum Tigurini Caes. 
sit idem quod nomen Tigernum) comprobare videtur vocalis ante v» in voci- 
bus eiusmodi hibernicis praecedens, non intercedens sicut in duplici deriva- 
tione M-N-. 

Hibernica N sieut in ceteris aricae stirpis linguis e radice saepius de- 
rivat thema aut verbi aut praesentis. Ut supra (p. 127) proposuimus benem 
(ferio), arachrinim (deficio), crenas (qui emit), iuxta quae antiquiores formas 
sine »« servarunt nomina /ó6e, erchre, críthid; cf. forbanar (perficitur) iuxta 
Jorbe (perfectio), torban (prodest), torbenat (prosunt) iuxta torbe (utilis), asrenat 
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(reddunt) iuxta érretheha. (redditiva), tesbanat (deficiunt) iuxta tesbwith, (defec- 
ius), cocéitban? (consentis), cotchétbanam. (consentimus) iuxta comchétbutd (con- 
sensus). Ad quae accedunt intromisso 2 tam. comboing (frangit), indlung (findo), 
similia, quam quae servarunt » in derivatione: fulang (toleratio), ewmang (po- 
tentia), tecmang (eventus), decming (impossibilis). In nominibus autem N de- 
rivans: 

l. terminalis thematis frequens in substantivis ordinis posterioris tam 
simplex quam geminata invenitur. 

a) Bine ut in substantivis stone et femininis ser. IV (a. et ὁ.) 
p. 264 enumeratis, quibus addi poterunt alia ut mwirmórw (gl Siren, si coufe- 
rendum est cambr. morwyn, puella) Sg. 96". 

Inprimis tamen memórandae sunt formulae derivationum duplicium. MAN 
et ΤΙΝ (-thin, -sin). 

Ad formulam derivantem MAN pertinent e serie IV.a. menme (mens), ab- 
iecta vocali feminina :alam (terra) et anim (anima; sed cf. p. (71) ae plurima 
masculina (nom. ag.) ut brithem (iudex) Wb. 6". 8". 95, dalem, dalem (gl. caupo) 
Sg. 63". dwlem (creator) Wb. 1". catrem (gl. sutor) Sg. 156". mraithem: nírbo 
mraithen (non fuit proditor) Wb. 32*. flaithem (domus) Colm. h. 31. In qui- 
bus omnibus » decidisse comprobatur non solum flexione ipsa, sed etiam de- 
rivatione cumulata adiectivorum et substantivorum, ut anmande (ad animam 
pertinens; anim) Wb. 13*. talmande (terrestris; talam) ll*. órithemande (gl. 
iudicialis, suggestus; brithem, iudex) Ml. 26*. órithemnacht (1udicium) Wb. 6". 
8*. flaithemnas, flaithennacht, flathemnacht (gloria; Jlaithem) 25*. 267. 30". Sg. 25, 
mraithemnacht, gen. ónnammraithemnachte (gl. iniquae simulationis; mr d 
MI. 55r. Intrat tamen eadem formula in cumulatam derivationem substantivorum 
diversae flexionis: bibdamnact (culpa; bibdu, reus, plur. bibdid) Wb. l*. coim- 
demnacht (dominium), comdemnigedar (dominatur; coiómdiw, gen. coimded, do- 
minus) Ml. 17". Femininis supra memoratis forsitan addenda sint: lenom e dat. 
pl: wa lenomnaib (gl. a lituris) Sg. 9". et suanem. (labor? fatigatio?) e gen. et 
aee, sg.: dénum suanemum inaidchi precept fridei (gl. in labore et fatigatione 
nocte et die operantes) Wb. 26'. suanemu?n dodénum inaidchi doreice arbiad 
et dutach diamuntir precept fridei do icc anman. sochwide (gl. memores estis la- 
boris nostri et fatigationis, 1. Thess. 2, 9) 24*. 

Ad TIN (— tan; cf. lat. -t/o, -tionis) redeunt substantiva feminina ser. 
.IV.b. desinentia in -&/v, -tÀéu, gen. ten, -then, de quibus (praeter p. 264) cf. 
p.486. Servatae » per derivationem exempla: fwéstenach (genetivus; fuistiw, 
tuisten) Sg. VC. caintoimtenach (bene cogitans; toimtiu) Ml. 31", ermitnech (gl. 
reverens; ermütiu, airmiütów, honor) 32'. tursitnech (gl. iriguus) Sg. 24*. tolta- 
nach (gl. beneplaeitus; tozltéu? cf. tol, voluntas) Wb. 22^, unde verbum votolta- 
naigestar (gl. placitum, doctissimo artis grammaticae) Sg. à. Eodem pertinent 
cum $ (z st) desinentia in -sóv, gen. -sen, ut déicsóu (conspectio; e verb. décu, 
video), cen imdéticsin (sine circumspectione) Wb. 25*. 225, ut aicsiw (causa) colli- 
gendum e derivatis: éndaiesendaid (gl. causa, adv.) Sg. 145. aiesenogud, aicseno- 
god (causatio) 209". 215*. 216*. cf: am. ailsin (gl. ut cancer, serpit; gael. a?lse, 
cancer, morbus) Wb. 90". 

b) Geminata AN, quae videtur variae originis, in substantivis et masc. et 
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fem. ser. IV.c. ut goba (faber; cf. nomina gall. Gobannicnos, Gobannitiu), qui- 
bus addi poterit adircliv (cornix; dual. hib. med. faidirclimm secundum St.) 
Sg. 69*. In quibusdam -»« forsitan ex -») (curtata forma e pleniore -nia?) 
prodierit, ut in riv, gen. Erenn (Hibernia); conferendae tamen videntur hae 
formae: in tua Evernih patria Vit. Columbae'; ex Hiberione, Hyberionacum L. 
Ardm. apud St. (Thr. Ir. Gl. LXIIL). In alüs ex -2d (mt?), ut in substan- 
tivis neutris, quae huc pertinent, duplicis derivationis 

MANN (gr. -μα, -ματος, lat. -men et -mentum) ser. V. ut béim (plaga), 
gairm. (clamor), togairm (invocatio), anm (nomen) fq. «m (gl. manus, cf. lat. 
agmen) Ml. 36". sleidm (gl. saniem) Sg. 218". senem (sonitus) Wb. 13*. tothim 
(easus) 5". etarthotaim (interitus) Ml. 128. Nisi vero in omnibus his mera ex- 
uberantia soni statuenda est, quoniam ex isdem per simplicem « scribuntur 
honaisleidmenaib (gl. sputaminibus) Tr. 3. garman (nomina) Corm. B. aliaeque 
formae, quas vid. p. 269 sq. 

2. N derivans, quam sequitur vel sequebatur vocalis terminalis, «) acce- 
dens nuda ad radicem: δάμη (gl exsanguis; i.e. pallidus, albus, e rad. δά, cf. 
φαξινός) Sg. 60. ldn (plenus) fq. γύρη (mysterium) Wb. dn (castrum, arx) 
Sg. ddn (donum, ingenium, ars; dánu e dà) Wb. Sg. Elisa consona: trén 
(fortis; comp. £ressa) Wb. Sg. én (avis; cambr. vet. etn) Sg. fón (gl. plostrum, 
plaustrum) Sg. 21", srón (gl. nasus; cambr. f/roen) 95". uan (agnus; cambr. oen) 
St. gl. 459. In substantivis et adiectivis, si accedit terminalis e (-nia): ruamnae 
(gl. lodix) Sg. 69*. gibóne (gl. cirrus) Pr. Cr. 69". cétne, ceetne (primus) fq. 
muchné (gl protervi) Wb. 805. ltem sive flexio accedit nominis vel verbi sive 
alia derivatio: slemna (gl. levia) Sg. 10*. comrotrenech (mendosus) 6^. 26". oirenid 
(oecisor) Sg. colnide (carnalis) Wb. ólíadnide (annotinus) Cr. daingnigim (gl 
moenio) Sg. 19*. essamnw (audacior) Wb. 28" ex essamin. 

ὁ) Cum correptis vocalibus : 

ΝΑ: -an in substantivis 1n nostris quidem codd. vix nisi in trátisón pu 
alinsan. (eleemosyna) Wb. persan (persona) Sg. Wb. Accedunt tamen e glos- - 
sariis quaedam, ut scafan (allec) Corm. B. Gl. 36. etan (frons) Gl. 17. 43. 2a- 

' bleogan .4. toval (demptio) Corm. B. /oman (funis) Corm. B. (lomhon Gl. 30). 
on imlecan (al. émlicen, gl. ab umbilico) Corm. Β. rígan (regina; rectius rigain?) 
Corm. In adiectivis: /ethan (latus) Wb. 16*. óat ?dain (gl. fidem bonam osten- 
dentes, sint servi) 3l'. (Aédan quasi idon ab eo quod est idoneus Corm. idan 
ab idoneus Gl. 39. édAan .ἴ. comldn O'Dav.) cum negatione: anidan Corm. ani- 
dhan ΟἹ. 5. 

-0n, -un alternantes inter se (sicut -oj et -4/) in subst. tam mase.: domun 
(mundus) Wb. Sg. énmmeccun l. éntamun (gl. radicem) Ml. 45r. mecon (radix) 
Gl. 31. Corm. B. tamon, gen. tamo?n (truncus) Gl. 27. tamhan (gl. truncus), 
emon (par) Corm. B. Aomon, 4mmomon (timor) Wb. 6*. 8. homun, omun 16*. 29". 
Cr. 33^; quam fem.: orcun (occisio) Wb. 4*. frithorcon (offendiculum) 10", 18". 
tuarcun (gl.tribulatio) 1*. comthuarcon (gl. contritio) 2", comrorcon, comrorcun 
(error) 18". 22*. ef. commattun (usque ad mane; infra matin) Cr. 895. Duffe- 
runt ut genere, ita flexione: gen. zndomuin Wb. 8", oirene (p. 242).  Rariores 
sunt in adiectivis ut slemon (lévis; infra slemain) L.H. (St. 84). 

-én in substantivis femininis (p. 241): magen (locus) Sg. 90". Pr. Cr. 63". 
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MI. 2". àairgen (panis) Wb. Sg. draigen (gl. pirus) Sg. 61*. caingen (negotium), 
dethiden (cura) Wb. In adi. daingen: ésindun |l. duw?]| daingen (gl. in edito) 
MI. 32*. fochen (gratus, acceptus, nisi comp. hoc?) Wb. 30*. Corm. B. femen 1. 
doirche (obscurus) Corm. 

ANI: -in in subst. fem.: 5liadin (annus), gen. (plur.?) &liadne Cr. 8.25, colinn 
(corpus, caro) Wb. 3", i. e. colin, gen. colno fq. rígain (supra vígan) secundum 
gen. pl. "gne (reginarum) Paul. carm. 1. matin (mane) Cr. 33. mencain (gl. 
plenus; e menice, frequens?) Sg. 68". In adi: essamin (intrepidus, constans, 
firmus) Wb. 16*. 29", díamwin (purus) 6". demin (gl. Àmmunis, a carie servatur; 
i.q. praecedens, an: securus? cf. subst. demnigud, deimnigud, confirmatio, ap- 
probatio) Cr. 84", dimitén (gl. immunis) Pr. Cr. 9". s/emaén (lubricus) St. gl. 
639. domain (profundus) Wb. 13". fudwmuin (id.) ὅς. dsingoithluch fudumain 
(gl. in profunda palude) MI. 33. f/wdomain (gl. altum, mare) Sg. 29". trémuin 
(nfirmus) Wb. 17". Forsitan addenda sint nomina propria virorum vetusta: 
Slebinus (1. e. Montanus; slab, mons), Bledinus, Melinus, Boll. Mart. 2,. 
284. 559. 

Pertinent huc formulae derivationum duplicium -M-N, -T-N (S-N). 

-M-N variantibus vocalibus intermediis in subst. fem. sechtman (hebdomas), 
gen. sechtmaine Or. 32*, gael. seachduin (— -mhwin), cum arem. s?izwn, corn. set- 
thum (seithuin?), sythyn (cambrice ewythnos, 1. e. octo noctes), fortasse transumpto - 
e lat. septimana (gall. hod. sema?ne). Certe transumpta sunt substantiva: feste- 
mun, testimin (testimonium, textus): frésgair (ntestemánse dondib dligedib reme- 
perthib. Sg. 1098", forsintestiminso Wb. 295. amal donwic testimni (ut dedit testi- 
monia) 10", éntestimn? donucsum riam (testimonia quae attuht ipse antea) Tr. 2*. 
jartestimin inso (secundum textum hoc) Ml. 19*. medontestimin 14^. 14^. is medon 
test/min. inso. 4s dar testimin inso Ml. 11V. badoig bed ningcert intestimdnso 128. 
issí ciall gaibes intestiminso (18 est sensus quem contimet hic textus) 209.,. so/- 
lumun (sollemne, epulae): am. arrograd descad fobairgin isollumun agni δίς ni 
coór descad pectho dobwith isollumun agni 4. vp. (gl. pascha nostrum immolatus 
est Christus, itaque epulemur non in fermento veteri, sed in azymis, 1. Cor. 5, 
4. 8; 1. e. ut vetitum erat fermentum in pane in epulis agni, sic non est iustum 
fermentum peecati esse in epulis agni, i. e. Christi) Wb. 95. Eodem tamen 
pertinent hibernica: /íneman (vitis) L. Br. apud St. 63. et hod. leanamha?n 
(secutio), unde derivata eder fínemnach (uva) St. gl. 267. et lemmunach (se- 
quester) St. gl. 1040. cum composito 'eidimlenamnachu (gl. pestilentes) Ml. 15*. 

Nativa sunt eiusdem derivationis adiectiva: fulwmain (gl. volubilis) Sg. 61", 
| dilmin, dílmain, dilmain (legitimus) Wb. Sg. fq. Subst. derivationis cumulatae: 
|| eolimene (gl. nervus) Sg. 221", quocum conferendum est elisa vocali: ainmne 
1 (patientia) Wb. 4". 21". 28*. 
| -T-N, S-N (Ξ st-n?) in substantivis abstractis derivationis cumulatae -tine: 
|« doaecomol inna cairddine (gl ad confhmandam coniunctionem, i. e. amicitiae; 
| 1e. cairtine — carantania, cf. gall. Carantonius) Sg. 28", et -s/ne: cocéilsine (gl. 
s Societas; céle, socius) Wb. 19*. dundfasthsini (gl. prophetiae; fdith, propheta), 
j DE sini MI. 24", 33*. Addo adi. cotarsne (contrarius) Wb. Sg., ex quo porro 
|! derivantur cotarsnid (adversarius), cotarsnatu (oppositio). 

/ c) Cum productis vocalibus vel diphthongis: ANA terminatio frequen- 
| tissima deminutivorum (p.273). Eadem in adi. sián (salvus, quasi sal-dn) fq. 
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ÉNA cum fem. ÉNIA in deminutivis (p. 274). Eadem in adi. f/rían (iu- 
stus) Wb. fq. (firion Wb. 8'. 14, hod. f/réan. ; 

ÓNA (ex -auna? -avana?) in subst. wedón (medium): «armedón (gl. per 
medium) Sg. 164. Znmedón, inmedón (in medio) 151", 157', unde adi. me- 
dónde, inmedónach (p. 23). Adi. corthón (P): do lest. chorthón (vasi figlino?) - 
Sg. 56^. 

d) Geminata. ANNA: salann (gl. sal) Sg. 63^. (0. ferann, gen. ferainn 
(ager) Wb. 19*. cucanmn (gl. pistrinum, gl. coquina, gl. culina) Sg. 49". 51". 
crocann (olla; cambr. erochan) St. gl. 56; differt gen. crocainn: ainm inchrocainn 
imbi bilis (gl. fel; i. e. nomen pellieulae in qua est bilis; paulo infra crocenz) 
Sg. 9». Exuberationem soni continere videtur torama (strepitus), dat. om to- 
rainn, on toraind (gl. a tonitru) Corm. B. Gl. 37, si conferas gall. Taranis. 
' Addendum est ecAtrann (gl. exter; echtar, extra) Sg. 39'. Wb. 12". et fortasse 
gigrann, giugran (gl. anser) Sg. 90", 64^. 

| INNA: -enn: foilenn (gl. aleedo) Sg. 93*. Ld. jaWen (id.) Pr. Or. 84", 
doinenn (gl. nubilum) Sg. 49". crocenn (gl. tergus) 111". erovcend (pellis, rheno) 
Corm. (gen. crocainn supra). Eodem pertinere videtur: ewülennboce, culennbocc 
(gl. eynyps, ita cod. Sg., Cinyps, Pr. 7, 8, 42; addit alia manus: cynos g[raec.] 
hircus la[t.]) Sg. 125*. Pr. Cr. 48. Adi. coitehenn (communis), unde subst. 
cottchennas (communio) Sg. fq. — Ab his differt transumptum ulenn. (molendi- 
num; gl. pistrinum) Sg. 49". : 

-inne amplior derivatio subst. fem.: j/rinne (iustitia) Wb. fq. dwulehznne, 
dulchinne (remuneratio) Wb. ὁ". 11". 20". athinne, aithinne (gl. torris, gl.'fax) 
Sg. (0*. Pr. Cr. 48*. 

6) Derivationis conexae RN exempla: /vacharnn (gl. λαμτιὰς) Sg. 41^, aec. 
lochairnn. (: am. inlochairnn. hafjracdai, gl. quasi laterna punica) Sg. 24*. dedar- 
naib (gl. strenuis, viris; leg. cedarnaib?) Ml. 227. arn (ferrum) Corm., gen. 
híairn lnc. Sg. cilornn (gl. urceus; cf. Cilurnum, Brit. loc., Notit. dign.) Sg. 
495. Terminationem auctam -erne (— -ernia) contimet fiígerme (dominus) St. 
gl. 399: acc. tigerne Tir. 5, dat. diathigerni (domino suo, p. 280) Wb. 8"; vel 
tüigerna St. gl. 398. 404. 453 atque in Ann. IV. mag. ap. O'Con. 3, 658, hod. : 
tghearna, gael. tighearn, cf. p. 114. 


RH derivans in vetustis nominibus gallieis vel britannicis: 1. terminalis: 
Arar Caes. Οὐάραρ (aestuar. Brit.) Ptol. Amber(?) Elaver Caes. Liger, Ni- 
cer Auson. Sidon. Biber (gen. Biberis, fluv. Sequanam augens) Mab. saec. 3. 
2, 110. Boll. Mai. 6, 800. 504. Anger, Angeris (super fluvium Angerem, in ipso 
Angeris fluvii alveo) Greg. Tur. Vit. patr. 18, 1. 2. 

2. Sequente vocali terminali: «) accedens ipsa ad radicem: ξύρου (ἔρημος, 
Hib.) Ptol. Dubra (fl. Geogr. Rav. Dubris (loc. Brit) Itin. Ant. Tab. Peut. 
Vernodubrum (fl) Plin. Οὐέδρα (fluv. Brit.) Ptol. Tungri Caes. Gabris (prope - 
Avarieum), Gabro-magus (Noric.) Tab. Peut. Eadem ante alteram derivatio- 
nem: Edronem (portum) Plin. 3, 16. Gabreta (silva) Strab. Ptol. Sabrina Tac. 
Sasranus (cf. Σεσηρονεύς Plut.) Inscr. brit. ap. Orell. 2719. 

0) Antecedentibus vocalibus correptis. AR-: Adari fil. (Trever) Inscr. Stein, 
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586. Labarus (Gallus) Sil. Ital. 4, 232. Isara (fluv.)) Lucan. 1, 393. Oscara 
(fluv.) Greg. Tur. 2, 32. — Nomina fluviorum Samara, Avara, Autara (hod. 
Somme, Evre, Eure) colligenda e nominibus vetustis oppidorum adiacentium 
Samarobriva, Avaricum, Autricum. Namare (Noric.; cf. Namarimi, Hispan. celt., 
Plin. 4, 20) Tab. P. Cavares (pop. Gall; cf. Cavarinus, Cavarillus Caes.) Mel. 
Plin. mataris (missile gallicum; cf. p. 83). Méregre (aestuar. Brit.) Ptol. Leu- 
earum (Brit. loc.) Itin. Ant. ἐούμϑαρουμ (veratrum nigrum Gallis) Dioscor. 4, 
16. ER-: Latera (stagnum, in agro Nemaus.) Plin. 9, 8. -erio: Cimberius, Luc- 
terius Caes. δυλέρεον (promont. Drit.) Ptol. δελέρεον (promont.) Diod. 5, 21. 
Doósgra (aestuar. Drit.) Ptol. villa Vinderia Act. SS. Mabill. saec. 5. 4, 2068. 
Boll. Febr. 3, 692. locus qui Buxerias dicitur (in territ. Tull.) Boll. Febr. 3, 700. 
Creverias Boll Febr. 2, 191. IR-, -é*o: Tausiriacum Greg. Tur Vit. patr. 
18, 1, nomen loci ad Bituriges, cui supponi potest nomen viri Tausirius (cf. Tau- 
sius Tunger, p. 38). OR-: Durocortorum Caes. lecora fluviolus Sept. 5, 617; 
interdum alternans cum sequenti, ut in Lesora (mons, hod. Lozére) Sidon. 
earm. 24, 44, Lesura Plin. 11, 42. Lactora, Lactura (loc. Gall. merid.) Itin. 
Eboraeum Itin. -o/40: -/sovógioc, Leonorius (Galatarum dux Asiam minorem 
occupantium) Strab. Liv. 38, 106. Κομκοντόρεος (Gallorum rex) Polyb. 4, 45. 46, 
ex qua porro derivata: Gesoriacum, Cortoriacum Itin. UR-: Eburones Caes. 
Eburodunum, Eburomagus ltim. Laburo (deo) Inscr. Orell. 2017. | Caburus 
Caes. Lesura (fluvius influens 1n Mosellam, postea Lisera, Lesera, hod. Lieser) 
Auson. Mosell. 365. Voturi (Galat. asiat.) Plin. 5, 32. 

c) Cum vocalibus productis vel diphthongis. ÀR- in derivatione mixta 
-(io nominum virorum: Ducárius (Boius) Sil. Ital. in fine libr. 5.  Duearius 
(Insuber eques), Lutarius (dux Galatarum Asiae minoris) Liv. 22, 6. 38, 16. 
Habet etiam Corrppus 2, 125. 184 Baduárius, Belisárius, quae videntur no- 
mima gallicae originis (cf. Belisana Inscr., Belisama Ptol, et nomen viri Re- 
misario in dipl. a. 8523 ap. Mabill. dipl. p. 531). Nomina locorum: Sabaria 
(Pannon.; οἵ. Sabis, Sabrina) Ptol. Plin. Itin. Vocario (Noric.) Tab. P. Se- 
naparia Greg. Tur. Vit. patr. 18, 1. Corbarià Fredeg. 109. Malmundarium 
(monast.) Rabarias, Toscarias, Humolarias (loca) in Aet. SS. ap. Mabill. et 
Boll Sint, ut -àrio, etiam -ório, -/rio, si recte addueantur: -/cc»voQtog (contra 
-fenvóQuog Strab.) Memnon. Heracleot. ap. Phot. p. (20. ᾿ἡκιχώριος Pausan. 
10, 19. ᾿Ισούριον (oppid. Brit.) Ptol, Isurium Itin. A. Vecturius (i. e. opifex 
ferrarius; p. 156) Trebell. Poll. trig. tyr. c. 8. Vecturiones (pop. Brit.) Ammian. 
27,8. ER- in voce patéra (sic ministros nuncupant Apollinaris mystic) Au- 
son. prof. 4, 11. JDiphthongi aw ex ao ortae cum r derivante lucidum. exem- 
|plum extat: Elauris (flumen) Sid. carm. 5, quod est Elaver Caes. Non pertinet 
(hue Casaurus (locus) dipl. a. 873 ap. Mabill. p. 542, qui alibi dieitur casa aurea. 

d) Duplieata R rarius invenitur. ARR vix extat, nam Ambarri Caes. vi- 
| detur compositum Amb-arri, Ambarari (circa Ararim habitantes). ERR: Be- 
terrae (oppid. Gall. merid.) Plin. 3, 4. OClimberrum (Gall. merid.) Itin. Ant. 
| URR: Aturrus (fluv., si nomen est gallicum) Auson. Manibus Reburri Inscript. 
iNemaus. ap. Murat. 918, 12. Orell. 4215. 

6) Conexa derivatio TR-: Matreia (loc. Raet.) Tab. Peut. Matrona Caes. 
"Üentrones, Ceutrones Caes. cf. e gloss. Vindob. /awtro, balneo'; misi potius 
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haec ad duplicem derivationem T-R- pertinent cum nominibus supra memoratis: 
Metaris, Latera, Lueterius, Duro-cortorum, Comontorius, Lactora, Voturi, Vec- 
turius. Dubitare autem licet, utrum derivata sint an composita: Deiotarus Cie. 
Caes., Drogitarus Cic. 


Hiberniea R 1. terminalis themati8 (ord. poster. ser. III.) non extat nisi 
in nominibus cognationis αὐ)" (pater), mathir (mater), Órdthir (frater), siur, | 
sethir (soror), ad quae partim accedunt numeralia teoir (tres) f. et cethir, cetheoir 
(quattuor). 

2. R derivans cum vocali terminah, sive servata est illa sive periit: 

«) adiuncta ipsi radici aut in vocalem desinenti aut elisa consona in subst.: 
lár (solum) Ml. cldr (tabula) Wb. dr (strages; cambr. aer) Sg.; ae certissime 
in adiectivis: mdr, mór (magnus) fq. sir (longus, diuturnus) Wb. 3*, quorum 
comparativi máa, móo, sia respuunt terminationem positivi. Ante flexiones vel 
derivationes: 5élre (lingua), lobre (debihtas) Wb. fq. d?gallre (defectus morbi, 
sanitas) Wb. 18*. inna feuchrae (gl. feritatis), ho feuchrai (gl. feritate, morum) 
MI. 385. 39". eathrar (civis, dat. sing. plur.: do cach cathrur, do chathraraib, a 
cathir, civitas) Sg. 28*. 33*. labrad (loqui) fq. Iunctae liquidae in multiplici 
derivatione exemplum: altram (nutritio) Wb. 10". 28*; transumptum mesraigthe 
(gl. modestus) Sg. 60". 

ὁ) Accedens cum vocalibus correptis. 

RA: -ar in substantivis varii generis: neutr. (ord. prior. ser. L) galar 
(morbus) Wb. 12*. Cam.; masc. do cach cathrur (omni civi) Sg. 38*; incerti 
generis: uabar, obar, «abar (vana gloriatio) Wb. 13". 21*. F. ἢ. 67. ilar, Ailar | 
(multitudo, pluralitas, pluralis; dat. cur Sg.) Wb. Sg. fq. scibar (gl. piperi) 
og. 925 

In adiectivis: dondoscar (gl. idiotae; praecedit: donb«ith, 1. e. stupido) Wb. 
12*. o amlabar (gl. a muto) Sg. 31". trebar (prudens), quod colligendum est e 
derivatis: trebaraigim (gl. sapio, i. e. prudens sum) Sg. 1465, trebairiu (gl. παῖς 
nus stultus) 42", subst. trebaire Wb. 

Prodeunt ex his substantiva feminina in -a?re, ut trebaire (prudentia) Wb. 
39'. 95, Alia tamen sunt diversae originis: éndoóscavr (gl. vilitatem ; adi. dajis- 
cuir) Ml. 255 trócaire (misericordia) Wb. 4". δ΄. 15*, gen. énna trocaire 28". 

Vindicanda est linguae hibernicae derivatio -aría ut -dría, utraque sub- 
stantivorum generis masculin. Huius transgressae in -ó/r exempla sequentur 
paulo infra; illa substantiva e substantivis derivans facta est infectione AIRE, 
IRE: echaire (gl. mulio, gl. custos mulorum) Sg. 33*. aotire (notarius) Wb. 27". 
rectire (gl. praepositus gentis) Wb 117", dat. óndrectairiw (gl. a vilico) Pr. Cr. 
62*. tectire, tecttaire, techtire, techtaire (legatus) Wb. 8'. 14*. 15". 24*. serinire. 
(gl. arearius) '. tablaire (gl. tabellarius) Sg. 35*. fuirsire (gl. parasitus), ?nd- 
fwirsiri (gl. histrionis) 49". 103*, Inde derivatio duplex -a?recAt: tecta?recht, 
techtairecht (legati munus) Wb. 10". 19*. 15*. Zmórecairecht (gl. 1n astutia) 15". 

Videtur, ut -m-n, sic derivare formula bisyllaba -MAR in his: /awmaw, 
ithemair (gl. ventres; i. e. impleti, edaces) Wb. 31", e qua etiam subst. linmatre 
inna aimsire (plenitudo temporis) Ml. 28', quibus vix erit supponendum adi. 
már (magnus). 
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Inprimis hic memoranda est duplex derivatio -TAR (-tAer, -tÀir in com- 
parativis supra p. 274 memoratis), qua cum a pronominibus cech, nech profecta 
sunt dualia cechtar, nechtar (p. 363), tum a praepositionibus vel adverbiis sub- 
stantiva quae videntur generis neutri. Ut ab s, ós (p. 634) derivantur (cAtar 
(pars inferior) Corm. B. Gl. 20. ocAtar, uachtar (pars superior): in échtur ae- 
theris 7 4n ochtur aeris (gl. luna in confinio aéris turbulenti et puri decurrit 
aetheris; i. e. in inferiore parte aetheris et superiore aéris) Cr. 33'. (was in- 
ochtur (gl. ex titulo frontis) 32'. for ochtar dochinn (supra caput tuum) Inc. 
Sg. unde cumulata derivatione prodit octarche (gl. purgamentum; 1. e. supre- 
mitas) Wb. 9*. E cen et al (p. 643) nascuntur centar (pars citerior; cf. cen 
rían, gl. cis Rhenum, Sg.), altar (pars ulterior): athigerna δὲ atluir[?]g rotnill 
ocumimdegail aramainsib. inchentair 7 arphein inalltair (gl. domine esto lorica 
tutissima , 1. e. ad servandum me a vanitatibus huius mundi et a poenis ulte- 
rioris) Lor. 147, cum derivatis centarach, centarchu (gl. citra, gl. citerior) Sg. 
90". 39'. et altarach 4. frie anall (gl. ultra) Sg. 71", Conferenda est praepositio 
echtar (extra) cum composito immechtar (extremitas) p. 228. et adverbio anech- 
tair (extrinsecus) Tr. l'. ?ndóis anechtir (extranei homines) Wb. 16', ad quae 
accedunt derivata echtranm (gl. exter) Sg. 39", abélre nechtrann (lingua externa) 
Wb. 12*, plur. cchtrinn (extraner) Wb. 21". echtranna (ailidi 4. echtranna. donato 
bochta?b, gl. aliena praebere) Ml. 28". Zmmechtrach (gl. extra, 1. e. externus) 
Sg. 39*. 39", 5*. Ad formam cofar (contra) redit derivatum cotarsne (contrarius) 
Wb. Sg. Ml. Tandem vocali interposita ab i» derivatur énathar (viscera) Corm. 
Β. 6Ι. 20. 

-0r: 4ngor (ancora) Wb. 34*. gabor (gl. caper) Sg. 31'. fescor (vespera) 
Corm., dat. ond fescur Sg. 183". 

-wr alternans cum -or et -ar in subst. dobur, dobar (aqua) Corm. acco- 
bor, accobur (cupiditas) Wb. fq.; in transumptis: masc. lebor (liber) Sg. 106", 
gen. (bur 2*. fem. corcur (purpura) Tr. 115, comp. dwbchorcur (gl. ferrugo; cf. 
Kopxovoa ἡ μέλαινα, insula Dalmatiae adiacens, ap. Ptol. 2, 15, Corcyra nigra 


. Inser. Orell. 503) Sg. 52*. In adi. lobor (infirmus, debilis) Wb. 16*, lobur 2)". 


4'. Θ᾽; alternans cum a in gen. frebuir (prudentis) Wb. 29, cf. supra. 

-ér (fortasse -ser) im subst. fem. aümser (tempus) fq. 

RI: -ir τὰ subst. cobir (auxilium) Wb. 5*. 16*, cobuir 20“. erochwuir, aerachair 
(gl. erus) Sg. 46*. 685, Differre videtur cinteir (gl. calear; — cóntér? arem. kentr, 
cf. Centrones Caes.) Sg. 50*. Transferuntur huc feminina ut corcai. (purpura) 


| St. gl. 224, quocum nescio an conferendum sit cocuir (gl. murex; leg. corcuir?) 


| Sg. 68". In adi. feuchwir (gl. severus) Ml. 24*. daiscuir (gl. scurra) Sg. 56". 


T^ 5£ED 


c) Cum vocalibus productis vel diphthongis. 

ARI: -dir maxime in transumptis: lundir (infra scriptum sub: mensis pa- 
schalis, principium) Cr. 3€, gen. adi. lundir, lunaris. sanctdir (gl. sacrarium) 
Sg. 39*. alter airm. dobinair (de duobus), fri hundir (ab unitate, differt) 41^. 


- elesendir (recluse, voc.) Cod. Mar. Sc. (Praef. XX.) 


Saepius tamen in -OIR transgrediuntur transumpta latina iu -d/íus vel 


 -Órós, ut masc.: caindloóir (gl. Onesimum accolitum, additur latine: ao. gradus; 


. ) "^ . LI . . D . . T LE 
le. ἀκόλουϑος,, candelarius) Wb. 31*. étsa?né ríaglori inso (gl. aliis utens re- 


| gularibus, Beda de temp. rat. c. 19) Cr. 825, o» adbirseotr (gl. ab adversario) 
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Corm. B.; cf. laitnóvr (Latinus) colligendum e /a?tnorib, la laitnori Sg. 4". δ΄. 


lubgartóir (gl. ohtor) 92". foichlorib (gl. sub curatoribus) Wb. 19*; fem. altóir | 


(altàre) Wb. 5'. altóirnat (gl. arula) Sg. 48*, ut wmaldóit, omaldoit, homald(óit, 


humaldóit (humihtas) Wb. 6". 8". 195. 275, 31* cum transumpta derivatione -dó9t - 


— -tát. Ad latinum -tor, -tóris redeunt transumpta: preceptóir (praeceptor) Wb. 
18". 227. 25', plur. preceptori 5*. senatóir (gl. senator) Sg. 90", 54*.. dictató?r (gl. 
dictator) 54*.* 

d) RR denvantis exemplum non extat. 

6) Ad derivationem conexam TT.À (seiungendam ab ea, quam supra me- 
moravimus, terminatione -é£a7) pertinere videntur substantiva varii generis, va- 
ris interpositis vocalibus. 

-tar (-tor, -tur) frequens in subst. neutris: lestar (vas) Wb. 4*. Sg. 65" 
dat. clestur Wh. 22". sdüthar, saithar, gen. sdithir (labor) Wb. fq. Eiusdem 
generis videntur cuchtar (gl. caupona) Sg. 63. criathar (cribrum) 48^. St. gl. 
100. tarathar (terebra) Corm. b. Gl. 3T. ldthar, lathar (temptatio) Wb. 9*. 23". 
25'. loathar (gl. pellis) Sg. 61". ethar (gl. stlataria, gl. stlata) 35*, ethwr (sca- 
pha) Sm. 126. Corm. (ethor cod. B.) lothor (gl. alveus; cf. lautro, balneo" gloss. 
Vindob.) Sg. 49*, lóthwr (gl canalis) Cr. 39". Masculina vero: éwr?athor (gl. 
torrens) Ml. 50r. clithar (nomen regis) Corm. 


-tar (-ter) in subst. femininis: óriathar (verbum) fq. wmuntar, montar (fa- - 


milia) Wb. fq., muinter Wb. T". 14". 25. 26*, mointer 15. 


Propius ad comparativi formas accedunt fo?rter (foirthir, remotus, pere- - 
grinus Q'R): arnatb foirtrib (gl. barbaris) Wb. 1". et aither, supponendum 


derivatis: ? n-aiWlithri (1n peregrinationem) SM. 266. 298. ineilithri (1n. peregri- 
natione) MI. 38 r. oilithrech (Romipeta) St. gl. 311, nisi vero sunt composita. 


2. Derivatio spirantium. 

Spirantes derivantes quae in hiberniea lingua antiquitus fere e mediis vo- 
cibus et extremis evanuerunt (pp. 48 sqq.), in vetustis nominibus galheis vel 
britannieis frequentiores inveniuntur, non solum S, sed etiam J et V. Primum 
duarum spirantium vocalibus affinium, transeuntium ideo etiam in diphthongos, 
exempla vetusta proferam, deinde spirantis s, quae prae ceteris viget in deri- 
vatione. 

J bis vel ter post ipsam ὁ additur: Asia, dugüontio Inscr. iuxta Aliades 
praecipue tamen in nominibus gallicis derivatis cum vocalibus α et e annexa ra- 
dici invenitur. AJ-.(cum AI alternans, p. 29) in inscriptionibus: Ceaiio (deo) 
Inser. brit. Orell. 1981. Cotaiio (Beitr. I1I. 200). Mathaio (ibid.). Bedaio Aug. 


Orell. 1964. Vicani Altiaienses Or. 180. Quibus poterunt addi: Bedaium (loc. | 


Norie.) Tab. Peut. Ναβαῖος (fuv. Brit.), Βούλλαιον (oppid. Brit), !'ópeuov 
(ἄκρον, Gall. Lugd.) Ptol. Benaia (nomen mulieris; cf. hib. be», femina) Greg. 
Tur. Vit. patr. 15, 3; comp. Baiocassi, Daiocasses Auson. Not. prov. Gall. 
Diphthongum profitentur: Pronaea (fluv.) Auson. Mosell. 354. Annaeus fq. 


EJ- (vel ET) in nominibus apud seriptores: Nammeius, Noreia Caes. JYe- 


* Differt Jésboir: fer brithe lésboir (gl. Onesimum acolitum) Wb. 25", de quo vid. p. 254. 
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γηια (aestuar. Britann.), 'cuet«/ (oppid. Brit.) Ptol  Arbeia (Brit), Veleia 
(Gall. Notit. dign. Celeia, Matreia Itin.; comp. (Ὁ) Deiotarus Caes. Cic. Apud 
seriptores hist. Aug. etiam plura gallicam originem prodentia, ut Ateius, Coc- 
ceius, Egnatuleius etc. Ex inscriptionibus nomina virorum et feminarum: Ma- 
leius Grut. 878, 8. Ateia Grut. 142, 3. Mannela, Loreia Murat. 174, 2. Segeia 
ibid. 1276, 8. Careia Carei fil. Grut. 428, 9. 468, 6. Verbeia (dea) Orell. 2061. 
Pompeius Catussa (Sequanus) Orell. 48023; cum multiphnei derivatione: Farsu- 
leia Stein. 799. Sidoniela Grut. 736, 2. Nomina locorum recentiora e dipl. 
Mabill.: Areium, Oleium, Lineium, Moreium, Milleium, Berneium, Arenceium 
etc. Alteja (fluv.), Corbeja (monast.) Boll. Productam ὁ huius derivationis 
testari videntur cambrica et aremorica nomina frequentia desinentia in e, «i, 
oe (— ó, pp. 96. 98). Sunt etiam 1n inscriptionibus: Dome (— Domeius?) Stein. 
68. Talluppe Stein. 184. Ac sunt cambrica in -é/ desinentia non solum ve- 
tusta, sed etiam hodierna (cf. deriv. brit), quibus ut alis v subest 7 finalis 
(p. 127). Separamus autem Correus Caes. OvtAoveoc Inscr. (p. 763) sine 2. 

OJ- (OI) rarius invenitur, interdum fortasse ab -ogi- profectum (p. 48): 
Soius, Solo, Doius cum comp. Doiocalus, Boiodurum, Boiorix, Comboiomarus ; 
Koios, Sono, Donorix: multipliciter derivatum: Anteloius (Beitr. I1I, 197. 200). 


Hibernicam J nusquam servatam esse supra (p. 48) demonstratum est. 
Quare quae nomina substantiva vel adiectiva in -e exeuntia potius ad pristinam 
terminationem -aia vel -ea quam ad -/« redeant, adhue discerni nequit. Con- 
ferendae tamen sunt formae éwdeib (ludaeis), ?wdew, vudeiu (Iudaeos) Wb. cum 
nominibus galheis supra allatis. 


V derivans post consonas ut in substantivo gallico tarvos (taurus) Inscr., 
in nominibus Helvii, Helvetii, Nervii, Arverni, ita forsitan in aliis supra (p. 164) 
sub w appositis sit statuenda. Eadem in vetustis nominibus gallicis vel bri- 
tannicis cum omnibus vocalibus invenitur. AV-: Vellavii, Litaviccus, Convieto- 
htavis Caes. Κοργαούιϊοι (pop. Brit.) Ptol. Genava fq. luvavum, Ausava, 
Massava, Nemavia, Vosavia (loc. Noric., Vindelic., Gall.) Tab. P. Galava (loc. 
Brit.) Itin. Ant. Lacavo (deo) Inscr. Orell. 2018. Alavius Steiner. 870. Cas- 
savus (Glück. 85). Segusiavi Caes. Inscr. Vellavum territorium. (hod. le Ve- 
lay), Vellava urbs Greg. Tur. 4, 47. 10, 25. pagus Berravensis id. 6, 12.  Rio- 
nava, Ámbava Fredeg. c. 42. 106. Apud poétas vocali producta: rhetoris Pic- 
tàvicl, Auson. epigr. 5l. Sarávus Auson. Mosell, Timávus Sidon. Eodem 
sine dubio pertinet -aw in syllabis derivantibus aun-, «us- ete., ut ex. Elaver 
prodit Elauris (p. 779). 

EV-: Lutevani Plin. 3, 4. Luteva, Loteva (Gall. merid.) Tab. P. Sulevis, 
᾿ Suleviabus Inscript. Orell. 2100. 2101.  Caleva (Brit. opp.) Itin. Ant, Kc- 
. ληούα Ptol. 

IV-: Οὐεργιούιος (ὠκεανός: cf. p. 11) Ptol. Suliviae Idennicae Minervae 

lnser. Nemaus. Orell. 2051. Dexsiva, Dexsivia Inscr. Orell. 1988. Bacivum 
villa Fredeg. c. 96. 
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OV-: Vinovia, Durocornovium (Brit.) Itin. Ant. Ottvvooótov (opp. Brit.), 
Σελγοοῦαι (pop. Brit.) Ptol. Gergovia, Lexovii Caes. Segovii Inscr. (Glück. 
p. 190). Segovia Plin. Flor Itin. Ant. Καρτα BiótAAovovtaxoc i. e. Bidillano- 


viacos Inscr. (Pictet, Nouv. Ess.) Luxovio Inscr. Orell. 2024. Luxovium (mo- Ἶ 


nast., hod. Luxeuil ad Vosag.) Fredeg. et Act. SS. Lgs heus episcopus 
Aktliecis (hod. Lisieux in Normann.) Greg. Tur. 6, 36. 

UV- (fortasse a simpliei v profecta): Dánavigs. Inser. Grut. 448, 3. 490, 2. 
Orell. 648. Plin. Tac. (Ann. 2, 63. 4, 5. Hist. 3, 46.) Dexuviates (vel Desuvia- 
tes) Plin. 8, 4, 5. 

Ut -aw et -i locum obtinent derivationum -avéa, -vio in cambricis tau 
(— Letavia), üsiw (— lixivium; cf. p. 129), ita eaedem inveniuntur in plurimis 
nominibus locorum, pagorum Galliae, in chartis vel chronicis medii aevi. 

AU: Calau,'Bisau Polypt. Irmin. pp. 79. 133. 146. Peciau ibid. p. 128. 
Significans regionem e nomine fluvii in -a: in pago Tellau iuxta fluvios Tella 
et Warinna, Doll. Apr. 2, 217. in pago Tellau iuxta fluvios Tellas et Warinna, 
Mabill. saec. ὃ. 2, 464. D'Ach. 2, 212. in pago Tellao, Tellau, dipl. a. 709. 751, 
Mabill. pp. 482. 490. in pago Vimnau super fluvio Vimina, D'Ach. 2, 275. in 
pago Vimnau, dipl a. 775, Mabill p. 498. in pago Witmau, Pertz. 1, 520. 
Apud Gregor. Turon.: Berrao vicus 10, 31. 6, sed accedente terminatione: 
Berravensis pagus 6, 12. 

IU: Basiu (— Bacivum) Mabill. dipl. p. 250, Bacio, a 716, Mabill. p. 485. 
Sithiu, Sitdiu (monasterium) ap. Pertz. et in chartul. Sithivensi, ed. Guérard. 
Ualliu, dipl. a. 799, Mabill. p. 503. missi in Tellau, Vitnau, Pontiu, Miraei opp. 
p. 340. de pago Pontiu, Mabill. dipl. pp. 393. 520. Madriu, dipl a. 775, Ma- 
bill. p. 498. Mairiu, a. 832, Mabill. 520. 536. Addo vocem silvis (quasi latine 
dicatur sivivium, germ. streu, quod substernitur pecori de silva collectum?) e 
diplom. a. 917: de moneta et molendinis et cambis de pontis quoque censubus 
et de silvis quod etiam rusttce dicitur sWviw et quaeque pertinent ad supra 
dietam villam etc., et e dipl. a. 919: nonam partem in annona, feno, segalibus 
et de hoc quod rustice dicitur silviu nec non etiam de hostilitio nostro, Mabill. 
dipl. pp. 562. 563. — Accedente terminatione sunt formae ut supra: in Daeivo, 
dipl. a. 716, Mabill. p. 485. comes Pontivensis, dipl. a. 1066 ap. Mabill. p. 586. . 
in pagum Pontivum, de pago Pontivo, Boll. April. 1, 25. Iul. 5, 287. 


Hiberniea V derivans secundum ea, quae supra pp. 594—958 exposita 
sunt, nisl post d, 4, (, r — post quas ὦ scriptam esse v primitivam formis 
britannicis docemur, ut in fedó (vidua), 5anó (sus), selb (possessio), delb 
(imago), tarb (taurus), marb (mortuus), serb (amarus) — servata non invenitur. 
Periüt igitur post ceteras consonas omnes ut post c in ech (equus), interdum 
una cum vocali antecedente ut in éc (mors), des, dess (dexter) contra brit. an- 
cou, dehou et gall. Devsiva, ut in transumptis pos? (positivus) etc.; eandem 
post vocales totam perisse, nullo nisi in diphthongo aw vel vocalibus produetis 
ó, & vestigio relicto, demonstravimus exemplis tana (tenuis), nau, nói (navis) 
ac transumpto ola (olivum). Quare hibernica v derivans comprobari nequit 
nisi britannicis dialectis comparatis. 
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S gallica derivans 1. thematis terminalis inesse videtur in nominibus com- 
positis: Civismarus (Ὁ) Liv. Atismara Inscript. Orell. 259. Cartismandua Tac. 
Ratüsbona 1n libris medii. aevi. 
2. Sequente vocal terminali: «) singularis ad radicem accedens ante 
flexiouem vel alias derivationes: Οὐόύλοας (sinus Brit.; — Volusa?) Ptol. Belsa 
(patria quae Belsa dicitur; vulgo la Bausse, regio Carnutum, cf. Belisia sub 
IS) Boll. Febr. 3, 693. Belsinum (Gall. merid.) Itin. Ant. Belsonancum (in 
silvà Arduenna) Greg. Tur. 8, 21. Deusa (fem.) Inscr. Grut. 838, 14. Deus 
fil. Grut. 807, 6. Deusone (in regione Francor., hod. Deutz; — Divisus, Di- 
visa, Diviso?) Cassiod. chron. ap. Roncall. 2, 222. camsila, camsilus, camsellus 
e subst. camisa, camisia ap. Cang. Huc pertinent, in quibus $ derivans cum c 
 thematis coniuncta efficit s: i» Alivie ('saxosa  Pict. Nouv. Ess.; hib. vet. 
aW, gen. aiech) Inscr. Alexia v. l. apud Caes. Senicco Senixonis $l. Inscr. 
Murat. 1402, 5. Quibus forsitan addenda sint: Bonoxus Inscr. vas. Πρ]. ap. 
Stein. Cod. inscr. rom.. Dan. et Rheni 207. Andoxus, Hannaxus, Ombexo, 
Berhaxis, Bonnexis, Dunnohoxsis, Ulohoxsis, Ulohoxis, Dihoxsis, alia allata supra 
(p.41). Ceterum cum non solum geminata ss ut in Andossus, sed etiam simplex 
8 pro « substituta inveniatur: ?n Alisi;a Inscr. Alesia Caes. — cf. Alisanu (dat.) 
Inscr. Aliso (castellum) Veget.? —  Bonosus Vopisc. Eutrop. (Βόνωσος apud 
Paeanium paraphrasten Eutr.) Barhosis (l. c.), haud scio an ex illis quoque, 
quae mox sequentur, quaedam huc referenda sint. 
ὁ) Cum vocalibus correptis, quatenus vere huc pertinent, non ad ss vel a. 
AS-: Betasi, Betasii (pop. belg.) Tac. Plin. Carcasum (Volcar. Tectosag.) Plin. 
Corasus (nom. viri) Inscr. Murat. 1319, 1. Audasius Inscr. Murat. 1585, 4. 
Frontasia Frontonis fil. Inser. Grut. (41, 4. Mercasia (nom. fem.) Murat. 1353, 
4. locus qui prisco vocabulo propter geminum lacunar gemellus Mercasius 
nuncupabatur, Boll. Aug. 6, 582. Ocrasia (nom. fem., cf. Ocresiae captivae no- 
men, matris Servii Tullii, ap. Aurel. Vict, et montis alpini Ocra ap. Ptol.) 
Murat. 1424, 10. ES-: Nemesa fluv. in Mosellam influens) Auson. Mosell. Ta- 
mesis (fluv.), Novesium (al. Nivisium) Tab. P. IS-: Anisus (fluv. Noric.) in 
chronicis, Anisola (amnis) Boll. Iun. 3, 355, Anisiacus (villa) Boll. Oct. 1, 162. 
Saliso, Diviso (nn. locor.) Itin. Amm. ΠἊαρίσοι (pop. Brit.) Ptol, Parisii 
(pop. Gall.) Caes. Albisia (fem.) Inscr. Stein. 301. Belisia, Dilisia (loc. Belg.) 
Boll. Iul. 8, 92. Sept. 5, 596. 610. Carisius (nom. figuli) in vas. figl. Cinisius 
mons (mons Cenisius, Cinisus ap. Pertz., Mont Cenis; cf. mons qui Albis vo- 
. eatur, Neug. 1, 5, ac Sentis item nomen montis) Fredeg. c. 121. τριμαρκισία 

Paus. 10, 19, 11. Fortasse in derivatione acervata Alisontia Auson., Alisincum 
| Itin. Ant. OS- interdum alternat cum. US-: Urusa (loe. Vindel.) Tab. P. .Sa- 
| lusa (fons) Mel. Arcusa (fem.) Inser. Murat. 1295, 3. Morimarusa hoc est mor- 
| tuum mare Plin. 4, 18, 27. Epuso (Belg. prim., Eposium castrum Greg. Tur. 
( 8, 15, in Act. SS. Evusium, lvosium, hod. Ivois, lpsch Trever.) Notit. dign. 
( Orusius, Annusius Inscriptt. Orell. 457. 1966. Varusius Stein. 790. Venusius 
( (Britannus) Tac. (Hist. 8, 45). Bergusium Tab. P. Sigusium Greg. Tur. 4, 45. 
ὁ Segusio, Segusione, Segusiavi Plin. Tab. P. Caes. Catusiacum ltin. Ant. In 
| his & brevem putare licet; est enim Volusi Catullo 36 et Iuvenali 15, 1 e nom. 
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Volusius, unde Volusianus, Volusenus, frequens nomen (seiungendum igitur ab 
adi. hib. vet. folus, follus, apertus, clarus). 

c) Cum vocalibus productis vel diphthongis. In nominum modo memora- 
torum nonnullis putari poterit vocalis producta, ut derivationis -aso, ob vocem 
omásum usurpatam ab Horatio in epist. 1, 15, 34, gallicam secundum Philoxeni 
glossam, et fortasse in nomine T'amesa, quod Ptolemaeo corrupte quodammodo 
est Ἰάμησα. Apud po&tas autem producuntur ÍS-: Talisius Auson. Parent. 8. 
20. OS-: Tolosa Auson. prof. 16. 17. US-: Padusa (fossa e Pado) Vergil. Aen. 
11, 457. Claudian. epithal. Pall. 109. Attusia Auson. Parent. 21. Diphihongi 
cum $ derivante, AUS- (ex ar-s orta): Nemausum (Gall. oppid.; cf. Nemavia, 
loc. Vindel. Itin.) Mel. Plin. Pennausus (n. viri) Inscr. Grut. 736, 2. Arausio 
(Gall. oppid.) Mel Plin. Carausius (Menapiae civis) Aurel. Vict. de Caes. 19. ' 
"monasteriolo in pago stampinse noncobante Lemauso (hod. Limours) dipl. a. 
108, Mabill. dipl. p. 480. EUS- (ex ev-5?): Celeusum (loc. Vindel.; cf. Celeia) 
Tab. P. 

d) Dervans SS. ASS-: Salassi (pop. gallicus Ital. sup.) Liv. Ἰούρασσος 
(mons) forsitan rectius dicatur Ptolemaeo, quam Tura Caes., Straboni lovgcotoc 
et ᾿Ιόρας, Plinio lures (pl), cum legatur etiam in Inscr. helvet. ap. Stein. 536: 
TRANSIVRASSI. VALL. ROM. INVIA. Casibratio Tagassi fil. Grut. 869, 7. 
ESS-: Lucressa Lucressis fil. Inscr. Murat. 1170, 7. Revessione Tab. P. ISS-: 
Dummnissus (fluv.) Auson. Mosell  Autissiodurum (Gall. oppid.), Vindonissa 
(Helv. opp.). Gergissus (poéta gallcanus; cf. Gergovia Caes.) Virgil. gramm. 
ap. À. Mai. Auct. class. 5, 111. | USS-: Verulae Colussae Inscr. Orell. 285. 
Pompeius Catussa civis Sequanus IÍnser. Orell. 4803. Tanussius (n. viri) Inser. 
Or. 4468. 

6) Conexa X (— ces) in uno exemplo certissime derivans: Camulixus Inscr. 
ap. Emele p. 76; fortasse in alis quoque supra memoratis. 


Hibernice S derivans secundum ea, quae supra pp. 49—52 exposuimus, 
servari non potuit nisi post consonas, quibus ab initio adiuncta erat. E qui- 
bus cum 2 et c exciderint, d et ὁ in s mutatae sequentem quoque ὁ mutave- 
rint, geminationis autem notatio saepe omittatur, hibernica s exceptis paucis ex- 
emplis ut e» (mensis), gen. mís Cr., unde elisa vocal trémse: trimsi (gl. tem- 
pora, observatis; 1. e. trimestria) Wb. 19", vel cís (census), quorum s prodiit e 
ns, semper aut combinatis cs respondet aut locum tenet geminatae ss, plerum- 
que ab s profectae, sicut in nom. m (mensis). 

l. Terminalis igitur S una cum vocali antecedente (-as) decidisse putanda 
est in substantivis neutri generis supra propositis (p. 270): teg (domus), nem 
(caelum), leth (latus, pars), mag (campus), sab (mons), /óg (pretium), dun 
(castrum), glín (genu), quibus adnumerari potest gné (ratio); una cum « in 
comparativis, sicut in nom. mé (mensis). 

2. S ante vocalem terminalem vel ampliorem derivationem: «) singularis 
non servatur nisi forte post liquidas: arséd (vetus) Wb. Sg. et post excussam 
c: heulas (peritia), aneulas (1nscientia; adi. éw/a, pl. éuig) Sg. 209". Cr. 31". 

b) Pleraque omnia exempla s servatae etiam simpliciter scriptae referenda 
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sunt ad SS geminatam, quam ex sí prodisse in quibusdam patet ut in subst. 
masc. mess, mes (iudicium, — mes-tu, med-tu) Wb. Ml. 5,86. fis, fius (scientia) 
Wb. Sg. Cr., cum compositis tomus, intomus (gl. mensura), énmmorthomus (gl. 
(pondus) ΜΙ. 26". 38", gen. énto?mseo (gl. ponderis) 35, et cibus, cubus, cocubus 
(conscientia) Wb. 1*. 4*. 20*, 31*; fem. fs (visio) Corm., pl. físi Wb. 21*; neutr. 
inna fess (gl. scita) Cr. 39'; in alüs conici potest ut in adi. fds, fdss (vanus, 
cf. lat. vastws) Wb., in subst. bés (mos), óds (mors), des (aetas) fq. gnis, 
gnuis (facies) Wb. 12". Sg. 208', plur. acc. inna gnwissi (gl ora) MI. 16. 
gnds, gnüs (mos, consuetudo; cf. p. 25). Frequenter s simplex scribitur 
elisa. vocali radicis vel derivationis, ut in participiis: cw?mse (accommodatus, 
commodus: condib cuimse less amett. am. vrombo chwimse ladiüa dochach) Wb. 
14". 92". twiese (electus) 4". 4*. 5*. airdíza (productus) Sg., vel in derivatione 
duplici et mulüplici: mésesech (gl exosus; e miscuis Wb.) Ml. 28". caimmse 
(gl cambises, cui adscribitur ἃ glossatore inter textum: proprium mo. regis, in 
margine autem: /. no. westis ca(mmse; est enim vox iam ab Hieronymo usur- 
pata, sed sine b, camüsia, quae videtur galhcae originis, cf. cambr. camose 
Mab. 2, 218) Sg. 29". sairse (ars; prim. sder) Sg. 90". 109". 212*. ar arcomoicst 
(propter vieinitatem nostram) Wb. 14". dogwilse (maeror) Ml. 20", acc. doguilsi 
Wb. 14'*. somatlse (gl. ducedo; adi. mls) Sg. 52*.  cocéilsine (gl. societas) 
Wb. 19*. Item secundum regulas elisionis (p. 27) accedentibus flexionibus, 
ut in gen. sing.: ?ntoimseo (gl. ponderis; nom. tomus) Ml. 35. dligeda in- 
choitchennsa (leges communitatis; nom. coWchennas) Sg. 209*.' innriccso (digni- 
tatis; nom. énruccus) Sg. 99", 1n plur.: comatcsi (gl. vicinae; sing. comacus) MI. 
26". dinaib doirsib (gl. de portis; sing. dorus) 21". Contra ubi vocalis ob po- 
sitionem manet, geminata ss scribi solet, id quod patebit ex exemplis mox se- 
quentibus londassa, testassa e londas, testas, àmmarmussa, ex immarmus. 

Eadem cum vocalibus correptis, frequentissima in nominibus ord. prior. 
ser. III. 

AASSU (astu?): -as in substantivis generis masculini: londas (gl. indi- 
gnatio) Ml. 29*, gen. éndlondassa (gl. indignationis; adi. lond Wb.) Ml. 20*. bite 
ingenas, bed in genas (quae sunt in castitate, esto in c., vidua) Wb. 9*. éndas 
(status), cindas (qualis status? cf. p. 357) Wb. 6". T. agutass (gl. vim suam 
servantes, vocales; 1. e. vocalitatem suam) Sg. 40*. éósc/an arfolmas dün insin 
(gl. praedestinati) Wb. 21*. archoibnius frisna comacomlasa (propter affinitatem 
cum enclicitis, est cum in fine in mecum) Sg. 203*. Eodem transgrediuntur pe- 
regrina: ethemlagas (etymologia) Sg. 21*. adaltras (adulterium) Wb. 3*. 9*. testas 
(testimonium) Wb. fq., gen. testassa Wb. 15*. 16*. 94". comadas (commodum, 
commoditas) 21. JDervans substantiva ex alis vel ex adiectivis additur va- 
rüs alüs derivationibus, ut in his: remthechtas (praepositio; tecAt, ire), éairm- 
thechtas (transgressio) Sg. 215'. 220". muntaras (communio; mowntar, familia) 
Wb. 16". coitehenas, coWtchennas (communitas; adi. coitchen, -enn) Sg. 208", 208". 
lánamnas, lanamnas (coniugium) Wb. 9. 10*.. flasthemnas (gloria) Wb. 955. on 
ingantos (gl. ab admiratione) Corm. B. a?rechas (principatus; adi. aire, gen. 
airech, gl. primas, Sg. 50) Wb. 1". 2". Sg. 174*, eiusdem fere formationis, cuius 
videntur cwrchas (gl. arundo) Sg. 52" et senchas (vetus historia, lex) Wb. 20". 


90* 
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90*, plur. senchassa, senchasssi (statuta vetusta, antiquitates) 28'. 31^, dat. sen- 
chassib, senchassaib 80". 31^. 

ESSU: -es, rarior terminatio ut in subst. ca?ríes: catrdes (gl. pactum) Lor. 
61; comp. anamchairtes (doctrina): gen. óis amamchat?rtessa (gl. doctores; 1. e. 
aetas doctrinae, qui docent, p. 364) Wb. 12* Fortasse forma comparanda 
subst. senchas: ainches (gl. fiscina; in marg.: /iscina. babtyzeriwm) Sg. 91". 

ISSU: -ius in substantivis: ?nbindiws (sonoritas, euphonia) Sg. 5^, gen. 
bindiusa, 28". cosmilius, cosmulius, cosmwilivs (similitudo) Wb. Sg. fq. Saepius 
tamen -«8: énrucus, (nruccus (dignitas, facultas; adi. imréce, dignus, Wb. 1") Wb. 
29". Sg. 99*, gen. innriceso Sg. 59". intimmarmus (peccatum, scandalum) Wb. 3*, 
gen. immarmussa 29". comarbus (cohereditas) 4". 9". Znderbws (incertitudo) Sg. 
66". indtairdircus (gl. claritudo) 2*. &jendarcus (absentia) Wb. 19*. ammus (temp- 
tatio: 4shé aoammus lemm)) 2*. denus (spatium temporis), érédenus (triduum) 24". 
2C. cufrummus (similitudo) 11", 17. écsamlus (diversitas) 18". Sg. 211*. Pere- 
grinum: zmoralus (moralitas) Ml. 14*. Differt ab his ?ndhwinnius ardd (gl. alta 
fraxinus; cf. cambr. onn, onnen) Sg. 61, cum articulo feminino. 

Idem in adiectivis: accus (vicinus) Wb. 23*. ocus (vicinus; opponitur cíaz, 
remotus) Pr. Cr. 59*. comocus (cognatus, affinis) Sg. θ΄. follus (apertus, clarus) 
Wb. fq., pl. foilst Wb. 29*, unde /oilsigur. etc. 

Multo rariora sunt derivata, quae ad pristinam terminationem 5.54 redeunt: 

-6s vel -is: subst. fem. énbaithes (cephale), acc. ?nbazthis (verticem) Lor. gl. 
83. 248. Maso. vel neutr. coibnes (affinitas) colligendum ex adi. cozónesta. (affi- 
nis) Sg. 11'. 159*, gen. inchoibnis 9". 28", dat. díachoibnius 28". archoibnzus 208". 
badthis (baptisma) Wb. fq. Adi. díles (proprius), gen. dílis Sg. fq., nisi forte 
hoc compositum est e subst. les (commodum). 

τοδὶ ldmos (manulea, a (dm, manus; cambr. llawes, llewys) Corm. eross (gl. 
puppis) Sg. 105*, dat. erus (gl. puppi) L. Ardm. 1892.2. ?nerus Patr. h. 

Tandem per SS/ derivata sunt subst. in -2s, fem.: wis (insulae, dat.) Sg. 
194". accuiss, accuis (causa) Wb. Sg.; cf. gmuwts (facies) supra allatum. Incerti 
generis: 2168. (gl. carbo), véichisdn (gl. carbunculus) Sg. 4T. méscuis (odium) 
Wb. 9". 4. *. Addo his subst. et adi. in SSLA, -ise: semise (gl. attenuatio) 
Ml. 22*, tdnise (secundus; cf. p. 309). Transumptum, sed ad hibernicae originis 
Speciem accommodatum (cf. adfíadat, ptonuntiant) videtur fíadmisse (testimonium; 
anglosax. gevitnesse, angl. witness) Wb. l'. 2*. 8", neutri generis: afíadnissesun 
(testimonium hoc) 18"; unde compositum s«2adnisse (p. 56): céin bes muiednise 
(quamdiu est novum testamentum) Wb. 33'*. anmwéadmiss wie (leg. -misse) 15^, 
gen. muadnissi, muiednissi, mwuiednisi (laithe nuaidnisi Ml. 11") Wb. 15", 26". 215. 
90". 99^, dat. ímuethnissiu (in novo testamento) 10", 


3. Derivatio mediarum. 


B gallica derivans in vetustis nominibus: ἃ) annexa ad radicem sine vo- 
cali non invenitur ob rariorem mediarum derivationem. 

0) Solius accedentis cum vocalibus correptis extant exempla. AB-: Cena- 
bum (Gall. oppid.) Caes. Arabus (nomen viri) in Inscriptt.: Indutus Arabus 
Grut. 687, 11. L. Marullus L. Marulli Arabi fil. Orell. 4019. Deo Intarabo 
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Inscr. Orell. 2015. Arabo, Arrabo, Arrabone (fluv. et loc. Pannon.; cf. cambr. 
araf, mitis, p. 11, not.) Itin. In duplici derivatione: Aballaba (loc. Brit.; cf. 
Aballone Ttin.) Not. dign. Ovilabis (opp. Norici, hod. Wels; an conferendum 
Obilonna, Allobrog., in Tab. P., et his quoque Aballo loci nomen, et hib. vet. 
aball, malus?) Itin. EB- derivantis nescio exemplum. [Β-: Οὐολίβα (oppid. 
Damnon. Brit.) Ptol. OB-: -4vcof, Τοίσοβις, Τουέροβις (fluvii Brit.), 'Ogo- 
Pig (fluv. Gall. Narbon.) Ptol, Orobi (pop. alpinus; cf. Ausava, loc. Gall, in 
Tab. P. et nomen Arabus?) Plin. 3, 17. Cum 7» derivante: Abnoba (mons; 
cf. Abona flumen, p. (31) Avien. Plin. Tac. Agvofa. ᾿Ἰβνοβαῖα ὄρη Ptol. UB-: 
Gelduba (eastellum Rheno impositum) Plin. 19, 5. Tac. Itin. Ant. Sequente 
i: Esubi Caes., Esubiani Plin. Mandubii Caes. Vidubium (ad Arar.) Tab. 
P. Ussubium Itin. Ant. Tab. P., cf. ovoovf(u (herba lactago, lauriola Gallis) 
Dioscor. 4, 141. Οὐερουβίουμ (ἄκρον, i. e. Verubium, e fonte latino, Brit. pro- 
munt.) Ptol. 

c) Non inveniuntur alia exempla derivantis B, nec. cum vocalibus productis 
aut diphthongis, nec geminatae aut conexae. 


Hibernicae B derivantis exempla sunt aeque rara, immo rariora. Ex- 
cusae vocalis accedente terminatione exemplum: c/avdbene (gl. ensiculus) Sg. 
49", e claideb. 

Cum vocali correpta derivantis nota mihi est una formula EB: ?ndeb (com- 
modum, utihtas) Wb. 24*. 28. 29*. 80", 31". ndeb (gl. stips) Sg. (0. claideb 
(gladius) Wb. 6*. 22. Et hanc quoque obhtteravit recentior lingua, et hibernica 
et gaelica, cum scribatur hib. ézeamh (utilitas), hib. gael. cloidheamh, clatdheamh 
(gladius); pariter atque hib. vet. fe/sub (philosophus) Wb. transüt in fealsamA. 

Iunctae in derivatione mediae formulae UMB 1n ciadcholum (gl. palumbes; 
colum pro columb, p. 64) Sg. 170", nisi est transumptum. 


D gallica derivans: a) accedens ad radicem excussa vocali non invenitur. 

0) Praemittens vocales correptas. .AD-: Orcades Claudian. IV. consol. 
Honor. 32. Ὄρκαδες (νῆσοι), ᾿Ωταδινοί (pop. Brit.; cf. hib. «athad?) Ptol. ,Sa- 
nadis Inscr. ED-: esseda Vergil. Propert. (p. 9), essedum Caes. T.aruessedum 
(locus circa lacum Comensem) Tab. P., &Manduessedum (locus Brit) Itin. Ant. 
Ταρουεδούμ (promunturium Britanniae extremum contra Orcades insulas; i. e. 
Tarvedum, e latino scriptore desumptum, — cambr. tarwedd, pervasio, fermen- 
tum?) Ptol. Voreda (loc. Brit.) Itin. Ant. Tenedon (circa Rhen. superior.) Tab. 
P. Secunda Sembedonis fil. Inscr. Orell. 204. Curvedenses lnscr. Stein. 1693. 
In derivatione duplici: Agedincum Caes. ID-: Druidae Lucan. 1. 451. Auson. ἡ 
prof. 4. 10. Ravidus (cf. Ravenna) Catull. 40. Magidius Inscr. Grut. 983, 10. Sa- 
bidi (Sabidius, nom. viri; cf. Sabis fl. et fortasse cambr. sefyll, stare, nisi prodiit 
e stab-il) Martial. 1, 33. Epidius Sueton. gramm. 5. Ἐπίδιον (ἄκρον, Brit.) Ptol. 
Trevidon Sidon. carm. 24. OD-: Acmodae Plin. Losodica (circa Danuv. su- 
perior.) Tab. P.  Losodienses Act. SS. Mabill. saec. 3. 1, 686. in loco Sarodo, 
dipl. a. 766, Mabill. p. 495. UD-: Abudius (nom. viri) Tac. Ann. 6, 30. Abu- 
diacum (Raet. loc.) Tab. P. Haebudes (insulae) Plin. "Egovó« (duae insulae 
eius nominis, unde etiam ceterae circumjacentes ἔθουδαι νῆσοι) Ptol. 
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c) Vocales productas num praemiserit d derivans, dubitare licet. Parum 
enim probatur e producta apud poétas in nomine Caledonii, sicut in Aremo- 
rici quoniam inter vocales correptas nimis multas unam produceré potuerunt 


(cf. p. ὃ not.). Nec fides semper habenda est Ptolemaei scriptionibus, cui non - | 


solum est Καληδόνιος δρυμός, sed etiam Οὐῆκτις, Νεμῆται, Ζημῆται contra 
regulam sonorum (p. 85) Sunt autem exempla singula derivationis cum di- 
phthongis OED-: Catamantaloedis Caes. οὐ OUD-: Olloudius Inscr. (Mars, p. 34). 


Plura derivationis duplicis contractae (— avad-) AUD-: avis gallico vocabulo. 


alauda Plin. de pictis. veni bascauda Britannis Martial. 14, 99 (cf. Iuvenal. 12, 
46. bascaudae, conchae aereae, genera vasorum Gloss. Pap.). Bagaudae (re- 
belles?) apud complures scriptores veteres: Eutrop. Aurel. Vict. Eumen. Sal- 
vian. Zosim.* Sapaudia (recentius Savoia) Ammian. 15, 11. Notit. dign. En- 
nodi Vit. S. Epiphanii, Boll. Tan. 2, 375. Sapaudus, Sabaudus (nom. viri) 
Sidon. epist. 5, 10. Greg. Tur. 4, 30. Eodem referenda videntur nomina: 
Apaudulus (vir) Amm. 28, 1. Fons Blezudi (Fontainebleau) dipl. a. 1186, 
Mabill. dipl. p. 603. 'cum illa alpe Cassauda, circa a. 805, Mabill. p. 509. 

d) Derivationis conexae ND exempla: Ragondone (Pannon.) Tab. P. Quo- 
randa (fluv.) Boll. Aug. 4, (19. Bovovtvóc (i. e. Buvinda, fluv. Hibern. .merid.: 
flumen quod Bonn nominatur, Boll. Mart. 3, 271, cf. p. 56), Κοριόνδοι (pop. 
Hibern.) Ptol. Berloindis (nom. fem., saec. 8) Polypt. Irmin. 71, 4. Et RD: 
Piecardus (figuli nom.) Inser. Stein. 947. Laudardiaca villa, dipl. a. 660, Ma- 
bill. dipl. p. 606. villa Leverda, Act. SS. Mabill. saec. 6. 1, 599. Baeurdus 
(deus) Inser. Colon. Orell. 1963. Cacurda (nom. fem.) Grut. 838, 14. Lapurdum 
(locus) Greg. Tur. 9, 20, 51 recte hunc' locum obtinent. 


Hibernica D derivans, quae in plerisque ob commixtam scriptionem d 
et th pro d, t infectis (pp. 63. 73) difficile distinguitur ἃ derivante t, 

l. terminalis thematis certo statuenda est im subst. (ord. post. ser. 1.) drw 
(Druida), pl. du. druid, drwith Wb. 26*. 30*; fortasse in ahis eiusdem seriei 
substantivis ut covmdiw (dominus), fil (poéta), tene (ignis), cré (lutum) et ad- 
lectivo óibdu (damnatus). 

2. Ante vocales vel servatas vel abiectas eadem invenitur: ἃ) annexa ad 
radicem excussa vocali ante accedentem derivationem vel flexionem, interdum 
ipsa provecta ad duritiem tenuis (pp. 60. 62): cerdibdech (devotus, religiosus; 
erabud) Tir. 3. jfdite (laetitia) Wb. 5*. 14*. 16*. futi (lae; faWid) 16*. 245. 
intaiscelta? (exploratores) Tr. 4". afa (feri; allaid) Br. h. 60.  Frequentissima 
vero sunt exempla vocalis elisae in adiectivis desinentibus in -de, quorum e 
finals alternat, praesertim in cod. Sg., non solum cum ae, sed etiam cum aq. 
Quae derivatio, etsi respondent cambrica hodierna tam -azd quam -a?dd (et -ydd) 
terminata, tamen ad primitivam -D/A (-adia) potius revocanda videtur, quo- 


^ Murel. Vict. de Caes.39: excita manus agrestium ac latronum, quos Bagaudas incolae vo- 
cant. Eumen. in panegyr. vet. 3, 4: latrocinium Bagaudicae rebellionis. Salvianus de gubernat. 
dei lib. 5, p. 159 ed. Pithoei: imputamus nomen, quod ipsi fecimus, et vocamus rebelles, vocamus 
perditos, quos esse compulimus eriminosos. Quibus enim aliis rebus Bagaudae facti sunt, misi 
iniquitatibus nostris? Si recte scriptum est, referri potest ad radicem δῶσ (p. 16). 


laci irre meii rtt 
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niam consona derivans d fere scribitur, post suos tantum sonos £, vix un- 
quam /À. 

T semper fere post S: wstae (gl menstruus, m, gen. mís, mensis) Sg. 
38*. béste (moralis) Wb. 12". Znbéstaid (gl. forte) Sg. 12". eístae (gl. censorius) 
35*. bastai, bastu (gl. letales, gl. letal) Ml. 65r. ?nbastaid (gl. letaliter) 46r. 
rostae (gl. rosarium) Sg. 90", nephchostae (gl. apes; cos, pes) 102". trecoste (gl. 
trieuspis .i. tribus pedibus) 67". glanchosta (gl. merops; i. e. nudis pedibus, quasi 
sit merus pes?) Pr. Cr. 48". /amostae (gl. manulatus) Sg. 60". coibnesta (affinis) 
159*. énciclasta (gl. cyclas) 32". eolensta (gl. aeolica) 31'. "Tamen hic quo- 
que servatam D habent: berensde (gl. Beroensis), derbensde (gl. Derbius) L. 
. Ardm. 184.1. 

T post L interdum, non semper: da/fe, déldde (— dte, gl. curialis, gl. 
forensis) Sg. ὅδ᾽, ὅ7᾽. remdedólte, remdedoldae (gl. antelucanus) 36*. MI. 215, 
idalte, (dolde (4dolicus) Wb. 105. ésraAelte, israhelde (Israelita) 5*. 21". 285, spér- 
tdlde (spiritualis) 15*, gen. spirddldi, spiurdalti 11". coldde (— colte, gl. colur- 
nus) Sg. 33'. 35*, colde (coll, gl. corylus, 33*. 389) 38'. dde (pluralis) 198*. mal- 
dae (gl. mulionieus) 33". 7/agolda (regularis) , nephriagolde (irregularis) 31". 
40". ficuldae (gl. ficulnus) 35". casaldae (gl. paenulatus) 159". Zmna etaldai (gl. 
Italides; i. e. italicae, plur. fem.) 34*. incolcAelda (gl. Colehis) 92", séicelda (gl. 
Lilybaeus; i. e. Siculus) Cr. 39*. romolda? (gl. Romulidae) Sg. 81", énmarcelldat 
(gl. Marcelli), Znchornaldat (gl. Cornelii, Pr. 2, 6, 32) 30". 

D semper servata videtur post N, tam finalem thematis: conde (caninus) 
Sg. 95'. anmande (gl. animale; i. e. ad animam pertinens) Wb. 13. talmande 
(terrestris) ll*. eiscsende (gl. intentivum) Sg. 221". cenalpande (gl. cisalpinus) 
217 quam elisa vocali terminali: f/nda (gl. vinaria, cella) Sg. 35*. donde 
(humanus) Wb. 8*. 10*. émchenda (gl. anceps) Sg. 14". bróinde (gl. rosarium) 
359". griende (solaris) Cr. 32*. énscende (gl. praefectorius), amwinde (gl. colla- 
rium; mox: enc et (0* mwintore, gl. torquis) Sg. 35*. domunde (mundanus) 
Wb. 3*. medónda, medónde (medius) Sg. 10*. rematindae (gl. antelucanus) MI. 
215, [Item in transumptis: anendae (gl. amienus) Sg. 35". frimaccidóndu (ad 
Macedonas) Wb. 16*. romdndi (gl. Romani) Sg. 31". darddnde (gl Dardanus 
pro Dardanius) 98". éntroianda (gl. Troas), troiánde (gl. Teucrus), troidnda 
(gl. lliensis) 32". 51*. 51*. sabíndae (gl. Quiritis pro Quiris, gl. Sabinus) 57*. 
intáabindai (Sabini) 28*. latindi (latinae, voces) 6'. énscip emelendae 4. macc 
emelii (gl. emilanus scipio pro emelu filius; sic codex), ?nccsar octauienda, (gl. 
Octavianus Caesar) 51". tarsende (gl. Tarsensem) L. Ardm. 176b.2. 

Item D post R et M: Averde (gl. humanus; i. e. ad humum pertinens, ter- 
renus) Sg. 36". /Wrda (gl. viridarium) 35". bérdae (gl. verutus) 60*. dairde, 
daurde (gl. quernus) 33". 38". senathardae (gl. avitus) 60", bratharde (fraternus) 
Wb. 5*. 38*. trechatharde (gl. tripolites) Sg. 88". libarde (ad librum pertinens) 
1". órdae (aureus: carmocol órdae, gl. carbunculus; i. e. carb. aur.) 475. l/igordae 
(gl. Ligus; i. e. liguricus) 109*. aernaib eruchordaib (gl. pro tibialibus) MI. 9r. 
metaforde: 4nmetafordid (gl. μεταιρορικῶς) 44r. trisna. foirthiw. ailitherdi. (gl. 
peregrina per marmora) Tr. 2'. aemde (caelestis) Wb. fq. damde (gl. cervinus) 
Sg. 37". 

Denique D post ceteras fere consonas, ut post vocales. Post vocales: 
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bíde (gl. Picenum, gl. Picens; i. e. piceus, e subst. δί, pix) Sg. 0", beode (vi- 


vus; contra subst. beothu Wb.) Sg. 99*. treode (gl. tricuspis) 61". díade, dade. 


(divinus) Wb. 26*. 27. Post consonas simplices: írabda (gl. trabeatus, gl. 
traba vestis) Sg. 192", arabda (gl. arabs) 16*. rigda (regius) 52". fagde (gl. 
faginus) 99'. a?regde (principalis) Wb. 4*. 25*. énseipdae (gl. Seipionides) 
Sg. 92". mucde (gl. suimus) 37". grecda, grecdae, grecde (graecus) Sg. fq. 
afracda (gl. punieus) Sg. 19*, affracdaé (acc. fem.) 24*. etalacda (gl. FKtalica) 
L. Ardm. 1772.2. nna trosta ilecdi (gl. iliceaeque trabes) Sg. 39*. déthe- 
nachde (gl. hesternus) 98". marcachde (gl. equester), traichtechdae (gl. pedester), 
góitMachde (gl. paluster) 54". tropde: intropdaid (gl. τροπικῶς) Ml. 16r. Post 
consonas cum liquidis conexas, post quas elisioni locus est: maróde (mortuus, 
emortuus) Wb. Sg. tarbde (gl. taurinus) Sg. 31. mda (gl. opulentus; — émbda, 
4mbde, e subst. (mbed, copia) 125'. corpde: (nchorpdid (gl. corporaliter) Wb. 217. 
nephchorpde (incorporalis) Sg. 59*.. torcde (gl. aprinus) 37". cercdae (gl. gallina- 
ceus) 98" Cum d tamen vel £ finali substantivorum fit tà, ἐ: acclontae (gl. 
plantarium; neutr. cum articulo, e subst. cland) Sg. 35*. tecnate (gl. domesticus; 
e teg et gnádth?) Wb. T". tuat (gl. qui foris sunt; i. e. gentiles, t&at&) 215. ad- 
chomaltar frisna briathra hwathati 7 hilddo? (adiungitur verbis singularibus et 
pluralibus) Sg. 71". dona?b teoraib personatb wathataib (tribus personis 'singu- 
laribus; wathad, uathath) 186*. amóbrotte (gl. momentaneum; e subst. brothad, 


momentum) Wb. 15*. gutte (vocalis, e subst. guth, vox) Sg. fq. delb avenete ὦ 


(imago naturalis; a?cned, natura) Wb. 15", dunattae (gl castrensis; d4nad, ca- 
strum, exercitus, secundum vet. Gloss.) Sg. 57*. slabratae (gl. catinensis; errore 
glossatoris derivatum a s/labrad, gl. catena, quod praecedit) ὅ 75. arsate (gl. an- 
tiquarius; arsid, vetustus) 218". arsata (gl. authentica, vetustus) 65*. arsatib 
(gl. nobilissimis ac authenticis, libris) Cr. 81", scotae (gl. violarium; hod. scot, 


sgoth, flos; cf.ísupra rostae, bróinde, hurda) Sg. 39". Eodem haud scio an per- - 


tineat geinddae (gl. genitalis) Sg. 64*, quoniam alias servatur d post n. 

. Exempla scriptae ΤῊ pro d paucissima: ni denim gnímu macthi (non facio 
actus pueriles) Wb. 12*. frisnagmimu. corpth? (contra actus corporales) Ml. 15^, 
cum derivato fré corpthadid (ad corporahtatem) Wb. 15". 

ὁ) Accedentis cum vocalibus correptis formulae: 

DA: -ad; -ud in substantivis paucissimis: déad, dad (finis; cambr. déwedd) 
Wb. Sg. crabud (religio, devotio; cambr. crefydd), gen. crabaith (2 crabid) 
Wb. 20". 33*. Quaeritur tamen an his addenda sint neutra quaedam (prior. 
ord. ser. 1.) ut vathad, wathath (singularis, singularitas; ef. nomen populi brit. 
᾿Ωταδινοί ap. Ptol) Wb.Sg. et, quae videntur duplicis derivationis, có osnada 
(gl. usque ad superiora) Ml. 31*. émned (tribulatio) Wb. 

ADI (rarius IDI): -id (cf. p. (4 et cambr. hod. -ydd), frequens 1n substantivis 
generis masculini (nom. ag.), interdum adieetivis, in quorum genetivo redit ὦ 
primitiva, ut azttrebthado (possessoris) Sg. 204" (cf. p. 6), ? transgreditur in e: Ποία, 
Jissith (gl. sophista, gl. catus) Sg. 15*. 52. d?glaid. (gl. ultor) Ml. 275. wwiethicid 
(gl. neophytus; i.e. novus advena) Wb. 28". cóWsid (gl. accusativus seu causa- 
tivus) Sg. (C. sercaid, sercid (gl. amans; i. e. amator) 124", 188". rechttdircid: 
onaib rechttdircidib (gl. a legislatoribus) 44*. comtaireidé (gl. conlatrices) MI. 
Ar. cotarsnid: cach cotarsmid (gl. impedivit vos satanas; i. e. quivis adversa- 
rius; adi. cofarsne, contrarius) Wb. 25'. tecelsid (gl. acceptor, personarum) L 
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Ardm. 1782.1. gessid (gl. precator) ΜΙ. 155. zndhéitsidi (auditores) Wb. 80". 
innanétside (auditorum) 11". aensid, dinsid Sg. esrechtaid (gl. exlex) 113". arsid 
(vetus): innarrith arsidni (gl. 1n nostro vetere curriculo) 180", mésinchomairbirt 
arsid fopeccad (gl. non in vetustate litterae; 1 e. non 1n consuetudine vetere 
sub peccato) Wb. 3'. andgid, angid (nequam): achwmactte nangid (potentiam 
nequam) 6*. Zndindithem andgaidsin (haec meditatio nequam), iznandoine nan- 
gaid (hominum nequam: cf. Óndandig ibid.) Ml. 515. éndaxdgid (gl. nequiter) 
98. andgidíu (gl. nequior) Sg. 40". ἃ fer dligéd (vir eius legitimus), do ftur 
indligid (ad virum illegitimum) Wb. 3. ciómóith (capüvus) Corm. cimbid (gl. 
anathema, optabam ego esse, Rom. 9, 8; 1. e. captivus) Wb. 4". ésairí am cim- 
bidse (gl. propter quod etiam vinctus sum) 27; οἵ, eimóidi (gl. custodias) L. 
Ardm. 189b.1. a/(aid (ferus) Br. h. 57. cendaód (mansuetus) Corm. 

Servatam a, si huc pertinent, ostendunt a/rchelad. (gl. praedo; arcelim, gl. 
aufero, Sg. 95) Sg. 62'. et peregrinum pecthad (peccator; pro peccathad e pec- 
cad) Wb. 29". 

Eadem simplex -id, -aid post derivantem ὁ accedit nihil mutans: cometid 
lammaccu. (gl. paedagogus; 1. e. servator, custos apud filios) Wb. 19*. inna. cos- 
chometide (gl. paedagogorum; comét, servatio) 9“. fortachtid (gl. fautor) Sg. 8*. 


fortactidi (gl. opitulationes; jo/tacht, auxihum, e fortéag, adiuvo) Wb. 12". 


diachtid (gl. consultor) Ml. 19". tórmachtaid (gl. auctor; tórmacht, augmentum) 
Sg. 655, intormachtid (gl. augenter) Ml. 117. coémthechtid (gl. comes; co?mthecht, 
consuetudo, societas) Sg. 60". nephthairmthechtid (gl. mtransitivum) 189", ta- 
draichthid (gl. pehgnus; i.e. pelhciens; leg. -//d?) 98", tudrachtaid (gl. pellex ; 
tudracht, cupiditas) 60". 68". Auasalterchomrictid (gl. archisynagogus) L. Ardm. 
182b.2. twistdr (parentes) Wb. 28*. esartaid (gl. caesar; i. e. qui caedit, 
— esarctid) Sg. 50*. 

Liquidae derivantes finales ad accedentem eandem elisa sua vocali iun- 
guntur: medóntatrismad (gl. mediastinus) Sg. 37". banterismad (gl. obstetrix; 
tavwrismüd, obstator, e tairissem) 69*. dénmid (gl. factor; dénom) Ml. 214. athir- 
otrenid, twistidoirenid. (gl. parricida), setharoirenid (gl. sororicida; orceun, caesio) 
Sg. 12". 19*.. dona?b essoirenidib (gl. plagiariis) Wb. 28". acninnid, gen. ainmnedo 
(nominativus) Sg. fq. luncta / in cumulata derivatione: cétla?d (cantor): ero- 
chairchétlaid (gl. übicen) Sg. 12^. taircetlid (gl. sagax; ta?rcetal, e verbo doaur- 
chanavm, gl. sagio) 60", forcetlid, forcitlid, forcitlaid (praeceptor; forcital, e for- 
chantm, praecipio) Wb. fq. tairmchoslaidib (gl. praevaricatoribus; éntormchosal, 


. praevaricatio, P. h. 38) MI. 154. fo«lid, fowlaid (ablativus) 2'*. Sg. V1". 
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Frequentissima est formula duplicis derivationis -7:4D7 (-ithid, -tid, -thid, 
-twth, — cambr. -etid, hod. -edydd), cuius tenuis pertinere videtur ad termina- 
tionem. (- TA, -T7, -T'U) nominum verbalium: émithid (gl. violator) Sg. 69*. 
comasenidaid, (gl. compos) 105". nephascnaidid (gl. impos) 106*. érchoiltith (gl. 
maledicus) Wb. 9*. /Auwasalgabdltaid arcon (gl. arquitenens) Sg. 24*. rannga- 
béltauth  (participator) 39*. l/ntidi (gl. fartores) 186". mwntith (gl. eruditor) 
Wb. 1*. éagrentid (persecutor) 18". éngraintid (gl. exequutor) Ml. 65r. don- 


| fresndid (gl. Satanae) Wb. 9". gnéthid (gl. operarium) 30". eríthid (gl emax) 


Sg. 60". fognamthidi (ministri) Wb. 8". foglimthidi (discipuli) 18*. forngarthaid 
(imperativus) Sg. 1415. togarthith, gen. togarthado (vocativus) 76". 218". tobarthid 
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(dativus) Ml. 275. eperth?th (gl. lelex; 1. e. locutor) Pr. Or. 48*.. témthirthidé (ταϊ- | 
nistri) Wb. 85. berrthad (gl. tonsor) Sg. 54*.. /uinaib. aitrebthidib (ab habitato- 
ribus) 32". ósgthidi (gl. sartores) 186". zndiülegthith (gl. exterminator) Cr. 43". 
indfresligthidi (gl. masculorum concupitores) Wb. 9*. costigtith (gl. paedagogus) | 
9*. dechraigthid (gl. disceptatrix) Ml. 52r. jledatchtluth, fledaichthidé (gl. epulo, 
gl. epulones) Sg. 52*. medtosrigachtigtheid (gl. libripens) 114*. doibthid (figulus) 
Wb. 4*. 

ADU (?): -ud (transiens 1n praecedentem) in adi. coósud (firmus), anóbsud, 
pl. anbsaidi (gl. mutabiles) MI. 54r. 64r. 

ADIA: -ade servato a in uno exemplo vel duobus: cenathe (gl absens; 
cían, remotus) Wb. 18*, cum adv. /nchenadid (gl. absque) Sg. 218"; accedit de- 
rivatum du erchradaitid (gl. vanitati) Ml. 64r. Praeterea semper -ide, si ser- 
vatur vocalis, ut post vocalem radicis productam vel positionem: wide (novus) 
Wb. fq. óróinidae (gl molaris) Sg. 57*. stóríde (materialis) Wb. 2". mwiride 
(gl. eivitas Thalasa) L. Ardm. 188 Ὁ. 2. /udide (Iudaeus) Wb. δ". 105. sezpide (gl. 
Scipio; supra sc?pdae) Sg. 28'. corran célide libsi (gl. ut refrigerer vobiscum, 
Rom. 15, 32) Wb. *. celide et bwith cen denum. neich (gl. otiosae) 29*. nna 
fhuchaide (gl. humidorum) Sg. 73*. lathidi (gl. diurno) MI. 54r. forbwide (gl. 
intentivum) Sg. 221". spirtide (spiritualis) Wb. fq. &avmtide (hostilis) Wb. 36". 
lawrentide (gl. Laurentis), tiburtide (gl. Tiburtis) Sg. 5. 2dbarthide (gl. immo- 
laticius) Wb. 11*. edírchuide (gl. ovinus) Sg. 3Y*.. émmaircide, immircide (con- 
veniens) Ml. Wb. dercaide (gl. rubrenus) Sg. 35". éndetaig bruinnidi (gl. fasciae 
pectoralis) Ml. 10r. colmide (carnalis) Wb. fq. sreibnaide (gl. membranaceus). 
Sg. 98". blíadnide (gl. annotinus) Cr. 43*. patnide (gl. leporinus) Sg. 31". eét- 
nide (primitivus) Sg. fq. 2ngraide (intelligibilis) 74*. gentlide (gentilis) Wb. 5". 
nephinducbaide (gl. ingloriosus) Ml. 29r. rectide, rechtide (legalis) Wb. fq. cruith- 
nechtide (gl. cerritus; a subst. erwithnecht, frumentum; incerta tamen scriptione 
litterarum. finalium) Sg. 60. Eadem terminatio contra consuetudinem servata 
post vocalem correptam radicis et consonam simplicem: Aumide, huma?di (gl. 
aeneus, gl aeneam) Sg. 15" 114^, minus bene hwma?the Tr. 4^, e subst. wme 
(hwmae fogrigedar, gl. cymbalum tinniens, Wb. 12'. credume, gl. aurichaleum, 
Sg. 1105), cuius locum obtinet cambr. vet. emed, hod. efjdd. 

Addo nomina propria quaedam aut hue pertinentia aut ad formulam 47 
e chronieis vel Actis SS.: Colgadh, Loscadh Ann. Tigern. ap. O'Con. 2, 160. 
194. Colladius Boll. Mart. 2, 567. Lugadius ibid. 559. Lugidius episcopus Boll. 
Mai. 2, 581. Lugith, Lugidius, Lugith Maccan Boll. Aug. 1, 342. 343. 844. Eo- 
chaidh Finn ( Equitius candidus , quod esset vetusta scriptione Echid find; 
cf. denechaid, gl. eques, Sg. 55^, — nom. vet. Epidiws) Boll. Iul. 5, 593. Cri- 
chidh, Crichidius Boll. Mart. 1, 398. 

c) Derivantis d cum vocalibus productis aut diphthongis non apparet ex- 
emplum hibernicum. 

d) Derivatio conexa DA extat in paucis subst. verbalibus ut falland 
(facultas; gael. tàlann): arafogna talland cdich wanni dialaWlóu (inserviat fa- 
cultas cuiusvis e nobis alii) Wb. 12*. armi tacaér lasuide móidmiche do neuch 
innachthallond (gl. quod loquor non loquor secundum deum, 2. Cor. 11, 17; 
i. e. nam non licet apud hunc cuiquam gloriari aliqua facultate) 17. dil- 
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gend (deletio): andilgínd (gl. Assyriorum victoria) Ml. 64r. cum comp. ógdílgend 
(gl. internecio) Sg. 52*. seríbend (scribere, scriptura) Wb. Sg. Cr., cum comp. 
athscribend (gl. rescriptum) Cr. 40", derivato éncomseribndatth (gl. syngraphum) 
Sg. 24*, cuius -^d alternat interdum cum -»/, atque legend (legere) Wb. Sg. 
(ef. p. 487). NDI in adi. dlind (decorus, formosus; hod. dlwa) Sg. 28". 
alind Wb. V. m$ alind $nball nddchometig donchorp (non decorum membrum 
quod non obsequitur corpori) 22*. isalind sen sobrich (decorus est senex so- 
brius) 3l. In NN eadem combinatio transiit in dat. diandilgiunn (gl. victoria 
insolente usi in omnes crudeles; i. e. ad deletionem eorum) Ml. 33, atque in 
nomine fluvii Hiberniae Dó/nne, e vetustiore Bovinda (pp. 56. 64). Eodem 
fortasse pertinere derivationem ΜᾺ Ν᾽ substantivorum neutrorum supra dictum 
est. (p. 716). 

G gallica derivans rarior est ceteris mediis. AG- in nominibus propriis 
virorum: Adbogius Coinagi fil. (Petrucorius) Inser. Stein. 440. mem. Nertagi 
Avin. Grut. 700, 3. Bellatullus Birragonis fil. Grut. 7623, 6, quibus forsitan ad- 
dendum sit Teutagonus (Basternarum dux) Valer. Flacc. Argonaut. 6, 97. Αα- 
dendum est Galli nomen Vesagus (cf. Bellovesus, Sigovesus, Vesontio) 51]. 
Ital. 4, 213, ut legitur in editis et scriptis, 1n aliis Vesegus, Vesogus et magis 
variatum Vosegus, Vogesus. Montis quoque nomen Vosegus Caes. Βάρσεγος 
(leg. δώσεγος) lulian., Vosegus Inscr. Orell. 2072, Vosagus in Tabula Peut., 
quae Wizenburgi ad eandem silvam descripta est, Vosagus, Wosagus, Vosogus 
in Traditt, monast. Wizenburg., rectius sine dubio ita scriptum est quam inver- 
sum Vogesus Lucan. 1, 391, Vogesus, Vogasus etiam apud recentiores. Formula 
igitur derivans EG- addenda est antedictae, si omnia haec derivata sunt, non 
composita (cum praep. vo — hib. fo, brit. guo?). 

Duplieatae et coniunctae g formulae GG-, NG-, RG- in vetustis nomi- 
nibus: Esuggii fil. Inser. Ambian. Orell. 2062. Flaniggo Inscr. Brix. Orell. 3543. 
Tuhngi Caes., Tylangnu Avien. Caspingio (loc. ad Rhen. infer.) Tab. Peut. 
Galbungus scholarcha gallicanus saepius memoratus apud Virgilium grammati- 
cum (A. Mai, Auct. class. tom. V); cf. Galbarius apud eundem et Galba Tac. 
Viturgia (nom. fem.) Vopise. Proc. c. 12, si, ut videtur, nomen est gallicae 
orginis (cf. Vitudurum Itin.). : 


Hibernicam G derivantem in substantivis, adiectivis, verbis statuere ob 
confusionem scriptionis ch pro g et g pro ch (pp. 63. 14) hoc difficilius est, 
quo rarior haec derivatio. Verba denominativa neutra frequentia in -agiüm, 
-digim, -igim (ser. IIL), quamvis semper fere scripta sit g, aperte tamen e de- 
rivationibus -ach, -ech prodisse videntur, ut cumachtaigim, cumachtagimm (gl. 
potior, gl. nuo; i. e. potens sum, adi. cumachtach) Sg. 39*. 64. cuiligim. (gl. 
prosto; mox cu?lech, gl. prostibulum) 53*; minus aperte alia ut trebaraigim (gl. 
Saplo; i. e. prudens sum) Sg. 146" Quamquam denominativi verbi causativi 
formae hibernicae vetustae -/gur respondere videtur cambrica -aam iam vetusta: 
nonusligur (humilem me facio; cf. cambr. vet. lemhaam, gl. arguo, 1. e. acutum 
facio, gl. Ox. 3") Wb. 11*. co asmeecnugursa (gl. ut eradicem, a ecan, radix; 
cf. cambr. vet. etncoilhaam, gl. auspicio, datolaham, gl. lego, mergidhaham, gl. 
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evanesco, Ox. 6". δ᾽. 2*; i. e. facio auspicium, contionem, defectionem) MI. 2". 
At cambrica haec forma oriri potuit ex -agam (p. 140), non potuit ex deriva- 
done adiectivorum, hib. -ach, cambr. -awc, ex qua cambrice prodire debebat 


-0cam. (hod. -ogaf). Quare quaeritur, an forma hibernica diversa ab hac sit, 


originis eiusdem cuius forma verbi denominativi neutri. 

Oonexa derivatio invenitur nulla, nisi forte NG- inest derivans in adiectivo 
tualang, tualaing (gnarus) pp. 22. 234, in quo rectius statui videtur compositio, 
pariter atque in thematis /£lang (pati) cwmang (valere), tecmang (accidere). 


4. Derivatio tenuium. 


P quemadmodum angustius patet inter tenues, ita rarius derivans invenitur 
in nominibus gallicis. Extat combinata cum tribus vocalibus a, ἡ. τ.  AP-: 
Menapii (pop. belg) Caes. Monapia (insula prope Brit.) Plin. 4, 16. Ἰαναπία, 
Mavé:ttot (oppid. et pop. Hibern.) Ptol. in pago Madriacinse Vinias, Cama- 
pio et Niventis dipl a. 775, Mabill. dipl. p. 498. 'Gamapio vico D'Ach. 2, 
86. IP-: Warsipio (loc.) Marténe 2, 20. UP-: Rutupiae (Brit. oppid.) Ptol. 
Ammian. Itin. tellus Rutupina, Rutupinus ager, Auson. parent. 7, 18. Conexa 
MP fortasse in nom. fluv. Wartimpa, Labbe 2, 665. 


Hibernica lingua hanc tenuem, quam ne in ipsa quidem radice servavit 


(p. 66), omnino nescit derivantem. Ad P a Q) profectam conferri poterunt . 


quaedam exempla hib. c, c derivantis, respondentia britannicis in p (2) desi- 
nentibus, ut hib. enech, hod. eineach, arem. enep (facies). 


T derivans in nominibus gallicis vel britannicis vetustis a) singularis ac- 
cedens ad radicem in subst. bratw (abl. βρατουδε), in compositis Bratuspantium, 
Vergobretus, ambactus* Caes., in nominibus Celtus, Celtillus Caes., Conteztos, 
Meltus, Crestus, Graptus Inscr. (Beitr. V. 96), in adi. -gnatus nominum com- 
positorum, ut Critognatus, Boduognatus etc. (p. 16), e radice gn4 (p. 25); for- 
tasse in nominibus Verucloetius (Helvet.) Caes. Indutiomarus Caes. Cic. 

δ) Cum vocalibus correptis tam terminalis thematis quam excepta voca- 
libus. AT-: Atrebatum terras pervaserat, Sidon. carm. 5, 212. Abbatus (v.]. 
Acatus, at Batus) amens, Sil. Ital. 4, 239. Sunt plurima nomina formulae sim- 
plieis vel mixtae cum vocalibus, sed vix poterit affirmari vocalis ὦ correpta in 
ommibus: l'ciocro: (pilati, p. 52), Γαλάται (rad. hib. brit. gal) Polyb. Sematus 
Inscr. Murat. 167, 2. Liudatus Grut. 1159, 2. Sedato (deo) Inscr. Orell. 2043. 
4972. Casatus Orell. 1986. Cirata (fem., Nervia) Orell. 2916. Cerate, Ceratensis 
vieus Greg. Tur. Βριουίτης (uir, Gall. Lugdun.) Ptol. Brivate (nom. Bri- 


* Si ex interpretatione gallicae vocis exacon ap. Plin. 25, 6: *eentaurion nostri fel terrae vo- 
cant propter amaritudinem summam, Ga//l exacon, quoniam omnia mala medicamenta potum e 
corpore exigat per alvum, colligere liceret radicem gallicam ac eandem quam lat. ag (agere), fa- 
cile esset inde compositam vocem ambactus putare. At alius plane intellectus subest radici ac 
tam in hibernica voce vetusta a/cme (genus), quam in cambricis ach (genus), achmon (inguen). 
Quare facilius repetetur gallica vox, quae significat circeumaetum, circumeuntem, a radice hib. ag, 
significationis non diversae a latina, in atoma?g, atobaig (p. 328), àmmact (p. 455). 
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vas) Sidon. Apollin. Brivatis, Brivatensis vicus (gall. briva, pons) Greg. 
Tur. fq. Praecedente ?: Ambiliati Caes. Ariomanus llati fil. (Boius) Inscr. 
Grut. 670, 3. Metiatus Inscr. Orell. 347. Magiatus Orell. 1987. Stiriate (Noric.) 
Tab. P. vieus Ratiatensis Greg. Tur. de glor. conf. c. 54. portus Retiatus Ma- 
bill. saec. 4. 1, 549. villa Bulgiatensis Greg. Tur. 3, 16.  Praecedente w: Nan- 
tuates Caes., in derivatione multiplici: Grutruatus Caes. ATIA: Duratius Caes. 
Voleatius, Vuleatius (nomen viri frequens) tam ap. Caes. quam ap. Àmmian. et 
scriptores hist. Aug. Βαᾳναντία (oppid. Brit.) Ptol. Manatia (fem) Inscr. Stein. 
201. Sedatia Stein. 244. Nomina virorum ex Inscriptt. ap. Stein.: Sedatius 
384. Veratius 50. 650. Conatius 6. Caratius 146; e recentioribus: Arvatius 
(episc. Tungr.) Fredeg. c.l. Namatius, Nammatius Sidon. epist. 8, 6. Greg. 
Tur. 2, 16. Nomina locorum amplius aucta: Colatione, Stabatione (alp. Cott. 
et Noric.) Tab. P. Tutatione (Noric.) Itin. A. Aranatio, Durcinatio (ad Rhen. 
infer.) Itin. Ant. Praecedente ?: Teóiatius Stein. 1849. ATU in nominibus 
Bellatumara, Belatucardus, DBelatucadrus (Mars; cf. adi. cambr. vet. cadr, gl. 
decorus, gl. Lxb.), Belatulla, Belatullus, Bellatullus Inser. fqQ. Abrincatui (pop. 
Gall; si est derivatum, non compositum, et comparandum subst. corn. Aeóbren- 
ciat, dux, hebrenchiat plui, gl. presbyter, i.e. dux plebis, parochus, et hod. 
cambr. Aebrwng, ducere, comitari) Plin. Praecedente 4: Adiatumarus Inscr. 
Stein. 1969. Adiatunnus Caes. Adiatullus (Glück. p. 2). Praecedente w in 
derivatione aucta. Aduatuci Caes. ET-: Ambivareti Caes. nomine Vernemetis 
(— fanum ingens; cf. p. 10) Venant. Fortun. Drappes, gen. Drappetis, Veneti, 
Nemetocenna, Orgetorix, Cingetorix, Vercingetorix, Conconnetodumnus Caes. 
fluviolus Albeta Mabill. saec. 2, p. 122. ETIA: Tasgetius, Helvetii, Decetia Caes. 
Orgetia (nom. fem.) Inscr. Grut. 345, 8. Cingetius (nom. viri) Inscr. Stein. 228. 
Leucetius (Mars) Stein. 248. Saletione, Tinnetione, Dregetione Itin. IT-: Gal- 
litae, Belgites (pop.) Plin. 3, 20. 25. 24/c«Qrrog (Gallorum dux; cf. Autricum 
e nomine fluvii supponendo Autara, hod. Eure) Polyb. 1, (7 sq. Antecedente 
.w: Bituitus (rex Allobrog.) Flor. 3, 2. Burviróc Appian. de reb. gall. p. 85. 
ITIA: Togitius Inscr. Stein. 324. Domnitius Sidon. epist. 4, 2; in multiplici 
| derivatione: Gobannitio, Divitiacus Caes., Bilition Greg. Tur. (p. 763). ITUA: 
Ambitui (pop. gall) Plin. OT-: Lugotorix Caes. Dumnotonus (fluv.) Auson. 
epist. 5. UT-: Carnutes Caes. Namuta Minutae filia Inscr. (Mém. des Antiq. 
| de France 16, 139). Buxutum (hod. Bossu) Act. SS. Boll. Oet. 4, 1032. Ma- 
| bill. saec. 2, p. 865. UTIA: Venutius (Britannus) Tacit. Ann. 12, 12, 40. Hist. 
| 9, 45. 

c) Cum vocalibus productis. ÀT-: Teutates (Gallorum deus) Lucan. 1, 445. 
| Nomini herbae gallico ταρβηλοδάϑιον ap. Dioscoridem supra (p. (*) supposi- 
itum est ταρβοταβάτιον, compos. e tabát, cambr. hod. tafawd (lingua). ET-, 
'IT. ÜT- in enumeratis exemplis aliquibus poterunt quaeri, sed in quibusnam, 
rerui vix poterit. Apud Ptolemaeum scriptio -;7 nominum derivatorum, ut 
Ἰ4]ημῆται, Νεμῆται, suspecta esse debet, cum quia apud veteres ipsos etiam 
i-€t invenitur, ut apud Ptolemaeum ipsum .4iyovorovéíuetov, apud Strabonem 
| Zlgvvatuevov, apud Iulianum Νέμετες, tum quod britannicae linguae dialecti 
'cambrica et aremorica in nominibus JNémet, Nemet, Dimet (pp. 85. 81) cor- 
| reptam semper vocalem exhibent. Non aliter iudicandum de alüs eiusmodi: 
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Καλῆται, Ναμνῆται (Galliae populi) Ptol, Σούδητα ὄρη (al. Σούδιτα) Ptol. 
Γάβρητα (ὕλη) Strab. Ptol, ᾿Ελουήτιοι Ptol. Plut. Dio Cass., apud Strabonem 
mire "EAovirttot. 

d) Aecedentem ὁ cum diphthongis derivantem non invenimus; geminatae - 
TT unum extat exemplum Induttus Inscr. Stein. 574, unde forsitan corrigendum 
sit Induitus ibid. 318. Eo frequentior est derivatio conexa NT; nec desunt 
exempla derivantium ST, CT. 

NT praemittens vocales correptas omnes. ANT-: XN»oovucrrot (pop. Brit.) 
Ptol. Trinovantes (Brit. Caes. Brigantes (Drit.) Ptol. Tac. “}εχάντγαι (pop. 
Brit), ἐαβραντουΐκων (κόλπος, Brit. sinus), Καρβαντύριγον (oppid. Bri'.) Ptol. 
Carantus Inscr. Stem. 261. 801. Eadem in mixta vel multiplici derivatione: 
Meduantum (ad Mosam; cf. Medoacus fluv. Ital. super.) Tab. P. Σεγαντίων 
(λιμήν, port. Brit.) Ptol Brigantia, lacus Brigantinus (Raet.) Plin. Itin. Ca- 
rantius, Carantia Inscr. Grut. 1038, 9. Stein. 72. 128. Carantillus Grut. 8, 2. 
Carantinus Stein. 1944. Carantinius Stein. 338. Carantonus (fluv., hod. Cha- 
rante) Auson. Mosell Μελαμαντία (German. merid. oppid.), -Σχαραβαντία 
(Pannon. oppid.) Ptol Tarnantone (Noric.; cf. Tarnis fluv., Auson. Mosell.) 
Tab. P. Adiantoni Tontionis Inscr. Stein. 2040. Diviciantillus Murat. 1508, 5. 
ENT-: Argentoratum, Argentomagus, Argentovaria (oppida) Itin. Ammian. 
Carpentoracte (Gall. opp.; cf. ad posteriorem partem Κατουρακτόνιον Ptol, 
Cataractone ltin. Ant. Brit. opp.) Plin. 3, 4. In derivatione acervata: Aven- | 
ticum (Helvet. oppid.) Tacit. loventius Inscr. Murat. 1353, 5. Βροδεντία (op- 
pid. German. merid.), Βωλέντεον (Pannon.), -/ovévzivov (Britann.) Ptol. Dru- - 
entia (fluv.) Liv. Plin. Druentianus (nom. viri) Vulcat. Avidien. c. 9. Derven- 
tione (loc. Britann.; cf. iuxta amnem Doroventionem, Bedae Vita S. Paulini, 
Boll. Oct. 5, 108. "iuxta fluvium Ormentionem Doll. Iul. 6, 599) Itin. Ant. Ima- 
nuentius Caes. INT-: "Pzóuvrovivorv (oppid. Germ. merid.) Ptol, si hoc nomen 
est celticae originis. ONT-: Ambisontes Plin. 'in Rossontensi Greg. Tur. 
9, 20. "locus cui vocabulum est Rossonto' Boll. Febr. 1, 853.  Frequentior in. 
derivatione aucta: Vocontii (pop. ad Rhodan.) Liv. lustin. Gerontius (nom. 
vir) Ammian. 14, 5. Gerontia (mater Genovefae) Vit. S. Genovefae, Boll. Ian. 
1,138. Lucontius (nom. viri) Sidon. epist. 4, 18. Οὐισόντιον (Pannon. oppid.) 
Ptol Vesontio, Vesontione Caes. Itin. Surontium (Noric.) Tab. P. Tincontium 
Itin. Ant. Alisontia (flüv., hod. Elsenz) Auson. Mosell. Visorontia (fluv., hod. 
Veseronce) Greg. Tur. 3, 6.* Segontiaci Caes. Mogontiacum, Magontiacum 
Tac. Itin. Bodiontici Plin. UNT-: Aguntum Plin. Itin. Ant. Carnuntum (Pan- 
non. opp.) Vellei. Ammian. Carnunto (Senoniae Lugdunens.) Notit. dignit. In 
derivatione aucta: Οὐολούντιοι (pop. Hibern.) Ptol. Βελενουντία (herba Apol- 
linaris; Belenus Apollo Gallis) Dioscor. 4, 69. "in villa Seguntiaco Marténe 
1, 55. 'de villa Arguntiaco Boll. Iul. 6, 209. 


* Oeltieae originis, ut Moenus, Nicer, sunt etiam alia nomina fluviorum Germaniae meridio- 
nalis, atque supra dictae formationis, ut desinentia in chartis medii aevi in -amza, -inza, -inze, 
-enze: Ratanza, Ratenze (hod. Rednitz), Paginza, Pagenza, Begenze (hod. Pegnitz), Werinze (hod. 
Wernitz. Horum primi forma vetustior in chronicis et chartis carlingieis est Aadantiía; ceteris 
aut eadem terminatio supponenda est (cf. Bregenze e Drigantia), aut -entia (Varentia, Verentia?), 
vel -ontia, (cf. Esenze ex .Alisontio). 
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ST minus frequens. AST.: Τόλαστα ap. Ptol. (paulo infra). monasterium, 
quod nuncupatur Malaste, dipl. a. 835, Mabill. dipl. p. 528. Nomina virorum 
apud Gregorium Turon.: Vinastes (al. Vivastes), de mirac. S. Mart. 2, 28. Ve- 
dastes cognomento Avo (civis Turon.) Hist. 7, 3. Leudastes, Leodastes 5, 14. 
48. 6, 32. de mir. S. Mart. 2, 58. Bladastes, Dlandastes 6, 12. 7, 28. 34, ut no- 
mina Polyptychi S. Irminonis, forsitan francica sint habenda (composita cum 
-gast; cf. Grimmii Histor. linguae germ. 1, 541). EST-: Owéreorov (oppid. 
Tolistoboior. in Asia minore) Ptol. Segeste (Carnor. oppid.) Plin. 3, 19. Ter- 
geste (gallicae originis?) Plin. (De transumpto forest, forestella cf. p. 79). 
IST-: Tolistoboii (pop. gall: 7/64eor« χωρίον, Tolasta castellum Asiae minoris 
apud eundem populum, Ptol. 5, 4) Liv. Plin. OST-: Venostes (pop. alpin.) 
Inser. trop. ap. Plin. 3, 20. UST-: Segusterone (Alp. marit.) Itin., si non est 
compositum (cf. lat. terrestris, palustris). 

CT derivantis vetusta exempla rariora sunt et minus certa. ACT-: Bi- 
bracte (oppid. Aeduor.; e iber, fiber, p. 31) Caes. Fortasse Epasnactus (Ar- 
vernus; ex ep, equus, et ase», asinus?), nisi potius est compositum. .ECT- for- 
tasse in his: Anectius, Senectius (ex civitate Nerviorum) Liv. epit. 139. 


Hiberniea T derivans: 1. thematis terminalis, amissa in nom. sing., sed 
rediens per flexionem et derivationem, in nominibus ord. post. ser. l., tam 

a) simplex extat (/À, d) ut in subst. ml (miles), c?ng (vir fortis; gall. 
Cingeto-riz), abb (abbas), sectdap (secundus abbati), trag (pes; traigthech, pe- 
dester), aliis, de quorum consona terminal minus patet; quam 

0b) conexa NT (f) in subst. ut cara (amicus), «scare (inimicus), máma 
(hostis), órdge (cervix), dínu (agna); in numeralbus, ut fiche (viginti), tricha 
(triginta); in adi. fé (fervidus), pl. téit, unde derivatur téte (fervor). Quorum 
omnium exempla vid. supra (p. 255 sqq.). 

2. Excepta vocalibus terminalibus, quamvis perditis, simplex accedit ad 
radicem: 

a) nuda T (ἐδ, d) frequentissima in substantivis et participiis, cum a prin- 
eipio adiuncta radici terminatae vocalibus vel liquidis, vix aliis consonis, tum 
elisa vocali, quae antecedebat. lam supra disputatum est, quibus legibus finia- 
tur elisio vocalium derivationis (p. 27 sq.), qua facta nihilo minus sequitur de- 
rivantis ὁ infecta forma ἐδ, vel d pro ea, primitiva ὁ post certos tantum sonos 
(pp. 11— 73). Hoc demum loco t derivantis et accedentis ad radicem exempla 
accuratius disponenda sunt ob copiam suam et ob propria quaedam obser- 
vanda. 

aa. Α principio igitur T derivationum simplicium. 74, T7, T'U, duplieium 
ut TIN, TLA, TRA, TARA (de quibus vid. supra) et 1774. participiorum 
praesertim, adiungitur 

«) vocalibus (interdum transposita liquida vel abiecta »): τ ἀξ, (gratia), 
breth (iudicium), ffasth (imperium) Wb. cleith (celatio) Wb. 23*. 295, bwith (esse) 
fq. debuith, debuid (disceptatio) Wb. 10". 80". indepaidse (haee incantatio) Inc. 
Sg. sreih (series, structura) Sg. sruth (flumen) Sg. δύ, (mundus; - bitu) 
Íq. órdth (iudicium, — brátu) Wb. gwth (vox, — gatu? cf χάσκω) Sg. cruth 
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(modus, forma) Wb. Sg. énchruth, inchrud (apparatus) Sg. 192", Tr. 1". tóbaidz 
(abseisi) Sg. 120*. cithech (gl. flebilium) MI. 65r. Elsa vocal radicis ipsa per 
flexionem aut derivationem duplicem: ἐμ debthib (im disceptationibus; nom. de- 
buith) Wb. 6". debthach (contentiosus) 11*. azpt^i (gl. veneficia; epa$d) 20". 
tpthach (gl. maledicus) 9", óbdach Inc. Sg. znapthin (im perniciem) Wb. 32*. 
foircthe (gl. eruditus; forchwn) Ml. 35". émdibthe (ecircumceisus) Wb. 10". 

P) Liquidis, e quibus servantur v, /: edbart, (dpart (oblatio) Wb. Ml. for- 
bart, forbbart (gl. abolitio; e verbo forbiur, gl. redoleo, Sg.) Sg. 52. 61". 121", 
unde adi. forbartach (gl. superadulta, luna) Cr. 41". escart (gl peripsema) Wb. 
9'. tomelt: gen. tomalte, acc. trithomaill (edendi, edendo) 11". 11". date (disci- 
pulus; e rad. αἰ, nutrio?) 29". 24", quibuscum comparari possunt formae ver- 
bales praeteriti asrubart (dixit), tormalt (manducavit). Contra » et m pereunt 
ante ὁ (pp. 42. 68): andermet (gl. oblivio) Ml. 23*. ta?dmet (memoria) Wb. 8". 
Joraüthmet (memoria, neutr., cf. p. 223; -met — menta, cf. forawtmwnedar, fo- 
raithmentar, formas verbales in. Ml. 17) MI. 22, 25". 21*, gen. foraithmit 44r. 
airmitiw (honor; — mintiu, ex eadem radice, cf. coarmentar féid Wb. 31*) Wb. 
fq. forcital, forcitlid (doctrina, praeceptor; e verb. forchun, praecipio) Wb. fq. 
foditiw (toleratio; pro foda?mtiu, e verb. fodaimim) Wb. fq. foisitiw (confessio; 
cf. fwismedach, confessor, Patr. h-.) Wb. fq. airitiu (receptio) Wb. fq. erit?b (sus- 
ceptis) Tr. 91. éntursitib (gl. irriguis, aquis) Ml. 15". twrsitnech (gl. irriguus) 
Sg. 24. Atque ipsa radicis vocali elisa: Jocmüw, townt)os (suspitio, opinio; 
pro fomitiu, dofomitiu, -mintiu, cf. airmitiu) Wb. 20". 81", edintoimtiu, maithoimtiu 
(bona, mala opinio) 28". 24*. twistiw (creatio), tuistidi (parentes; dofwiswh, ge- 
nerat, Sg. 61*) Wb. teistiw (profusio; doesmet, profundunt, 31") 2. Quibuscum 
conferendae sunt formae verbales rochet (cantus est), doreiset (profusus est). 

7) Gutturalibus c et g, tam singularibus quam conexis cc, ng, quae re- 
deunt in c, ch ante accedentem £: echt (itio, aditus) fq. émthect, imthecht (am- 
bulatio) Wb. tairmthecht, tairmthect (transgressio; verb. tagw) Wb. 2". 9". du- 
thract, duthracht (voluntas, -duthraccar p. 450) Wb. Sg. twidecht, frituidecht 
(oppositio; cf. twidchetar, p. 451) Wb. Sg. subst. cumachte (potentia: verb. cu- 
macc, cumang) Wb. Sg. fq., adi. socltwmact (potens), dochumact (impotens) Wb. 
10*. éemacht (gl. nequam; i. e. impotens) Sg. 50*. éindneime andracht (gl. tetri 
vestigia viri) Sg. 112*. techt (gl. vas vadis) 65'. 102". téchte (adi. subst.): tad- 


brith. dtéichte àdoib (gl. tributa praestatis) Wb. θ᾽. éshed astécte dWib (id com- - 


venit vobis) 9". anastechte 4. féil: et genas (gl. quod decet mulieres) 28". inna 
aimsir téchti (tempore suo legal) 23'. téchte (lex) Sg. 11". δύϊα cachgnéim «nna- 
thechtw (gl. omnia secundum ordinem fiant) Wb. 13*. asechte tarrchet di cr. (gl. 
ut impleam verbum dei .i. euang.) 26*; cf. participia etarfwillechta. (interlitus), 
cuimrechta (aligatus) Sg. 24". 39*. derachtae (destitutus) Ml. 18", sechmadachte 
(praeteritum) Sg. Excussa tenui post r, (: ort 4. organ. (occisio) O'Dav. Fél. 
Mart. 6. timmorte (correpta, vocalis) Sg. esaríaib (gl. caesis) MI. 78. 80. —- 
De οἱ, cht pro pt (quod servatur in transumpto precept) supra (p. 68) actum est. 

ὁ) Differunt dentales 4, d, s, quae radicis terminales non solum ipsae 
transeunt in S, sed etiam derivantem T secum mutare solent (pp. 49. 786). 
Cf. exempla supra. allata: mess (iudicium), iss. fius (scientia), emcawsiu (circum- 
spectio), remca?ssiw (providentia); excussa vocali radicis: déicstw (conspectus), 
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remdeicsiw (providentia), frescsów (expectatio, spes); tandem participia: wicse 
(electus) fq. cuimse (accommodatus) Wb. 14". 22". ardíea (producta, vocalis) 
Sg. fq. fordiwcailsi (gl. absorpti) ΜΙ. 50r. Servatur tamen T derivans et in 
participiis terminatis in -{{: 4s /mcasti (gl. consideranda) Ml. 18. tumfesti (gl. 
flatilem) Sg. 17"; et ubi excutitur S praecedente liquida: cinteir (gl. calcar; cf. 
κέντρον, κέστρα) Sg. 50". 

δ. In aliis eliduntur vocales derivationum accedente flexione vel alia ter- 
minatione: c) derivationum AT'U, 117 {7 etc.: vélto (manifestationis), césto (pas- 
sionis; pro rélatho, césatho), crochtho (crucifixionis; nom. crochad) Wb. fq. ai- 
vilteo, arillte (meriti; nom. airilliud) Ml. 34r. Wb. 5'. Znchoteicthea (gl. concre- 
tionis) Ml. 8r. é»moltai (laudes) 43r. isna cammaigthtw (gl. obliquationes) 48r. 
Formulae 77 07 exempla frequentia exhibet derivatio duplex -tgud, gen. -igtho. 
Quibus omnibus sunt conferenda, quae infra secuntur, retinentia vocales: co- 
malnad, gen. comalnathas dliged, plur. dligetha; dílgud, gen. dílgotho. Item in 
derivatione cumulata ut in vocibus: pecthad (peccator) Wb. berrthaid (tonsor) 
Sg. pecthach (peccator) Wb. aWrebthach (possessivus) Sg.; ac saepissime in 
participiis ut atdchuimthe, lovscthe (gl. cauteriata) Wb. 28*. otngthe (gl. unctus), 
scópthe (gl. scopata) Tr. l'. foirbthe (perfectus) fq. 

8) Derivationum ANT (INT) et ANTT: di naimtib (gl. de osoribus), Auva- 
naWmtib (gl. osoribus) MI. 16*. 28", lamnaimtea, formunaimtea (apud, super in- 
imicos meos) 2". 5b4r., naimtide (inimicus, hostilis) Wb. 26", nom. plur. »amaat, 
namit Wb. 32'. ΜΙ. 44r. Uhgabrddi (gl semper breves, vocales; — gart? e 
sing. garait) Sg. 9". Quibus conferendae sunt formae verbales bertar (feruntur), 
scrübtir (scribuntur; ex -atar, -antar). 

/) Derivationum duplicium AT AT, ATTAT etc.: beothu (vita) Wb. 35. 
óentw (unitas) Wb. fq. nebmarbtu, gen. -tath (1mmortalitas) Wb. 15*. 29*, ?nne 
indfebtad (sensus qualitatis) Sg. 28". 1 

b) Derivantis T (d, t&h) cum vocalibus correptis exempla. 

AT' A subesse videtur formae -ad in subst. neutri generis, gen. -aéd, -id 
(p. 222 sq.): wathad, wathath (singularitas, singularis), derbad (certitudo), bzad 
(vietus), folad (significatio), bunad (origo), torad (fructus); quibus nescio an ad- 
numerandum sit torbanad (utilitas) Wb. 17', cf. forbanda (mandata) t. 18". 21". 
(tamen etiam forbandt 31"). Eiusdem formae videtur nomen masculinum (con- 
ferendum britannicis ut corn. cheniat, cambr. hod. cezniad, cantor?) gniad (acc., 
ministrum) F. ἢ. 7, acc. pl. /asna gniadu (gl. apud operarios), «mal bid inna- 
gniadw (gl. operariorum) ΜΙ. 44r. 43r., quocum forsitan conferenda sint: a?rche- 
lad, pecthad (p. 193). Subst. fem. eiusdem terminationis: s/abrad (gl. catena) 
Sg. 97^, dat. isslabrid (gl. in catena) Wb. 23"; conferatur: slabar cach cumang 
(quidvis angustum). esslabar cach fairsing (quidvis amplum) Corm. s. v. 

In adi. calad (durus) Br. h. 8. O'Dav. Fél. prol. 107, pl. calaidh Fél. Ian. 17. 

Eodem vix non pertinent adiectiva numeralia duplicis derivationis MAD: 
cethramad. (quartus) etc. (p. 309 sq.). 

ETA, ITA: -ed in subst. neutr.: nemed (gl. sacellum; gall. vet. nemoeton, 
p. 10) Sg. 13*. 48". dliged (lex), gen. -id, pl. -etha Wb. Sg. ?mned (tribulatio), 
plur. émnetha. Wb. fq. imbed (gl. copia, gl. ops) Sg. 125". aiened (natura), gen. 
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-id (p. 224). háéllned (gl. illuvies) Sg. 55". maided (clades) Wb. *. riched (eae- 
lum) Br. h. 101. Fél. prol. 6. 

De -rad, -red, quae vider! poterant formulae derivationis, infra dicetur in 
capite de compositione. 

Duplieis derivationis sunt communes participiorum formae (p. 479) 774. 
semper fere scripta -"e, ut ?rlithe (oboediens), anirlithe (inoboediens) Wb. 275. 
29'; rarissime -?de: foirndide .4. brec (gl. tinctum) Ml. 14r. 2naa ὑπο λίνα (oc- 
culta) 26r. — atque TEIVA (Ὁ): -ihi, cuius per d scripti unum exemplum 
invenimus: fodlaid? (distribuendas) Cr. 33". 

ATI: -ith, -id τὰ substantivis gen. fem., plerumque verbalibus (p. 484): 
'arfigid, éarfaigid (quaestio, inquisitio) Wb. 11". Ml. 20", 81", gen. Znna davfaigtho, 
inna, Tarfaichtheo Ml. 24". 35'.. fochith, indfochith. (tribulatio, passio) Wb. 11". 14". 
gen. inna fochodo Ml. 22", fochatho, focheda Wh. 11“. 25". farsichid (gl. adquae- 
sitio) L. Ardm. 183b.2. cobrith (auxilium) Wb. 75. deolid (gratia) 9*. 815, ho 
.desid forlán (gl. abundavit delictum) 3*.. inda?rigid. (gl. delibatio; i. e. primitiae) 
9'. 4seola side mifil nach déclith avri (gl testis mihi est deus; i. e. gnarus hic, 
non est ulla celatio coram eo) 1“. swavymtd, suaichnid (demonstratio) Wb. fq. 
dntsamlid (imitatio) Wb. 24*. slánicid (sanatio) Inc. Sg. éndbaid (lucrificatio, 
lucrum; éndeb) Wb. 10. tasgéd (victus) 29*, mothoschid, mothoschith (victus 
meus), domthoschid, friatoschid (ad v. meum, eorum) 10“. tirbithi (sollicitudines) 
14*. éncomseribüdatWh (gl. syngraphum) Sg. 24*. svrid (longitudo) Cr. 33*. díd- 
dith (gl. velum) Sg. 60", ditith Wb. 11". bestid (gl. panthera) Sg. 62^. sulbairg- 
tid (gl. lepos) 6. ni exceptaid linn. són. s. regula. (non exceptio apud nos haec 
sed r.) 93'", cen exceptid (gl. simul inutiles facti sunt, gl. cum omnibus vobis: 
i.e. sine exceptione) Wb. 2". 25. Totum peregrinum est co/leagid (culcita) Sg. 
229, pl. colethe Corm. orc tréith. 

ATU in uno exemplo transumpto invenimus infecta vocali -ed: o?pred 
(operatio) gen. owretho Wb. 1". 29*; cui forsitan addi possit: ?l/itred (1n forma, 
activi et passivi) Sg. 144*. Ceterum exempla formae -ad pertinent ad AT'U. 

IT'U (LATU) frequens in substantivis verbalibus generis masculini -7 zd. 
Cum articulo: éshe dim éntcerchoiliud (est hoc ergo decretum; praecedit bis dat. 
dondérchotliud , dunderchoiliud asrochoilsem, gl. decreto; in Sg. 21". 188": her- 
chosliuth, herchoiliud, definitio) Ml. 22*; interchoiliud (gl. in effectum) MI. 40r. 
hi vemerchoiliud. (1n. praedestinatione) Tr. 1 Alia exempla: do cAhomaérlectud 
in popwil asindoiri (gl. in remissionem captivitatis) Ml. 252. ἐόϊηϊμα (gl. dis- 
cessio) Wb. 26*. derchóvniud (gl. abundantior tristitia) 14". 15, gen. deirchóontea 
21", ettiud, etiuth (vestitus) 10', 20". arilliud, airilliwud (meritum) Wb. fq. cin- 
niud, cinntuth (definitio) Sg. fq. Addi potest airmtiud (gl. cuspis) Sg. 67", nisi 
potius est compositum. 2 

Saepius scribitur - τ. Cum articulo: éncotlud (somnus) Ml. 47r., dat. do- 
chotlud Wb. 25*. éntatárcud fil hisut (gl. relatio enim etc., praecedit: cum sit 
relativum sui; i.e. relatio, quae est in sui) Sg. 200", gen. Zndatta?rcedo ibid. 
intairdérgud (gl. propositum) Wb. 4. Aha exempla: comthóud, comthoud (um- 
mutatio) Sg. 29". 28". emehlóud, Vmchloud (inversio) 31^. 62^. dílgud (remissio; 
Ξε dilugud), gen. dílgutha Wh. 145. 18", dilgotho 2*. diltud, diltuth (offensio, ne- 
gatio) 6'. 10r. 13*. mogut^ (servitus Ὁ) Ml. 43r. sóibud (falsatio) Wb. 10". emrd- 
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dud (cogitatio) Wb. fq. dolbud (figmentum) Wb. 4'. ?sindolbud (gl. 1n confixione) 
ΜΙ. 53. Aifarselbudsi (in vestram possessionem) Wb. 8'. ersolgud (gl. rictus) Sg. 
10T*. twasulcud (resolutio) 74". troscud (tribulatio) Wb. 16*. do loscud (ad com- 
bustionem, ad comburendum; cf. Sg. 180": loísedib, gl. essis) Wb. 10*, cosind 
loseud (cum adustione; ibid. hwana?b loiscthib, gl. adustionibus) Ml. 55r. Νε- 
scio an eodem pertineat A/rud (gl. margo) Sg. 52". 

Quocum 'alternat -ofÀ: díltod (scandalum; alibi dltud) Wb. 1*. ὅν. Ttem in 
derivatione cumulata -ogod, pro -?géud, -igud, -ugud. 

Frequentissima est derivatio duplex -égivd, -égud, -ugud, -ogud, -ogod 
(gen. -igtho,: -igthea, pp. 8. 239) e verbis denominativis in -/gém, -igur (p. 195): 
hwuanchosmailigiud (gl. comparatione) Ml. 26r. éncairigud (reprehensio) 94". adli- 
gud (alternatio) Sg. ὅθ", asthzsigud (contumelia afficere; athis) Wb. 28", semigud 
(attenuatio) Sg. 9". swidigud, suidiguth, comsuidigud (positio, compositio) Wb. 
Sg. fq. dugaimigud (gl. ad hiemandum) L. Ardm. 188b.2. cen fóere et cen art- 
gud (sime monitione et sine animadversione) Wb. θ᾽. ismoo íarnaarigud q. ante 
pl. (est maius post animadversionem, peccatum, quam) 3'. ó/nugud (unio) 21*. 
imthrenugud (confirmatio) 18". 24. Tr. 2*. affasugud (evacuatio) Wb. 195. cathu- 
σφεα (umpugnatio) 22“. éntinbodugud (nubere) Sg. 197". ménogud (dissonantia) 
40". fossogod. (inceptio) Wb. 245. Eaedem formulae post alias consonas deri- 
vantes: a?rdegmüsigud (gl. significatio arde, signum ἢ rad. gen p. 25) Sg. 71". 
foslsiqud. (manifestatio) Wb. Sg. demnigud, deimnigud (comprobatio) Wb. 195. 
29". 30". fíirianugud (1ustificatio) Wb. fq. do énundogod. forggnuso (gl. significan- 
tiae causa, 1. e. ad augendam significationem), comadasogod (aecommodatio) Sg. 
216*. 217". 

c) Derivaus T post productam vocalem. 

ATU in subst. abstractis masc. generis, verbalibus plerumque, quorum d 
producta, etsi notata non invenitur nis! in uno exemplo: dwmmímdidnaad (ad 
me consolandum) Tir. 11, proditur tamen dativi forma non mutata: ?neursachad 
(reprehensio; mox Zachwursactha) Wb. τ᾿. inbendachad (benedictio), éinnebmal- 
dachad (non maledicere) 5*. dwathmaldachad (gl. ad remaledicendum) MI. 22r. 
ceundrad (gl. merx) Sg. 68". descad (faex, fermentum) Wb. 9", codesothu (leg. 
descthu? gl. ad faeces) MI. 31r. dódnad, díthnad (remissio, solacium) Wb. 12". 
14^, gen. díthnatha 14". cumsanad (quies), ainm. cumsanto (nomen quietis) 33*. 
tridluthad (pev compagem) MI. 9r. machdad (müratio; p. 94). comalnad (im- 
pletio), gen. comaínatha. césad, césath (passio), gen. césto. crochad (crucifixio), 
gen. crochtho, alia frequentia in. Wb. (p. 485). E substantivis: aémserad (tem- 
poralitas) Sg. 5*. 6esad (consuetudo) Wb. 27*. Peregrina peccad (peccatum), 
dammnad (dammatio), trdctad (tractatus): ishé inpeccad (hoc est peccatum) Wb. 
| 9. Àhóre nddma?r peccad diaforgénsam cose isheside dordrrice bdas dünn (gl. 
| nune soluti sumus a lege mortis in qua tenebamur, Rom. 7, 6; i. e. quia non 
| viget peccatum, cul servivimus hucusque, hoc effecit mortem nobis) ibid. 2n- 
| tairdérgud. arrudérgestar. dia togu tndalandt damnad. alatli (gl. propositum. dei; 
|| L e. propositum quod proposuit deus, electio alterius, damnatio alterius) 45. 
|^ husin. tráctad. (gl. in commento) Sg. 4". 
| Servata T terminalis invenitur in substantivo transumpto oróit (semel orait, 
|! Semel orit, — orate; cf. -óir — -àrius, p. (81) fq. 1n inscriptionibus vetustis; item 
| 815 
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in substantivis: wmaldóit, omaldóit, homaldóit, humaldóst (humilitas) Wb. 6*. 84. 
15*. 27. 81", omalidoit "Tv. 2", trindoit (trinitas), déntrindoti Ml. 18". cartoit (ca- 
ritas), castoit (castitas) Corm., quae etsi peregrina sunt tota, conferenda tamen 
sunt britannicis eiusdem dérivationis (cambr. -dawt — -tát) non infrequentibus. 

d) Servata T etsi in quibusdam certe repetenda est a derivatione conexa 
NT, cuius » perit hibernice (pp. 42. 68), in aliis tamen aliter explicari poterit, 
ut e TV (ef. p. 69) vel e geminatione ipsa TT pU praemittümus haec ex- 
empla formulae TT ancipitis. 

-TT A in substantivis: bélat (gl. compitum) Sg. 24*. drochat, drochet, droi- 
chet (gl. pons) 46". Sanct. h. 4. Corm. /ossat (gl. trulla) Corm. B. £rasll, losat 
SM. 122, dat. acc. lossait Corm. leithech. Item. in deminutivis (supra p. 274). 

-l'T AT derwationem cumulatam produnt substantiva masculina desinentia 
in -atw et -etu (ord. poster. ser. 1.) abstracta ex adiectivis derivata. Cum 
articulo: ?ntawrlatu (oboedientia) Wb. 271. Accedit utraque derivatio vel ad 
primitivam vocem vel ad derivatam: dénatw (audacia) Sg. 90*.. torbatu (utilitas) 
Wb. 12". Sg. 198", Ml.9r. dommetuw (paupertas) Cam.  aesbatad (gl. inutili- 
tatis suae) Ml. 65r. ex adi. déna (audax), torbe (utilis), domme (inops), esbae 
(nutülis) ltem ex adiectivis cotarsne (contrarius) Wb. Sg., ftecnate (gl. do- 
mesticus) Wb. 1*, wasal (sublimis) fq. derivantur cotarsnatw (oppositio) Sg. 29". 
tecnatatu (gl. familiaritas) MI. 22*. 28". uasletu (gl. apex) Sg. 16. — Sie coem- - 
setu (parsimonia) Wb. 29". prodisse videtur ex adiectivo cwüimse (accommodatus, 
commodus) 14". 22*. Hanoris formulae -/& exemplum: Zndaithemfolngitad (gl. 
efficacitatis) MI. 47 r. 

Frequentissime autem haec derivatio fit ex adiectivis vel participrüis termi- 
natis -éde, -de, -te, -the, raro e nominibus in -2d. 

Exempla formulae -idatw (-adatu, -datw): dw erchradawtid (gl. vanitati) 
MI. 64r. ffluchaidatu (humiditas; adi. flwchaide, gl. humidus, Cr. 84*. Sg. 185) 
Or. 185. randdatu (— rantatw), ranndatu, randatu (partialitas; adi. rannte, rande) 
Sg. 27. 208". béstatu (moralitas; béste, moralis) Wb. 12". treodatw (trinitas; adi. - 
treode, p. (92) 26. «rdatu (viror) Ml. 15'. édatu (pluralitas) Sg. 198". locdatu 
(localitas) 2175. erécAdatu (gl finitum) 148", ecrichdatw (gl. infinitum) 30*. ce- 
thardataid. (gl. quaternitatem) Tr. 86. anathardatw (gl. quorum patrimonia) MI. 
28. armthatu (gl. armatura) Sg. 50*.. corpthatw (corporalitas) Wb. 15". máthra- 
t^atu (gl. matrimonium; an pro máthardatu, ex adi. mátharde, formato ut atharde, 
paternus, Órdtharde, fraternus?) Sg. ὅθ". «icentatu (gl. necessitas) Wb. 25* ex 
pte. écente, ef. conéicnisset (gl. angarizaverunt) Tr. 4". 

-idetu (-detu): adlidetu (alternitas) Sg. 38*. ὅ9". 60", wilidetu. (universitas) 
Wb. 2^. arsidetu (antiquitas; adi. arsid) Sg. 208". émmaircidetu (convenientia) 
219", émmarcidetaid (gl. sequellam) Ml. 9r. toémsidetu (mensuratio? fé toimsi- 
detaid metair, gl. in metro necesse est) Sg. 25". taschidetu (necessitas) Wb. 28". 
dunmoindeinnudetu (gl. ad generalem mu[ni]ficentiam) Ml. 9r." émfogbaidetüth 
(usum; "pro fogabd.) Wb. 9*. barnebcongabthetitsi. (1incontinentiam vestram) 9'. 
saichdetu (consequentia) Sg. 149". 214". formwichdetw (occultatio) 9". foirbthetu 
(perfectio; partic. /oirbthe) Wb. fq. 

Certo statuenda videtur NT in his: 

JIUNTT'A: -et, -at in subst. arget (argentum) Corm. dna, airget (gl. cém) O'Dav., 
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gen. argit, arggit Tir. 6, arggait, arggit Paul. carm. 1. 2. carpat masc. (carpen- 
tum) Br. h. 51. Corm. (gl. 4), ace. in carpat, im charpat (circa c.) Tir. 14, gen. 
carpait, dat. iincarput Corm. Corbmae, ?carput. Br. h. 52. 

ANTI: -it im substantivis: méit, meit (magnitudo; gen. méite, fem.) fq. 
lagait (parvitas: hi meit 7 lagait) Sg. 26*. lethit (latitudo: éndasian[s] 4. àmbu- 
cai l. lethit, gl. in latitudinem) 9". s/íassit, sliasit (gl. poples, gl. femen) 66". 
101*. énnelit (capreolum; cambr. elain, cerva) Tir. 19. E verbis derivata: comét, 
comeit (servatio) Sg. 25*. Wb. 28'. liathrite (gl. pilae, instar; hod. liathróid f., 
verb. líathraim) Cr. 35". Conferenda sunt transumpta latina: abstanit (abstinentia) 
Wb. 6*. 6*. pennit (paenitentia) Cam. Wb. accidit, adecidit (accidens) Sg. 9*. 6". 

In adiectivo: garait (brevis) MI 4r. trag cethargaratt (gl. proceleusmati- 
cum, posuit; i. e. pedem quater brevem) Sg. t". 

Prorsus ab his separanda sunt peregrina posit (positivus), comparit (com- 
parativus), superlit, (superlativus), optit (optativus), énfim?t (infimtivus) Sg. pri- 
mit (primitivus) Wb.; cf. p. 58. 

ST derivantis exempla hiberniea non extant, quippe quae in S, SS trans- 
ierit (p. 187). Contra sunt plurima exempla CT praemissis vocalibus a vel e 
formantis substantiva abstracta generis feminini e nominibus vel primitivis 
vel derivatis, pauca e verbis. 

-act: deact, deacht (deitas) Wb. fq. dóinacht (humanitas) Wb. 185. e«psta- 
lact, apstalacht (apostolatus) 1". 14*. 26". E nominibus derivatis: noidenacht (in- 
fantia) Wb. 24*. grecdacht (gl. hellenismus) Pr. Cr. 51*.. deoladacht (gratia) Wb. 
2". óigedacht (hospitium) 26'. fledacht (poésis) Sg. 2185. dundarchogacht (gl. 
venatione: aerchoige, canis venaticus, O'Dav., acc. arrchocaíd, archocaid SM. 
126. 144) MI. 38r. flaithemnacht, flathemnacht (dignitas, gloria, status dominii) 
Wb. 265. 80". Sg. 2^. brithemnact, brithemnacht (iudicium) Wb. fq... $»nammrat- 
themnachte (gl. iniquae simulationis) Ml. 55r. óibdamnact (culpa, reatus) Wb. 1*. 
inderbamnacht (gl. diffidentiam) MI. 19r. In aliis sola ὁ derivans est (p. 300), 
ut fortasse 1n ddsacht (insania) Wb. 9". 28* (cf. pp. (95. 809). Adiectivum vi- 
detur romacdact (gl. superadulta, virgo) Wb. 10", conferendum aut corn. mahteid, 
maghteth, maghtyth (virgo) aut hib. macdacht (pueritia) Corm. colomna «is. 

-ect: doinect, dóinecht (humanitas; frequentius quam dóinacht) Wb. éntoissi- 
gecht (gl. ductum) Ml. 35r. timthirect, timtherecht , tiànthrecht. (ministerium; — 
do-ém-thir-echt) Wb. δ᾽. 135, éntimthrecht. hisin. (ofücium hoc) Ml. 36r.  adrchis- 
secht, avrchissecht (comiventia, clementia; verb. in Wb. 4": a?rehéssi, arcessi, cle- 
mens est, deus) Wb. 4“. 14*, honderchissecht (gl. propitiatione) Ml. 32". foétsecht, 
Joetsecht (subintellectio) Sg. 27", 69*. Ex derivatis: crutthnecht (frumentum) Sg. 
95*. 66". fectadrecht, techtairecht (legatio, munus legati) Wb. 10". 13*. 15*.. órecaa- 
recht (gl. astutia) 15". sercaédechtae (gen., gl. artis amatoriae) Sg. 69". sdirdén- 
midecht (gl. artificium) 133*. mo forcitlaidechtaese (gl. magisterii mei, perfectio) 
MI. 114, 


C derivans terminalis thematis statuenda videtur in nominibus vetustis 
galicis: Atimetux, Alanux Inscr., ac fortasse in compluribus eiusdem formae 
cuius Atimetus, Alanus (p. 47) ut toovrtovc. — Accedit autem ad radicem vel 
derivationem praecedentem: a) cum vocalibus correptis: AC- etsi in quibusdam 
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sine dubio fuit correpta, ut i Caeraeates (cf. hib. vet. ed/rehwide, gl. ovinus, 
e edira, cdirach, ovis) Tac. Hist. 4, 70, fortasse in pluribus: "/o«xc (fluv. Brit.; 
f. Ofoxe infra) Ptol. Κορνακόν (oppid. Paunon.; cf. Cornaco in pago Ma- 


tascense, Renov. test. Abbonis circ. a. 805, Mabill. dipl. p. 508) Ptol. Xeovezec - 


(pop. Noric.) Ptol. Levaci Caes., plerumque tamen fuit producta ut in formu- 
lis ÀACA, IÀCA frequentissimis, de quibus mox dicetur. EC-: Turecum (nomen 
vetustum civitatis Helvet.; cf. Turecionicum, Allobrog. loc. in Tab. P.) Inser. 
IC-: Casticus (Sequanus) Caes. Aremorici, Arecomici Caes. Rauriei Plin. Ptol. 
Raurica Inser. Orell. 432. 590. Urbieus (nom. viri, cf. Urbigenus pag. Caes.) 
Inscr. Orell. 459. 4018. Stein. 42. Helico (ex Helvetiis civis) Plim. 12, 1. Di- 
vico Caes. Bellicius (nom. viri) Inscr. Orell. 49. 2776. Argicius Auson. pa- 
rent. 4. Cuticiacum, Cuticiacense praedium (supponendum nomen viri Cuticius) 
Sidon. epist. 2, l. Rüticius (episc. Áugustodun.) Greg. Tur. de gl. conf. c. 75. 
In derivatione cumulata: Vindeliei Horat. Avaricum Caes. ltin. Ant, Autricum 
Ptol. Tab. P. (oppida Galliae nominata a fluviis Avara, Autara, hod. Evre, 
Eure). Minaticum (Gall. loc.) Itin. Ant. Aventicum (Helvet. caput) Tac. OO-: 
Ὀβόκα (fluv. Hib.) Ptol. Durocobrivis (Brit. loc.; i. e. pons Durocae; cf. Sa- 
marobriva Caes.) Itin. Ant. Bibroci Caes. UO-: καυρούκ (herba gladiatoria 
Gallis) Dioscor. 4, 99. Sunuci, Aduatuci (pop. belg.) Plin. Caes. Sparucus 
(Tribocus) Inscr. Orell. 3408. Banuca (nom. fem.) Orell. 4900. Rasuco Orell. 
2115. Visucius (deus) Inser. Orell. 2067. Stein. 63. 131. 

b) Cum vocalibus productis. EF requentissimae sunt formulae derivantes 
ÀC-, IÀC-, iam statuendae in gallicis nominibus virorum: Galgacus Tac. Dum- 
nacus Caes. Neptacus, Nepitacus Inscr. Orell. 4595, Magiacus Orell. 4900. 
Divitiacus, Valetiacus Caes., ad quae accedit nomen populi Segontiaci Caes. 
Profertur enim nomen inventum 1n inscriptione vetusta et apud Tac. Caratacus 
apud populos britannicos medii aevi pervulgatum producta vocali finientis de- 
rivationis (pp. 4. 82. 94. 95).  Conceordat nomen Benácus, vix non gallieae 
originis, et alia apud veteres poétas (p. 15). 

Passim inveniuntur eaedem formulae cum terminatione generis neutri 1m 
nominibus locorum galleis tam aetate homanorum quam recentiore. Sub- 
esse his nomina virorum, qui villas, vicos, oppida condiderunt vel possederunt 
(eodem modo quo nominibus locorum germanicis in -/»ga, -ingum ipsis quoque 
frequentissimis) patet e vetustioribus quibusdam: Turnaeum (hod. Tournay; 
Turnus, nom. viri in Sidon. epist. 4, 24), Nemetacum (loc. belg.; cf. virorum 
nomina JNimet, Nemet pp. δῦ. 8T) Tab. Peut. Itin. Ant. Avitacum (praedium 
Aviti) Sidon. epist. 2, 2. Brennacum (Brennus, nomen gallicum notissimum) 
Greg. Tur. 4, 22. 47. 5, 35. Fredeg. 55. lIuliacum, Tiberiacum (inter Rhenum 
et. Mosam; lulius, Tiberius) Itin. Abudiacum (Raetiae loc.; Abudius Tae.) 
ltin. Catusiacum (loc. belg.; cf. Catuso im inseript., p. 764) ltim. Ant. Soh- 
mariacum (loc. ad Mosam supremam; cf. Solimari fil. Inser. Stein. 324) ltin. 
Ant. Possunt interdum eadem reduci ad deorum vel dearum nomina, ut hoc 
ipsum Solimariacum ad Solimaram, cuius aedis fit mentio in inscriptione ap. 
Orell. 2050, Magontiacum, Mogontiacum ad deum Mogontem (deo Mogonti, 


Inscr. brit.) Orell. 2026, ut Aventicum ad deam Aventiam (lustitiam? cf. p. 82). - 


At potuit hoc a fluvio proficisci, ut Avaricum, Autricum. Et cavendum utique, 
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cum dubitari nequeat, quin. Galli nomina. non solum oppidorum, sed etiam sil- 
varum in personas deorum vel dearum praesidum transformarint, id quod docent 
inscriptiones illis sacrae: deo Nemauso Orell. 2032. 2033, Luxovio 2024, Ve- 
sonti 2064, Vosego 2072; deae Bibracti Orell. 1973, Celeiae 1982, Noreie 2034. 
2035, Ardoimmne 1960, Abnobae 1986. 

Alia quaedam e chartis vel libris medii aevi, praebentia -/de: villa Mar- 
tiniacensis (Martigny, prope Turon.: in qua celebre ferebatur saepius orasse 
Martinum) Greg. Tur. de gl. conf. c. 8. '"Prisciaco in pago Camiliacense. villa 
Lubariaco. Camiliaco vico publico (Priseus, Lubarus, Camulus) chart. a. 690 
ap. Mabill. dipl. p. 472. 'in loca nuncupantis Childriciaeas. iam dicta loca Chil- 
drieiagas (Childericus) chart a. 709, Mabill. p. 482. Flaviaco, Festiniaco, 
- Aureliaco, Pauliniacus in chart. a. 832. 884. 960 ap. Mabill. pp. 520. 550. 572. 
Propieiacus, Pompeiacus. in vico Brenniaco Act. SS. Mabill. saec. 1, pp. 679. 
680. Sedatiacum (nom. person. Sedatius, Sedatia, p. 797), Germaniacum, Ep- 
poniaeus, Pauliaeus etc. in Act. SS. Boll. Iul. 1, 112. 6, 599. 7, 256 sq. locus 
qui a Corbone viro inclyto Corboniacus dicitur Act. Mabill. saec. 4. 2, 241. 

hegionum nomina eiusdem derivationis inter vetusta non extant; tamen 
eundem in his usum celticum comprobat cambricum nomen regionis Drechentauc, 
rezi  Brachani Lib. Land. (p. 83), de qua Cottoniensis quoque codex refert 
(qui continet Vocab.) p. 10": Brecheniawc primum a Brachano nomen accepit. 
Idemque post alia dieta de hoc viro: sepulehrum Brachan est in insula quae 
vocatur enysbrachan quae est iuxta Manniam. Patet etiam ex hoc nomine cam- 
brieo viri nomen subiacens, simulque formula -dc vel -?6c, eadem quae cambr. 
ται, -iquc, hib. -ach, efficiens praecipue derivationem adiectivorum (pp. 16. 
11. 94). 

c) Geminata CO in nominibus gallicis. ACOC-: 'in Mamaccis ia chart. ap. 
Mabill. dipl. p. 404. ICC-: Seniceo Inscr. Murat. 1402, 5. Mariccus ('e plebe 
Boiorum) Tae. Hist. 2, 61. Maricea Grut. 879, 10. Litaviceus Caes. Boudicca 
Tac. Bodiecius (iuxta Litaviecus, Bódieus p. 171). UCC-: Abucci, Abucciae 
Inscr. Murat. 1515, 2. Sunducca Murat. 1402, 5. 

d) Conexae C derivantis frequentiores formulae sunt NC, SC, minus fre- 
quentes RC, LC in nominibus vetustis. 

 ANC-: Καρούα κας (mons Alpium oriental. mons Ciruencus in chartis, 
luvav. pp. 201. 204. 236. 243) Ptol. Caranco (loc.) Marténe 2, 23. praedium 
Marancum Doll. Sept. 1, 701. 'in fluviolo Brivancia Baluz. 2, 1516. n cumu- 
lata derivatione: apud Belsonancum villam (quae in medio '"Ardoennensis sil- : 
vae sita est) Greg. Tur. 8, 21. ENC- alternans cum, proxima: 'in pago uua- 
pencense, chart. circ. a. 805, ap. Mabill. p. 508. Donenceum, Donincum (Picard.) 
Vales. INOC-: arinca (Galliarum propriz, frumenti genus) Plin. 18, 8. Agedin- 
cum Caes, Reginca (Gall. occ.), Lemincum (Allobrog.), Vapineum (Alp. marit.) 
Tab. P. 'vicus cui nomen Bovinca Boll. Mai. 2, 654. Bodincomagus (Ital. sup.) 
Plin. Tab. P.* Aquincum, Acincum (Pannon.) Ptol. Itin. Amm.  Aquincus 
(nom. viri) Insor. Grut. 902, Ὁ. Pervincus, Pervinca (nom. person.) Inser. Orell. 


* Nomen gallieum procul dubio. Sed Plin.3, 10: pudet a Graecis Italiae rationem mutuari, 
Metrodorus tamen Scepsius dicit, .. Ligurum lingua amnem (Padum) ABod/ncum vocari, quod signi- 
ficet fundo carentem. — Nomen liguricum forsitan ad Gallos in Italia transgressum. 
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494. 3484. Pervincius (cf. Pervianus Stein. 544) Stein. 306. In cumulata de- 
rivatione: lovincillus Inscr. Murat. 1353, 6. Asincum, Alisincum (cf. Alisontia, 
Aliso; germ. elira, slav. olicha, olisza, alnus?) Itin. Ant. Durotincum (Alp. 
marit. Tab. P. Aldrincus (loc.) Act. SS. Mab. saec. 1, p. 690.  Bezerinca (loo.) 
Boll. Sept. 8, 179. UNC-: Uruncis (loc. circa. Rhen. superior), Burunca (ad 
Rhen. inferior) Itin. Ant. 

ARC-: Isarci (pop. raet. ad fluvium Isarcum) Plin. emarcus (vitis genus, 
vox gallica) Colum. ERO-: Aulerci Caes. Plin. Mamercus (nom. viri) Sidon. 
epist. 5, 2. 5, 14. 1, 1. in Solerciaco Mabill. dipl. p. 606. Luperciaeum (qui- 
bus subsunt nomina virorum Solercus, Lupercus; cf. Solovettius Liv. Lupo- 
dunum Auson.) Polypt. S. Irminonis p. 290. Bitercium , chart. a. 898 ap. Ma- 


bill. p. ὅδ᾽. URC-: Cadurei Caes. Plin. Namurcum (hod. Namur) Boll. Mai. 


2, 651. Camburciacum. (a nom. viri Camburcus) Polypt. S. Irmin. p. 211. 

LC quaeritur an derivans sit in his: Bodalca, Rodaleca (loc. in pag. Tellau, 
Vimnau) dipl. a. (75 ap. Mabill. p. 498, atque in nomine Chabilei apud Avie- 
num, non diverso, ut videtur, a nomine αλούκωνες, KcaobÀxor apud Strab. et 
Ptol, gallicone an. germanico? 

ASC-: in pago Violascensi Sidon. epist. 2, 14. Alia exempla, sed, inter- 
dum, ut videtur, e sequentibus formulis transumpta 1n Testamento Abbonis, re- 
novato circa a. 805, ap. Mabill. dipl. p. 501—509: Cravasca, Bicorasco, Ba- 
seiasco, Aebasciaco (nomina locorum circa Alpes maritimas). Ibidem: 'in pago 
Matascense Cornaco. Doliana in pago Vendascino. in valle Diubiasca infra 
fines Langobardorum. ESC-: civitas Carpentoractensis nunc Vindesca Libell. 
province. Rom. in Eutrop. ed. Havercamp. 'ad villam Seanescum' Act. SS. Ma- 
bill. saec. 3. 2, 423. ISC- frequentior ceteris in nominibus virorum et populo- 
rum: Vertiscus Caes. Taurisci, Scordisci (gentes gallicae) Plin. Obiftoxot 
(cf. Vibius Inscr. Orell. 2060) Ptol. Ubisei Plin. Vivisca gens Auson. Mosell. 
438. Eravisci, Aravisci (Pannon. pop., ad fluv. Arabonem?) Plin. Tac. Ermi- 


niseius Auson. parent. 21. In nominibus locorum: Viviscum (loc. ad lac. Le- 


mann.) Tab. P.; cum aliis derivationibus antecedentibus vel sequentibus: lsi- 
nisca (loc. Vindelic.), Petenisca (loc. Helvet.) Tab. P. Matisco, Matscone 
(hod. Macon) Caes. Tab. P. Laviscone (Allobrog.) Tab. P. iohiastétined quod 
Condatiscone vocitari voluerunt Greg. Tur. Vit. patr. c. 1. Condatisco monast. 
(cf. Condatomagus, Gall. merid., et Condate, Gall. sept., in Itin.) Boll. Febr. 
Ὁ, (41. 145. 'ad montis ORA Latisconi Boll. Iul. 7, 70. E chartis medii 
aevi: Terniscus (episc.) a. 678, Teuriscus (iudex) a. 853 ap. Mabill. pp. 469. 
531. Galisco, Attaniseo (nom. locor.) in renov. testam. Abbonis ap. Mabill. 
p. 509. Matriscum a. 884, Seniscum a. 960 ap. Mabill. pp. 551. 572. OSC- for- 
tasse e proxima formula, in memorato test. Abbonis: 'in Nanosces. de Bon- 
nosco. super Bricoscis. colonica ubi dicitur Albariosco. de Lavarnosco. Cra- 
viosco (supra Cravasca). Cattorosco. ubi dicitur Baaciosco. ad Lavariosco. in 
pago Segusterico Lavariosco, ap. Mabill. pp. 508—510. "USC-: Rugusei (pop. 
alpin.) Plin. Ptol. Caranusca (loc. Gall., prope Mediomatr.) Tab. P. 'in valle 
Venusca Baluz. 2, p. 1458. 
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Hibernica C derivans, quae infectione fien solet CH: 1. thematis 
terminalis in substantivis (ord. post. ser. IL.) invenitur, tam masculiis ut 
aire (gl. primas) Sg. 50". ruwire (dominus) Colm. h. 4, item compluribus nomi- 
nibus propriis, quam fem. ut cathir (civitas) fq. nathir (gl. anguis, gl. colubra) 
Sg.6". 181*. Praeterea in adiectivo éula, eola (peritus) Wb. fq. 

2. Si secuntur vel sequebantur vocales: «) accedentis ad radicem vel de- 
rivationem praecedentem vocali elisa exempla, non tam frequentia quam ἐ (d, 
th) aecedentis, plura supra enumerata sunt (p. (2). Quibus hic addenda est 
formula -cAe in substantivis femininis: AZresche (fides, fidelhtas) Wb. 32*. in- 
gresche (gl. instantia) 22*. galarche (aegritudo) 29". octarche (gl. purgamentum) 
9*. ocdenum rectche (facientes legis doctrinam, iurisprudentiam) 28'*. acht as- 
ringba désyllabchi (si excedit disyllabitatem) Sg. 187*. roithinche (gl. hilaritas) 
Wb. ὅν. óssí indfotingese (haec est patientia illa) 25*; -cce, -ce. (pro -gehe, -chehe, 
secundum regulam) in transumpto: jetarlice (vetus lex, vetus testamentum; 
idem significat /eadarlach, feitearlach, beterleach, beitearlach O'R.) Wb. 15*, gen. 
fetarlicce 4", de cuius et formarum et generis variatione vid. supra p. 252. 
Accedit ch eodem modo tam in derivatione cumulata: | senchassa. (antiquitates), 
edirchuide (gl. ovinus) Wb. Sg., quam in derivationibus -ach, -ech ete., 51 accedit 
flexio: swalchi (virtutes) Wb. do Aescha?b (fidelibus), amiresschu | (infideles, 
acc.) Wb. 4". 95. émmedóncha (intestina) 12". diltadehw (gl. negatores) Ml. 20". 
cuitbedcha (gl. frivolas) 57r. «achlodcha (gl. nefarias) 48r. erchradchae (gl. 
perfunctoriae) 44r. daibche (amphorae, gen.) SM. 166. arnaib damdabchasb (gl. 
pro torcularibus) MI. 24*. 

ὁ) Accedens cum vocalibus correptis. 

ACA: -ach frequentissima derivans adiectiva e substantivis, accedente 
terminatione sequens regulam elisionis vocalium, progressa ex 4C4, quam 
productam apud veteres poétas servarunt dialecti britannicae, etsi hibernice 
semper corripitur, prodit tamen eandem originem intacto «a dativi sing. masc. 
neutr. (cf. pp. 15. 17. 21. 94. 225). 

Adiectiva e substantivis primitivis: ?ressach, amiressach (fidelis, infidelis; 
subst. ?ress) Wb. fq. berach (gl. verutus), bennach (gl. cornutus) Sg. 60*. 
santach (gl cupidus; i. e. avarus, subst. sant) Wb. 28". enocach (gl. gibberosus) 
Sg 22'. corpach (gl. corpulentus) 125*. muarcach (gl. equester).50*. wallach 
(gl. arrogans) Ml. 41r. sa?nredach, fem. sa?nreda) (gl. pecuhari) 38r. 35r. mer- 
gach (gl. rugatus) ὅτ. madach (gl. cassa) 4Vr. innam buadach (gl. victorum) 
21", 84". dethrubach, dithrebach (eremita) Colm. h. 19. St. gl. 315. 

E derivatis: co?bdelach (gl. consobrinus) Wb. 21. ar chobdejaich (gl. pro 
cognato) Sg. 44". coibdelig (gl. necessarüs amicis) L. Ardm. 177b. 2. Inprimis 
in -&w: létenach (gl audax) Sg. 50'. caintoimtenach (bene cogitans) MI. 51^. 
twistenach (genetivus) Sg. VC. toltanach. (gl. beneplacitus, p. (15) Wb. 22". 
Addo dedenach (finalis, ultimus) Wb. 18". 14*. Ml. 59r. fechtnach (prosper) 48r., 
e subst. dead (finis), fecht (progressus). 

Derivans eadem formula cum * substantivi: forbartach (gl. superadulta, 
luna) Cr. 41*, e subst. forbart (p. 800). cumachtach (potens) Sg. 39*, cumactig 
— Wb. 14^, dinaib cumachtgaib echtrannaib Ml. 20". ddsachtach (insanus) Wb. 19". 
. 28*. E substantivis terminatis in -ad, -ed, -id etc. (an quaedam e participiis?) 
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prodeuntia: clothach (gloriosus) Br. h. 101.  dé/gadach (gl. indulgens) Sg. 39". 
dilgedehem. (gl. yndulgentissimam) Ml. 63r. dilledacA (declinabilis) Sg. 60". ba- 
thach. (gl. moribundus) Sg. 59". dígabthach (deminutivus), ?mgabthach (gl. vita- 
bundus) 45". 59*. «trebthacha (possessiva) VU. debthach (schismaticus, dissi- - 
dens; subst. debuid) Wb. 11“. épthach (gl. maledicus) Wb. 9". pecthach (peccans, 
peceator) Wb. fq. carthaeig (gl. amantes) Ml. 52r. carthacha (gl. affecta) 66r. 
Interposito 7 (— t£): aénmnetach (patiens; ainmmne) Wb. 26". dunmarbtach. (ho- 
micida), atharmarbtach (parricida), matharm. (matricida), brathorm. (fratrieida), 
xiurmarbtach (Sororicida) St. gl. 816—320. 

Non infrequens eadem formula in nominibus, tam gentilibus: atór romanach 
(gl. romanus ager) Sg. 99". eirindach (Hibernigena), albanach (Scotigena), gall- | 
dach (Anghgena), normanach (Normanigena), frangcach (Francigena), romanach 
(Romanigena) St. gl. 305—310; quam propriis vel cognominibus virorum: 
Conru Cathblwudhach; Cathbhwudach autem dicebatur eo quod 1n bellis erat trium- 
phator (rectius cathóhuadhach, 'vid. supra) Vita S. Declani, Boll. Iul. 5, 594. 
Dronach est nomen meum, quod latine dicitur tristis (brón, maeror, Wb. fq.) 
Vita S. Mochoemoci, Doll. Mart. 2, 283. E chronicis hibernicis ap. O'Con.: 
Congalach Aun. Ult. 4 282. Dwngalach Tigern. 2, 258. Baethgalach IV magistr. 
2, 252. Derach Tigern. 2, 205. Cuanach Tigern. 195. 240.  Dluthach Tigern. 226. 
Calgach IV. mag. 628. Maolcalggach IV mag. 198.. Maoldomhnach (adi. maol, - 
nudus, calvus, cambr. moel; cf. mtl in n. pr. Maeldén p. 24, not.) ibid. 419. 
FEachimarcach "agern. 286. 299, Airectach, Adrechtach 280. Indrechtach 225. .Ro- 
bartach, Flaithbertach Tigern. 2835. 250. Cumascach, Ceallach Tigern. 192. 195. - 
Cathusach. Ann. Ult. 4, 218. Gebennach Ann. Inisf. 2, 35. 

Eiusdem terminationis substantiva plerumque adiectiva principio videntur, ut 
adiectivum | coibdelach supra allatum substantivi partes suscipit in hoc exemplo: 
ixacus acoibdelug (gl. esca ventri et venter escae, convenit; 1. e. est propinqua 
eorum cognatio) Wb. 9'. ltem erthwaiscertach (gl. euroaquilo) L. Ardm. 188.2. 
iarthuaiscerddach (gl. etesiarum, flatu; cf. p. 612 not.) Cr. 31". fíadach (venatio) 
MI. 37r. slach (gl. paean), Pr. Cr. 49", étach, éitach, citach (vestitus; ef. étuud, 
id.) Wb. fq. dristen ach (gl. dumetum) Sg. 53'. caullach (gl. porcus) 66'. /em- 
nach (gl. mulsum) (3*. tudrach (gl. irritamen) 54*. bandachlach (gl. leno) 52. 
étradach (gl. prostibulum) 53*. gésachtach (gl. pavo) 8". Differunt tamen genere 
et flexione: masc. /ochrach (mercennarius: afrebat ní triatumdurecht am. atreba 
infochrach afochraice, gl. marg. ab officiis -arius; i. e. habent aliquid per offi- 
cium suum, ut habet mercennarius mercedem suam) Sg. 35'; neutr. tosach (in- 
itium) Tr. 29. 39, dat. 'ossuch, tossug Wb. fq.; feminina dabach (amphora) Corm., 
gen. daibche SM. 1606. scmthach (manubrium securis): gen. samthige, aec. sam- 
ἐμ "Tr. 131. felach (excelsum, collis): aec. /elaig, dat. pl. telcható, tilchaib. ΜΙ. 
111. 14. Ac cavendum utique, ne radix habeatur derivatio: cwmtach (aedi- 
ficatio, structura, gl. fabrateria; cum-ud-tag) Wb. 8. 18". Zl. 28". Sg. 38*. 
209*. -tórmach (auctio; rad. mag) Sg. ellach (coniunctio) Wb. fq. De -/ach fi- 
nali substantivorum infra dicetur in capite de compositione. 

ICA: -ech item plurima adiectiva format e substantivis: swtech (gl. oculeus 
4. oculos habens; δύ, oculus, Wb.) Sg. 94*. cuimnech (memor; cuman) Wb. 89". 
fuarrech (gl. clemens) Ml. 205. 6widech (gl. contentus) 2*. Zmnangwidech (gl. 
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supplicum) 35 r. faech (gl cautus) Sg. 51". clu/chech (gl. ludibundus) 59*. 
daintech (gl. dentatus) 159". é/thehecha?b (gl. periuris) Wb. 28". 

Cumulatae derivationis cum liquidis vel cum s, vel ἐ, t (e substantivis 
vel participiis) exempla: eretmech (fidelis; cretem), tairismech (constans; ta?ris- 
sent). Wb. fq. indidimech (gl. intentivum) Sg. 214". torismich (gl. fidentes) Wb. 
14^. nemnech (virulentus) V. bémnech (vulnifer) Br. h. 6. «ilnech. (angularis) 
Wb. 21*. comrotrenech (mendosus) Sg. 6. 26", tursitnech (gl. wriguus; de quo 
p. 800) 245. aithaisndisnecha (gl. relativa), do émchomairsnechaib (1interrogati- 
vis) 30". loingsech (gl. extorris; longas) Ml. δ τ. »uscsech (gl. exosus; méscuis) 
28*. tóisech (praestans; fwws, initium) Wb. Sg. cwébsech (gl. conscientia eius 
cum sit infirma; cubus) Wb. 10. tocrthech (frugifer; torad) 5".  dlichtech. (gl. 
rationabilis; — dligthech, comp. dligthigiu Sg. 2?*, e subst. dliged) Wb. 5'. tratg- 
thech (gl. pedester, gl. pedes) Sg. 38". 80", tezcAthech. (gl. vitabundus) 50". lotng- 
tech. (acceptus, gratus) Wb. 6'. tonnatech (supra scriptam supra vocem matri, 
i.e. aquatica, e fon», unda; an: virulenta? cf. tonnadh, àqua venenata, letum 
veneno effectum, O'R.) Sg. 69*. intecmaingthech (gl. fortuito) 29". tuvasatledecha 
(resolutiva) 30*. cosmailainmnechthecha (gl. homonyma), comatnmnichdecha (gl. 
synonyma) 29*. andéainmneichthech (denominativum) 29". 

Huius quoque formulae sunt substantiva: ewilech (gl. prostibulum) Sg. 53. 
caillech (anus) Wb. 3Y. c«ithech (gl. acus, aceris; eodem loco c«it^) Sg. 68. 
cwithech. (gl. laquear) 54*.*  Peregrina: mertrech, meirddrech. (meretrix) Wb. Sg. 
oirclech (gl. flamen; 1. e. oracularius?) Sg. 96". 6ethech  braWsech (gl. betaceus, 
e beta, inter deminutiva, Pr. 3, 8, 44; addit glossa: genus oleris) 49", 

De verbis denominativis terminatis -/gim, -igwr, -wgur, quae ex his deri- 
vationibus progressa videntur, supra disputatum est (p. (95); ef. rodehwursach 
(obiurgavit eum) Wb. 14“, subst. cursagad, gen. crsagtha 1014, 

Substantiva feminina in -/cAe oriuntur ex adiectivis formularum -ech et 
-ach. Servantia vocalem secundum regulam: fairismche (instantia; -éissem, -is- 
mech) Wb. 22'. sóimmiche (prosperitas, felicitas) 27", cui opponitur dó/mmiche 
(nfelicitas, adi. sóbmmech, dóinmech: hwandascnom $óinmech, gl adsis pede diva 
secundo, Verg. ap. Pr. ὃ, 1, 40, Sg. 69', et im Ml. 19*: οὐδ)" na doitnmecha, gl. 1nter 
adversa). ltem: móidmiche (gloriatio) Wb. 11. suacaltmiche (gl. suavitas) 15*. 
menmnihe (gl. dissensio) 18". ó eritnichi (gl. acceptabilitate) Ml. δύ τ, éndfecht- 
nige (prosperitas) 40r. Auandfairsingmennmnaigi (gl. magnanimitate) 43r. Subst. 
trichtige, trichtaige (spatium triginta dierum), saepius adhibitum in Cr., pro 
trichtiche ex adi. trichtech (cf. p. 306). Ehldentia vocalem: Aresche (fidelitas), 
ingresche (gl. instantia), alia supra memorata. 

Eiusdem formae substantivum masculinum: cennige (gl lixa) Pr. Cr. 25", 
plur. gen. inna eennatge (gl. negotiatorum) MI. 27r., dat. cennaigib Corm. epscop 
Jina. Of. hod. ceannach (mercatus). 

CI: -ich. derivans videtur inesse in voce mwuthich, uuthig: intain ropo m- 


* Quaeritur, an sint composita sofech (gl. lupanar; cf. soith f., canis, O'R. et teg, tech, p. 63?) 
Sg. 64*, et cuindrech, castigatio, — con-direg?): scosc [leg. is cosc?] et cuindrech forcechtarde, gl. 
quanto tempore heres parvulus est, nihil differt a servo, Gal. 4, 1; i.e. correptio et castigatio 
est super utrumque horum) Wb. 19:. diarcuindriuch (gl. a domino corripimur; i. e. ad castigatio- 
nem nostram) 11"; ef. apud O'Don. (suppl. O'R.): cuindrech 4. caendirgud et cuindrigter .i. caindir- 
gither vel i. coiscither e vet. gloss. 
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tAich, intain vombo mithig less (cum fuit tempestivum, commodum ei; contra comp. 
amnuthiu, tempus incommodum, Wb. 14) Wb. 19*. 31. corrup mathich (ut sit 
tempestivum) 19". é/ntain be mwthich 205. De -uch: dawrauch (gl. quercetum) 
Sg. 99* supra disputatum est (p. 8). 

c) Duplicata C (si tamen est derivans) in adi. menéc, menice (frequens): 
ismenic anrmichthe ajriubs? (gl. ipsorum obsecratio pro vobis; i. e. est frequens 
eorum precatio pro vobis) Wb. 1'*. eunenicc (frequenter) Sg. 21", respondens 
cambr. munych (— -ic, p. 151). Eadem alternans cum brit.-c (hod. -g) in vo- 
cibus seboce, cnocc, combrec (cf. p. 112), carric (Saxum; acc. forsincarraic Corm. 
prull, dat. pl. cazre?b Tr. 115) L. Ardm. 10b.1, nisi forte haec ad NC referenda 
sunt. Sim'lis dubitatio oritur de terminatione hodierna substantivorum femi- 
ninorum hib. -og, -eog, -óg, -eóg, quae dicuntur deminutiva (O'Donov. p. 333), sed 
frequentissime ulla deminutionis significatione carent, ut crupog (ruga), dwilleog 
(frons, a dwille, folium), sadleog (salix), maideog (concha Veneris), meilleog (cor- 
tex), metlleóg (lupatum), crumóg (sium sisarium, herba), maltóg (modesta femina), 
cruiteóg (femina crottzans, citharizans); gael.-ag, -eag: erupag (ruga), dwilleag 
(frons), sa:leag (salix), ma?deag, maighdeag (concha Veneris), méilleag (cortex), 
meilleag (lupatum, 1tem muhlor labiosa), crwmag (sium), crwuiteag (femina citha- 
rizans). Apud O'R. legitur fem. scalóg, scológ (servus, item colonus; cf. vet. 
ferscala, carm. Ml. et banscala, Wb. 105), quae vox omisso signo productionis : 
inesse videtur in notatione scriptoris codicis Mariani Scoti inclusi in plur. sco- 
loca (cf. praef. XXI, not.*). Separandum est ab his fwindeog (fenestra) St. gl. 
134. fuinneog, uinneog O'R., 1dem cum signo productionis in Deirdri ed. O'Flan. 
pp. 90. 84: dóirsé acas fuinneóga (portas et fenestras, claudere) p. 86: trés am 
f'winneótg, trés an [juineótg (per fenestram), indubie peregrinum; οἵ. scand. vend- 
auga, angl. window. 

d) Conexa derivatio NC (hib. cc, ὁ pp. 68. 69). 

ANNCA (-ac): óac (iuvenis, cambr. ?ouenc, p. 48) Sg. 38', plerumque contrac- 
tum óc ut in composito óecmil (tiro) Sg. ((. et derivato óclachde (1uvenilis) Wb. 
30". Similis contractio statuenda est in derucc (gl. glans) Sg. 113*. 

ANCI (-é, -icc) haud dubie derivans in substantivis femininis: jochricc 
(merces) Wb. 1". 2*. 10". 20*, cum articulo: éndfoclw?ce 16^, 4nd fochracc (gl. me- 
ritum) Ml. 45r. terfochraic (munus) 14". 36" (et Goid. 20). taidchric, ta2dchrice, 
taithehwice (redemptio) Wb. 2". 4^. 21". 28", comprobatur non solum vocibus hi- 
bernicis: fochrach Ἂν ἢ Sg. 39*, taidchur (redemptio) Wb. 8", dorad- 
chi (redemit, praet.; — do-ro-ath-ch.) 2", sed etiam cambr. arem. gobr, corn. 
gober (merces, praemium). 

Conexae derivationis RC exemplum nescio, nisi forte pertinet huc adarc, 
gen. -arcae (cornu), unde adi. adarcdae (gl. corneta, tuba) Ml. 2*. GConexae 
LC derivantis ne unius quidem exempli memini. 

Conexa SC derivans non est infitianda in cognomine Mwirsce (maritimus) 
in chronicis hibernicis: JDwnchad Mwirsce Ann. Tigern. ap. O'Con. 2, 212. 
Dunchadh. Muirissce, Muirsce Ann. IV mag. 3, 230. 256. l'iachrach Muirsce Ànn 
Ult. ap. O'Con. 4, 35. Minus certa eadem in his: Cudhinasc (n. pr. viri) Aun. 


* Vox braflacc ibidem sequens, aliunde incognita, ἤν Ὴ ἢ significare videtur, composita e 
bra (supercilium) et f/acc, hod. fíag (ictus). 
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Tigern. ap. O'Con. 2, 225. infualascach bec (parvus ramus; ap. O'R. fualscaidhe, 
rami) Sg. 65', ef. dotholuascad 127". mimasclach (gl. cardo; comp. mémasc-l.) 
62". arobróinasc (gl. despondi enim, vos uni viro virginem castam exhibere 
Christo, 2. Cor. 11, 2; num leg. ar robróinasse?) Wb. 115. 


C. Derivatio consonarum multiplex. 


Derivatio in linguis celticis aceumulata invenitur non minus quam in ce- 
teris. Derivationis tam simplicis quam duplicis formulae praecipuae enume- 
ratae sunt hactenus atque addita saepius exempla multiplicis derivationis, huius 
iamen conspectus in hunc locum reservandus erat. 

Sive ante derivationem duplicem praecedit sive sequitur post eam derivatio 
simplex, vel ipsa quoque duplex, fit derivatio triplex vel quadruplex. Deriva- 
tionis triplicis exemplum vetustum gallicum est nomen Bel-s-on-ancum (p. 801); 
quadrupleis exempla, si numerantur vocales derivantes immixtae, sunt nomina 
Gob-ann-it-i-o(n) Caes., Div-ic-i-ant-illus Inscr. 

Hibernicae triplicis derivationis exempla quaedam. 1. Si praecedit sim- 
plex ante duplicem: fov] / s / ig-ud (manifestatio) Wb. Sg. foirb | th | ig-ud (con- 
firmatio) Wb. 22*. àm | d | ug-ud, imm | d | og-od (auctio, multiplicatio) Wb. 25". 
Sg. 216". fled | adch | th-ith (gl. epulo) Sg. 52^; ac, nisi separaveris derivationem 
conexam: sd?ordén | m | $d-echt (gl. artificium; cf. serca?decht, ars armatorla, p. 
805) Sg. 188", mo forci | tl | aid-echtae (gl. magisterii mei) MI. 17“, 

2. Si sequitur duplicem simplex: £al/ m-an | de (terrestris) Wb. tradg | 
th-ech /| dae (gl. pedester) Sg. 54". tol | t-an | ach (gl. bene placitus), "otol / t- 
an | aigestar (placitum est) Wb. 22". Sg. T". comd | em-n / igedar (imperat), 
coimd, | em-n | acht (dominatio) MI. 175. 85". 

Quadruplex derivatio, si duae formulae duplicis derivationis iunguntur: ὁ 
eri | t-n | ich-i (gl. acceptabilitate) Ml. b7r. ac | s-en | og-ud (causatio) Sg. 
209". Ai cét | n-id | et-id (gl. partes primae in positione; i. e. in prioritate, priore 
loco, adi. eétnide) 188". Ai cwmse | aig-th | et-aid (in commixtione) 158". Item 
81 ab utroque latere duplicis derivationis accedit simplex; cuius sunt exempla: 
"αὶ | th | em-n | as, flai / th | em-n | acht (gloria) Wb. Sg. bri | th | em-n | acht 
(iudicium) Wb. 

Duabus derivationis duplicis formulis si accedat amplius simplex, fiat 
quintuplex derivatio. Immo sextuplicis exemplum est dénichthetad. (: tllasthiu 
dizntchthetad na. deachte, gl. ego hodie genui te, Hebr. 1, 5; i. e. die manifesta- 
tionis, existentiae, deitatis) Wb. 32', i. e. día | t-n | ich-th | et-ad (s — st), e nom. 
dívnichthetu, qui redit ad partie. dívnichthe progressum per verbum denomina- 
tivum dírnigur e subst. dícstu, gen. dívsen.* 


* Idem quod déics?u (visio; οἵ. remdeicsiu, providentia, Ml. 20^, e verbo décu, deccu p. 429) 
Wb. 25*, cuius e producta ante ὁ derivationis transiit in ὁ productam. Verbi causativi diznmügur ' 
signifieatio primitiva, quae est visionem facio, i. e. me spectandum praebeo, videor, appareo, 
omnino fere transiit in significationem sum, exto. Quapropter hoc frequens invenitur: cta tussu 
diznigedar (gl. o homo, tu quis es?) Wb. 4'. isnad dixnigedar mach ccne (gl. sic non est inter 
ὙΟ5 saplens quisquam) 9'. Zndixnigedar (gl. an sit, praepositio) Sg. 22*. fd wnadizmigeder cech- 
tarde (an neutrum eorum sit) 37". indicnigedar (gl. inesse; Ml. 19". nz dizmigedar (gl. si est; ad- 
dit glossator latine: sí pro non) 20'. nadndixnigedar nech (gl. neminem esse, dei memorem) 23*. 
cid des diznigedar (gl. cognito quanta sit luna) Cr. 32". aircioanmnid dizni. (gl. nam ex quo sit 
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II. Derivatio britanniea. 


A. Derivatio vocalium. 


Vocales tres terminales thematum atque intermedias in compositis gallicis 
vetustis a (0), ὁ, w (p. 063) etiam maiorem quam in hibernica lingua vetusta 
destructionem subisse supra demonstratum est (pp. 174 sqq.) 1n dialectis bri- 
tannicis. In quibus non solum « (0), ὁ, w terminales vocabulorum, in qui- 
bus extant in vetustis nominibus, communiter desunt, nullo vestigio relicto, ut 
in gur, gwr (vir; — hib. vet. fer, e vira-s), dwiv, dww (deus; — hib. dia, 
gall. detvo-s), am. (circum; hib. vet. imme, gall. amb), mor (mare; — hib. mwir, 
e mori), bud, (victoria; — hib. vet. budid, e bód?), bt, byd (mundus; hib. béth, 
e bitu-s, cf. Bituriges), cat, cad (pugna; hib. cath, e catu-s, cf. Caturiges, Ca- 
tuslogi, Catuso etc.), nant (vallis; cf. Nantuates Caes.), sed etiam vocalis finalis 
vocum hibernicarum perint, interdum mne infectione quidem prodita, ut in οἱ, oí[ 
(omnis; hib. vet. w?le), arall (alus; hib. vet. ara/le). 1n alus tamen vocabulis 
aut evanescentis ὁ (ex ἴα) vestigium relictum est in praecedente vocah infecta, 
ut in reich (— brachium), Gereimt (— Gerentius, Gerontius, pp. 83. 90), vel 
(ex ὁ — 4) 1n lleidr. (latro), dreic (draco, p. 115), aut accedente derivatione ser- 
vatur utraque illa vocalis vetusta, ut in divudyawe (inutilis, 1nefficax; e d, 
óüdi, bódi modo memorato) Mab. 2, 226, Morcanhwe (Morcantia p. 162, e no- 
mine viri Morcant L. Land. 131, Morgan Mab. 2, 25. 26; cf. Adcantuannus Caes.) 
L. Land. 113. 137, Bodwc (n. v.; cf. Boduognatus Caes.) ibid. 229. 

Quae cum ita sint, si quae permansisse videntur finales vocales, illas, 
sive productae sive correptae sunt, detrita demum terminal vocal ae fere con- 
sona hune locum obtinuisse statuendum est, vel ex ipsis consonis prodisse, ut 
? et & in quibusdam diphthongis. Quarum omnium exempla, quia obscura 
saepius etsi varia haud dubie sunt origme, enumero hoc loco, praemittens ὁ 
frequentiorem, subiungens v, a, e, 6 productam. 

I cambrica (hodie ὁ, ergo producta) substantiva abstracta generis ma- 
sculimi (fortasse neutri principio, p. 319, an e feminino genere hue transgressa? 
cf. aremorica infra proferenda et romanicam derivationem -/a, -/e) formare solet 
ex adiectivis: /lod? (paupertas; adi. tlmwt) Mab. 2, 21. caledi (duriies, diffi- 
cultas; adi. calet) 2, 61. ^eichogi (graviditas, fetus, plur. beichogyew 8, 299; 
ibidem legitur adi. beichawe, beichtawe, gravida, mulier) 2, 202. oth direidi di (e 
tua mahtia; adi. díreit, hod. déria:d) 9, 204. mabinog? (plur. mabynogyon ὃ, 36; 
ex adi. mabinawe, 1uvenilis, puerilis, ergo iuventus, puerihtas, narratio pueri- 


lis) 3, 7. 81. 148. 161. 189. 216. 


nominativo, particula o? Pr. 13, 4,17; i. e. nam ex quo nominativo est? si pronomen est o, cf. p. 
357) Sg. 207". am. dixmigeiar (gl. ut pro invicem sollicita sunt membra) Wb. 12". Substantivum 
verbale et participium composita cum voce bid intensiva in Wb.: mirrobe in ihu. xpo. est et m. 
«ὦ. fir et gau acht. isest namand. robo? and 4. fír a. biddiznugud firinne (gl. non fuit est et non, 
sed est in illo fuit, 9. Cor. 1, 19; ad verbum: non fuit in lesu Christo esi et nom, i.e. verum et 
falsum, sed est solum fuit in eo, i. e. verum, i.e. perpetua manifestatio, perpetua existentia veri- 
tatis) 145. arisbidixnichthe som. (gl. ipse est ante ommes, Col. 1, 17; leg. biddixnichthe, i.e. nam 
ipse est perpetuo extans) 264. 
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Inprimis memoranda sunt cambrica masculina cumulatae derivationis NI, 
ONI, IONI ex adiectivis et substantivis: mechny (securitas, vadimonium, e 
subst. mach, vas, securitas, e quo conici poterat adi. mech?n; sunt tamen hodie 
quoque erychni, syrthni, erygni, glesni ex adi erych, erispus, swrth, piger, eryg, 
raucus, glas, caeruleus, viridis) Leg. 2, 6, 20. maerony (officium praepositi; 
maer, p. 100) 2, 11, 29. óardhony (bardismus) 1, 49, 11. dayon? (bonitas, huma- 
nitas; adi. da, e quo derivatur daiawn, bonus) Mab. 1, 238. 

Masculina sunt etiam alia e substantivis orta: gweodi (clamor, vociferatio: 
yr gweidi hwnn; hod. gwaeddé inf, e fem. gwaedd, 1d.) Mab. 1, 16: gweli (vul- 
nus; plur. gwelioed Mab 2, 25); item transumptum pa? (sericum) Mab. fq. 
Contra femininum (ut hod.) kennadwri (legatio: ar gennadrwi honno) Mab. 2, 
29. 3, 95, e subst. kennad, kennadwr, legatus; item hod. ce// (nemus; οἵ. hib. 
vet. ca)l, silva). Differt formatione gwel? (cubile, lectus) Ox. B. 44". Leg. 2, 1, 
18. gwely (lectus) Mab. 1, 16. 2, 8, hod. gwely, gwelyf masc. (e gwal, cubile, 
Mab. 2, 239). 

Corniea substantiva huius derivationis: 5erri (pinguedo; adi. bor, pinguis) 
Voc. 10*. gloteny (gula) P. 18, 1. kelli (nemus) Voc. 9". sel? (anguilla) 8'; plur. 
syllyes, selyas O. 136. Cr. 410. goly (vulnus) P. 227, 2. Non differt gweli (lec- 
tus) Voc. 9", guely, guyly, gvyly O. 2121.,D. 2208. O. 653. 

Aremorica: glisi (hvor, aegritudo; adi. glas, lhividus) Buh. 204, 9. dieuguy, 
diegwy (pigritiz) MJ. 11b. Buh. 12, 1. Cath. mezwuinté, mezwynt? (ebrietas) Buh. 
10, 12. Cath. crezm (avaritia) Cath. coz» (senectus; adi. coz, senex) Duh. 136, 
ll. gloutoni (gula) Cath. Buh. 70, 7, gloutony MJ. 13a. sotony (falsum) Buh. 
10, 11. 166, 20. cas pe casson? (odium) Cath. —Feminini generis sunt hodierna: 
gwarizi, gwarisi (invidia, aemulatio), mezeenti, rec. meouenti (ebrietas), oz, 
ven. k£ohni, kouwhoni (senectus), kasoné (odium), pizoni (avaritia), rogoni, bra- 
£oni (arrogantia), druzoné (pinguitas; adi. po, rof, bras, drus); masculino tamen 
tribuuntur déegi (pigritia), louston?, lowsdon?, ven. lowsteri (1mmunditia), Ákren? 
(avantia) Alia exempla huius derivationis: a/y (consilium; hod. αὐ m.). MJ. 
16a. gouly (plaga; hod. goul? m.), benny ( musa, cornemus ; hod. biniou, ven. be- 
mieu), bali ('procastrium ) Cath.; peregrina plurima, ut prelacy (praelatia) Buh. 
186, 1. abaty (abbatia) 184, 4. ὃ. 14. Cath. óarbari (barbaria), geometri (geo- 
metria), gerarchi (hierarchia) Oath. | Àt cambr. corn. gwely respondet gwele 
(lectus) Cath., hod. gwele, ven. gule masc. 

Eadem vocalis invenitur terminans nomina virorum vetusta in chartulariis. 
Oambrica in hbro Land.: E I 116. 111. Lawri 153, quibus addo e Mab.: 
Gluueri, Prideri 3, 98. oed. escor vympryder. mà pei gwir hynny ... da yd enn- 
weist dy uab pryderí (erat finis mihi sollicitudinis meae, si verum istud. Bene 
nominasti filium tuum Pr.) 3, 84. Gur wallt euryn. (G. auricomus) 3, 31. 35, 
et nomen montis cambrici altissimi Zryr? (ab eryr, aquila; qui mons Anglis 
dicitur 54owdon) 3, 269. 303; exemplum feminini generis: « Aonno oed dyyded 
prifrüent yn yr ynys hom (et ila erat tertia mulier princeps in hac insula) 3, 
.83. Aremorica e chartulario Rhedonensi: A, ll 1, 20. 2, 20. Low? 2, 15. 
Rami 2, 25. Moeni 2, 80. Haelmoini 1, 29. Bili, Ratwili fq... Omni, Omnis (ex 
omun, ofyn, timor?) 1, 35. Mor. 215. ἰών (cf. Plinius) Mor. 215. Nomen 
cambr. Dewi Deuwi Lh. Land. 153. 193, arem. Davi Ohart. Rhed. 2, 28, Devy 
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(2 David) Buh. fq. amisit d finalem; in aliis videtur » supponenda, si confer- 
tur nomen vetustum Cunobilinus (p. 85). 

U finalis nescio quo pacto extat in corn. medu (supra scrib. meddou, medum; 
gr. £90) Voc. 10^, quod non solum eambrice est med gl. Ox. B. 44*. Mab. 


1, 2 (met Leg. 1, 17, 5), hodie medd, arem. mez Oath., sed etiam corn. meth O.- 


2435; in quo exemplo haud scio an commixtio facta sit cum adi. medw, meddw 
(ebrius). Eadem in voce £odw frequenti in nominibus compositis tam cambri- 
cis quam aremoricis, perinde atque in gallicis vetustis -boduws (p. 22, not.), 
quae forsitan idem significet quod -gern in nominibus vetustis germanicis, ut 
Fridigern, ad semivocalem v referenda videtur, sicut in plerisque exemplis vw, 
w terminalis (p. 129 sq.), exceptis paucis, in quibus w finalis orta est infectione, 
ut in em» (nomen; hib. anm). 

A terminalis rarior: cambr. corn. arem. óara (panis; e barag? cf. hib. vet. 
bairgen); cf. cambr. eira (nix) Mab. 1, 260 et hodie; sed etiam e/ry (rariore 
forma) 1, 251, cui respondet corn. irch Voc. 8, arem. hod. erc' (p. 140). cambr. 
clwppa (clava) Mab. 2, 51. corn. capa (cappa) Vooc. 9". óruha (victus) 10". conna 
(collum) '*. O. 2818. D. 2762 — conne O. 2184; transumpta scala (patera), 
kanna (lagoena) Voc. 10. In adi. cambr. traha (fortis, audax; gr. ϑρασύς p. 
31), didraha (animo carens) Mab. 

Nec frequentior E. correpta finalis, alternans interdum non solum cum aliis 


vocalibus sed etiam abiecta ipsa aut servata consona terminali varians per dia- | 


lectos: cambr. cale, cala, caly (penis) Leg. 2, 1, 21. 36. 67, sed arem. calch  (ve- 


retrum) Cath. cambr. camse (tunica) Mab. 2, 218, sed corn. cams (alba) Voc.9*, 


arem. camps Cath. corn. banne (gutta) Voc. 9", banna P. (cf. p. 154), arem. 5an- 
nech Cath. Buh. 100, 12. MJ. 144b. (banhech restituendum MJ. 2012), banne, 
bannec'h Man., hod. banne, sed trec. bannec'h, ven. bannah masc. Cf. cambr. 
doe (heri) Mab. 1, 17. 23. 33 et hodie, corn. doy Voc. 8", sed arem. dech Cath., 


hod. dec'À, deac'h. In aliis aut j abiecta videtur, ut in cambr. gware (ludus: — 


ar gware hwnnw masc.) Mab. 2, 63, corn. eure (aurifex), (dne (auceps) Voc. T", 
aut v: cambr. bore (mane) Mab. 1, 6. boreu 2, 242; hodie usitatius borew, goleu 
(lumen) - quam bore, gole. 

E productae finalis cambrica exempla alternantis cum wi in nominibus 
vetustis iam sub É cambrica enumerata sunt (p.96). Alia nomina desinentia 
in of, o6, ui, wy (— 0): (Lann)timoi, (Ihann)bedui (nomma locorum, quorum 
pars posterior est nomen viri) L. Land. 209. 221. "'/ssoí (alumnus S. Dubrien) 
118. Elinwi 262. Guennonoe, Gwinnonui 110. 182. Guernonoe 205.  Guoronut, 
Guronwi 260. 261. (ILann)guoronot, (ILann)guronot 230. 286. Iunabui T0. Gui- 
nabui 115. Guernabwi 12. 14. Quibus addenda nomina propria e Mab.: Gil- 
uaethwy ὃ, 190.' Math «ab Mathonwy 3, 189 sq. Eryr gwern abwy 2, 333. Hu- 
nabwy 2, 209. Ronabwy 2, 812 sq. 

Concordant aremorica vetusta desinentia in oe, o? e chartulario Rhed.: 
Suloe 2,91. (Treb)hinoi 1, 45. Keboi 1, 54. Haeswalloe (cf. nomen S. Winwa- 
loei, abbatis Landevenecensis, Boll. Mart. 1, 250) 1, 3. Grenbédoe 1, 54. Was- 
6idoe Mor. 804. Matwidoe Mor. 80. füskipoe 1. 2. Nominoe fq. Denitoe, Venitoe 
1,8. 2,16. Portitoe 1, 9. 2, 14. 16. 

Appellativa. cambrica eiusdem terminationis: mackwy (puer; magu, nutrire) 


l 
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Mab. fq. wympwy: gwna dy vympwy (fac voluntatem tuam; e mynnu) Mab. 3, 
158. meudwy, »eidwy (eremita) 1, 257 masculi generis; feminini motrwy 
(annulus: y votra hona) 1, 14, nisi composita sunt haec omnia. Conferenda 
tamen est terminatio participi -dey (p.992). 


B. Derivatio consonarum simplex et duplex. 
1. Derivatio liquidarum. 


L subiuncta radici vel antecedenti derivationi in vocibus britannicis ὦ) nuda 
invenitur post vocalem: Aa? (largus) Voc. 8. L. Land. Aael, hel Mab. Buh. 
moel (calvus) Mab. 2, 208. cu! (macer) Voc. 10". cambr. hod. ^il (semen); vel 
emollita consona radicali: ma?l, mael (p. 101 sq.). corn. stra?! (tapeta) Voc. 10". 
Eadem sicut ceterae liquidae haud frequens est post consonas, quamquam 
haee vocabula secundum ea, quae supra (pp. 166 sqq.) exposuimus, aremorice 
tantum respuunt vocalem, cambrice alternant cum formis, in cornica dialecto 
solis fere usitatis, 'quae vocales praesertim y vel e intercedentes habent. Ut 
iam in gl. Ox.: swmpl (gl stimulus; hod. swml m., pl.-aw, sed etiam swmuel, 
swmbwl, pl. symbylau), vascl (gl. sartum; raskyl, radula, e cod. Demetico, Leg. 
Wall. II. 865; hod. rhasgl £, pl. -aw) B. 42^; recent. ewbl (totum, summa) Mab. 
2,25, sed cwbwl 2, 21, cwóyl 1, 12 etc. mevyl, mefyl (dedecus; hod. meft, pl. 
-üu masc.; hib. vet. mebol, mebul) 1, 19. 26. 263, meuel Leg. 2, 1, 36. arem. 
g"efl (gula) Cath., sed cambr. gwewyl (labium; hod. gwej! fem., pl.-aw) Mab. 2, 
210. dyscyl, dysgyl (lanx; hod. dysgi £, pl. -aw) 1, 248. 295; in adi. emyl (nu- 
merosus, frequens; hod. «ml; cf. hib. emóde) 1, 250. 2, 64. Item in transumptis 
cambr. hod. dysgybl, pl. -/o» (discipulus), tem! (templum) f, pl. -au, cengl (cin- 
gulum) f£. arem. désquibl, desquebl (discipulus) Cath. Buh. 118, 6. art?cl (arti- 
eulus), faól (fabula), pop! (populus), temp! (templum) Cath. Contra cambr. tor- 
cigel (gl. ventris lora) Ox. B. 43. perykyl, perigyl (periculum) Leg. 1, 7, 21. 
Mab. 2, 49; corn. discebel (discipulus) Voc. 8*. tempil, tempel (templum) D. 314. 
355, ac geminata liquida tempyll P. 91, 2. 209, 3. Plura exempla praebent de- 
rivationis conexae formulae TL, CL, de quibus infra agetur. Ab omnibus his 
'abesse solet vocalis accedente flexione: arem. dazlou (lacrimae) MJ. 4b. 190a. 
204a. disquiblion (discipuli) Buh. 118, 22, diésquiblyen MJ. 19b. 41b. 16b; 
| eambr. disgyblon Mab. 2, 25. 56. ceglew (lora) 2, 18. 65. gwarthafleu (stapiae; 
| hod. gwarthafl 1.) 2, 200 sq.; corn. dyskyblon, dyscyblyon D. 457. 462, dyscyplys 
ΟΡ. 52, 2. templys (templa) 30, 3. Quamquam contraria his inveniuntur cambrica 
| derivata, non solum in Leg.: dadaleu, dadeleu (v. infra), sed etiam vetustissima: 
; datolaham (gl. lego) Ox. ὅν. eendtolaidou (gl. natales) 39*. ércenthiliat iuxta 
^ eenthliat (gl. Dauida, canorum) Cb. 7. 49. 
ὁ) Cum vocalibus correptis praeter interpositas, de quibus modo actum est. 
EL (interdum -e// scripta, praesertim in P.) in substantvvis: cambr. «wel 
1 (aér, ventus; hod. fem., pl.-o») Mab. 2, 227, corn. awhel (aura) Voc. 8", «wel 
| O. 1147. D. 1209, arem. awel (flatus, ventus; hod. avel, ven. asel, trec. aouel f.) 
| Cath. Buh. 14, 9. 92, 21. cambr. twel, pl. tywelew (gausapa; hod. tywel masc., 
| pl. tywel?) Mab. 1, 17. 5, arem. derivatum touaillon (manutergium ; hod. cornug. 
ZEUBS, GRAMM, CELT. Ep, 1]. 52 


818 (786. 787) V. l. DERIVATIO BRITANNICA LIQUIDARUM. 


toal, towal, ven. tuell f., pl. «iow, -ew) Cath. corn. esel (membrum; hib. vet. 
asi) Voc. 7", pl. corn. esely etc., arem. ysily p. 284. corn. bresell, bresel (aker- 
catio, pugna) P. 160, 3. 238, 1, arem. órésel (guerra ; hod. brezel masc., pl. -ow) 
Cath. et in nominibus virorum vetustis Dreselwobri, Breselmarchoc. axem. ahell 
(axis) Cath.; alis, quae per infectionem huc transierunt. In adiectivis: cambr. 
taguel (silens, in. comp. taguelgwiliat) gl. Ox. δ᾽, hod. tawel. corn. tebell (malus) 
P. fq., tebel 190, 3. cambr. corn. arem. ése/ (inferus, humilis); ae quibus hiber- 
nice convenit a: cambr. wchel (altus; hib. vet. vasa!) Mab. fq., corn. vghell (al- 
tus) P. 162, 2, vghel 20'1, 4. 229, 2, arem. vhel Cath. Buh. 12, 10. 14, 9. 112, 18. 
arem. wwel, vuel (humilis; hib. vet. wmal) Cath. Buh. 100, 6. 

AL, OL, UL rariores sunt derivationes. n subst. mase. eambr. awal 
(malum, pl. eualew) Mab. 2, 200. 1, 237, arem. awal, aval (pomum) Cath. MJ. 
4*, corn. aval O. 823. 819, pl. avalow O. 176, sed avel O. 26. P. 6, 3, avell 
152, 4. Cum infectione cambr. gebel (gl. dolabra) Ox. B. 42^ — geweyl (forceps; 
hod. gefatl £., pl. gefeiiaw) Mab. 3,89, corn. geuelloern (munctorium) Voc.9*, arem. 
gueuel (forceps) Cath. corn.(?) gofaWl (officina; cambr. hod. gofai! vel gefas £., 
pl. -ei?aw; gof, faber) Voc. 1^, arem. gouel (fabrica; hod. gofel, govel, ven. tree. - 
goel fem.; pl. -éow, -ew, -0) Cath. corn. kigel, kygel, kegel (colus; cambr. cogail 
m., pl. eogeíliaw) Voc. 9". O. 361. 415, arem. queiguel (hod. kegel, kegil, tree. ' 
keiel f, pl. -iow) Cath. beguel (umbilieus; cambr. hod. bogazl m., demetice fem., 
pl. bogeiliauw) Cath. In medol, medwl (meditatio; hod. meddwl mase., pl. meddy- 
linu, unde verb. medylyaw)- Mab. 1, 258. 2, 18. 211. cambr. morthol (gl. seta) | 
Ox. B. 42^ — myrtlwl (malleus; hod. myrthw! masc., pl. on) Mab. 3, 89, arem. - 
morzol (malleus) Cath. MJ. 135b. 157b, corn. pl. eortholow O. 1002. Pertinet 
huc discordans a cambrica forma Zywyll (cf. infra) adi. arem. teval (obscurus ; hod. 
tenval, teval, ttec. teowal, ven. tiouel, teoe) MJ. 11 Ὁ, theffhal, tefoal Cah. οὐ 
subst. derivatum formae pluralis corn. tzwulgou (tenebrae) Voc. 8*, fewolgow P. - 
Dr., singulativum arem. 'effoalligen (caligo, obscuritas; hod. tevalzjenn fem.) Cath. 

c) Cum vocalibus productis vel diphthongis. Formulae frequentiores sunt | 
AL, IÁL, ICAL (ef. pp. 93 sqq.), derivantes adiectiva e substantivis, praeser- 
tim eambriea: gwrewl (virilis) Mab. 2, 24. dwyuaul (divinus) Leg. 1, 43, 20. 
breinaul, breynyaul (privilegio seems) 2, 1, V. 11, 29. kefreythyaul (legali 1 
1,16, 10, engiriawl, engiryawl (fortis, 1mmensus) Mab. 2, 41. 3, 301. brawdo- 
ryawl (fraternus) 3, 300.  anbithaul (gl. fervida) Cb. 61. 6udicaul (victoriosus) 
gl. Ox. 89", ereaticavl (genialis), rénguedawlion (gl. arcana) 38'. Plura vetu- 
stiora eiusmodi in -o/, -/o], plur. -olion, e glossis Lxb. supra! enumerata sunt 
(pp. 94. 289). 

Sunt substantiva et verba eiusdem derivationis, orta ex adiec iem ut 
cambr. ebaw( (pullus equinus; hod. e6ol, pl. -2o2), ebawlvarch (equus inscnE dl | 
Mab. 3, 32. 2, 9, pl. ebolyon Leg. 1, 12, 7. corn. ebol (pullus) Voc. 8". ebel D. 171. 
193. 201. 219. 321, arem. ebeul (hod. ebeul, eubeul, pl. -iem, ven. ebel, pl. om) . 
Cath., e subst. ep, hib. ech. cambr. gwennawl (hirundo; f£. ut hod. gwennol, pl. 
-iaid, hib. vet. fannal) Mab. 2, 200, corn. gwennol Voc. 8^, arem. guennel (hod. 
qwennel, ven. gwignel coll, sing. gwenneli, gwennelik, ven. gwignelenn fem.) Cath. 
cambr. iorawi (mare) Mab. 2, 211. montol (gl. trutina: hod. mantol fem., pl. 
-ion) Ox. T*. munwtolau pl. (gl. fornilium; i. e. ligna minuta) Ox. B. 44. Verba. 
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e subst. cambr. pedoli (pedes equi soleis munire) Mab. 2, 12; ex adi. meynny- 
holi, meynholy (minuere; adi. mew) Leg. 2, 1, 26. 4, 1. 

d) Duplieata liquida derivans frequentior est in formula ELL (interdum 
scripta -e/), alternante cum ALL (et ILL), in substantivis cambricis femi- 
ninis (nonnunquam transumptis) significantibus instrumenta vel utensilia: buyall, 
bwyall (securis) Leg. 1, 35, 9. 2, 1, 4. Mab. 1, 280, bahell, bael gl. Ox. B. 42". 
(hod. bwyell, pl. bwyeill, internae flexionis, p. 282, ut sequentia; hib. vet. bicil, 
bimil Sg. Tr. Corm.). gwaell (acus, fibula) Mab. 2, 384. cawell (corbis; hod. 
gwaéll, cawell, pl. gweyll, cewytl) 3, 804. kyllell (cultellus, sica, forceps; hod. 
cyllell, pl. οὐ) 2, 226. 236, yl. kylleill. 1, 3. 12. 2635 cf. cultel (gl. artuum), 
celeell (gl. culter) Ox. B. 42". mantell (pallium) Mab. 1, 8, pl. mentyl Leg. 2, 1, 6. 
estauell, ystauell, ystafell, plur. ysteuyll (cubiculum; hodie tamen pl. ystafelloedd) 
Leg. Mab. fq. gratell (gl. graticula; hod. greidell, pl. -ἰ, demet. gradell, pl. 
gredyll) Ox. B. 42". Magis minusve discrepant flexione: padell (sartago; hod. pl. 
pedyll, padelli) , crauell (pala fornacea; hod. crafell, pl. -, -aw) Leg. 1, 18, 13. 
39, 4. guopell, guapell (gl. sudaris, gl. ultia; hod. goóell, ephippium, pl.-aw) 
gl. Ox. B. 48". ffrowyll (flagellum; hod. f/rewyll, pl. -α Mab. 2, 11. Genere 
quoque discrepat pebyll masc., plur. pebyllyeu, pebylleu (tentorium, hib. vet. pu- 
pall, p. 161) Mab. 1, 25. 239. 253. 271.218. 2, 382 sq., quamquam hodie tam 
pabell fem., pl. pebyll extat, quam pebyll masc., pl. -aw. Concordant cornica: 
padel (sartago), steuell (triclinum) Voc. 10". mantel (mantellum) 9". D. 1186. 
2531. logel, logell (oculus; cambr. l/ogell) Voc. 9". P. 233, 3, logol R. 2119. kelegel 
(calix) Voc. 9". kethel (cultellum, cultellus) 9". 10*. colle! (cultellus) 10*. collell 
grawio (sealprum, scabellum) 8΄. seudel (discus ; cambr. ysgudell, scutella, lanx) 
10". P. 43, 5. Differt bool, boell (securis) O. 1001. Cr. 2282; ac prorsus differt 
towyll (instrumentum; angl. too! transumptum) P. 156, 4, tou D. 2678.  Are- 
morica: mantell (chlamys, mantellus; hod. maztell, cornug. mintell, fem. sicut 
sequentia, pl. -ow), contell (cultellus, culter; hod. koztell, kountell, ven. koutell, pl. 
kontilli, kontellow), scudell (scutella, lanx; hod. pl. s&ud?lli, skudellow), pezel (ca- 
tinum), /raeill (verberaculum, flagellum; hod. fre, pl. -ow) Cath. plur. boucellou 

(viscera; ven. boellew) Cath. MJ. 98b. Contra hod. bouc' hal, boc hal, boc hel (se- 
. euris), pl. δοιιο᾽ hili, redit ad. bouhazl, vid. infra. 

ALL, ILL (ELL) in alüs substantivis et in adiectivis. In subst.: cambr. 
| aballen, auallen (malus), Auallguid (nomen viri) L. Land. 164. 197. 217, corn. 
| exallen (malus) Voc. 9*, arem. auallenn (pomus) Cath. iuxta awal significans 
| fructum (p. 818). cambr. Cauall (nomen canis Arthuri, cabol p. 136; — cabal- 
| lus) Mab. 2, 22. 239. 242; cui propter scriptionem -a/ pro -a/l addo λον (equus 
| vilis; cf. Cabillonum Caes.) 1, 288. In infinitivo cambr. sewyll, sefyll (stare) 1, 
|.4. 2, 209. In abstractis et adi.: (wy! (obscuritas; item 841.) Mab. 1, 24. que- 
ι dhyll (quod residuum est; cf. guedy, post) Leg. 1, 30, 6. adrythyll (admodum 
| vividus, hilaris) Mab. 1, 2. tratheryll (admodum acer) 1, 288. musgrell (iners) 
1 1, 240. Corn. skentyll, scyntyll, skyntyll (sapiens) P. 8, 1. 134, 1. 216, 1. Arem. 
t eontrell, contrel (contrarius) Cath. MJ. 197a. (daemon) 84b; cf. tamen cambr. 
| Kythreul (hod. cythrau!) Mab. 1, 36. 
| Derivationi infinitivi cambr. -y// respondet corn. arem. -e//, cuius exempla 
||! Supra enumerata sunt (p. 535 sq.) 
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Exempla, in quibus -e// videtur terminatio deminutiva, supra (p. 297 sq.) 
proposita sunt. In hodierna lingua cambrica eadem in alia quaedam invenitur 
transgressa: j/ynnonell (fontanella, fonticulus), ?yrchell (hinnuleus). 

Rariores sunt formulae OLL, ULL: corn. cugol (gl. cuculla, cambr. ewewll 
m.), ofergugol (gl. casula) Voc. 9^, arem. cougoull (hod. masc.) Cath. arem. coroll 
(chorea) Cath. 

6) Derivationis conexae exempla: 

TL frequentissima in substantivis varii generis cambricis: chwedl, chwedyl, 
pl. clwedlew (sermo, narratio: y cwedyl hwnn, hwn masc.; at hod. chwedl fem.) 
Mab. 2, 19; 1, 10. 11. 38. 2, 26. ὃ, 305; 2, 6. 12. 202. datl (gl. forum), datlocou 
(gl. fora) Ox. 38*. dadl (gl. contio) 8*. (causa iudicialis; hod. dad! fem., pl. 
dadlaw) L. Land. 118, pl. dadleu Leg. 2, 11, 50. dadeleu 1, 9, 11. 11, 19. 34, 8. 
dadaleu, daetleu 2, 11, 34. sodleu (calces; cambr. hod. sawdl £, pl. sodlaw, calx, 
pars postica calcei) Mab. 1, 19. 6anad9, banadyl (genista; hod. banadl, banal, 
banad, coll) L. Land. 204. Mab. 2, 218. anadyl (spiritus; hod. anadl, anal £., 
pl. -ax) Tal. carm. 7. cenetl (genus) cod. Lichf. benedi Mab. 3, 801. kenedyl (hod. 
cenedl fem., pl. -oedd) 1, 26 ete. &enedel Leg. 1, 18, 14. Aoedel, hoedyl (vita; hod. 
hoedl fem., pl. -aw) Mab. 2, 218. 9, 261. 268. gwystyl (obses, pignus; hod. gwystl, 
pl.-o» masc.) 1, 284. Derivatum adiectivum: sewydlawe (stans; hod. sefydlog e 
rad. suf) Mab. 2, 211. Cornica: Anethel (generatio), enchénethel (gigas), guistel . 
(obses), dathelwur (contionator) Voc. 7". banathel (genista) 9*. stel, bystel, 
bystyl, bestyll. (fel; cambr. bust! masc., pl. -av) 1". D. 2911. R. 2601. P. 202, 2. 
whelth (narratio, fabula) P. 109, 3, pl. whethlow D. 369. R. 608. 901.  De- 
rivatum verbum: gustle (spondere) P. 249, 4. Aremorica: guentl (dolor par- 
turientis) Buh. 92, 15. 94, 22, plur. guentlou 90, 21. quehezl (nuntius) 30, 18, 
pl. quehezlou ( rumor, novum ; hod. £elou, trec. keloio, ven. kevell £, pl. -eu) Cath. 
guiznesl, guinhezl (venator) Buh. 30, 15. bouhazl (securis), Aaezl (stiva, hod. 
heal, hell), seuzl (talus; hod. seul, ven. sell masc.) Cath. bestl (fel; hod. fem.) 
MJ. 143a. goestl (vas, pignus, hod. gwestl,. ven. gloestr m., pl. -ow, -ew) Cath. 
Derivatum verbum: goestloff (pignorare) Cath. goestlas (spopondit), goestlo 
(spondebit) Buh. 158, 14. 204, 11.  Dissimulatur eadem terminatio transposi- 
tione: a/azm ( anhelitus ; hod. alam, sed ven. anal fem.), balaznenn ('myrica; 
coll. hod. 6alan, trec. baelan, ven. belan iuxta banal masc., genista) Cath. 

CL rarior in subst. cambr. anynwgl, mynwgyl, pl. mynygleu (collum, cervix; 
hod. emwnwgl masc., pl. mynygl, mynyglav) Mab. 1, 17. 18. 3. cudygyl (recepta- 
culum, cella; hod. cudd?gl masc., pl. -aw) 1, 257; arem. mercl (ferrugo) Cath. 

Praeterea huc pertinet AEL rarissima derivatio, ut in cambrico subst. ver- 
bali frequenti kafael, kaffael, saepius kaffel (sumere; hib. vet. gabd/, gabdil), 
unde compositum dyrchauel (erigere) Mab. 2, 31. 385, corn. drehevel P. 195, 4. 
208,3. Vix in adi. amryuael (varius; hod. amryfal) Mab. 1, 7. 2, 20. 31, plur. 
amryuaelon, amryuaelyon 2, 31. 3, 304, quod compositum videtur conferendum 
cum pedryual (quadratus, quadrangularis; hod. pedryfal) 3, 99. 


M derivans rarior est britannice quam ceterae liquidae. X Accedentis ad 
radicem nudae exemplum vix invenias praeter pauca, quae aut peregrina vi- 
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dentur aut vetustatem indeuropaeam redolent, ut arem. armow, cambr. arueu, 
corn. arvow (arma) Cath. Leg. Mab. P., cambr. hod. corn. arem. pa/f (palma) . 
Voc. 7", Cath., cambr. corn. pryf, prif (vermis; arem. hod. prev, prenmv, preon), 
cambr. corn. arem. Aaf (aestas; vet. ham), corn. goyf (hiems; cambr. vet. gaem;, 
cambr. emw (nomen; hib. vet. aéwm). Atque in his ipsis saepius interponitur 
vocalis, ut in cambr. gayaf, arem. gouaf/ (hiems) Leg. Mab. Buh.; in cambr. 
kalaf masc. (calami, stipulae; hod. fem. calaf, cala) Mab. ὃ, 154, corn. cala 
(kala, gueli, stramentum, Voc. 9") D. 680, arem. sing. colowenn (stramen; hod. 
koloenn, e colo, masc.) Cath. Forsitan tamen huc pertineant cambr. /aw (ma- 
nus; hib. vet. ἰάηι) Mab., corn. lef, le (p. 95), atque interposita vocali &uref, kuruf 
(eerevisia; hod. cwrw, cwrwf, e curmi, cora, p. 115) Leg. 1, 19, 9. 35, 6. corn. 
coruf, coref Voc. 10'. Rara quoque sunt exempla simplicis »! accedentis cum 
vocalibus: cambr. eem (gl. instita; adau, pl. adaued Mab. 2, 241. 314) Ox. 3T. 
guillihim. (forceps; gwelleu Mab. 2, 204. 225. 242, hod. gwellasf, pl. gwelle?fiau), 
nedim. (gl. ascia, hod. nedda?, neddyf, runcina) Ox. B. 42"; fortasse widimm (gl. 
lignismus) ibid., si conferendum est gudif, gudhyf (scalprum) Leg. 1, 38, 7. 2, 
1, 4 hod. gwyddif m., pl.-av; sed cf. hib. /idhba (falcastrum) St. gl. (97. Cer- 
tius huc referenda sunt déprim (gl. essum ; i. e. cibus) Lxb. erchim (poscere) 
cod. Lichf. molóm (laudare) Cb., aliaque infinitivi exempla, de quibus supra 
actum est (p. 536 584.) Praeterea corn. arem. enef (anima; hod. ene, trec. ven. 
ine, (nean, dubi generis) fq. Ac forsitan addenda sint e glossis Lxb.: tigom 
(gl. naevi), douohinnom (gl. austum, i. e. haustus, conferendum aut hod. gwehyn, 
exhaustio, aut verbo doguorennam, gl. profundo, ibid.). 

In quibusdam statui debet MM: corn. eom, ethom (necessitudo, inopia; 
arem. hod. ezomm , izonum, ven. ec'homm xmasc.) P. 50, 3; 155, 3. D. 182. 533. 
862. 917. othom O. 961. R. 596, pl. othommow, ovthonunow O. 2684. D. 952; fere 
orta per assimilationem, ut in corn. arem. /am (saltus; cambr. hod. //um maso.; 
hib.'vet. /éimm) P. 58,3. O. 470. D. 1125. 1464. 2182. 2918. Cath., in' corn. 
can (passus, cambr. cam, arem. kamwm masc., hib. vet. ceimm), de quo cf. p. 
194. Plerumque tamen haec ad duplicem derivationem MAN referenda esse, 
frequentiorem in vetusta lingua hibernica, probatur cornicis potissimum exem- 
plis pluralis formae supra (p. 293 sq.) prolatis. Eodem spectant cambr. vet. 
linom (gl. tura) Lxb., cf. hib. ua lenomnasb (gl. a lituris) Sg. 3". cambr. kulym 
(nodus; hod. ewlwm, plur. cylymaw) Leg. 1, 35, 1, arem. coulm Cath., conf. corn. 
colmen P. 131, 4, colmennow, colmmenow 16, 2. 212, 3. 131, 3; et hib. vet. col- 
iene (gl. nervus) Sg. 221"; arem. liam, lyam (ligamen) Cath. MJ. 174b.  Ea- 
dem formula m servatae subst. corn. arem. garm (clamor; hod. masc., pl. -ou, 
at cambr. fem., plur. garmoedd; hib. gairm) P. 4, 2. 207, 4. Cath., e quo nuper 
nomen Germanorum deductum est (p. (78, not."5, subiacere videtur, cum ex 
" singulari expectanda sit f, ut in arfeu (arma), kwref, bwrf, kwrw (curmi, ce- 
revisia). Contra num recte scriptum sit seX/Auwm (septimana) Vooc. 8", dubitare 
lieet propter eiusdem vocabuli formas corn. sythyn R. 30, arem. sizun Cath., 
quibuscum conferendae sunt formae arem. festeni (testimonium) Cath., corn. 
dustuny, dustyny P. Dr. Ceterum etiam sine iusta causa geminatio facta est in 
transumptis ut loco simplicis m: decum, degwm (decimae) Leg. 1, 8, 8. 9. 24, 3; 
pro ad (nm): ofrum (oblatio; hod. degwm, offrwm, Ὁ]. -ymaw, m.) Leg. 1, 8, 7. 
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24, 5; cf. hod. saffrwm. (vel saffrwn, crocus), llatwm (orichaleum, angl. latten). 
Item pro simplici » in corn. venym (venenum) Ὁ. 1719, arem. «enim. (hod. binom ᾿ς 


m.) Cath. velim (infamis, vilaim) MJ. 114b; cf hod. patrowm (vel paerown, pa- 
tronus). 


N derivans britannica 1l. terminalis thematis non servatur nisi in paucis 
formis pluralibus supra (p. 299 sq.) enumeratis, quae praeter vetustissima arica 
vocabula cambr. cwn, cwn, corn. buen, ken, arem. con (canes) et cambr. ychenm, 
corn. ohan, arem. ouhen (boves) ad derivationem MAN fere redeunt, ut corn. 
lymwyn (nomina), 6onwmyn (ictus), fymm;n (frusta), bremmyn (pedita). His 
nescio an addi possit peregrinum cambr. llatron, lladron, corn. laddron, arem. 
lazron (latrones); ad eandem tamen formam -or, -?on (-em) accesserunt plurima 
exempla (pp. 288—290). 

2. Contra in thematis vocal terminatis frequentissima est x derivans: 
4) ad radicem accedens nuda, vel postea demum interposita vocali (p. 166 sqq.) 
in infinitivis supra p. 536 allatis, quibuscum conferendum est cambr. amuwyan 
(defendere; hod. amwyn uxta amygu, subst. mug, amwg) Mab. 1, 240. Praeterea 
cambrice: etn (avis; hod. ed») 1n comp. etncoilhaam (gl. auguro) gl. Ox. 6", 1uxta 
pl. etinet 40". kolheuen, kolouen (columna; hod. colof») Leg. praef. 1, 7, 21. dafyns 
(gutta; hod. dafn) masc.: du. deu dafyn, pl. dafneu Mab. 1, 260. kefyn (dorsum 
hod. eefn) 1, 951, unde drachefn (retro) 1, 20, drachefen 1. 10, drachefyn fq. 
lludyn, llwdyn, pl. !lydnot (bestia; hod. //wdn masc., pl. /lydnod) Leg. 1, 36,.9. 
Mab. 1, 9. 3, 199. ouyn, ofyn (timor; hod. of») 2, 241. 315; item i nommmibus 
propris: Gwadn iuxta Gwadyn Mab. 2, 209. 210; Dwmn, Gurdwmn Chron. 
(p. 111) et Duun, Conduwn, Domnguaret, Dofngarth L. Land. (p. 114); adi. 
dwvyn. (profundus; hod. dw/») Mab. 2, 41. iawn, ?awn (rectus, iustus) Leg. Mab. 
Cornice: Ahethen, ethen (avis) Voc. 8. O. 1111, cum derivato edne (auceps) 
Voc. 7". chein (dorsum) V*, keyn O. 1298 etc. own (timor) P. 58, 4. 51, 2. 68, 8. 
lon (bestia) Cr. 1569 — lodn 1411. 2411. down (profundus) P. 66, 4. eva (iu- 
stus) 18, 2. 147, 2, ewn 218, 4 (eyn 201, 4. 235, 4) atque in comp. ewnhénsic 
(iustus) Voc. 8.  Aremorice: ezm (avis; hod. ezn, evn, ven. een, eim) Cath. 
columpnenn (columna; sing.) Cath. qweyn, quein (dorsum, tergum; hod. Lei» m.) 
Cath. MJ. 105b. J/oezn, plur. loznet (bestia; hod. /oen. ven. lo») Buh. 32, 4. 30, 
18. aoun, oun (formido; hod. aown, trec. cornug. aon, ven. ezn f) Cath. item 
Buh. 94, 7. 162, 6. don (profundus; hod. don», leon. down) 4, 11. dow[n] Cath. 
effn, ehaffn. (rectus; hod. eeun, ven. eann, eünn) Cath. Buh. 172, 15. 

[tem accedente terminatione: cambr. mechny (vadimonium; mach, vas) Leg. 
2, 6, 20. corn. foineth (stultitia; adi. fol) R. 961. arem. cozn? (senectus; adi. coz) 
Buh. 136, 11. fwrnez (sapientia; adi. wr) 110, 1. 

5) Cum vocalibus correptis a et ὁ frequentiores sunt formulae. 

AN in substantivis cambricis vari generis: guía» (gl. lana) Ox. 40". 
Leg. 2, 1, 4. ereman (ligo) gl. Ox. B. 42". Leg. 1. e., pl. erwmmanhuo Cb. 11, 
cremaneu Leg. l c. brewuan (molina) Leg. 1, 35, 9. Aossan Mab. 2, 149, pl. hos- 
sanew (braccae) Leg. 1, 32, 3. cussam (osculum) 2, 1. 19. 22. brecam, breckan 
(lodix) 1, 43, 2. 2, 1, 4. Mab. 2, 314. erochan (vas, olla; hib. erocan St. gl. 56) 
Mab. 1,17. Pluralem hodie quoque formant cusan, crymam, crocham (brycam) 
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masc., Aosdn, bréuan, brecam fem. in -au; contra alia ipsa quoque varii generis 
in -od, -/aid, -edd, in vetusta lngua -ot, -ieit, -ed (p. 291): alanot (animaha; 
hod. alan fem. , pl. alanod) Mab. 1, 250. croysan, eroessan (scurra; hod. croesan 
maso., pl. eroesania?d) Leg. 1, 12, 6. rianed (puellae; hod. rhéan, rhiain fem., pl. 
rhianedd, rhianod) Mab. 1, 240. kalaned (habitatores) 2, 312. Est -a» etiam in 
priore loco duplicis derivationis: galanas (homicidium, homicidii satisfactio), 
gwassanaeth (servitium) Leg. Mab. fq. In cornicis: glvan (lana) Voc. 9". 
louan (funis; hib. vet. loma») 8. O. 1291. 1341. D. 2060, lova& D. 2161. P. 
105, 4, pl. louonow 1). 2520. garan (grus) Voc. 8". fosaneu (caleias, pl.) 9". In 
aremoricis: gloa» (lana) Cath. Buh. 170, 6. saowzan, sowzaw (cura) 38, 21. 
136, 16. garan (runcina), loufían (lgamen; hod. /ouan) Cath. 

In adiectivis cambricis: bua» (celer; vivax? cf. byw, bww, vivus), e quo 
plur. buenion (gl. conciti) Lxb. tr«an (mfelix; e primitivo tr&, hib. vet. tróg, 
pp. 23. 99, cf. Trogus, p. 23) Mab. 1, 28. 287. 2, 54. bichan, büchan (parvus; 
hib. Yet. becc) gl. Ox. 22". Mab. fq. tan, llydan (latus) L. Land. 247. Mab. fq. 
Iw corniecis: /aóan, dislaiun (fidehs, infidelis) Voe. 8. boglian (parvus) Voc. 
10", beghan P. 53, 3. 166, 2, byhan O. 391.810. 1269. D. 91, óyan O. 10613. 
2682. D. 2082. 3004, byen O. 806. ledan, leden (amplus, latus) O. 2261. P. 237,2. 
In aremoriecis: buhan (celer; hod. ówan, buhan) Buh. 12,9. 24,2. 28, l7, 
buan Cath. bohan (parvus; hod. ban, biham) Cath. Buh. 32, 16. MJ. 5". ledau 
(amplus) Cath. /ean in comp. leanty, leandj (monasterium) Cath. Buh. 18, 15. et 
derivato /eanes (monmiahs) 18, 2. 20,.8. 12. Cath. 

Plerumque certe hine profecta est per infectionem (p. 83) formula derivans 
EIN non infrequens in vocibus cambricis, etsi restant dubiae originis quaedam, 
quibus non respondent cornicae aut aremoricae. Exempla e Mab.: /lvei» (lin- 
teum; hod. //Kew, llian masc.) 1, 4. 15; cf. corn. en guelé (sindo), Uen dwilof 
(manutergium 1. mantilé) Voc. 9". 10*, /yen (linteum) D. 3204. R. 1693; arem. 
lien. ( tela; hod. lien, lian, ven. liein masc.) Cath., lyen MJ. 152a. 154b. celein 
(cadaver; hod. eelaén, celan fem.) 1, 248. 272. péteim (meretrix; hod. putaon; 
iuxtà roman. pwiena, putana, üt carreit iuxta carrata, carrada) 1, 286. pedrein 
(tergum equi; hod. pedrain fem.) fq.; cf. corn. pl. peydrenaow D. 2094. ynys 
prydeim (insula Britannia; hod. Prydavm) fq. déaspadeéin (vociferatio; hod. dias- 
pedain inf) 1, 16. Jundein, kaer lundein (Londimium; hod. Llwandaim) 3, 291. 
298. ]ta iam in glossis Ox.: gwel? liein (gl. cubile) B. 44", et ap. Nenn. p. 80: 
Cair LwWdein (Londinium). Item in Leg. 2, 6, 2: pap Ruuein (papa Romanus), 

in Mab. 8, 274: kaer ruuein (urbs Roma; hod. RAufain). 
EN in subst. cambr. assen, pl. assennoed (asinus) Mab. 2, 391, corn. asen 
Voc. 9*. P. 27, 3. 28, 2, arem. asenn (hod. azem, pl. ezem, azened), fem. asenes 
Cath. In adi. cambr. llawen (laetus, hilaris) Mab. fq., corn. lowen, lowen Voc. 
105. O. 719 etc., arem. /ouen Cath. Buh. fq., /aowen (ut hod.; ven. lezem) Buh. 
98, 4. 

IN in suübstantivis cambricis vari generis: /efyn (praedium; leg. tedyn, 
hod. tyddyn masc.) Leg. 2, 1, 59. blwydin (fem., annus) fq. 'tely& (harpa; hod. 
fem.) Leg. 1, 14, 3. Cornice alternant ? et e: benen (sponsa) Voe. T". (mulier) 
O. 161. 315, benyn P. 33, 2. 35, 1. blipen, blysen, blythen, blethen (annus) Voc. 


8. P. 228; ὃ. D. 351. O. 2108, pl. Methynnow O. 651. cudim (coma) Voc. T". 
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telein (cithara) 1^. Aremorice item: blizie» (anni spatium; hod. cornug. blizen 
masc.) Buh. 4, 5. 

Adiectivum: cambr. melyn (flavus) Mab. fq. Corn. τοίη, (fulvus, flavus) - 
Voc. 8", melyn (ibid. 1n marg.) O. 1965. — Arem. smelen (croceus) Cath. 

ON et UN rariores sunt terminationes, interdum alternantes cum -a». [In 
substantivis femininis cambricis: «won (amnis, fluvius; hod. «fo») Mab. 8, 94. 
264. hinon (serenum caelum) 1, 8. calon (cor), gwidon (saga; hod. vulgo gwi- 
ddam) fq. ^ Cornicis: awon (fluvius) Voc. 9*. talon (venter) (*. cudon (pa- 
lumba; cambr. hod. cuddan fem.) δ᾽. colon (cor) Τ᾿, fem. O. 1758.  Aremorieis: 
cudon (palumbes), auonn (fluvius) Cath. calon (cor; hod. kalon, leon. kaloun. f.) 
Cath. Buh. MJ. tron, iron, itronn (domina; hod. ?troun, 3tron, ven. intron) 
Buh. 204, 6. MJ. 160b; 161b; Cath. In masculinis cambricis: anutonou, anu- 
tonau (gl periuria; hod. a»wdon masc.) gl. Ox. 45". Ob. 21. yspardwnew (eal- 
caria; hod. ysbardyn masc.) Mab. 1, 13. Cambr. barwn, barwnyeit (baro, baro- 
nes) Mab. respondet arem. baron Cath.  Cambrico hod. c/wegrwn respondet 
corn. Awigeren (socer) Voc. t. GContra aremorieca quaedam in -on, -/on redeunt 
ad primitivas formas -an, -ian: goasoniez (ministerium ; cambr. gwasanaeth) Buh. 
94, 26. guirion, guirionez (verus, veritas; hib. vet. f/ram) Buh. fq. 

In -?n et -on exeunt nomina virorum cambriea et aremorica, in quibus 
dubium esse possit, brevisne sit vocalis an longa. IN in cambricis: Ethin 
L. Land. 136. Elf» 150. In aremoricis: ZHaeli» Chart. Rhed. 1, 8. Haelmorin 
1,41. Conmorin 1, 12. Wnmorin 1, 5. Wotalin 1, 2. Jarnhitin 1, 1. 20. .Datlin 
2, 81. Hoiernmin 1, 26. ON in cambricis (ex -awn?): Panon Mab. 2, 243. Mwy- 
thon 2, 208. 238. Mabon wab Mellt 2, 238. Mabon wuab Modron 2, 225. 232. 
T'eirnon 2, 208. Amaethon 2, 222. Saranhon, Gouannon (cf. p. 162). In aremo- 
ricis: Sulon Chart. Rhed. 1, 1. Wnon 1. 1. Woron 1,6. Le/son 2, 23, quibus 
addenda Μη 1,27. Jarun 1. 21. Sunt etiam desinentia in ION: cambr. 
Teithyon Mab 2, 243; arem. Galion Chart. Rhed. 2, 22. Potius tamen produc- 
tas vocales quam correptas indicant appellativum frequentissimum cambr. breen- 
hin (p. 86), hod. órenin (rex), et nomina virorum cambr. D?gon (adi. dygaun 
Leg. 2, 11, 21, hod. digawn, sufficiens, quod compositum videtur sicut guocaun 
in Catguocaun, Catgocon; cf. conedd, gogonedd, gloria) Mab. 2, 205, cambr. Jud- 
guallon, arem. Catwallon, Catlon (cf. pp. 82. 128. 132). 

Formulae duplicis M-N contractae et assimilatae exempla quaedam supra 
prolata sunt' (p. 821). lIlhs addenda sunt servantia utramque consonam cum 
intermedia vocali: cambr. porthmon (hospes, caupo; hod. porthinon moch, defasd, 
mercator suarius, oviarius) Mab. 2, 47; arem. locman (hod. loman, sed ven. lok- 
man, gall hod. lamaneur, germ. lotse) Buh. 8, 18. 

Infectam - habent duae formulae derivationis, si sunt derivationis, non 
compositionis, -men et -mam. 

MEN (hod. -/en fem.) ortum e MON comprobare videtur cambr. vet. or, 
achmonow (gl. inguinibus) Ox. 41", plur. ex ac/uon, hod. achfen, ab ach, gene- 
ratio. Eadem formatio inest in obscura voce aqrimonou (gl. scrata) gl. Lxb. 
Hodiernum cambr. tyngedfen (fortuna, sors, praedestinatio) est fetetuen Leg. 2, 
11, 49, tyghetuen, tynghetuen Mab. 1, 283. 3, 206. 304. 

MAN abstracta formans (per derivationem an per compositionem cum subst. 
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man, de quo cf. p. 4 not., sicut infra proferentur composita cum ma?) e sub- 
stantivis vel verbis (cambr. hod. -/an masc.): cambr. kwynwan (lamentatio; 
subst. lwyn, fletus, verb. &wiynaw, flere, Mab. 2, 2241) Mab. 1, 8. bwynuan a gri- 
- duan (lamentatio et vociferatio; gryd, clamor, grydéaw, vociferare) 2, 294. ehet- 
wan (volatus; hod. ehedfan) 3, 211; corn. tarnutuan (plantasma) Voc. 85 arem. 
goeluan (luctus), queinuan (gemitus) Cath. reposuan (requies) Buh. 26,11. Quibus- 
cum comparare licebit nomina propria terminata a -man, una cum vetustis Ger- 
mani (p.113) ac vix non composito Cenoman?! ut cambrica: lliman, Illiman 
L.Land.193. nant cichmann 282. Gwrvan, Tecuan Mab. 2, 208. 209. cambr. arem. 
Catman. Chron. cambr. in praef. Leg. Chart. Rhed. Mor. 300. Aremorica: Mor- 
man Chart. Rhed. 1, 2. 7. Viírmanan (nomen feminae; conferendum nom. fluvii 
bavar. Würmina? adi. cambr. hod. gwrm, fuscus?) 1, 18. Querman 1, 24. Ranni- 
manus Mor. 294. Kentlaman ( οἵ. Kenetlor, p. 95) Chart. Kemperleg. Mor. 
431. 454. 

€) Vocales productae cum liquida derivant frequentiores αἱ et ó, rariores 
( et ὁ 

ΑΝ. Cambr. -awn, -awn frequentissima in peregrinis ut crüstawn (Chri- 
stianus) Mab. 1, 262. 266. ffynnawn (fons; hod. fem.) 1, 1. 8 etc. Redit subst. 
dayoni (bonitas, humanitas) Mab. 1, 288 cum aliis supra enumeratis (p. 815) 
ad adiectiva in -aun, -iawn. Corn. arem. -én» in subst. funten (fons) Voc. 9", 
Jynten P. 224, 2. 4. fenten O. 111. 836. 1845. 2436. Jeunten Cath. feunteun, 
feunten Buh. (p. 96). eristen, christen (Christianus) Cath. Buh. 132, 22, plur. 
- ehristenten, christenyen (p. 290). ΤᾺΝ in nominibus regionum cambricis: 'Guor- 
thigirnus ad regionem, quae a nomine suo accepit nomen Guorthigirniaun , ef- 
fugit... Pascent regnavit in duabus regionibus, Buelt et Gwuorthigirniaun. 
Nenn. ed. San-Marte pp. 59. 60. *mons Cruce maur in regione quae vocatur Ce- 
reticiaun. id. p. V8. pedwar cantref keredigyawn (quattuor c. regionis C.) Mab. 
9, 189. Item in corn. erystyon (Christianus) R. 970; contra eliso ὁ (ut cambr. 
arem.) pl. erystun yon D. 1545, erystenyon D. 1564. BR. 365, cristenyon D. 919. 
ΑΘ cambr. nomen viri Meir june prodiit e forma staff Merchiawn. (p. 83). 

EN in substantivis varii generis: gwiannuin (ver, hod. gwawwyn masc.) 
gl. Ox. 40", colwyn (catulus) Mab. 1, 298. morwyn, pl. morynyon (puella) Mab. 
fq.; transumptis: postoloin (gl. antella; hod. pystyheyn masc., med. lat. postilena, 
tegmen equi) Ox. B. 48". kemwyn (lebes; fem. ut hod.) Mab. 3, 211. 302. ca- 
dwyn (catena) 1, 8. gwennwyn (venenum) 3, 301. —Cornicis: moroin (puella) 
Voc. 7". coloin (catulus) 9". keroin (cupa) 10". guaintoin (ver) 8". guenoinreiat 
(veneficus) 8. De moren, moran O. 2649. R. 1044. cf. p. 96, sicut de aremo- 
ricis: colen (hinnuleus), colen qui (catulus), chaden (catena; hod. chadenm, 
Jadenn, ven. chalenn fem., pl. ow, -ew) Cath. Contra huc transiit corn. haloin, 
halein (sal) Voc. 10*. cum Aaloinor (salinator) 8'", quibus non solum arem. Aolen 
(sal; hod. Aolenn, c hoalenn, ven. halenn, haleinn masc.) et holener Cath. respon- 
dent, sed etiam cambr. hod. halan, halen et halemwr, atque hib. vet. salann.' 

ÍN in substantivis et adiectivis statui debet, quae hodie quoque cambrice 


* Brevem a in hoe nomine ostendit versus vetustae inscriptionis Mediolanensis ap. Grut. 
1161, 6: Te iubet agnatos visere Cenomanos. taque « principio brevem in nomine Germani 
affirmare licebit, productam a Romanis ob congruentiam cum adiectivo suo germánus. 
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et aremorice servant 7, ut in subst.: cambr. egu?n, ewyn (unguis; hod. éwin f) 
gl. Ox. 28". Leg. 1, 2, 3, corn. euwn Voc. ^, arem. ?win. (hod. ?vín masc.) Cath. 
cambr. eli» (cubitus; hod. eli» fem., angulus, cubitus) Mab. 1, 2, corn. eli» (ulna, 
angulus) Voc. t. 9". elyn D. 2310, arem. el» (cubitus; hed. d» m.) Cath. 
cambr. c/werthin (ridere, risus) Mab., corn. Averthin Voc. 10*. wher3yn P. 222, 
l, arem. huerzín (ridere) Cath., hod. c'hearzin, ven. c'hoarc heim, ut in tran- 
sumpto cambr. melin, corn. melim Voc. 10*; arem. melin, milin (molendinum). 
Quamquam quibusdam hibernica respondent quorum vocalis est correpta, ut 
bydin (turma, agmen, fem. ut hod. byddin, pl. -oedd: or vydin honno Mab. 2, 
918; cf. cambr. vet. bodiniow, gl. phalanges, Lxb. et hib. vet. Aobuzdmib, gl. 
copiis, MI. 34) Mab. 1, 80. 2, 311 88. In adi. cambr. cyf/redig (communis), 
meinin (lapideus), Aeyermin (ferreus), ewrin (aureus), etiamsi idem scribitur 
ewryn Mab. 3, 31. 35. Item 1n dupliciter derivatis, ut mabinawg (iuvenilis), 
gwylltineb (feritas). 

ΟΝ in subst. cambr. eilun (imago, forma mase. hod. eum) Mab. 1, 27. 94. 
item vocalis producta principio videtur correpta in voce ἡιψουη (necdum hod. 
mewn) Mab. fq. ob hib. vet. medón. 

d) Duplicata » derivans in pluribus statuenda videtur, in quibus ets! sim- 
plex scriptio liquidae iam in libris vetustis invenitur (p. 112), saepius tamen 
altérnat cum. dupheata. 

AN, ANN: cambr. capan (pilleus; tegmen capitis viri) Leg. 1, 12, 8. Mab. 
2, 911. 8, 969. cap&nn (tegmen capitis feminae; cf. capanna, casula, Isid., hisp. 
cabamna, gall. hod. cabame, et nomen vet. Capellatium, limitis transrhenani ap. 
Amm., utrumque fortasse tegmen significans) 1, 294. Corn. guild^ (alcedo, 
hib. vet. foWlemn Sg.) Voc. 8. Arem. goelanm ('ulula) Cath. 

EN, ENN, IN, INN: eambr. el/nn (gl. &iovacula) Ox. B. 42^, ellyn (hod. 
masc.) Mab. 1, 17. Item nescio am statuenda sit geminatio in nota singularitatis 
-enn, -en, -inn, -in, ad quam pertimere videntur cambr. hod. fv&en (ligamentum), 
pl. fusenneu Leg. 1, 97,3. brethyn (pannus, vestimentum) Mab. 2, 382, pl. óre- 
thinnow (gl. cunae, i. e. involucra) gl. Ox. 395; arem. laesen, lesen (lex; hod. le- 
zenn fem.) Buh. 12, 1. 26, 20, laesenn Cath., pl. laesennou Buh. 150, 9. 

Nec vero negandum est, in multis ob pronuntiationem duriorem substitui 
duplicem o pro simplici, quacum altérnat, ut in assem, dssemsoed (asi- 
nus) Mab. 2,391. &yflávann, kyflawam (laesio) 1, 267. In aliis quaeritur an ge- 
minata »» per assimilationem sit orta ex sd, nt (cf. pp. 147. 162): gélynn (in- 
imicus), dyffry&n (vallis flumine permeata) Mab. 1, 6. 252. 257. Unde certe 
orta est; in transumptis Cornicis: screven (epistolam; E hib. vet. seríbend. p. 481) 
Voc. 8*. lyem (hib. vet. légend): maplyen, mablyen (clericus, scholasticus, i. ἃ. 
hib. mac-léighin) D. 553. O. 2600. offry» (oblatio; hib. ovfrend Corm. D.) O. 
504. 530. 18316; aremoricis: leen» (legere; /lenm Mam. ut hod.) Cath. pedénn, 
pedem (precatio) Cath. Buh. 124, 8, pl. pedennou 108, 12. offerenn (missa) Cath. 
oferen Buh. 26, 21, offérennou 130, 23. 

Vix statuenda sünt ONN, UNN in subst. calon (cor) Mab. fq., pl. calonneu 
Leg. 1, 10, 8, et adi. gwrthwnn (indecorus) Mab. 1, 18. ysgymunn. (maledictus, 
hod. esg ὦ T, 248, eskemun Leg. 2, I, 13. e lat. excommunicatus transumpto. 

€) Conexa liquida derivans nisi cunmv 7 non invenitur. 
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ARN in substantivis: cambr. hayarn, haearn, arem. hoiarn, houarn. (ferrum; 
cf. p. 104 sqq.), masculini generis, ut mox sequentia, a quibus excipitur fem. 
cambr. eskeuarn (auris; hod. ysgufarn) Leg. 2, 1, 30, corn. arem. scouarn (hod. 
skoarn, leon. skouarn) Voc. t. Cath. MJ. 98b. Cum hae formula non solum 
alternat ERN cornice: lowuern (vulpes; /owarn O. 895, arem. lowarn Cath. 
Buh. 32, 8) Voc. 8'. /fern (talus) C. hoern (ferrum) 9". 10*; aremorice: auel 
qualern (boreas, hod. «wel gwalarn) Cath.; sed etiam ORN: corn. scovern 
(auris) P. 11, 2. 3. 81, 2, scoforn D. 1144. 1150, pl. scovornow 1361. 1391; sicut 
corn. l«garn (lucerna; cf. arem. luguaermif Cath.; hib. vet. luacharnn) Voc. 9". 
respondet cambr. hod. //ygorm. n adi. cambr. arem. cadarnm (firmus, fortis, 
strenuus; cf. cadar; clipeus, et cad, pugna?) Mab. fq. Buh. 166, 2. 

ERN, IRN in subst. notissimo. cambr. vet. tegirn, tigirn (in nominibus com- 
positis p. 85), rec. et hod. teyrm (dominus), arem. vet. term (p. 131), unde 
compositum arem. vet. machterm (tyrannus), corn. mygterm, myghtern (rex) 
p. 192, cambr. hod. mechdeyrn. 

URN, ORN in substantivis generis masculini, ut cambr. cilurnn (gl. ur- 
nam, hod. celwrz) Cb. 40, arem. quelorn (sinum, mulctrale) Cath. cambr. ces- 
seilwrn (fasciculus ligni, tantum quantum implet brachium, cesa?) Mab. 2, 8518. 
ascurn (os, ossis) Leg. 1, 11, 6, asewrn, asgwrn (hod. asqwrn, pl. esgyrn) Mab. 
1, 8. 9. 17, corn. ascorn Voc. t. O. 112. R. 2598, arem. ascorn (leon. ascourn) 
Cath. Nisi forte compositio est statuenda, praesertim in arem. aorzornm (ulna; 
οἵ. dorn, manus) Cath. vel cambr. loscurn (cauda) Leg. 2, 1, 21, lloscwrn (hod. 
llosqwrn, pl, llosgyrnav) Mab. 1, 271, cui respondeat corn. arem. lost O. 1454. 
Cath. et cambr. hod. //ost. 

KR derivans britannica ἃ) ad radicem vel derivationem praecedentem ac- 
cedit sola per se (ut ceterae liquidae iuxta formas, quae interponunt vocalem, 
p. 166) iam in vetusta lingua cambrica tam in adi.: cadr (decorus) gl. Lxb. 
guichr (2 cambr. hod. gwychr) Ox. 20*. 1uxta. guichir (ferus) Cb. 20, quam in 
subst.: dacr (lacrima) in comp. dacrlon (uvidus) gl. Ox. 8. dubr in comp. cam- 
dubr (curva aqua) cod. Lichf. Item im Mab. £e/ydr (nomen viri) iuxta. kyledyr 
2, 238. hagr (deformis) 1, 6. 28. dwfr (aqua; sicut hodie masc.: y dwfyr hwnnw 
9, 901) 1, 13. contra ochyr (margo; hod. ochr, pl. -aw fem.) 1, 268. cum alius 
l c. prolatis; plurima derivationis TR. Eadem accedente flexione vel deriva- 
tione: cipriow (tigna; hod. cebr, pl. ceibr fem., unde sing. ceibren, pl. -2) gl. Lxb. 
llevreu (hbry) CN. carm. 10. dyfred (aquae; hod. -oedd) Mab. 3, 299. hacraf 
(deformissimus) 1, 4. modreped (materterae; hod. modrybedd) gl. Ox. B. 43. . 

In aremoricis nominibus vetustis eadem scriptio invenitur, ut in chart. 
Rhed. in nomine fluvii 4tr Mor. 300, et in recentioribus adi.: lof/r (leprosus) 
Cath. Buh. 196, 21. σι» (deditus, favens) 66, 2. cazr (bellus, pulcher), Aacr 
(obscenus, turpis), lampr (lubricus) Cath. Subst. quepr (gnum; hod. kbebr m., 
pl -ow, sed ven. bibr coll, sing. -/emn fem.), gaffr (capra), reffr (anus, culus; 
hod. reor, trec. reaor masc.) Cath.; transumpta: poultr (pulvis), feltr (filtrum), po- 
dagr (podagra), cambr (camera), marbr (marmor) Cath. 

Contra in cornicis vix sine vocali: /yfrow (libr) P. /yfryow D. dagrow, 
daggrow, dagreunow (lacrimae) P. dour (aqua, amnis) Voc. 9", P. 45, 3. O. 
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1666. iuxta douer Voc. 10". Interposita vocali non modo: Aveger (socrus), keber 
(tignum), cober (cuprum), carder (leg. cader? speciosus, decorus), gauar, gaver 
(capra), hager (turpis), Uer, lyvyr, leuyr (liber), sed etiam /migeren (socer),. mo- 
dereb (amita, matertera), moderuy (armilla) Voc., cf. p. 168. 

ὁ) Praemittit vocales correptas, e quibus frequentiores videntur a, e, w 

AR 1n subst.: cambr. adar (volucres) CN. carm. 10. Leg. 1, 10, 4. 5. Mab. 
1, 8, cum nota singularitatis inficiente eter?mn, eterin .gl. Ox. 22^, e cuius radice 
cum z derivante sunt afanocion (gl. aligeri) Lxb. et ef, ctinet (avis, volucres) 
gl. Ox. llachar, tanllachar (splendor, ignis) Mab. 3, 304. cambr. corn. arem. 
masc. lavar (verbum, sermo) fq. arem. glachar (dolor, hod. glac'har fem.) Buh. 
MJ. fq. 

In adieetivis: cambr. Aelabar (eloquens) gl Ox. corn. aflauar (mutus) 
Voc. 85. bothar (surdus) 8'. O. 2013, 6o5ar P. 25,2. arem. bouzar (surdus) 
Cath. Buh. 154, 10. clouar (tepidus) Cath. (suavis) Buh. 54, 25. 62, 16. 92, 19. 
MJ. 9 b. 

ER in subst.: cambr. amser (tempus) fq. wcher (vespera) Mab. 1, 24. 31. 
transumpto e/mer (numerus) gl. Ox. 22^, πῆμ}. nifer Mab. 1, 16. 22; masculini 
generis: néwer a hwnmw Mab. l, 16. yr amser hunnu (contra fem. hib. aimser) 
Leg. praef.; pl. -oed (hod. -oedd): néueroed, amseroyd (p. 292). Corn. amser (tem- 
pus), gurthuher (vespera) Voo.8*, gorthuer (1d.) R. 1804. Arem. amser (tempus; 
hod. amzer fem.), cum transumpto «/wer (numerus; hod. siver masc.) Buh. fq. 

Infecta EIR 1n subst. ester (1mpedimentnm; hod. /lesta?r masc., pl. /llestei- 
rtaw) Mab. 1, 5 convenit cum derivante -ein. 

OR primitiva correpta rarior est, fortasse 1n cambr. ragor (praegressio) 
Mab. 2, 36, frequentior ex wr nata, ut in corn. sichor (siccitas), glibor (humor) 
Voc. 8"; ef. arem. gluebouwr (madiditas), langour (languor), largezour (larda- 
rium), zezelowr (speculum) Cath. Cambr. vet. casfo?r (pubes) gl. Ox. 41*. est 
kedor Leg. 2, 1, 21, hod. cedor m., arem. quaezour Cath., hod. kezour, kaezour. 

UR derivans inesse videtur in frequentibus substantivis cambricis desinen- 
tibus in -ur, -wr vel -ur, -ywr: guylur, gwylwr (vigilator) Leg. 1, 37, 1. Mab. 
1, 32. twyllwr (deceptor) 1, 26. 32. óratwr (proditor) 1, 26. yspethwr (spohator) 
1, 37. yslipanwr (poltor) 2, 228. gellyngwr (dimissor) 2, 2217. treissiur (oppres- 
sor) Leg. 2, 11, 50. yspyttywr (hospitii fundator, gubernator) Mab. 1, 37; quam- 
quam tractantur haec velut composita cum subst. gwr (vir), plur. gwyr: veyhur, 
reythur (vir legis, iudicii), plur. reythuyr, reihtwyr Leg. 2, 8, 4. amodur (pactor, 
e subst. ammod, pactum, ibid.), plur. amodww?r 2, 8, 1. mélwr (miles) Mab. 1, 
7, plur. méheyr 2, 231. 235. rysswr (vir ferus, heros) 2, 236. 243, plur. rysswyr 
2,245. Derivationem tamen probare videntur tam vetusta nomina Vecturius, 
Vecturiones, Mamurius (de quibus cf p. 156), quam formationes cambricae: 
Arthur (n. propr., hib. Arfu») fq. et cum ὁ: alwryeid (mihtaris) Mab. 2, 24. 
popuryes, pophwuryes (pistrix; masc. hod. pobwr, pistor) Leg. 1, 31, 8. golehwryes 
(lotrix; cambr. hod. golchwr, lavator) 1, 31, 11. 42, 1. kennadwri (legatio) Mab. 
1,280. | Cornica eiusdem formationis modo tanquam composita scribuntur: 
datheluur (contionator), gueidwur, gueidwur, weidwur (faber), araderuur (arator), 
helhuur (venator), cadvur (nmules, athleta), ancreduur mor (pirata) Voc. ^, modo 
tanquam derivata ut gwicgur (mercator, negotiator) et transumptum emperur 
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(imperator), plerumque wv in o mutato: ^athor (nummularius), Aarfellor (fidi- 
cen), Aeirnior (ferrarius), teleinior (citharista) 7". Aaloinor (salimator), vor 
(pietor), ma?dor (caupo) 8". darador (ostiarius) 9". red?vor (lector) V. grawior 
(seulptor) 8*, cum femininis rediores (lectrix), canores (cantrix) 1*; pystryor (in- 
cantator) D. 1761. gwecor (negotiator) P. 40, 1. pl. gwyeoryon, guykcoryon D. 
331. 1304. guythoryon (fabri) O. 2331. tyorryon (tectores) O. 2486.  Aremorica 
in -our: badezour (baptista; item hod.) Cath. MJ. 104a. achantour (incantator; 
sed hod. achazter) Cath. MJ. 16b. prezegour (praedicator) 104a. óreutaour ( pla- 
citator ),. marhegour (eques) Cath. 

Transumpta videtur terminatio memorabilis cambr. -dur (praesertim -adur, 
respondens lat. -(for), etsi hodie non tantum in peregrinis invenitur ut awdur 
(auctor) pechadwr (peccator), sed etiam in genuinis: pasgadwr, pasgiadur (pa- 
bulator), cysgadur (dormitor), cofíadur (memorator), penadur (princeps), inter- 
dum alternans cum -«wdr et -awdwr, ut lljywiadur (gubernator), fem. /lywiadu- 
res, iuxta. llywtawdwr οὐ llywiawdr, fem. llywiodres, llywodres. — Cornica. huius- 
modi exempla: piscadur (piscator), rwfadur (remex, nauta) Voc. 7". cuscadur 
(dormitor) 8*. pehadur (peccator) P. ὃ, 2, pl. pehadoryon 5, ὃ. sylwadur (sal- 
vator) R. 800. 1152. 1733, sylwador, sylwader D. 304. R. 2008. — Aremorica: 
marchadowr (mercator) Cath., pl. marchadouryen MJ. 16b. et, ni fallor, penedour 
(afflictione gravatus: castizet ha loffr meurbet ha penedour) Buh. 196, 21, sed 
etam -der: guiader, guyader (textor), fem. -es Cath. De terminatione -adur 
— lat. -atura, vid. infra. 

Contra nativa est terminatio TER, DER, formans abstracta ipsa quoque 
masculina ex adiectivis. OCambrica exempla: guander (debihtas) Leg. 1, 10, 5. 
cochter (rubedo) Mab. 1, 257. 260. d?cter (indignatio) 3, 155. esmwythter. (hila- 
rias) 3, 146. praffter (firmitas) 3, 80. gwynder (albedo) 1, 257. jawnder (aequi- 
tas) 2, 21. kwflawnder (plenitudo) 2, 99. blinder (fatigatio) 2, 19. dogynder (suf- 
ficientia) 2, 27. 40. balchder (superbia) 2, V. amylder (varietas) 2, 20. 27. cyme- 
drolder (vicissitudo) 2, 8. 32. — Eiusdem est variatio sive ampliatio cambrica 
TRA: esnawythder, esmwythdra (luxuria, laetitia) Mab. 2, 32. 34. gwychdra (stre- 
nuitas) 2, 66. ehowyndra (intrepidus animus) 3, 153. 

Corniea: caletter (durities) O. 1524. tekter (puleritudo, deliciae) O. 766. 
D. 383. R. 186. Aacter (deformitas) Cr. 289. gwander (debilitas) P. 68, 3. 171, 3. 
178, 4. tumder, tomder (calor) Voc. 8". P. 58, 3. yender (frigus) D. 12283. dader 
(bonitas) D. 1296. 3096, dadder O. 913. 

Aremorica: caleter, caletder (dures) MJ. 11a. Cath. dowczder (dulcedo) 
MJ. 3b. 41b. saleder (salus) 8b. sclaerder (claritudo) 212b. crizder (crudelitas) 
294b. der (longitudo) 10b. Buh. 12, 17. lemder (aeumen), dwuder (nigredo), 
glasder ( viriditas ), guennder (candor, albedo), breinder (putredo), berrder (bre- 
vitas), órasder (granditas) Cath. 

c) Cum vocalibus productis derivantis » formula frequentior est ÁR in 
Substantivis masculini plerumque generis. 

Cambrica exempla: callaur (hod. callor, plur. aw, masc., sed fem. arem. 
hod. kaoter, pl.-/ow, et iam caldaría ap. Greg. Tur. de glor. conf. c. 98, ital. 
caldaja, gall. hod. chaudiére) carm. Ob. estar, pl. Aestortou. (sextarius; hod. 
hestor, pl. -aw, fem.) gl. Ox. 22". Viros significantia: péspawr. (leg. pippaur?. ü- 
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bicen) gl. Ox. 88", Aewssawr (pastor) Mab. 2, 215. 216. porthawr (portarius; 
hod. heusor, porthor, pl. -2on) 1,1. 2, 201. carcharawr (captivus) 1, 254. 2, 231, 
plur. &ereharoryon 2, 312, concordantia forma et flexione cum adi. in -awl, -«uwc 
(p. 289). Compositum cum subst. «wr (hora) videtur neXhawr (nuptiae; hod. 
neithior fem.) Mab. 2, 221. 228. 

Corniea: caltor (cacabus; — cambr. callawr), dénair (nummus) Voc. 10", 
dyner (1d.) P. 36, 1, plerumque tamen in -er, ut dyner D. 536. 1514. 1588, iam 
in Voc.: soler (solarium) 10*. Viros significantia: prownder (sacerdos, i. e. 
praebendarius) V". peber (pistor) 10". conseler (consiliarius) O. 1566. 1519. ken- 
doner (debitor) D. 502. Sed quaeritur an huc pertineant aliqua ex iis, quae in 
-or exeuntia supra posuimus sub -ur. 

Aremorica in -er (p. 96): déner (denarius) Cath. Buh. 162, 2. piler (pila; 
hod. diner, pillier m., pl. -ow) 54, 12. Cath. cawter (cacabus, caldaria; hod. kaoter, 
ven. kauter, koter fem.) Cath. Viros significantia: Ó«rner (iudex) Cath. MJ. 
121a. Buh. 152, 1. woter (notarius) 156, 22. Cath. croeer, erouer (creator) Buh. 
22, 11. 90, 15. 124, 20. 176, 1. déwiner (divinator) 82, 22. tromper (deceptor) 
MJ. 16b. Cath. alhwezer ( clavicarius ), clocher (campanarius), bacheler. ( baeca- 
larius), balbouzer (balbus), b«rber ( barbitonsor), beller (bellator), gwicher pe 
towser (tonsor), baraer (pistor), manheguer (chirothecarius; hod. maneger, ven. 
manegour), groaer (actor, factor) Cath. Plur. -erden (p. di Interdum -eur ut 
hodie: careur (amator) Cath. 

In ÉR desinens transumptum totum videtur cambr. magwyr fem. (maceries) 
Mab. 2, 234, arem. moguer (paries) Cath. 

"iA terminatio e lat. et roman. -afura, -tura videtur aremorica 
-adwr, e verbis formans substantiva abstracta ut: pligadur (voluntas, beneplaci- 
tum) Cath. Buh. 40, 1. 48, 23. ereadwr (creatura, infans) 48, 24. 100, 20. 102, 
7. Oath. glwpyadwr (humectatio), benadur (sculptura), liwadur (tinetura), 
guweadur (textura), pentadur (pictura), losquadur (arsura), queladur ('alabrus ; 
i.e. dolabra) Cath. Hodierna ita terminata sunt masculma, ut breinadur (pu- 
tredo), gwaskadur (compressio), e quibus addita -ez (— cambr. -aeth) prodeunt 
feminina, ut breinadurez, deskadurez (mmstitutio), berradurez (breviatio), maga- 
durez (educatio). Eodem pertinet cambricum hodiernum creadur masc. (crea- 
tura), pl. -a?d, corn. eroadur Voc. 8" (ereator R. 191. 259); dubium, utrum eo- 
dem an ad lat. -torium nomina cambrica instrumentorum, tam masculina: gei- 
riadur (vocabulum), mwyadur (microscopus), tremiadur (telescopus), gleiniadur 
(munctorium), calaniadur (fasti), pl. -on, quam feminina: gwniadur (digitabulum), 
pladur (falx), pl. -iav. 

d) RR derivans non invenitur. 

6) Conexa derivatio TR, variata ut supra, mares significat in cambr. ewy- 
thyr (avunculus, patruus), corn. ewdter, arem. eontr Mab. Voc. Cath., cambrico 
gualatr, gualatyr, hod. gwaladr (gubernator) im compositis ΠΕΣ cambr. 
arem. supra allatis (p. 169), cornico cewsulioder (consiliarius) Voc. (", aremoricis. 
melinhezr (molendinarius), pesquwezr ( piscarius ), pechezr (peccator), fem. -es 
Cath., quibuscum conferri possunt transumpta cambr. amherawdr, amherawdyr 
(imperator) Mab. fq., pl. amAherodron: amherodron mein, amherodron vein (1mpera- 
torii lapides) 3, 265. 266. cambr. /leidr, lleidyr (latro) 3, 156, corn. (ader Voc. 5. 
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P. 74, 4, arem. lazr Cath. MJ. 139b. 140b. 141 a.b. arem. awoeltr (adulter) Cath. 
arem. empalazr hac empalaeres (imperator, -trix) Cath.; frequentius eadem de- 
signat masc. gen. instrumenta ut cambr. aradyr (aratrum; hod. aradr, arad) 
Mab. 2, 222, corn. aradar Voc. 8" (araderwwr, arator, 75), arem.arazr, ararz 
(hod. arar, alar, ven. arer) Cath. cambr. tarater, taradyr (terebra; cambr. hod. 
taradr masc.) gl. Ox. B. 42". Leg. 2, 1, 4, corn. tardar O. 1002, arem. taracr (hod. 
tarar, talar, ven. tarer) Cath. cambr. paladar, paladr, paladyr (hastle) Leg. 2, 
1, 65. Mab. fq., arem. palarz an brech (lacertus) Cath. cambr. erwitr (gl. pala) 
Cb. 14, corn. croider (cribrum) Voc. 10*, arem. eroezr, eroerz (hod. &rouer, kroer, 
ven. klouer, klouir) Cath. corn. loder (caliga; cambr. hod. //awdr, bracca) Voc. 
9'. arem. lezr (corium; hod. /er), leuzr (temo; hod. lew), louazr (alveus; hod. 
laouer, ven. louer, loer fem.; hib. /óthur) Cath. corn. kenter (clavus) P. 154, 4, 
arem. quentr (calear) Cath. cambr. /lestr (vas), pl. llestr? Leg. Mab., corn. lester 
(navis), pl. lwwlistri (classis) Voc. 7", arem. lestr (vas, navis) Cath. 'Peregrina 
quoque sunt fere masculini generis ut cambr. cepiéster, kebyster (capistrum; hod. 
cebystr). Ox. B. Leg., arem. cabestr Oath., feminini tamen hodie cambr. ffenestr 
(fenestra), pl -4 sed masculini arem. /fenestr, penestr (hod. prenestr, trec. pre- 


nest) Cath. 


2. Derivatio spirantium. 


Praeter S praevalentem in derivatione inter spirantes etiam J et V deri- 
vantes in pluribus formulis ostendunt nomina gallica vel britanniea vetusta 
(pp. 482—184). Utramque hane derivantem servat cambrica ligua. | 

J derivantem licet statuere in terminatione plur. -eio»n, ut in gwesteion (ho- 
spites) Mab. 1, 271, quod nostra scriptione esset gwestejon, e gwestet, vel ut hodie 
scribunt gwestat. Huius derivationis nomina virorum vetusta cambrica imn -eé 
desinentia supra prolata sunt (p. 127), convenientia cum vetustis galheis in 
-ejus, -eja. Eiusdemque sunt hodierna non infrequentia appellativa in -a, pl. 
-eélon, generis communis: gwestat (visitator, visitatrix), Ó/ota? (farinae mendica- 
tor, -trix), cardota? (mendicus, mendica), magaé (nutritor, nutrix), dyAwddai 
(pacificator, pacifiecatrix). Amplius generant derivata in -e/ad, -evaeth etc., et 
ipsa prodierunt e verbis denominativis in -a, -aw (-0), ut gwesta, dyhuddo. 

Ceterum conferenda videntur nomina in -wi, -οἱ desinentia supra (pp. 96. 
816) proposita. 

V terminalis tam post consonas quam post vocales simplices et diphthon- 
gos exemplis supra (p. 129 sqq.) illustrata est. Eadem in duabus praecipue 
formulis AV et IV servata consonae munere perspicue fungitur in duplici de- 
rivatione -awéc, -ewic, ut in Lletewéc, Lledewte (e Letavia oriundus, — Litavi- 
eus, cf. Litaviecus Caes.; plur. Letewicion* ap. Nennium) Mab. 2, 238. 239. 242, 
e Llydaw (Letavia, Britannia aremorica) | Eodem modo formari poterit Cerny- 
wic e Cernyw. Mab. fq., nomine regionis Cornubiae, eodemque nomine locorum, 


* A vetusto interpolatore Cambro: nos illos, Britones aremorieos, vocamus in nostra lingua 
Letewicion, id est, semitacentes, quoniam confuse loquuntur.  Nenn. ap. Gale c. 23, Nenn. et 
Gild. ed. San-Marte p. 44, not. (cf. Mab. 3, 275. 294). Est falsa interpretatio e cambr, //ed (semi-, 
dimidium) et few (tacere). 
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i.e. Cornoviae (cf. Durocornovium, Brit. loc., Itin. A., sed etiam Kogvaoviot, 
pop. Brit, ap. Ptol), euius -ov in recentiore lingua transiit in -iv. Simplex, 
indeque finalis, utraque derivatio extat in &ylchaw (confini) Mab. 3, 34. 191, 
gressaw (salutatio) cum denominativo qgressawu (salutare) fq., ew (forma, 
figura, hod. eil? masc.; cf. eilun, imago) 3, 202. atque in pluribus exemplis, 
vetustis praesertim nominibus, tam cambricis quam aremoricis, supra l. e. enu- 
meratis formarum -aw, -iaw (lat. -iavus), -iu (lat. -ivium), hodie -aw, -yw. His 
autem addenda est alia forma (cambr. vet. -0w, rec. et hod. -ew) in substan- 
tivis et adiectivis. In subst.: genou (os, hod. genew m.) L. Land. 231. agheu, 
angheuw (mors, hod. angeu m.) Mab. 1, 36. 2, 231. goleu (lux, lumen, hod. masoe.) 
in nomine mulieris gole«dyd (lux diei) 2, 197. eisseu (defectus; hod. eisteu m.): 
or bei eisseu dim. arnaw (si quippiam deerat ei) 2, 208. kenew (catulus, animal 
iuvencum, hod. ceneu masc.; e rad. cem pro gen, p. 38) 2, 226. 236. Eadem 
vox kene& in nominibus propris virorum, tam simplex quam composita: 
Chanao Greg. Tur. 4, 4. Morcenow L. Land. 136. Ríceneu 162.  Suntque alia 
eiusdem terminationis nomina virorum: JBleidew L. Land. 14. Cinbleidiou Τι. 
Land. 188. Llachew (fil Arthuri) Mab. 2, 390. Minus certa, quorum deest 
forma hodierna: ólodew (flos) Mab. 1, 241. arwew (armatura: v» arweu, una 
armatura) 2, 471, vix separanda a plurali forma blodeu 2, 218. arueu trymagon 
(gravia arma) 3, 304. In adiectivis: «asseu (simuster) Mab. 1, 275. 2, 200. 381. 
dehou, deheu (dexter) L. Land. Mab. tenew (tenuis) Mab. 1, 259. 2, 382. gwineu 
(fuscus) fq.; in adverbio by»new (modo, paulo ante) Mab. 2, 38 (pp. 398. 619). 
Hodie asew, deheu, teneu, gwineu, cynneu. Ceterum extant hodiernae formae 
alternantes: cenaw (catulus), unde plur. benawon, kynawon Mab. 3, 28, quocum 
conferendum hod. a/ltraw (sponsor), ac non solum eéswe (indigentia), asw (si- 
nister; assu iam Leg. 2, 1, 36. 11, 10), sed etiam frequentior aswy. 

Cornica substantiva et adiectüva eiusdem formae -ou e Vooc.: ancou 
(mors), golow (lux) 8". garthou (stimulus), bisou (anulus) 8*. a/trou (victricus) 
(^. dehow (dexter) im nomine herbae deAowles (abrotanum) 9*; e Dr. et P. -ow: 
ancow, ankow (mors) P. 174, 4. 234, 2. golow (lux) 64, 3. 19, 1. ganow (os) fq. 
dyghow (dexter) P. fq., dyhow Cr. 65, ἄγου, dyow D. 1481; 1329. R. 1582. tanow 
(tenuis) R. 2462. 

Aremorica quoque sunt et nomina virorum desinentia in -0u (quamquam 
in quibusdam videtur legendum -on), -iow: Guorasou, JDinaerow, Loiesbritou 
Chart. Rhed. 1, 7, 17. Mor. 261. Cadou, Saliow (παντί. Kemperl. Mor. 431. 
Periou Coriosop. Mor. 318. 319; οἵ. Poatow (Pictavia) Cath.; et appellativa at- 
que adiectiva: ancow (mors; hod. azkow, ven. ankew) Cath. Buh. 10, 1, ancquou 
144, 5. golow (lumen, lux; hod. goulow, cornug. goulaow, trec. golo, ven. golew m.) 
Cath. Buh. 100, 3, goulow 184, 1. 192, 4. guenou (os; hod. genou, ginou, cornug. 
trec. geno, ven. geneu m.) 66, 2. Cath. 166, 15. óesow (anulus; hod. bow, ven. 
bizeu m.) Cath. awtrow (dominus; hod. aotrow, cornug. autrow, otrow, trec. aotro, 
ven. eutreu) Cath. Buh. MJ. dehou (dexter; hod. deou, cornug. deo, trec. dev, 
deo, ven. deew) MJ. 141a, deho Cath. tanaw (tenuis; hod. tano, ven. teno) Cath. 

Derivatio conexa TV mutata ut in aliis exemplis (p. 131) imesse videtur 
in eornicis substantivis 1n -adow desinentibus;- quae veremur ne parum recte 
supra (p. 287) plurali tribuerimus: pesadow (precatio), 'arAadow, arghadow (man- 
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datum), plegadow (placitum), falladow (vitium), danvonadow (missio), govynna- 
dow (postulatum), gorhemmuynnadow, gorheninnadow (iussum), item in jnnyadow 


(compulsio) O. 999. dythewadow (promissum) O. 1811. elladow (iactura) O. 2111. 


S derivans simplex forsitan statuenda sit in verbis denominativis cambricis 
desinentibus in -aam (-aham, -haam), -aaf (inf. -a et -aw pp. 534. 531). Quam- 
quam in his suspicari possis g primitivam derivantem, si compararis formas 
hibernieas (p. 795).  Vetustis exemplis supra enumeratis (p. 506) addo alia 1psa 
quoque causativa e Mab.: ef agadarnhaet (ipse affirmabat; adi. cadarmn) 3, 301. 
ac ae hofnockaei yn gymeint (et terrebat eos adeo; i. e. timidos fecit, adi. of- 
nawc) 9,299. Eiusdem tamen formae sunt denominativa neutra: megys jygnot- 
tayssei (ut consueverat) Mab. 3, 804. Ayt trabarhaawd oes (donec manebat vita 
eius) 3, 299. my chew byth trabarhaei bwyt a llynn (non caperetur unquam, 
castrum, donec maneret cibus et potus) 1, 252. tristau, arafhau (tristem, quie- 
tum fier) 1, 26. 2, 381. Ac propter ^ praemissam in plerisque eodem certe 
iure $ derivantem consonam conicere licebit. Cornica praesertim a comparati- 
vis: guella (meliorem reddere) D. 1050. R. 2242. byth ny wyla (nihil proficit) 
D. 1407. lyha, lygha (minuet) O. 1772. 1787. D. 1909. guethe (male tractare, 
destruere) O. 689. R. 1416. lowenhe (exhilarare, laetari) R. 1690. D. 1421. Are- 
morica: neuezhat (renovare) Buh. 14, 2. louenhat (exhilarare) MJ. 9b. 211b. Buh. 
28, 22. |bihanhat ((minorare), trugarecat ( misereri), ysselhat ('infimare) Cath. 
Hodierna eiusmodi verba ex adiectivis vel substantivis e dial. Leon.: ^ehanaat 
(deminuere, deminui), gwellaat (meliorem reddere), c'hoantaat (desiderare), peo- 
c haat (pacare). 

Servata eadem sicut hibernice non invenitur nisi geminata (vel per assi- 
milationem ex cs, sf, ns progressa) etiamsi simplex scripta est: ὦ) annexa ra- 
diei: cambr. camse (camisia) Mab. 2, 218, corn. cams, arem. camps (gl. alba) 
Voc. 9*. Cath. 

b) Aecedens cum vocalibus correptis, e quibus frequentiores sunt a et w, 
si sequitur flexio vel altera derivatio, geminata SS scribi solet (cf. p. 120). 

AS in cambricis substantivis femininis abstractis e substantivis: dinas 
(munitio, oppidum: yr dinas honn Mab. 1, 290) Mab. 1, 16. vrdas (honor, digni- 
tas) 9, 298. Ákymmwwynas (communicatio) 2, 12. kyweithas (societas) 1, 23. ke- 

-dymdeithas (societas) 1, 236. 261. galanas (occisio, homicidium) Leg. fq. prio- 
das (nuptiae) Mab. 1, 21. teyrnas (dominium: yay teyrnas honn 2, 819) 1, 241. 
9, 297. 298. QGeminatio seripta in plur.: dénassoed 3, 214. 298. teyrnassoed, 8, 
298. gwintasseu (caligae) 9, 265; in verbo denominativo: ymged;jmdeithassu. (as- 
sociari inter se) 3, 149. Vix in cornicis ut: cowe5as (sodalitas; — cambr. cy- 
weithas) P. 110,2. vel hanas (susurrus? cambr. hod. Aanes, hib. sanas) 19, 4; dif- 
ferunt certe pleraque, quorum «s substituitur loco primitivae at (p. 154). Nec 
huc pertinet adi. corn. ogas (vicinus), quod respondet cambr. agos (hib. acus). 
Quamquam eadem terminatio extat in nominibus virorum cambricis, αὖ Gildas 
Mab. 2, 22. 391. 

ES in eambricis collectivis generis feminini: — l/yghes, llynghes (classis; e 
llong, navis) Mab. ὃ, 264. 269. 300, e quo nom. pr. /4ggessave L. Land. 140. 
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dauattes (grex ovium; dauot) Mab. 2, 215. Item in l/awes (manica; hib. vet. 
lámos, e idm, manus) 3, 269, plur. lleuys (hod. /lewys) Leg. 1, 12, 6. gormes (af- 
flictio, miseria) Mab. 1, 293; in transumpto: neges (negotium; yneges honno Mab. 
1, 260), pl. negesseu Mab. fq., nekesseu Leg. 1, 13, 14; corn. negós, nygys, negys 
P. 62, 2. 09. 2. 69, 2. 0.699. 720. 133. 912. Cr. 1181, pl. &ygyssow, negyssyow 
O. 1004. Cr. 1888. Cf. arem. garlantes (flameum', i.e. corona, sertum; hod. 
garlantez fem., pl. -ow) Cath. Differt genere masc. cambr. arem. maes ἤν 
planities; e unt ma, mag, p. 4 not.), corn. mes. 

Frequentissime. vero eadem terminatio ES format substantiva feminina e 
masculimis, respondens graecolat. -/ssa et gall. hod. -esse. 

Cambrica exempla: /eeces .4. mwlüeris (gl maritae) Cb. 80. £or ar gorres 
(pygmaeus et pygmaea, corres 1, 241) Mab. 1, 248. unbennes (domina; masc. 
unbenn) 1l, 14. 289. éariles (comitissa) fq. arglwydes (domina; arglwyd) 1, 17. 
251. marchoges (eques femina) 1, 255. 294. manaches (sanctimoniahs) 1, 251. 
amherodrés (umperatrix; amherawdr) l, 280. camwraes, camaraes (Cambra) Leg. 
2,1, 58. 59. 61. Etam IES: pophuryes (pistrix; hod. pobwr, pistor) Leg. 1, 91, 
8. golehuryes (lotrix) 1, 31, 11. Plur. mynachesseu Mab. 1, 252; e libro recen- 
tore: arglwyddesau ὃ, 330. 

Cornica e Voc.: ca?tes (serva) 1". lanes (nonna) T*. vwifanes (regina), ar- 
ludes (domina) 1". manaes (monialis), canores (cantrix), rediores (lectrix) t". 
hwrnores (crabro) 8. E P. et Dr.: arluthes, arlothes R. 1101. D. 1965. cowethes 
(socia, sodalis) O. 95. 652. gwerghes, gwyrhes, gwyrghas, gwerhas (virgo) D. 408. 
Rh. 154. O. 2668. P. 3, 2. 4, 3. mygternes (regina) 226, 2. pehadures, peghadures, 
peghadores, peghadoras (peccatrix) 32, 1. D. 491. bh. 1094. 1097. pestryores (saga) 
O. 2668. 

Aremorica: Aeoes (cerva) Buh. 30, 19. Cath. guerches (virgo) Cath. MJ. 
151a. Buh. 18, 16. 22, 1. 44, 9. 46, 2. (guerchez 92, 19. MJ. 66b.) leanes (mo- 
nialis) Cath. Buh. 18, 2. 20,8. 19. 22, 5. Bretones (Britanna) 140, 3. Cath. 
achantowres (incantatrix), magueres (nutrix), alhwezerez (clavicaria), 6aelec pe 
baelegues (sacerdos) Cath. De plurali forma -eset vid. p. 293. Eadem interdum 
additur adiectivis: santes, sanctes (saneta) Buh. 46, 2. 140, 3. brases (praegnans; 
adi. bras, magnus, crassus) Cath. Buh. 74, 20. 92, 6, unde partieip. brasesset, bra- 
seset (1mpraegnata) 42, 20. 46, 14. Hodierna senptione -ez. 

IS in substantivis: cambr. yays (insula; fem.: yr ynys honn Mab. 1,246) 
Mab. fq., pl. ynyssed Mab. 2, 391; corn. enys O. 2592; arem. enes Buh. 16, 1. 3, 
sing. enesen 6, 29. 80, 11, enesenn Cath., hod. enez, enezen f., sed ven. éniz, pl. -ἴ. 
cambr. euullys, ewyllys (voluntas; hod. ewyllys, gwyllys, masc.) Leg. 2, 11, 88. 
Mab. 2, 24. 26. gregys (cingulum; hod. gwregys masc., plur. -av) Leg. 2, 6, 41; 
corn. grugus (cingulum, zona, cinctorium) Voc. 9", arem. gouris (zona; hod. gou- 
riz, ven. growiz masc.) Cath. In adiectivis, nisi sunt composita: delis, dylüs 
(hod. dés, certus, securus; hib. vet. díles) Leg. 2, 1, 54. 5, 2. Ayspys (mam- 
festus, certus) Mab. 1, 7. 11. 

OS: corn. ajros (puppis; hib. vet. eross) Voc. 7. Cambr. subst. byfagos 
(vicinitas) Mab. 1, 3. 31. 236, comp. ex adi. agos (vicinus) 1, 24. 25. 239. corn. 
carogos (affinis, consanguineus) Voc. 7", ogas (propinquus) P. 19, 4. 140, 2. 189, 
3. 200, 1. 249, 3. 253, 1. D. 1102, oges O. 184. 1141. D. 2660. 
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US (ws) in paucis substantivis cambricis: drws (ianua; cf. hib. vet. dorus, 
doros; differt corn. darat, ostium, Voc. 9.) Mab. 1, 15. 250. adws (tempus im- 
pletum, opportunitas) 1,33. ams (equus) 2, 215. 

c) Cum producta sel frequentiores sunt formulae ES (iS) et OS, vix 
non profectae ab -ens et -ons. 

In ÉS (— lat. -emsis) desinunt adiectiva cambrica: fwscoós (gl. tuscus) Ox. 
38' amduyfrwys (aquosus; dwfr, aqua) Mab. 93, 265. 269. ltem substantiva 
eollectiva 1n -wys, arem. -?$, supra memorata ds 294). Diserepant cambrica 
fem. in -4ys, -wys ut composita cum substantivo gwiys (notitia): mamwuys (ma- 
ternitas; hod. mamwys) Leg. 2, 1, 59. vackwys (praecedentia; hod. rhagwys) 
Dios T. 

Ad OS (2 lat. -onsus, -ósus) redit -«s (interdum -/us), frequentissima ter- 
minatio, formans adiectiva maxime e substantivis. Cambrica: gouwalus (tristis; 
goual) Mab. 1, 244. agkyghorus (demens, consili expers; cyghor) 2, 54. gorawe- 
nas C laus, gorawen, gaudium) 2, 385. 386. galarus (miser; galar, mise- 
rà) 1, 212. enrydedus (honorabilis; enryded, honor) 1, 98. 263. ryuygws (arro- 
gans) 1, 242. 249. 253. llwydyannus (prosper) 2, 21. 3, 291. cywelydyus (imho- 
nestus; hod. cyw?lydd, pudor) 1, 244. QGCompar. ?achussach (magis sanus) Mab. 
9, 211 ex ?achus pro éach (sanus). 

Corniea: óadus (lunaticus) Voo. 8". priderus (sollicitus) 10*. fazdus (formo- 
sus) 7΄. gothus (superbus; goth, superbia) 8", gothys O. 899. 2221. Cr. 284. 306. 


Aremorica: 4ngóngws (ingeniosus), auus (aemulus) Cath. anafus, anaffus 


(perturbatus, sollicitus; asa, perturbatio, Buh. 58, 19) B. 56, 19. 126, 14. quene- 


dus (formosus; quenet, decor, Oath.) 148, 9. orchedus (tristis; morchet, sollici- 
tudo, Cath.) 126, 9. 13. flerius (foetidus; corn. flazr Voc., arem. fler Cath.) 68, 
18. orgowyllus (superbus) MJ. 10a. venimus (venenosus), afwyws (invidiosus) 
lla. cassonyws (odiosus).1ll b. 

Per AS formatum subst. numerale cambr. /ews, llmws (multitudo, multi ; 
hod. //uaws) gl. Ox. 39*. Mab. 2, 245, corn. leas, luas P. (p. 95). lues O. 633. 
1136. lyes D. 551. 149. 1155. 1995, arem. //es furm (multiformis), quenlies (tot), 
quenliez guez ( quotienscumque ), les (saepe) Cath. al/es (saepe) Cath. Buh. 
MJ. Dubia res est de cambr. subst. achaws (causa; hod. achos, pl. -on, maso.) 
Mab. 2, 35. 3, 98. 300, cum in hib. accus (p. 151) brevis vocalis inesse videatur. 


9. Derivatio mediarum. 


B derivans in paucissimis vocibus certa est, ut in subst. cambr. cledyf, 


Ὁ plur. cledyfeu (gladius) Mab. fq., corn. clese P., clethe Dr., arem. clezef, clezeff 


Buh. 90, 10. 152, 3 ob hib. vet. claideb — quamquam hodierna forma arem. 4/eaz 


(fem., at leon. Aleze masc., plur. -/er, p. 290) respondet hod. hib. gael. cloi- 


dheamh, claidheamh — et in adi. eambr. araf (mitis, placidus), unde verb. arafhau 

(quietum esse, quiescere) Mab. 2, 381, si recte conferuntur vetusta nomina gal- 

liea virorum. Arabus, Intarabus, et fluviorum Arabo, Arar (p. ll, not., et 788). 

De aliis dubium est, utrum hue pertineant, an ad m derivantem: guanaf (hor- 

reum, series; hod. gwanaf fem., pl. -aw) Leg. 1, 35, 9. kynnedyf (habitus, con- 
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suetudo; hod. cymneddf fem., pl. -av) Mab. 1, 210. 2, 50. 208. twryf, twrwf, kyn- 
nwryf (tumultus; hod. &wr/ maso., pl tyrfoedd, tyrfaw) 1, 8. 18. 29. 290. 


D derivans multo frequentior est, praesertim cum vocalibus correptis e, 4, 
quamquam vestigium non est ordinis posterioris in declinatione, ut hib. tene, 
gen. tened (ignis) respondet cambr. £a»; rara tamen ipsa quoque cum productis. 
Ad comprobandam d primitivam addentur exemplorum hodiernae seriptiones 
cambricae per dd. 

ED in substantivis abstractis ex adiectivis: pauca sunt diversae originis. 
Cambrica (hodie masculina, excepto buchedd, vita, fem., pl. bucheddaw): culed 
(macies; hod. cw/edd e cul, macer) gl. Ox. 8. eriched (ruga; erychedd) 40". bi- 
coled (vecordia; cf. hod. bwgiwl, minae, bygylu, minari) gl. Lxb. E Mab.: déwed 
(finis; hod. déwedd, hib. vet. dead, diad) 1, 3. mawred (magnitudo; hod. maw- 
redd) 1, 10. goruoled (triumphus, gaudium; gorfoledd) 2, 31. amgeled (sollici- 
tudo; amgeledd) 2, 81. 399. dewred (valor, fortitudo; dewredd) 1, 3. 247. 218. 2, 
29. d ugared (usoslootize trugaredd) 2, 810. 

Quae inter vetustiora eiusdem terminationis inveniuntur, subst. emed, pl. 
emedou (aes) gl. Ox. 38, cared (gl. nota) 38". (gl. nequitiae) Cb. 86. et adi. 
celmed (efficax) gl. Ox. 5. sunt hodie efydd, cerydd, celfydd. 


Cornica: deweth, dyweth (finis) P. 40, 4. 166, 4. 186, 4. 200, 1. 236, 4; R.- 


848, O. 671. 1728. D. 2941. 2948. guyryoneth, guyroneth (veritas; cambr. gwirio- 
nedd) D. 1468. 1411. 1587. 194. 2029; O. 102. 140. D. 735. trueth (miseria; 
cambr. éruedd) 1). 2491. 3182. R. 899. tregereth (misericordia, pietas) O. 454. 
405. R. 1148, tregeryth O. 1015.  vfereth, euereth, (vanitas; cambr. oferedd) R. 
950.1262; 936. Alia aut incertae sunt derivationis ut mughterneth (regnum, 
imperium ; cambr. hod. teyrnedd, sed rhagdeyrnaeth Yuxta rhagdeyrnedd) D. 185. 
R. 313. 712. 120, aut indubie ad -eth, cambr. -aeth pertinentia. 

Aremorica quaedam hue pertinentia: Óuhez (vita) Cath. Buh. 14, 1. 10, 1. 
18,12. MJ. 35a. diuez, diívez (finis) Cath. Buh. 102, 16. MJ. 91b. bihanez (par- 
vitas; cambr. hod. bychanedd) Buh. 72, 11. 182, 18, bihannez Cath. truez (pie- 
tas) Cath. Buh. 120, 2. 192, 4, truhez 194, 19. trugarez (misericordia) Cath. 
MJ. 91b. Buh. 80, 18. 106, 2. guirionez (veritas) fq., gwiryonez Cath. follez 
(stultitia; cambr. ffoledd), larguentez (largitas) Cath. In hodiernae linguae lexicis 


invenio d?vez, bihanez tributa generi masculino, sed feminino trugarez (trugare), - 


gwirionez (gwirvone), largentez (ven. largante), buez (buhez, bue), truez (true), follez 
(ven./foléh). In quibus facta esse videtur confusio cum derivatione aez, -ez, cambr. . 
-aeth.  Servarunt tamen hodie quoque genus masculinum substantiva in -órec - 
actionem ipsam indicantia, ut pokérez (osculatio), gwalc' hérez (lavatio), boudéres - 


(susurrus). [Incertae terminationis sunt alia ut marchadourez (commercium; hod. 


marc hadouréz fem, collectivum, merx, merces), quelingnadez (docimen') Cath. | 
ID (hib. -í(d) in substantivis cambricis significantibus viros exercentes ar- | 
tem vel officium: medyd. (coctor mulsi; hod. meddydd, plur. meddyddyon) Leg. : 


1, 17, 1. kynyd, plur. £ynnydyon (venator; hod. cysydd) Mab. 2, 209. 225. 244. 


melinyd (molitor; melinydd) 1, 278. 219. Inprimis derivatione duplici ETID, . 
ITID (hod. -edydd, -iedydd; hib. -théd): lemhédyd (saltator) Mab. 2, 209. Sugyn | 
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m. Suenedyd (Sueco Suetoris f£.) 2, 210. Medyr vab Methredyd, (laculans filius 
laeulatoris; nn. propria, cf. p. 83) 2, 211, unde rectius erat dremédyd, minus 
bene scriptum: JDrem wab Dremhitü 2, 6. Drem vab Dremdyt (drem, visus, 
lux, 2, 221) 2, 208. 

In eornicis ita terminatis scribit tenuem more suo (p. 148) Voc.: pephi 
(tibicen), órodit (iudex; subst. brawt, iudicium), préd?t (poéta; cambr. hod. pi- 
bydd, prydydd). Idem invenitur in Leg.: kenyt (venator) 1, 16, 1. «medyt (medi 
eoetor), Aebogyt (faleonarius) 1l, 1, 1. kanhuyllyt, kanuyllyt (candelarius) 1, 1, 1. 
9, 25. 

Eadem terminatio in aliis subst. masc. significantibus res: es&id (gl. sedile, 
gl. theatrum; cf. verb. hod. eistedd, sedere) gl. Ox. 6*. 38*. gubenmid (cervical; 
gobennyd, yl. gobennydyeu Mab. 1, 2. 4, hod. gobenydd, pl. -yddion vel -yddiaw) 
B. 44". cemecid (gl. lapidaria; bad cyfegydd) 42". E Mab.: mynyd, pl. myny- 
ded (mons; mynydd, pl. -oedd vel -au, p. 292) 1, 11. 21. 288. bedyd (baptismus; 
bedydd) 1, 265. 266. crefyd (rehgio; crefydd, εἷς: vet. crabud) 1, 16. emennyd 
(cerebrum ; ymenydd) 1, 13. cynnyd (augmentum, valor; cynydd) 1, 262. defnyd 
(figura, materia; de/nmydd) 2, 219. llewenyd gaudium) llawenydd) 1, 36. 2, 31. 
lleueryd (sermo, oratio; llaferydd , lleferydd) 2, 240. τι μὰ vá mus (ame 
cia, favor; carennydd) fq. lluossyd (multitudo; hod. lluosedd) 2 

Cornice ut aremorice vocalis e praevalere solet, cornice Wo oblitte- 
rari media (ut ὁ in cleze, gladius) 1n his: lowene (gaudium; cambr. hod. //awe- ' 
nydd) P. 30, 1. 65, 2. kerense (amor; cambr. carennydd — cerentid, carantid) 
ὅδ, 4. 223, 3. D. 549, kerenge O. 1207. 1281. D. 483. R. 458. Servata tamen 
est in masc. men? (mons) Voc. 9", meneth, plur. meny3yow P. 16, 1. 170, 1. 

Aremorica exempla: menez (mons, masc. hod.) Cath. MJ. 13a, plur. me- 
neztou lOb. carez (reprehensio; opprobrium*; cambr. cerydd) 91b. 101b. Buh. 
90, 4. badez (baptisma; hod. badez, bade) 52, 6. leuenez (gaudium; hod. levenez, 
cornug. trec. levene, ven. lehwine) 46, 17. 146, 3. 5. MJ. 120a. carantez (amor; 
hod. &arantez, karante) Buh. 34, 7. 36, 11. 52, 10. 110, 4. Cath. MJ. 30a. (qua- 
rantez 4la.) lawarez (dicere) Cath.  Transierunt hodie haec quoque ad genus 
femiinum, excepto menez (trec. cornug. mine, mene, ven. manc). 

Eandem terminationem exhibent adi. cambr. /lonyd (hod. llonydd): ny chys- 
gaf hwn lonyd (non dormiam somnum tranquillum) Mab. 1, 284. celwyd (hod. 
celfjdd) colligendum e subst. celuydyt (avs) Leg. 1, 43, 11. Mab. 3, 148. 153- 
, cambr. »ewyd. (novus; hod. newydd) Mab. 1, 3, corn. nowyth, newyth P. 107, 4. 
233, 2, arem. vet. nowid, negued, newed (p. 91), rec. et hod. newez, nevez (cor- 
nug. aere, trec. neoue, ven. nehue). 

Frequentiora vero sunt adiectiva cambriea desinentia in EID (hod. -αἰαα) 
conferenda hibernicis in -ide, -de, nisi sunt composita (cf. -eíd, suus, p. 387), 
formata e substantivis: pebreid, pybreid (piperosus) Mab. 2, 201. 208. brenhineid 
(regius). 9, 100. teyrneid (dominicus; mackwy t., iuvenis donde auctoritate 
domini δ dias 2, 9. hebogeid (proprius falconis; /lygeith., oculi quales sunt 
faleonis) 2, 385. Sed etiam ex adiectivis: Donhedigeid, ARRA (nobilis, 
. Agnobilis; adi. Pomhedic, nobilis, e subst. bonhed, hod. bonedd, genus, nobilitas) 


* Ven. gare masc. nihil aliud esse videtur quam care fem. 
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Mab. 1, 160. 2, 385. Invenitur -ed: wmwheryeid (mültaris, militi conveniens; 
hod. nda) Mab. 2, 24. 

Producta vocalis derivans ÉD apparet in uno exemplo dotum vet. notwid 
(acus; hod. nodwydd, nydwydd fem., pl.-aw) gl. Ox. B. 42", arem. nadoez (hod. 
nadoz fem., pl. -/ow, trec. ven. sladón nadoe, pl. -4em) Cath. Nam cambr. ar- 
glwyd (donis; hod. arglwydd. vel arhwydd, pl. -?) Mab. arie corn. arlut, arluth 
Voc. P., compositum videtur. 

Óp in subst. cambr. muchud (lapis niger; hod. muchudd masc.) Mab. 1, 
251. 257. 283; in adi. «fud (oboediens; hod. wfudd) 3, 13, nisi est transumpta 
vox latina. 


Gr derivans infectione perdita, quae statuenda est in vocibus quibusdam, 
ut 1n n. pr. viri gelhi cod. Lichf., quod ibidem scribitur gelAig, in particula gwedy 
(post, postea) e vet. guetig, aliis quoque supponi poterit exeuntibus in vocales. 

Rariora sunt exempla mediarum in derivatione conexa etiam cum liquida na- 
sah. MB et ND substituendae sunt formis infectis hod. cambr. colomen (columba) 
cum nota singularitatis e colom, corn. colom fem. Voc. ὃ. O. 132. 1109. 1189, 
arem. coulm (hod. masc. ven. klomm) Cath. Buh. 116, 17; et ysgrifenu (scribere), 
ysgrifemwr , ysgrifenydd (scriptor), corn. scriwiniat (scriptor) Voc. 8*, aliisque 
cornieis et aremoricis supra (p. 826) allatis. Integra servata videtur formula 
ΝΕ 1i cambrico themate verbal: nhwstyng (susurrans; hod. hwsting, sibilare, 
ex hust, susurrus) Mab. 2, 54; fortasse in adi. teihwng (dignus; cf. hib. vet. 
tualang), unde teilyngdawt (dignitas) Mab. 3, 298; vix in verbis (cf. p. 534): 
gestwng (demittere), gellwng (dimittere; cf. guollung, gl vacuus, Cb. 65), Ae- 
brwng (comitari, ducere) Mab. 1, 7. 31. 8, 145. Certe in verbo Aebrwng inesse 
potius tenuem comprobatur tam cornicis formis hemóronk (ducet) O. 1814. Ahem- . 
broncas, hombronkyas (duxit) D. 1205. P. 16, 1. 76, 3. 114, 8. hembrenkygh, hem- 
órynkeugh (ductis, ducite) D. 204. 1195. cum derivato Aebrenchiat, hebrenciat 
(dux) Voc. t*. 7", quam arem. Aamóbrouc (ducere, comitari; hod. amórouk) Cath. 
MJ. 104b. 


4. Derivatio tenuium. 


P derivans rarior ceteris (sive primitiva est sive respondet hib. c, c^) in 
paucis his formulis invenitur. 

EP in substantivis cambricis: enep (facies) gl. Ox. B. 41", Awynep Leg. 1, 
2, 8, hwyneb Mab. 1, 240, alibi gwyneb. motrep (hod. modryb), quod colligendum 
est e plur. modreped (materterae) gl. Ox. B. 49". | Concordant corn. eneb (pa- 
gina) Voc. 9", modereb ^; arem. enep (facies) Cath. Buh. 124, 1 (cf. aenep 
p. 097), mozreb (matertera; hod. moéreb) Cath. 

Frequentiores sunt formulae dupheis derivationis TAP, TEP, INEP, ab- 
stracta formantes ex adiectivis: Kyweirdeb (apparatus), pl. kyweirdabeu (et -dab 
et -deb hodie quoque) Mab. 1, 5. 15. 281. 288. Kkyssondeb, anghyssondeb (con- 
sonantia, dissonantia) 2,.21. 46. gwylltineb (feritas) 1, 236. Masculina sunt 
haec hodie, ut gwyneb (facies), godineb (fornicatio), cyweirdeb, cysondeb etc. 

IP in adi. cambr. Áyffelyp, kyfjelyb. (similis; e cyhafal) Mab. 1, 5. 23. 
247, unde derivatur verbum: Awyffelybw (comparare) 1, 257. ymgeffylybet. bawp 
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ohonawch aegilyd mal 4 miynno (nubat quaevis vestrum alteri, sicut volet) 1, 
272. Respondent corn. Aevelep, hyuelep (similis, imago) O. 2357. R. 1105, defa- 
lebys (deformatus, foedatus) Cr. 1603. 1664 sq.; arem. Aeuelep (talis) cum de- 
rivatis heuelebecat (similare ), Aeuelebequaet ( assimilatus ) Cath. déheuelebet 
(foedatus) Buh. 124, 7. Eiusdem formationis exemplum esse videtur cambr. 
gulip, gwlyp (liquidus, madidus) Cb. 60. Mab. 2, 318, arem. glueb, gleb (madi- 
dus) Cath. Buh. 100, 13, unde corn. g/ibor (humor) Voc. 8", arem. gluebour Cath. 


T sicut proxima tenuis frequentior est derivans: ἃ) accedens ad radicem 
non interposita vocali: cambr. clot (clo-t, gloria, hod. c/od fem.) gl. Lxb. Mab. 
fq. brawt (iudicium; hod. órawd fem.) Leg. praef. aperth (victima; — atber-t, 
hod. aberth masc.) gl. Ox. Aywoeth, kyfoeth masc. (potentia, hib. cwmachte ) 
Mab. fq. eth (sororis filia; cf. lat. neptis) Mab. 3, 200. — Corn. clos (gloria) D. 
3234. R. 164. 1290. bres, brus, brues (iudicium) fq. ^o? (gl. neptis) Voc. 7"; 
transumptum pregoth (praedicatio, hib. precept) P. 283, 1.2. R.2458.  Arem. 
breut (iudicium) Cath. τς ( neptis ; hod. nez, leon. w?zez, accedente termina- 
tione fem.) Cath.; praeterea in aremoricis vetustis nominibus compositis -cart, 
-gent, pro carat, genet. 

b) Aecedens cum vocalibus correptis. AT 1n substantivis plerumque mas- 
eulinis duarum fere specierum: 

«) -at, pl. -e?t, plerumque -?a£ (cambr. hod. -iad, pl. -/a?d) derivans mas- 
eulima e verbis, interdum e nominibus: //ygat, pl. /lyge?t (oculus) Mab. 1, 271. 
2, 220. 385. (cat L. Land. fq. p. 90); corn. /agat, pl. leget Voc. 7", lagas O. 
1109, pl. /agasow (cambr. hod. !lygaid et llygadaw) R. 1492; arem. lagat (hod. 
lagad, vl. lagadow) Cath. Buh. 120, 5. (laguat 104, 16. 106, 12). IAT 1nfecta 
fere vocali antecedente: cambr. org?at (gl caesar; i. e. qui caedit) Ox. 7", gre- 
fiat (notarius) cod. Lichf. rodiat, rodyat (dispensator) Leg. 2, 1, 28. 4, 8. mei- 
chat, meich*at (pastor suarius) Mab. 2, 198, pl. meecheit 3, 92. eirchat (negotia- 
tor) 3, 21. offeirat (presbyter) 2, 211. Aynweisat, kynnweisyat (princeps mini- 
strorum) 3, 92. Clust uab Clustueinat 2, 211. désgwylat, pl. disgwyleit (custodes) 
2, 26. centluliat, centhliat (gl. canorum, Davida) Ob. 1. 49. doguohintiliat (gl. 1n- 
ceduus) Ox. 5". QOornica (interdum adi.) e Voc.: chentat (cantor) V. vurcheniat 
(ncantator), renniat (divisor), Aelliat (persecutor), guenoinretat (veneficus), 
sewyad (sartor) 8*. gwidthiat (custos), cherniat (cornicen), brenniat (proreta) 1^. 
gurleueraat, gouleuertat (veridicus, falsidicus) 8. 8". hebrenchiat, hebrenciat (dux) 
T*. C". oferiat (presbyter) V". sénsiat (tenax), henbidiat (parcus), gunithiat ereu 
(agricola), seriwinzat (scriptor) 8'; e P. et Dr. gvythyas, guythyas, gwythyes, 
gwythes, (g)wothyas (custos) O. 14. 692. 609. 516. Cr. 1194, pl. guythysy, guyth- 
thysy O. 2038. 239. sylwyas (salvator) D. 252. R. 307. 1722. 2418. mygethys 
(avis) O. 914. — Aremorica: merdeat (nauta), dibriat bras ( estor, manducus ), 
quinyat ( paraphonista', cantor), óriminyat ( pedo ), gouzyfyat ( patiens) Cath. et 
vetusta nn. pr. virorum: Winmochiat, Anbudiat Chart. Rhed. 1, 17. 2, 21. 

p) Eiusdem terminationis, sed diversae flexionis (conferenda hibernicis in 
-/d, -4d) sunt substantiva abstracta principio, etsi interdum mutant significa- 
tionem, plurima in -/a£ (cambr. hod. ad, pl. -iadaw, nisi prorsus carent hoc 
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numero, masculina, pauca feminina, ut caméad, masc. cantus, fem. carmen, pl. 
-au). (um taguelguiliat (gl. silicernium; i. e. tacita vigilia) Ox. 5. ca- 
ryat (amor) Mab. 1, 17. 21. 37. 2, 34. 35. 3,300. gwydyat (cognitio) 3, 300. 
dyuotyat, dyuodyat COE 2, 15. 28. 3, 800. kymellyat (compulsio) 2, 24. 
edrychyat (inspectio) 1, 29. banhyat, kennyat (permissio) fq. ' Sic iam inter gl. 
Lxb. guiltiatow (gl. tonsurae) e subst. gwallt (caesaries)? —Cornica: golyas masc. 
(vigilia, vigilare) P. 178, 1. 55, 4. D. 1067 sq. anclethyas, anclythyas, anclethyes, 
enclethyes (sepultura, sepelire) O. 869. D. 548. R. 439. D. 3103. 3161. ewmnmyas 
(licentia, permissio) O. 410. 750. D. 3139, Eymmyas, cummyes, kwmmeas, kemeas 
O. 19. 412. D. 3112. P. 230, 2.  Aremorica: gluyzifiat (anulus), déxiDo s 
(biennium) Cath. qwemyat (valedictio) MJ. 46a, quimyat (licentia), gourhiziat 

(hinnire) Cath. 

Rariora in -a£, si excipias infinitivos cambr. -af, corn. -as, arem. -at (— -aat) 
p.535. Oambrica: gweryrat y meirch ac eu pystylat (hinnitus equorum et eorum 
trepidatio) Mab. 3, 266. toat y neuad (lacunar curiae; hod. gweryriad, pystylad, 
toad maso.) 3, 265. dillat, dyllat (vestimentum) Leg. Mab. fq. cannat (vas, vadis) 
gl. Ox. 6". 8". kennat, pl. kennadeu (hod. cenad fem., pl. -aw, missio, itemque le- 
gatus) Mab. fq. cawat (tempestas; hod. cawod, cafod, cawad fem., pl. -av) Mab. 
1, 8. 283. Oornica: enuabat (sterihtas), valtovat (fertihtas) Voc. 8". couat (nim- 
bus) 8", cowes fem. O. 1080. dillat (vestis) Voc. 9". dyllas P. 29, 8. O. 368. D. 
221, dylles O. 1925. orchinat (calceamentum; cambr. archenad masc.) Voc. 9". 
cannas (nuntius, legatus) D. 1041. R. 768. darat (ostium) Voc. 9", daras (ianua) 
O. 349. R. 329, pl. darasow D. 3041. R. 81. wrat (unguentum) Voc. ἢ. Aremo- 
rica: barat (fraus; hod. &arad masc.) Cath. Buh. 170, 10. dillat (vestimentum), 
archenat (calceus, calceamentum; hod. dil'ad, arc hennad masc.), cannat (nuntius; 
hod. &annad. masc., pl. -ed), couhat glaw (imber) Cath. 

Eodem pertinent, de quorum genere infra exponetur, substantiva aremorica 
mensuram significantia: dornat (manipulus), bagat (turba, caterva) Cath. pl. 
podadow laez (ollae plenae lactis) MJ. 201 b. 

Rara sunt adiectiva derivata in -αὖ: cambr. gwilat (gl. hilaris) Ox. B. 45. 
girat (lamentabilis) Mab. 1, 16. 3, 302. gwastat (planus, aequus), anwastat (in- 
iquus) 1, 31. 238. 2, 312. "ΑΒ ΙΑ, haznat (notus), wng co[jat τ τ, try- 
bloazyat, trigluizifyat (&tennmis), tridezgwizyat (triduanus) Cath. 

Ex hac formula per infectionem (cf. p. 85) orta est cambrica EIT formans 
et substantiva et adiectiva e substantivis. Substantiva finientia mensuram no- 
mine, e quo derivantur: carreyt (currus plenus, quantum currus capit; e carr) 
Leg. 2, 1, 34. kawgeit (quantum capit lanx; cawc) Mab. 1, 8. 18. dyrneit (ma- 
nipulus, quantum manu capitur; dwrn) 1l, 2838. corneyt (cornu plenum), gocreyt 
(quantum cribro continetur; gogr) Leg. 1, 8, 6. 12, 16. 35, 14. jf?oleit (quantum 
capit calix), arffedeit (sinus plenus) Mab. 2, 59. 9718. kerwynet, kerwyneit. (quan- 
tum continet cupa) 3, 302; praeterea /lonet (plenitudo, quantum implet) Leg. 
Mab. In chartis medii aevi legitur non solum carrata, carrada (quod currus 
capit, — cambr. carreit), sed etiam carretum, carrotum, carradium (cf. Cangium 
s. v.). Alius significationis substantiva ita derivata rariora sunt, ut érei (un- 
guentum: ar éreit hwnn) Mab. 1, 2T. 

Generis diversitate haec cum adiectivis fere congruunt. lInveniuntur enim 
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tam masculina: tr? korneyt, tricorneyt Leg. 1, 7, 9. 19, quam feminina: y [/?oleit 
honn Mab. 2, 59; eadem lege sine dubio, qua cambrica hodierna in -a?d sunt 
masculina e masculiis, ut caraid e car, cawgaid e cawg, dyrnaid e dwrn, cor- 
naid e corn, gograid e gogr, Xem llonaid, contra fem. e fem., jj?ola?d e ἤ τοί, 
arffedaid ex arffed, cerwynaid e cerwyn. Nec aliter aremorica lingua hodierna, 
" quae servat terminationem -ad (-— -af), genus primitivi transfert in derivatum, 
ut e masculinis arr (currus), dourn (manus), pod (olla), 6outek (labrum) for- 
mantur masculina £arrad, dournad, podad, boutegad, e femininis bag (scapha), 
loa (cochlear), leur (area) feminina. bagad, loaiad vel loiad, leurtad. 

Adiectiva eodem modo derivata maxime e nominibus metallorum extant 
cambrica: eureit (aureus) Mab. fq. aryanneit, aryannhyest (argenteus) Mab. 3, 
264. 2, 200. llathreit (splendidus) 3, 8. 11. 16. //wewt (roscidus) 1, 283; ex 
adiectivo didramwyeit (infrequens; didramwy 1d.) 1, 286; e verbo Bendiügeid 
(Benedictus) 3, 102 etc., ymendigeit (maledictus) 2, 219. 220, conferenda parti- 
cipis cornicis et aremorieis (p. 532). 

ET (hod. -ed) derivans ex adiectivis cum pauca substantiva, ut sechet (si- 
tis; hod. syched mase.) Leg. 1, 10, 5. lludet (lassitudo) Mab. 2, 19, tum frequen- 
tissimas formas aequalitatis cambricae proprias, diversas a substantivis desi- 
nentibus in -ed (hod. -edd masc.), quarum exempla e Mab.: dwet 1, 251. 
gwynnet 3, ὃ. cochet 1, 254. 8, 8. dahet, daet 1, 4. 252. ysgawnet 2, 207. tecket, 
telediwet ὃ, 145. haceret 2, 2017. drycket 1, 267. Óychanet 2, 51. calettet 2, 49. 
91. cadarnet l, 252. brenhineidet 2, (, ex adi. du (niger), gwynn. (albus), coch 
(ruber), da (bonus), ysgawn (levis), tek, telediw (formosus), Aagr (deformis), 
drwe (malus), bychan (parvus), calet (durus), cadarn (firmus), brenhineid (ve- 
gius); alia ut isset ὃ, 299. wchet 2, 2383. ὃ, 218. anhawsset 2, 51 e comparati- 
vis is (inferior), wch (superior), anh«ws (difficilior). 

Ceteroquin rara terminatio praeter substantiva verbalia, quae infinitivorum 
vice funguntur (p. 535), pauca cambrica et cornica (nutantia inter -es et -as), 
aliquanto plura aremorica. Cambriea masculina: pa gerdet yw hwnn. (quale iter 
est hoc?) Mab. 2, ὅδ. yn yr agherdet hwnnw (in deviatione illa; hod. «ngherdded 
masc. pl.-/o» item) 1, 266.  Concordat forma, differt genere delehedyon, delee- 
dyon (debita) Leg. 2, 1, 15. e deleet, hod. dyled fem., plur. dyledion. —Alia for- 
mant pluralem 1n -ow, ut cuntullet (gl. collegio), cuntelletou (gl. collegia; cynnull, 
coligere, congregare) gl. Lxb. et transumptum cilcet (gl. stratorium, gl. tapiseta; 
euleita), cülcehetow (gl. vela; forma conveniens cum hod. cylehed fem., pl. -aw) 
gl. Ox. B. 22*. A. 38. Cornica: /uhet (fulgur; cambr. hod. /luched coll.) Voc. 8", 
luhes (eoll.) R. 129. 296, lughas P. 209, 2, sing. luAesen (cambr. llucheden fem.) 
R. 298. cuntellet (congregatio, contio) Voc. t". seghes (sitis) D. 2974. 2978 sq. 
Arem. lwfet (fulgur; hod. luwc'hed coll) Buh. 94, 1, sing. luchedenn (fulgetra, 
coruseatio; hod. luc'hedenn fem.) Cath. sechet (sitis; hod. sec'hed masc.) Cath. 
MJ. 139b. 142 b. 143a. 

Eadem derivatio in cambr. adi. calet (durus; hod. caled), cuius servata te- 
nuüis geminatur in forma supra allata calettet (cf. p. 153) pariter atque in verbis 
quibusdam derivatis cambr. /letratta, llatratta (latrocinari; hod. lladrata) Mab. 
ὃ, 156. 157. 158. paratto (parare, expedire) 3, 299. 300. Corn. idem incerta 
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vocali ut alia: cales O. 2711. D. 921. 1008. R. 244, calas O. 1502. R. 2260, ca- 
lys P. 196, 4. 209, 4, cals D. 62; arem. calet Cath. MJ. ut hodie. 

IT in substantivis masculini plerumque generis. Cambr.: ówwyt (vita) 
Mab. 1, 30. 2, 216. ?echyt (bona valetudo, sanatio) 1, 283. trist, trüstyt. (tristi- 
tia) 1, 5. 18. kedernyt (firmitas) 1, 249. 2501. ^ Constructio horum masculina in 
Mab.: marw or cleuwyt lwnn (mortuus hoc morbo) 2, 198. y kawarwydyt | 
(historia) 3, 297. Sunt masculina etiam hodierna cambriea óywyd, iechyd, tris- 
(yd etc. Feminina tamen alia ut £eluydyt (ars; sicut hod. celfyddyd , pl. -aw) 
Leg. 1, 43, 11. et hod. gwerthyd. (fusus; gurpatt gl. Lxb.), pl. -aw. 

Corn.: gurhthit (fusus) Voc. 10". gueret (humus; cambr. hod. gweryd) 5, 
gweras, gwyrras Cr. 2081. 2084. yeghes (sanatio) R. 1716, jehes O. 1794. 2630. 
clevet (morbus) Voc. 8^, cleues, cleves R. 1118. O. 1794. 1798, clevas P. 94, 8. 
156, 8. 

Arem.: gwerzit (fusus; hod. gwerzid, ven. gwerc hid , gourc'hed fem., pl. -7) 
Cath. yechet, iechet (sanatio, bona valetudo) Cath. Buh. 46,5. quenet (decor, 
formositas) 38, 8. 46, 6. 98, 23. Cath. cleuet (morbus) Cath. Buh. 174, 1. 202, 2, 
clefet 8, 20. 198, 6. 200, 6. Hodie zec'hed, klenved (ven. kleinhuet) masc.; kened 
fem., at ven. &net masc. Ἶ 

LIT (hod. -//yd), derivationis instar formans adiectiva, infra inter compo- 
sita proferetur. 

OT rarissima format adverbia cambr. corn. ésot, 4ssot (deorsum), wchot 
(sursum; cambr. hod. sod, wchod) Mab. 2, 200. Voc. 8', nisi orta est vocalis 
ex 4, au. 

€) Aecedentis cum vocalibus .productis formulae imveniuntur hae. 

AT ἴῃ substantivis cambricis, verber vel plagam significans re aliqua vel 
instrumento inflietam: cleuydawt (1ctus gladio illatus; leg. cledywawt) Mab. 2, 
219. palwawt (ictus palma, ungue inflictus) ὁ, 102. 1, 34. dernawt, dyrnawt 
(proprie plaga manu vel pugno facta, a dwrn, sed etiam quilibet 1ctus) Leg. 1, 
1, 21. Mab. fq. Hodierna sunt masculina dyrnod, cleddyufawd, pl. -odaw, e masc. 
dwrn, cleddyf, sed feminina arfawd, palfod, fjonod , gorddawd*, bolltod e fem. 
arf (anstrumentum), ρα} (palma), ffon (clava), gordd (malleus), óollt (hasta), 
Sicut supra enumerata cambrica in -a?d, aremorica in -ad. 

Alia eiusdem terminationis substantiva: aylawt, pl. aylodeu (membrum fa- 
milae) Leg. 1, 5, 5. aelawt (membrum) Mab. 2, 199. dewawt (mos, ritus, con- - 
suetudo) 1, 1. 3, 272. tawaut, tavawt (lingua) Leg. 1, 11, 18. Mab. 1, 11. 2, 382. 
388. guyraut (hquor, potio) Leg. 1, 10, 5. déawt (potus) Mab. 1, 238. gwaelawt 
(solum) 2, 201. 3, 302. 303. ryuedawt (miraculum) 3, 16. yspydawt (sustentatio, 
commoratio) 3, 101. 102, yspadawt 3, 102. rynnawd (momentum, tempus vel 
spatium parvum) 1, 3.6. bracaut, brachaut, bragaut, bragawt (mulsum) gl. Ox. 
B. 42". 44*. Leg. Mab. pechawt (peccatum) Mab. 1, 243. medrawt (n. viri) 2, 
315. Variant haec quoque genere hodie, masc. £afod, vhyfeddod, wmhiynawd, 
pechod, molawd (laus), fem. diod, defod, avfod (opportunitas), comm. gen. aelod, 
gieirod , trafod. (negotium), sed pluralem fere formant in -odaw, etsi a masc. 


* auctore Cambro viro doctissimo D. Silvano Evans, quamquam in lexieis masc. generi tribuitur. 
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gwaelod, bragod, esgusawd (excusatio) formatur -od?on, a masc. trallod, (afflictio) 
duplici forma -odaw et -od?on, a fem. diod diodydd, à gwirod -aw et -ydd. 

Adiectivum principio videtur préawt (proprius): ef ehun yny priawt person 
(ipse in sua propria persona) Mab. 3, 308. Inde subst. maso. pr?awt (sponsus, 
maritus) Mab. fq., et priodas (nuptiae) Mab. 1, 21. 

Corniea substantiva: fauot (lingua) Voc. 7", taves, tavas O. 161. 826. dot 
(potus, potio) Voc. 1". 10", dewes O. 1810. 1816. 1912. 1918, dywes D. 2980. Rh. 
2600, dewas P. 201, 4. 202, 1. bregaud (mulsum) Voc. 10". peghes, peghas, pehes, 
pehas (peccatum) P. 3, 4; 15, 4. D. 528; O. 1796; Cr. 2146, pl. peghosow, pehosow, 
peghusow Ὁ. 1866. 2259. D. 826, pehasowe Cr. 1110. goles (solum) O. 781. 2443. 
R. 2196, golas P. 184, 2. gwyras (liquor) D. 2915. gur priot (sponsus) Voc. T', 
pryes (maritus) O. 218. 294. (uxor) 646, pryas (maritus) Cr. 144. 886. 893. 
1297. (uxor) 1012. 1308, preas (uxor) 1221. 

Aremorica: teaut (lingua; hod. teod, ven. teat, trec. teaod masc.) Cath. MJ. 
99a, teut Cath. diet (poculum', i.e. potio), goelet (fundus; hod. gweled masc.) 
Cath. pechet, pl. pechedow (peccatum) fq. préet (maritus) Cath. Buh. 126, 8. 13. 

Dupheis derivationis formula TAT, tota conveniens cum lat. -£&t (cf. hib. 
vet. -dó?, pp. 182. 808), non infrequens 1n cambricis substantivis (hod. -dod 
masc., exceptis féréndod, awdurdod, cardod fem.):  morwyndaut (virginitas) 
Leg. 2, 4, 7. guerendaut (status puellae) 2, 1, 39. escolectavt (status scholaris) 
1, 48, 11. keudaud (cavitas, praecordia) CN. carm. 94. teWlyngdawt (dignitas) 
Mab. 3, 298. agkemhendawt (impudentia) 2, 65. nychtawt (tabes) 2, 201. Tota 
latina sunt awdurdaut (auctoritas) Priv. Land. Leg. praef. tríndaud (trinitas) 
CN. carm. 5. üwetawt (civitas) Mab. 3, 298. 303. — Corn. Awueldot (humilitas) 
Voe. δ". arlottes (dominatus) D. 1604. denses (genus humanum) R. 2514. 2531. 
2609. 2021. dovses, deses (divinitas) R. 2454. 2515. drenses (trinitas; perpetua 
infectione) D. 68, drenges Cr. 154. 1940. pl. cousesow (cavitates, intestina) D. 
885.  Arem. qguerchdet (virginitas; hod. gwerc'hted, gwerc'hded masc.) Cath. 
Buh. 18, 8. 34, 17. 42, 3. tründet (trinitas) 72, 13. 98, 3. 186, 4. Cath. lealtet 
(legalitas) Cath. Buh. 28, 15. 68, 10. eweldet, vuheldet, wueltet (humilitas) 84, 14. 
206, 17. Cath. crueldet (crudelitas) Buh. 92, 21. cowdet (animus, mens) Cath. 
Buh. 62, 6. 72, 15. MJ. 9b. 11a. 81b, caoudet Buh. 56, 2. (v. 1. MJ. 9b. 11a). 
queudet ( urbs , civitas), Aegaratded (benignitas), pérchirindet (peregrinatio), 
escopdet (episcopatus), archdvagondet (archidiaconatus) Cath. 

ET in substantivis paucis: cambr. aehwyt (focus, domus; hod. aehwyd fem., 
pl. -ydd) Mab. 3, 299. morduyt, mordwyt (femur; hod. morddwyd fem., pl. -ydd) 
Leg. 2, 1, 28. Mab. 1, 267. corn. olet ( frixorium', rec. olas, focus, Lh.) Voc. 
105. mordoit (femur, coxa) (^, pl. morsjosow P. 229, 4. arem. oalet ( focarium ; 
hod. oaled fem., ven. ueled, oueled mase.), morzat (erus; hod. morzed, ven. mor- 
c'hed fem.) Cath. Differre videtur cambr. breidwyt (somnium; hod. breuddwyd 
maSC., pl. -/on) Mab. 2, 392. 3, 264. 

]T in quibusdam alternare videtur cum -y£, ut in cambr. früstüt (tristitia) 
Mab. 1, 5. rydst (libertas; hod. rhyddid masc.) 1, 390, nisi hoc ad terminationem 
-lit referendum est (cum hodiernis formis rarioribus rAydid, rhydd-did); cf. hod. 
odid (ex adi. od), unde odidawe (singularis) Mab. 1, 2. et corn. trístys, trystys 
(tristita) D. 123. R. 204, trystyys (i. e. -ts$) O. 2094. 
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UT transumpta videtur in subst. cambr. kenut, lynnut (ligna, cremium ;— com- 
minuta? hod. cynnud coll.) Leg. 1, 38, 5. 6. Mab. 1, 31. 238, corn. &unys O. 1296. 
1299. 1333. D. 1219. 1241, arem. (hod. keuneud, ven. kened) sing. queuneuden, 
queuneudenn (lignum) Cath.; in adi. corn. menys, menys (minutus, parvus) O. 
2120. D. 488, arem. hod. munud; in subst. corn. mar3us, marthus, marthys (mi- 
raculum; — virtus?) P. 200, 4. 254, 4. O. 156, arem. burzut (miraculum; hod. 
birzud, ven. burc'hud masc.) Buh. 46, 10. 14, 4. 106, 19, berzud. Cath. 

Duplex derivatio TÜT, concordans cum lat. -//£, regulariter mutata -tjf, 
vindicanda est substantivis abstractis e nominibus: cambr. dwiutit (deitas) Cb. 
init. gleyndyt (puritas, sanctitas) Leg. praef. ?ewenctit (iuventus) Mab. 1, 285. 
2, 1. 29; hodie quoque masc. dwwdid, gleindyd , ieuenctyd , gwendid (vanitas, e 
gwan), calondid (animositas). Corn. -sys alternans cum -ses: densys (humani- 
tas, natura humana) P. 10, 4. 54, 8. dewsys, deusys (deitas) O. 2666. R. 2487. 
2502. drynsys (trinitas) O. 1134. 2660, drengys R. 308. Cr. 126. 2008. 2239. 
cowsys (animus, mens) P. 15, 4. 36, 4.  Arem. meurdit (maturitas) Cath. 

d) Geminatae TT derivantis nescio an sint exempla cambr. gwemith masc. 
(triticum) Mab. 2, 221. 3, 154, corn. gwaneth Cr. 1066, arem. guiniz (far, triti- 
cum'; hod. gwiniz, ven. gunec'h, gunic ἢ, trec. gwenit masc.) Cath. et cambr. 5y- 
gwth (minae) Mab. 3, 212. 

6) Conexae derivationis huius tenuis sunt formulae NT, ST, CT. 

NT vocalbus a, e, ὁ subiungitur. ANT, quae servatur thematum termi- 
nalis in pluralibus cambr. neyeynt, nyeint (nepotes), cambr. corn. arem. &ereynt, 
kerens, querent (amici, cognati, parentes) p. 293 sq., quocum conferendum est 
collectivum cambr. carant Mab. 2, 30. 234, praeterea 

€) pluralem infectione formans in paucis substantivis invenitur, ut in cambr. 
bliant (linteum) Mab. 1, 259, in arem. azrouant (hostis) Cath. (daemon) MJ. 
115a. Pluralis forma carens singulari videtur cambr. eskeueynt (pulmones) Leg. 
1, 10, 8, corn. scevens (pulmo) Voc. (*, arem. squeuent (hod. s&euent, ven. skent) 
Cath. Frequentissima eadem est derivatio in adiectivis aremoricis, ut fruant 
(miser) Cath. Buh. 128, 11. 192, 10. friant (gulae deditus) 70, 12. Cath., for- 
tasse translata e gallicanis, quorum satis magna copia invenitur in libris, ut 2eant, 
prudant, imprudant, plesant, presant, vaillant etc.  Gallicanae certe originis est 
substantivorum terminatio -azcc (lat. -entia, -antia), maxime in peregrinis, inter- 
dum totis transumptis : fizyanco, fizianc (fiducia; hod. fizians, ven. ftans fem.) Cath. 
Buh. 64,12. credancc (fides) 8, 5. setancc (sententia) MJ. 120a. viltance (coenum) 
Man. finance, wengance, ignorance, (nconueniancc Cath. Conferendum est tamen 
Roiant- iam in nominibus vetustis virorum compositis in chart. Rhed. et Cat- 
loiant ibid. 1, 8. 12. 55; conferenda item terminatio -/mf?, -entez substantivorum 
abstraetorum: nevezinti (novitas) MJ. 19b. merzerinti (martyrium), mezuynti 
(ebrietas), falsentez (falsitas), larguentez (largitas), pawrentez (paupertas) Cath. 
lausquentez (ignavia) MJ. 191 a. 

8) ANT, IANT in substantiis abstraetis praesertim cambricis ortis e 
verbis (hod. -ant, -iant, plur. -annaw masc.): porthant (provisio, nutritio) Mab. 
1, 12. molyant (laus, gloria) 1, 11. 2, 391. dylyant (meritum) 2, 378. medyant 
(possessio, vis, potentia; hod. meddw, possidere) Leg. Mab. fq. codyant (laesio, 
offensio) Mab. 2, 24. gogonyant (exaltatio, gloriatio) 2, 99. mwwynant, mwyn- 
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nyant (usus, utilitas) 9, 85. 2, 226. In eandem formulam transformatum ἀ)15- 
sant (erystallus, masc.: ólawt y krüssant, splendor crystalli; hod. crisiant) 1, 251. 

Cornica eiusmodi variant vocalibus: sy/wans (salus, servatio) O. 1958. R. 
1514. P. 1, 4, sylwyans R. 2388. 2611. cregyans (fides) P. 44, 2. O. 1882, cry- 
gyans D. 1813. R. 1174. 1531. 2389. gorthyans (veneratio) P. 1, 4. O. 416. 847. 
1738. 1891. scient, skeyens, skyens (scientia, intellectus) Voc. 8*. O. 80. 82, skyans 
O. 161. P. 1, 8. 3, 2. daserghyams, dasserghyens (resurrectio) R. 2545. 2692. dys- 
quythyans, dysquythyens, dysquesyens (manifestatio) O. 1733. 141. P. 236, 4. de- 
wyllyens, dewellens (remissio) D. 826. O. 1113. gevyans (venia) O. 2249. P: 220, 
2, gevyons 104, 8, gefyens, gefyans D. 1891. RE. 1510, gyuyans, gyfyans, gyffyans 
D. 1816. R..1576. O. 1808, gufyens, gyffyens D. 2219. R. 1159. Diversa origine 
est eiusdem formae peregrinum: vyngeans (ultio) D. 1921. 1931. 2199, vengyans 
2019, ventons P. (p. 171). 

In quibusdam invenitur duplex derivatio NANT (c£. tairnant, malagma, 
Voc.8*?) masc. gen.: mernans (mors) P. 98, 4. 117, 2. 126, 4. 142, 2. 151, 2. 208, 
2. 211, 2. 214, 2. O. 817. 1522, mernens O. 84. D. 140. bewnans (vita) P. 19,2. 
103, 1. 125, 1. 191, 4. 241, 1. 246, 3. O. 63. 89. 848, bewnens O. 101, semel 
bewnas P. 12, 1. 

Aremorica eiusdem derivationis substantiva sunt paucissima: squ?ent ( sen- 
sus, sapientia ; hod. s&iant fem.), badiüyent (baptisma; hod. badiziant, ven. 
cornug. badient, badihiant masc.) Cath.; dupliciter derivatum: mernent (pesti- 
lentia) Cath. 

In quibusdam vocibus a ex alia vocali orta videtur, ut in cambr. arant, 
aryant (argentum; cf. gall. vet. Argentoratum) Leg. Mab. fq., corn. argans, ar- 
Ὁ 5 ΝΟ. P. 16. 2. 109,2» 7anhans Ὁ. (01. 2091. 25007 D. 1514 1590. R. 
22891, arem. argant Cath. Buh. 10, 20. 26, 3, archant MJ. 15b. 83b. 85a. 86a. 

Non infrequens in substantivis cambricis item abstractis generis masculini 
est derivatio EINT, cui primitiva -ent supponi potest (p. 86): gouedleint (solli-: 
eitudo; goual 1, 18) Mab. 1, 5. heneint (senectus) 2, 29. dremeint (aspectus) 1, 
200. digyoueint (indignatio) 1, 259. düodevweynt, diodeiWueint (toleratio) 1, 211. 
212; cf. corn. trystyns (tristitia) D. (31. 1023, trystans P. 222, 3. Addenda sunt 
contracta cambr. breznt (privilegium) Mab. fq. (mase.: y óryeint hunn, Priv. eccl. 
Land., hodie tamen fem. braint), unde prodiit auctum Órenhin (rex) Mab. fq., 
breenhin L. Land., corn. óryntyn (princeps) O. 1962. 2281. D. 1542 (i. e. bri- 
gentin an brigantin?), et cambr. meint (magnitudo), corn. mns (quantitas, mul- 
titudo) fq. masc. ut hod. mant (ex adi. mawr), arem. ment (quantitas; hod. fem. 
ment cum hib. vet. méit) Cath. Primitiva e subest transumptis koveint. (conven- 
tus, monasterium) Mab. 1, 251. twrneimeint (torneamentum) Mab. fq., pariter ac 
numeralibus dowceint, triwceint compositis 1am 1n cod. Lichf, quorum alteri parti 
uceint (ugeint Mab., hod. ugaint) subest terminatio -ent (hib. vet. fiche, viginti), 
eum -ant supponenda videatur formae trüimuceint (cf. hib. vet. -oga) inter gl. 
E0x- (p. 319). 

Etiam aremoricis nominibus virorum vetustis in chart. Rhed. 2, 16: Brent, 
Nodent, Catloient, et vici Serent Mor. 305. 329 subesse videtur ὁ inficiens, quae 
apparet in nomine Aerentin (— Carantin) id. 1, 5T. 

INT in substantivis cambricis interdum: dremynt (visio; supra. dremeinr) 
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Mab. 2, 64. 3, 100, hodie fremynt. ONT lhcet supponere nominibus dyfnemt 
(Domnonia) Mab. 2, 209, Gereint (Gerontius, pp. 90. 198). ' 

ST in formula EST extat im paucissimis vocibus, ut in cambr, //west (ex- 
peditio bellica, hod. masc., pl.-aw; //vw, exercitus) Mab. 1, 261. et transumpto 
(/orest (silva, hod. fem., plur. -ydd vel -aw) 1, 286. Vix pertinet hue corn. /e- 
gest (polypus; cambr. hod. //egest masc., plur. -od) Voc. 8', cui respondet arem. 
hod. /egestr masc., pl. -ed; potius conferendum est elester (stradl elester, gl. matta) 
Voc. 10*, cum nota singularitaüs elestrem (carex; cambr. hod. masc. elest, elestr, 
elestren) 9', arem. elestrenn (gladiolus; hod. coll. elestr) Cath. Contra in eandem 
formulam transmutata vox peregrina inest in corn. pellistgur (pelhcia, 1. e. p. 
virl) pellistker (mastruca) Voc. 9". 

CT derivantis formula frequentissima est ACT, IACT, sicut hib. -act vel 
-ect e substantivis vel adiectivis formans abstracta generis fere feminini, ut: 
duy kegheussayth (duae defensiones) Leg. 2, 11, 21 et or wedhecynyaet (a medi- 
cina) 1, 18, 14. dwy éarllaeth (duo comitatus) Mab. 1, 28. 290. 44 ageffy honno 
(aceipies illum, zarllaeth) 2, 59. y vrenhinyaeth (regnum) 3, 96. y wudugolyaeth 
(vietoria) 3, 304; inveniuntur tamen masculma: y gwassanaeth (ministerium) 
1, 291. y gwassanaeth hwnn, y gwassanaeth goreu (m. hoc, optimum) 1, 265. 2, 
18. ar tirogaeth (et territorium) 3, 154. Hodierna quoque lingua genus femi- 
ninum servavit in plerisque, ut.?7arllaeth, gofaniaeth, cenedlaeth, lluddedigaeth, 
gweledigaeth; in paucis masculinum ostendit, ut gwasanaeth, h?raeth, ammywtiaeth. 
Pluralis, ubi formatur, hodie desinit in -av, ut in cenedlaethau (generationes), 
cui respondet iam inter gl. Ox. censtolaidow. (De -ad vetustiore scriptione pro 
-aeth — -act vid. p. 150). 

Cambriea exempla: ?arllaeth (comitatus) Mab. 1, 21. 235. 2, 14. guasanaath, 
gwassanaeth (servitium) Priv. Land. Mab. marchogaeth (res equestris) Mab. fq. 
amherodraeth (imperium) Mab. 1, 292. Praeterea IACT: bathoriayth (ius num- 
morum) Priv. Land. mecenyaeth, meichniawh (securtas, vadimonium, officium 
vadis), hebokyaeth (officium primi faleonarn; saepius minus bene scriptum -yaet) 
Leg. fq. chwedylyaeth (nuntiatio) Mab. 1, 287. milwryaeth (mihtia) 1, 19. 21. 
brenlinyaeth (regnum) 1, 215. 291. &ynnydyaeth (venatio) 2, 225. Item derivata 
ex adiectivis vel participiis: Aeraeth (longitudo, desiderium, sollicitudo) Mab. 
l,21. 2, 29. térogaeth (territorium, masc.; hod. tiriogaeth fem.) 3, 154. gweledi- 
gaeth (visio) 1, 257. darestyngedigaeth (submissio, subiectio) 1, 255. tebygolyaeth 
(cogitatio, superbia; adi. tebygawl) 1, 240. 242. budugolyaeth (victoria; adi. bw- 
dicaul, budugawl, p. 818) 2, 385. 9, 304. Frequenti in Mab. verbo marchogaeth 
(equitare) conferenda sunt verba: denominativa marchogaethu (rem equestrem 
exercere), gwassamaethu (servire) Mab. fq. medeginyaethu (mederi) Mab. 1, 267. 
2, 56. 

Cornica exempla: vw?fanaid (regnum) Voc. t. medhecnaid (medicina) 7". 
marogeth, morogeth (equitare) O. 1960. 1971. 2145. P. 28, 4. tyreyt^ (tellus) O. 
381, tyreth. R. 346. 163. Ayreth (desiderium, sollicitudo) D. 3176. R. 141. 115. 
1169. Vix -ieth: mythygyeth (medicina) R. 1610. lynnyeth, lydnyathe (progenies) 
R. 1810. Cr. 2097, sed lynneth O. 315. 316. 1241. — Contra frequentius -» in- 
serto: /folneth (stultutia) bh. 961. gokyneth (dementa) O. 473. 1512. D. 1808. 
1989. gowegneth (falsitas, mendacium) Rh. 906. «muscokneth , muscoghneth (amen- 
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tia) R. 1128. D. 1283. 1990. Incerta, quae tamen propter analogiam dialecti 
aremoricae addimus: skenteleth, skentuleth (sapientia; adi. sbentyll) D. 1804. 1809. 
cosoleth (requies; cosel) O. 518. 858. 1725.  drokkwuleth, drocoleth, drokeleth. (male- 
fierum) D. 2007. 1864. 2866. E derivatione -/i£ transgressa: denseth (humanitas) 
P. 223, 2. et peregrina pytet[^] (pietas, misericordia) 223, 2. 3. bolungeth (volun- 
tas) O. 913. 1165. 1211, 6olnogeth. O. 2352. D. 951. 1012. 

Aremorica in -aez vel -ez: hiraez ( plixitas, desiderium) Cath. 6waneguez 
(ira) Buh. 10, 1. Cath. amneseguez ( confinitas ; hod. amézéguez), goalleguez (in- 
curia), gonidegwez en dowar (agricultura; hod. gownidégez), taluowdegaez (valor), 
siluidigaez (salus), losquédegaez (ustio), 4gouridigaez ( aperitio, apertura), gol- 
chidigaez (ablutio), teulidigaez (abiectio), dufjorchidigaez (separatio), heuelebidigaez 
( assimilatio ), /emidigaez (acutio), entrelazidigaez (internecatio), santidigaez (sen- 
sibilitas), pénuisigaez (gaza), padelez (perennitas, sempiternitas), doecelez (dei- 
tas), pesquezrez (pischolencia) Cath. In -éez: drouwcyez, drowguyez (malitia) 
Cath. MJ. 141a. lignez (progenies) Cath. MJ. 120a. bergéez (viridarium; hod. 
verjez), meurzlargiez ( carnicapium, carnibrevium ), mezegwiez (medicina), cloare- 
guiez (clericatus), marheguiez (militia), mibiliez (pueritia), quirintiez (amicitia, 
parentela), awoultriez (adulterium), autroniez (dominatio) Cath. goasonvez (— 
eambr. gwasanaeth) Cath. Buh. 54, 26. baelegutez (sacerdotium, clericatus) 178, 
18. Cath. Eodem sunt referenda aremorica desinentia in -4ez, -?nec, -élez ex 
- adiectivis: fwrnez (sagaeitas, sapientia) Cath. Buh. 46, 12. 48, 24. 110, 1. lojfr- 
nez, loffrnez (lepra) 196, 8. Cath. ancoffnez (oblivio), quernez ( caricia ), goyunez 
(votum) Cath. qweffrinez (attentio) Buh. 180, 6. inadaelez (bonitas; hod. madé- 
lez, ven. madéleal) 86, 14. MJ. 6b. madelaez 141a. pabaelez, pabaelaez (papa- 
tus) Cath. santelaez (sanctitas), priedelaez (coniugium; hod. préédélez, priédéleh), 
roantelaez (regnum) MJ. 141a. rowantelez (hod. rowantélez, ven. rouantéleah), 
guiniuaelez (partus, nativitas; hod. gémtwélez), οι οἶος. (benignitas; hod. kwaveé- 
lez) Cath. 

Sunt feminina hodie haec aremorica: santélez, gwiziégez (scientia), pinvidi- 
gez (opulentia), gwazoniez, bélégiez. Ys adnumeranda sunt alia feminina in -e: 
exeuntia cumulata derivatione, et in -órez, locum actionis significantia, ut Ái- 
gérez (macellum), baraérez (taberna pistoria), et in -adwrez (of. p. 830), ut óer- 
radurez (breviatio), deskadurez, kelennadurez (institutio), magadurez (educatio); 
ef. quiguerez ( carnificina ), magadurez (fotus, alimentum") Cath. Minus certa 
res est de alüs ut de créstenez (christiamitas) Cath., quod Buh. 182, 10 signi- 
ficat religionem christianam; quamquam hodie quoque 4istenez (ven. krichenech) 
respondet germ. christenheit (communio christianorum). In hac tamen voce, 
orta e subst. cristen (— cambr. vet. eristawn, christianus), non videtur alia de- 
rivatio statuenda nisi cambr. -aeth, -iaeth. 


C derivantis britannicae, quae elisa vocali accedere videtur in corn. plur. 
tiwulgow (tenebrae) Voc. δ᾽, tewolgow P. Dr., cf. cambr. hod. tywyllwg 1uxta. fy- 
wWulhech. frequentiores sunt formulae quaedam cum vocalibus correptis et pro- 
duetis. | 
a) Cum vocalibus correptis. AC vix est expectanda, cum hib. vet. -ach 
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adiectiva derivans britannice producta vocali proferatur (pp. 16. 94). In 
illam desinentia sola novi nomina vetusta aremorica locorum e Chart. Rhed.: 
Rannae, Lésranac 1,29. 2, 26. terra quae vocatur Ranmwinae 2, 16. Alarac 2, 
19. 26. plebs Avizac 1, 35. plebs Malanzac 1,26. Item LAC: Bwiac Mor. 340. 
ecclesia. (πέλαο 1, 31. Políae, plebs Po)ac 1, 2. 29. ecclesia, plebs, vicus Kw- 
fiac 1, 38. 39. 41. 58. terra quae appellatur CAeneiniac 1, 12. 2, 24. donavimus 
duas friginiae tüigran et Erigimtae Haelnow 1, 4. plebs Kempeniae 1, 30. plebs 
“Μοίογλαο 1, 10. 2, 21. P mistac, 19: 

Infecta tamen eadem derivatio, cambr. -e?c (cf. -ein, -eit), corn. arem. -ec, in- 
est in subst. fem. cambr. gwrehic (mulier ; — gureic) gl. Ox. B. 48", gureye, gu- 
reic etc. Leg. (p. 131), gwreic (hod. gwrasg) Mab. fq., unde verb. gwreica (uxo- 
rem ducere) Mab. 1, 291; corn. greg, grueg, grec, gruec Voc. gürek, gwrek P. 
(vid. supra); arem. gruec Cath. Buh. 96, 7 (14, 25). MJ. 115b. 211a, grec 14 ἃ, 
hod. grouék, groék, grék. In cuius plurah redit integra -ac: cambr. graget Leg. 
2, l iit. gwraged, (hod. gwragedd) Mab. fq., corn. gvraget O. 916, arem. groa- 
guez Cath. MJ. 219a. graguezífq. (hod. gragez, groagez, grouagé). 

EO in substantvis quibusdam (in plerisque, si non in omnibus, repetenda 
a pristina IC): cambr. tec Cambriae fluv. (cf. rit, vadum) L. Land. 119. 120. - 
redec (cursus; hod. redeg fem.) Leg. 1, 25, 55 inf. redec, rjdec Mab. (p. 535). 
yn ehedec (evolans) 3, 304. carrec, pl. cerríc, fem. (lapis, rupes; hod. careg, pl. 
ceryg, fem.) Mab. 1, 30. 31. 3, 265. gwaec (fibula; hod. gwáeg fem.) 2, 814. pyn- . 
nyorek (sarcina, sagma; hod. pyatorec, pynorec, pl. -aw fem.) 1, 238. gwarthec 
(armenta; nom. propr. viri gwarthegyd 2, 249) 2, 242. 3913. Corn. cassec (equa; 
cambr. hod. caseg, plur. cesyg fem.) Voc. 9*. blonec (adeps; cambr. hod. óloneg) tt". 
guarthek (armenta) O. 1065. pl. karrygy (lapides) O. 418; transumpta manegow 
pl (manieae) R. 2589. cloireg (elericus) Voc. C. medhec, methec (medicus) T". 
R. 1648; eodem pertinere videtur adi. more;ek, morethek (solheitus) P. (p. 139) 
D. 3187. R. 749; inf. resek (currere, fluere) O. 118; mutata vocal: flwrrag 
(prora; cambr. /fureg fem.) Voc. V". guarac (diploma) 8*, guarak (arcus) O. 
1244.  Arem. casec (iumentum), goarec (arcus), Ólonec (abdomen), benhuec 
(utensile) Cath., pl. óinhwyou MJ. 135b; inf. redec (currere) Cath.; transumpta 
manec (chirotheca) Cath. cloarek (clericus) Cath. Buh. 112, 13. 118, 2. 178, 13. 
mezec (medicus) Cath. 

IO correpta derivans adiectiva e substantivis (hib. vet. -ec&) vix invenitur, 
nisi forte in vetustis nominibus virorum cambricis in L. Land.: Budic (cf. hod. 
buddug fem., victrix, Victoria) 123. Meilie 153. 154. 110. Erbe, Erwic 115- 
153. 154. 198. Cremic 226. Etélic 150. 170. Letric 140. 141; aremoricis in 
Chart. Rhed.: Wrbudic (cf. Bodicus, Britannorum comes, ap. Greg. Tur., p. 99) 
1,91. Kethic 1, 49. Cowellic 1, 45. Bledic 1,2. Léosic 1, 49. 52. Pascic, Ha- 
dric Mor. 341. 

Certus huc pertinent pauca substantiva (vix adiectiva) cambrica: llewic 

(animi deliquium; hod. /lewyg, pl. -on masc.) Mab, 1, 231. 258, unde datlewygu 
(ad se redire) 1, 288. ὑψοῖ (arrogantia; hod. rhyfyg m.) 1, 2; peregrima medic, 
- pl medygon (medicus; hod. meddyg, pl -o») 1, 258. lleyc (lacus; hod. //eyg), 
pl. Jeycyon Leg. praef. feb?c (similis, verisimilis; hod. tebyg), unde tebygw, ty- 
bygu (putare) Mab. fq. Corn. transumptum /eic (laicus) Voe. 7", sed /ek D. 38. 
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681 (sicut corn. arem. medhec, me3ec respondet cambr. medic, meddyg), contra 
arem. (ic (laicus) Cath. 

UC extat in nomine regionis cambricae Morcanhuc, Morcannhuc, Morgann- 
huc L. Land. p. 115, Morganhwe Mab. 3, 189 (cf. pp. 162. 814); eadem alternans 
eum OC in cambr. plur. dameéirchinnucu (gl. ambages) Cb. 56.  datlocow (gl. fora) 
Ox. 38". Cambr. hod. gwddwg (vel gwddw, gwddf, masc.) respondet arem. gou- 
ποιή: (collum; hod. φορά, leon. gowzouk 1.) Cath. In multis nominibus vetustis 
cambricis et aremoricis τοῦ et -wc sunt pro -auc, -óc, sub qua formula mox se- 
quentur exempla. In hodiernis -wg interdum iuxta -wch frequentiorem derivat 
substantiva abstracta ex adiectivis: fywyllwg (obscuritas), trythyllwg (alacritas). 

b) Cum vocalibus productis. ÀC, IÀO frequentissima formula britannica, 
vocalem varie mutans per dialectos (p. 93 sq.), adiectiva potissimum derivat e 
substantivis. 

Cambr. vet. -«wc, -0c, -(auc, pl. -0cion: marchauc (equester, eques) gl. Ox. 
4l. wi lechawc (vadum lapidosum) L. Land. 116. óuch laethauc (vacca lac 
praebens) Leg. 2, 1, 34. pont meiniauc (pons lapideus) L. Land. 234. Breche- 
niaquc, Pepitiauc (nomina regionum Cambriae derivata e nominibus virorum; cf. 
p. 807) 122. 227. 244. Inter gl. Lxb.: euonoc (spumaticus), golbinoc (rostratus), 
atanocion (ahgeri; hod. adan, ala). In Mab. -awe, -iawc, plur. -ogyon: oetawc, 
oedawc (aetate provectus) 2, 24. 32. koedawc (silvester) 1, 31. 262. aruwawc (ar- 
matus) 1, 16. 84. uw pedwartroetawc (animal quadrupes) 2, 207. ki kanderawc 
(canis rabidus; hod. cynddeiriog) 2,221. Kyuoethawc (potens) 1, 16. 18. 272. 
carrecgawc (lapidosus) 1, 262. /lidiawe, llityawc, llidyawc (iratus) 1, 242. 2068. 
2, 385. brenhin teithiawe, brenhin gwlat teitiawc (rex legitimus) 2, 201. 222. 
diwudyewc (inuths) 2, 226. Plur. cyttirogyon (contermini) 2, 29. marchogyon 
(equites), cytvarchogyon (rei equestri una dediti) 3, 298. 2, 30. tywyssogyon 
(principes) ὃ, 298. Fit interdum derivatio eadem ex adiectivo: dwawec (sub- 
niger) Mab. 1, 13. : 

Eiusdem derivationis sunt multa nomina vetusta virorum in L. Land.: Ca- 
mauc 205. Matauc (Madawe Mab. 2, 243) 13. Guallauc (Gwallawe Mab. 2, 25) 
254. Guassauc 264. Caratauc (Karadawc Mab. 2, 319. 3, 211) 11. 155. 205. 
248. 261. Lyggessauc 140. Cémeiliauc, Cimeilliauc fq. In his tamen saepius 
derivationis vocalis transit in o vel «: Matoc 194. Matuc 136. Gwalluc 198. 
Lounuc 153. '"Tutuc 190. Clotuc 194. 

Cornice -oc in Voc.: chefuidoc (potens, cambr. kyfoethog) 1". wuludoc (di- 
ves; cambr. goludog e golud, divitiae), bochodoc (inops, pauper; cambr. bycho- 
dog) 8". gallwidoc (potens) T". gouhoc (parasitus, mendax) 8. 8*. primusdoc 
(lippus), s&entoc (sapiens), gurbulloc (insanus) 8*. denshoc (dentatus) 8". croi- 
π00 (rubeta, i. e. pellita; cambr. croen, pellis, corium), scouarnoc (lepus, i. e. 
auritus) 9'. chelioc (gallus; cf. cala, cale p. 816?) 8". teithioc (vernaeulus) 1". 
conertoc (rabidus, amens, demens), chwilioc (augur) 8". Recentius fere -e£, -eg, 
ut iam in Voc. clafAorec (leprosus) 8', etsi non semper: gallosek (potens) O. 
1494. D. 157. R. 152, galosek, gallogek R. 108. 2316. ownek, ovnek (timidus; 
Own, tümor) P. (7, 2. O. 2158. marrek, marreg, plur. marogyou, marregyon 
(miles; — cambr. marchauc) P. 241, 4. 190, 2. 243, 1. D. 1613. cronek (rubeta, 
bufo) O. 1778. D. 2739. P. 41, 4. colyek (gallus) 49, 2. 86, 1, kullyek. D. 908. 
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bohosogyon (pauperes) 36, 3. 31, 3, bohosugyon D. 543. 3108, boghesegyon D. 538. 
othonmnek (egenus), pl. othomegyon, e3omogyon kx. 2311. D. 2636. P. 26, 2. gowek 
(mendax) R. 55, pl. gowygyon R. 1478. 1510. 

Aremorice item -oc 1n vetustis nominibus virorum chartularii Rhed.: Haeloc 
1, 5. Moroc 1, 4. Rwsoc 1, 27. Latoc 1, 38. Catoc 1,58. larnoc l, 16. Alunoc 
1, 5. 18.  Wetenoc 1, 20. 38. Moiaroc 1,4. Lovesoc 2, 14. 16. Wesilloc Mor. 331. 
Tabioc 2, 21; in nomme loci Pascewentog 1,29. Huius derivationis transeuntis 
in -4c exempla supra (p. 95) enumerata sunt. Eadem in -ec transgressa videtur 
iam in nomine viri vet. Woletec (cf. corn.vuludoc, dives, Voc.) Chart. Rhed. 1, 5. 22, 
sicut semper in recentiore lingua: Aoantec (desiderio affectus; Aoant, desiderium) 
Buh. 54, 19. 108, 2. 164, 10. buanec ( iratus) Cath. MJ. 14a. conniryec (rabidus ; 
connar, rabies), bleuhec ( pilosus), friec ( nasosus ), elguezec ('mentosus ), guen- 
nowec (Cbuccatus"), lostec ( caudatus ), aenauoudec ( cognitor), saeec (tunicatus ), 
ialuennec ( palpebrosus ), abrantec ( superciliosus ), catllarec ( lutulentus ), laga- 
dec ('oculosus), Darfuec ( barbutus), gloanennec (lanutus), menec ( lapidosus ), 
quelyenec ((muscosus ), pourrec ( porrosus ), scoaziec ( spatulosus ), quicguec ( car- 
nosus ), beguec ( rostratus ), mechiec ( polyposus"), dantec ( dentosus') Cath. baelec 
(presbyter; cambr. balawc Mab.) Buh. 176, 5. Cath. gouwnidec (agricola), marhec 
pe marhegues (miles), tiec (oeconomus), «mnesec (confinis) Cath. Of ho- 
dierna marc'hek (eques), madek (bonus, benignus) etc. 

Nec disiunxerim aremorica terminata -c£, quae indicant loca, in quibus 
nvenitur vel fit id quod significat primitivum, quamvis sint feminina hodie, 
cum primitus óro vel aliud substantivum femininum potuerit subintellegi, ut 
rosec (rosetum), pechesec (persicetum), fauec (fagimentum), Jinec (Iimarium), 2rwi- 
nec (raparium), ausWlec (salicetum), quelennec ( hussetum ), queluezec ( nuelea- 
rium, i. e. coruletum), corsec (cannetum), ólezuec ( floralium'), balaznec (miri- 
cetum), broennec (iuncetum) Cath. Hodierna kaolek, kanabek (locus, ager bras- 
sica, cannabi consitus), dervennek, avalennek (quercetum, hortus in quo sunt 
mali arbores), gwennadek (locus inserviens insolandae cerae, insolandis linteis). ἢ 

Substantiva huius formulae sunt pauca, ut cambr. hebauc (accipiter; hib. vet. 
sebocc Sg.) Leg. 1, 10, V. caéauc (libellus) gl. Ox. 39*; corn. /afroc (femoralia) 
Voc. 9"; arem. l/awrec (bracca, femorale, coxale; hod. /avrék masc.) Cath. Ac 
saepe, quae videntur substantiva, principio sunt haud dubie adiectiva, ut plu- 
mauc, plufoc (pulvinar) gl. Ox. B. 44". Voc. 9", marchawe Mab., balawc (cleri- 
cus) 1, 287; fem. keynyauc (denarius) Leg. 1, 12, 6. 

IC vocalem, cuius productionem testatur hod. et cambr. -/g, et arem. -?e, 
partim servasse videtur, ut in derivatione duplici -£ic, -efóc, partim correptam 
postea produxisse, ut in adiectivis ceteris (hib. vet. -ecA), etsi eadem temporum 
differentia intercedit mter hib. -ach et brit. -dc. 

Cambrica: arbensic (primarius, princeps; hod. arbemig, at hib. vet. aércAéin- 
neck) Mab. 1, 241. 253. te)rnossic (tres noctes natus) 2, 225. chweric (alacer; 
hod. c/erig) 1, 259. pwyllic (prudens; hod. pwyllig; subst. pwyll) 1,259. gwen- 
wynic (venenosus; hod. gwemwynig) 1, 279. qgwledic (imperans, princeps; hod. 
gwledig; subst. gwlat, regio) Mab. fq. ewyrdonte (hibernieus; subst. hod. /wer- 
ddon) Mab. 2, 386. lletewic, lledewic (letavicus) 2, 238. 242. ποῦ duplicem 
ETIC, terminationem participiorum cambricam (p. 232), accedens ad simplicem 
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notam -é£ britannicam. Plur. -/cion: LLetewicion (Aremorici, p. 831), arpetetacion 
(miseri) gl. Ox. 88". 

Cornica e Voc.: pendewig (princeps) V". ewnhinsic, camhinsic (austus, in- 
justus; hens — nt, via), -fadic (profugus), fodic (felix) δ". treuedie (rusticus, 
colonus) 1". 8. Eodem alia pertinere videntur ut dyserygyk (ἀπουθάμιθ) Rh. 
1369. 1519, pl. dyscryggygyon O. 1855. (1869). 

Aremorica: péwizic (dives) Buh. 10, 4. 38, 1. pinwizic (id.), euwz?e (horri- 
bilis) Cath. armoric (aremoricus) Buh. 148, 21. Κορέ (Ceretica regio) 28, 24. 
hegredic (amieabilis; subst. adi. ^egarat, amicus) 154, 11. aouwnic ( formidosus ; 
contra cambr. ofnawoe, corn. ownek) Oath.; cf. peregrina. epothetic (hypotheticus), 
lie (laacus) Cath. 

Rariora sunt substantiva huius derivationis: cambr. ewyc (cerva; hod. ewig 
fem.) Leg. 1, 9, 22. 10, 11; peregr. //eUAic, pl. lleithigeu (sedes, scamnum; hod. 
lleithig fem.) Mab. 3, 265. Corn. ewhic (cerva), sernic (frutex) Voc. 9". Arem. 
eustic (luscinia) Cath.; transumpta fabric (fabrica), fis?c (physica), music (mu- 
sica), tísic (phthisis) Cath. Addenda tamen sunt e dialectis ea, in quibus -?c 
terminatio est deminutiva (p. 291). 

EIO praeter formulam supra memoratam invenitur in cambr. ysgolheic, pl. 
yscolheiqyon (scholasticus ; hod. ysgolhaig) Mab. 3, 151. 2,22; corn. scolheic Voc. 8. 

c) CC geminatae locum concedo derivanti britannicae CH, quamvis incer- 
tus, utrum semper progressa sit ex hac geminatione (p. 151) an interdum ex 
& (cf. p. 125). Frequentiores sunt formulae ACH, UCH (rariores ECH, ICH) 
praesertim in substantivis abstractis cambricis, masculini fere generis. 

ACH: cambr. masc. gaflach blaenllym (furca acuta cuspide; e, σα, hib. 
gabul) Mab. 1, 242, pl. gaflacheu (hod. -aw) 1, 238. bogsach (gloriatio, hod. boc- 
Sach, pl. -aw) 9, 331. 334; cf. nomina virorum JDowrnach, Deorthach 2, 224. 316. 
Fem. zr gilfach (ad angulum; hod. cWfach, pl -aw) ὃ, 399. keuedac (leg. -ach, 
Sicut ibidem est bucc pro buch, beckan pro bychan; cambr. hod. cyfeddach, comes- 
satio, epulae, fem., ut cyfrinach, secretum , cyfeilliach, amicitia, cydgyfathrach, 
associatio, plur. -aw) Leg. 1, 19, 12. Femininum item cambr. gwrach (anus, pl. 
hod. gwrachod) Mab. 2, 24, corn. gruah Voc. ', arem. groach (hod. groac'h, 
leon. grac') Cath. Inde composita et derivata conca amgyfathrachu. athi “ἢ; 
(consociare se tecum) Mab. 3, 83. ygywathrachwr (affinis eius) 8, 94. ae gyt- 
gufedachwyr (et sodales eius) 1, 26. 

EOH in fem. cambr. disgrech wawr (clamor magnus; cf. hod. dysgyr) 
Mab. 1, 30. 

ICH: ewrych (faber aurarius) Mab. 3, 149. Item in verbis: y c/ncennychu 
- (desiderantes; cwant), llefrith. awhennych rei (lac dulce desiderabunt aliqui) 2, 
29. 225. vac eirychu (ne dicatur; geir, verbum) 2, 218. diguolowichetic (gl. pro- 
ditus) Ox. 41^, derivatum e simplici low (p. 106), cf. hod. /lewych (lux, splen- 
dor) masc., /lewychw (illuminare), iuxta lewyrch, llewyrchu. | Saepius tamen his 
subiacet formula -wch. Dubium est, num addendum sit adi. adv. cambr. uynych, 
! yn vynych (frequens, frequenter; hib. vet. men?e, menicc) Mab. fq., corn. menough 
' P. 2, 3. O. 689. 
| UCH. formans abstracta cambr. subst. masc. ex adiecüvis: diffeitÀwch (va- 
| stitas, desertum; adi. dif/aeth, corn. mor difeid, gl. pelagus, Voc.) Mab. 1, ὃ: 
| o04* 


— — 
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236.. digrifwch (oblectatio; adi. digrf) 2, 84. 8, 14. digrif'wch adidamwch (ob- 
lectatio et exhilaratio) 9, 31. £réstwch (tristitia) 2, 311. yscafalweh, yscaualwch, 
ysgaualwch (oblectatio; adi. ysgawal 1n. kynnysgaualhet 2, 35) 2, 88. 84. 85. yny- 
alwch (solitudo, regio non habitata) 1, 236. 238. aflonydwch (inquietudo) 2, 46. 
Oum pron. masc.: ar agkywartalwch hwwnmw (propter indecentiam istam; prae- 
cedit adv. yn agkyfuartal, indecenter) 1, 259. yny duihirwch hwnn (in hac ae- 
rumna) ὃ, 153; cf. nomen viri Matholhwch 3, 83, regionis Seissyllwch 3, 36. 
Addo Aedwch (pax) Mab. 3, 305 e simplici subst. hed (hod. hedd, pax, hib. vet. 
8141.) et cwwch (cavitas; hod. cwch) 2, 200. Derivantur ex his verba: gleduchu, 
gwledychu (regnare) Leg. 1, 5, 1. Mab. 2, 66. 3, 16. y gwledychwys (regnavit ; 
gwledwch, regnum) 1, 282. 3, 36. pessychw (tussire; peswch, tussis) 1, 19. Ex- 
tant tamen etiam feminina: érawsswch (barba) 2, 916; et hod. bwwch (vacca), 
de cuius formis vid. p. 295. 

Cornicum exemplum pengugh grec (mastruga, i. e. mitra mulieris, cambr. 
hod. pengwwch graig) Voc. 9". 

. d) Conexa NC derivat subst. cambr. gwraync (adolescentulus) Mab. 3, 205. 
206; adi. cambr. ?evanc (iuvenis) Mab. 1, 28, corn. iouenc, youonc Voc. 1^; ψο- 
wynk D. 19, yonk P. Dr. (p. 121), arem. yovanc Cath. 

Conexarum LO, SC vix extant exempla praeter singula cambr. madalch 
(fungus, masc.; hod. madalch iuxta madarch) Mab. ὃ, 193. et delysc (arundo) 3, 
202. RO videtur derivare haec: cambr. a/arch (olor) Mab. 2, 212. pedeir ty- 
warchen (quattuor glebae; coll. zywarch, caespes) 2, 200. ymdhauarchu (con- 
fügere) 1, 3T. llannerch (spatium apertum in silva) Mab. fq.; cf. hod. I/lewyrch 
(illuminatio). Corn. elerhe (gl. olor, cignus) Voc. δ᾽, lanherch (gl. saltus) 9". 
Contra de arem. quaserch (grando; hod. kazarc'h, kazerc'h) Buh. 92, 23, ef. 
p. 158. 


C. Derivatio consonarum multiplex. 


Triplicis derivationis britannicae exempla quaedam. 1. Si praecedit ante 
duplicem derivationem simplex: cambr. vet. déguolow | ich, | et-ic (manifestatus), 
cre | at | tc-aul (genialis) gl. Ox.; corn. gow / eg | n-eth (falsitas), muse | ok | n-eth 
(amentia) R. 2. Si,sequitur simplex post duplicem: cambr. gwel / ed-«g | aeth 
(visio), bud | ug-ol | yaeth (victoria) Mab.; corn. s& / ent-el | eth (sapientia) D.; 
arem. lem | id-ig | aes (acutio), pri | ed-el | aez (coniugium), mag | ad-ur | ez (nu- 
tritio) Cath. Item cambr. hod. /lyw | odr-aeth | 4ad, llyw | éodr-aeth | ad (exer- 
cens officium gubernationis, gubernator) e primitivo //yw (remus), per //ywyaw 
(regere) Mab. 3, 291, llywiawdr, llywawdr (gubernator) progresso ad formas 
llywiodraeth, llywodraeth, cum verbo suo in -aethv, unde /lywodraethiad, lly- 
wiodraethiad. : 

Quadruplicis derivationis exempla cambrica sunt adiectiva hodierna ówdd- 
| ug-ol j iaeth | us, budd | ug-ol | ?aeth | οἱ (victoriosus, triumphans), in quibus ad 
triplicem derivationem óudd | ug-ol | iaet accedit derivatio -ws vel -awl. Quin- 
tupliis exemplum aremoricum Aew | el-eb | id-ig | aez (assimilatio) Cath. 

Multo autem maior derivationum numerus in plerisque exemplis quae at- 
tulimus existeret, si separare liberet derivationes conexas ut cambr. -aefh, corn. 
arem. -ez, -aez (— acht) vel cambr. -awdr (— at-or). 
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CAPUT ALTERUM. 


De compositione. 


Compositionis facultate lingua celtiea non cedit ns linguis affinibus, quae 
ut indica, graeca, germanica maxime ea excellunt, et longe superat illas, quae 
ut latina, slaviea minus ea valent. 

A. vetusta linguarum affinium ratione componendi, qua tres vocales A, 1. 
U thematum finales servantur in compositione, prisca galbea tantum differt, 
quod pro ἃ proferre consuevit o, cuius consuetudinis exempla vetusta supra 
enumerata sunt (p. 763). Excipiuntur ab ea solae particulae desinentes aut in 
consonas (In-subres, Con-date, Ver-nemetum, Ad-minius, Ex-cincomarus) aut 
in e (Are-morici, Ate-boduus, Ante-camulum) atque una vel altera vox quae 
praesertim post mediam vocali facilius carere potuit (Lug-dunum iuxta plenio- 
rem formam Lugodunum vel Lugudunum, Cob-nertus, Bod-vacius, Vod-goria- 
cum). Contra interponi quoque solere o post themata consonis terminata, ex- 
emplo sunt nomina Cingeto-rix, Verceingeto-rix (hib. vet. cing, gen. cinged, bel- 
lator, vir fortis); aspernantur copulantem hanc vocalem voces quaedam termi- 
natae syllaba -is (ut Atis-mara, Cartis-mandua, Ratis-bona). 

Tres illas vetustas vocales compositionis, quae deficere incipiunt iam in 
prisca lingua, post Romanorum aetatem magis magisque defecisse inde colli- 
gendum est, quod nisi in inscriptionibus ogmicis ne in vetustioribus quidem 
monumentis aut hibernicae linguae aut britannicae ulla superest. Vestigia ta- 
men excussarum relicta esse infecta consona principal vocis posterioris in 
compositione supra demonstratum est (p. 176). 

Composita ipsa utriusque linguae vigentis, et hibernicae et britannicae, iam 
enumerabuntur secundum ordinem partium orationis. Subiungentur in fine de- 
composita, i.e. e pluribus vocibus composita. Hibernicis hic quoque praemit- 
tentur vetusta exempla gallica. 


Il. Compositio hibernica. 
A. Nomina composita. 


Idem semper est componendi modus, sive prior vox est genetivi vel alius 
casus obliqui loco, sive nominativi vel apposita, ut fit 1n dialectis celticis. 

1. Substantiva cum substantivis.  Vetusta gallica nomina plurima 
composita sunt e duobus substantivis, praesertim. in quibus posteriorem locum 
tenent voces -rix, -reix (— reig-s; lat. rex, germ. -rik), -dunum, -durum (ca- 
strum) etc., ut Dumnorix (hib. domw», mundus), Bituriges (hib. b/tÀ, cambr. 
vet. &it, mundus), Catunges (hib. cath, cambr. vet. cat, pugna), Moridunum (hib. 
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mir, brit. mor, mare), Catuslogi (hib. vet. s/vag, agmen), Esunertus (Esus no-. 
men dei; hib. &ert, cambr. nerth, virtus, valor). Forsitan eodem pertineant To- 
ρόδουνον (nomen loci ad transitum Abnobae, Zaraduna medio aevo, hodio Zar- - 
ten) Ptol. et nomina virorum Deiotarus Cic. Caes., Brogitarus Cic.; denique 
patronymieca frequentissima 1n -CNOS desinentia: [ecavos Oppéanicnos, Andeca- 
malos. "'outissicnos, Koisis Truticnos (Coisis Druti filius), Ateknatt Trutzkni, Ta- 
notaliknoi (Dannotah filir Inscr. eiusdemque formae nomina propria: JMovoa- 
vog “«Τρτικνου Murat. 643. Gobannilno (leg. -icno) Murat. 1384, 4. deo Tara- 
nueno (al. Taranuco) Orell. 2055. 2056. 2057, cum derivatis Οὐεννίκνιοι, Ovcv- 
vixvtov (ἄχρον; pop. promunt. Hibern.) Ptol. : 
Hiberniea exempla duorum substantivorum compositione iunctorum: omucc- 
jo? (gl hara, stabulum porcorum) Sg. 26*. fidbocc ((gl. arcus; i. e. areus li- 
gneus) 107'. cenngalar (dolor capitis) Wb. 1. Ine. Sg. luógartóir (gl. olitor) 
Sg. 92^. rechttatreid, (legislator) 44^. erochairchétlaid (gl. tibicen) 125. rannga- 
bdltath (participator) 99*. marcír (gl. strigilis; i. e. marc-cér, equi pecten) Pr. 
Cr. 20. tóisrenn (materia, massa) Wb. 9", 4*. buadlia, budidlia. (gl. fornix; i. e. 
lapis triumphalis) Sg. 69*. 113*. inna cranchur (gl. sortes, iaciuntur; cf. di 
chor cruinn, de iactu sortis, Tr. 4.) MI. 81. scafere (gl. lucar; i. e. speculum, | 
scadarec 8M. 124. 138, scaideirc. 150. 152, 1. e. scath-derc) Pr. Cr. 48". 
Colhgo alia quaedam, in quibus idem substantivum saepius invenitur aut 
priore loco aut posteriore. ' 
Priore loco /dm (manus): ldmbrat, lambrat (gl. gausape; ὁγαΐ formtha, gl. 
sagana, Sg. 91") Sg. 128". 182". 172". ldmtheoir (gl. mantile) 92^; muwir (mare): 
muirbran (gl. merges, i. e. mergus) Sg. 55". muérmóru (gl. Siren) 96". 
Frequentius alus priore loco extat óan, genus femininum sequentis sub- 
stantivi, cui praecedit, significans: banaercehinnech (gl. antistita) Sg. 66*.. banchw 
(canis, fem.) 6'*. bandálem (gl. caupona; i. e. copa, hospita) 63*. &andea (dea) - 
99*. 60*. 66". bdndc 4ffirnn (gl. Parcae; 1. e. deae inferni) 59*. bandechwin (pl, 
diaconissae) Wb. 28*. bannamae (gl. inimica) Ml. 26*. inbannamit (gl. hostem, 
occupat amplexu, Stat. ap. Pr. 5, 5, 27; i. e. hostem feminam) Sg. 6*. bammil 
(gl. miles, femina), óanog? (gl. hospes, femina) 66*. banscala (servae) Wb. 10*- 
banterismid (gl. obstetrix; terismid, stator, obstator, e subst. taWrüssem, statio) 
Sg. 69*. Tam in exemplis enumeratis, in quibus substantivum praemissum est 
loco nominativi, in compositionem intrat forma 5a», quae est alibi forma gen. 
pluralis (sing. nom. ^en, p. 241), quam in quibus est genetivi loco, ut in ban- 
dachlach (gl. leno) Sg. 52*. banrdd (gl. verbosae, viduae iuniores; i. e. mulie- 
rum loquella?) Wb. 29*. Praemissum etiam invenitur subst. fer (vir) 1n fergnia 
(gl. virago; gnéa, scientia, O'R.) Sg. 52^. fergus (n. viri; cf. oengus, dongus) 114. 
Praemitütur item, quod postponitur in alis hnguis, subst. dW» (castrum, oppi- 
dum) in nominibus urbium vel montium castris munitorum: 'ecclesia in eacu- 
mine montis, qui appellatur Dundewenel. in cacumine montis JDunóreten ... 
quinta vero ecclesia Dunedene, quod anglica lingua dieta Jdenburg. sexta. mons 
Dunpeleder. Vita S. Moduennae, Boll. Tul. 2, 309.* 


* Prorsus seiungenda est formula fius scél, fis 8cél (nuntius), quae in codice Wb. solo usi- 
tata separatur scriptione. Exempla per casus singularis: hore dunndnic ftus scel udib (gl. ideo 
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Posteriore loco £a», caill (hortus, silva): Jfíntam (gl. vinetum), rostan 
(gl. rosetum) Sg. 53*. mirtchasll (gl. mirtetum), escalcha?l (gl. esculetum) 59*. 
olachatll (gl. olivetum) 50'. ὃ", énnan olachaille (gl. olearum, frondibus) MI. 25": 
oirenid (oceisor): athiroirenéd (gl. parricida), twistidoirenid (occisor parentum) 
Sg. 12*.. setharoirenid (gl. sororicida) 19'; suide (sedes, locus): delswide (gl. 
forum; i. e. locus contioms) Sg. 5". trebunsuwide. $gsuide (gl. tribunal) 50"; 
teg (domus): vigteg (gl. praetorium) Wb. 29", zndidultaige (gl. fani, antistita) 
Sg. 66*. 

Ut in alis linguis item in hibernica et britannica posteriorem locum fre- 
quentius in compositione obtinent substantiva, non modo perspicua et usitata, 
sedet iam obsoleta, interdum tam obscurae significationis, ut videantur esse for- 
mulae derivationis. Hibernica eiusmodi hic enumerans conspectus causa con- 
gero in hunc unum locum quaecunque inveni exempla, sive cum substantivis 
sunt composita sive cum 8118. orationis partibus. Sunt haec: /ach, rad, red. 

LACH: tenlach (gl. Toletum, nomen oppidi, in codice folletum, quod elos- 
sator putasse videtur appellativum in -e/wn, quoniam addidit glossam esgal) Sg. 
36". teglach (famiha) coniciendum e gen. /eglig (óis teglig, qui sunt familiae, 
familiares), dat. ésinteglug (im fam.) Wb. 7^. 21*. anacht noe a luchtlach (servavit 
N. [et] eius famiham) Colm. h. 22. ZsingoWthluch (gl. in palude; gócthlacAde, 
gl. paluster, Sg. 54") ΜΙ. 33. matharlach (gl. matrix) Sg. 69". enimasclach. (gl. 
cardo) 62". Compositam eandem vocem cum adiectivis et particulis demonstrant 
haec: óclach (iuvenis, hod. óglach; adi. óc), unde derivata óclachdé (gl. iuvenilia) 
Wb. 30*. et Aóclachus (iuventus, quarta e sex aetatibus humanis) Corm. colomaa 
ais. treanaslach, ocaslug (persuasione sua, in persuasione) Wb. 14“. 805. inmas- 
laig (gl. malae persuasionis) MI. 28'. Aondasluch messidiu (gl. iudiciali suggestu) 
26. tre indlach (gl. per diaeresin) Sg. 207*. cen indlach (gl. sine ira et dis- 
ceptione) Wb. 28*. cen nach indlach (gl. sine ulla interceptione) Ml. 32^. e/lac/, 
unde ellachte (unitus), ?nelluch, inellug (in unione; cf. p. 660) Wb. fq. pro αὐλ- 
lach? Ἰὼ quibus apparet subst. prioris ordinis ser. l.; mira igitur est infectio 
nominativi feminina in Wb. 1: énchatlach inna fer (universitas virorum; cat — 
brit cant, cum?). Radix /ang (julang, sustinere, emfolang, efficere, MI. 282 


consolati sumus fratres in vobis, 1. Thess. 3, 7; i. e. quia venit nobis nuntius de vobis) 25'. ropo 
irlam sochuide and dochretim ni ruanus fris àm hore nad robe tit armochiunn 4. doadbadar. sunt 
furóil &erce hopool doibsom issindé nadran ocprecept dondsochuidi arlainmi fesso scél ontechtairiu 
dochoid cucusom (gl. cum venissem Troadem propter evangelium Christi et ostium mihi apertum 
esset in domino, non habui requiem spiritui meo, eo quod non invenerim Titum fratrem meum, 
sed valefaciens eis, profectus sum in Macedoniam, 2. Cor. 2, 12; i. e. fuerunt parati multi ibi ad 
credendum, non mansi in eo tamen, quia non fuit Titus coram me; id est, demonstratur hic ab- 
undantia amoris a Paulo erga eos eo quod non mansit docens ecclesiam propter acerbitatem nuntii 
de ministro qui iveràt ad illos; nadran pro nad roam) 14*. cofius scél udibsi (gl. consolatus est 
nos deus in adventu Titi; i. e. cum nuntio de vobis) 16^". cen fius scel udibsi .i. condised ar muin- 
ter ὁ fius scél udibsi (gl. propter quod non sustinentes amplius placuit nobis remanere Athenis 
solis, 1. Thess. 3, 1) 25:. fis scel ὁ bds (gl. in nobismet ipsis responsum mortis habuimus, 2. Cor. 
1,9) 14*. cofesid fiss scéel udnni .4. confessid dam 7,188 scél udimse et arnabad toirsig dimchuimriugsa 
(gl. Tychicum misi ad vos ad hoc ipsum, ut cognoscatis quae circa nos sunt et consoletur corda 
vestra, Col. 4, 8) 27". Praecipue animadvertenda est in gen. fesso scél flexio in priore voce iuxta 
alteram non mutatam. In hac igitur formula praemittitur genetivo plur. subst. neutri scél (nar- 
ratio, nuntius; p.223) subst. fius, fiss (scientia): cen fius dWib (gl. vos dies ille tanquam fur com- 
prehendit; i.e. ut non sit scientia vobis) Wb. 25*. gen. fessa et etarcn? dc (gl. Christum adnun- 
tiamus docentes omnem hominem in omni sapientia; i. e. scientiae et cognitionis dei) 26?, unde 
compositum robu anfiss dosom (fuit inseitia ei) Sg. 148:. De nomine cognato fes cf. p. 253; gen. 
compositi anfess: dond dis anfiss (aetati inscitiae, insciis, cf. p. 364) Wb. 13*. 


^ 
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patet e subst. éndlach, collato cum verbo /ndlung (findo, p. 428), ?ndlogtis (gl. 
dissecabantur) L. Ardm. 175b. 1. 

RAD, RED substantiva abstracta derivant e substantivis vel adiectivis, ut 
cambr. meyd. RAD flecütur ut lach: mrechtrad (varietas; adi. mrecht, varius, 
diversus, Sg. 38") Wb. 15*. Sg. 19*. MI. 2", gen. f^? inchosc énmrechtraidsin (ad 
significationem huius varietatis) Sg. 191*, dat. conamilmrechtrud (cum multa sua 
vanetate) 29". düwchtrad (üsdo diuchtrad corporum. et dochotlud corporum, gl. 
sive vigilemus sive dormiamus simul cum illo vivamus, 1. Thess. 5, 10) Wb. 
25*. caratrad (amor) 27^. 30*. Sunt tamen collectiva generis feminini: gen. 
macraide (fihorum) F. h. 16. dondlaechraid (bellatoribus) gl. marg. Sg. 112*. 
Discernenda vero ab his sunt illa, in quibus est formula derivationis duplex 
-r-ad, ut slabrad (gl catena) Sg. 9^, fem.: dat. ésslabrid (gl. in catena) Wb. 
239*, unde amphus derivatum est slabratae (gl. catinensis) Sg. 57^; οἵ. slabar 
cach cwmang. esslabar cach fairsing (s. quidvis angustum, e. quidvis amplum) 
Corm. slábhradh. RED (gen. neutr.) cum substantivo: angatmredsa (hanc hie- 
mem) Wb. 31^; cum adiectivo: asaénredsa (proprietas haec, hoc peculiare, unde 
derivatur sainredach, gl. peculiaris, Sg. 57*, adi. sdin, proprius, diversus) Wb. 92", 

2. Substantiva cum adiectivis. nter vetusta nomina gallica non 
rara sunt eiusmodi exempla, ut quae in loco posteriore voces -marus (adi. mr, 
magnus), -gnatus (hib. vet. gndth, consuetus) ostendunt, partim supra enumerata 
(p. 16). His autem haud dubie adnumeranda sunt alia, quorum pars posterior 
minus usitata est, ut Bellovesus, Sigovesus (cf. subst. hib. vet. fis, fiss, scientia, 
Wb. Sg., cambr. hod. gwys, notitia; inprimis autem cambr. nom. viri Mael- 
wys Mab. 2, 205, — Maglovésus, pp. 96. 101), Cassivellaunus (cf. cambr. gwell, 
melior, ex quo auctum videtur adi. guallon 1m nominibus proprus britannicis, 
pp. 87. 107. 132), Convictolitavis (sodalitate amplus? cf. adi. terminatione tan- 
tum differens cambr. vet. ltan, hib. vet. lethan, latus, et subst. cambr. hod. cy- 
waith, cooperatio). Cogidubnus Inscr. Orell. 1338. Cogidumnus Tac. (hib. vet. 
domwin, cambr. dwfn, profundus). 

Hibernicum exemplum perspicuum est cenwmar (gl capito; i e. capite 
magnus) Sg. 52*. l/mmdr (gl numerosa) Ml. 45r." Addenda censeo composita 
cum ó/h (mundus), quod est significationis imntensivae in his: Abeo, bidbéo 
(semper vivus, immortalis) Wb. Sg. &ihgairddé (gl. perpetuo breves), buUfotai 
(gl. semper longi) Sg. 5*. 5". bidsldn (semper salvus), bidfírian (semper iustus) 
Wb. 4*. Item composita cum let, led (dimidium), ut ledmarb (gl. emortuus; 1. e. 
semimortuus) Wb. 2". 

3. Substantiva cum verbis composita, quorum loco in aliis quoque 
linguis substitui solent derivata, ut latina: tergiversari, significare, denominativa 
plerumque, ut remigare, οἰκονομεῖν, οἰκοδομεῖν ab οἰκονόμος, οἰκοδόμος, germ. 
rathschlagen a rathschlag, ne in celticis quidem linguis expectanda sunt. Nec 
alter se habeat hibernicum exemplum: ardóintam (gl. in eadem dictione signi- 
ficamus, articulum et pronomen) Sg. 26', si conflatum sit ex arde (signum) et 
óintu (unitas) vel óinde (singularis). 

4. Adiectiva cum substantivis. Gallica vetusta: Dubnotalus (pro- 


* Contra recte separantur scriptione eruim mdr (gl. curculio; i.e. vermis magnus) Sg. 47^. 
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funda fronte; adi. cambr. dwfn, subst. brit. £a), Mantalus (magno fronte; hib. 
már) Inscr. (Pict. Nouv. Ess. p. 42). Vergobretus (iudicio efficax? adi. cambr. 
vet. guerg, gl. efficax, p. 11 not., subst. hib. vet. 5retÀ, iudicium, p. 10) Caes. 
Noviodunum Caes., Noviomagus, Nivimagus (hib. vet. »4e, novus) ltin. Aus., 
Vindobona (hib. vet. /nd, albus) Aur. Vict. Cambodunum (hib. cambr. cam, 
camm, e camb, curvus) Ptol. Itin. Cantobenna (album [?] cornu, e cant, cambr. 
can, albus, et benn, cornu), unde Cantobennicus mons, Cantobennensis crypta 
ap. Greg. Tur. Addendum est Maroboduus (magnus voluntate; de utraque voce 
celtica cf. p. 10 et 22 not.), nomen transformatum ore gallico, cui supponere 
licet germanicum formam aliam et diversae significationis, ut Marabathus (1. e. 
vvnonucyoc, Haupt. 7, 529). 

Frequentissima sunt huiusmodi composita et in hibernica lingua et in bri- 
tannicis, ut quae consuerint componere adiectiva, quae in alus linguis sepa- 
rantur. Exempla hibernica: ócmi (gl. tyro; i. e. miles iuvenis) Sg. 47". /uath- 
chride (gl. cardiacus) Ld. 26", ardlath inbetho (altae potestates, principes mundi; 
— ardflath?) , ardphersan (alta, nobilis persona: amm? techtiri drtphersine, gl. 
non quaerentes ab hominibus gloriam neque a vobis neque ab aliis, cum pos- 
simus honori esse ut Christi apostoli, 1. Thess. 2, 7; i. e. sumus ministri subli- 
mis personae, c"/ pro ard, pp. 26. 60) Wb. 1". 24". ógdélgend (gl. internecio ; 
i. e. integra caedes) Sg. 52*. derbaisndísin. derbfogir (gl. ipsae pronuntiationes) 
9". derbrdthir (gl. germane, rogo te) Wb. 24“. »ochtchenn (nudus capite; germ. 
barhaupt) 11". soóirmug, soirchele (gl. libertus) 10*. tromchride (gl. 1ecur; 1. e. 
cor grave) Sg. 65". inna, monistre 44. inna, cottchennbetath (gl. coenobiorum; coit- 
chenn, xoiwóg) Or. 39. Adiectiva ita composita, carentia igitur flexione in- 
terdum minus recte separantur in codicibus (sicut alia composita), ut in Inc. 
Sg.: arnóib briathraib rolabrastar cr. (supra sancta verba, quae locutus est 
Christus). 

Colligo adiectiva quaedam hoc modo frequentius composita. 

Cdin (bonus): trisincainaisidíis (per bonam elocutionem) Wb. 12'. cain- 
chomraec (benevolentia; ef émchomarc, salutatio) 30", gen. cdinchumriec, cdin- 
chomrice V". 24^, adi. cdinchomraccach 30^, arccinduthracht (gl. propter bonam 
voluntatem) 23'. cdingním (benefactum) Wb. fq. edénscél (bonus nuntius) 23". 
edinteist (bonum testimonium), cdéntoimtiw (bona cogitatio) 29'. cdüntol (bona 
voluntas) 20*. 4o chaintaidliuch (gl. satisfactione) MI. 32". 

Dag (bonus): dagairle (bonus, contentus, animus) Wb. 29". re dagcomairl 
(per bonam voluntatem) 29'. dagduine (bonus homo) 6". 16*. 18. donat dag- 
forcitlidib (bonis praeceptoribus) 11". daggnim, dagním (benefactum, bonum 
opus) 6". 105, dagimrata (bonae cogitationis) 3'. dagtheist (bonum testimonium) 
29*. dagmóini (beneficia) 28*. Interdum deg: degtacrae (bona argumenta) Tr. 
9'(81). degním, degnímai Ml. 1.4". 14^, innandegnimae (benefactorum) Tr. 2" (55). 
degmaini Ml. 2. 209, unde mordegmainib (magnis beneficiis) 25'. 

Drog (malus): droggném, drogním, drogníim (malefactum, malum opus) 
Wb. 6*. 25, drochgnim Ml. 14^. inna drochomairle (gl. consili pravitate; i. e. 
mali consilii) Ml. col. 301. ?naandrocAgné (malefactorum) Tr. 2^ (60). drogim- 
rato (malae cogitationis) Wb. 9". drogscéla (mali nuntii) Wb. 26". Idem extra 
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compositionem: ?nza drochodoini (gl. malos) Ml. 24": contra comp. ?»na droch- 
daini A8r. : 

F'ír (verus): (nna fíraingliu (veros angelos) Wb. 95. afírluge (gl. 1usiu- 
randum), hé fírlugu (gl. τὰ iureiurando) MI. 86". Sg. 217". fírbrithem (verus τὰ- 
dex) Wb. 8'. ΜΙ. 2T". firmae aicnid (gl. filius meus es tu) Wb. 32". 

I| (multus, varius) cum substantivorum numero plurali: ua 2lanmanatb (a 
multis nominibus) Sg. 30'. ὁ élballaib, dülballaib (e multis membris) Wb. 12". 
6 tibélrib (labratar ὁ ?1b., locuntur multis linguis), /abrad slbéelre, ilbélre (lo- 
eutio variarum linguarum) 12". 12". 12". ni tre dlpersa s. p' filium di. (gl. locutus 
est nobis in filio, deus; i. e. non per multas personas sed) 32". Zehathraig (gl. 
aliquot civitates) Sg. 18", slchenéle (multa genera) Wb. 12*. na ?lchialla, ànnan 
ilehial (multae significationes, multarum s.) Sg. 154". 19'*. éd&áni (multa dona, 
variae facultates) Wb. 21". o dlitrib (a multis litteris) Sg. 71*. afaat slsemman 
(sunt multi sonitus) Wb. 125. innan iltowmddensin (multarum harum opinionum) 
5g. 26". Cum sing.: eimrechtrad (p. 856). 

Nwe, nuie (novus): la nuelitridi (apud novos, recentes scriptores) Sg. 5". 
nuiethicid (gl. neophytus) Wb. 28"; cf. maietamicc cuccumsa (gl. hospes meus; 
i. e. nuper venit ad me; gen. adverbu loco?) Wb. 7". 

Saib, sóib (falsus): sdibapstil, sóbapstil (pseudapostol)) Wb. 85. 17". 28, 
?nna soebapstal (pseudapostolorum), fr? sdibapstalu (contra falsos ap.) 16". 18*. 
sdibairde, scibfirtu (falsa signa, miracula, acc.) 26*. énna sd?bchore (gl. syrtium ;.— 
i. e. falsorum lebetum) Cr. 84". 

Sdáin (diversus, singularis, proprius): saónchencle (genus proprium) Wb. 
1T. asainchomardesin (singulare hoc signum) 26'. saénecosce, sainécosc (proprius 
habitus, propria forma) Wb. δ΄. Sg. 69*. sainfolad (propria significatio) Sg. 26". 
savngné (proprius habitus) Wb. δ΄. Ae saóngmWis, hwa$aingneis (in, a propria 
forma) Sg. 71*. 208". sainlda (proprius dies) Wb. 6'. itheside sainchóim indríg 
(hi sunt singularis clementia regis) Wb. 28". 

Sen (senex, vetus): senathir (avus; colligendum ex adi. senathardae, gl. 
avitus) Sg. 60". senmdthir (gl. aviw) Wb. 29'. sendwuine (vetus homo) 2i". sen- 
greic (antiqui Graeci), gen. ?»na sengrec Sg. 6". 9". inna senpecthe (veterum pec- 
catorum), trisna senpectu (per vetera peccata) Wb. 22*. 4*. na sentinn? (gl. anus) 
28", inna senchomworcan (veterum errorum) MI. col. 1. 

Uasal (alus, nobilis): Awasalgabdltaid arcon (gl. arquitenens) Sg. 24". 
Auasallieig (gl. archiater) Cr. 39'. huasalsichire (gl. ariopagita), hwasalterchom- 
réctid (gl. archisinagogus) L. Ardm. 182b.2. Znernaigthib. huasalathrach (1n pre- 
eationibus patriarcharum) Patr. h. do Auasalathrachaib (patriarchis) Wb. 80". 

5. Adiectiva eum adiectivis. Gallica exempla haud dubie quaedam 
inter composita cum -marus, -gnatus, ut Virdomarus, Virdumarus (cf. cambr. 
qwrdd, fortis, strenuus) Propert. Caes., Cintognatus (cf. cambr. cyn — cynn, cint 
praestans, praecipuus) Ímscer. 

Hibernica: dwbglass (gl caeruleus) Sg. 10", sacindéles (proprius) Sg. fq. 
sainsanil (gl. potis) Sg. 39". seinsamad! (gl. optimas; cf. p. (68) 50", Eodem per- 
tinere videntur alia ut arddmdr: fid arddmár (arbor alta) Sg. 53*.. caimderc (gl. 
strabo) 63*. Forma cum his congruunt derivata e compositis antecedentis or- 
dinis: senathardae (gl. avitus, e subst. senatÁér, avus) Sg. 60", diutidüthrachtig 
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(gl. sinceri; e subst. diutidéthracht, simplex voluntas) Wb. 23'. mathmarede 
(gl. augustus; e subst. !athmare, gl. augur) Sg. 60". 

6. Adiectivorum cum verbis compositio rarior est, sicut substantivo- 
rum cum verbis. heferri tamen poterunt hue: mani ceinairlither (nisY bene con- 
formet) Wb. 5'. edineperr (gl. bene dicitur, tam a poétis quam a sine metro 
scribentibus, hic homo et homo hic) Sg. 215*. madbocht | (4. maith, roboinged, 
bene messum est) Dr. h. 29. Contra in airdben (interimit) et similibus formis 
statuenda videtur duplex praepositio «r-di-. 

7. Numeralia cum substantivis vel adiectivis composita, ut esset formarum 
eorundem eodem loco unus conspectus, supra enumerata sunt (p. 301 sqq.). 


D. Pronomina et verba composita. 


Supra enumerata sunt pronomina secum vel inter se composita ut perso- 
nahum emphaticae formae δ) δ), sissi (p. 325), demonstrativa side, sodin, ade 
(p. 349 sq.), pron. adi. a//e (ahus) tam secum quam eum substantivis: alae, 
indalarann ete. (pp. 358 — 360). Item de composita formula: /adesin, fessin 
(pse) vid. p. 366. 

Verbum cum verbo non componitur. Eiusdem cum nomine compositi esset 
exemplum hibernicum: 9^emati (edaces; verb. ithim, gl. mando, Sg. et adi. már) 
Wb. 31', nisi potius esset, derivatum. 


C. Particulae compositae. 

Frequentiora ceteris omnibus sunt composita cum particulis, e quibus 
quaedam non inveniuntur nisi in compositione, aliae non solum compositae sed 
etiam extra compositionem separatae. lllae, quae dicuntur inseparabiles, cum 
solis fere nominibus compositae, hoc demum loco enumerandae sunt. Separa- 
bilium particularum seu praepositionum, quae tam cum nomine, et substantivo 
et adiectivo, quam eum verbo compositionem ineunt, supra lam enumeratarum 
hoe loeo formae aut eaedem, si servantur, iterum aut variatae, in quas transeunt 
saepius 1n compositione, exponendae sunt. 


I Particulae insepavabiles. 


Possunt discerni particulae privativae, quahtatis, intensivae.  Privativae 
particulae exemplum vetustum gallicum continet nomen Ancalites Caes., si con- 
fertur nomen Caletes (cf. arem. hod. kalet, kaled, durus, firmus, cambr. hod. 
ealed, vet. calut, gl. durih, Lxb.), fortasse Andarta (cf. tamen p. 867) Inser.; 
eodem pertinet ev- imm nomine Exobnus, Exommnus, et fortasse in Exocingilla, 
Exeimeomarus (pp. 47. 125). Particulae qualitatis su- (bene) magis minusve 
certa extant exempla in nominibus Sucarus, Suessiones, Suasa, Suanetes (pp. 
14. 93. 122). Frequentior ceteris est intensiva particula ver-, ut in his: Ver- 
agri, Vercassivellaunus (cf. Cassivellaunus), Vercingetorix (cf. Cingetorix) Caes., 
Vereundaris Liv. (epit. 197), Vertacomacori Plim., vertragus (cf pp. 4. 145) 
Martial, Vernemetis Venant. Fort., Vernemetum, Verlucion ltin. Ant. 4n in- 
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scriptionibus: Vercombogius Grut. 758, 11. Vercobius Orell. 2728. Veriugo- 
dumnus Or. 2062. Forsitan addendum sit ro- e nomine populi hibernici 'Po- 
βόγδιοι (cf. hib. robocht, nimis pauper?) ap. Ptol, οὐ nomine deae gallicae Ros- 
mertae;" denique «r-, er-, e nominibus ““ρχύνια 695, Hercynia silva, Hercu- 
niates (cf. pp. 46. 92, et infra sequens cambr. er-). 

]. Privativae particulae linguae hibernicae veteris: an- (am-, $n-), 
neb-; ac praepositiones: es-, di-. 

AN, quamquam non inficit consonam sequentem, nisi huc pertinet anchrist 
(gl. ille iniquus; 1. e. Antichristus) Wb. 26", sed cotichtin nancr. (usque ad ad- 
ventum Antichristi) 25", servatur tamen ante / et tenues: ond aneolus (gl. τπ- 
scientia; nom. aneolas) Cr. 31*. anecne (insipiens) Wb. 11*.. anfiss (inscitia) Sg. 
148*. dond dis anfiss (insciis) Wb. 13", cum verbo derivato ὑπ anfossigéd (gl. 
nescitis?) δ΄. aafissid (gl. nihil sciens) 29". anfoirbthe (imperfectus), anfoirbthetu 
(imperfectio) 6". 12". 29". anbsud (gl. mendax), τὲ anósidi (gl. mutabiles; cf. p. 55) 
Mi. 64r. inna brodscoad anglana (gl. quisquilia immunda) Tr. 4. andach (ne- 
quitia), diananduch (nequitiae eorum) MI. 48r. andgéd, angid, andgatd, angaid 
(nequam) Sg. Wb. ΜΙ. (p. 793). anglaine (immunditia) Wb. ὃ". aneretem (in- 
üdelitas), ancretmech, ancreitmech (1nfidelis) 5". 10*. 12". ancride (1niuria) Wb. 9*. 
Sg. 181". MI. 21". 

AM, quae est regularis eiusdem particulae forma ante labiales, invenitur 
tamen etiam ante / et interdum ante vocales: amres, amaires, amiress (infide- 
htas), «méressach, c«mhiressach (infidelis) Wb. fq. o amlabar (gl. a muto) Se. 
91. amnmuthiw (tempus imnopportunum, germ. unzeit) Wb. 14. zntais amprom 
(aetas improba, 1. e. improbi) MI. 31. éndamprome (improbitas) Sg. 42^. ?ssind- 
ambethw (gl. beati quorum remissae sunt iniquitates, Rom. 4, 1) Wb. 2*. amreid 
(iniquus) MI. 28r. Bern. 115a. 

IN (ef. p. 5) in vocibus quibusdam apparet, ut in adi. inderb (incertus): 
isinderb (masc. fá fem. (gl. dubia sunt genera; i. e. est incertum, utrum sit 
masc. an fem.), isinderb coich inmug (estincertum, cuius servus) Sg. 61*. 209". 
indaimser (inderb hisin (gl. tempus incertum), doslund aéimsire deirbbe (gl. pro 
certo tempore), doslund aimsire inderbbc (ad significationem temporis certi, in- 
certi) slwindid aímsir nindeirb (significat tempus incertum) 66"; derivata nder- 
bus: des. mall ar énderbus hí mascul (gl. longum diem; i. e. exemplum ahud 
de incertitudine in masculino, usu subst. dies, Pr. 5, 5, 26) ibid. inderbomnacht 
(gl. difidentiam) Ml. 19r. Alia exempla: ?andenmé (gl. imbecilles; leg. (dem, 
ex adi. demin, p. V((?) Wb. 11". éndirge (iniquitas; cf. adv. díriug, diriuch, recte, 
p. 609, subst. dirge, rectitas, Sg. 2") Wb. 4. do fiur indligid (gl. 81 fuerit cum 
alio viro, vocabitur adultera mulier; praecedit: vivente viro, gl. «fer dligid) 9". 
aris ingnad linn anadciam (est enim insolens, mirum, nobis quod videmus) 
Ml. 16*. éagér (tristitia, maeror) Wb. 4", 24. vntudrachtai (gl. inviti) Ml. 46r. 
Fortasse: ?nderachtae (gl. nunquam destitutum) Ml. 18', nisi hic est acc. arti- 
culi ἐπ; cf indomae (gl. inopem) 36'. Znerchelltae (gl. ereptum) 19". 


* [n inscriptione: DEO MEROVRIO ET ROSMERTAE CARANVS. Mém. des Antiquaires de 
France 13, 203. Iuxta Mercurium, i e. Teutatem gallice, Rosmerta ergo uxor Teutatis? In aliis 
inseriptt.: MERCVRIO ET NVNDINAE. Of. Smertulitanus Namnes Orell. 138. L. Smerius (leg. 
Smertus) Grut, 742, 1. Σμέοτιι (pop. Brit.) Ptol. 
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NEB, NEPH (cf. p. 62, interdum nep aut regulariter, p. 60, aut neglegen- 
tius; inficit consonas sequentes). 1. Cum substantivis, in quorum numero ha- 
bendi sunt infinitivi: fr? nebairitin lóge (non recepta mercede), nebairiten neich 
(gl. haec gloria; 1. e. me non recepisse quidquam) Wb. 11". 1. andligednísin 
nephaccomosl (lex haec non iungendi, tres litteras in una syllaba) Sg. i". ae- 
phémotacht (non subsidium, ibid. imotacht) Wb. 83". bethu et nebmarbtu. (vita. et 
immortalitas), tech nebmarbtath (habitatio 1mmortahtatis) 29". 15*. nephmolad 
(non laus) Ml. 6r. Znnebmaldachad (non maledicere) Wb. ὃ“. nebchomattect dó 
(non conivere ei) 6*. nephní (gl mhil; »4, res, aliquid) Sg. 95*. do nephní (gl. 
ad nihil) Ml. 86". 2ephd?all (non declinatio: né chen dliged anephd?all, gl. non 
absque ratione non declinatur) Sg. 15'. mebthobe, nephthóbe (gl praeputium; 
i.e. non circumcisio) Wb. 1'.2'. nebthuad (non plebs: bod tuad domsa moneb- 
thuad, gl. vocabo non meam plebem plebem meam, Rom. 9, 25) 4*. Ai nephche- 
néil (gl. in non gentem) 5*. tribarnebcongabthetitsi (per vestram incontinentiam) 
94. ónd nephchomfogur (gl. literarum inconsonantia) Sg. 152". nebchretem (non 
credere) Wb. 2T". nephdenwm neich díule (nibil mali facere) Ml. 295. do neó- 
dénum (ad non faciendum) Wb. 5'. tre nebthabirt dígle. (non uleiscendo), n- 
nebthabirt dígle (gl. vos potentes estis; 1. e. in non ulciscendo) 18". Huiusmodi 
composita saepius sententiae negativae vice funguntur: Z/nepbwith déiaréir (gl. 
nequis eum spernat, Timotheum; i. e. eo quod non sit ad eius voluntatem, non 
oboediat ei) Wb. 14. arcor hifarselbudsi et epert ammi moge duibsi et arneb- 
móidem himagistrib ut gamalial et nebmes fornech condid messid incoimdiu. co- 
sechide lwmaldóit, hudimse 4. fornebmoidem hi magistru. et nebmess fornech immaid 
faolec condid messed dia (gl. haec autem, fratres, transfiguravi in me et Apollo, 
propter vos, ut in nobis discatis, ne supra quam scriptum est, unus adversus 
alterum infletur pro alio, 1. Cor. 4, 6; i. e. quod posuimus nos in ditione vestra 
et diximus: sumus servi vestri, et quod gloriati non sumus in magistris ut Ga- 
maliel nec iudicavimus de quoquam donec eum iudicaret dominus, ut asse- 
queremini humilitatem a me, id est, ne gloriaremini in magistros neve iudica- 
retis de quoquam utrum bonus esset an.malus, donec eum iudicaret deus) 8'. 

2. Cum adiectis vel participiis: aepAaermtith (gl. impos; antecedit co- 
mairmith [sic], gl. compos) Sg. 67". nephasenaidid (gl. impos; praecedit 105": 
comasenidaid, gl. compos) 106". «ephthairmthechtid (gl. intransitivum) 189". ere- 
taib nebaicsidib (1n rebus invisibilibus) Wb. 45. nephéscide (gl. oxotourvg), ds- 
innepcscaidiu (gl. in σκοτοίιη νη; i.e. nocte sine luna, «sce, luna) MI. 29*. 30*. 
nebleiscc (gl. non pigri) Wb. 5". nepAlaz (gl. inremissa) Ml. 51r. nephriagoldat 
(gl. anomala) Sg. 40". nephjoscat (gl. ascia, loca) Cr. 35. nephdilledchaib. (gl. 
carentibus casu, dictionibus) Sg. 39". anephthairismech (gl. instans; quod stare 
vix potest) Pr. Cr. ὅδ᾽. Sg. 147. uephchorpdae, nephchorpde, veto nephcehorpdi 
(ineorporeus, rei incorp.) 27". 59". 181". &ephehostae (gl. apes; sine pede) 102". 
τὲ nephdimd? (gl. est niil) Ml. 64r. nephimmaircide (gl. inconveniens), aephim- 
Jolngidi (gl. inefficaces) Ml. 117". 11. nephinducbaide (gl. ingloriosus) 29r. neph- 
atdanaigthe (gl. inremuneratum) 36r. nephfrithgabthe (gl. effrenata) Tv. 4*. 
nephfograigthi (gl. inconcinna; i. e. non pronuntianda) Sg. 188". mephjfodlaidi 
(gl. atomos, philosophorum), aephfodlide (gl. insecabilem, substantiam) 28". 189". 
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nephadnachte, nephathnachta (gl. asbestes) Sg. 20*. Pr. Cr. 8". étnephchumscaichthi 
na teora litreso (gl. immutabiles sunt apud nos tres) Sg. 10". 

ES, E (2 gall vet. ex-, cambr. e^-, pp. 49. 125). Rarius invenitur forma 
plenior: esrantaid cech math (gl boni et utihtatis expers) Ml. 31". esrechtaid 
(gl. exlex) Sg. 118". eter carit et escarit (tam amicum quam inimicum) Wb. 90". 
üncara fá cscare (sive est amicus sive inimicus; cf. p. (06) Sg. 12", ésesconn 
im. dosuidiu (gl nihil commune nisi ei qui existimat. quid commune esse), 15 
cesscon. (gl. illi commune est, Rom. 14, 14) Wb. 6'. treanesconigud (gl. quomodo 
gentes cogis iudaizare? Gal. 2, 14) 19": ef. escona (p. (43). eslabre (gl. ama- 
bilia) Wb. 24": cf. esslabar (amplus, solutus) Corm. síaórad. Ex hac tamen 
altera magis usitata progressam se probat eo, quod non inficit consonas, se- 
quentes: énairt (gl. enervus) Sg. 221". émirt, enirt, henirt, &nirt (infirmus) Wb. 
fq. arnénirtini (infirmitatem nostram) Wb. 4'. λέ cdomenri (gl in amicitiam) 
ΜΙ. 2. etuedlngithe (gl. indignatus) 4lr. étrumma (gl levia; trom, gravis) Sg. 
lO0*. toich dé étoich (probabile ex 1mprobabil) Wb. 4'. ecdzn (gl. indecens) Cr. 
43'. ecintech (infinitus) Sg. 14. écówr, ecóvr (incongruus) 30*. 211". écoimtig 
(inusitatus) 198". écrichthae, écrichde, écrichdee (gl. infinitus; crích, finis) 14". 
151". 151". éierichnichthe (anfinitus) Wb. 28. dondecuimliucht (gl. ad incommo- 
dum) ΜΙ. 95". 

Hue pertinent complures voces inchoatae litteris coniunctis éc-, écn-, écm-, 
ortis ex é-co-, é-con-, é-com-, é-cumv-: écsamul (diversus, dissimilis; cf. cosmul, 
similis) Sg. 208". 211", écsamlus (diversitas) Sg. 211". cosmilius conécsamlus tra 
inso (gl. quoniam per hominem mors et per hominem resurrectio, 1. Cor. 15, 
21; i.e. similitudo cum dissimilitudine ergo haec) Wb. 13'. écndasre, écndadrcc, 
éicndirc (absens) Sg. 138^. 148. Wb. 26“. éicndarcus (absentia) 19", éicndag com- 
nissim. (detrectatio proximi), éicndag indraith. diadi (detrectatio gratiae divinae), 
éendach cdich (eriminatio cuiusvis) Wb. l'. 29'. 30". dom«eenduch (ad me crimi- 
nandum) 11". «m. noncicdichthern? (gl. sicut blasphemamur) Wb. 2^. innan. éen- 
daigende (gl. obtrectatorum) MI. 2“. éemacht (gl. nequam: aréndí ndd cumatng 
maith do denom, quia nequit facere bonum; — écumacht) Sg. 50". écmailt, éc- 
mult (gl. inquies; i. e. inquietus) 66". 102^. 130". indemult (gl. moleste; leg. 
indéemilt?) Ml. 365. ecmailt (insolens) Tr. 2". éemailtiu. (gl. insolentior) Ml. 41r. 
éemailtigidir (gl. insolescit), arma ecmailtigetar (gl. ne insolescant; ibidem: nna 
comailte 4. ànddisso noib, gl. quietorum) 21. 28". 

In quibusdam differt éc-, aliunde ortum, ut ex edg-, aUg- haud dubie in 
ecne, écne (sapiens, sapientia; — adt-gne, cf. p. 60), ex αὐόδιο- 1n alüs, ut écosc 
(habitus; — atA-co-sech?), doécomnacht (tribuit) non infrequentibus in Wb. 

DI vel DE particula privativa rarior est: Ao nephadrim. l. n. diarim. (gl. im- 
numero, dierum est infinitum tempus) MI. 17*. disamlathar (gl. dissimulat) 21". 
dimitin. (gl. immunis) Pr. Cr. 9'.. dithrub (desertus, desertum): robu díthrub ho 
chríst (fuit desertum ἃ Ohr.), én díthrub. pardais, pardwis, indomwumn (in deserto 
paradisi, mundi) Tr. l'. éndithtliub. tnbeotho (n deserto mundi) Wb. ll'. dWng 
(impossibilis): massw dW/ng, isdüng Wb. 10". 29". decming (impossibilis, mirus; 
de-cuméng): ni decm?ng (gl. non mirum, 2. Cor. 11, 14) 1t. s? bo deeming, nibu 
degming (non fuit mirum) 21". 13". forcetlid | doibsom. timotheus θὲ brathir. inhiris 
πέρι. decmiüng cid icolin (gl. Timotheus frater ecclesiae dei, 2. Cor. 1, 1; i. e. 
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praeceptor illis T. et frater in fide, non fuit impossibile, etiam im carne) 14". 
deserbdi 4. cen serbi pectho (gl. azymi, estis, 1. Cor. 5, 7) 9. Conferatur infra 
di praepositio. Eandem particulam compositam (di-chon?) continere videtur 
dínntimu (vilius, vas) Wb. 4*, sicut. hod. diombwidheach (ingratus), déombuan 
(caducus), diomolaim (contemno) O'Don. 212. 

2. Particulae qualitatis inseparabiles hibernicae: su-, du-, mi-. 

SU, SO (ser. sw-, gr. εὖ, bene), DU, DO (contrariae antecedenti significa- 
tionis) saepius iuxta se opposita leguntur: n?hed asrubart side bíth nech inógi 
cid. sochwmact no dochwmact do (gl. de virginibus praeceptum domini non habeo, 
1. Cor. 1, 25; i. e. non hoe dixit ille: esto aliqua in virginitate, sive potens est 
sive impotens rei) Wb. 10". éscotarsne dondwWalig insualig darahési (est contraria 
vitio virtus. pro eo) 9'. In eadem oppositione sunt voces quaedam a sola s 
vel d inchoantes: eter sóir et dóir eter mug et coimd?d (gl. non est personarum 
acceptio apud deum, sed operum; i. e. :am nobilis quam ignobilis, tam servus 
quam dominus, cf. p. 656) Wb. 27, unde subst. sóire (nobilitas, salus, libertas), 
dóire (agnobihtas, miseria, captivitas) iam memorata (p. 31). αἵ sóimmechadb et 
dóimmechaib (gl. omnia concurrunt in bonum diligentibus deum; i. e. de bonis 
et malis rebus) Wb. 4". éssótninichi inna. óndocbale (gl. in dextera dei sedens) 
21*. soimmachthe (gl. prosperatus) Ml. 36". etr na doinmecha (gl. inter adversa) 
19'. 825. somene (dives), domwme (inops) 21". 36". 36". 

SU in substantivis: sual?g (virtus), pl. sualchi, gen. (nna sualche (benefacta) 
Wb. 9". 29". 22". suaicned (proba natura, cf. p. 365) Sg. 61". sudtchnid (demonstratio, 
significatio; cf. «idgne, aithgne (cognitio?): combad sudichnid leosom. (ut esset 
demonstratio illis) Wb. 26", essuaichnid (est dem.) 9'. 10", éssucichnid 28^, dsu- 
aichnid. 16*. 25", ishudichmd 4", dssudignid 8^, issudicnid 15". cf. gen. suanemun, 
acc. suanemuin (suanem, assiduitas? e radice an, manere? cf. Suanetes, Con- 
suanetes) Wb. (p. (15). In adiectivis: sulb?r (eloquens; 1. e. bene loquens, cf. 
amlabar, mutus) Wb. 11*. 21*. sonirt (firmus, fortis; nert, vis, valor) 8'. 14", dat. 
pl. sonarta?b. Ml. &r., comp. sonortu (firmior) Wb. 6', unde subst. sonerte. (firmi- 
tas) Wb. 12", suthin (aeternus) 13'*. 18. 28", suthain (gl. perpetuus; tan, tem- 
pus) Sg. 9', unde subst. suthine: adcither a suthine som (gl. invisibilia eius con- 
Spieiuntur; i. e. conspicitur ipsius aeternitas) Wb. l'. so?rt^w (expeditior, ce- 
lerior; reth, cursus) Sg. 18", sochoisc (gl. docibilem; cosc, institutio) Wb. 30". 
sochrud. (gl. honestus, gl. venustus; crufh, forma, modus) Sg. 60*, sochrud, so- 
chruth Wb. 6*. 11. Praeterea in derivatis substantivis: ?ssuacaltmichi (gl. in 
suavitate; subst. accaldam, appellatio) Wb. 15*. somatlse (gl. duleedo; adi. mais, 
dulcis) Sg. 52*. soscéle (bonus nuntius, εὐαγγέλιον; scél, nuntius) Wb. fq.; ver- 
bis: suibairiged (bene loquatur), sulbatrichthe (bene prolatum) Wb. 12". cosoche- 
nélaigidir (ut nobihtet) ΜΙ. 34 r. 

DU: dond4alig (vitio) Wb. 9". cen dualaich (sine vitio), cen dualchi (sine 
vitiis) Sg. 25*. 26. dualchi, nan dualche, ὁ dualchib (vitia, -orum, -is) 205, 275. 
200. 80". duaibsib (gl. nefastis, diebus) Sg. 106*. πὰ dulbwriu (gl. non bilingues, 
diaconos oportet esse) Wb. 28'. dochruth (turpis, inhonestus) 10". 13*. dochrud 
(gl. indecor) Sg. 65*. 203", inna. acsnidísen. dochwirde (gl. cacephati causa; puto 
legendum, dochruide) 208". dochruidigthir (gl. turpatur) Ml. 28. dogwilse. (mae- 
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ror) dogwilsi (maerorem) MI. 20*. Wb. 14*. Fortasse eodem pertinet: vopo fo- 
chomracht linn (gl. ita ut taederet nos) Wb. 14". 

MI (idem significans quod dz-, inficiens consonas sequentes): ?nmiaslaig (gl. 
malae persuasionis) Ml. 28". du méimbirt, do méimbirt (gl. ad decipiendum) MI. 
32*. 39'. fri máfogur (contra dissonantiam) Sg. 59*. mwthoimtiu (prava opinio, 
error): ni müithoimnttóu. duibsi 48 fír briathar dé (gl. accepistis non ut verbum ho- 
minum, sed sicut est vere verbum dei) Wb. 24*. míduthracht (malevolentia) 
20". arnoib mignimawb (gl. pro male actis) Ml. 2175. wignethi (gl. male facta) 
28*. innamumnithule (gl. malae voluntatis) 33'. míchloth. (breviatum, lineola ducta 
per ἢ; gl. infaustos) Sg. 94'. michlodcha (gl. nefarias) Ml. 48r. michruthaigthe 
(gl. informis, mulier) Sg. 5*. Nescio an huc pertineant etiam méscwis (odium) 
Wb. 4*. T". dsmiscuis do dia (gl. inimica est deo, prudentia carnis) 9", méscsech 
(gl. exosus) Ml. 28*, roméscsigestar (odio habuit) Wb. 4". 

39. Particulae intensivae inseparabiles: ro-, ér-, der-. 

RO cum subst.: robarte (profectus maris), robarta, robarti (gl. malmae, 
plur.; i. e. maiores, crescentes aestus maris) Or. 20". 94*.* rogu (electio). Wb. 9". 
Cum adi.: romár (nimis magnus, difficilis: arna bad vómár .leosom intsamal cr. 
Jochetoir (gl. imitatores mei estote sicut ego Christi; i. e. ne sit nimis difficilis 
illis imitatio Christi statim, Wb. 11“. romacdact (gl. superadulta, virgo) 10". 
ruclé (gl. conspicuus, honore; gíé, clarus, perspicuus, Wb.) MI. 36*. γόϊδα (gl. 
vinolentum) Wb. 31". roolach (gl. crapulatus vino; cf. ómwóol infra sub mme) 
Ps. ὅτ᾽. 1n verbis eadem particula plus minusve secedens ab usu particulae 
verbalis: rowccu, vuicim less (indigeo) p. 429. volaumur, rulaimur (audeo) p. 438. 

. ER (nficiens consonas sequentes): erchosmil (gl. persimihs) Cr. 35*. ὡνγ- 
chuilecha (gl. tam nefarii ausus; cutlech (gl. profanus, Ml.) Ml. 165, &rdasachtaig 
(gl. tam amentes, non eris) 18. &rmall (admodum lentus) Sg. 195". eirgne 
(gl. apertum et evidens) Wb. 14. Forsitan eodem pertineant: erchoiiud, her- 
chóiliuth (interdum abbrev. Aércho., defini0) Sg. fq. érchoiliud, crchoiliud. (de- 
cretum) Ml. 225, érchoilti (gl. morti destinati) Wb. 9*, erchoiti (gl votivae) 
MI. 66r. remiriérchóW (gl. praedestinavit) Wb. 4". 

DER (item inficiens consonas sequentes): dermar (gl. enormis) Cr. 35". 
indermdr (gl. in immensum) Wb. 111". ὁ derchóiniud (gl. abundantiori tristitia; 
in eodem loco amplius ter: derchoiniud, derchóiniud) Wb. 14', derchóiniud n 


* Sunt hi duo loci, in quibus voces hibernicae indicantes aestum maris crescentem et decre- 
scentem produntur. Beda de natura rerum, c. 39, ed. Basil. 2, 39: 'Aestus oceani lunam sequitur, 
tanquam eius aspiratione retrorsum trahatur eiusque impulsu retraeto refundatur, qui quotidie bis 
adfluere et remeare, unius semper horae dodrante et semiuncia transmissa, videtur, eiusque ommis; 
cursus in lidones (ita eod. COr., supra scribitur .4. A? contrachtu), et malinas (4. hi robartai), id 
est, in minores aestus dividitur et maiores. Alter locus in Bedae libro de temporum ratione, 
c. 27, ed. Basil. 2, 117: 'Imitatur lunae cursum mare non solum communi accessu et recessu, sed 
etiam quodam sui status profectu (in Or.: «ἡ hi roba;ti) defectuque (.i. contracht) perenni, ita ut 
non tardior solum quam pridie, verum etiam maior minorve quotidie redeat aestus. Et crescentes 
quidem malinas (4. robartt), decrescentes autem placuit appellare ledones (4. contrachtw)! Paulo 
ante etiam aliae denominationes leguntur: "Luna in dimidio mensis spatio, hoc est; X V noctibus 
ae diebus quater decies terram cireumlabitur, insuper et dimidium terrae semel... Mare per id 
temporis vicies novies adfluit (.. hz twiw) simul et remeat (.4. «m adWhbiu). Subst. tuve est af-. 
fluvium, germ. ffod, fluth (gael. tui], diluvium); ex athbe (compos. aith-be) ortum videri poterit 
germ. ebba, ebbe. Voci robarte (fem. 4. ser.) conferendum est adi. forbartach (gl. superadulta;: 
luna) Cr. 41", forbartaig (gl. exoletam, virginem; 1. e. aetate provectam) Sg. 179); contracht (tran- 
sumptum) masculinum probatur terminatione acc. pl. in -z, diversum a fem. in -acht. 
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aduersis (desperatio; opponitur: &all de prosperis, 1. e. superbia, arrogantia) 15". 
«unirisse 1. deirchóintea. derochóinet. amice. trechesad cr. (gl. filii diffidentiae, Eph. 
2. 2: i. e. infidelitatis vel desperationis, desperant salutem suam per passionem 
Chr.) 21". In aliis exemplis ac fortasse in hoc ipso origine et significatione 
differt der, particula duplex infra proferenda. 

Si quae aliae voces sunt vel videntur intensivae, aliunde haud dubie sum- 
ptae sunt, ut nomina in his: /ísartol (gl. libido; gael. sàr intensiva, subst. scr 
in Wb. 195: arbo sár leu arcocéilsine, p. 647, unde mósdrichset, violaverunt) 
Wb. 1*. fírderb (admodum certus, clarus: mpi fírderb anadcluther trithemel, adi. 
fir) 125; praepositio (of. tr?): rii trembethe (gl. regi saeculorum) 28". 

Nec adnumeranda est his particulis vox intensiva óith, bid non infrequens, 
ut cum subst.: /mbithphennit (in perpetua paenitentia) Wb. 24*. émminbidbetlid 
(gl. ingemiseimus gravati, in hoc tabernaculo, 2. Cor. 5, 4; i. e. circa immor- 
talitatem) 15. Cum adiectivis: act bid bidbéo. isbithbeo corp cr. (gl. Chri- 
stus surgens a mortuis iam non moritur), bad bWthbíi 4n dhu cr. (gl viventes 
deo in Christo lesu, Kom. 6, 9. 11) Wb. 3'. dé bithbí (di semper vivi, immor- 
tales) Sg. 39". bithgairddi, Dithfotai, bidsldn, bidfirian (p. 856). Cum verbis vel 
formis inde propagatis: ÓWAbennach firu muwman (semper benedic viros Momo- 
niae) Marian. Scot. ap. Pertz. 7, 481. iddirnugud, bidienichthe (p. 819, not.). 
Vix enim aliud statuendum erit iam in nominibus vetustis Bituriges et Dum- 
norix, quam significatio intensiva substantivorum, quae hibernice sunt ó"^ et 
donmwn (mundus), nec magna perhibenda erit differentia significationis illorum 
eompositorum et derivatorum ex isdem substantivis Bituitus Flor. et Dumnacus 
Caes. (pp. 11. 14; cf. germ. Hermanaricus, Ermandrieus comp. cum 2rmin- in- 
tensivo, et simplicia Irmino, Herminones, nomina item virorum vel populorum). 
Partieula britannica óyfh (adw., p. 620), etsi affinis significatione, discordat ta- 
men usu et forma. 


IL. Particulae separabiles. 


Extant particulae in nominibus compositis gallicis vetustis, quae haud dubie 
separatae praepositionum vice fungebantur. Particulas esse, non nomina, ex hoe 
ipso patet, quod aut non intercedit post eas vocalis, ut post ad-, in-, con-, 
com-, aut intercedunt, quae non inveniuntur in compositione nominum (p. 855), 
α et e, ut in ate-, cata-, ande-; m ἡ desinunt solae di-, fri-, «mbi-. Ex his 
quaedam videri poterunt inseparabiles, ut ad-, ate-, ande-, quia ne in hibernica 
quidem lingua vetusta sunt separatae ad, «ith, ind; attamen etiam has principio 
extitisse separatas docemur tam cambr. αὐ quam aliarum hnguarum affinium 
praepositionibus, lat. ad, germ. af, and, gr. ἀντί. Exempla .gallicarum parti- 
cularum secundum eundem ordinem, quo hic memoratae sunt, proponam. 

AD: Admagetobriga Caes. Adminius (al. Admimus) Sueton. Calig. 44. 
In mseriptionibus: Adlueca Messili f. Murat. 1353, 6. Adnamtus, Adnamatus, 
Adnamitus Orell. 422. 4983. 5060. Advolenus, Advolena Murat. 1621, Y. Adbo- 
gius Stein. 440. Adgentius Or. 2018. Adginnius, Adgennia Grut. 718, 9. Ad- 
emnius Orell. 4018. Adgonna Murat. 1621, 8. Itaque Adgandestris ap. Tac. 
poterit esse quamvis germanicum, tamen sicut Maroboduus ore gallico transfor- 


Z€UsSs, GRAMM. CELT. ἂν, II. 55 


866 (836. 837) V. 2. COMPOSITIO HIBERNICA PARTICULARUM. 


matum. Addendum est nomen belgicum Atrebates pro Adtrebates, assimilatione 
eadem, quae hibernice invaluit in vocibus afreba (habitat, possidet, p. 354), ac- 
cobor (voluntas), accomol (adiunctio) Wb. Sg. fq., quarum compositio patet e 
formis adrothreb (habitavit, consedit) Ml. 11", adeobraim (gl. volo) Sg. 146", 
adcomaltar, adchomlatar (adiungitur, -untur) Sg. Cr. Cf. mox hib. ad-. 

IN: Insubres Liv. Indutius Inscr. Or. 431. Indutiomarus (cf. p. 25 not.) 
Caes. Quaeritur num iuxta hanc sit alia particula ?nt- ante vocales: Intarabus 
(deus; cf. Marullus Arabi fil. Inscript. Vesunnens. ap. Orell, et nomen fluv. 
Arabo; cambr. hod. araf, mitis) Orell. 2015. ᾿Ιντουέργοι (nomen Germaniae po- 
puh Rhenum aecolentis gallicum; cf. Vergobretus Caes., cambr. vet. gwerg, 
p. 11 not) Ptol. Separanda tamen videtur particula /»- in hibernicis quibus- 
dam vetustis significans habilitatem vel intensionem, quam significat hod. hib. 
gael. 4on-. 

CON: QConsuanetes Plin. Convictolitavis, Conconnetodumnus Caes. Con- 
date, Condatisco Itin. Greg. Tur. Condercum (Brit. opp.) Notit. dign. Con- 
drusi Caes. Congavate (Brit) Not. dign. Congennicia Inscr. Murat. 1778, 12. 
Contrebia (caput Celtiberorum ; cf. Contreue villa, al. Contrave, Gentreue, ad 
Mosellam, Günth. cod. dipl. 1, n. 25) Valer. Max. Conceangi (Brit. opp.) Not. - 
dign. COM ante labiales: Comboiomarus (sie corr. Combolomarus) Liv. Com- 
bretonium (Brit. opp.) Itin. Ant. Vercombogius Inscr. Grut. 758, 11; eiusdem 
formae ante vocales sit exemplum, si debeat separari Com-ageni Tab. P.CO 
ante liquidas (Ὁ): Conamotuso (cf. Namuta supra p. (97) Inscr. Grut. 821, 1. 

ARE: Aremorica Plin. 4, 17. Aremorica gens Auson. prof. 10. Arecomici 
Caes. Plin. Arebrignus pagus Eumen. (Panegyr. vett. (, 6). Arebrigium, Are- 
lape (loc. Noric.) Itin. Arelate (Gall. merid.) Caes. Plin. — Arelatum l[tin., 
Arelas Auson. Apud Caesarem minus bene scriptum est Ármorieae civitates, 
eum haud dubie in hoc nomine insit praepositio formae primitivae are, e qua 
produt hib. air, cambr. -ar, discernenda a particula imseparabih er-, er- in 
nomine L49xvric, Hercynia. 

ATE: Ateboduus Inser. Grut. 158, 11. Ategnata Grut. 758, 11. 163, 6. 
Ataevortus Grut. 738, l. Atecotti (Brit. pop.) Notit. dign., qui dicuntur Ata- 
cotti, Attacotti Ammiano, Aticotti, Atticotti Hieronymo (cf. Cottianum regnum 
Strab., Melocottius Orell. 437, cot, senex, p. 151). Absorbetur finalis vocalis 
vocali inchoante vocem sequentem: Ateula (cf. p. 35) Inscr. Orell. 3274. Ate- 
sui (Gall. pop., cf. Esunertus Inscr, Essui Caes.) Plin. 4, 18. Centullus Ate- 
ponis fil. (ex ep, equus) Inser. Mur. 1281, 6. ᾿2τεϊόμαρος (p. 52) Plut. L4re- 
σόριξ Strab. p. 560. ᾿1λβιόριξ .Ττεπόρειγος Inscr. Ancyr. Murat. 648. Ato- 
parno Mur. 1321, 4. Etsi separata nunquam invenitur hib. awW-, -ed-, cambr. 
at- (lat. re- inseparabilis), utraque orta ex af?-, ate-; eadem tamen affinitas inter- 
cedere videtur inter hanc particulam (got. id-) et infra sequentem ande-, graec. 
ἀντί, quae inter cata-, con-, com-, co- (cambr. hod. cyd-, cyn-, cyf-, cy-) et praep. 
cambr. vet. formae plenioris cant (hib. co», lat. cum). 

CATA: Catamantaloedis fil. (cf. Mantala, Petro-mantalum, p. 766) Caes. 
Catalauni, campi catalaunici Eumen. Eutrop. Ammian. lornand. Durocatalaunos 


Itin. Catasextus Momms. 352, 42. Catmelus (Gallorum regulus) Liv. 41, 5, pro. | 


Catamelus.  Disparandum est subst. cat» (pugna), quod servat w terminalem, 
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et conferenda forma cambr. vet. cef-, hod. cyd-, cognata praepositioni separatae 
cant, De dubia forma hib. vet. caé-, cot- infra disputabitur. 

ANDE: Andecavi (Gall. pop.) Plin. Tac. Andematunnum, Anderitum, 
Andecamulum (Gall. oppida) Itin. Andeeumborius (n. v.) Caes. Ex inscriptt.: 
Andecamulenses Orell. 1804. Anteroudus Murat. 1577, 3. Andebrocirigis f. Grut. 
921, 2. Andedunis Arneth. 28. Andiourus Stein. 2319. et fortasse Andarta (dea; 
si pro Ande-arta, cf. tamen p. 859) Orell. 1958. Addo nomina locorum Ande- 
sagina, Andethannale e Vales., et formulam donationis andelangus (Grimm. 
Antiqq. iur. germ. p. 196). Cf. infra hib. vet. /nd-. 

DI forsitan addendum sit particulis, quas enumeravimus, e nominibus Dia- 
blintres vel Diablintes Caes., Diablinti Plin.. δουηχαληδόνιος ὠκεανός (trans- 
ealedonius 0c.?) Ptol, Dicaledones Ammian. 

TRI (praep. hib. vet. fr, tre, nis in quibusdam est numerale t): Trino- 
vantes Caes. Tac. Triulatti Plin. τριμαρχισία Pausan, Τρισάντων (fluv. Brit.) 
Ptol 'Triboei Caes. Plin. Tac. Tricastimi Liv. Plin. Tricolli, Tricorium, Tri- 
cori saltus Plin. Ammian. Cum e Trecasses Plin. 

AMBI: Ambivareti, Ambibarii Caes. Ambitouti, Ambilatri Plin. :4uf- 
docvot, -4uflíAuxor Ptol, nomina populorum. Nomina virorum Ambigatus Liv., 
Ambirenus Arneth. 44. 66, fortasse Ambitoutus restituendum | (Amretoutus) 
Stein. 1972. Etiam hic vocalis finalis absorptae exempla videntur Ambiliati 
Caes., Ambisontes, “Πβισόντιοι (Isonta fluv.?) Plin. Ptol., Ambarri (Arar αν.) 
Caes. ambacti Caes. Est haec prisca forma praep. cambr. am, hib. vet. imme, 
imm. (pp. 9. 64. 84. 141). A particula separanda sunt nomina Ambiani, Ambio- 
rix Caes., Ambillius Grut. 960, 1. 

Hibernicae particulae separabiles ordine alphabetico: ad-, a?r- (ar-, er-, 
ir-, aur-), aith- (ath-, id-, -ed, ad-, at-), as- (ass-, ess-, es-), cen-, con- (co-, 
com-, cum-, cot-), di- (de-), do- (t-), etar- (etir-), fo-, for-, fri- (friss-, frith-), 
tar-. (dar m-), éman- (vmmne-), àm-, ind-. (int-, ànn-), ó- (uad-), rem- (remt-), sechm-, 
tairm-, tri- (tremi-); postremo loco ol-. De statu consonae sequentis, primi- 
tivo aut infecto, suo loco disseruimus (pp. 180. 183). 

AD (lat. ad-, cambr. a£ separatim, in compositione tamen etiam ad-; se- 
quentes consonas non inficiens); particula non dubia in his: adedWlliuó (dever- 
tar), lasse adnellivb (cum devertar) Wb. 14", atdubelliub (visitabo vos) 1*, subst. 
niba cuit adill cucuibsi (non erit pars devertendi ad vos) 14*. admachdursa (gl. 
miror; i. e. admiror, subst. machdad, miratio) Sg. 6*. adgldádwr (gl. appello), 
adgládathar (appellatur) Sg. 146". 211", adgladathar (gl. appellat) Ml. 4r. ad- 
laig (gl. contemptibiles) Wb. 9". adslig 14*. adgawr (gl. convenio) Pr. Cr. δ", 
adobragart (gl. vos fascinavit) Wb. 19". adsuidet (gl. defendunt) Sg. 4". oadeuaid 
(postquam exposuit) Wb. 21*. adeumdminim (gl. assuesco) Sg. 144". admwtnur 
- (volo; ef. domu?nursa, p. 498) Inc. Sg. anadruirmed do abram (gl. nobis repu- 

tabitur; i. e. 1d quod reputatum est A.) Wb. 2*, ésné nim atruirmed, hiresche do 
(reputata est fidelitas ei) 2, e verbo adrímim (adnumero, computo), unde plu- 
res formae: adrími, adrímther, adrímfither etc., inter quas leguntur in Sg.: ata- 
rimhis (tradebant id una cum ..), atarwirm?iset (adnumerarunt 1d) 188", ataráimet 
(adnumerant eam) 26". pro addar., cf. exempla supra (p. 328) enumerata for- 
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marum a£om-, atob-, atab- pro addom- ete. et ataimet (profitentur, i. e. ad-dai- 
met, an ath-daimet?) Sg. 895. Sequentibus tenuibus saepius assimilatur media: - 
atreba (possidet, habitat) Wb. Sg. ctrefea (habitabit) Ml. 80, quod compositum 
esse cum hac particula patet ex adrothreb, atrothreb (assedit) Wb. 26". MI. 11". 
Item spiranti $ 1n ascnam (incessus, acquisitio): hwandascnom (incessu) Sg. 69". 
ocascnam, tire tavrügiri innambéo (cum ingrederentur terram promissionis vivi) 
Wb. 1l*. oc asgnam glo. et hono. (in acquisitione gloriae etc.) 1“, cum decom- 
positis comasenidaid, nephascnaidid (compos, impos) Sg. 105*. 106*. Seriptio 
ad-c. et acc., ac. promiscua est im his: adc? (videt. novit) Wb. fq. a adced 
torbe innathect (81 videtis utilitatem in eius adventu) Wb. 11", am. adcethe (acsi 
videretis) 19", aci ancscae (vides lunam) Cr. 39", innaci (gl. viden?) Sg. 15", 
innadnaccai, cani acca? (gl. nonne vides?) Ml. 17". 25". adcobraim (gl. volo) 
Sg. 146'. accobor (voluntas, cupiditas) Wb. fq. accaldam, acaldam, acaltam 
(allocutio) Wb. 3*. 4'. 15*. Sg. 153'. In decompos. adcom/a, adcomaltar (adiun- 
git, adiungitur) Wb. 8". Sg. 65", accomlatar (adduntur) Cr. 32*, accomol (con- 
iunctio) Sg. fq. MI. 6r., aeccomallte (gl. socius). Wb. 5". Interdum huius parti- 
culae confusio facta est cum a?th-, ath-, et minus recte infectio sequentis con- 
sonae: aíchi (videt) Wb. 24'. animdibe adché cdch (circumcisio quam videt | 
quivis) 2^. anadchiher (quod videtur) 125. adchobra (vult; at recte 1bidem mat- 
chobra, — a ad-d-chobra, si 1d vult) 28". adchomlatar (adduntur) Cr. 32. 
AIR (pro, ad, in) forma frequentior alternans cum IR, ER, AR (οἵ p. 5): 
intoirdérgud.| arrudérgestar dia (gl. propositum dei) Wb. 4, arrudérged éra- 
naib inna deacte (propositum est in mysteris deitatis) 2". arenawema (ut sus- 
cipiat) Cam. arétiw (receptio) Wb. fq. ὁ» δ (gl susceptis) Tr. 3*. ὁ erütnichi 
(gl. aeceptabilitate) Ml. 57r. a?rdére, érdircc (conspicuus) Wb. erdirc MI. (p. 5). 
aires, iress (fides, — air-$es5?) Wb. fq. adrégem (gl. querimonia) Sg. 51*, Auan- 
deregim (gl. questione) Ml. 32r. »a erigmea (gl. querellas) 26", arégi (gl. que- 
ritur) 91", anaraneg? (gl. conquerens) 18', aranéiget (quod queruntur) 20". αὐ ίο 
(voluntas), adi. airlam, rlam, eriam (promptus), verb. ?rladigwr (oboedio) fre- 
quentia in codicibus. a/rmiütéu, ermatiw, armaütiu (honor) Wb. Ml. fq. ?rbdg, ar- 
bágimse (gloriatio, glorior) Wb. 16*. Zrgaire (vetitum) 8". 12*. sani airgara (nisi 
vetat) 2*. archellad (raptus), aréidrochell (1d rapuit) Sg. 202*, n? ercheltar (gl. 
non aufertur) Ml. 215. artroidfeasvu (subicies), mani erthroWar (nisi subicitur) 
48r. airchinn (principium) Wb. 21*. aérehinnech (princeps) Wb. fq. maueirchin- 
niuch (gl. nauiclero) L. Ardm. 188b.2. a/rcAéssecht (gratia, indulgentia) Wb. 4*, 
honderchissecht (gl. propitiatione) Ml. 32". adrehéssi, «rcessi. (indulget), airehissa; 
arcessea (parcat) Wb. 4'. 5. Denique conferantur ana/rtudid (inter orientem 
et septentrionem) Cr. 19', erthwaiscertach (gl. eüroaquilo) L. Ardm. 188b.2. 
ER, IR formae alternantes: πὰ nachaib ersoWcfüthe etir (vos nequaquam apertum 
iri, credidit quivis), 6d ersodleth? (este apertae, portae) Ml. 98. «rsoilethe (gl. 
aperta, porta), ersolgud (gl. rictus) Sg. 14". 10. dondérsolcoth. (gl. ad apertio- 
nem, oris mei) Wb. 22*. erchre, tre erchrae, tre erchra (gl. per eclipsin) Sg. 
148". 109". 192^, ar erchru (gl. pro defectu) Ml. 91. 2rcAre (interitus: érehre 
Jlatho vomdn, interitus imperii Romanorum) Wb. 26*. ?rchride (irritus) 11". 24" 
erchradach (gl. mendax), dw erchradaitid (gl. vanitati) Ml. 64r. erchradchae (gl. 
perfunetoriae) 44r. /rehodltith (gl. maledicus), «/s béis ocirehollud (gl. :nalediei 
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qui aliis maledicunt) Wb. 9". 9". In his etiam air-, a»- scribi potuisse patet. 
Exempla alia, in quibus er-, notata plerumque ér, alternat cum aliis particulis, 
praecipue «s5-, mox sub hac sequentur. Soriptionis AUR rarioris pro agr-, ir- 
exemplis supra memoratis (p. 7) addimus: ciarudbói aururas form (gl. hcet 
cursim) Ml. col. 1. 

AITH, ATH (vel atd-, ad-, ed-, id-, pp. 5. (3, e primitiva ate-, itaque 
inficiens consonas sequentes; lat. re-, iterum; cf. subst. aithe, talio, Wb. 147), 
cuius significatio perspicua est in his: afhscribend (gl. rescriptum; 1. e. epistula 
rescripta, reddita) Cr. 40*.  aédchrochad (crucifixio iterata, repetita) Wb. 11". 
aidehwmtach  (reaedificatio) 26". ní adchwmtig na all (non rursus poscit aliud 
quid) Sg. 211*. duathmaldachad (gl. ad remaledicendum) MI. 22r. adrogegonsa 
(gl. repupugi), adrothoirndius (gl. repunxi, Pr. 10, 5, 32) Sg. 181". Alia quae- 
dam exempla purioris scriptionis: anaithesse (admonitio) Wb. 9". adthirge, ónd- 
aithirge (paenitentia) 20'. Sg. 191". nanglanad tri ithirgi (purget se per paeni- 
tentiam) Wb. 11*. adrech (paenitens) ὅ΄. aiAgne, aidgne (cognitio, recognitio). 
l*. 1*. 19. adgenammar aséis (gl. non ignoramus cogitationes eius; i. e. cogno- 
vimus sensum elus) 14" adbar (causa; hod. adhóhar) 1T. adbeir (dicit) 5". 
adr'ubartmar (diximus, rettulimus) Sg. 191", idméit (gl. quotus, quantus; i. e. 
iterata magnitudo) 890". anaithne (gl. depositum) 66*. adroni (deposuit, commi- 
sit; cf. immerdni, et decomp. témne) Wb. 29'. Saepius autem ea abnormitas 
ori videtur, sequentibus liquidis vel mediis, ut induretur consona aut parti- 
eulae finalis aut principalis verbi. Particulae consona indurata: atluchur, at- 
“μοί αμην buidi (refero, referamus gratias), atlogud, adtlugud, attlugud (relatio, 
gratiarum) Wb. 3*. 17*. 28". atligthe bwide (gl. gratiae, agantur) 14“. atmutniwr 
(gl. iterum dieo) 18*. attroWli, atroillisset (meruit, meriti sunt) 2", 45. atbail (in- 
terit) Sg. 4". Wb. 4.. etguithi (gl. intellecta) Wb. 1"; interdum potius cum in- 
fixo d coaluit: atbeir (dicit 14) Wb. 10*. ciatbela (quamvis intereat; ce-ath-d- 
bela) Sg. 30*. atgaWrith (reclamatis ei, iniuriae) Wb. 9*; cf. atobsegatsi (prae- 
cipiunt vobis; supra «tAessce) Wb. 15'. Induratae consonae proximae singu- 
lare exemplum videtur ?dpart, edpart, edbart (oblatio), cum verbo adóartigim 
(offero; cf. p. 5), servans consonam particulae, quae alternantibus vocalibus 
discordat ab «ad- et cum hae nostra concordat; sed cf. decomposita cum 
particula ód. ^Coalescentis utriusque consonae in unam duram exemplis, 
ut écne (cognitio, sapientia, sapiens) iuxta a?Agne, epil (perit) iuxta atbela, at- 
belnis, epur, epiur iuxta atbeir, aliis supra enumeratis (pp. 59. 60) addo acre (— 
adgre): cid. atobaich cen. dílgud cech ancrid? dognethe frib. et nibethe friaacre (gl. 
quare non magis iniuriam accipitis? 1. Cor. 6, 7; 1. e. quid impellit vos ne re- 
mittatis quamvis iniuriam quae fiat contra vos neve sitis contra elus reproba- 
tionem?) Wb. 9*. 

AS (ex) alternans cum ES («ws-, ass-, ess-, eis-): asoire cdch «ἡ, adr ἐμαί 
atreba, csorcwin (gl. caesareus; 1. e. caedit, excidit quemvis etc.) Sg. 88", esar- 
fae (gl. expalmatus) Tr. 3". esartaib (gl. caesis) Ml. 78. 80. occo esorcuin (gl. 
lerro sonat fraxinus; i. e. in excisione sua) Sg. 67*. in esairenib (gl. in plagis), 
donaib essotrenidib (gl. plagiariis) Wb. 15*. 28^. ?sdoib asrirther lóg apecthe (gl. 
mercedem quam oportuit in semet ipsis recipientes) Wb. 1". asfóWe (emitteba- 
tur) Tr. 4*. οἱ esga)bter (gl. nec excipiuntur) Ml. 6*. esóae (inutilis), a. esbatad 
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(gl. imutilitatis suae) 58r. 65r. am. bith espach mo deid (gl. velut otiosus) 77. 
ní cscomlai (gl. non proficiscitur, ab affectu mentis; i. e. non prodit, exit), 
anasrochwmlai (gl. profectum) Sg. 3*. ". Elisam vel assimilatam s ante " com- 
probare videntur haec exempla: é/rge (Surrectio) Wb. 5". érrethcha, hérredcha 
(gl. redditiva) Sg. 27*. 90" iuxta verbum asrenat in eodem loco 9*: érrethcha 
atrindi asrenat frecrae  dondWmchomurc (redditiva quia reddunt responsum 
interrogationi) Vel (ante particulam verbalem?): arnd érbarthar, crbarthar (ne 
dicatur), ni érbarid (ne dicite), conérbaridsi (ut dicatis), arna erbarat (ne di- 
cant), ni erbrad (non dictum est) Wb. fq., cuius verbi aliae formae sunt asbvur 
(dico, profero), asrobrad (dictum est) etc. Ceterum cum etiam legantur formae 
adbeir, atbeir, adrubartmor (modo sub -aith), concedi certe debebit varia com- 
positio cum particulis as- et aith-. Eiusdem usus promiscui exempla armach 
érbarlamni (gl. interpellat pro nobis; i. e. ne intereamus) Wb. 4", iuxta atbail, 
ciatbela (οἵ. aith-): amal inni asroilli 4. airatrolli dia a aigsin. donaib  doinit 
(gl. de hominibus tamquam benemerentem; i. e. ut eum qui meruit, nam me- 
ruit deus timorem suum de hominibus) MI. 109. assidro?lliset (meruerunt id) 
Wb. 1'* iuxta atroW. (cf. aVh-) in quibus as- pro αὐδὦ- positum affirmari fere 
poterit, sicut in as$renat (reddunt) supra allato et in decomposito asreracht (sur- 
rexit), c»sseürset, esseirset (resurgent), esseirge, eisseirge (resurrectio) Wb. fq. Α- 
ternant vero non solum ér- et as-: érchodlud (destinatio) etc. supra (p. 864) 
iuxta asrochotli inna chridiw (destinavit in corde suo) Wb. 10". dunderchoiliud 
asrochoilsem (decreto quod decrevit) Ml. 22*. asrochowled (gl. decerneret) 36", 
asrochoiled bds dWnni (destinata est mors nobis) Wb. 21", sed etiam ar- et azth- 
adrograd (vetitum est) iuxta ararograd (quod vetitum est) Wb. 92", man? αὖν- 
gara (nisi vetat) 2*. 

CEN (sine) significans lat. cis- in comp. cenalpande (gl. cisalpinus) Sg. 211". 

CON (cum, con-) forma primitiva sequitur regulam liquidae » (p. 43). 
Forma variata COM, inficiens sequentes consonas, orta putanda est e vetu- 
' stiore come- (concordante cum gallica vetusta cata-), ut sunt rem-, remi-, tatrm-, 
trem-, tremi- e ren, tar, tri. 

CON rarius ante vocales (ante quas usitatior est forma com-), frequentius 
ante medias d et g invenitur, interdum ante alias consonas: conar (via, e rad 
ar): acc. conatr Wb. 6*, dat. pl. forsnatb conaraib (gl. in semitis) MI. 15r. con- 
éicnisset. (gl. angarizaverunt) Tr. 4". conéitgid,. concit (indulgetis, indulserit), con- 
étid (induite; infra cometig, coméitis, coméitged, cometecht; cf. p. 505) Wb. con- 
vem, conce, conie, conecat (possum, potest, possunt) p. 429 sqq. cond?eg, con- 
daig, condegar (quaerit, quaeritur) Wb. 14". 8". 285. condele (comparatio) Wb. 
175, dat. coindeulgg Sg. 25". aconrodelgg (gl. conferens) 40". condarcell (conivens) 
Wb. 315. dichomitecht et condarcilli (de indulgentia et coniventia) 19". cen chon- 
darcilli (sine coniventia) 23'.  congaibther (continetur), nebcongabthetu (ineon- 
tinentia 21*. 9", congéna (faciet una, adiuvabit) 22*. conrótgatar (construxerunt; 
decompos. con-ro-od-t.) Sg. 32". Ante tenues aut spirantes con- non invenitur 
nisi aut in transumptis: consecraWm (consecro) Sg. 24*. 188". conflechthaigtli (con- 
fligendum) MI. 16". contracht (contractus maris, p. 864 not.) Cr. aut addito pron. 
rel. inf: éndí consechat (qui corripiunt) Wb. 6*. consuidigther (componitur) Sg. 
201". aconfoiremni (gl. comparantes) Wb. 8'. Ante ὦ expectanda est forma as- 
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similata com-.* CO ante tenues et spirantes: cosmiü (similis), cosmwliws (simi- 
litudo) Wb. fq. éncoserammi. wichoncosram (num destruimus? non destruimus; 
co-scarad) Wb. 9". 4n cotlud (somnus) Ml. 4tr. ?nchoteicthea (gl. concretionis) 
8r. ni coitsi (P) Wb. l7". ésinunn Óin dicotét lessom (ndacran:: 7 in chos (gl. 
pedem posuit pro incursu; cotét, aditus) Ml. 118. cotecht (conventus, aditus) 
Wb. 9'. cocétlsine (gl. societas) 19*. cocríchthé (gl. finitimae, gentes) Ml. 18". 
honaib cocrannib (gl. consortibus) 80. cocetal (concentus) 6v. lase cocéttbani (s 
consentis) Wb. 1. Ante f mollitam (p. 55): cobds (gl. compages) Sg. 2". ?n- 
chobaid (gl. concinnenter) Ml. 14*. i cobodlus, icobadlus (in communione, fami- 
liaritate) Wb. 9". 22". ar chobdelaich (gl. pro cognato, accipitur proximus; — 
cobadlich) Sg. 44". cobeden (coniugatio) Sg. fq. cobsud (stabilis) Ml. 54r. cotió- 
nes (affinitas) p. (88. coíbse (confessio) p. 264. Interdum ante liquidas: comes- 
catar (commiscentur) Sg. 61". corirsiu (gl. ligabis) Ml. 48r. 

COM (coim-) ante vocales: sech mochomdessa (gl. supra coaetaneos meos; 
comdes) Wb. 198*. comairmath (gl. compos) Sg. 617". comarbus (cohereditas) Wb. 
4. 95, comarpi (coheredes) 195. comarde (signum) 10*. 21", 26". comuthi (gl. 
commensationes; i. e. comessationes) 20". comocus (gl. affinis) Sg. 6*, comoicse 
(vieinitas) Wb. 14". coméienigther (cogitur) 28". comid (servate) 21", comét, co- 
meist, coméit (servatio) Sg. 25". Wb. 28'. 20", unde cometid (p. 193). cometig 
(: dnball nddchometig donchorp, membrum quod non conivet corpor) Wb. 22", 
na coméitged dó (ne coniveat ei) 10*. mani cometsam. (51 non indulserimus) Cam. 
mani coméitis (si non indulseris) Wb. Θ΄, et cometecht (concordantia, coniventia) 
Wb. 115. sé fíw cometecht dob (gl. ignorantiam dei quidem habent) 13*, pro 
quo scribitur comutecht 6*. 19*. 20", cometect, nebchomaitect Θ᾽, Elisa vocal ra- 
dicis: «6 conchoimnucutr (non potuit) Wh. 19*. a? coómnacmarn?, ni coimnactar 
(nequivimus, nequierunt) Ml. 44r. add coimnacaid (quod non potuistis) Wb. 9*. 
aní nad comnactar (id quod non potuerunt) 8. - 

Eadem ante consonas: comlabridi (gl. ad eam dirigitur, personam) Sg. 204". 
comnessam, commnesam (proximus; cf. p. 218) Wb. Ml. Cam. comrama (conten- 
tiones) Wb. 30". comrar (gl. capsa) Sg. 86". 92". comrorcon (error) Wb. 18*. 
comsuidigud (compositio), comsuidigthe (compositus) Sg. fq. comàreth (constructio) 
sg. 4T. bid comsritl (gl. conserenda, manus) Ml. 16*.. éncomscribndatth (gl. syn- 
graphum, ostende) Sg. 24*. dechor comfogair (gl. consonantis differentia), ónd 
nephchomfogur (gl. literarum inconsonantia) 6". 152*. combds (mors communis) 
Wb. 24*. δὲ combas (in eadem morte) 24*. comdathaigthe (gl. concolor) Sg. 68". 
comdithnad, comdithnad (solacium) Wb. 14". Sg. 90", comdluthad (gl. synaeresis) 
Sg. 117". 118". comchésad (gl. compassio) 188", comchétbuid (consensus) Wb. 10". 
inchomchetbwid (gl. errantium consensus) Ml. 33'. comchétbaid (gl. consensus) 
Tr. £&. inna comchétbatti (gl. his consentanea) Cr. 34". comchlante (gl. conse- 
minatus) Sg. 24'. coimthecht (gl. coitus, solis in eadem constellatione) Cr. 32*. 
coimthecht (societas, consuetudo) Wb. 16". Sg. 2^. 208", coimthechtid (gl. comes) 
Sg. 66", quasi ἃ verbo comth?ag (cf. fortiag, subvenio, fortacht, auxilium, ém- 
thiag, ambulo, émthecht, ambulatio, habitus, Wb.). 


* Differunt nomina virorum. Conóretan Annal. IV. magistr. ap. O'Con. 3, 268. 484. Conchobor 
(Conor) cod. Mar. Sc. (ap. Pertz. 7, 556), Conchubhar scriptum in narratione vetusta de filiis Us- 
nechi (O'Flan. pp. 16. 146). 
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Loco o huius particulae interdum legitur £ vel infecta wi ut in cutrumms? 
(similes) Wb. 97. 11. nibat. chutrummz hwuili (non erunt similes omnes) 9*. cu- 
trummous. (similitudo; cf. étrumme, dissimilis, fortrumme, opportunitas, Sg. ML.) 
Wb. 1'*. 17; basi a falte mo chwitbiud (gl. in me psallebant; i. e. hoc erat gau- 
dium eorum irridere me) Ps. 48". cwitbedeha (gl. frivolas, fabulas) Ml. 51r. 
cibus, cubus (conscientia) Wb. fq. p. 187. cwmgabal (elatio) Ml. 36r.; cuintgim 
(quaero) Wb. 14", ewingem (quaerimus) 14*. πὰ cwindig (noli quaerere) 10*. 
na cuinged (ne quaerat) 10", 11", ewintechti (quaerendus) Tr. 4". dochuingid. (ad 
quaerendum) Wb. 4*. 215. nibu arclwingid forsét (gl. non in occasione avaritiae; 
i. e. non fuit vestrae pecuniae petendae causa) 24". iuxta condaig, condieig 
(quaerit) 8*. 14*, comtachtmarn? (quod petivimus) 24". condegar (quaeritur) 8". 
condegar lóg (petitur merces) 14“: cunutgém (gl. architector, gl. construo) Sg. 
141* iuxta conrótgatar (extruxerunt) 32^. conidrotig (construxit eam, domum, 
conrotaig (construxit) Wb. 33'. inti conutunigmin peccthu (gl. si cuius opus ar- 
serit, 1. Cor. 3, 15) δ᾽; as chuboithiu (gl. concinniore; supra énchobaid) MI. {:.:; 
cuimse iuxta covmsetu pp. (8T. 804; cumaing, cumuing, cumwing (potest), cumcaim 
(possumus), cwmcat (possunt) p. 431 sqq. cwimsin (possem), cuimsimmis (posse- 
mus) cum subst. cumachte, cumace, cumang (potentia, posse) 1uxta fochomachte 
(sub potestatem) Wb. 32". et formas supra allatas comic, coimmaemar eto.; ?n- 
rochumsan (gl. conquievit?) Ml. 32". cwmsanad (quies): ewmsanad dudia dar twiste 
duile cumsanad. duphopul .dsrl. ltr tairngeri cumsanad. duphopul nuiednisi. 4n 
regno caelorum (gl. et requievit deus die septimo ab omnibus operibus suis), 
ainm cumsanto (nomen quietis) Wb. 99". cwmsantach (gl. quies, 1. e. quietus): 
Sg. 109*, iuxta conosna (desimw) 22^; ecuimrech (gl. ipsi sibi sunt lex; i. e. 
vinculum) Wb. 1“, plur. cuemrecha, cuimrega  23*. 27. cuimrechta (gl. alligatus) 
Sg. 39" iuxta conriug (gl hgo) 181"; cumchranna (gl. trabes, navium partes) 189* 
iuxta coecrannib (gl. consortibus) Ml. 80. Leguntur ita notata diversis manibus: 
mani cumsciget ta)rmorcenn mi cumscigét cenel (gl. graeca tam in as quam 
in alias quascunque terminantia syllabas eadem servant genera apud nos, quae 
habent apud Graecos, si eandem servant terminationem etiam apud Latinos, 
quam habent apud illos), conosc?get chenel machonosciget tammmorcen (gl. 1n multis 
enim videmus commutatione terminationis genera quoque esse conversa, 
Pr. 5, 4, 28) eodem loco Sg. 65*; cwmscugud (commutatio) iuxta comscugud 
Wb. 13', item. cwmsceugud (gl. transmutatio, gl. confusio) Sg. 22*. 191". 215^, cen- 
nach. cumscugud (gl. in ea permaneat) Wb. 10". ni rochwmscigther (ne mutetur) 
30*. ecumscaigthe (gl. motus) Ml. 19*. miewmscaigiht (non mutandum) Sg. 6". 
nephehwmscaichthi (gl. immutabiles) 10*; iuxta conroscoigtssiw (gl. summovisti) 
Ml. 21*. oroscaiged .ei. ὧν .e. (mutatum est) Sg. 19"; cf. conscuchad suas (gl. 
altius attollere) Cr. 985.  Decomposita émehwumarcec, gen. edinchwm»ice Wb. 1", 
alias émchomare, cainchomricc. Cum sola legitur in substantivo frequenti cum- 
tach (aedificatio, p. 810), unde aédclwmtach (reaedificatio) Wb. 26*, 1n eunvmasc 
(commutatio; cf. gael. cwmasg, turbatio, mixtio), gen. cummisc Sg. 2*. Wb. 13", 
innachuimlecht (gl. in cuius commodum) MI. 80". ewimlengasth? (gl. congredien- 
dum) Ml. 16*; in cuman ( : né cuman lim, gl. nescio) Wb. δ᾽, e quo adi. ewemmnech 
(memor) 39* et verb. cwimmigedar (gl. reminiscentis; a radice an?) 16". His 
addenda videntur: cundu (gl supparus σιδριύμιον) Sg. 705, cuindrech (casti- 
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gatio) Wb. 19*. deuindrech Ml. 22*, dat. diarcuindriuch Wb. 11... cendrad. (gl. 
merx) Sg. 68*.. «rni. cundil mesce caillech (nam non decora ebrietas anuum) Wb. 
3l. ewmae, cumang (angustus) Corm. cumcat, cumgat (gl. angores) ΜΙ. (p. 172.) 
ni cumung domindnagar avforcital dub ἡ. iscumumg fwtribsi ti occanatritin na- 
forcetalsin (gl. non angustiamimi in nobis, angustiamini autem 1n visceribus 
vestris, 2. Cor. 6, 12) Wb. 16'; tandem decompositum originis obscurae cwntu- 
bart, cundubart. (dubium) Wb. 3'. 4'. 12^, cumtubart Sg. 99*, acc. cundubairt, 
cumtubairt Wb. 13". Sg. 104". $n cumtubairt Ml. 20, plur. cen. chuntubarta, (gl. 
sine haesitationibus) Wb. 23*, unde adi. cwmddubartaig (gl. ancipiti, terminant 
genetivo) Sg. 104*. 

CAT, COT (respondens brit. cant) videtur inesse in his: ?nchatlach inna 
Jer (p. 8553) Wb. 75. na chatelcid fuirib (gl. contra pseudapostolos, occasionem 
damus vobis gloriandi pro nobis, 2. Cor. 5, 12) 15“. cotehétbanan: (gl. bonam 
voluntatem habemus, 2. Cor. 5, 18; i. e. consentimus; supra cocóWbanm?) 15; 
saepe cum pron. inf. ut arcotdicc dia (nam potest id deus) 5". cotaóe? (servat 
id) 29". et in exemplis supra (p. 328) enumeraüs; cum w: cutsecar (consecra- 
vit 1d) Tir. 13. | 

DI (de) alternans cum DE (saepius etiam d/-. dé-): dial! (gl. diverticu- 
lum; alias interpretatio lat. declinatio, cf. ἰδ» οἰ δαί, gl. deviarunt, Or. 317) Sg. 
53'. dímess (deiudicatio, contemptio): τί tabarthi dímess doneoch for nachnénirt 
arafoirbthetu fadesin (non danda contemptio cuiquam super quemquam infirmum 
propter ipsius perfectionem) Wb. 6'. déméccem (deiudicatio) Wb. (p. 711.) de- 
chor, dechur (differentia) Sg. Wb. fq. dilta? (negat) Sg. 201", diltud, díltud (ne- 
gatio) fq. Znd/legthith (gl. exterminator) Cr. 43". dílgud (venia, remissio), dil- 
gaid, dilgid (remittitis, veniam. datis; pro délugud, dilugid) Wb. fq. dirósci, di- 
roscat (differt, excellit) Sg. 42". 40*. MI. 55r. dirruidiguth, dírwidigud (derivatio, 
cf. p. 92) Sg. 53*. 188. d/gbail (deminutio), dígabthach (deminutivum) 45". di- 
rogbad (ablata est, desumpta est, vocalis) 9". dénaib déawwmnichdechasb (gl. 
de denominativis) 2". dechoms. (gl. decomposita) 73". Of. privativum di-, di- 
supra (p. 862). 

Ceterum haud raro ut in constructione (p. 637) ita in compositione seribitur 
do (dw) pro di: doluigémse (remitto) Wb. 14“, /ase dorolaig (gl. remittendo rea- 
tum) Ml. 42r. duelltis (declinarent), doellatar (declinantur) Sg. 4*.. dovellsat (gl. 
deviarunt) Ml. 19. doriltiset, doriltiset (negarunt) Wb. 5*. 255. elammét. doroscat 
(gl. quantum praestet) Ml. 34r. dwroscarfea (gl. antecedet) 31r. doroscestis (gl. 
eminebant) 43r. am. dongaibter dobre. (gl. diminuitur; 1. e. ut deminuuntur ad- 
verbia) Sg. 218*. 

DO (rarius dw-) idem significat quod supra memorata partcula «d-: do- 
briathar (adverbium) Sg. fq. dósuidigthi (apposita) Sg. 63". dogair (gl. appellat) 
MI. 29*, dogdirenm? (appellamus) 80. docuériur (gl. ascisco) Sg. 16". dorochwir- 
semar (gl. adscivimus) 6". duairez (parat) Ml. 128, eoduatrcemné (gl. ut adfera- 
mus, exemplum) 35". dosaédisiw (sedes tu, assides) 209. 4» dochétbuid (gl. in 
adsensum) 230. Saepius minus continet hunc intellectum, magisque est parti- 
culae verbalis loco, fere ut πο: dobiwr (gl. do) Sg. 168", dognéu (facio; cf. gním, 
faetum) fq. doscéulaim (gl. experior; subst. scél, notio, nuntius) Sg. 145*. do- 
reracht (surrexit) F. ἢ. 43, andwreracht (cum surrexit) Ml. 154.  Memorabilis 
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est ea proprietas huius particulae, qua ante vocales et consonas emortuas re- 
iecta vocali fieri solet Το: intesammn? (gl. fiduciam) Ml. 19r. twcw, tuccu (intel- 
lego; e do-uccu), tairci (efficit; al. duairei, dodirct), tanicc (venit; cum pronomine 
infixo domanicc) Wb. toe (adverte; dosoi p. 25) Corm. lethech. Frequentiora huius- 
modi exempla infra sequentur inter decomposita. Exempla positae do pro de 
vid. supra; de alüs dubia res est: dosluindet (negant) Wb. 90". dosluznfiter (ne- 
vabitur) 28'. doslwindi (gl. scandalizatur, frater tuus) Θ΄. dodrolluind (gl. scan- 
dalizante, plebe; 1. e. negavit eum) Tr. 4. dochoimmarraig (gl. spoliavit), du- 
choimmarraig (gl. eruerit) MI. 14". 11r. 


ETAR, ETER (inter): etarscarad (separatio, separare), eterscértar (sepa- | 


rabuntur), ma eterroscra, (si secesserit) Wb. 9". δ᾽, θ΄. starscarthar (gl. dirimitur) 
Cr. 31*. coni etarscarthar on (ut non separetur id) Tr. 2". etargabdl (gl. inter- 
capedo), etarga?b (gl. imntercipit) Sg. 14*. 52^. etargne, etargne, etarene, ctarene 
(cognitio, intellectus) Wb. fq. Sg. 188*. etarenad (cognitus?) Tr. 1", Wb. 26". 
etarcert. (àanterpretatio), efercerta, etarcerta (interpretatur) Wb. Sg. fq. etercertar 
(explicatur) Tr. 2. etarthotaim (interitus) Ml. 128.' etarlam (occasione data, 
opportune) MI. 47r. 

FO (rarius fu-; sub): foétsecht, foetsecht (subintellectio) Sg. 21". 695, foéu- 
sider (gl. subauditur) Ml. 345. folnfea (supplebit) Wb. 125. fomenaid (gl ob- 
servetis) 7". foWmtów (observatio) 31". gau et fomwaWh fosuidiw (mendacium et 
dolus sub hoc) MI. 28'. fodail, fodil (divisio) Sg. 88". 188", fod?téw (toleratio), 
Jodaémet (tolerant) Wb. l'. 2*. jagebtis (— fo-a-gébtis, caperent, haberent ea) 
8^. jognam (servitus) Wb. fq. fogní (servit), foruigensid, foruigensat (servivistis, 
serviverunt; pro forogensat a fognüw, comp. e gniu, unde gním, factum, ut do- 
gniw) Wb. 1". 3". 125. éntan foruirim (cum posuit) Ml. col. 1. forwar $nna in- 
botha (paravit nuptias) Tr. 2*. foruar, furuar Wb. (p. 22.) οἱ fótret (non pa- 
rant) Wb. 21". jocertam, fucertar (submittimus, deponimus, demittitur) 15". 84". 
focridigedar (gl. accingit) Ml. 35", focridigter (gl. accingi) 46 τ. fochonn, fochunn 
(causa, occasio) Wb. 3". 11“. 15*. 285, 26". fochétbuid (suspitio, opinio) Sg. 201". 

In quibusdam reperitur fw- (sicut cunv) aut scriptione constanti, ut in 
fudomain, fudumain, fudumwin (profundus) Sg. 29". MI. 33. Wb. 5'. fudumne 
(profunda) Wb. δ“. 8", aut alternante, ut iuxta formas /wlang (sustinere), fulós, 
arafulsam etc. inveniuntar follongam (quam sustinemus) Wb. 14". foloing (susti- 
net) 29'. ;ollo (gl. perferre) MI. 32*, vel fulluga?m (gl. abdo) Sg. 22*. iuxta anas 
follaigthe (gl. neglecta) Ml. 64r. 

FOR (super; rarius fovr-, principio sicut praep. separata locum vel tempus 
significans, inde tamen etiam ad significationem cogitatorum abstracta): o for- 
ucisligenni (gl. non superextendimus nos) Wb. 11". joróil, furóil (abundantia) 
10". 16. forloiscthe (gl. igne exanimatus) Ml. 3I*. éndoich bid ar formrath (gl. 
cum essem astutus, dolo vos cepi? 2. Cor. 12, 16; i.e. num verisimile fuisse 
fraudationem nostram? [nisi vero rectius explieabitur: ar for mrath, fraudatio- 
nis vestrae causa] mox wratha, gl. seditiones) Wb. 18. /orbanda wvechto (gl. 
secta legis) T". /orbanda recta (gl. legem. mandatorum) 21. jorbanda vechta 
18. forbandi (gl mandatis) 31". wí forbanar (non perficitur) Sg. 148", forba- 
nar, forbe (perficitur, perfectio) Wb. 14. cen forbe (sine perfectione) Sg. 147". 


forbe cdingníma (gl. prudentia) Wb. 20", jorbe (perfectio) 9". fowbthe (per- 
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fectus) fq. an forfenar (gl quod consummatur) Tr. 2*. forbart, forbbart (gl. 
abolitio) Sg. 52^. ὁ". 1275. forbartach (gl. superadulta, luna) Cr. 41*.. forbartaig 
(gl. exoletam, virginem) Sg. 173*. forbiur (gl. redoleo) 178*. arnafoirbret (gl. 
ne insolescant) Ml. 2Y'. forrubart (gl. inolevit) 88". fortacht (auxilium) Wb. 11*. 
145. 32". fortachtid (gl. fautor) Sg. 8". fortactidi (gl. opitulationes) Wb. 12", co- 
Jordumthésidse (gl. ut adiuvetis me; praes. fortiag) V. fortéit, forthéit (adit, ad- 
iuvat) 4*. ortét (gl. iuvat) Cr. 33*. éndfortrummae (gl. opportunitas) MI. 27". 
aforcell forrogelsamni dwib (gl. testimonium nostrum super vos) Wb. 25'. for- 
cenn (finis) Sg. 28", 169". hi foirciunn (im fine) 18". 209". 218", forcetal, for- 
cial (doctrina) Wb. fq. forchun, forchanim (praecipio; cf. pp. 184. 428) Wb. 
δ᾽. 10". 

FRI (adversus, versus) 1n compositione servavit formam pleniorem FRIS 
vel primitivam ipsam FRITH, quae inficit tenuem gutturalem. 

FRIS (fróss-, 1nterdum /res-): frisorcat (gl. inficiunt veneno) MI. 15*. afris- 
noire (gl. infensus) Ml. 28". frissorcar (gl. offenditur) Wb. 6*. frisgart (respon- 
dit) Tir. 11. früsbéur (gl. obnitor) Sg. 22. fristinfet «ἡ. frisbrubdi (gl. exsufflat, 
inimicos suos) Ml. 28". früstoit frisom (gl. adversari) 29*. jfristait sochw?de 
domsa and (gl adversari multi, mihi sunt) Wb. 14*. frescsiw (expectatio, spes, 
— jris-aiesiw) Wb. fq. σι fresligi (pars, momentum, adiacendi) Wb. 3*. énd- 
Jresligthidi (gl. masculorum concupitores) 9'. dondfresndid (gl. satanae, — fris- 
sendid, cf. cosnam et decompositum emfresna) Wb. 95, fristacuirther (gl. obici- 
iur autem huic) Sg. 21". 

FRITH (interdum frid-): na frzdoirced mech dialailiu (ne offendat quisquam 
alterum) Wb. 14“, énfrithorcuin (gl. offensam) Ml. 22". nephfrithortai. ónneuch 
(gl. in nullo laesi) 19*. 2nd früthorthai (gl. adflicti) 58r. acumachtae indfrith- 
chathaigtho (gl. manus conserenda; i. e. oppugnationis) 16". frithehathaigthiu. (gl. 
rebelli animo) 25". ajrithchathaigthiw (gl impugnatores suos) 49r. Zfrütheheist 
(in oppositione) Sg. 168", Adrithcheist (gl. si quis obiecerit) Cr. 32*. naclid- 
Jrithgaib (gl. qui nec timore dei frenatur; cf. nepAfrithgabthe) Ml. 111.  In- 
fectionem respuit tenuis dentalis: mad fréthtasgat friusom (gl. imperitos deci- 
piunt; 1. e. eos qui non adversantur eis) Ml. 17", cu1 addo decomp.: inna frith- 
twidechtae (gl. contradictionis) Ml. 25". Servatur tamen in his forma Jrith-; 
contra alibi cum sequente ἔ, tA coalescit 1n t, t£: frituidecht (obiectio) Sg. 21", 
189». dondfritobairt mall fritatatbret na. dorche  donsoilsi (oppositione lenta, 
quam opponunt tenebrae luci) 189". οὐ fréttaWt mohiressa (non contraria est 
fides mea; frith-té, contrait) Wb. 31". His addendum est subst. /recre (re- 
sponsum) Wb. íq., ortum e frithgaire eodem modo, quo est acre ex athgatre 
vel écne ex atWthgne, ithgne; tandem adi. decompositum /recndaire (praesens) 
Wb. Sg. fq., e frith-con-dérc. 

IARN (post) simplex in nominibus: varthwaiscerddach (gl. etesiarum, p. 
612 not.) Or. 37". /arsichid (gl. adquaesitio) L. Ardm. 1890. 2. ?«rfigid (1nqui- 
sitio) Wb. 26". ni dil dwib «iarfigid (gl. nihil interrogantes) 11". arfaéigid (gl. 
inquisitio) MI. 20", 31'. inna davfaigtho, ἔνα iarfaichtheo (gl. quaestionis, gl. 
inquisitionis) 24". 35". Aonaib darfaigthib (gl. inquisitionibus) 15'; im verbo: 
huaire ndd viavfact, huaire ndd riarfactatar (quia non. quaesivit, quaesiverunt) 
Wb. 2*; alioquin aucta forma Zarm-: iarmuidigthe (gl. postposita; ?armswid.) Sg. 
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9'. nied iarmafoichsom (non hoe quaerit inse) Sg. 198", am. bid nech darmidói- 
sed doswin Ml. 32^. a hiarmwa (gl. pronepos eius) Gl. 44. 

IMME, IMM (Zm-, interdum Zmó-, ante ὁ emortuam émp-): immerdni (de- 
legavit), coinundnad (gl. ut delegaret) Cr. 895, Zmmechtar , àmmechtrach (exter- 
nus) p. (81. as imbechtrachw (gl. exteriore) Ml. 6r. Zmmandaire (gl. cui beati- 
tudinem credit rite competere) 14". immiénndaire (gl. incinatur) ATr. émmidair- 
cet dochrist (gl. pro domino salvatore de psalmis testimonia) ?*. émmaircide, 
imaircide, immircide, émircide (conveniens, pertinens. ad aliquem, psalmus, sermo, 
amor) 2". 14*. 22*. 84". 16". Wb. 12*. 12*.. im omon. (timor) Wb. 85. immerddat, 
imrddat (cog'tant), imbrddud. (cogitatio), imbrdti, imrdti (cogitationes) Wb. fq. 
?mrera, (gl. solverat) Sg. 62". bed. imthugesi dno. corroaitreba indiib. bed imthuge 
diibs? cr. (gl. induite vos dominum Iesum Chr.) Wb. 6*. éssí azmthuge (gl. in- 
duite novum hominem in iustitia) 22*. ?mgabaid (vitate), émgabdil (vitatio) 9". 
Hngabail (id.), émgabthach (gl. vitabundus) Sg. 59*. imthrenugud (confirmatio, 
ineuleatio) Wb. 18“. 24*. Tr. 2". émtrénigim (gl mando, -are) Sg. 146", ésimcasti 
(gl. considerandus) Ml. 18". émecisiw (gl. specimen) Sg. 54*. zmchesti (gl. con- 


tentiones; simplex cest Wb. 90", quaestiones), ?mchdinti (gl. conflictiones) Wb. : 


29". immecluretar (negotiantur, tractant) 9. émluwadad (gl. saltabat) [ἢ gl. 1ac- 
tabat, Ml. 72] MI. 99". imluadi (gl. exagitat) Ml. 33". mmeluaiter (gl. iactamini) 
216. (46r. duntimiuad (gl. ad agitationem) Ml. 15*. Zmunelotar | (circuierunt) 
Tir.-14. 27 conimruldatar (non circuierunt) Tr. 2". émputh. (conversio), émpdidach 
(gl. versutus) Sg. p. 25. 

Sunt differentiae quaedam in significatione hnius particulae compositae. 
In pluribus haud dubie significat idem quod praepositio separata, lat. amó- in 
ambire, cambr. «m-, ut m his: bad sochrud avwnmimthecht hore isfride imtiagam. 
(gl. sicut in die honeste ambulemus; ?mthag, ambulo, imithecht, circuitus, vitae 
habitus) Wb. 6'. ématrebdidiw (gl. cireumhabitato) Or. 3... /mchlóud,  émchloud 
inversio, generis in aliud) Sg. 31". 62^. émdénom (gl. limbus) 10". émlebor (gl. 
intonso capillo) 159". 

In aliis cum cambr. ym-, quod 1n verbis frequentissime mutuam actionem 
indicat, concordat, ut in his decompositis: emfognam, immognam. (constructio 
sententiae; i. e. mutuum servire; fognam, servire, e verbo fo-gniw) Sg. fq. ?mmu- 
sacaldat (gl. se adloquuntur) Ml. 62r. ?setarru biid inmacaldaim (gl. a quibus 
profertur et ad quos dirigitur loquella; 1. e. inter eos est mutua loquella) Sg. 
200". tresinnimmacaldam frec. (gl. praesentes demonstrantur, prima et secunda 
persona) 161". do éimmarchor chóre (ad negotiandam pacem) Wb. 5' sm- 
margal (gl. lis; cf. irgala, gl. arma, Wb. 6*) Sg. 60... indimmarslaide 7 inchoi- 
dech bis foraib oc imthuarcatn 4. inimmargal (gl. ille equorum sonus, cum na- 
ribus vicissim in lite positi animos suos flatibus ardere significant) Ml. 16". 
imdílgid (gl. ita et vos, sicut dominus donavit vobis) Wb. 27", quibus adnume- 
randa sunt supra allata ünbressan, Unchesti, imchdinti, Ànmmechuretar, et confe- 
rendum: emnchenda (gl anceps, i. e. biceps) Sg. 14", haud dubie compositum 
ut gr. ἀμφίβιος, bestia quasi anceps Cic., ex ambo, ἄμφω. 

Actionis reflexivae, quae saepius significatur cambr. jm-, hibernica parti- 
cula significatae exemplum perspicuum non extat, nisi forte ?mrdádim (cogito, 
i.e. mecum loquor) fq. et imcaib (gl. devita, recipe te?) Wb. 28, cum formis 
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supra appositis. Luculentum tamen exemplum transgressae e reflexiva in passi- 
vam significationis est decompositum /mn/ogbaidetu : micumuing imfogbaidetith na- 
laninas mantptol lasinfer (non potest obtineri eorum matrimonium, si non est 
voluntas apud virum) Wb. 9". 

Denique in aliis eadem particula videtur significationis intensivae, ut in 
vocabulis supra allatis Zmthrénig?m , éwmomon (cf. Ambigatus, nomen viri gal- 
licum). 

IN (lat. 2a-) particula composita non sequitur regulam separatae, sed ser- 
vat liquidam finalem: éndéenéigeder (gl. inesse) Ml. 19", zn/inaigetar. (irretiunt) 
92". tmedóncha ai? (intestina. alia), évmedónchaib (gl. pro intestinis) Wb. 12". 
Sg. 11. nmedónchw (gl. interior, gl. magis intra) Sg. 39*. ?nrufill (gl. imph- 
cuit) Ml. 385. énscdaim (gl. iacio) Pr. Cr. δύο, du ?nsudigthisiu (gl. statuta tua) 
Ml. 30". anat. ninsuidigth? (gl. instituta) 4r. infesmais (gl. consuevimus indicare) 
li*. ingen (fiha; cf. lat. indigena) Wb. Sg. ngebsa (gl. comprehendam) Wb. 8*. 
ingoistigther (gl. inlaqueari; cf. Ml. 23" Ao goéstiv, gl. suspendio) Ml. 28". éa- 
greim (persecutio), ?ngrentid (persecutor; cf. p. 265) Wb. éngrennat (perse- 
cuntur), émrograinn (gl persecutus) Ml. 26*. 26". intonnaigim. (gl. imundo) Sg. 
144*. Infectionem, quae in his animadverti nequit aut non extat (ubi iunctae 
sunt NT), valuisse post /»- probat cum hodierna scriptio ut engAean (filia), tum 
infecta ch: ?ncholnichtho, incholnigthea (a1mcarnationis) Wb. 4*. 21". ónna. inchlidi 
(occulta) Ml. 26r. cf. decompositum ?»c/osc etc. infra. 

Eadem forma invenitur ante vocales in decompositis infra sequentibus ut 
tinola (colligit; do-in-ola) et in adi. enid?! (gl. clandestinus) Sg. 222", 851 huc per- 
tinet; intromisso pronomime: 2ndessid (gl. eis insederat: error qui eis insederat) 
MI. 20". 

IND (t-, imn-, in-; gall vet. «nde-, germ. and-, gr. &vri-) concordat fere 
eum praep. /7? significatione motionis tam ad aliquam rem quam ab aliqua re 
faetae. 

Motionis αὖ aliqua re significatae exempla: ésanindarbae (gl. 1n repulsam) 
MI. 23*. tre éndarpae .de. asinmascul (gl. a fratribus Phaethontides, unde femi- 
ninmum Phaethontis, Pr. 2, 6, 35; 1. e. per ablationem syllabae de e masculino) 
Sg. 91. arenindarbe analch? ood (ut abigat malefacta a se, homo) Cam. aachim- 
rindarpaise (quod non me reppuht), arnachtrindarpither (ne sis exheredatus, 
abactus) Wb. 5'. 5". cen éndlach (gl. sine disceptatione), cen nach indlach (gl. 
sine ulla interceptione) 28", Ml. 32^. tre éndlach (gl. per diaeresin) Sg. 20 7", 
indlung (gl. indo; ergo andelangus, p. 867, fissio, interceptio?) 15'. wi én- 
drcigne duib cininfil lib. (gl. im nullo detrimentum patiemimi ex nobis, 2. Cor. 
{, 9) 2b 10". 

Motionis ad aliquam. vem vel personam" exempla: ?ndéindé?rice (1mpetus in 
aliquem, vindicta, malum redditum; mox opponitur ?ed/lgud, venia, remissio) 
Wb. 25*. indindrid naimtidi (gl vastationis; 1. e. incursus hostilis) MI. 21", 
asnindnide itt (gl. expectatio revelationem filiorum dei expectat, Rom. 8, 19) 
Wb. 4". lJarsindindnidiu (gl. secundum expectationem) 29". /ndnadad (gl. ex- 


* Nomen igitur oppidi gallicum Anderitum (σέ, vadum, germ. fwrt) facile eiusdem esse pot- 
est significationis, euius est germ. Ürfar (i.e. überfahr, locorum. quorundam. 
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pectet, alter alterum) 11*. éndtuigther (gl. induitur) Sg. 148". κί nad. rindual- 
datar (non quin incurrerent) Ml. 24". Idem sensus continetur in decomposito 
infra sequente doindnatch, tindnogar (tribuit, attribuitur). 

His exemplis adnumeranda est forma INT, d mutata in ὁ ob sequentem s 
(p. 44) 1n subst. intsamil: int$amil (gl. instar) Sg. 04". tre intsamil, tre intSamedl 
(per imitationem) Wb. 16*. Sg. 6*.. do ?ntamil (ad imitationem) Wb. 5', iuxta 
seriptüionem /»dsanmu? 18", atque in formis verbalibus: ?n?ntsamlammarni (gl. an 
aemulamur?) 11*. dwwWs inintamlitis (51 forte imitentur) 5". éóntamlid. abéssu. (imi- 
tamini mores eius; cf. adi. cosm4l constructum cum praep. fr?, p. 649, similis 
alicui, ad aliquem) 9*. ltem in subst. ?ntsliucht: rveltadr intintsliucht (manifesta- 
tur sensus), dindindliucht (de intellectu) Sg. 201". 53*. éntliucht (gl. sensus) 
Wb. 5*, e simpl. s//ucht (cognitio) Sg. 200". 

Denique formae assimilatione ortae INN, IN (cf. find, fi», albus, p. 64): 
innarbar hires dam trí drochgnimu (gl. ides peccatis obstruitur; i. e. übigiun 
removetur, supra /ndarbe) Ml. 14^. suisse ?ntotchther andruailnitheso honnebdru. 
(gl. oportet corruptibile hoc induere incorruptionem) Wb. 13*. inrualadsa (gl. 
offendi) Ml. 20r. /nrvaldatar (ancurrerunt) 24". insamlathar side mobésusa (imi- 
tatur hic mores meos) Wb. 9'. Znsnastis (gl. exserere consuerunt, gladium; ef. 
coatomsnassar, gl. ut inserar, p. 413, ex adsnassar) Ml. 26". £ngaba dchocubus 
(reprehendat conscientiam suam) Wb. 11“. δὲὰ «isse aWngaba (gl. reprehensi- 
bilis erat, Gal. 2, 11) 19*. ainincébthar iarum (non reprehendemur postea; cf. 
p. 60) 15*. imréec (dignus) 1". énrice? dubdas hwili (digni morte omnes) 5'. Zn- 
ruccus (dignitas) 29*. inrucus, gen. inriccso Sg. 59". Item in decompositis: ?n- 
narbantar, inarbenim. (appelluntur, appello), doinscann (incipit, aggreditur), 7n- 
tinnscann (1nceptio), intinnscana (incipit), intinscanam (incipimus; — in-do-ind-) 
mfra sequentibus. 

Ó, UA (ab) rara in compositione: Awabéla (gl. hiuleus) Sg. 1. éndhitanmmen- 
man hii (gl ipsa animadversio) MI. 28". Plerumque forma variata UAD: 
tadfialichthi (gl. revelata, facie; 1. e. velo exuti) Wb. 15". indhitadadrberthach 
bith (gl. abusive) Sg. 9"; forsitan indurata consona: wtmall (instabilis, inquie- 
tus) Sg. Wb. wutmatlle, utmwuille, utmaille (1nstabilitas) Wb. Quamquam coale- 
scit ut ad- cum consona proxima: wccuw (optatum, optio, — κασι; cf. togw, rogw) 
Wb. 30*. «cu (id.) Sg. 148. Decompositum: Avatwasailcthae (gl. absolutum) Sg 
90" pro «ad-t. 

REMI, REM forma composita praep. "ex, re (ante, prae): cid remünota 1. 
cid, remtnetarcnaigedar (gl. praenotare) Ml. 18". remitaat (gl. praesunt) Wb. 25*. 
remsedaigthe (gl. praeside) MI. A Vr. remswidigud (praepositio) Sg. 21*. 212", 215". 
remisuidigddis (praeponebant) Sg. 28*. irremfius (1n praescientia) Wb. 91". rem- 
foiti (gl. praemissa, gl. praemissam) MI. 30*. 16. »/ remdechatar (non anteces- 
serunt), diandremthiasat (si antecedunt ei) Wb. 5*. remdedólte (gl. antelucanus) 
Sg. 36". indremdédenach (gl. praepostere) 212*. remthechtas (praecessio) 203*. 210". 

SECH. (praeter) rara in compositione induit formam SECHM (SECHMA ?): 
nad sechmalla (gl. non omittit, bona facere) Ml. 35. »? consechmallad nech son 
(nemo devitabat hoc) 39'. í sechmalfamn? (non praeteribimus) 25*. ni sechmal- 
Ja?der (noun praetermittetur) 14“. sechmadachte (praeteritum, tempus; — sechma- 
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Deko? cf. HU Sg. fq. Decompositum: sechmoelle (cavet, — sechmfoelle) 
Sg. 196". 

TAIRM (-Ξ 'armi-) forma composita praep. tar (trans): ntarmchosal (prae- 
varieatio) F. h. 38. tazrmchoslaidib (gl. praevaricatoribus) Ml. 154. zntairmchrutto 
isleib. tabór (gl. in eandem imaginem transformamur; i. e. transformationis in 
monte T.) Wb. 15*. £a?rmthect, tairmthecht (transgressio) Wb. fq. tairmthecht 
(transitus, litterae in litteram) Sg. 14. 15*.. nephthatrmthechtid (gl. intransitivus) 
189", tarsatharmthíagat (gl. transgressis; 1. e. trans quae transgrediuntur) Cr. 
18. Of. trem-. 

Separanda ab hac sunt formulae compositae faür- (— do-a)r), et faira- 
(e do-air-chon), ut in tairngire (promissio) Wb. fq., cuius compositio patet e 
formis praeteriti dura?rngert, dorairngred (promüsit, promissum est) Wb. 2*. ὅς, 

TRI (per) fortasse in uno exemplo: 'risgata?m (gl. foro; an errore glossa- 
toris, potius: furor? ef. magatad dianairiese a do., gl. qui furabatur, iam non 
furetur, Wb. 22*) Sg. 94". 

Alibi forma variata TREMI, TRIMI: tremdírgedar (1n gl.: ishinnon persan 
diatremdírgedar uerbum et part., gl. legens doceo pro lego et doceo; i. e. est 
eadem persona qua pervaditur verb. et part.) Sg. 190*. »í tremfeidlügfet (gl. 
non permanebunt, ante oculos tuos), éstremfeidligud suthin inchosig permaneo 
(est perduratio longinqua quem significat permaneo; pergitur: non sic maneo; 
ef. fedligedar, gl. manet, Wb. 2*) MI.21*. Plerumque tamen idem significat 
quod fa/rm-: tremitíagat (transgrediuntur, praecepta) Wb. 25“, trimirothorndiussa 
indium (gl. transfiguravi in me) 8'. tremiberar di swidiu (transfertur ab hoc) 8". 
tremiberar dindaimsir matin (transfertur de tempore matutimo) Ml. 21. trimibe- 
rar ho gnimaih donaib briathraib (transfertur a factis ad verba) 91". cenelae 
οὐ inso 7 trimürucad diswidiu coneper libro psalmorum (gl. psalterium; 1. e. 
genus instrumenti musici hoc et translatum est de hoc ut dicat l ps.) 2". 
Differt intensiva forma TREN: trenothoth (gl. exilis e graeco zEízrAoc. factum, 
Pr. 4, 5, 24) Sg. 56". ré? trembethe (gl. vegi saeculorum immortali deo, honor et 
gloria) Wb. 28*. 

Aliquantum differt a ceteris praepositionibus OL (ultra, quam, p. 716) vix 
composita in dictione grammatica. οἰ οὐ θέλ (plusquamperfectum) Sg. 151*, iuxta 
sechmadachte foirbthe (praeteritum. perfectum). 


D. Decomposita. 


Etsi omnis compositio in linguis celticis sicut in ceteris fere* linguis ind- 
europaeis hac lege continetur, ut binae partes inter se iungantur, tamen cum 
tam prior quam posterior pars ipsa composita esse possit, negari nequit esse 
composita e tribus vel pluribus vocibus. "rium vocum decomposita eallica 
prisca, in quibus sint aut sola nomina vel substantiva vel adiectiva, aut par- 
tieulae intermixtae, non ita rara sunt inter nomina oppidorum vel virorum, ut 
Epomanduodurum (in quo, ut 1n Augustodunum, Augustoritum, TIultobona, con- 


* Excepto uno genere compositorum, quae dvandva (copulativa) dieunt Indi; in his enim in- 
yeniuntur, quae excedant partium numerum binarium, ut agni-vdyu-ravibhyas (igne et aére et sole). 
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« 
tinetur viri nomen, Epomanduus, cui conferenda sunt Viromandui, Cartisman- 
dua) Itin.,, Eporedorix, Indutiomarus Caes., Atepomarus, Ateporix Plut. Strab., 
Vertacomaeori (Vocontiorum pagus) Plin., Venaxomodurum (oppid. Raet., leg. 
Verax.?) Notit. dign. 

Nec rara sunt decomposita vetusta hibernica, praesertim in quibus inter- 
mixtae sunt particulae, ut ban |air-chénnech (princeps femina), ca?n |chom-arc (be- 
nevolentia) Wb., dag | im-rádud (bona cogitatio) Wb., grien | t-air-issem (gl. solsti- 
tium) COr., ban |t-er-ismid (gl. obstetrix) Sg. 

Multo autem frequentiora sunt decomposita, in quibus praecedunt particu- 
lae, aut duae aut plures. Quae ceteris digniora sunt notatu et diligentius enu- 
meranda tam ob frequentiam, quam quia saepius eoalescentes transeunt in for- 
mas vix perspicuas, nisi comparentur cum alüs. Sequor iterum ordinem alpha- 
beti non discernens hic particulas separabiles et inseparabiles. Harum tamen 
plura exempla decomposita jam inter compositas inseparabiles ob formarum 
conspectum prolata sunt, maxime sub an-, neb-, és-, sicut nominum et separa- 
bilium particularum decomposita nonnulla supra leguntur, ubi addenda fuerunt 
ob eandem vel ob aliam causam. 


l. Decomposita cum duabus particulis. 


Omnibus praemitto exempla A sequentis praepositionem aliam, quae etsi 
in quibusdam patet pronominis forma, in alus tamen difficile explicatur: ara- 
chela (gl. frustratar) Ml. 31". arachrinim. (gl. defetiscor) Sg. 148", arafocladar. 
som. 209". assafiwd (gl. exero) 221". asagninim (gl. sapio) 146". coasagnoither 
(gl. ut intellegatur) 180". éónfí asagusi etarthotaim ccharat (1s qu1 optat interitum 
amici sui), éndé assagwiset (gl. optarent) Ml. 128. /odarorcenn (Ὁ) Wb. 115 tan- 
dem verbum frequentissimum 'aóur (do). 

AD eum antecedentibus alis. COM-AD: comadnacul (consepultura) Wb. 
2U.  FO-AD: /foacanim (gl. succino) Sg. 167. Addenda his haud dubie: 
foammamichthe (subditus) Wb. 19*.. foammamugud (servitus; subst. mám, 1ugum, 
servitus, Wb.) ΜΙ. 26. 28, FRIS-AD: Jjrisaiecim (gl. opperior) Pr. Cr. 57*. 
cinnísin frisnaiccaisvu (gl. quem praestolare? i. e. fris-n-acet) 54^. cid frisac- 
camnt (gl. et praestolamur) Ml. 51r. frisacinnse (gl. praestolabar) 54r. IMM-AD: 
imamatrebd?diu (gl. cireumhabitato) Cr. 36". éàmmacaldam (colloquium) supra p. 876. 

AlR. AITH-AIR: «herrech (variatio, repetitio) Ml. 52r., unde adv. 
aithirriuch, oitherroch (p. 609). CON-AIR: conairlezcther (gl. admittitur), con- 
vabrleic (gl. permisit) Ml. 925, 32". do chomairleciud n. popu asindoiri (gl. 1n 
remissionem captivitatis) 252. coma?rle (consilium) Wb. fq. ?comaérbirt (1n foe- 
dere) Wb. 3. Exeussa vocal eodem pertinere videtur: comworcon (error; com- 
-ar-orc.?) pp. 253. 7*6. DO-AIR, TAIR, TAR, TER: airissem (constantia), 
tatrismech (constans) Wb. 5". 8". 14*. ferissem (status) Ml. 34'. taérmescc (um- 
mixtio) Wb. 10". ín tairgiriu (gl. pollicitatione [? gl. sollicitatione, MI. 73]) MI. 
99*. tatrchella. (memorat) Wb. 12". condid tarla sechae et conrí alainn (ut con- 
sequatur et assequetur praemium suum, cursor) 24". cond?d tartlbe illaw bdiss 
(gl. serves mandatum sine macula usque ad adventum domini; i. e. donec ei 
occurres die mortis) 29'. doawrchanim (gl sagio) Sg. 60". dandircechnatar som 
(praedixerunt illum) Tr. 1*. doarchet, doaérchet, tairchet (praedictum. est) Wb. 
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fq. tairchechwin, tavrchechnatar (praedixit, -erunt; cf. pp. 448. 450) Wb. 4. 4*. 
δ᾽. taWrehital (prophetia) 5*. donterchantu (gl. prophetato) Ml. 53.  conddárbais 
frechdarcus du. fortachtae (ut demonstres praesentiam auxili tui; cf. do-ad-bad 
infra) Ml. 209. conddrbastar inne (ut demonstretur sensus) Sg. 211", dodérbai 
(gl. concidit; cf. do-es) 60". doarblaing, doeirblíng (desilu) Tr. 2^ IMM-AIR: 
immargal (gl. hs) Sg. 67. éwmmargaW (gl. im hte), indimmarslaide (mutuus 
furor) Ml. 16*. do émmarchor chóre (ad tractandam pacem) Wb. δ᾽. IND-AIR: 
inarbenim (gl. 1ac10) Pr. Cr. 5. 2ndrbenim (gl. appello, -ere) Sg. 146", inndr- 
bantar (gl inpelluntur; dr ob positionem? cf. p. 26) Ml. 155. nachamindarba- 
narsa (gl. non subiciar) Ml. 118. éndadrben vainn (repelle eos a nobis) Ps. 47). 
AITH. CON-AITH: conaitecht (gl. quaesivit) Ml. (8; fortasse cometig etc. 
p.871. DO-AITH, TAITH, TATH, ΤΑΙ), ΤΑΙ, TED: 'atAdir (reprehensio; 
simpl. dir, arid Wb. 16") Wb. 8'. 16". wincholinnm. donathdira: acht isanaccobor 
(non carnem vituperat, sed cupiditatem) 93". ata?dlech (gl. satisfactionem), in- 
taidlich (gl. satisfactionis) Ml. 23*. dca?ntaidlech (gl. satisfactionem), Aochain- 
tavdliuch (gl. satisfactione) 32^. 32". doaithminedar , taithmiünedar , ta?dminedar, 
taidmenadar (significat, memorat) Ml. 41r. Sg. 13'. 22. Wb. 95. taidmet (me- 
moria) Wb. 3". doadbat, tadbat (demonstrat), doadbadar, taidbadar (demonstra- 
tur), ta?dbse (demonstratio) Wb. Sg. Ml. fq. doaidbdetar físi doib. (manifestantur 
visiones iis) Wb. 2'*. nochis dunatdbet són (gl. adserere perhibentur) MI. 33r. 
taidchur, taWdehrice, taWthchrice (redemptio) Wb. fq. doradchinir, dorraidchítuir 
(redemit, quos. red.; i. e. do-ro-aith-ch., do-n-r., cf. p. 413) Wb. 2". 32*. ui tid- 
barid, farmbaullu (gl. ne exhibeatis membra vestra) 3". bid tedbarthi (gl. offerenda, 
securitas) Ml. 259. ta?ccéra cdch (gl. unusquisque rationem reddet; — do-ait- 
géra) Wb. 6'. doracartmar cos cdich (gl. causati sumus) 2*. tacre (argumen- 
tum) 25". degtacrae (bona argumenta) Tr. 3*. tacair, tacir (congruus, decens) 
Wb. fq. FO-AITH: J/orastbé (subrisit; fo-ro-aith-tibo) Tr. 2". fodcbat (gl. de- 
ponunt; — fo-ath-gabat) Cr. 18'. fotrdcbussa (gl rehqui te; fo-t-ro-ath-gab.) 
Wb. 31". facab, facib, fáccab (reliquit) Tir. ὃ. 15. FOR-AITH: foraidmet (me- 
moria) Wb. 24*, foraWthmet MI. 22*. 23*. Sg. 197", gen. foraithnut Ml. 44r. for- 
aithminedar 7 furaithmentar (memorat et memoratur) l7". foruraithiminset (gl. me- 
minisse, adiuvabit) 4(r. IND-AITH: éndotbendachub (gl. benedicens benedicam 
| te, Hebr. 6, 14; -a£- — ath-t, cum pron. inf. 2. ps.) Wb. 33. REMI-AITH: 
. remiepor (gl. praedico) Sg. 222", reméeperthe (antedictus) Wb. Sg. fq. 
AS (es-, ἐπ). COM-ES: comeisseirge (conresurrectio) Wb. 27^. DO-ES, 
TES, TE: tesbwith (deesse) Cr. 3". tesarbe, tesarbi (defuit; — do-es-robe?) Wb. 
| 1U*. 98. tesarbo (gl. aberat) Ml. 845. testa (deest) Cr. 18". tesbanat (deficiunt) 
! Wb. 113, a£ tesbanat ἰ. nídechriget. Pr. Cr. 62*.. tessure, dumesurcsa (defendo, de- 
| fendo me) Ine. Sg. tessim (gl. refunde), inn forsataismetar (eum super quem 
| profunduntur) Ml. 51r. 23r. doesmet fuili (profundunt sanguines) Wb. 91". £eístiu 
| fwile (profusio sanguinum) 2". ri testón fola, do thestim fwile (ad profusionem 
|! sanguinis, sanguinum) MI. 81. 
CON. AD-CON: accomol (coniunctio) Sg. fq. adcomaltar (adiungitur; cf. 
|! infra £nol, do-in-ol) Sg. 62^. AITH-CON: con aidchomarcaib (cum quaestioni- 
| bus, p. 640) Wb. 9. ahchwmbe (gl. cauteria et combustiones), aidclwimthe (gl. 
|! eauteriatus) Wb. 1". 28. adchondaresa, adchondare (vidi) carm. MI. Zntan adcon- 
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dairc (cum vidit), adchondatrc som (vidit ille) Tr. 2^. 4. Fortasse: anadchodadossa 
trithorad mo precepte (gl. obsequii mei oblatio, Rom. 15, 31) Wb. 1*. adchotatsat 
(gl. inceptos) Ml. 251; at adcotede (impetravit) Tir. 8. adcotat (gl adquirunt) 
Wb. 6*. adcotadsamn? (gl. adepti sumus) Tr. 85. attotchomn?cc (accidit tibr) Wb. 6*. 
AS-CON: ascongarar (gl. indicitur) Ml. 145. aschomarta (gl. ad 1nternecionem 


caesi sunt) 26. CON-CON: cocubus (conscientia) Wb..11*. 815, FO-CON: focho- : 


malsid, fochomolsam (sustulistis, toleravimus) Wb. 11". 14^. FOR-CON: resiu for- 
chwimsed (antequam fieret) Wb. 4'. am. farcuimsitis (quasi facta sint) Sg. 148". 
forchomnucusr, forcomnucutr, farcomnucuir, forcomnacair (factum est) Wb. Sg. fq. 
aforcmachte (gl. factitium) Sg. 30*.. forem? (servat) 188*. foremat (servant) 50*. 
jortacomat (servat 1d) Ml. 29". forcomét, forcométas (observatio) Sg. 22". 214*. 
112". 208*. forcongrim (mando, iubeo) Wb. fq. co forngairiw apstil (gl cum 
omni imperio) Wb. 31*. forngarthid (1mperativus; — forchong.) Sg. 14. FRIS- 
CON: friscomartatar (gl. offenderunt) Wb. 5"; cf. freendirc, frectdatre (prae- 
sens; p. 875) Sg. fqQ. IMM-CON: Zmchomare (interrogatio), éimchomure, imcho- 
marcar, immechomarcar (interrogo, interrogatur) Wb. Sg. fq. IN-CON: do 2n- 
chosc (ad vituperationem) Wb. 15*. 2nchosc (demonstratio, significatio), ?nchois- 
get (significant), énchoisechar (significatur) Sg. 30*. 53". 19'*. 1985, inchosig (si- 
enificat) MI. 21". 

DI. AIR-DI: arrodibei dítith indisrahel spiurdalti inna noib. indüththrub 
inbeotho oc ascnam, tíre tairügüri innambéo (intercidit velum Israel spiritualis 
sanctorum in deserto mundi, cum assequerentur terram promissionis vivi) Wb. 
11*. ni airdben (gl. nec interimit) Sg. 30". nan airtbide (gl. interfectorum) MI. 
12. iarnardbiu (nna banflathasin (gl. interfecta Athalia) Ml. 14. CON-DI: 
cuindrech (castigatio, quasi: condirectio) Wb. ΜΙ. (pp. 811 not. 878). ETAR- 
DI: etirdibnet (gl. perimunt) Ml. 15". costirdibither (gl. ut perimatur) Tr. 4*. 
etardibe (gl. interitus; cf. mox £óbe — do-fo-be) Wb. 25. IMM-DI: émdibenar 
(gl. absciditur, caput) Sg. 1485. emdibnem (gl. abdicamus, occulta dedecoris, 
2. Cor. 4, 2) Wb. 15". zmdibe (circumcisio) Wb. fq. 

DO. AITH-DO: :ntatárcud (gl. relatio), araccuis indattaircedo: (gl. relatio- 
nis causa) Sg. 200'. tri atarcud (per relationem) 191". atarcadach (gl. relati- 
vum) 19T*. atólam (inundatio, diluvium, cf. intóle, émrool, furóil, deróil) Pr. Or. 
601. COM-DO: comthoet (convertunt) Sg. 163*. comthóud, comthoud (commutatio) 
29*. 29". comtaircid? (gl. conlatrices) Ml. 47r. IN-DO transiens ante vocales in 
INT: ésdo éntimdugud 4ndeircc (gl. ad confirmanda corda vestra) Wb. 25", ónd 
intólu (gl. exundantia; cf. atólam) Cr. 39*. Est significatio intensiva in hus; 
item in composito triplicis particulae: entairbir add (gl. dorsum eorum semper 
curva, Rom. 11, 10) Wb. δ. REM-DO: Zndanima remtharcidi riam (gl. cogni- 
tionis AGBS Sg. 200*. 

ER. REMI-ÉR: remiriérchóil (gl. praedestinavit) Wb. 4". Ai remerchodliud 
(in praedestinatione) Tr. 1*. De alis ut remiérbart (antedixit) Wb. 5* cf. quae 
supra disputavimus p. 870. 

ETAR. DO-ETAR, TETAR: doetarcwirethar (gl. interpellat, pro nobis) 
Wb. 4*. cen tetarcor (sine interpositione, intromissione) 3*. ardwetarrid (9) ὃ". 
doretarnacht hondrosc (gl. eius acie comprehensum; i. e. comprehendit oculo, 
cf. dorrindnacht, p. 455) MI. 33". 
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FO. AR-FO: ma arfoimam (s1suscipimus) Cam. érowmed. (excipito) Wb. 
6*; neglegentius: ciarfemthaso (gl. accepisti) 8". DO-FO, transiens in TU, TU, 
ΤΟ, TO: dofuairce (gl. bovi trituranti, i. e. qui triturat), arisbés leosom. indaim 
do thüarcuin (gl numquid de bobus cura est deo? 1. e. nam mos eis, boves 
triturare) Wb. 10*. fer dénma bairgine tuarcain dofuaircitis inna grán la arsidi 
(gl. pistor: ἃ pinso pistum debet esse, unde pistor nomen verbale, Pr. 10, 8, 46. 
i e. vir faciens panem conterendo, conterebantur grana apud veteres) Sg. 1845. 
tuarcun (gl. tribulatio) Wb. l'. dofór maith fochricc dosom (parat bonam remu- 
nerationem ipsi) l*. dofvéslim (gl. labo) Sg. 140". dufwisledar (gl. possit elabi) 
Ml. 805. tórand, tórant (signum, forma, figura) Sg. 8", cum verbo 'óradet, ío- 
fóirndet (significant; ef. rind, signum caeleste) Sg. 26", 12", toirndide (gl. tinc- 
tum) Ml. 14r., pleniore forma dofoirndither (qui significatur) Tr. 2". tororansom 
(gl. signavit; — do-fo-ro-r.) MI. 29". Ao thorachtib 4lib. (gl. multis successioni- 
bus) 34^, énna toracht són (gl. processus malitiae) 29*. codufobath (gl. imcide- 
ret), códufobither (gl. ut succidatur) 2". 35". tóbe (decisio; — do-fo-be) Wb. 2^, 
— B*. dsintobu (gl. jm praecisione) MI. 81. aephthóbe, anebthobe (gl. praeputium) 
Wb. 1*. 2". todernam (supphcium) Ml. 55r. togairm (vocatio), togarthid (voca- 
tivus) Wb. Sg. fq. togw (electio) Wb. p. 270. togluasactht togluaset chombart 
(gl. et egerunt partum, praegnantes) Bern. 31". /óchrechad (gl. molimen) Sg. 
54*. óntochrechad (gl. magno molimine), Znna tochrechthu (gl. bellorum machi- 
nas, admoverunt) Ml. 19*. 20". Quaeritur an eodem modo tualang (gnarus) sol- 
vendum sit in do-fo-lang, quamquam contraria videntur adi. cambr. teilwng, et 
nomen vetustum Tylangii, Tulingi. Est interdum alternatio inter simplicem 
do- et duplicem tó-: déianduthraccarsa (cui optavi) Wb. 14" iuxta ciadud- 
futharcair (etiamsi optavit) Ml. (Goid. 20).  dogdithavm (gl. illudo) Sg. 24* 
iuxta nimthogaWtha mochocubus (non circumvenit me conscientia mea) Wb. 4". 
ruthógaitsam nech (gl. circumvenimus, aliquem) 16*.. domutnur, domoiniur. (puto) 
Sg. 209". Wb. 14" iuxta: arnatomnathar (ne cogitetur) Wb. 13', toüntüw (cogi- 
tatio; — dofomintiw) 23*. ducrechat (gl. calide excogitant, gl. moliuntur) Ml. 
28. 30" iuxta /óchrechad ante memoratum. IMM-FO, IMMO: mnfognam, 
dinognam, immognam (constructio sententiae; i. e. mutua servitus) Sg. fq. émotacht 
(subsidium, utihtas; cf. fortacht, auxilium): am. rumbói neplumotacht doibsom tre 
amaris atd vmotacht dunni trihiris (gl. nobis nuntiatum est quemadmodum et 
ils, sed non profuit illis sermo auditus, Hebr. 4, 2) Wb. 33*." Frequens est 
verbum Zmfolung (efficio), praesertim elisa vocali radicis: /mjolngi, immefolngat, 
immafolnget, imfolngar in Wh., émefoligai, imefolngat, inmolngat, àmmoligaither 
in Sg. ?mmefolngi (efficit), &mfolangar (efficitur) Ml. 47r. 6r. In praeterito 
interposita r particulae ro: émforling, émmeforling (effecit), imforlinged (effectum 
est) Wb. IN-FO: ropo infolngithe irrunaib (fuit absconditum in mysteriis; 
p. (20) Wb. 21". dothatdbsiw inde infolngithi (ad demonstrationem dei abscon- 
diti; p. 719) 10*; c£ /wllugawm (gl. abdo) Sg. 22. REM-FO: remfwar (gl. 
parasceuen) Tr. 1". remfuar bis. 7 emblesim (praeparatio bissexti et embolismi) 
Or. 8". remfoiride (gl. praestitutorum, a deo) MI. 265. SEOHM-FO: secmoella, 
caret) Sg. 196". 

FOR. AIR-FOR: arforchelta (cunctatur, expectat) Wb. 4. DO-FOR, 
TOR, TOR, TUR, TUAR: dofórmgat (augent) Sg. ὅ8". doformagar , doforma- 

o6* 
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gar, doformagddar (augetur, -entur) Sg. 28". 58'. 188'. doformaig, tormaig 
(auget) ΜΙ. 117. Sg. 41". tórmach, tormach, tormag (auctio) Sg. fq. tórmachtaid 
(gl. auctor) Sg. 659*. natorthissem. énapthin fobés srotha luaith. (gl. ne forte super- 
effluamus; i. e. in perniciem more fluminis rapidi) Wb. 32". m torgaitha (non 
cireumvenit; supra togaitha) Wb. 25". torbe (utilis) Wb. fq. Alternantes tamen 
cum his formis inveniuntur ΤΑΝ, TER: :ntairsétiw (inundatio) Pr. Or. 61". 
tursitnech (gl. irriguus) Sg. 24". on torgabasl (gl. admissi peccati gravis, conscius) 
ΜΙ. 22*. anastorgabthe (gl. im nos admissa), torgabthi (gl commissam, a me 
iniustitiam; 209.) praet. ma durogbusa, gl. si admisi, ubi plenius esset du- 
rorgabusa) 235. 275, 4ssí inso intargabdal (gl. delictum in. vobis) Wb. 9*. on- 
targabail (gl. admissione, tanti peccati) Ml. 22*. dofurgabtais (gl. proferri de- 
buit; i. e. proferebant), dofwurcabar trí fessin (gl. per se prolatum) Sg. 7". 48". 
dufurcbad (gl. promebat) Ml. col. 301. tercbdl (prolatio), tergabar. (profertur) 
Sg. 4*. éntercbal (gl. oriens) Tr. 4", oc tercbdil (in. ortu, siderum), twrgabtlu. (gl. 
exortiva, Galliae) Or. 18*. 36". codururgatb (gl. emerserit) Ml. 33r. tuargab cenn 
indrünsin (gl nunc autem manifestum est, mysterium) Wb. 26*. tWargabad 
Jornn aire fochide ndd tüargabar nert (gl. gravati sumus supra virtutem) 145. 
TARMI-FOR: tairmorcenn (terminatio; — tairmorfcenn, quod ultra finem) Sg. 

FRIS. IMM-FRIS: emfresna (adversatur), émfresnat (adversantur) Wb. 90". 
31" pron. inf. émmafresnat Ml. 20', vel emollita spirante: Zmóresnat Wb. 29", 
subst. Zmóressan (lis) 1ll'. oc émbresun (in altercando) 30". émbresna (gl. pu- 
gnas verborum) 29", 

IMM. CO-IMM, COM-IMM:: coimchldim (gl. cambio, ἀμείβων) Sg. 186". 
?n cobWmchloud són (gl. in quadrupedibus hoc invenis, panther panthera) 62". 
cominvmaircidi (gl. competenti, hora) Cr. 59. DO-IMM, TIMM: dwimmaarcthe 
(gl. artabatur) Ml. 63r. danimmart (cohibuit eum) 14", tzmmargaid. (gl. casaget) 
Alr. ni tómmorcar frislond. Wintliucta (gl. quae a nullo proficiscitur affectu men- 
üs, vox 1narteulata), nephthimorti frislond. nintliuchta (gl. 1inarticulatae, hterae) 
Sg. 9". 4nd .e. timmorte (e correpta, i. e. compressa) 12*. tmunarta?b (gl. artis, 
rebus) Ml. 2". étinunairenib (gl. in carceribus) Wb. 15*. timne (mandatum) 3*. 
10". 15*. timpne (gen. pl.) 4^. artimchellni (circa nos) Wb. 14. timthastaib (el. 
üxis, labris) Sg. 6*. doimmthastar frislond. Wintliuchta, bís hisinmenmain. (gl. arti- 
culata vox est, quae coartata, hoc est, copulata cum aliquo sensu mentis eius 
qui loquitur, profertur, Pr. 1, 1, 1) Sg. 8", dodrimtlirid, madudrimthirid. (ministra- 
vit id, si min.) Wb. 32". 28, timthérthidi (ministri), tmthirect (ministerium) ὅς. 
8*5 éntimthrecht hisin. (hoc officium) MI. 36r. IMM-IMM:: émimgabasm (gl. vito) 
Sg. 50". éngabthach mí fír imgabal iscosmail indí imavmgatb (gl. vitabundus) 
59*. iómmanimcab (devita eum) Wb. 905, mrimgaósat (gl. declinaverunt) Cr. 39*. 

IN. DO-IN, TIN: doénola (gl. adplicat) Ml. 25". aratinola (ut colligat; 
cf. ad-com-ol, supra) Cam. tnolta (gl. locata) Ml. 5x. λόγο doménfet anaccobor 
donduini (quia inflat voluntatem homini, spiritus), véshed tinfetsom (hoc inflat 
ipse) Wb. 4". ti»phed (gl. spiritus) Sg. 6^. tinfeth, tinfed (aspiratio) 9". 214", 
tinfesti (gl. flatilem; Ml. 16": Ao sétfethchaib, gl. flatibus, ardere) Sg. 11". dorencanas 
(gl perspectis; si est e verbo doencanvm) Ml. 89. FO-IN: fointreb (gl. supel- 
lex) 8g. 113*. FRIS-IN: ar ..;-indfresngabatl, dindfresngabatl (pro; de ascensione) 
MI. 118. 
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IND. AR-IND: nna arndrethcha (incurrentia, elem.) Or. 18". airndrisse 
(gl. erratam venis fontium) Ml. 33r.  AS-IND: asingaib (excedit) Ml. Sg. 
aisnd(s, aisndis, disndís (expositio) Wb. 12*. Tr. 2*; Ml. 14. aisndedat (gl. con- 
serunt verba), asindedar (gl. inseritur; cf. adftadar, anadiadar Wb.) ΜΙ. 117. 
91. DO-IND, TIND: doindnaich (gl. | distribuit) Sg. 21". doindnagar (tribuitur) 
Wb. 10". Sopa d (tribuit , praet.) 20". tindnagtar (praebentur) 15*. mad 
doindnasatar (si tribuuntur) l7*. lasse dorindin (cum tradiderit) 15". tindnacal, 
tindnacul (communicatio) Wb. 1*. 4*. 9". 13*. 15*. Sg. 21^. tintiuth, tintud. (1nter- 
pretatio), &ntathig (interpretes: cf. p. 25) Wb. Sg. Ml. doinscannsom (aggreditur, 
incipit; ef. infra énfinnscama, téndarscan) Wb. 17". 

O, OD (d non animadvertitur nisi in consona proxima dura, ante quam inter- 
dum vocalis ipsa quoque perit). AIR-O: arosa?lcther (gl. aperitur), aranosa:t- 
cea. (gl. illum patere) Ml. 14". 860". arwtacht (4. rochumtatg, aedificavit) Br. h. 10. 
AlITH-OD: atrópert (obtaht ei) Tir. l, adropart (obtulit) 4. 13. 15, adopuir 
(offert) 10. adoparar (offertur) Wb. 20'. adopartar (offeruntur) 10". adropred 
(oblatum est) 15*, unde vix non derivatur subst. edpart, idpart (oblatio) fq. COUM- 
OD: cumsanad (requies), cwmsantach (quietus), ?nrochwmsan (num  conquie- 
vit?), conosna (desmit) p. 812. cunwtgim (aedifico), cumtach (aedificatio), con- 
rotaig, conrótgatar (aedificavit, aedificarunt) ibid. cotabucabars? (gl. elevamini), 
arndacumcabat (ut elevent eas, portas) Ml. 98. conwebat (gl. adtollere) (7. cono- 
cabsat (erexerunt) Tr. 4". cotawcbat (gl se attollunt, sidera), cotaocbat (gl ex- 
surgunt) Cr. 18", 18". ewmsciget, conosciget (commutant) Sg. (p. 872). DI-OD, 
DIO, DIU, TIU (doo- cf. p. 813): dioiprid chdch (gl. fraudatis), na tiubrad 
cdch achéle (gl. nolite fraudare invicem; i. e. privatis, ne privet) Wb. 9*. 9" 
diuparthe (gl. privatam, substantiam) Sg. 28". conaroib diupart neich lelele (gl. 
ut fiat aequalitas, illorum. abundantia vestrae inopiae sit supplementum, 2. Cor. 
8, 14) Wb. 16'. ocdiupirt (in. decrescendo, de luna) Cr. 9585, doopir sens ?ndiudt 
(gl. privativum est, ein compositione ut enervus; i. e. privat sensum simplicis) 
Sg. 221'. déwcrae, diucawre (exclamatio) Tr. 1*. Corm. prüll. nita cumace do 
cháingntm. condid. diusgea. énspirut nóib (est impotens boni operis, donec eum ex- 
pergefaciat spir. 8.: — d?u-segea, dWu-seched) Wb. 4*. né diusch? fog. (non exci- 
tat vocem) Sg. 6", diuscartae (gl. depositus) Ml. 825, déuscartach (gl. deponens, 
verbum) Sg. 196*. diwmmws (superbia; cf. tomus), gen. ind/wmsa Tr. 2", adi. 
diummussag (gl. superbus) Wb. 29", innan diummassach (superborum) MI. 118, 
verb. anonnodiwmmusatgtis (gl. apud superbientes) 42r. DO-OD: topur (fons) 
Wb. 29". SM. 124. FO-OD: jócre (monitio): oc fócru Wb. 31", cen fócre 8". 
foróerad (indicatus est) 19". fodWacair (id indicat) 11", IND-OD: 1n subst. 2a- 
docbdl, inducbdl (splendor circum sidera, gloria; - énd-od-gabdl) Cr. Wb. fq. 
Minus aecurate igitur seripta sunt: cwmgabal (elatio) Ml. 36r. ss. acumdach 
leiss (gl. eiusmodi constructio) Sg. 148. adobarar (offertur) Wb. 10*. 11*. ado- 
bartat (gl. obtulerant) Ml. 14". idbart, edbart (oblatio) Wb. MI. 

Duplicibus his particulis adnumeranda videtur DER (— dar, di-er?): 
condermanammar (ut obliviseamur), dermet (gl. oblivio), dermatach (obliviosus) 
MI. 21*. 23'. 20’. ni derlegaesiu intitul (gl. ne disperdas dauid tituli inseriptio- 
nem) Ml. 155. i derlaichta apecde doib (non sunt abolta eorum peccata iis) 
Wb. 38". conderliged apeccad doib (gl. ut misericors fieret) 32*. a? condergent 
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etir gním (non perpetravit ullam actionem) MI. 36*. condergensat (quod fece- 
runt) Sg. 187". arna, dergaba (ne deficiat) Wb. 103. arnaderlind. (gl. ne fratrem 
meum scandalizem) 10*. conderbadad in sanguine (donec demersum, suffocatum 
est, chirographum; cf. óddud, naufragium, 115) 27^. deró:l (penuria; oppositum 
foróil, abundantim) 18". rogdid ho dia comidnderoimed di lamaib sawil (petivit 
a deo ut eriperet se de manibus S.) Ml. 117. 


IL. Decomposita cum pluribus particulis. 


Frequentem duarum particularum compositionem exempla hactenus enume- 
rata ostendunt. Nec rara sunt decomposita plurium particularum, ut trium. 
Horum maior pars oritur, si accedit amplius simplex particula ad compositum 
cum duplici, ut tó-, t/m- etc., vel duplex eiusmodi frequentior ad compositum 
cum simplici. 

AITH-DO-ATR: οἱ atairbir (gl. quod redigat), atairbert hiforaithmet (gl. vedi- 
gat in memoriam) Sg. 197". CON-DO-AIR: conterisedar (continetur) Ml. 6r. FRIS- 
DO-AIR: fristairissed , frithtarised (obsisteret) Ml. 88". 845. IN-DO-AIR: :a- 
tairbtr adc (gl. dorsum eorum semper curva; cf. p. 882) Wb. 5. DO-IND- 
AIR: agním tindarscan iohain (opus quod inchoavit Iohannes) Tr. 2* FO- 
IND-AR: foindarlid (gl. subintravit lex) Wb. 8". 

DO-FO-AS: dofwisim (generat), dofwisemar (generatur) Sg. 61". twistidi 
(parentes), twistiw (creatio) Wb. fq. DO-FOR-AS: twarascbat (proferunt; do- 
for-as-gabat) Sg. 7". 

CON-AD-CON: comacomol, comaccomol (coniunctio) Sg. 221". 222". DO- 
AD-CON (?): taemungad. vadbran:: (gl. talari, tunica) Tr. 4. DO-AIR-CON: 
dudrchomraicset/ cloini ndoib. fessin (gl. congregaverunt iniquitatem sibi), cia 
duerchomraictis doib nclóini (quamvis congregarent sibi iniquitatem) MI. 128. 
semim. terchomric (sonitus congregationis) Wb. 13*. donterchomruc nóib file ico- 
rint (gl. ecclesiae dei quae est Corinthi) 14". dontirchomruc nóib (gl. ecclesiae 
dei; nom. £erchomarc) 18*. dwrairngert (promisit) 5. duaibrngerthe (promittere- 
tur) dorairngred (promissum est) 2". tairngire (pollicitatio) fq. taerügire (pro- 
missio), indafairngire (duae promissiones), &r taerngeri (terra promissionis) MI. 
98 r. tér tairngeri, hd tér toirngeri Wb. 33*. DO-AITH-CON: tecmaing, tecmaing 
(accidit) Wb. Sg. οἱ donecmai)ng (gl. quod accidit) Sg. 40*.. donaibht thecmongat 
(gl. aecidentibus) Sg. 2*. doecmoised (accidisset) Wb. 5*. teccomnocuir (accidit) 
10*. feemang (gl. fors) Ml. 71. wathecmungg (gl. ab eventu) Sg. 28". doecmalla 
(colligit), tecmallid (colligite), tecmallad (collectio) Wb. 9*. 14’. 16. DO-FO- 
CON: dorigné tochmare inna ecatlse dochrist (fecit procationem ecclesiae Christo, 
Iohannes) Tr.48. doforchossol cdch inrechtsin hoadam (gl. peccati lex), ésoatensud 
pectho  doforchosalsam ὁ adam (gl. eramus natura fihi irae; si subest radix sol, 
sal) Wb. 13, 21. DO-IN-CON: do bar tinchosc (ad vestram institutionem; 
do-in-cho-sech) Wb. 16". 

ETAR-AIR-DI: n etarairdbe (gl. internecionem) MI. 252. DO-IM-DI: dozm- 
dibnim (gl parco autem, ?. Cor. 12, 6; i. e. decido, narrationem) Wb. 17. 
ETAR-IM-DI: ar éndetarimdibiu (gl. interfectione) MI. 96". 

DO-FO-DO: :ódochidi (futurae, vitae poenae) Wb. 14". éssintodochidiu (in 
futuro) 12", todoichfet (futuri sunt; cf. dochoid, p. 496) MI. 28". 
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CON-DO-ETAR: arind? otetarrat som (gl. comprehensivum) Sg. 29*. ar in 
chomtetracht (pro comprehensione) MI. 118. ETAR-DO-ETAR: am. bid on 
etartetarcur (gl. ut hostiae intercessione) MI. 32". 

DO-AIR-FO: ón terfochrate (gl. oblatione; t-er-fo-chur., cf. p. 812) MI. 14*. 
terochratcci (gl. munera), Aonaib terochra)chib (gl. muneribus), »é ?rogab tero- 
chratc hofiur sommwu; ni orogab terochraich ofiur domnmvu (non accepit munus ab 
homine divite, ab h. paupere) Ml. 365, AS-DO-FO: estosc (expressio), bed es- 
toiscthi (gl. ad 1mpremendum) MI. 24. 50r. AITH-DO-FO: adrothotrndéus (gl. 
repunxi) Sg. 181. CON-DO-FO: comtuatre (gl. contere) Ml. 29". comthiarcon 
(gl. contritio) Wb. 2". comthórndedcha (gl. his appendices, nomini et verbo 
alias orationis partes, Pr. 11, 2, 7) Sg. 189. IM-DO-FO: ZmtAuarcon (mutua 
iribulatio) Ml. 16. TREMI-DO-FO: *trénérothorndiussa. (gl. transfiguravi; cf. 
p. 413) Wb. 8. DO-IARM-FO: :nfers dodiarmorat (versus qui ei subiunctus 
est) Sg. 186". la .q. et lasingutai dodaiarmorat (apud q et apud vocalem quae 
ei subiuncta est) 6". sodrühÀéw de inlabrad  déatairmthecht (sinlitir comfograigthi 
dodaiarmórat (gl. corrumpo, irrito. hanc. autem. mutationem | sciendum naturali 
quadam fieri vocis ratione propter celeriorem motum linguae labrorumque ad 
vicinos facilius transeuntium pulsus, Pr. 1, 7, 40; i. e. expeditior eo sermo ad 
eius transitum in litteram consonantem quae ei subiuncta est) l5". Subst. tiar- 
móracht, tíarmoracht (consequentia; cf. toracht supra) Wb. 30*. Sg. 9*. 16* 
AITH-IM-FO: : ?zndatthimfolngitad (gl. efficacitatis) Ml. 47r. 

CON-DO-FOR: don chomthururas (de incursu), nachamuündarbanarsa fo 
chomthurwurasib innan, diummassach (gl. non subiciar pedibus superborum; i. e. 
incursibus) Ml. 118; nisi hic quoque est ur- pro ar-, cf. aururas p. 869. IN- 
DO-FOR: éntursitib. (gl. irriguis) MI. 15". 

IM-DO-IM: émtimcélfamn? (gl. cingemus, ex omni parte), émmintimchel- 
tisni (gl. nos cingebant, numerositate sua) Ml. 24*. 32". 

CON-DO-IN: comthinól (conventus, congregatio) Wb. 21", call chomthinóidl 
and. (gl. σύν copulativa) Sg. 222". DO-DO-IN: dotAinóol tig (applicatio vesti- 
menti Wb. 125. FRI-DO-IN: fristinfet (gl. exsufflat) Ml. 28". 

COM-AS-IND : comaisndís, comaisndeis (gl. appositio) Sg. 26". 20. REMI- 
AS-IND : éssí éndremadssndis inso ((haec est praenuntiatio) Tr. 1". ésindremaisn- 
dís (gl. in praefatione) Ml. 14. IN-DO-IND: id éntinnscann and. 7 ni forba- 
nar (gl inceptus, optativus), a«wcu Dis and cen inthinnscann. (gl. non inceptus), 
Tntinscanta, n4. dechuid dochom. forcinn. anintinscann (gl. nec inceptum nec finem 
habuit, Pr. 8, 8, 43) Sg. 148. 148*. éntinscana, intinnscana, tntinscanat, (incipit, 
-iunt) Tr. 2. Sg. 136". 151. éntinscanam. (incipimus) MI. 285, éntinscantar. (gl. 
initiatur) Tr. 2*. do éntinscitul ingnimo (gl. ad arripiendum opus) MI. 15*. 

AITH-COM-OD: anathchumtach són (gl. instauratio) Ml. 47 τ. atdehumtach 
Wb. 26'. día adchwmtuch (ad instaurationem eius, templi) Tr. 35. DO-DI-OD: 
dodiusgadar (expergefiat) Wb. 5'. am. dorodiusgad cr. (gl convivificavit nos 
Christo) 21". FOR-DI-OD: /ordiucailsi (gl. absorpti) Ml. 50r. AIR-FO-OD: 
infócre, adrocre, arfocarar (admonitio, admonetur) Wb. 16'. DO-FO-OD: /ase 
dufuasailce (gl. solvendo) Ml. 29". tuasulcud (resolutio) Sg. (4. COM-IND-OD: 
icomindocbail (in gloria simul) Wb. 24". 

Denique sunt quattuor vel quinque particularum praemissarum exempla 
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decomposita. Ut congrediuntur formulae duae duplices ἐο- — do-fo- et diu- 
— di-od- in his: fodéusgud, tod?uschud (expergefactio) Wb. 5*. toddiusgat (gl. 
movent) Sg. V', iuxta triplicem in dodéusg. et dosfíiuscad (suscitabat eos, ad vi- 
tam) F.h. 34. Admittit triplex ἐμαά- — do-fo-od- simplicem od- in hWatuasailc- 
thae (gl. absolutum) Sg. 30"; triplex tochom- — do-fo-chom- simplicem con- in 
otoclunadrtssw (gl. contrivisti, dentes peccatorum) Ml. 19*; triplex findar- — do- 
ind-air- simplicem Zn- m 4ntindarscan iohasn forcital éónnan doine (inchoavit IL. 
doctrinam hominum) Tr. 2*; triplex terchom- — do-er-chom- simplicem com-: 
intuile comthirchomrace scorum. hitalam (gl. ecclesia universa Christi; com-do- 
ür-com.) Wb. V. comtherchomrac (gl. glomus) Sg. 16*. sechis comtherchomrac 
inna cenel fri testin fola (gl. coitiones inter se gentium quibus ad belli praepa- 
rantur accinctum), nna comtherchomrac (gl. conventicula) Ml. 81. A4 comther- 
chomruc na tuade (gl. congregatio taurorum in vaccis populorum) Tr. 3*. Aon- 
chomtherchomruc (gl. congestione, apum) Ml. 28. A coideile ingotho comther- 
chomraictli o litrib (gl. quantum ad totam comprehensionem vocis literatae)' 
Sg. 9". Sequitur triplicem estó- — as-do-fo- simplex a- — aWh- in astoascther 
(explicatur) Sg. 148". do aestóasc acheille (ad manifestationem sensus eius) 30". 
Quinque particulae: comaterchomla (gl. apud se ponat recondens, eleemosynam, 
1. Cor. 16, 2) Wb. 14*, e triplici terchom- — do-air-com- (cf. terchomare supra, 
et accomol, adcomlatar , p. 4/3) et duplici coma- — com-ad- (a- pro ad-, ut in 
atreba). 


Il. Compositio britannica. 


A. Nomina composita. 


1. Substantiva cum substantivis. Cambrica exempla vetustiora: 
boutig (stabulum) Ox. 6*. torcigel (gl. ventris lora) B. 48". guertland (pratum) 
41". guinlaun (gl. vitis) Ob. 11. mapbrith (gl cunabula) 8. aleulinn (gl. oh- 
vum) 85; e L. Land.: dufuyrguyr (Caquatici viri) 191. mochros (locus porco- 
rum interpretatur) 17. Aebawemein (lapides accipitris) 75. gueUrclaud (pratum) 
- 904. 231. 234. 251. eicbran (corvus carnis) 150. E Leg.: bredhenguysc (vestis 
lanea), llyeynguysc (vestis lintea) 1, 1, 4. 9, 2. 11, 2. 12, 2 ete. muylky (vertra- 
gus) 1, 16, 11. E Mab.: gwéalgeing (ramus, virga) 2, 15. borevwyt (ventaculum, 
germ. morgenbrot) 2, 43. mwlgi (vertragus) 1, 31. gwydlwdyn (bestia silvestris) 
2, 226. catuarch (equus pugnae) 2, 10. gweirglawd (pratum) fq. tylwyth (agmen, 
habitatores domus. familia) 2, 12. maendy (domus lapidibus constructa) 2, 294. 
Vix differunt, quorum partem priorem efficiunt themata verborum: déscynua y 
loggou (locus exponendi e navibus) L. Land. 135. esgynuaen (lapis scandendi, 
ex quo scanditur in equum; désgynnmw, ysgynnw) Mab. 1, 14. yspeilty (domus 
spoliandi, spelunca latronum) 1, 37. Corn.: denlath (homicidium) P. 124, 2. 
lowarth (hortus; hib. vet. lubgorf) 140, 1. margheran (corvus) O. 1106. ofer- 
gugol (casula) Voc. 9'. doferghi (lutrius) 9*. guenoinreiat (veneficus) 8'. caur- 
march (camelus) 9". Arem.: enepwert (dotatio) Chart. Rhed. 1, 49. /eandi (do- 
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mus sanctimonialium, monasterium) Buh. 18, 15. 38, 4. leanty vel manachty 
(coenobium, monasterium), coulmty (columbarium), scublech (scopetum), mar- 
chatlech. (emptorium), carbont (strata), eroashent ( compitum ), mautguenn (pellis 
ovina), caruguenn (pellis cervi), asquellerochenn (noctua, potius: vespertilio), 
menclez, mengleuz (lapicidium), marchbran (corvus), dowrqwui, pl. dourgon (lutra), 
dornguenn (ansa) Cath. orz (hortus; corn. lowart&) Cath. MJ. 64a. coruent 
(turbo) Cath. Buh. 94, 1. 

Sunt ita composita nomina et virorum et feminarum vetusta compluria. 
Oambrica: Catgualatyr (belli dux) L. Land. 124. Catwuth (pugnae ardor) 191. 
Clotri (germ. Chlodorieus, gloria insignis) 168. 169. Ourdilat (puella, filia Cin- 
gual; i. e. auro vestita; cf. C'eidylat, nomen feminae comp. cum adi. crey, 
splendidus, in Mab. 2, 212, subst. masc. d//a? verso in fem., ut gr. πέπλος in 
ij χρυσόπεπιλος) 260. Aremorica: Cathoiarn, Budhoiarn (ferrum pugnae, 
victoriae) etc. mn chart. Rhed. 

Interdum substantivum primarium, quod praecedente altero accuratius cir- 
cumsceribi vel finiri solet, im. compositione britannica non posteriorem locum 
tenet, sed priorem, ut in cambricis: ryfychen (vadum boum, angl. Oxenaford) 
Mab. 3, 303. Manwowric (— Mauricomagus, locus Mauricii) L. Land. 197; cor 
nicis: mamaid (gl. nutrix; 1. e. mammaeth, mater nutritionis) Voc. 7᾽. maerbuit 
(dispensator) 8*. gorty (maritus) O. 181. 295; arem. lostlowarn (genus herbae, 
cf. germ. fuchsschwanz), meurzlargiez ( carnicapium') Cath. Praemittuntur etiam 
substantiva britannica, ut hibernica (p. 854), in compositione, quae in alius lin- 
guis non sunt nisi apposita, ut in cambricis: pensaer (faber princeps, primarius ; 
penn, caput) Mab. 2, 243. pennkynyd (venator dux) 2, 7. 226. pennllemhadyd 
(inter salientes princeps, germ. hauptspringer) 2, 209. His adnumerari poterunt 
plurima nomina britannica locorum, in quibus praecedunt din, caer (oppidum, 
eivitas), treb, tref (vicus), lann (area, ecclesia) etc. Etiamsi omnium horum 
non est compositio vera, sed potius aut appositio aut consociatio substantivi 
cum genetivo, id quod comprobatur declhmatione: ae erodoryon maeth (et eius 
fratres alumni) Mab. 2, 371; invenitur tamen ex isdem progressa non solum 
flexio: tatmaetheu (patres nutricii) 3, 35, sed etiam derivatio: pennteuluaeth 
(munus maioris domus) 2, 372. 

Quaedam substantiva saepius aut priorem locum aut posteriorem obtinere 
compositionis, ut in qualibet lingua alia, ita in britannica patet. Ut idem sub- 
stantivum frequentius priore loco: cambr. /aubael (gl. secularia; i. e. securis 
manualis) gl. Ox. B. 42". /lawuorynyon (puellae ἃ manibus, servae) Mab. fq. 
morbran (gl. merges; 1. e. corvus marinus) gl. Ox. δ". Corn. morhoch (gl. delphinus; 
i e. sus maris), morui. (gl cetus; i e. animal marinum, -»ul), mornader (gl. 
murena; i. e. anguis m.) Voc. 8. Arem. morhouch (delphinus), morgadenn (piscis 
quidam), morglaw pe morlucenn (nimbus) Cath. 

Substantiva in posteriore loco compositi frequentiora. Cambr. gwyd (ar- 
bores, collect.): fjawyd, fjenytwyd (fagi, pini) Mab. 1, 7. 29; corn. pren (arbor, 
lignum), /es (herba) in nominibus arborum vel herbarum in Voc.: pénbren (pi- 
nus), perbren (pirus), ftcbren (ficus), guinbren (vitis), moyrbren (morus), oleu- 
bren (olea), boreles (consolida) etc. De cambr. gur, gwr (vir) videas, quae 
Supra (p. 928) adnotavimus; inveniuntur tamen cambrica hodierna eiusmodi 


890 (860. 861) V. 9. COMPOSITIO BRITANNICA NOMINUM. 


ut /lygotwr (murium venator), camwr (cantor), cantwr (1d.), quibus reSpondeant 
feminina 1n qwraig: llygotwraig, camwraig, cantwraig. 

Magis digna, quae diligentius enumerentur, sunt britannica substantiva ea, 
quae sive obsoleverunt extra compositionem, sive etiamnunc extant, ob fre- 
quentiorem usum in posteriore loco compositorum transierunt fere in formulas 
derivantes. Sunt eiusmodi ma (man), gued, bot, rwyd, lit, subiuncta substanti- 
vis vel adiectivis, quae conspectus causa hoe loco una proferuntur. 

MA (locus, pp. 4. 136; cambr. hod. -/a): enarima (gl in agone; leg. en 
amma?) gl. Lxb. digatma (gl area, gl. circus) gl. Ox. 3". 38", plur. airmaou 
(gl. machide..; i. e. loci pugnae, air, acies) gl. Lxb., irdigatmaou (gl. cirei) Ox. - 
99", guaroimaow (gl. theatra) 38. — In L. Land.: pogutsma, powisma (locus quie- 
tis) 249, servata vetusta scriptione, sed etiam: powisua 149. aperua, discynua 
(locus adpheandi naves) 118. 185. mant i guolchitua, guolchetua (nomen vallis) 
240. E Mab.: aerwa (locus proelir) 3, 102. 195. Aelua (locus venationis) 2, 7. 
pebyllua (locus figendi tentoria) 3, 272. Corn.: tregva (habitatio) P. 218, 2. 
Interdum mere abstractae significationis, eiusdem fere cuius -bof, ut cambr. 
y llas lladua uawr obobparth (facta est magna caesio ab utraque parte) Mab. 3, 
195. kyuarthua cwn (latratus canum; alibi kywarth) ὃ, 198; corn. redegua (gl. 
cursus) Voo. V*. olua (lamentatio) P. 4, 2. ysethva, asethvo (sessio, cambr. hod. 
eisteddfod) 13, 4. 143, 4. cofua (recordatio) D. 827. dywethva (fims) D. 728. 
powesva (requies) O. 145. 

Vix secedunt ab his cambrica, cornica, aremorica in MAN (MEN) ex- 
euntia, ut debruan (prurigo) Cath. et exempla supra (p. 825) proposita.  Dif- 
ferre tamen videtur MAN subiunctum substantivis et adiectivis tam in nomi- 
nibus cambricis virorum (1. c.), quam in quibusdam nominibus avium, in quibus 
non concedas locum adiectivo «^n (parvus) aut ban (altus): corn. goluam 
(passer), berthuan (parra) Voc. 8"; arem. golvann (passer) Cath. Totum vero 
differre patet cambr. tyllvan (ulula; hod. dyllvan) Mab. 8, 214. 

GUED (gwed, forma, modus, Mab. 2, 60. 3, 9. yr un wed, eodem modo, 
1, 279; hod. gwedd fem.). QCambr.: clutgwed (gl. strues) gl. Ox. 9*. onguedou 
(gl. exta) 41*. Ibidem invenitur adi. deriv. plur. ringwedaulion (gl. arcana) 
38', sing. rónwedawl (3 dewwyr rinwedawl hwnnw, aqua haec arcana) Mab. 3, 
301, e subst. r?nwed (virtus arcana) frequentiore ibidem, hod. rAnwedd (ut tar- 
wedd fermentatio? cf. p. (89). 

Corn.: fymceth (finis) P. 212, 4.  Arem.: finuez (finis) Buh. 12, 14. 104, 5. 
146, 5. dezuez (dies) 102, 18. bloazwez (annus) 204, 21. danwez (materia, copia) 
166, 18. 172, 20. 204, 20. Ab his, quae huc potius pertinere videntur quam ad 
guez (— cambr. gweith, hib. fecht), separandum erit adverbii loco usurpatum 
guizuidiguez, guyzwyziques (aperte, palam) Buh. 46, 18. 148, 21, utpote deriva- 
tum 1n -?gez — cambr. -igaeth. 

BOT (esse, subst. et inf. verbi substantivi) utin infinitivis supra (p. 515 sqq.) 
prolatis. Vetustius exemplum eambr.: hep amgnaubot (gl. sine mente) Ox. 38", 
Hodiern.: eisteddfod (sessio, congressus). 

RWYD (hod. -rwydd mase., extra compositionem solum adi. v/wydd, liber, 
aptus; cf. hib. -rad, -red) e cambricis substanüivis vel adiectivis format abstracta: 
yndyscu moes ac aruer y gwladoed ae muynutrwyd, kyuartalrwyd ac adfwynder 
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ac unbenrwyd (discens consuetudinem et usum terrarum et earum mores, de- 
centiam et urbanitatem et mores principis) Mab. 1, 246. arbennicrwyd. (princi- 
patus) 1, 284. déwallrwyd (abundantia; adi. dewall) 2, 19. 29. enbeitrwyd. (peri- 
culum; adi. enbeit, periculosus) 2, 24. 5sgavenrwyd (hilaritas) 2, 94. teledéwrwyd 
(formositas) 2, 183. gwastatrwyd (oblectatio) 2, 94. arderchocrwyd (amabihtas) 
2, 6. lluossogrwyd (abundantia) 2, 52. 63. Forsitan huc pertineant corn. gurruid 
(mas, masculus), óenenrid (femina) Voc. (*. gorryth (mas) O. 2831. R. 420. 
Prorsus vero differt cambr. -ret: gweithret (operatio; gweith, opus) Mab. 1, 11. 
gueisret, gueythret Leg. (p. 156), cui respondet corn. gwythres (opus) O. 1069. 
1853. P. 17, 2. 

Inprimis notandum est LIT (hod. //jd vel /led, latitudo, unde ortum vide- 
tur adi. //ydan, latus), quod cum substantivis compositum efficit adiecüva re- 
spondentia derivatis lat. im -lentus vel -osus: qwaetlyt (sanguimolentus) Mab. 1, 
295. 2, 388. rytlyt (ferruginosus; hod. rAwd, ferrugo) 1, 294. tomlyt (lutulentus; 
tom) 2, 10. yn greulyt (cruentus; eraw) 2, 52. llychlyt (pulverulentus; /hwch) 2, 
313. byrwellt dysdlyt chweinllyt (stramen breve pulverulentum pulicum plenum) 
1014. ltem hodierna: gwenmwynllyd (venenosus), poerllyd (salivosus). 

Vix substantiva, qualia hactenus enumeravimus, licebit suspicari in aliis 
quibusdam terminationibus, ut in TER, TRA derivante substantiva masculina 
(p. 829) eandem vocem atque arem. fem. íra (res). 

2. Substantiva cum adiectivis. Sunt cambrica non infrequentia ita 
composita. Vetustiora: óronnbreith (pectore variegatus) gl. Ox. 40". bleuporthetic 
(gl. laniger) 38*. dacrlon. (gl. uvidus) 8*. litémaur. (gl. frequens populis) Cb. 18. 
guithlaun (gl. duellis) 51. E Mab.: browmwyn (pectore, ventre albus, canis) ], 
214. march munggrych (equus iuba crispus) 1. 26. gwas, gwr pengrych (puer, 
vir capite crispus), morwyn benngrech (puella caesarie crispa) 1, 3. 14. 281. 282. 
marchawc pendrwm (eques capite gravis, capite demisso) 2, 91. march pennu- 
chel (equus capite elevato) 2, 388. Aynt ffrwythlawn glotuawr (via fructus plena 
gloriosa) 2, 26. march clotuawr (equus magnae gloriae) 2, 240. 

9. Substantiva cum verbis non tam composita videntur quam derivata 
e compositis. Exempla cambrica: etacoilhaam (gl. ab aspicio auspex; — au- 
spicor, efe», avis) gl. Ox. 6*.. /rwynglymhu, ffrwynglymu (frena nodare), ffrwyn- 
glymawd  (nodavit) Mab. 2, 38. 39. 41. aphan hambwyllont (et cum consuluerint) 
1,14. agyrbwyllei (qui memoraret), wys kyrbwylleis (non memoravi id) 1, 10. 
Of. yd ymdoruynnyglynt (frangebant cervices suas; tor, fractio, mynnygl, cervix, 
cum particula reflexiva ym) 2, 19. 

4. Adiectiva cum substantivis. Sunt frequentia huius compositionis 
exempla britannica, ut hibernica. Sufficient pauca. 

Ut cambrica adiectiva colores indicantia cum substantivis: guenfrut (albus 
amnis) L. Land. 148. glaspull, rudpull (glauca, rubra fossa) 74. 148. rudem 
(rubrae gemmae) Mab. 3, 265. 

Adiectiva hen (senex, vetustus), c«m (curvus) etc. cum substantivis: Ahen- 
dat (gl. avus), henmam (gl. avia) Ox. B. 48". E L. Land.: Aennrit 10. hendre 
Yl. henalt (5. henford 146. hennpont, henpont 199. E) Mab. Aenllys, henneuad 
(vetusta aula) 2, 13. 3, 312.  henwisc, hendillat (vestis obsoleta) 1, 250. 2,24. 
henwrach (vetula mulier) 2, 199. ltem: camdubr (curva aqua) Cod. Lichf. 


899 (863. 864) V. 2. COMPOSITIO BRITANNICA NOMINUM. 


camfrut (curvus fluvius), camguil? (curvus vicus) L. Land. 133. sichnant, sych- 
nant (valhs sicca) 143. emrecholl, omrygoll (1actura varii generis; amryw) Leg. - 
2, 9, 2. Mab. 2, 21. 

Cornica eiusmodi: hendat (avus), hengog (abavus) Voc. 1*; cf. hendas, hen- 
gyke Cr. 1446. 1102. drocger (infamia), drochoberor (maleficus) Voc. 8*. Airgorn 
(gl. tuba) 7. camwul (male facere) D. 1065; ac multa separatim scripta (p. 203). 

Aremorica: camglou (sarculum), drowcomps (obloqui), guenngoloff (Septem- 
ber) Cath. gwennvet (candida sors, beatitudo) MJ. 174a. 

Voces ita compositae interdum transeunt ad significationem adiectivorum, 
ut cambr. march llydangarn (equus lata ungula praeditus; carz, ungula) Mab. 
2, 50. Creidylat (nom. pr. feminae; i. e. splendida veste induta, cf. p. 889) 2, 
212; corn. kveffcolon, cufcolon (cari animi) P. 101, 1. 256, 3. Ex alnus derivan- 
tur adiectiva ut corn. camAnsic (iniuriosus, iniustus), ewnhinsic (iustus), droc- 
gert (anfamis) Voc. 8*; arem. guennwuidic (felix) Cath. 

9. Adiectiva cum adiectivis composita colores designantia (cf. hib. 
vet. dubglass, gl. caeruleus, Sg.) plura inveniuntur cambrica, ut gwr gwynllwyt 
(vir albofuscus, i. e. canescens) Mab. 1, 286. giwas melyngoch (puer flavoruber, 
i e. flavo capillo, rubra facie) 2, 376. palffrei gwineudu (equus fusconiger) 1, 
10. .Color intensivus significatur praemisso adi. glew (penetrans, intensivus, 
fortis), color merus praemisso pur: glewdu (admodum niger, equus) Mab. 1. 
285. glewlwyt (nom. pr. viri; i. e. admodum fuscus) 1l, 1. 2, 6. 202. purgoch, 
purwynn, purdw (mere ruber, albus, niger) 1, 10. 2, 372. ὃ, 380. 

Addo his e narrationibus codicis rubri locos quosdam scatentes adiectivis 
compositis, tam cum substantivis quam cum adiectivis, quae modo prope poé- 
tico cumulata post substantiva aegre transferuntur in aliam linguam: dyrnawt 
gwenwyniclym. tostdrut milwryeidffyryf 1, 268. durnawt agheuawldost. gwenwwynic- 
(ym. engiriawlclwerw 2, 51. dyrnawt tostlym athrugar angerdawldrut 2, δ΄. dyr- 
nawt eidiclym gwennwynicdost kadarnfjyryf 2,60. dyrnodeu kuflymedic tostdrut 
kadarnchwerw 2, 51. dyrnodeu caletchwerw kuflymdrut 2, 65. gwymp agheuawl- 
chwerw  clwufedicdost. briwedicf]uryf 2, 49. ar balffre glewdu ffroenuoll ymdeithic. 
arygig wastadualch escutlym didramgwyd gantaw 1, 285. march mawr. uchel ym- 
detthwastat hywedualch 2, 49. ac wynt awelent corr 4n marchogaeth march wchel- 
dew ffroenuoll maswehyn kadarndrut 2, 10. catuarch kadarndew kerdetdrut llydan- 
garn bronehang 2, ὅ0. catuarch. ffroenuolldrwt awyduawr esgyrnbraff 2, 65. pump 
marchawe awyddrut kadarnffyryf y ar gatueirch cadarndow eskyrnbraf maswehynn 
ffroenvolldrut 2, 40.  peleidyr kadarnvras godeuawc 1, 24. breckan lwytkoch ga- 
letlom. toll a. llenlliein vrastoll. trychwauawe aruchaf y vreckan 2, 814. cymellyat 
cadarndrut gwrawl malwryeid 2, 24. diaspat athrugar aruchel didaweldost 2, 58. 
Adiectiva adverbiorum loco: acherdet ym wchelualch drybelit. ffraeth | gyssonuyr 
awnaei y march 2,9. wymlad awnaeth ar savff «4m llidyawedrut ffenedicualch 1. 
266. ae kyrchawd yn llityawedrut engiryawlchwerw awydualch. 1, 268. yn lli- 
diawedrut gyflymwychyr greulawnfyryf dyrchauel y gledyf aoruc 2,51. Ἐπα8- 
demmodi alibi alia. ; 

6. Adiectivi cum verbo compositi exemplum cambricum: ceimmicun 
(reveremur) Cb. carm. 1. 

*. Numeralia cum substantivis saepius componuntur ut adiectiva; 
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exempla vid. p. 315 sqq. Notanda hoe loco est proprietas linguae cambrica, quae 
in his non solum genus, sed etiam numerum propria interdum forma distinguit, 
ut: teirblwyd, pedeirblwyd (tres, quattuor anni; blwydyn, fem., teir, pedeir for- 
mae femininae num. /7i, petwar), trineint, chwemeib, seithmeirch (tres valles, sex 
filij septem equi, neznt, meib, meirch, plur., p. 283). Composita haec cum sub- 
stantivis etsi interdum videntur adiectiva: m teirblwyd (puer triennis) Mab. 3, - 
32. amus nawgayaf (equus novem hiemes natus, novennis) 2, 215, habenda 
tamen sunt abstracta numeralia in genetivo. Eadem compositio inest in deri- 
vato adi. teirnossic (tres noctes natus; nos fem.) Mab. 2, 225. 232. 


B. Pronomina et verba composita. 


Minus frequentia sunt quam cetera composita. Pronomina aut secum com- 
posita, ut mui, tidi, arall, lall, aut cum substantivis vel numeralibus, ut a/ldut, 
yllpedwar, supra memorata sunt (p. 368 sqq. 402 sq.). 

De verborum compositione disertius expositum est p. 513 sqq. 


C. Particulae compositae. 


Aut inseparabiles aut separabiles, sicut hibernicae, componuntur cum sub- 
stantivis, adiectivis, verbis. Separabiles, quae separatae praepositiones sunt 
aut fuerunt quondam, in compositione interdum variant formas. Hic quoque 
primum inseparabiles particulae, deinde separabiles et praepositiones obsoletae 
enumerabuntur. 


I. Particulae inseparabiles. 


1. Privativae particulae britannicae: aan- (am-), eh-, di- (dis-). 

AN cambrica forma usitata: anutonou (gl. periuria) Ox. 45". iransceth (gl. 
pulverem nullum, excute) 39'. anwastat (iniquus, non planus) Mab. 2, 372. an- 
tangneuedu (facere expertem pacis, quietis) 2, 35. Post particulam w» et ὦ 
destitutae inveniuntur: anuwab (lberis orbus; ma) Leg. 1, 43, 12. anveitrawl, 
anueitrawl (immensus; hod. meidr) Mab. fq. anuonhedigeid. (àgnobilis; bonhedic) 
Mab. 1, 260. Contra mediae d et g ac tenues infectione nasali arripi solent, 
culus varias formas supra memoravimus (pp. 117. 205). Tenuium infectarum 
exempla quaedam e Mab.: amarch (contemptio; — an-parch, am-p., am-m.) 1, 
216. aghyngor (dementia), aghyghorus (demens; an-c.) 2, 54. 55; decomp. ry- 
aghyweir (parum instructus) 1, 241. Sola ἢ in » mutata ante 5, p legitur in 
Leg.: amóreinaul (expers privilegii; an-0r.), ampriodaur (non possidens) 2, 11, 
29. 32. In hodierna hngua manet forma an- etiam ante b et m, utramque de- 
stitutam: anfodd (mala voluntas, indignatio; bodd), anfad (non bonus; mad); 
Xem ante /| et rh, non destitutas: anlles (incommodum), αν) τ], (deformis). 

ΑΜ (AF) forma praecedens ante / in Mab.: ajles (infortunium, 1ncommo- 
dum) Mab. 1, 6. 256. Item hodie ante liquidas excepta wm: afles (iuxta anlles), 
afnaws (impudens), afrif (innumerus). 

Cornica concordant: anauhel (gl. procella; praecedit auAel, gl. aura) Voc. 
δ᾽, aniach (infirmus; íach, sanus) 8*. ancredwwr mor (gl. pirata) V". anfur (im- 
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prudens) 8*. ancombrys (dissentiens) P. 34, 1. ancres (inquies) R. 208. ankevys 


(oblivioni datus) Cr. 1348. 1498. 2179. Destituta sequens m vel b: anuabat. | 


(gl. sterilitas) Voc. 8. ay anvoth (eo invito) P. 175, 1; ante ! forma af-: mab 
aflauar (gl. infans), aflauar (gl. mutus; hib. vet. amlabar) Voc. 7". 8. aflythys, 
aflythygyon (miser, miseri) D. 451. O. 2745. 

Aremorice minus usitata est haec particula, cuius locum tenere. solet di-; 
nec inveniuntur in Cath. nisi haec exempla: oncouffaus (immemor, obliviosus), 
ancoufjhat (obhvisci: nam. ancoufha quet, noh me oblivisci, MJ. 198 a), ancoff- 
nez (oblivio), anes (incommodum), ampar (impar). 

EH (-Ξ hib. vet. es-, é-, gall. vet. ez-; cf. p. 125) certa in cambr. ehofyn 
(ntrepidus; ofyn, owyn — hib. vet. omun, timor) cum derivatis, quae 1. c. me- 
moravimus; minus certa in alus ut eAang (amplus; i. e. non angustus?) Mab. 
2, 40. 43. 50. 208, aut potius significationis intensivae. Pleniorem formam ES, 
YS servavit hod. esgarant, ysgarant (inimicus). 

Corn. eskar (inimicus) p. 294. 

Of. arem. ebat ( praeludium), ebatafj (ludere) Cath.? 

DI privativa (desttuens sequentes consonas) frequens est in dialectis bri- 
tannicis, praesertim composita cum substantivis, quae vertuntur ad significatio- 
nem adiectivorum, vel cum adiectivis primitivis. Cambrica: didaul (gl. expers; 
daul, pars) Ox. B. 45*. déíauc (gl. segnem) Cb. 93. dihel (gl. deses; hod. dihazls 


carens servitio) Ox. 6'. decomp. gwordininn:u: (gl. invitus) 39". In Mab.: 


dianaf (sine macula; anaf) 2, 239. dielw (deformis; elw, an delw?) 2, 1T. 
diboen (impunis; poen) 2, 38. diffrwyth (sime fructu) 2, 29. 3, 299. Cum 
adiectivis: dédraha (timidus, non audax; adi. trahe) Mab. 1, 236. dépetrus 
(non haesitans) 2, 64. déheu, diew (verus, certus; hod. dóaw; gaw) 1, 6. 9. 250. 
Substantivi exemplum decompositum hod. déírwest (abstinentia; di-rywest an di- 
erwest?) unde derivatur déruestiat (ieiunus) Cb. 64. Ceterum conferatur infra 
praep. di- (p. 903). 

Cornica: déskient (insipiens; skzent, sapientia, scientia), dioc (piger) Voc. 8". 
dicreft (iners) 1". diogel (securus) 10", dyogel, dyougel, dyowgel (certus) O. 2188. 
D. 897. 2512. dybyte (1mmisericors) D. 8098. dyveth, deveth (1mpudens) P. 191, 
1. 242, 4. defyth, dyveyth (desertum) D. 142. P. 17, 3. 

Aremorica iam vetusta: d?cofrit, difosot, diwoharth (ita dicuntur agri, qui- 
bus non inhaerent servitutes cofr?t etc.) in chartis a. 824. 829 chartulari Rhe- 
don. 1, 41. 42. Eadem particula substantiva vertens in adiectiva: dianc (an- 
gustiae expers) 28, 21. dinam (sine macula, innocens, purus) fq. dimalice, di- 
ualicc (sine malitia, benignus) 10, 5. 152, 19. décarantez (amoris expers, est 
invidus) 70, 15. dépistice (infirmitatis expers) 194, 3. démez, diues (1mpudens) 
MJ. 16b. Cath. díarm ( exermis), dizownag (indemmis), déicemez (agamus, 
'enuba), digouzuez (inscius), digouris ('azonus ), diec (piger), diecat (pigrescere), 
dieguy (pigritia, inertia, torpedo) Cath. e dieguy (in inertiam) Buh. (2, 1. Ea- 
dem praemissa adiectivis et substantivis servantibus significationem suam: di- 
gwir (non verus, falsus) Buh. 86, 1. décoant (ingratus) (0, 15. gant dipoan (cum 
facilitate) 124, 13. déouguel (certus, "tutus, securus) 44, 14. Cath. digarec 


(causa, excusatio, purgatio) Cath. Buh. 166, 11. diéscwiz (indefessus) Cath. - 


Eadem in verbis et participus (p. 903). 
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Vix differt significatione forma dis-, ut in cambricis hodiernis: désbar (sine 
pari unicus), disbur (1mpurus), d?sgar (non amatus, inamabilis), disiw (pall- 
dus); cornicis: déslatan (infidelis; praecedit /a/a», fidelis) Voc. 8*. désliu (de- 
formis; /ów, color, forma) 8*. dyscomfortis (infirmatus, debilitatus) P. 255, 1 
luxta dygonfortys 58, 1; aremoricis: désconfortafj, disconfortet (desolari, desola- 
tus), disliv (discolor), disheul (umbraticus). Αὖ videtur haec transumpta lat. dis-. 

2. Particula qualitatis inseparabilis britannica respondens hibernicae 
$u-, 80- non infrequens est.  Contrariae DO vestigium superest in gl. Lxb.: 
tidothinto (gl. per avia), 81 legendum est £roi dowWuntow, e hint, via. Obsolevit 
autem ob congruentiam cum increbrescente di-, de qua modo dictum est. 

Formae HU, HO, HE, HI, HY (destituentes consonas sequentes, id quod 
patet e Mab. 1, 259. 286: Aygar, comis, amicus, et 2, 5: hygyrchaf lle, locus 
optime accessibilis, e car, cyrchu; cf. p. 204) 1am memoratae sunt cum exem- 
plis e tribus dialectis (p. 92). 

ὃ. Particulae intensivae: ro- (ry-), er-, dir-, guor- (gor-, gur-), qui- 
bus addi possunt en-, e-. Desinentes in r particulae er-, dir- regulam memo- 
ratam frequentioris guor-, gor- (pp. 194. 205), destituentis sequentes consonas, 
aspirantis tamen saepius tenues, sequi videntur, θη- autem servare quasdam 
consonas primitivas et alas destituere.  Ceteras generalem regulam particula- 
rum desinentium in vocales et destituentium sequi apparet. 

RO, RY (- hib. ro-). llla est vetustior forma cambrica, servata in rocre- 
dihan (gl. vigricat; cf. append.) gl. Lxb., haec recentior: rygyghyrth (admodum, 
multo mane, nimis mane) Mab. 2, 33. ryormod (nimis amplus) ὃ, 203. ryag- 
hyweir (nimis male, parum instructus) 1, 241. RE cornice et aremorice non 
solum scriptione separatur, ut corn. re nebes (parum) O. 389. re got (nimis bre- 
vis) 2520. 2549. re hyr (nimis longus) 2548. re pel (nimis diu) R. 721; arem. 
re (nimis) Cath. re auaricius, re creménall (nimis avarus, criminalis) Buh. 68, 
1. 126, 5; sed etiam postpositum invenitur (p. 621). In nominibus propriüs vi- 
rorum cambricis 7/- eadem particula esse non potest, quia et aremorice 74- scri- 
bitur in nomine Aigoa! in Buh. 162, 13. 15. 16. 19, et postpositum invenitur, 
sed est pro ríg (p. 98). 

ER rarior particula. In cambricis vocabulis: erdrym, kalettir erdrym (terra 
dura valde compacta; hod. erddrym, e trym, compactus, gravis) Mab. 2, 40. 50. 
ansawd, erdrym arnaw (habitus potens in eo) 9, 266. ergrymw (concuti) 1, 8. 
Vix intensivae significationis est in subst. erhyl (venatio) Mab. 2, 242. Forma 
primitiva er- (ut ver- in compositis) statuenda est tam e vetusto nomine Her- 
cyniae silvae, pro Ercynia (p. 46), quam ex hodiernis compositis ercAynu. (ele- 
vare), erchyniad (elevatio; subst. cwn, altitudo, p. 92) ob aspiratam tenuem se- 
quentem; cf. archinn (gl adveniet, lux) Ob. 66. Addo hoc statim loco parti- 
culam decompositam DYR (e do-er, dy-er), quae invenitur in frequenti verbo 
cambr. dyrchauel (erigere; simpl. cafe) Mab. 2, 31. 385, e quo dyrchaf, dyr- 
cheuwch, dyrchefit 2, 219. 385; corn. drehevel (id.) P. 195, 4. 203, 3; forsitan 
etiam in arem. déraes (attingere) Cath. 

DIR item in cambricis: diruawr (valde magnus; — hib. vet. dermár) Mab. 
2, 91. 3, 90. 300. 808. 304. 

GUOR, GOR (gur-, uur-, wor-, raro guer-; — gall vet. ver-). De formis 
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variantibus et infectione sequentium consonarum disputatum est supra (pp. 130. 
183. 194). E nominibus virorum cambricis et aremoricis vetustis compositis 
cum hae particula, ut sunt gallica vetusta cum ver- (p. 860), colligo ea pri- 
mum, in quibus sequens tenuis servata est primitiva. Cambrica e L. Land.: 
Gurtauan 12. Gurtauau 155. 156. Gurcant 111. 125. Gurcenou, Gurcenew, Guor- 
ceniw 141. 142. 149. Gurcimanu 228. 235.  Guorciubeith, Gwuovceiveit, 198. 198. 
Gurcon, Guorcon 130. 110. Guorcu 194. Gurcwid, Guorcuudh 111. 186. — Are- 
morica e chart. Rhed.: Vwurtahou Mor. 211. Worcoet 2, 30. Worcomet 1, 42. 
Mor. 265. Worcomin Mor. 213. Vurcondelu Mor. 309. His aspirata tenuis haud 
dubie convenit; sed neglecta videtur in compositione notatio aspirationis, quae 
post liquidam » in mediis vocibus non compositis semper adhibetur in vetustis 
codicibus, apud Nennium etiam in compositis nominibus Gworthigirnus, Guorthi- 
girniaun, Guorthemir, atque in L. Land. ipso in Gurthevir 243. Gurthauan 
(supra Gurtauan, Gurtauaw) 148. . Contra destituta tenuis legitur in arem. Gur- 
diernus Mor. 416, Guorgomet Rhed. 1, 8, cambr. Gurdauan L. Land. 153, for- 
tasse in Guorgonui 212, si est pro Gworceneu. Deinde alia cum aliis consonis 
post particulam, item interdum destitutis; cambrica: Gwuruan, Guoruan (-man) 
L. Land. 69. 13. 14. 11. Guermaet 108. Gurmoi 115. Gurniuet 195. 202. Gur- 
λέν 168. Guorhoidil 180. Gurguare, Gurguarui 154. 155. Guruarui 151. Gur- 
guistil 1817.  Gurberth 140. Gurbui, Guorboe, Guoruoe 142. 153. 155. Gurbud 
158. Guorfrit 205.  Aremorica quaedam (praeter enumerata supra, p. 133): 
Wrmunoc, Wrmonoc.1, 1T. 2, 19. Worhamot 1,25. Wnrhoiarn, Gurhoiarn 1, 8. 
29. Worhocar, Gurhugar 1,4. 2,31. Worworet 1, 2. 22. Worwoion 1, 48. 2, 
19.25. Worgoion 2, 21. Worgou, Riworgow 2,14. Worgouan, Worguan 2, 19. 
25.21. Wrgen 1,24. Gurgitan, Wrgitan 1, 5. 16. Wordoital Mor. 266. Wor- 
dantal 2, 30. Wrbudic 1, 21. 41. 

Addo illustrandae significationis causa et compositionis cum variis oratio- 
nis partibus recentiora quaedam.  Cambr.: gwrflhwch, gorvlwch (calix; blweh, 
pyxis) Mab. 1, 27. 240. gorsedua (sedes alta, sublimis, mons) 2, 215. goreureit 
(omnino aureus) 1, 15. gordw (admodum miger), gorwen, gorwenn (fem. adi. 
gwyn, albus; cf. purdu, purwen, p. 892) 2, 224. 241. gorderchw (adamare, in 
coniugium petere) Mab. fq. ltem verb. decomp. gorchymynnwys (iussit) Mab. 
3, 297. Corn. gurhemün ruif: (gl. edictum) Voc. gorhemmyn (mandatum) O. 
654 etc. gorwyth, gorweyth (cura) O. 1356. P. 107, 2. .Arem.: gowrfauterecat 
(abundare), gourchemenn (commendare ) Cath. gourchemen, gourhemen (manda- 
tum), gourchemennaf/ (iubeo), gowrhemenet (iussus; simpl qwemen, quemennet 
Buh. 122, 13. 154, 1) Buh. 4, 4. 12, 11. 20, 15. 210, 4. 9. 

EN, particula intensiva in recentiore lingua, quaeritur an sit residua e 
vet. gall ande- (hib. /nd-, in-; cf. et- ex ate-, cet- ex cata-). |n cambmieis vo- 
cibus: enlip, enllybyau (calumnia, calumniari; hod. enilib) Leg. 2, 1, 10. enryued 
mirabilis), enryuedu (mirari), enrywedodeu (miracula; hod. enrhyfedd) Mab. 1, 
239. 261. 278. 296. enryded (honor; hod. enrhydedd) 2, 10. engiryawl (ingens, 
immensus) ὃ, 301. 302. Possunt eodem referendae videri voces: enmetiam (gl. 
innuo) gl Ox. 3'*. emmeituow (gl. nutus) 38". atque inde transpositum emneidaw 


(innuere) Mab. 1, 19. 268, quia in codice rubro non extat particula em-, sed . 


am- vel ym; extant tamen hodie quoque subst. amnaid, pl. amneidtau, et verb. 
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amneidio. In his exemplis liquida primitiva servata est; sed leguntur destitu- 
tae aliae consonae, ut in enbeitrwyd (periculum; hod. e»byd, periculosus, e 
simpl. pyd) Mab. 2, 24. o eneneu y se (e faucibus serpentum; en-genew) 
2,381, atque in hodiernis enfawr, envyn, emwir (valde magnus, albus, verus). 

Cornica exempla: e»niow (gl. commissura; eun- —ande?) Vooc. 9". enchinethel 
(gl.gigae; cf. p. 153) t". ae, nisi articulum. continent, enbit (gl. cosmus), enuoch 
(gl. facies) 7. Aremoricum: enquelezr (gigas) Cath. 

E- (eh- ante vocales) cambricis quibusdam vocibus praemissa etsi augere 
videtur significationem, saepe tamen vix distinguit haec composita a simplicibus: 
edrych (videre; simpl. drych Mab. 2, 374, hib. vet. derc) Mab. 2, 314. 316. 
380. ymadrawd bangaw ehawn (sermo nobihs effluens) 2, 379; cf. hod. egwan 
(debilis), egwyddor (rudimentum). Differt inficiens e in nomine viri Zdyrn, 
Edeyrn. (teyrn, dominus) Mab. 2, 23. 21, et hodiernis efryd (i. q. bryd, pro- 
positum, voluntas), efréw (1. q. brów, balare, mugire), efrydd (claudus, infirmus ; 
brydd) etc., quibus haud seio an subsit omnibus vetustius ew- (p. 82). 

Conferendum his videtur corn. ef/reth (claudus) D. 399. 


1. Particulae separabiles. 


Particulae vel praepositiones ordine alphabetico: ad-, «m- (em-. ym-), ar-, 
αἰ- (et-), cant- (con-; ce-, cy-; com-, cem-, cym-; cet-, cyt-), cint-, do-, di-, es- 
(ys-), guo- (go-), guor- (gor-), gurth-, in-, rac-, tra-, tre-. 

AD (hib. ad, ad) primitiva forma videtur praepositionis, quae separata est 
at, att (p. 614). In compositis his confusio facta utriusque formae animadver- 
titur et inter se et cum a£- (hib. aif^-). Consonae enim sequentes inveniuntur 
modo destitutae modo aspiratae, ut destitutae: adfwynder (urbanitas morum; 
muwyn, tenuis, gracilis) Mab. 1, 246. adrythyll (vividus; pro addrythyll, ut. vi- 
detur, cum adj. trytAyll) 1, 2; item in decomposito goaduein (subgracilis; adj. 
mein) 2, 42. Aspiratae: dyrnawt athrugar, diaspat athrugar. (plaga, vociferatio 
miseranda, immensa; --adtrugar, attrugar) Mab. 2, 57. 58, in:decomp. goathrist 
(subtristis, aliquantum tristis) 2, 29. 31. 40, iuxta goatcas (vexatorius) 3, 301. 
ltem hodiern. afhref (mansio, possessio), af^refig (domesticus; — hib. adtreb, 
p. 868), iuxta adv. atref, adref (domum) Mab. 1, 20. 2, 231. Adnumerandum 
his est subst. aper, hod. aber (ostium fluvii), ortum ex adber, atber (p. 148). 
Forma primitiva etiamnunc servatur tam ante vocales quam ante consonas: 
addoed (tempus definitum, addictum), addfwyn, addfwynder (urbanus, urbanitas). 

AM (eircum): cambr. hep amgnaubot (gl. sine mente; vid. infra) Ox. 38". 
amlais (gl. demissa; i. e. circumsoluta, vestis) 39". (samraud (gl. mens est) 
Cb. 78. ystondard amlwe (vexilum explicatum) Mab. 2, 385. In aliis (ef. 
hib. imchenda, anceps, p. 816) varietatem, multitudinem, intentionem significat: 
amlAs (versicolor) Mab. 1, 278. amwyw (diversi generis, diversus; opponitur 
cyfryw, eiusdem generis) 3, 96. jn» amgen (alio modo), nyt amgen (non aliter) 
fq. amryfael (numerosus, varius) 1, 246.  «mdrom (praegravis, fem.) 3,156. 
amdlawt (egenus; cf. dédlawt, dives, tlodi, paupertas) 2, 23. Corn. ambos (pae- 
tum, promissum) O. 1232. D. 2259, pl. ambóosow O. 1235. D. 949. kepar ha 
del ambosas (pariter ac promisit) kh. 915.  Arem. amnesec (confinis), amnese- 


| QU" (confinitas), amparlet mat (affabilis), amprefan (rubeta, toxicum) Cath. 
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Forma variata hujus particulae est OM, ex qua EM, YM eodem modo 
ortae putari poterunt, quo Ae-, hy- e vetustiore Ao-, hu- (p. 92 sq.). Inveniri 
tamen videntur tam 4m- quam om- jam inter gl. Lxb.: ómcobloent (gl. apocant; 
1. e. calumnientur inter se? cablu Mab. 3, 267), 4mrogalow (gl. orgiis). Easdem 
formas habet cornica dialectus, rariorem ?m- (semel emó-), frequentiorem yms 
in Dr. om- (semel wm-) in P. et Cr.: ef a welas golow tek han meyn vmhely- 
(is vidit lucem claram et lapidem conversum) P. 244, ὃ. pu an ommelys (quis 
eum convertit?) 253, 4. ymübreyse (mudicare) D. 1677.  emscumumys (prorsus 
excommunicatus, maledictus) R. 2165. 2190. 2222, emskemunys D. 3091, ymske- 
munys D. 1415. R. 2089, ymskemenys D. 141, omscumvnys P. 1T, 8, omske- 
nunes Cr. 1201. 1258.  Arem. em- vid. infra. 

Ut hiberniea ?mim- (p. 816) item hac cambrica em-, ym- significatur actio 
reciproca vel mutua inter duo vel plures: emdeveduch (colloquimini), emdhihan 
(collocutio) Leg. 2, 11, 14. 48. ymdidanu (colloqui) Mab. fq. ym/ad (pugna) 
Mab. 1, 235. ymwan (pugnare) 2, 17. ymuwelet (videre inter se, visitare) 1, 
20. 259. ymgarw (amare inter se, amplecti) 1, 25. ymgyrchu (adoriri inter 
se) 1, 24. meint yd ymgerynt ac nyt ymganlynnassant (valde se amabant, sed 
non comitati sunt inter se) 1, 285. Item in deeomp. ymgedymdeithassu (asso-. 
ciare inter se; e subst. ked;mdeithas, societas) 3, 149. 

Eiusdem significationis exempla cornica: emloth (caedere iter se, pu- 
gnare) D. 2509. R. 224. the omlath (ad pugnandum), ef a emblotA (1s pugnabat) 
O. 2142. 1661. ymknouke (inter se ferire) D. 2924. ymcusylle gureny my (anter 
nos consulamus nos) R. 561. gmsywe y a wra (inter se illae secuntur, veritas 
et fides) D. 2450. ymkener (invicem canatur) O. 562. 

Etiam frequentius significatur actio qua quis agit in se, reflexiva, at- 
que interdum passivum ipsum, ut cambr.: ymrithaw aoruc menw yn vith ederyn 
(mutare se M. in formam avis) Mab. 2, 239. ymdangos aoruc yuorwyn ddaw 
(monstrare se coepit puella ei) 1, 28. arod? dwfyr y ymolchi aoruc y owein 
(et dare aquam ad se lavandum Oweno) 1, 15. amynet ruthur y wrthaw ac 
ymgudyaw (et recedere paulum ab eo et abscondi, coepit puella) 1, 27. ny 
yiegyr y holl awelioed ynteu (donec aperiuntur omnia vulnera illius) 2, 54. ym-- 
choelut. aoruc, ymchoelut aorugant (verti coepit, coeperunt; pro ymchw.) Mab. 
fq. Sic iam in gl. Ox.: hep amgnaubot (gl. sine mente, i. e. sui conscientia). 

In cornica et aremorica dialectis maxime usitata est particulae significatio 
reflexiva. Cornicea exempla: emlathe y honan (semet ipsum interficere), ythem- 
wwyskys (ipse se perculit), y Aonan- ythymwanas (ipse se percussit) R. 2073. 2061. 
2005. ymamendye (emendare se) O. 1526. ymweres, omweras (se iuvare) O. 125. 
1420. Or. 1158. te na yllyth omaese vn pres yn geyth na peghy pam omsettyas 
5e demptye (ut tu non possis cavere ullum tempus diei, ne pecees, cum pro- 
posuit sibi temptare te, Satanas) P. 20, 3. 4. ragon my wor omwese (a no- 
bis nescit se defendere) 194, ὃ.  omweyth (leg. omuweyth) lemmyn, ymwyth 
lemman (defende te nunc) 92, 9. D. 2144.  ymthreheuel (se erigere, sur- 
gere), ymthysquethas (monstrare se, apparere), ymgwuen (se movere, moveri) 
R. 395. 1496. 2097. ymsaw (servate), ymsawye, omsawya (se servare) D. 2860. 
2818. Or. 2918. «a ywmsensy den cref (credebat se virum fortem) O. 2222. then 
dor prag na ymwhelaf (ad humum cur non prosterno me?) D. 2594. may thomelly 
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(ut prosternaris) Cr. 1114. mar omwreyth claff (site facis aegrotum) P. 155, 2. 
mur sota mar fur... del omwressys (81 tu es tam sapiens, quam fecisti te) 
191, 3. mab du ef a omwra (fihum dei ipse se facit) 143, 2. mygtern neb a 
omuwrello, mygtern a omwrello (qui se regem fecerit) 121, 4. 146, 4. ow ynwuoryl 
(v. l. ovth omwwryl) map dev (faciens se fiium dei), muyghtern nep a ymwwra 
(regem qui se facit), ythymuwruk...dev ha den (fecit se deum et hominem) 
D. 962. 2222. 2395. me... vyn scon ymgregy (volo statim me suspendere), 
ludas eth 3e omgregy (ludas ivit ad se suspendendum) D. 1516. P. 105, 3. om- 
3yghtyn trussen. an wlas (paremus nos, fugiamus per terram) 246, 4. ymdenne 
(se convertere, recipere) O, 226. 1093. gmden (verte te) O. 1877. ty a tew 
hag a ymden (tacebis et recipes te) Lk. 985.  Pedyr a omdennas (Petrus se 
convertit) P. 86, 3. peb 3e ves a omdennas, 3e ves y a omdennas (quivis, ilh 
foras abierunt) 33, 4. 68, 2. orth lhüs a omgame (adversus Jesum se cur- 
vábant) 196, 2. om gwethen ny (tegamus nos) Cr. 858. 

. Aremorica forma em (cujus scriptio separata frequentior est): emwentaff 
faez (se dedere) Cath. ezof em laquet (ego me devovi) Buh. 28, 6. pan off 
dan sanct em presantet (cum viro sancto me praesentavi) 194, 7. 196, 6. ma 
hem daffny (ne te damnes) 112, 15. ἃ te em doeto (num haesitabis?) 172, 1. 
Qe gourchemen ahanen em tennet (posco, abite hinc) 60, 6. da pimigen em 
tennet (ad paenitentiam. vos convertite!) 66, 10. so d(j em» queuz em. discuezet 
(in aerumna mea mihi se manifestavit) MJ. 195 b. ezeu . . . deomp my . . . em dis- 
cuezet, em. düscuezet ... eu deomp wy (nobis apparuit) 209a. 211b. mem emellaf 
tam. (non immisceo me) 225b. Hodie apud Venetos: wm (hwm) gar (amate), 
wm garet (amate vos), ni um. gar (amamus nos), ond wm. gar wnam en aral, ind 
wm. gar en ei egile (amant alter alterum, amant inter se). 

Interdum duplicata est particula: dan ylis guen em em. tenif] (ad ecclesiam 
albam me convertam) buh. 34, 14. en μοὶ quenet emem hetaff (vestra formosi- 
tate delector) 38, 8. aman meurbet emem hetajj (hic valde delector) 114, 10. 
em em gourchemennaf (me commendo) MJ. 198a. a emem laetaff (ut me vitu- 
perem) 197a. ^eguyt an boet hem em hetaf (cenam non curo) 6a. antentic em 
em aplicquet (honeste vos applicate, honestum te praebe) Buh. 38, 3; vel inde 
variata en em: goa ann hemy na duy den emdiffen (vae ili qui non veniet ad 
se defendendum!) MJ. 179a. Quae forma est vulgaris hodierna: en em wiskann, 
owe en em isk (vestio me), em em. wiskomp (vestiamur), en em garomp an eil 
egile (amemus inter nos). 

Saepius praecedunt pronomina tam personalia infixa quam possessiva, ut 
oriantur formulae variae, praesertim 1. pers. mem, men, ma em, ma en vel dupli- 
cata insuper particula »i» mem (-— ma emem), ma men, quarum exempla hoc 
loco colligo: da pinigen memem. teno da. guir roen sent a mem vento (ad paeni- 
tentiam me convertam, vero regi sanctorum me reddam) Buh. 42, 10. 11. 
ahannen a mem teno (hine abibo; — emem?) 44, 2. «me Juczas... am em vo 
dihwy (ego ludas do me vobis) MJ. 97b. ouzouch en hoz drem memem clem 
(de vobis apud vos conqueror) Buh. 38, 15. e mem vo (me offero) 20, 14. 
me mem caffo dirae hoz drem (inveniam me, ero coram vobis) 206, 10. ahanen 
€ren se men tenno (imde protinus me recipiam) 166, 22. ma men ten. dan 
oferennou (ut oblationes adeam) 120, 23. ma em vefferaf « graf me (me refero 
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ego) MJ. 198a. egwit ma em descuez dezaff (ad me monstrandum ei) Buh. 194, 
15. me men ma entem (volo me convertere) 30, 2. me gollen muy ma mem 
difen (non poteram amplius me defendere) 42, 24. e men dre boas ma men 
eroasaf (ego volo e more cruce me signare) 142, 19. se yel bed devy da 
mem reconmmant (eo ad Davidagium me commendatum) 196, 19. me ya süder 
dam mem guelhy (eo statim me lavatum) 106, 26. ham em marveillaj a 
graf net (et miror sincere) MJ. 217a. 2. pers.: am oll ez em collez (totum . 
te perdis) Buh. 172, 2. esem σι! sot (te invenies stultum) 88, 20. eux 
ahanen da emten net (hinc abi sincere) 4, 8. dahem avys (reminiscere), da 
hem dihuz (consolare te), da hem laz (oceide te) MJ. 62a. 69a. 95b. naz em esmae 
quet, naz em esma (noli perturbari) (5a. 220a. naz em douet quet (noli haesitare) 
214b. 3. pers.: aa test ewpres en em descuez (textus expresse demonstratur) Buh. 
18, 9. en em discuezas dan mam (se manifestavit matri) MJ. 173a. an bet es- 
hemdetaill, v. 1. en em detatll (mundus dissolvitur) 148a. Plur. 1. pers.: da devy 
hon em supliomp (Davidagio commendabimus nos) Buh. 128, 3. on em queffomp 
entromp trompet (nos inveniemus inter nos deceptos) MJ. 17a. non em cafemp 
quet re seder (non inveniebamus nos, non eramus nimis laeti) 219b. non em 
doutomp tam (nequaquam dubitamus) 168b. dom em offraf (ad nos offerendos) 
69b. 2. pers.: Àoz em quwifit (vos invenietis, aderitis) Buh. 152, 2. pell ahanenn 
hoz em tennet (procul hinc abite) MJ. 42a. da pinigen houz em tennet (ad paeni- - 
tentiam convertite vos) 14b. Aouz em hastet (properate) 22b. o hem discuezet 
(monstrate vos) 1168. 3. pers.: nep ho em abandon (qui se dedunt) MJ. 12b. 
'do em acuytaf (ad se solvendos, fide) 214b. 

AR (ad) in cambricis: am? arber bit (gl. num. vescitur) Ob. 92. aruordir 
(terra ad mare sita) Mab. 3, 204. arwyd (signum) Mab. fq. y gwr aarwed y 
waner (signifer) Mab. 2, 389.  arbenmic (princeps) 2, 241. 253. Cornicum 
exemplum vix videtur adv. aríe, aría (rursus) p. 621, contra mutata vocali: 
ervyre (animadvertere, observare) P. 20, 1. 60, 1. my a yrvyr (observo) O. 1219. 
Aremorica: argoez (intersignum') Cath. — aruoaz Buh. 156, 1. 3. armor 
(maritima terra) Cath. armory, armoric (Aremorica regio, aremoricus; p. 111). 
Hodie quoque arwez (signum), arvor (terra ad mare sita), arvorek (aremoricus), 
arvorad, fem. arvorades (accola maris), argaden (incursus hostilis; cad, pugna). 

AT (rarius att-, ad-, hib. vet. a:fÀ-, re-) in cambricis: ataW (gl. vicem 
referre) gl. Ox. 42*. atep, atteb (responsum) Leg. 2, 6, 8. Mab. 2, 242. atneuedu 
(renovare) Leg. 2, 11, 48. atnewydwys (renovavit) Mab. 3, 297. atueiryaw 
(repellere; hod. adfeiíaw) 1, 28. atwaenat, adwaeney (cognoscebat) 1, 28. 
Seriptio hodierna particulae variat, ad- et at-. i 

Forma variata ET (hod. ed-): etbónam (gl. lanio) gl. Ox. 4*. acetmet (gl. . | 
et...retonde) Cb. (7. etmyc (reverentia, houor) Mab. 1, 259. 284. eturyd (rest- 
tuere; hod. edfryd) 1, 253. 

Cornica huius particulae exempla videntur: aswon (cognoscere) p. 608. Zw 
αἰαὶ (in talionem) O. 427. attamye (redimere) P. 153, 4. eddrek, edrege (paem- 
tentia, paenitere; hib. vet. ah?rge) 220, 1. 4. 

AÀremorica: aznauout (noscere, cognoscere), azrec ( compunctio , paeniten- 
tia), atearet ('adamare, denuo amare), atcoezaff (recidere), atcoan ( obsonium ) ἡ 


V. 2. COMPOSITIO BRITANNICA PARTICULARUM. (873—875) 901] 


Qath. atis (consilium) Buh. 64, 10. 66, 17. 176, T. atfer (dubium) 152, T. 
164, 17. adarre (iterum) Cath. 

Praepositio britannica CANT (cum; inficiens, sicut 1psa infectione mutatur 
gant, gan) in paucis ccmpositis cambricis invenitur: hanhadu (permittere; kanA-, 
kann- — kant-), kanhadaf, kennhedy (permitto, permittis), Lennat (permissio) 
Mab. 1, 21. 2, 1. 45; decomp. K£kanhymdeith (consuetudo) 1, 27.  ymganlyno, 
ymkanlynnassant (cf. infra am-co-). Mutata vocali forsitan huc pertineat cambr. 
vet. cuntullet (gl. collegio), cuntelletou (gl. collegia) gl. Lxb., cum w quae redit 
in formis cornicis: cwnfellet (gl. congregatio, contio) Voc. V. ecuntullys (con- 
gregatus) P. 88, 4. 92, 2. me a guntell (colligam), cuntell (collige) Cr. 1091. 
1293; sed cambr. rec. kynnullaw (colligere, afferre) Mab. 1, 236, hod. cyanull, 
colligere (cynnhwll Dav. Gramm. p. 147), unde subst. cyanvlliad, cynnulleidfa. 
Eademque forma videtur subiacere aremoricis vocibus vetustis compot, kemper 
pro combot, cember (p. 192). 

Denique magis hue quam ad formam con- videntur referenda cambr. cya-, 
cynn- inficiens in adiectivorum formis ut Akynuonhedicket (aeque nobilis) Mab. 
1, 264. kynnysgaualhet (aeque 1ucundus) 2, 35; corn. kentrevek (vicinus) O. 2231; 
arem. quen- comparativum, servatum ante quamlibet consonam (hod. Ae», ker, 
'kel, eadem formarum differentia qua articulus et pron. poss. 1. pers. plur. pp. 217. 
984): quen buan (tam cito), quenliez guec (quotiescunque), quentiz (confestim, 
protinus; hod. kestéz, ven. kentech) Cath. cum decompositis supra (p. 401) 
allatis. 

Praeterea huius praepositionis partes suscipiunt formae variae etiam plures 
quam hibernicae, desinentes aut m vocalem (o vel a, e, y) aut in a, m, t. 

CON (can-, cen-, cyn-, ante labiales cam-, cem-, cym-) ante consonas medias 
et tenues potissimum. Exemplum vetustum cambricum: congrogu (gl. congelo) 
gl. Lxb. In nominibus virorum vetustis multüs etsi licet conicere hanc parti- 
eulam, ut in Concar L. Land. 180. Contewst 182. Conguare 183. — Congueithen 
179, sicut est in priscis gallieis Convictolitavis, Condrusi, Consuanetes, certa 
tamen non est ob congruentiam cum voce cun, con (p. 92), quae etiam post- 
posita invenitur: Econ, Elcun, Britcon, Britcun etc. In lingua cambrica recen- 
tiore consonae sequentes mutantur infectione nasali, cuius exemplis supra enume- 
ratis (pp. 118. 205. 201) addimus hoc: kynnal (propugnare, sustentare; da/, tenere) 
Mab. 1, 19. 21. Aynhalyaf, cynhely (tuebor, defendis) ὃ, 35. 2, 17. Assimilatio 
necessaria est ante wm, ὁ. p. Sequente m interdum duplex » scripta invenitur, 
saepius simplex (p. 112): &ammeint (totidem, eadem magnitudo) Leg. 2, 6, 9, in 
alis locis cemeint, in Mab. £yme)nt fq. Labialium 5, p infectione nasali post 
finalem m particulae evanescentium exempla cambrica supra prolata sunt (p. 207). 
Ante s semper assimilatur » ut in cysswllt (iunctio) Mab. 1, 14. Ayssondeb (con- 
cordantia) 2, 46. cystlwn (affinitas) 3, 210, quibus addendum videtur Áystal (aequi 
preti) 1, 9. 

Exempla cornicea: kynyuer, kynyver, keneuer (par numerus, tot) O. 1029. 
1215. P. 228, 3; ante labiales: comése, cymmysc (commixtio) Voc. 8". bymyskys, 
kemyskys, kemyskis, kemeskis (commixtus) D. 2911. O. 1058. P. 202, 2; 58, 4. 219. 
l. kymmys, kemmys, kemiys, kymmes (— cambr. cymeint) P. 9, 4. 16, 3. 24, 2. 31, 4. 
98,93 etc.; 171, 2; 166,4; 120, 1. me a gymmyn, my a gemmyn, me a gemyn 
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(commendo; cambr. cymmyn, cymyn) O. 2363. D. 2986. P. 204, 4. kymer, kymmer, 
kemmer, kemer (comprehende, sume) D. 306; O. 408. 849; 331; 823. 

Aremorica: quenderchell (continere) Cath.; ante labiales: quement (tot, tan- 
tum, 1. e. eadem magnitudo) fq. qwemesq (miscere), quempret (capere), quemeret 
(captus), quemenn (nuntiare, mandare) Cath. qwemen (mandatum) Buh. 154, 1. 

CO (ca-, ce-, cy-), quae videtur inesse in cambr. vet. cobrouol (gl. ver- 
bialia; cf. cambr. hod. bréw, vociferari, mugire, et hib. vet. deriv. óriathar, ver- 
bum) gl. Lxb., inficiens in recentioribus solet praecedere ante w: kawwersit 
(pretium, idem valor; i. e. &ywertAit) Leg. 2, 6, 16. Eyweirer, kyweirwyt (para- 
tur, paratus est) Mab. 1, 253. Awweithas (societas) 1, 23; ante 7, h: kyffroes 
(excitavit) 2, 35. yn gyhyt (aeque longus; kyhyt) Mab. fq. kehedet (aequalitas) 
Leg. 2, 11, 28. £yfelyp, kyfelyb (similis; — y-Aeuelyp?) Mab. 1, 5. 241. 
Cornice item: cowyth (sodalis) O. 95. 2061, pl. cowythe, cowethe, cowese 
(p. 292). cowe;as (societas) P. 110, 2. kehavall (similis) Cr. 2201. Aremo- 
rice: quehit (aeque longus), quehidell (aequinoctium), queuaes ( ager, i. e. que- 
maes) Cath. 

Tam haec particulae forma cy- quam supradicta cyan-, cynn- potest praece- 
dere ante adiectiva cambrica aucta terminatione aequalitatis -et (p. 300), qua- 
cunque consona inchoantur, destituta semper in hac conexione: cywynnhet, 
cynwynnet (aeque albus), cyduet, cynduet. (aeque niger) Mab. 2, 911. 318. bygochet, 
kyngochet (aeque ruber) 2, 916. 318. 

COM (cem, cym-, caf-, cef-, cyf-) videtur etiam ante tenuem extare in gl. 
Lxb.: comtoow (gl. stemicamina, 1. e. stamina, contexturae; cui conferendum 
videtur hantertoetic, gl. semügilatis, in isdem glossis) ^ Ante vocalem cem- in 
gl. Ox.: cemecid (gl. lapidaria) B. 42". Forma cém- servatur in nomine viri 
Cimeilliauc L. Land. 225. 221. 246. 258. Cimelliaue 240, Cimeiliauc 252, pro quo 
alibi legitur. Céueslliauc (cf. p. 114). Conferenda sunt nomina vetusta virorum 
aremorica Comalton, Comaltcar, Comal, Cowal, Cowellic (p. 116). Eadem in 
vocibus cambricis recentioribus plerumque ante vocales et liquidas invenitur: 
kauacos, kyfagos (propinquitas, vicinitas) Leg. 1, 32, 6. Mab. 236. kyfasllt (am1- 
cus) 1, 11. kyfarch, cywarch (salutatio) Mab. fq. eyfyeith (qui est eiusdem lin- 
guae) Mab. 2, 231. kefuc, kewwc (eiusdem altitudinis; — kyfuch) Leg. 1, 35, 1. 36, 8. 
kuflawan (crimen) Mab. 1, 267. kyflewn (impletus) 1, 17. kefnesafyet (proximi, 
cognati; sing. hod. cyfnesaf, proximus) Leg. 2, 1, (4. kefran (portio) 2, 11, 35. 
kefreyth (lex) Leg. fq. kyfryw (qui est eiusdem generis) Mab. 1, 287. His adden- 
dum est singulare exemplum obduratae f, 77 ante v: kyffredin (communis) fq. 
cum decomp. amgufiret (vid. infra). 

Congruunt exempla cornica et aremorica recentiora. Cornica: chefals (gl. 
artus; — cyf-alt) Voc. C. keuelyn, kevelyn (cubitus) O. 955. 957; 2529. 2541. ke- 
vellyn, kevellen Cr. 9260. 2262. Obdurata f, ff ante : kyffris, kefrys (simul, pari- 
ter) p. 618. Assimilata | sequenti: coullenwys, collenwys, colenwys (1mpletus) O. 655. 
D. 436. P. 48, 2. collenwel, colenwel (1mplere) O. 1267. 1414. collenweugh (1m- 
plete) O. 1211. ; 

Aremorica: queuer douar (yugerum ; cambr. cyfar), queffelin (cubitus) Cath. 
queffrann (pars) Cath. MJ. 52b. queffrannec (particeps) 14a. Cath. queffret (simul) 
Cath. MJ. 59b. 199a. Buh. 102, 4. 120, 9. 124, 10. queffridy (communio) 204, 18- 
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Ante | assimilata: quelemn, quelen (docere, instituere; cf. goulen) Cath. Buh. 12, 
10. 18, 1. 52, 2. 78, 13. Hodierna aremorica etsi servavit v 1n formis acceptis: 
kevren (portio), ven. kever doar (vugerum), trec. ven. bevret (una), in novis tamen 
compositis adhibet Len- ante vocales et consonas, quae destituuntur: Lenober 
(cooperatio), kemveva (vivere una; beva), kenvreur, pl. kenvreudeur (confrater), 
kenvro, kenvroad (popularis qui est eiusdem terrae, ken-bro; at cambr. Cuymwo, 
p. 207). 

CET (ced-, cyt-, cyd-; gall. vet. cata-, nisi potius conferenda est praep. no- 
minalis £yt, p. 695) ante vocales et consonas: kytwunbynn (conprineipes, qui sunt 
una pr.) Mab. 2, 389. kytuarchogyon (qui sunt una equites) 2, 30. kytsynnyawd 
(consensit) 3, 298. &ydleydyr (eonlatro), kidtiriawc (confinis) Leg. 2, 4, 11. 11, 
36. kyttirogyon (contermini) Mab. 2, 29. Aytgerdet (una ire) 1, 27. Seriptio 
ked- in decompositis kedymdeith (comes, sodalis) Mab. 2, 28. 389, kedymdeithas 
(consuetudo, familiaritas, hod. cydymdatth , cydymdetthas; cf. hib. vet. iómthecht) 
1, 936. 285, iuxta kytymborth (idem victus) 1, 27. XOCornica huius formae 
exempla videntur chetua (gl. conventus) Voc. 7". chespar (coniunx) '(*. kes- 
colon (consentientes) D. 2. 1076. keskewe5a (sodales) P. 110, 4. Aremorica: 
quetbreuzr (confrater), quetaerez (coheres), quetamnesec (convicanus) Cath. 

Ab omnibus his seiungendum videtur cornicum £e- immobile in: kepar 
(pariter; cf. p. 725) fq. et 1n. decompositis: kekyffris, kokuffrys, kekyfrys, kekeffrys 
(eodem modo, item) P. 29, 2. 124, 2. 138, 3; 169, 4; O. 1618; 1557. D. 927. 
kekemys, kekemmys (quotcunque, quantumcunque) O. 54. R. 1348. 1554; in quibus 
perinde atque in £ettoth, kettel (simul, simulae; pp. 618. 735) priorem partem 
ket, statuimus (p. 398). 

Denique seiungendum est CINT (ante, primus, hib. cct p. 307), quod etsi 
assimilatione mutatur in cynn-, cyn- destituens consonam, quae sequitur: cambr. 
Kymweisat, kynmmweisyat (princeps ministrorum) Mab. 3, 92.  kynnhaeaf , corn, 
kyniaf (autumnus) Mab. 3, 154. Voc. 8', nunquam tamen liquidam amittit, ne 
hodie quidem. 

DI (hib. vet. di-, de, ex) Mateo in verbis ut in cambricis: dühewrau 
(exeulpare) Leg. 2, 1, 21. düanghaf (mortem effugio, superstes ero; «angheu, 
mors) Mab. 2, 12. 16. disgynnu (descendere) 2, 241. dilyssu (dimittere) 1, 34. 
dispeilaw (gladium denudare), düflammw (evanescere) 1, 13. 31. pedwar dyn di- 
tholedic (quattuor homines ablati) 3, 157. d?al (ultio; hib. d?gal) 2, 232. dieleist 
(ultus es) 1, 262. 

In cornicis: dythane (consolari, delectare; cf. hib. dídnat&) O. 152. R. 2526, 
dyal (ultio) O. 1209. 1210. 1233. 1250. R. 1753, dyhal, dyel O. 1221. 947. 
dewyllyens, dewellens (remissio) D. 826. O. 1113. düskynna, deyskynnas (descen- 
dere, descendit) P. 4, 3. 5, 2. düjskyn (descende) 14, 4. | 

In aremoricis: désquen (descendit) Buh. 94, 13. 116, 19. délesell (dimittere, 
smere) 82, 6. Cath. dénach (abnegare), díanc (deviare), déuerraf (abbreviare) 
Cath. dibunet (divisus) Buh. 170, 2. diancraff (exancorare), dideulell ( deiactare ), 
diarchenaff (discaleeare), dizonaff, dizonet, dizonidigaez (ablactare, -atus, -atio), 
dizantaf, dizantet (edentare, -atus), déwisquaf, (spoliare, exuere), déwisquet 
(spoliatus), digolmaff (denodare), diblewiff (depilare), diboellaff (furere, insanire), 
dizornet ( demanicatus ) Cath. diprisonet (e captivitate liberatus) Buh. 204, 25. 
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Ab his vix possunt seiungi composita cum substantivis supra prolata 
(p. 894), cum similis usus sit praep. con- in pluribus ut cyfyeith, cymro (homo 
qui est eiusdem linguae, eiusdem terrae) etc. 

DO (dy-, di-, hib. do-, ad) in gl. Lxb.: dodocetic (gl. inlatam, 1. e. adductam; 
verb. duc, p. 591), dodipre.. (gl. grasatur, pro crassatur? cf. corn. dibbry, p. 160, 
diprim, esus, in isdem glossis) Εἰ Mab.: dynessauw (appropinquare) 1, 3. 261, 
dynessu 2, 29. tra yndygyrcher (quamdin adimur) 2, 203. dygwydaw (cadere; 
cwyd.) fq. dyro (da) 1, 265. dyret (accede, veni) p. 586.  D- ante vocales: 
diolchaf (gratias agam; do-?olch.) Mab. 1, 266. 4 danuonnet (missus est; cf. 
aanuones, wüisit, 1, 280) 3, 191; cf. del, daw etc. inter verba anomala, daem- 
dar- etc. inter decomposita. 

Corn. huc pertinere videntur: doro, dro (affer) p. 581 sqq. — dogoth, dogouth, 
degoth, deguth, degouth (convenit, decet) D. 1981. R. 872. O. 641. 1925. D. 215. 
dethywys (promissus, promisit) O. 104. R. 196, dythywys (promissus, promisit) 
O. 842. R. 623, dythewadow (promissio) Ὁ. 1871. me as deghes (proicio id, ar- 
gentum) D. 1515. danvon, danjon (mitte) D. 581. 1936. 

Arem. di- e do- conici potest in verb. digacc (mittere; simpl. cacc, p. 204) 
Buh. fq. dégoezaff (accidere), dézoen (deferre) Cath. Est enim etiam in decom- 
positis diou- e doguo-. 

ES, YS (ex) in paucis compositis cambricis, partim transumptis: ystynnv, 
estynnu (porrigere, extendere; hod. estynw) Mab. 1, 279. 2, 224. eskemun, ysgy- 
munn (excommunicatus; hod. esgymmun) Leg. 2, 1, 13. Mab. 1, 248. EH, E 
ante vocales et medias: ehetuan (evolatus) ὃ, 211. egweryt (terra esecta, cae- 
spes; simpl. hod. gweryd) ὃ, 271. An etiam A: agori (aperire) 1, V. 15?* 

Corn. ystyn (porrige, extende) O. 205. D. 2158. yskyn (ascende) D. 222, 
yskynne (ascendere) Ὁ. 156. R. 2640; egery, egyry, ygery (aperire) O. 382. 
D. 2999; RB. 1325; 317. vgor, ygor (aperi) D. 1871. 1985. 

Arem. esteuzif (extinguere), eswezaff (abesse), astenn (dilatare, propendere), 
astennet (expansus); ehoazafi (meridiari); ?gueriff (aperire) Cath. 

GUO (go-, gu-, wo-, gou-, pp. 130. 131. 133. 134, sub) in cambricis com- 
positis vetustioribus: gwobri, guobriach (gl. gravis, gl. sapientior), guodezmsauch 
(sustulistis), gubennid (cervical), fortasse guogwith (gl. victus) gl. Ox. E Mab.: 
prenn gooer (arbor subfrigida, umbrosa) 2, 53. gohen (vetulus) 2, 18. 24. dim 
gohir (spatium longius) 2, 12. godlawt (cf. amdlawt, p. 891) 2, 24. gogled (septen- 
trio; cled, sinister) 1, 235. gowenuw (subridere) 1, 5. yggouot y vlwydyn (— yn- 
gouot, go-bot, subsistente, manente anno) 1, 241. gostwng (succumbere) 1, 239. 
gostwng pennew (submittere capita; hod. ysfwng, demittere, — s&wng) 1, 240. 

In cornicis: go3aff, go3evell (tolerare), go3evy (tolerabat; cambr. vet. guodetm.) 
P. fq. govyn, a wovynnys, ὦ wovynys (quaerere, interrogavit) P. 124, 4. 61, 
1. 69, 1. golok, goloc (conspectus) O. 1530. D. 964. war an wolok (trans faciem) 
D. 2100. gober, gobyr, gobar (merces, praemium; cf. p. 812.) P. 44, 4. O. 2584. 
2581. R. 816. 612. gosteyth, gosteth, gostyth (submussus, subiectus; cf. cambr. 
gostwng) O. 53. 1211. Cr. 894. 

In aremor. vetusto adj. wob»? (gravis, sapiens), frequentiore in nominibus 
virorum enumeratis supra (p. 98). In recentioribus: goezreu (oculorum morbus; 
cf. ezreuell, narrare?), gollo (vacuus), golloet (vacuatus, exhaustus; cf. hib. vet. 
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fullugaim, gl. abdo), gozro (mulgere), gowzroncquet (balneare , cf. hib. vet. 
fothrucud) Cath. goulenn, goulen (petere, poscere) Cath. Buh. 20, 16.  golennet 
(petitus) 34, 2. gouzaf, gowzaff (pati; corn. go3af/) fq. gopr, gobr (merces), gopra 
(conducere) Cath. 

GUOR (gor-, hib. vet. for-, super) induens eandem formam quam parti- 
eula intensiva. Praepositionis significatio in cambricis: goresgynnu (superscan- 
dere fines, invadere regionem, vastare) Mab. 1, 252. goruot (superare) 1, 25. 
Aspirationem demonstrant etiam hodierna: gorchadw (superinspicere), gorphen 
(finis, hib. foircenn), gorphenhaf (finis aestatis, nomen mensis Iulii cambricum); 
sed conferas exempla iam prolata etiam infectionis destituentis (p. 194). In 
cornicis: ewrcheniat (incantator; cambr. gorcheiniad) Voo. 8.  gorfen (fitis) 
O. 221 etc. gorhery (operire; cf. egery, aperire) D. 2655. gorre (ponere) P. 50, 
2. 162, 3. 178, 4. Accedit growethe (iacére, cubare) O. 624. 888, dissimulata 
forma, quam prodit quodammodo: 5e wrowese P. 179, 1. 289, 4. In aremori- 
cis: gouruez (cubare, procubare), gowruezet (cubitus), gour[/enn (finis), gourdrous 
(minari) gowrren (levare, attollere, exaltare), gourre (superficies, pinnaculum), 
gourcher (coopertorium; hod. goulc her) Cath. | gorreif, gorreomp (tollam, tollamus; 
ef. dizreWj, referre, redire) Buh. 42, 17. 54, 22. 

GURTH. (contra, re-) in cambricis compositis: gurtheb (respondere; —atep, 
ateb) Leg. 2, 11, 24.  gwrtheb (awnaeth, vespondit; sequitur mox atteb) Mab. 2, 
241. gerthtvng (in eodem loco gurthuc, gurhtug, pro gurthtug, iusiurandum op- 
positum ; hod. £wng, iusiurandum) Leg. 2, 6, 2. In cornicis: gurthuher, gorthuer 
(vespera) Voc. δ". R. 1304. gorthyp (responsum) D. 512. 1839, pl. gorthebow 
O. 2155. a worthebys (respondit) P. 11, 4. 36, 4. 48, 1. a wors3ebys 61, ὃ. 4. 
y wor3eby (respondere ei) 92, 4. gortos (expectare, — gorth-dos?) fq. 

Aremoricum exemplum non invenitur nisi gourtoet (expectate) Buh. 22, 
l. gourtos, gortos (expectare) 26, 11. Cath. gorteomp (expectemus) MJ. 6*, re- 
spondens corn. goríos. 

IN rara in compositis: cambr. emennyd (cerebrum; hod. ymenydd) Mab. 
1, 18. Accedit hodiernum subst. ysfer (inlatio, i. e. influxus, ostium; — gael. 
inblir, in nomine Inbhirneis, angl. Inverness, oppidi principis Gaelorum ad ostium 
Nessae) significans idem quod cum aliis praepositionibus composita aper (—,atber), 
kemper (— cember) iam memorata. 

Corn. émpinion (cerebrum) Voc. — empiynyon, empynnyon, ympynnyon (p. 290). 
enclethyes, anclethyes, anclethyas, anclythyas (sepultura, sepelire) D. 3103. 3161. 
R. 439. O. 869. D. 548. 

Arem. enclasg (discutere, inquirere), englenaff (haerere, adhaerere), engoest- 
laf ( vadiare), enguehentaff (coire), emellaff (intermittere) Cath. 

RAC (prae) in subst. cambr. ractal (frontale; !al, frons) Mab. 1, 3. 239. 
racynys (insula praeiacens) 2, 240. vackuys (praecedentia) Leg. 2, 2, 1. Corn. 
exemplum unicum videtur: rag leueris (antedictus) P. 224, 1. Hod. rAag- fre- 
quentissima in compositione. 

TRA. (trans) separatim non extans nisi in adv. cambr. £rachefn (retro, ite- 
rum), frannoeth (post noctem) fq. (p. 616), est intensivae significationis in adi. 
hod. t&ragwiw (admodum dignus, excellens), trathyn (admodum tenuis, nitidus). 
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TRE (per), forma praep. f£roz trwy in comp. cambr. £reorgtim (gl. per- 
foro) gl. Lxb. In hodiernis compositis íry-. | 

Corn. fremene (transire, perire) O. 1648. 2695. trenyge (transvolare) O. 
1142. Arem. tremen (transire) Cath. Buh. 90, 19. 92, 4. 5. tremenydy, tremenidy 
(viatores) MJ. 200b. 


D. Decomposita. 


Nominum trium vel quattuor compositorum exempla vix inveniuntur praeter 
adiectiva illa cumulata (p. 892), ut catuarch ffroenuolldrwt, catueirch ffroenvolldrut 
Mab. 2, 65. 40. ya llidiawedrut. gyflymwychyr greulawnjfiyryf 2, 51. Frequen- 
tiora et memoria digniora quam eiusmodi sunt, ut hibernica, ita britannica, 
praesertim cambrica, composita, in quibus ante nomen vel verbum praecedunt 
duae vel plures particulae. 


l. Decomposita cum duabus particulis. 


AM, YM. CON-YM (eyt-ym-, ced-ym-, cann-ym-) in nominibus supra 
allatis. kytymborth, kedymdeithas, kanhymdeith. DO-AM, transiens in DAM 
(— hib. vet. do-imm-, timin-): ae damgylchynwys (circumdedit eam) Mab. 5, 291. 
damweineu (casus, pericula) 2, 45. damunet (desiderium) 2, 35. GO-AM: goan- 
moeth (leg. goamnoeth, undique nudus) Mab. 2, 42. GUOR-YM: gorymdeitl, 
(processio, ambulatio) Mab. 1, 21. 27. In lexicis inveniuntur formulae dam-, 
dym- (— dy-am, dy-ym-) significantes idem quod simplices am-, jym-, con- 
trarium tamen di-am, di-ym- (e di-, de). Praeterea ad-ym-, gwrth-ym-: adymlid 
(iterum persequi) adynwweled (revisitare, iterum videre inter se), gwrthymladd 
(oppugnatio). 

Arem. dam- (dem-), actionem inchoatam signifieans in hodiernis: dam-cigor 
(semiapertus), dam-zigeri (subaperire), dam-glevet (subaudire) etc. 

AR. COM-AR: Zyfarwyd (dux, historicus) Mab. 2, 47. 214. 392. kauar- 
wydyt (historia) 3, 291. cywarwyneb (oppositus, p. 694). kyuaruot (convenire, 
p. 9138 sq.). Corn. Ekevarwouth D. 1043. DO-AR, DAR (- hib. vet. do-air-, 
tair-): termüsceticion (gl. sollicitos; hod. feríysgu, turbare, sollicitare) Ox. 98". 
darmerth (praeparatio alimenti, commeatus) Mab. 3, 299. darparw (praeparare) 
1, 25. darpar (praeparatio) 2, 62. 3, 85.  darestwng (proicere, devincere) 1, 3T. 
daruot (perfici, finiri, p. 513). Corn. darbar (praepara) O. 2311. Arem. dar- 
empret (,festinare*^), darempredij (frequentare) Cath.  Separanda est formula 
DYR, orta e do-er-, dy-er-, de qua supra dietum est (p. 895). . 

AT. DO-AT, DAT (hib. vet. do-asth-, taith-): datrithaw (reformare, remu- 
tare, i. e. in formam pristinam restituere) Mab. 2, 235. datrithwys (restituit) 
8, 161. datkanuw (recitare, revelare) 1, 35. 2, 19. 391. DI-AT, DIT: didanuud 
(gl. elicio) Ox. 4. Sed transit haec in eandem formam in quam praecedens, 
ut in hodierna lingua, iam in Leg. 2, 1, 31: dadamhuder (detegitur, revelatur 
et in Mab. !, 238: datlewygu (ex animi deliquio restitui); pro di-at- cum verb. 
lewygu, linqui animo). Hodierna eiusmodi: dadblanw (transplantare, plantam), 
dadgarcharu (e carcere liberare). 
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Ut 2/- pro e*- ita pro hac invenitur formula cambrica DET: dztwgyd (— do- 
af-w., sapiens) Mab. 3, 299. 

Cornica exempla utriusque formulae, das: dascor (dimittere, reddere) D. 1508. 
P. 204, 2. dasserghi (resurgeret, resurgere) R. 315. 1028. dasuewe (reviviscere) 
R. 399; dys: dysprenne (redimere) R. 216. dyscuthe, dysquethas, dysquethes (de- 
. tegere, manifestare) O. 1146. 1439. 1146. 

Aremoricum vetustum adi. dztwid in nominibus virorum compositis in chart. 
Rhedon.: Detwidhael 1, 19. Haeldetwid 1,14. 2, 11. larndetwid 1, 41. Recen- 
- tiora: dazprenaff, dazprenet, dazprener (redimere, redemptus, redemptor). daczorch 
(resurgere), dazquilyat, dazguyliat (ruminare), dascomyret ( cernere , circuire), 
dastum (aggregare, colligere), daezom (echo) Cath. dateafiout (relevare) Buh. 
: 18, 26. dascorchas, dascorch (resuscitavit, resuscita) 12, 25. 128, 20. descue: 
(manifestat, manifestare) 18, 9. 194, 15. diseuezet (manifestatus, MJ. 195 b. 209a. 
211 b. distreiff (reddere) Cath. dizreij (vertor, revertor?) Buh. 102, 20. Hodierna 
᾿ Sseriptio das-, daz-. 

CON. AM-CO: amcibret irmaut (comprehensio pollicis) gl. Ox. 23". amgufiret 
mihrr (comprehensio milis, quantum comprehendit m.) Mab. 1, 241. ἀψέ ud 
amgyjret mor (quousque mare circumfluit) 2, 204. ymgwweiraw, imgyweiryaw 
(parare se) Mab. fq. jymkanlyno, ymganlynnassant (consuetudinem habeat, socie- 
- tatem habuerunt, una iverunt) Mab. 1. 274. 275. AR-CO: argywedu (vincere) 
Mab. 1, 265. arganfot (animadvertere, pp. 514. 515). DO-COM: dyguforant (sur- 
* gent) Mab. 1, 264. GUOR-CO: gorchymynnmeys (1ussit) Mab. 3, 297. ltem corn. 
| gurhemin, arem. gourchemen supra memorata (p. 896). 

DO. GUOR-DO: gordyfjnassei (consueverat) Mab. 3, 14. 

ES. AM-ES: corn. emscumunys (excommunicatus) p. 898. DO-ES: 
'cambr. dys: disgrech, disgyryeim (clamor, vociferatio; hod. dysgri, dysgrio) 
| Mab. 1, 30. 2, 388. Corn. dysmygy, dysmegy, desmygy (enuntiare; cambr.  dy:- 
| megu) D. 1318. 1381. 2542. Magis cum particula privativa, cuius exempla 
. supra (p. 895) attulimus, congruere videntur corn. dyswul, arem. disober (delere) 
εἴο.. de quibus cf. verba anomala. 

GUO. AM-GUO, AMO (hib. vet. inm-jo-, immo-): Amguoloyt (nom. 
|! propr. viri; adi. /oyt, hod. /h:eyd, fuscus) Chron. cambr. in praef. edit. Leg. 
' amofyn (quaerere) Mab. fq. Hodie quoque ymojyz (inquirere), ymogiwyddo (la- 
" bare; ewyddo) ete. DO-GUO, DOUO (hib. vet. Jo-jo-, ἐό-) formula servata 
in gl Ox.: doguomisuram (mensuro) 9. doguohintiliat (gl. inceduus; i. e. am- 
t bulator) 5^ ut in Lxb.: doguzorennam (gl profundo), douohinnom (gl. haustus; 
! ef. hod. girehyn, exhaustio?), douolouse (gl.:depromis), sed transiens in DI-GUO 
viam m gl. Ox. in voce diguolowichetic (gl. proditus, i. e. ad lucem datus) 41". 
1 in L. Land. p. 113 in dyguadef (braut, sufferre, accipere iudicium; — doguodem). 
! DYO (— dy-go-) sieut in hodierna lingua, iam in Mab.: diodecueint, diodeiueint 
"(toelerantia; rectius dyo-) 1, 271. 272, hod. dyoddef (tolerare, sustinere). 
| Áremorice diou- in verbo hodie quoque usitato diovgan (polliceri, promissum, 
'polheitatio) Cath. diouganet (praedictus; cf. adi. diouguel, supra p. 894, e goa- 
*guel, cambr. gogel, celatus, et priv. di-) Buh. 62, 3. 

.GUOR. DO-GUOR: diguormechis (testatus est) gl. Ox. 22*, ut supra diguo-. 

YM-OR: ymordücedawd (confecit invicem, ad finem perduxit, devicit) Mab. 2, 
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23. 24. 239. 243. 244. ymordüwes (devictio) 3, 8. Item in lexicis: amorchudd 
(tegmen circum aliquid), dyoresgynu (subiugare), dyorhwydd (prosperari; am-gor-, 
dy-gor-) etc. 


2. Decomposita cum pluribus particulis. 


Trium particularum compositione coniunctarum exempla cambrica: ym- 
gyuaruot (congredi inter se, pugnare) Mab. 1, 265. ymgedymdeithassu (p. 898). 
gossymdeith (sustentatio; guo-es-ym) 2, 21. darogamwys, darogan (praedixit, va- 
ticinium; do-ar-guo-) 1, 262. 295. Nec rarae sunt eiusmodi iunctiones in ho- 
dierna lingua, sive ante duplices, ut dam-, dym-, dav-, dad-, antecedunt sim- 
plices particulae sive secuntur post eas: darymrithio (se praesentare, videri; 
dy-ar-ym-), ymddadlewych (reflexio mutua lucis, sui ipsius reflexio luminis; ym- 
dy-at-), ymddadwreiddio (eradicari; ym-di-at-). Eodem pertinere videtur arem. 
dizremen (remeare; do-at-tremen) Cath. 

Quattuor particulae, ut in cambr. déosymdeith (non sustentatus; gossymdetth 
cum di- priv.) Mab. 1, 283, compositione iunguntur hodie quoque: dadymoddef 
(desinere tolerare simul), dadymofidio (desinere irasci, agitari aliqua re; di- 
at-ym-go-), dadymorchuddio (se revelare, tegmine celante se liberare; d?-at- 
ym-gor-). 


LIBER SEXTUS. 


DE CONSTRUCTIONE. 


Quae differentia orationis invenitur apud omnes populos, quicunque monu- 
menta scripta reliquerunt, ut aut ad imaginem cotidiani sermonis sit compo- 
sita, soluta quam dicunt, sive prosa oratio, aut poética vel astricta numeris, 
eadem differentia fuit celticae orationis, ex quo litteris mandari coepta est, ut 
vetustis illis temporibus, cum gallicae gentis adulescentes disciplinae Druidum 
traditi, ut ait Caesar, magnum numerum versuum ediscebant, quos fas esse non 
existimabant litteris mandare. Utriusque orationis proprietas et forma, tam 
prosae orationis quam poéticae constructio apud celticos populos, duobus huius 
libri capitibus exponetur. 


CAPUT PRIUS. 


De constructione prosae orationis. 


In constructione prosae orationis vel ordinatione vocum sive partium ora- 
tionis per sententias simplices, duplices, multiplices facta secundum communem 
sermonis consuetudinem, soluta numeris et modis orationis poéticae, celticarum 
prae ceteris omnibus linguarum percipitur proprietas illa, qua certis sententiae 
locis poni solent principales partes orationis. Accedunt proprietates ipsarum 
partium orationis principalium, nominis vel pronominis et verbi, tam leges con- 
structionis, aut congruentiae aut rectionis, quam proprietas consuetudinis. Quae 
de particularum, adverbiorum vel praepositionum et coniunctionum, ac nume- 
ralium constructione minus singularia hoc demum loco exponi solent, supra in 
capitibus de illis orationis partibus tradita sunt, ut esset in isdem locis et 
formarum et exemplorum conspectus. Quae vero in libris grammaticis ho- 
diernae linguae in parte de syntaxi proferuntur de infectione consonarum prin- 
eipalium, eclipsi, articuli formis etc., ea pertinent ad doctrinam de sonis vel 
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formis. Hoe ergo loco tractanda et exemplis e codicibus comprobanda non 
sunt nisi haec: 1. ordo constructionis, 2. nominis et pronominis constructio, 
9. verbi constructio. 


I. CQonstructio prosae hibernica. 
1. Ordo constructionis, 


Sententia asseritur aliquid de persona vel re aliqua; quod asseritur, prae- 
dicatum, id de quo asseritur, subiectum dicere consuevimus. Primi igitur mo- 
menti sunt 1n sententia eae voces quae asserunt vel praedicant; tacet qui 
asserere nescit. Sententia hibernice constructa voces praedicantes primo 
loco ponit. 

a. Vox praeter ceteras praedicans est verbum. Quare primum locum in 
sententia hibernica obtinet verbum: demnigid apollontus (affirmat Apoll.) Sg. 158". 
berid. cdch. brith forarele (fert quivis iudicium de altero) Wb. 29". dobérat hwili 
acoibsena dsindlaosin (gl. omnis lingua confitebitur deo), taiccéra cách dardehen - 
jessin (gl unus quisque nostrum pro se rationem reddet deo) 6". beowidiw 
inspérut incorp (spiritus vivificat corpus) 13'. faibred cdch airmutin dialailu 
(quivis honorem alteri dato) 5'. tem frequentissime in narratione: dulluid 
pátricc o themwir i. erích laigen. .. dliss pátrice dubthach.. . frisgart dubthach. .. 
asbert. dubthach fri pátrice . . . dubbert grád .n. epscoip foir . . . 1 dubbert pátricc 
cumtach du fíacc (Patricius Temora versus est in fines Lageniorum. .. rogavit 
P. Dubthachum. .. D. respondit. . . D. dixit ad P... contulit gradum episcopt 
in eum. .. et capsam dedit P. Fiacco) Tir. 11. — asbert side... ( dogmt athirgt 
1 lwid ingrian foraculu (dixit hic, ... et facit paenitentiam, et cessit sol 
retro; cf. p. 305) MI. 16". 

Nec aliter in sententia negativa, vel interrogativa, nisi quod praecedunt 
particulae vel pronomen interrogativum : sdénat firtu «il (non omnes operan- 
tur virtutes), n?labratar wili ὁ ilbélrib (non omnes locuntur variis linguis) Wb. 12". 
ní derscigem nech dialailiu (non differimus unus ab altero) 2*. n coméienigedar 
na dliged $nsin (gl nulla ratione cogente; i. e. nulla lex cogit hoc) Sg. 01". 
incoscrammi (num nos destruimus?) Wb. 2". ca connesfea tuicsiu dé (quis con- 
demnabit electos dei?) Wb. 4". 

De flexionis diversitate in his animadvertenda, qua post negationem vel 
particulam interrogantem eadem verbi forma subiuncta adhibetur quae in verbis 
compositis, supra (p. 425) expositum est. 

0. Etiam verbum substantivum , quod cum nomine praedicato coniunctum 
significationem habet verbi praedicantis, in sententia affirmativa hibernica sicut 
omnia verba praecedit (etsi idem in britannicis dialectis nomini praedicato pri- 
mum locum concedit); post verbum sequitur nomen praedicatum vel quod sub- 
stitutum est praedicati loco: éssimeu infer (gl Adam primus formatus est; i. e. 
vir senior est, muliere) Wb. 28". ssbece limsa abríg (gl. mihi pro minimo est) 
δ΄. /seola side (ipse est sapiens, deus) l'. ésdered mbetho inso (est finis mundi 
hic) 10", 2s&aib fesin achenél (gl. Epaphras est ex vobis) 2V*. vtddssactig. ?n- 
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dóini hisiw (insami sunt hi homines) 12". maii aarilti frib (bona sunt eius 
merita de vobis) 16'. ?tmóra na bretha (sunt gravia 1udicia) 117". bit goacha with 
(omnia, prodigia, erunt falsa) 26*. 

In sententia negativa vel interrogativa idem ordo est post particulam prae- 
cedentem, si forma substantivi extat, ut £d, ba, fil, etiamsi solam consonam 
radiealem servavit inclinatam: nitat foirbth? forügnimat? hicr. (non. sunt perfecta 
faeta vestra in Chr.) Wb. 8'. «at ceni hwili (non omnes sunt sapientes) 8". 
nitat apstil hwili luct. inna. &colsa (non sunt apostoh omnes homines ecclesiae), 
nitat forcitlid? «ili (non omnes sunt praeceptores), mütat sóir hwuili oc tintuwth 
abélru innalaill (non omnes sunt periti convertendi ex una lingua in aliam) 12", 
nifl fíal (non est velamen) 15*. sibat chwtrummi hwuili (non omnes erunt aequa- 
les) 9". »/psa tróm fornech (gl. nulli onerosus fui) 17*. spsa iudide ὁ béssaib. (non 
Iudaeus fui moribus) 10". 

Contra quod nomen praedicatum proprie dicitar, adiectivum vel substanti- 
vum, hoe, cum abest verbum substantivum, ut in interrogatione vel negatione, 
primum post vocabulum interrogandi vel negandi obtinet locum: énmaith andubso 
(num hoc atramentum bonum est?) Ml. 19*. insí amet. friscomartatar (num tan- 
tum offenderunt? ad verbum: num haee est eius meguitudo quod offenderunt?) 
Wb. 5'. n£ coimtig duine cen chomrorcain (non frequens homo sine errore) Sg. 90*, 
ni cóir infotha utmall (congruum non est fundamentum mobile) 4". wis/r atrab 
act 4s cuit fresligi (gl. voluntas benefaciendi adiacet mihi, Rom. 7, 18; i. e. 
non longa habitatio, sed est pars adiacendi) Wb. 9'. méiwecu act vsfitsine (non 
optio, sed est vaticinium) 30'. mi fíu aserc ade (gl. temporalia sunt; i. e. non 
est iustus amor horum) Wb. 15*. mí corp intóin bdll (gl. corpus non est unum 
inembrum) Wb. 12*. Item, si compositum est adiectivum cum substantivo: wf gnth 
choms. in ainmnidib (non consueta est compositio in nominativis) Sg. 201". 

c. Ut in sententia simplici absoluta, ita et in subiuncta et in sententiae 
duplicis vel multipheis partibus singulis idem est ordo verbi et nominis prae- 
dicati, quibus non praecedunt nisi coniunctiones vel aliae particulae in parte 
negativa, condicionali, relativa etc, Exempla: comi déíass mór $ndóengrdnne 
(ut ealamus magnus fiat unum illud granulum) Wb. 19. onanich dia di- 
cachimniud. nonanich dia calléic (gl. ecce vivimus ut temptati et non mortifi- 
cati) 16". dogéntar aidchumtach. tempwil less et predchibid smactu vechto. fetarlicce 
(fiet reaedificatio templi per eum, et praedicabit ritus legis vetustatis, Anti- 
christus) 26'. ὁ. vofaillsig tra angel ma coemtechta, do anmain adamnain na 
Jisisea. .. ruc lads darsin (postquam angelus tutelaris monstravit animae Adamnani 
visiones has, .. perrexit cum eo postea) Vis. Adamn. ap. O'Don. p. 440. ciatbela 
indalandi mi epW alaill (quamvis intereat unum, non interit alterum) Sg. 30", 
nitairmthecht vechto mani airgara recht (non est transgressio legis, si non vetat 
lex) Wb. 25. óid maith momenmese act vocloor forcdinscéilsi (gl. ego bono animo 
sum cognitis his, bonis nuntis de vobis) 23'. sole indindetrice ismaid indílgud 
(mala est vindicta, bona remissio) 25". 4tcorp ?nbo)llsin. cit (li. (corpus sunt haec 
membra, quamvis sint multa) 12*. rofitemunarna bes sonirt. forniresst isnatb. fochi- 
dib (scimus fore firmam constantiam vestram in tribulationibus) 14". ésfollus 
nandat.foirbthi wili (naamifestum est, non omnes esse perfectos) 26'. /ssé. aciallsom 
ata. comswidigthi (haec est illius opinio, ea esse composita), /sfollus dsmaib. do- 


912 (881. 885) VI. 1. ΟΕΡΟ CONSTRUCTIONIS HIBERNICAE. 


briath. so ata. coms. (gl. ostendunt adverbia abhinc, adhuc etc.; i. e. apparet 
in his adverbiis, ea esse composita) Sg. 201". arnamtomnad námmanduine s. ds. 
: (ne me existimet non esse hominem, sed deum) Wb. 17*. ciasu airegdu infer 
arachwitsidi nirubi nechtar de cenalail (gl. veruntamen neque vir sine muliere eto., 
1. Cor. 11, 11; i. e. quamvis praestantior sit vir ratione huius, divini, non erit 
alter eorum sine altero) ll*. mad sladn inball iarnagalar isdidnad donaib ballaib 
ailib (81 sanum est membrum post morbum suum, refectio est ceteris membris) 12". 
roswidigestar dia óin chorp düllballaib conderna cech ball anastoisc dialailiu (posuit 
deus unum corpus e multis membris, ut faciat quodvis membrum, quod neces- 
sarium est alteri) 12'. «m. dotéit side dogabdil bdiguil intan nddnacastar et ndd- 
forchluinter. 4samlid dorriga dia. dobrdth dntain nddtommnibther. athíchtu (gl. dies 
domini sicut fur in nocte ita veniet) 25". ma eterroscra friafer mà téit cofer 
naile act bed ingenas. mad cotecht dà cofer badhé afer incétne (gl. praecipio: 
quod si discesserit mulier, manere innuptam aut viro suo reconciliari, 1. Cor. 7, 
11; i. e. si secesserit a viro suo, ne eat ad alium virum, sed sit in caelibatu; 
si erit aditus ei ad virum, esto hic vir eius prior; ubi prima pars inciperet: 
ma eterroscra inben friafer eic., si appositum esset subiectum) 9*. gab inna 
' pronoa. aittrebthacha. engraic anm dilis indadtrebthado | arintan. asibiursa aeus 
engraicigidir 4nsin mo aim. diles & nomréla et nometargnigedar. | conatch. c&icen 
mo no. diles do ewpert (pronomina possessiva tenent locum nominis proprii 
possessoris, nam si dico meus, hoc loco est nominis mei proprii et me mani- 
festat et notificat, ut nomen meum proprium non sit necesse dicere) Sg. 200", 

d. 31 in sententia simplici vox vel pars quaedam cum emphasi proferenda 
est, constructio hibernica hanc partem, quae praemittitur in alus linguis, cum 
verbo substantivo praemittere solet, ut oriatur nova sententia: ?sdothabirt díglae 
berid. inclaidebsin (gl. non sine causa gladium portat, potestas; 1. e. ad dandam 
vindictam portat gladium hunc, ad verbum: est ad dandam vindictam, portat 
gladium hunc) Wb. 6*. ésdía rodordigestar (gl. a deo ordinatae sunt, potestates; 
i. e. est deus qui eas ordinavit) 6^, cuius sententiae simplex ordo esset sine 
emphasi: rodordigestar día (eas ordinavit deus). 

Frequens est eiusmodi solutio sententiae tam absolutae quam subiunctae 
ad praeferendam vocem aliquam vel partem sententiae. Ut cum verbo prae. 
dicante in posteriore parte: (smesse rophroidech doib (ego praedicavi eis) Wb. 10". 
ishé vofitir awrlatu et hiriss cdich (0886. deus, scit oboedientiam et fidem cu- 
iusvis) T'. δου! immwefolnget corp (gl. corpus non est unum membrum, sed 
multa; i. e. membra efficiunt corpus) 12*. τό rogabsat airegas (gl. primum 
apostolos posuit deus) 12". hore ésduib predchim (gl. vobis enjm dico gentibus, ' 
Rom. 11, 13) 5'*. ore $scoburpi asbéram maaill diarngnimaib (quia usque ad 
stultitiam dicemus aliud quid de factis nostris) 1. dobersom a$nm. bendachtan 
dondalmsin hore is labendachtin doindnagar (dat nomen benedictionis eleemosynae 
quia cum benedictione tribuitur) 16'. «m. bid fíadib nocrochthe (acsi coram 
vobis crucifigeretur, descripta est passio Christi; ad verbum: acsi esset coram 
vobis, quod crucifigeretur) 19". id αὐτώ doeecmoised (asci vobis accidisset) 5". 
Cum verbo substantivo tam in parte posteriore quam in praemissa: Aires foirbthe 
1 gnéímai sainemlae 4. ishires astoisech ishisuidib (gl. alterum altero suppletur; 
l e. fides perfecta et facta praeclara, id est, fides est praeminens in his) MI. 14*. 
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isduchrist. asinumadreide. insalmso (ad Christum pertinens est hic psalmus) 16*. 
ised trede insin astoisechem. do duiniu. «ἡ. bairgen rl. (gl. haec tria primum obti- 
nent locum) Ml. 20". ismé asapstal gente (gl. ego sum gentium apostolus) Wb. 5". 
fil ni de asfír (gl. ex parte credo; 1. e. aliquid ex eo verum est) 11“. beth ctwil 
dée biet hwili (im voluntate dei erunt omnes) 9". bid dibarndgsi ronbiant indoc- 
bdl (ἃ vestro timore erit nobis gloria) 25'. b sualchi and itfoilsi (gl. facta bona 
manifesta sunt, non alia; i. e. sunt bene facta, quae sunt manifesta) 29". 
diambed dim neu. farcétnu diull ropad farndendeilb nobbiad aatnmnid. huath. 
hil.(s1 esset ergo neutrum secundum primam declinationem, secundum unum 
paradigma esset eius nom. sing. et plur). Sg. 90'. robo dwibsi cinWrbo etruib 
robammarni (gl. fiduciam habuimus ad vos loqui evangelium; i. e. fuit ad 
vos, etiamsi nos non fuimus inter vos) Wb. 24'. comóad abr nobeth cum 
indiad (ut ideo sit cwm 1n fine) Sg. 2095. combad sechmadachtae nobeth and 
(ut esset 101 praeteritum) Ml. 2".  Znsí amet friscomartatar condositis hwuli. 
combad tothim  cenéirge nobed and. miütha  diaméitt (num tantum offenderunt 
ut caderent omnes, ut esset ibi casus sine surrectione? non est tantum) 
Wb. δ᾽. combadhé dcrichdatusin nobed. and (gl quidam nomen verbi hoc 
esse dicebant, verbum infinitum, Pr. 8, 8, 43) Sg. 148'. combed hed nobed and 
(ita ut hoec sit) Wb. 3". armbad hé prono. ti. nobed foilsigud (ut in pronomine 
tantum sit demonstratio) Sg. 211". nabad dorétr far colno beithe (gl. carnis curam ne 
feceritis in desideriis) Wb. 6". «n. bid emelides nobed and (gl. Aemilianus Aemilii 
filius; i. e. acsi Aemilides esset) Sg. 33*. »i arindí bed leth ngotho nobed «ndibsem 
(gl. semivocales; i. e. non quod dimidium vocis esset in eis) Sg. 9'. μέ aründi 
bed. hisu? l. innachamthwislib nobed ingním.l. incésad. (non. quod in sui vel im 
eius casibus obliquis esset actio aut passio) Sg. 209". uibad samlaid mad ónchet- 
nidiw nobed (non esset Xa, si a primitivo esset) Sg. 207. acht rop réforciunn 
robbé da (si ante finem fuerit da, in dare, datus) Sg. 169'. whé ata mundus 
tías (gl. divitiae mundi, divitiae gentium; i. e. sunt hae, gentes, τὸ mundus 
Supra, quod est mundus supra) Wb. 5". (sib ata chomarj (vos estis coheredes) 
19". 456stb atd (gl. iustitia dei in omnes et super omnes; i. e. super eos est) 2^ 
Fit eadem constructio post negationem atque interrogationem , sive abest 
verbum substantivum: (accu nimé asbéo (gl vivo autem iam non ego, Gal. 2, 
20) Wb. 19*. ai wudinn fesine ataam. fortectiri (non a nobis ipsis sumus vestri 
legati) 15*. a£ sochude düb ataat and (gl non multi nobiles) δ΄. ce λό wo- 
8010 (quis scripsit?) Sg. 197^, in quibus esset affrmative 4smé, dsudinn, 
issochude, ishé; sive additur: mütat hwili ?tmaicc tairngiri (non omnes sunt filu 
promissionis; constructione simplici sat maice tairngirt uil) Wb. 45. itat hti 
robtar twicsi. .. nitat. huili robtar. uilcc (non omnes fuerunt electi, non omnes 
fuerunt mali) 11". 4 pathé indi beta thuicsi. (nou hi erunt electi) 4.— nfl. ainmnid 
nobed acht inti theste inoen. inna. l'itersa (gl. οὐ hae quidem generales sunt nomi- 
nativi terminationes, Pr. 7, 1, 2; i. e. non est nominativus nisi qui exeat in unam 
harum litterarum) Sg. 114". | 
Sententiae duplicis dupliciter solutae, binarum ergo partium in quaternas 
Solutarum exempla sunt: nil folad maill forasernte (n sosc. issin act cr. arüshé- 
side rofiugrad. irrecht./ et. adfiadar. is0scelu. (non. est alia substantia, de qua ce- 
lebretur evangelium hoc nisi Christus, nam ille figuratus est in lege et enun- 
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tiatur in. evangelio) Wb. 18.  nitW nodnaé:: acht ishé notaW (gl. non tu ra- 
dicem portas, sed radix te, Rom. 11, 18) 5'. eíasu icolinn am béosa dsiress cr. 
nombeoigedar (s1 1n carne sum vivus, fides Christi me vivificat; ad verbum: si 
est in carne, quod sum vivus, est fides Christi, quae me vivificat; ubi sw in 
prima parte est loco verbi substantivi) 19". Item, 81 posterior pars sententiae 
secundum priorem compleatur: 8600. 1560" ?ndocbaal arishwad cach necne (gl. 
sol sapienti deo gloria, Rom. 16, 27; 1. e. ei est iusta gloria, nam ex eo est 
omnis sapientia) Wb. (*, existat: arüshwad ascach necne. 

v. Est autem alia quoque emphaseos ratio, ut substantivi nominativum 
tanquam absolutum praemissum sequatur aut simplex sententia cum pronomme 
imfixo: farsWló dosmbérthe dom (oculi vestri, daretis eos mihi, i. e. oculos ve- 
stros daretis mihi) Wb. 19*. nahuli dorigntussa fiadibst dosigniüithsi (quaecunque 
ego feci coram vobis, facite vos) 24'; aut illa ipsa, quam supra diximus, con- 
structio emphatica, ut fiat solutio sententiae simplicis in tres partes: énsporut 
noib isheside aseola (spiritus sanctus sapiens est; constructione simplici éseola 
inspirut nóib) Wb. 4". torad aldam shed dodtoisged (gl. operantes manibus 
nostris; 1. e. fructus manuum eius eum alebat, Paulum) 9'. mach gním wmal 
badhé dongneith (gl. non alta sapientes, sed humilibus consentientes, Rom. 12, 
16), nd math robé badhed dogneid (gl. providentes bona) 5'. Znrect rósdrichset 
istrit atbélat (per legem, quam violaverunt, peribunt) l'; »« «ecumactte ?sdia 
rodordigestar (gl. quae sunt, potestates, a deo ordinatae sunt) 6*. inchaingnimad 
aii isiarcéin vofimnatar (gl. quae aliter se habent abscondi non possunt, 1. Tim. 
5, 25; 1. e. cetera benefacta multo post sciuntur) 29'. $nna teoir rannasa isóüm 
rann fardingrat (gl. proprium est nominis substantiam et qualitatem significare, 
hoc habet etiam appellatio et vocabulum, ergo haec tria una pars est orationis, 
Pr. 2, 4, 18; ad verbum: hae tres partes, est una pars quam significant) 
Sg. 26". Item immixta parte relativa: /amn segar and ssi ede dulchinne dnmilti 
(gl. unus accipit braveum; i. e. palma quae accipitur 1b1 est remuneratio militiae; 
ubi perfectius esset diss; ede asdulchinne, simpliciter constructum ésdulch?nne tn- 
mílti lann segar and) Wb. ll. énnah tiagta hí ster isóanmanaib dogrés buit δα 
(quae desinunt 1m s/er, e nominibus semper sunt haec) Sg. 54". indavccend bias 
forsindainmnid, dsé bias forsnaib camthuis. (gl. obliqui casus generalem accentuum 
regulam servant, Pr. 13, 8, 14; ad verbum: accentus qui erit in nominativo, is 
est qui erit in casibus obliquis; leg. énta?ccend ob pron. masc. sequens 6) 201". 

Hae sunt leges ordinis, quem praecipuae partes sententiae hibernicae sequi 
solent. Nec tamen mirum, si interdum legitur exemplum minus accurate eas 
sequens, ut: Ówh cen «cone fofera anfírinmi (esse sine cognitione profert in- 
iustitiam) Wb. 2*. jdülte cdich bad fdüte duibsi. brón cdich bad brón dWibsi 
(gaudium cuiusvis sit gaudium vobis, cura cuiusvis sit cura vobis) 5", quae 
essent secundum regulam: bw cen cene ised fofera anfírinmi. bad fite 
dwibsi faite cdich etc. 

f. In principio sententiae poni verbum, deinde praedicatum, ex is quae 
supra disputata sunt satis patet. Post illa plerumque sequitur subiectum cum 
vocibus, si quae pendent ex ipso, post quod sequi solent, quae pendent ex 
verbo, et voces subiunctis denuo subiunctae, ut in Wb.: éswisse lóg asatthur 
dochdch (gl. dignus est operarius mercede sua; i. e. est iusta merces laboris 
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sui euique) 29*. dorígeni dia corp nduni ὁ ilballaib (fecit deus corpus hominis 
e multis membris) 12*. arnaroib naétematlt inellug. inna. ccasllse (ne quid in- 
quietum sit in communione ecclesiae) 22', et im exemplo supra allato e Sg.: 
gaibit inna. pronoa. atttrebthacha engratc anm dilis indoitrebthado. Neque ta- 
men tam constans est ordo harum partium posteriorum. Ut subiectum, quod 
antecedit ante obiectum verbi in exemplis modo prolatis, idem sequitur in 
his: s(windoth folad indepert (significat substantiam vox) Sg. 25". m? dénat firtu 
wei. m tectat rath dénma ferte wil (non omnes faciunt virtutes, non omnes 
habent gratiam faciendi virtutes) Wb. 12^. 

gj. Extra ordinem sermonis communis procedere posse sermonem poéticum, 
ut in omnibus linguis, ita in hibernica, vix est quod memoretur. Ut vel gene- 
tivi antecedentis exempla, quamvis rara, inveniuntur in carminibus: dorodóa 
innunn arcolla císu (destruat 1n nobis nostrae carnis census; secundum glossato- 
rem ca arcolla .. peccata) Ult. h. 5.  nécair indomwin cathim (non amavit 
mundi esum, 1. e. comedere mundum) Br. h. 8. 


2. Nomen et pronomen constructum. 


a. Articulus hibernicus cum substantivo eodem modo construitur, quo. 
in ceteris linguis, quae eo utuntur, ut in graeca. E. c: /obéesad für téte dochath 
argaibid side céil forbdas dntan téte donchath (gl. tanquam morti destinatus; 1. e. 
more viri euntis ad pugnam, nam capit ille opinionem de morte, cum it ad pugnam) 
Wb. 9*. Propria, quibus differt hibernica, animadvertuntur haec. 

Si e substantivo pendet substantivi genetivus articulo finià vel nominis 
propri, articulum pariter atque in lingua hodierna abesse solere ante prius, 
e pluribus exemplis patet, allatis in capite de articulo. Quamquam inveniuntur 
pauca, in quibus articulus adiungitur utrique substantivo. Neque vero pertinet 
haec lex ad ea, quae sequitur substantivum appellativum carens articulo, ut 
dcenele àdoine (genus humanum, germ. das menschengeschlecht) Wb. 5*. do 
híce ?n chenéli dóine (ad salutem generis humani) (*; vel cum pronomine de- 
monstrativo (de quo vid. infra): acenelw fothaircthesin (hoc genus balnearum) 
Sg. 21T*. forsacenéle metirsin (de hoc genere metri, germ. über diese versart) 
8*. alaa ebrithemnactesin (haec dies iudicii) Wb. 6". 

Ante nomina propria articulus fere abest: romuil doforsat incathraig ó eneas 
rocinnset indromain (Romulus condidit civitatem, ab Aenea orti sunt homani) 
Sg. 31'. erindí atreba bésw aristotWl (gl. Avistotelicus), atreba besw socrdit (gl. 
Socratieus) 39*. éshé apotll ins?n (gl. Latonae filius), ?shé romuil (gl. Iliae filius) 
3l'. éstóamthe dmmerwidbed et mi roimdibed ἐϊέ (Timotheus circumeisus erat et 
non circumcisus Titus) Wb. 18". s//ab mossa (mons Ossa) Sg. 09". Quamquam 
interdum invenitur isdem praemissus: z&seip emelendae (gl Aemilianus Scipio), 
inccsar octawienda (gl. Octavianus Caesar) Sg. 3l. indróm fil. ί constan. (gl. 
urbs Roma constantinopolitana), eWrechas (nna rómc (principatus homae) 114". 

Gentilia quoque et patronymiea modo cum articulo posita inveniuntur, modo 
Sine eo: arrucestaigser frissinnebride (gl. cum Ebraeo disputans) Ml. 2*. indro- 
mai (Romani) Sg. 31'. ntsabindai (Sabini) 285. inmarcellda? (gl. Marcelli), 
inchornalda? (gl. Cornelii) 805. (ndceneedai (gl. Aeneadae), romolda? (gl. Romu- 
lidae) 81". arindí atrebat romdin and. atrebat lait, and. (habitant Romani, La- 
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tini 101) 33'. docach cathrur di romana$b (cuwvis civi e Romanis) 33*. érehre 
flatho romdn. (interitus imperii homanorum), £óinéud flatho ὁ rómanib (secessio - 
imperii à Romanis) Wb. 26", /a laitnori (apud Latinos), /a grecu (apud Grae- 
cos), la atacu (apud Atticos) Sg. 5". 26*. 147“. la iudeu (apud Iudaeos) Wb. 5". 

Additur articulus interdum contra communem usum. Ut ante substantivum: 
ishé dntectiaire maith, condaig indocbdil diathigerni (is est bonus legatus, qui 
quaerit gloriam domino suo) Wb. 8', ubi secundum usitatam constructionem 
esset: 2516 aslectire maith. Ante adiectivum numerale cét»e, e loco, quem alias | 
obtinet ante substantivum (p. 508), depulsum pronomine possessivo: mad cotecht. 
di cofer badhé afer incétne (si aditus ei, mulieri separatae, ad virum, sit is 
eius vir prior) Wb. 9". 

b. Casus sub'stantivi nominativus et accusativus pariter atque in aliis 
linguis constructi inveniuntur, ut accusativus post verbum activum et prae- 
positiones. 

Paucis exemplis comprobatur accusativus temporis hiberniecus: arromertussa 
bwitl and angaimredsa (gl. ad me Nicopolim, 101 enim constitui hiemare, Tit. 3, 
12; i. e. esse hanc hiemem) Wb.-31*. cech naidché (quavis nocte) Εἰ. ἢ. 30. 
Genetivus substantivi ex substantivo pendens exemplis satis frequentibus. 
in declinatione illustratus est. Inprimis memoranda sunt haec: mwence «ΤΠ. 
nungae (torques trium unciarum) Tir. 6. fer démma bairgine (vir faciens panem) 
Sg. 184*. ῥάξς etarscartha coirp et anm (mors separans corpus et animam) 
Wb. 13*. anman inchoise cenéuil (nomina significantia gentem) Sg. 32'. sellach lan 
feich ocus sellach leith feich, ocus sellach cethramthan. feich ocus sellach slan (spectator, 
sceleris, plenam multam debens et sp. dimidium debens et sp. quartam partem de- 
bens et sp. integer) SM. 240. Rarior genetivi causa est adiectivum, ut in his: 
am tualang anetarcerta (sum gnarus interpretandl eas, linguas) Wb. 19". ammi 
tuailnge armbrethre (sumus gnari verbi nostri) 17". be sóir mo brethre (gl. miserebor 
cui misereor) 4. ba coir cenachomalnithe ropredchad. mór namri düib (iustum 
erat ut id impleretis, praedicatum est multum miraculi vobis) 19". zmforlinged 
mór namri de (factum inde multum miracuh; ame) 15*. dorrigeni mór mwile 
frimsa (fecit multum. mali in me) 30. Saepius enim adiectiva, quae in alus 
linguis cum genetivo vel alio casu construuntur, hibernice praepositiones 
postulant: idm di wisciu (plenus aquae) Inc. Sg. 2nricci dw bdas (digni morte) 
Wb. 5*. loor fricach réit (contentus qualibet re) 24'; atque eodem modo post 
neutrum adiectivi ac pronomina genetivus significatur praepositione d?: mór 
démaid, mór dimaith (multum boni) Wb. 4". 11. £smó afius deitsiw andori- 
geni dimaith frimsa (maior eius notitia est tibi, quod boni fecit mihi) 30*. ce- 
durónath ni dimaith frimaccu ssrl. (quamquam factum est aliquid boni in filios 
Isr.) 33*. nephdenum neich duulc (nibil mali facere) MI. 28. Contra etiam post 
verbum substantivum invenitur genetivus possessivus, qualitatis, pretii: 2s d 
intsotlse am. asndc nna dorche (dei est lux, ut dei sunt tenebrae) MI. 26 τ. 
nírbw ldnfolid (non fuit pleni sensus, vox) Sg. 42". isbeic lim, dsbeice limsa 
(parvi mihi est) Wb. 8'. ba méite limm, (magni mihi esset) 29'. Adverbii loco 
genetivus temporis: ?/arcud indocbale domsa dia brdtha (gl. ad gloriam meam 
in die Christi) Wb. 235, érlaim do dul bdis cachdia (parata ad subeundam mor- 
tem cotidie) 16*; cf. p. 610. | 
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Ante dativum vel ablativum praemittere praepositionem do lingua hiber- 
mca 1am vetusta consuevit. .À paucis his positionibus abest illa praepositio. 

l. A forma adverbiah numeri singularis tam substantivorum numeralium, 
praemisso pronomine possessivo (p. 911 sq.), quam adiectivorum et substanti- 
vorum, praemisso solo articulo; item a forma adverbiali substantivorum plu- 
ralis numeri etiam omisso articulo, quorum exempla supra enumerata sunt 
(p. 608 sq.). 

2. Post comparativum, cum omittuntur particulae comparationis oldaas, 
oldate, indaas, indate (p. (16), eodem modo quo in lingua latina adhibetur abla- 
üivus pro constructione cum particula quam. | Exempla: ?sudisliu cach céitbuid 
córe (gl pax superat omnem sensum; i. e. est nobilior omni sensu pax) Wb. 
24". ds answ cech tod«ernam an gun cosind loscud .4. anguin cosindsdigit. din 
(gl. pro suplicio dolentis cruciatum adustionibus excedente familiare est; i. e. 
est gravius omni cruciatu vulnus cum adustione, id est vulnus factum sagitta ignea) 
Ml. 55 νυ. éshuaisliu cech. duil andoratad dondoinacht (gl. omnem creaturam longe 
transgreditur) Ml. 25'. ésferr cach véit són (mehDor ommi re haeo, caritas) Wb. 
2C.  huilliw oin syll. (gl. supra syllabam) Sg. 70*. abad. lia. diis no thriur dam 
(ne sint plures quam duo vel tres quoque) Wb. 13*. nídad ferrsi énchétnu (non 
estis meliores quam primum; cf. p. 308) 8. (ésarnaib grádib nemdib. et ni bo 
decming rombed imthanad, hisuidib. combad | udisliu cach. grád. ala (gl. con- 
stituens ad dexteram suam in caelestibus supra omnem principatum et virtu- 
teni, Eph. 1, 20; 1. e. est supra gradus caelestes, et non fuit impossibile ut 
esset alternatio in his, ut esset nobilior quisque gradus altero) 21". ? déliw 
nech linum alailiu (non carior mihi quisquam altero) 28*. w»? ferr nech alailiw and 
(non melior quisquam altero) 2*. οἱ emó bríg cachhe alatlóu (non maioris auctori- 
taüs quisque quam alter) 19". »and mdasin abríg, ni maasin abríg (non maior 
quam hoc, punctum, eius valor) Sg. 150", Vestigium proprii casus, ablativi diversi 
terminatione a dativo, inest in hoe exemplo: ereWmech sim asmessa ancreitmech 
(gl. infideli deterior, vidua) Wb. 28'. Ante pronomina tamen personalia hic 
quoque adhibetur praepositio do: fodaimid nech asmessa dwib. (sustinete aliquem 
qui est deterior vobis) Wb. 17", 

Contra pro Latinorum ablativo mensurae hibernice substituitur praepositio 
in cum dativo: corop mda 4nóenstl. incomparit 58. aschó)r (ut sit maior una 
syllaba comparativus, quam positivus, hoc est congruum) Sg. 40. mad 4n di 
muarib deac nammd bas laiqgu cach mí aescai oldaas trichtatge (si duodenis tan- 
tum horis minor est mensis lunaris quam triceni dies) Cr. 8", £eora cethramdin 
hware aequinocht indid mailliu atwile arcachóen. laithiu. (dodrans horae aequi- 
noetialis, eo tardior aestus maris singulis diebus) 25'. acotc indid oa q. «ww 
(quinque, eo minus quam triginta) 32". 

3. Idem casus inesse videtur in locutionibus quibusdam, unde eadem 
forma, quae sequitur verbum, transit in constructionem substantivi et deriva- 
torum. QCuiusmodi tria maxime sunt exempla: frecwirthe ceu (gl. ecole) Or. 98"; 
subst. frecor ceill (gl. / γυμνασία, exercitus) Sg. 1067". /reccor. céil dol οἱ acco- 
bor atiare (cultus idolorum et appetitus cibi eorum) Wb. 11", bad nesbae dam du 
frecur ceillsiu (quod esset inutilis mihi cultus tuus) Ml. 58 r., gen. recht frecoir 
ehéill cruithnechtae (gl. frumentaria lex) Sg. 99', dat. ésocfrecur céMl de atda 


918 (890) ᾿ VI. 1. CONSTRUCTIO NOMINIS HIBERNICI. 


(n cultu dei est) Wb. 29". Item e verbo: araber biuth (gl. degentis) Ml. 98. 
ma aerberaesiw biuth (gl. si tu fueris... perfuncta) Ml. 52 r. arambere biuth 
(frui, quomodo oporteat te) Wb. 28". arndch airbirid biuth, (gl. nolite mandu- 
care) 11", aerbir biuth (gl. utere) 29". huanerbirmis biuth (ex quo degebamus) 
ΜΙ. 195. am. wi awrbertis biuth (gl. tanquam non utantur) Wb. 10". anarrubar- 
tatar biwth (gl. fret) Ml. 75, non solum in substantivum (infinitivum) αὐ δον 
biuth (vesci, frui, uti, degere): gen. erbertae biuth (gl. uescendi) MI. 209, dat. 
do abrbirt biuth, ónna, t&aresin (ad vescendum illis cibis) Wb. 10“. ocaérbirt. btuth. 
coirp 67. (fruentes corpore Christi) 11'; sed etiam in composita et derivata: 
echtar. comairbirt fbiuth, pecthae (extra consuetudinem peccatorum) Tr. 4*. a co- 
mairberte. biuth. 4. cumscugud. ἃ comairbertae. biuth fri. cech. foirbtaid (gl. atque 
omne studium suum depellendis uitiis admouerent; i. e. eorum consuetudinis, 
id est, commutatio eorum consuetudinis cum omni perfectione, leg. foirbthetaid 3) 
ΜΙ. 77. éndhuadairberthach bith (gl. abusive) Sg. 9'. Tandem e locutionibus 
verbalibus: coarmentar féid (gl. ut...revereatur) Wb. 315. arammuwinfetar feid 
hwili doit talman. trissanadamraesiu (gl. ab his qui in terra sunt eum faciet 
honorari; i. e. reverebuntur eum omnes homines terrae per mirum hoc) ΜΙ. 128. 
ni adbartaigedar acht cotautaing 7 arasmwinethar feid (gl. non paupertatem eorum 
auersatur; 1. e. sed protegit et honestat eam) 36^, m subst. aratartar armato 
J€id. donaib  preceptorib (ut detur honor praeceptoribus) Wb. 15*. aermwtiu féid 
inchinn (honor capitis) (. dobeir airmitin féith. donfiur (dat honorem viro) 11^, 
ac derivatum: oldaas nermitnigthi feid (gl. quam consecratione) MI. 36 τ. 

c. Adiectiva congruentia cum substantivis genere, numero, casu hiber- 
nice sicut in alus linguis, locum in communi constructione obtinent post sub- 
stantiva. Sunt tamen quaedam propria hibernicae linguae in hae substantivi 
et adiectivi coniunctione. 

l. Adiectivum omnis flexionis expers saepius praemissum invenitur sub- 
stantivo. Est autem haec constructio nihil aliud nisi compositio adiectivi eum 
substantivo, quam in linguis celticis magis usitatam quam in alüs (cf. pp. 85T. 
891) comprobat infecta consona substantivi principalis in pluribus exemplis 
(p. 183). Compositio igitur statuenda est, etiamsi separatae sunt hae voces 
in codicibus, ut: n6 artw né nim .. ar nóib bríathraib volabrastar cr. (non altius 
quidquam in caelo quam sacra verba quae locutus est Christus) Ine. Sg., pro 
ar noibbriathratb. 

A communi lege, e qua postponuntur adiectiva, excipiuntur adiectiva pro- 
nominalia: a/aile iuxta postpositum a?/e, wile significans lat. omis, quovis Yuxta 
wile significans fofus, quod postponitur tanquam mere adiectivum, item cach, 
cach óen (quivis), nach (aliquis); quorum omnium exempla prolata sunt inter 
pronomina (p. 358 sq.). Excipiuntur praeterea numeralia, et cardinalia sim- 
plicia. et ordinalia affinia magis adiectivis, etsi cum his prorsus concordare fdmiüse 
(secundus), distingui cétne (primus) et cótae (idem) probatur exemplis «supra 
allatis (pp. 308. 309). 

Adiectivi veri substantivo praepositi cum flexione pauca exempla zii 
oecurrunt haee: nna dewecw fróich (gl vaccinia; i. e. rubrae ericae) Sg. 49". 
isna drocho doin? (gl. malos) Ml. 24*. sain? laa sajni aimsera requiem. futuram 
aeternam (proprios dies propria tempora) Wb. 33". 
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2. Adiectiva post substantiva numeri dualis induunt formam pluralis nu- 
meri tam hibernica quam cambrica. Ut in exemplis vetustis hibernicis: etir do 
nawm cosma) (anter duo nomina similia) Sg. da. druith cegeptacd? (duo druidae 
aegyptiac) Wb. supra memoratis (pp. 279. 259). 

3. Adiectivum generis neutri sme substantivo solum solo substantivi poni 
potest: dwthraccarsa amaithsin (optavi bonum hoc) Wb. 14. andubso (nigrum 
hoc, i. e. atramentum) Ml. 13*. Adverbialis adiectivorum ablativus eodem vide- 
tur pertinere (p. 608). 

Frequentius per se sola invenitur forma. neutri pluralis, eodem plane modo, 
quo latina: γέ" idal. ànnainchlidi (gl. nescit 1dolum occulta) Ml. 26r. fudumme 
(gl. profunda, dei spiritus scrutatur) Wb. 8'.. »a cotarsnat (gl. adversa, vobis) MI. 
205. comrama et baga pow frisnadedencha (pl. cursum consummavi, 2. Tim. 
4, 8) Wb. 30*. nna cangnethi (gl. bene acta) Ml. 22. Eandemque formam 
nduit pron. dem. /nt/: innahó irrufollnastar su (ea 1n quibus regnavit hic) 
Wb. 18'*. madugneu innahbi rvemicrburt. madudrignius mi dinatb. remeperthib. 
madugneu inna, remeperthi (81 facio ea quae ante dixi, si quid feci de antedictis, 
si facio antedicta) MI. 23". 28*. innah£ atd chosmadliu (gl. verisimiliora, dicunt) 
16". 2n»nahí batar butht arthuus (ea quae debebant esse principio; sing. 29": 
ani babuthi arthuus) 28". 

d. Numeralium quae sunt propria in constructione et congruentia, ut 
unus esset conspectus, iam tractata sunt in enarratione formarum. 

ὁ. Pronominum haec sunt propria de congruentia et usu. 

1. Pronomen interrogativum congruit genere cum substantivo, ad quod 
refertur, masc. cia, fem. cesi, cisí, addito generis disertius distinguendi causa 
pron. personali fem. sí, neutr. ced, cid (p. 356). Etiam pronomen personale 
tertiae personae transiens in significationem demonstrativi, sing. masc. é, Aé, 
fem. sí neutr. ed, hed, plur. ὁ, λέ trium generum, sequitur tam genus quam nu- 
merum sequentis substantivi. 

Sing. masc.: she besad felsub (hic est mos philosophorum) Wb. 2T*. dshé 
inglosnathe caracter inna. liter Sg. 8", dat. donglosnaithiu (gl. ad normam) MI. 35*. 
ishé infogur cétna (hic est idem sonus) Sg. 208", bahe angnímsom molad dc 
(hoe erat illorum officium, landare deum) Ml. 24*. Zsee arndiltuth. dunn. fanissin 
(est haec abnegatio nostra ipsorum) Cam. sé inso innóibad (gl. haec est sancti- 
fieatio vestra, ut abstineatis etc.) Wb. 25". éshé inso tuasolcud ndimchomairc 
asrubart riam (haec est solutio quaestionis quam protulit antea) Sg. 151". ishe 
inso infognam. donchoindid nemdu (hoc est servire domino caelesti) Wb. 21", 
ishe se incomdithnad (gl. solacio mihi ipse esse possum, .. si quid etc., Pr. 6. 
l, 1; 1. e. hoc est. solacium) Sg. 90". 

Fem.: éssí rin éndforcillsin (est hoc mysterium huius testimonii) Wb. 28") 
issi ticsdl archruche duwn (est haec nostra sumptio crucis nostrae) Cam. ss 
intsillab diwit (haec est syllaba sincera) Sg. 25'. issí óntrocatre. 158. indochra: de 
(haec est misericordia, haec est deformitas) Ml. 239". ὧδέ éndainm aslam  docho- 
imalnad recto dé ní incorpp (gl. condelector legi dei secundum interiorem hominem. 
Wb. 95. iss. indfoditingese asrubart riam (haec est ea patientia quam dixit antea) 
25. iss inbriathar insin (hoc est illud verbum) 31^. zssé éndetarceirt inson grecde 
(haec est interpretatio, vox graeca) Sg. 207", isí( adéne (est haec eius celeritas) 
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Cr. 18'. δέ apemwit dé (haec est eius paenitentia) Wb. 26". vss cimthuge (gl. 
induite novum hominem in iustitia) 22*. bidsí afochrice (gl. qui seminat in spiritu; 
de spiritu metet vitam aeternam) 20". 4ssí aciall som. (haec est eius opinio) Sg. 
201". éssí inso fedb (haecce est vidua) Wb. 28". sí inso indrüm inso (hocce est 
mysterium) 13". 

Neutr.: ?sed aneride éndermatt bwith. cen. chlan. (gl. iniuria. oblivionis; i. e. 
haec est i. o. esse sine prole) Ml. 23*. éshed amoneste insin. dshed didi anhome- 
stum (hoc est illud honeste, hoc igitur est honestum) Wb. 25". 10", vshed inso anai- 
thescc (haec est Zoo) 9. 

Plur.: «the vtaglori insin (hi sunt regulares) Cr. 825. Jut hé dodmainetar | 
nsn indí (hi putant illud qui ete.) Sg. 5". fé inna noi (haec sunt ea novem, 
pronomina) 191". 4tÀé se inna briathra (haec sunt verba) 4".  AWthé sim inna 
ranna a&li asrubart tuas (hae sunt ceterae partes, quas dixit supra) 22*. the 
inso inna briath. (haec sunt verba) 208", ac 4nso bési (hi sunt mores), ithc 
inso bésse iónna fedb (hi sunt mores viduarum) Wb. 28, 29*. 

2. Saepe praesertim in fine sententiae pronominis personalis vel possessivi 
loco adhibetur praepositio do cum eiusdem personae pronomine suffixo. 

Pronomina personalia hoc modo significata: »ibad aóenur dó (gl. rogavi 
eum veniret ad vos cum fratribus; i. e. non esset solus ipse) Wb. 14*. imba 
immalei do (gl. quis est qui condemnet? simul autem lesus? Rom. 8, 34; 
num erit simul ipse?) 4'. do énis maddoc dón 4. messe 1 choirbbre (ad picti 
Matoci nos, ego et Coirpre) Sg. 194*. déchlaind thessei dóib. αὐ grecaib dóib 
hwili (gl. Thesidae, Cecropidae id est Athenienses; i. e. de genere Thesei ii, 
de Graecis ii omnes) 31'. /Auware mí $n ὅθ diasthir doib (gl. ab alio cuique 
centro absides suae exsurgunt ideoque diversos habent orbes motusque dissimi- 
les, planetae, Beda de nat. rer. c. 14; 1. e. quia non in uno centro ipsi) Cr. 18* 

Pronomina possessiva eodem modo circumscripta, substantivo antecedente: 
condib dídnad, domsa fotrbthetu hirésse αὐτοὶ (gl. desidero consolari per fidem 
vestram; 1. e. ut sit solacium mihi perfectio fidei vestrae) Wb. 1". stcarit domsa ... 
iscland twicse do dia (sunt amici mei, est proles electa deo) 5*. edingném doib 
(gl. ut videant opera vestra) 5'. eter baullu coirp dunn (inter membra. corporis 
nostri) 12". arachwitsidi is de corpore dissi (hac ratione est de corpore eius) 12". 
id ἰοὺ disi twüstiu clainde (gl. salvabitur per filiorum generationem; 1. e. erit 
salus ejus, mulieris) 98". Inprimis pro genetivo subiecti haec formula additur 
infinitivo vel substantivo verbali: vonfitorm? cach trechretim dudbsi (gl: epistula 
nostra vos estis quae scitur et legitur ab omnibus hominibus manifesta; 1. e. 
novit nos quivis per fidem vestram) Wb. 15'. :sfeidligud disi (gl. 1 manet per 
se) Sg. 165".  feidligthe disi inógi (permansionis eius, ut permaneat illa in 
integritate) 16*. batochu dotibsom bwid and (gl. quanto magis hi, Rom. 11, 24; 
1 e. erat verisimihus hos esse 101), ramwénset doib bwid and (gl. hi qui secun- 
dum naturam, i. e. didicerunt esse ibi) Wb. 5*. rommunus vmbed dom (gl. scio 
abundare) 24*. vopad math limsa labrad lbelre déibsi (esset acceptum mihi 
vos loqui multas linguas, locutio vestra) 12". combad ct leu bwid domsa τη )"185 
(ut sit aemulatio eis esse me 1n fide) 5'. bwith dunnt issintodochidiu (gl. eum - 
venerit quod perfectum est; 1. e. esse nos in futuro) 12. 6a ferr limm vum 
bwith, di inógi (gl. beatior autem erit $i sic permanserit, mulier, secundum meum 
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consilium, 1 Cor. 7, 40), bisth, duibsi inógi (gl. aque dico fratres, v. 29; 1 e. 
esse eam, esse vos in caelibatu, malo) 10". Distinguitur ab hoc dativo praecedens 
pronomen possessivum in exemplis supra allatis ὁ Cam.: ie arndiltuth. dunn 
fanissin. ssi ticsdl areruche duun. 

3. Formulae pronominis demonstrativi ?n-s0, in-sin includentis non solum 
substantivum, sed etiam, si una cum eo extant, adiectiva vel numeralia, exempla . 
supra prolata sunt (p. 348). Fit idem, si adduntur aliae voces, ut genetivus e 
substantivo pendens: jorsacenélae metirsin (gl. Ànter hendecasyllabos phalecios; 
i.e. hoe genus metri) Sg. 8. araaric acenele | fothaircthesin. (gl. ad balneas 
pallacinas, Pr. 14, ὃ, 24; 1. e. nam eius inventum hoc genus balnearum; 
praemittit glossator latine: de nomine philosophi) Sg. 210. — congaibetar. inna 
trechenel martre so (continentur haec tria genera martyri) Cam. 

4. Pronomina interrogativa semper praecedere, plerumque cum solutione 
sententiae (1. d), praepositionem autem sequi cum relativo, comprobatur exem- 
plis supra enumeratis (p. 355 — 351). 

5. Relationem hibernice significari non solum pronominis relativi formis 
absolutis vel infixis, sed etiam propris 1n activo saltem formis verborum sim- 
plicium, patet ex 1s quae supra disputata sunt (pp. 940 sqq. 426 etc). Con- 
suetudini cambricae, qua pro casibus obliquis relativi pronominis ponitur 1n 
fine sententiae pronomen personale suffixum  praepositioni vel possessivum 
ante substantivum (p. 392), conferri possunt pauca exempla hibernica, ut quae 
supra (p. 340) attulimus. Contra praemisso nomine vel pronomine facillime 
omittitur nota relationis, tum ubi subiecto vel obiecto locus erat, tum in sen- 
ientiae solutione emphatica (1. d); legitime in quacunque sententia negatio 
nach (p. (42) adhibetur vel quae propria esse solent sententiae absolutae, verbi 
substantivi forma ?s et negatio 7. 

6. Pronomina personalia infixa 9. pers., praeterquam quod relativi locum 
oecupant, interdum plus minusve supervacanea videntur. Tum enim ad empha- 
ticam constructionem  efficiendam (1. e) adhibentur, tum forma d adiungitur 
coniunctionibus sw et ce modo ipsis verbi substantivi loco, modo per pleonas- 
mum post particulas a»?, ww, vw; exempla vid. supra (pp. 705. 710 sq.). 


3. Verbum constructum. 


a. Praecipua verbi tam hibernici quam britannici proprietas est eius con- 
structio 1mpersonalis, per quam sola tertiae personae numeri singularis forma 
ponitur, ad quamcunque personam numeri singularis vel pluralis pertinet. Con- 
struuntur hoc modo verbi substantivi formae 2s, as, 0id etc., praesertim cum ob 
emphasin simplex sententia resolvitur in duplicem (p. 912), idque cum pronomi- 
nibus absolutis, cum alia verba adhibita hae constructione postulent infixa. 
Ut in his exemplis: ismé asapstal geinte (gl. ego sum gentium apostolus) Wb. 5". 
asiné móinur aridrochell (gl. egomet rapui, intellegimus ego et non alius; i. e. 
quod ego solus id rapur) Sg. 202*. t«ceu nimé asbeo .4. isairi am. beosa dcol'inn am- 
0éosa, (nego, non ego vivo, id est propterea vivo, in carne vivo ego) Wb. 19". 
is8nisn? ata (nos sumus ..; cf. p. 325) 10. «m. bid me féin motheised cucut. (gl. 
suscipe illum sicut me; i. e. acsi ego ipse venerim ad te) 22*. combad sissi 
doberad. teist. dimsa (ut. vos daretis testimonium de me) 18*. Verum etiam in 
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simplici sententia tam absoluta quam subiuncta: 155258? 2ntempulsin (vos estis illud 
templum) Wb. 8*. combad sníni formoidemsi (gl. occasionem damus gloriandi 
pro nobis) 15*. Verbi substantivi tertia persona pluralis in uno exemplo: Z/sib 
ata chomarpi (vos estis coheredes) Wb. 19*, errore scriptoris posita esse videtur 
pro £526. In his exemplis pronomen personale sé. vel snésm? etc. videtur po- 
ius obiectum actionis reconditae in verbo substantivo quam subiectum. 

Eiusmodi certe constructio cum obiecto verbi impersonalis (cf. germ. es 
gibt màánner, menschen) adiungitur verbi substantivi formae ^//, feil, quae nun- 
quam flexionem personalem induit et sequentem accusativum postulat. Exempla: 
nt fel tütlu, remib ciasidciammi titlu re cechoin salm (gl. non sunt suprascripti 
psalmi quidam; i. e. non sunt tituli ante eos, quamquam videmus titulos ante 
singulos psalmos) Ml. 2". w/ífil aémsir nadmbed (gl. rex constitutus ex tem- 
pore quod utique non coepit aliquando; i. e. non est tempus, quo non sit; 
nom. ag;mser) lC. mil chumtubairt ata naninan sidi (non est dubium, quin sint 
nomina haee; nom. cumtubart) Sg. 154". ni confil nach rainn ndd techtad. cetni- 
deta?d (non est pars, orationis, quae non habeat originem primitivam; nom. 
rann) 188".  Conferantur pronomina trium personarum infixa inter particulas 
et, verbum, quorum exempla supra enumerata sunt (p. 491). Accusativus praeter 
pron. inf. 8. pers. (2. ὁ. 6): cenodfil chotarsnatasth etarru (gl. quamvis habeat 
aliquid contrarium; nom. cotarsnatw) Sg. 29". cinidfil chairi linn (gl. nos alienos 
a eulpa; i. e. quamquam non est culpa in nobis; Ml. 28': incair?, gl. notam, 
nom. cazre) MI. 30". 

Verbi substantivi forma /d quamvis servaverit flexionem personalem in 
vetusta lingua (p. 488—490), tamen ipsa quoque non solum impersonaliter con- 
structa invenitur, sed etiam cum accusativo ad instar formae /i//, id quod com- 
probant haec exempla: némtha ladm (non sum manus) Wb. 12*. néímptha. fírion. 
arachuitsidi (gl. non in hoc iustificatus sum) 8'. mintd ali armban (non est 
nobis oboedientia mulierum nostrarum) 91“. 

Ceterum lingua vetusta hibernica verbum substantivum, ad quod plures 
radices pertinent, tamen etiam aliis quibusdam verbis significat. Ut verbi 
gaibim (capio) forma praeteriti: am. bid det limsa moort dogabdl darmchenn céin 
rongabus icarcair (gl. quidam ex contentione Christum adnuntiant, non sincere, 
Phil 1, 17; i. e. quasi sit contentio secundum me missionem meam sumendi 
pro me, quamdiu sum in carcere) Wb. 23*. am. rongabusa (ut ego sum)9'. 
bud am. rongabussa ingním. et bésib (este ut sum ego facto et moribus) 23*. am. 
rongab 4ndosa ndrong briatharde pers. ta. in .as (gl. coniugatio nominatur quod 
una eademque ratione declinationis plurima coniugantur verba, Pr. 8, 17, 93; 
i. e. ut est haec o vinculum verbale, persona secunda in as; sequitur enim 
mox ap. Prisc.: cum enim verba omnia, quae aequali regula declinantur, in o 
vel in or desinant, in o quidem terminantia, si primae sint coniugationis, in 
as efferunt secundam personam) Sg. 159". sifitetar am. rongab (nesciunt qualis 
sit), am. rongab comadnacul duwun αἰά comeisséirge (sicut est consepultura nobis, 
est conresurrectio) Wb. 21*. am. rondgabsat in optit (gl. tam participia quam 
infinita verba. ad similitudinem optativorum, Pr. 11, 4, 15; i. e. ut sunt in opta- 
tivo) Sg. 190. Ob infixum hic pronomen d 23. pers. sg. generis neutri (» prae- 
cedens sieut in ceteris exemplis est relativum infixum, quod postulat coniunctio 
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nominalis) licet suspicari in his loquendi modum per ellipsin hunc: 1ncepi 1d, 
nimirum esse, i..e. sum. Verbi derivati d/anigur transeuntis ad eandem signi- 
fieationem exempla supra prolata sunt (p. 813, not.). 

b. Activum verbi hibernici vetusti plenam flexionem personarum servavit, 
alienum ab impersonal constructione, quae in recentiore lingua etiam in hoc 
genus invasit, praesertim in gaelica, e qua e. c. affero praet. sing. 1. do bhwail 
mi (eecidi) 2. do bhuail thu, 9. do bhwail e etc.; fut. sing. bweilidh mz, tu, se, 
plur. ówatlidh. sinn, sibh, siad (caedam, -es etc.; -idÀ). Hibernice quoque hodie 
iuxta personalem magis servatam adhibetur impersonalis, ut praes. sing. θεαὶ 
mé (celo), t4, sé, plur. cezlüdh sinn, sibh, siad. ln vetusta lingua constructio 
 impersonalis eiusmodi rara est, praeterquam in verbis iunctis impersonali 
construetioni verbi substantivi, ut supra in «r?drochell, notheised. 

Passivi tamen flexio personals defecit iam in vetusta lingua, quae uti non 
solet nisi tertia persona utriusque numeri: éníain arallegthar acepis. (cum. reci- 
tatur eius epistula) Wb. 18. /ase aralégatar (cum leguntur, voces) Sg. 213*. 
Oeteras personas et singularis numeri et pluralis modo impersonali significari 
infixis formis pronominum personalium inter verbi tertiam personam singularis 
et particulas verbales 4o, ro vel praepositiones in. verbis compositis, ut tradi- 
tum est iam in systemate verbi (p. 411), patet ex exemplis ipsis supra enume- 
ratis (p. 482). 

Actio reflexiva in linguis celtieis propria verbi forina non designatur. 
Hibernice significatae eiusdem particula praefixa Zm-, ut vulgo significatur bri- 
tannice, vix unum vel alterum exemplum extat (p. 816). Solet imfigi prono- 
men eius personae, quae in se agit: nommóidém. (glorior, 1. e. laudo me) Wb. 
14", nonmóidemni (gl. gloriamur) 2". act ranglana (gl. si emundaverit se) 30". 

€. Temporum et modorum usus et constructio, simplex in omnibus linguis 
celticis, ipso e systemate verbi et exemplis ad demonstrandas verborum formas 
prolatis affatim apparet. 
ο΄ Promiseuus usus temporum seeundariorum, praesentis vel futuri et prae- 
teriti, frequentior in cambriea constructione, iam animadvertitur interdum in 
vetusta hibernica: atbélmés (gl. sicut Sodoma facti essemus; 1. e. interisse- 
mus) Wb. 4', quod idem significat znteriremus. Omissis enim particulis 40 et 
ro tollitur distinctio inter utrumque tempus, ut in pass.: ^oberrthe (calva- 
retur), roberrthe (calvatus esset; cf. pp. 441. 481). | 

d. lInfiniivum hibernicum nihil esse nisi substantivum, cum ex forma- 
tione varia (p. 483 sq.) patet, tum ex eius constructione cum pronomine possessivo 
vel substantivi genetivo, cuius sunt exempla quaedam lucalentiora: fre fulang 
inna fochide (tolerandis tribulationibus) Wb. 14". Zmradud inna réte domunde 
(eogitare res mundanas), ce» imradud nanemde (sine cogitatione caelestium, est 
sapientia carnis) 3'. wi dil dum tabart testassa (gl. non nobis necesse quicquam 
loqui, i. e. dare testimonium) 24. octabaért run, octabirt coibsen. (in. proferen- 
dis mysteriis, confessionibus) 12". 15". gabdl desimrechie (sumere exemplum) fq. 
Invenitur tamen aliter quoque constructus infinitivus, ratione duplici. Frequen- 
tissime enim substantivum positum in nominativo praemittitur infinitivo verbi, 
unde pendet, subiuncto cum praep. do: istaschide timne dée dochomalnad. (neces- 
se est mandatum dei impleri) Wb, 10*. smatth intóis éula. do accaldam (est 
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bonum eum sapientibus colloqui) 95. augtortds apstalachte inso tra aainm: fessi 
dosuidigud. itossoch na epistle (gl. Paulus apostolus; i. e. auctoritas apostolatus 
haec ergo suum ipsius nomen ponere in initio epistolae) 14". Quae si conver- 
tas in constructionem priorem, sint cum genetivo: staschide comalnad timni 
dée. ismaith accaldam. 4ndóesa. éulach. isaugtortds apstalachte suzdigud aanma, fessun 


itossoch.  Rarior est similis constructio nominis subiecti, tanquam respondens 


Latinorum acc. cum inf, ut in his exemplis: avisbés leosom. indatm do. thuwarcuin 
(nam est mos apud illos, boves triturare) Wb. 10'. ar dofór math fochricc 
dosom, sochude docreittim diaprecept (gl. saepe proposui venire ad vos, ut ali- 
quem fructum habeam; 1. e... multos credere eius praecepto) 1". Contra subiecti 
nominis dativus saepius sequitur infinitivum : ésdiniu duibsi anasbiursa, rafitir cid 
israhel cretim, do geintib (gl. sed dico: numquid lsrael non cognovit? Rom. 10, 
19; 1. e. est nobilius, lectius vobis id quod dico ego, novit id etiam Israel, credere 
gentes) Wb. 5'. asrochoWli innachridiu buid dondingin inógi (gl. 1udicavit. im 
corde suo servare virginem suam, 1. Cor. 7, 37; mox: διέ, di inógi) 10". Item 
in carmine: ἠὲ dgor reim mora minn dondlaechraid lainn oalochlind. (non timeo 
ne percurrat mare limpidum militia acris e Scandinavia) Sg. 203. Plura s exon 
pronominum sic constructorum vid. supra (p. 920). 

Infinitivus cui praecedit praep. oc, praesertim cum verbo substantivo construc- 
ius saepius respondet participio praesentis: 5íw ocirbdig, biuusa ocirbdig (sum 
glorians) Wb. 16". 20*. robórsom octathdir (fait vituperans) 23*. robd oclegund 
(fui legens) Sg. 148'. Eodem modo hodie participium praes. gaelice significa- 
tur, praepositione ag cum infintivo. In vetusta tamen lingua hiberniea non 
tam communis usus est ea constructio. 


II. Constructio prosae britannica. 


Vetustiores codices cambriei cum non sententiarum pleniorem conexum, 
sed singularum vel paucarum vocum glossas exhibeant, cornici autem et are- 
morici libri ampliores oratione poética scripti sint, regulam britannicam prosae 
orationis solae fere narrationes codicis rubri Hergestensis cambricae illustrant, 
recentiores illae quidem, quae tamen ostendunt constructionem universe con- 
gruentem cum vetusta hibernica, pauca proprietate differentem. Haec igitur 
monumenta esse pro ceteris et debent et possunt, quoniam cambrica dialectus 
ceterarum britanniearum, cornicae et aremoricae, dux est et princeps. 


1. Ordo eonstructionis. 


a. Voces praedicantes sententiae cambrieae principium sibi vindicant, sicut 
hibernieae. "Verbum ergo ante omnes praedicans primum etiam occupat locum 
sententiae, si rationem non habeas particulae verbalis, quae in sententia affir- 
mativa absoluta semper est yd, y (p. 420), vel copulantis: y dywedassant wynten 
dixerunt illae, feminae) Mab. 1, 36. ac y dywawt arthur (et dixit A.) fq. ae y 
paeth, peredur yr lle (et ivit P. ad locum) 1, 266. ac y bu ynkerdet ynyalwch ffore- 
styd (et est profectus per solitudinem silvarum) 1, 238. Idem ordo, etsi in sen- 
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tentia affirmativa simplici aliquantum ei detrahitur modis ordinis duobus, de 
quibus infra dicetur (sub c. et 6.), servatur tamen non solum in sententiae 
multiplicis partibus affirmativis, sed etiam in simplici sententia negativa vel 
interrogativa: ys aftebawd yr iarlles (comitissa ei non respondit) 1, 18. myf 
yspeilwys yntew vi (ille non spoliavit me) 1, 10. uyt adwaeney neb or teulu euo 
(nemo ex agmine illum norat) 1. 267. adoy di y dangos jm (tune venies mon- 
stratum mihi?) 1, 295. 

ὁ. Locum verbi praedicantis obtinet nomen praedicatum, adiectivum vel 
substantivum (aut per se aut cum adiectivo) coniunctum cum verbo substantivo. 
Haec autem pars praedicati verbalis, quam dicunt copulam, nomini praedicato 
αὖ significantia ita loco cedit in constructione cambrica simplicis sententiae 
affürmantis, ac medium locum sibi sumit sine ulla particula verbah inter prae- 
dicatum, quod primum sibi vindicat, atque subiectum sequens: //awen wu y 
jarlles (laeta fuit comitissa) Mab. !, 20. lawen wu y worwyn (laeta fuit puella) 
1, 239. hir ww genyfi y nos honno (longa mihi visa est ila nox) 1, 6. garw 
ww ynteu. llawen wu. ynteu (rudis, laetus fuit ipse) l, 1. 28, yspeilwr uum 1 yma 
(fui ego latro hic) 1, 37. marw uydaf 4 or cleuwyt linn. (moriar. hoc. morbo) 
2. 198. athewythyr wf inneu (et avunculus tuus sum ego) 1, 247. gwir qw 
hynny (verum. est istud) 1, 260. (ruan yw hynny (miserum est istud) 1, 34. guer 
hagr yw ynteu (vir deformis est ille) 1, 6. cennadeu jm ni (sumus legati) 2, 28. 
cawri ynt oll (omnes sunt gigantes) 1, 264. v» mab mam athat oedwn ὁ (uni- 
eus filius matris et patris eram) 1, 2. Est idem ordo, si subiectum non addi- 
tur: gwr prud adoeth oed (erat vir prudens et sapiens) 3, 295 — gwr idaw vy- 
daf (ero ei vasallus) 1, 243. 

Item cornice: gan off awos an dremas (purus sum sanguine viri optim) 
P. 149, 2. mygtern oma (rex sum) 102, 4. dall en (caecus eram) 220, 2; et 
aremorice: guell ue guenef] (mallem), vet ew (oportet) Cath. ret eo pep tu ez 
conduhet (in qualicunque parte eum, puerum, institui necesse est) Buh. 108, 
14. lamet eo an mez (dempta est ignomina) 80, 14. carguet eo a doa ma 
calon (cor meum repletum est gaudio) 76, 19. Idem ordo hodie solet servari: 
ia0uank eo ar vaouez ze (muler ista iuvenis est), re wc hel eo ann dud ze evi- 
down (nimis ampli isti homines sunt mihi). 

Est eadem collocatio praedieati, si loco verbi substantivi sunt verba nonu- 
nari, eligi etc., quibus praemittitar particula y: peredur wab efrawe ym gelwir 4 
(vocor P. filius E), gwalehmet ym. gelwir 4 (G. vocor) Mab. 1, 261.  zarlles y 
Jfynnawn y gelwir (comitissa fontanae vocatur) 1, 17. Post particulas tantum 
negativas, interrogativas aliasque, excepta copulativa, verbum substantivum 
praecedit ante nomen praedicatum (sicut in omnibus sententiis hibernice): y 
bw hir yr ymwan kei (non diu pugnavit C.) 1, 28. traww vyw |i (quamdiu 
ipsa fuit viva) 1, 36. yay oed guflawn (donec erat impletus) 1, 17. ltem post 
adverbia praemissa (cf. p. 928). 

€. Tantum tamen abest, ut semper primum locum sententiae, quomodo hac- 
tenus demonstratum est, verbo vel praedicato concedant narrationes codicis 
rubri, ut saepissime in principio sententiae inveniatur nomen aut subiectum 
aut obiectum, post quod sequitur verbum praemissa particula a, ut: peredur a 
gychwynnwys racdaw. peredur à gufodes. peredur a chymryt y varch (P. perrexit, 
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P. surrexit, P. sumere equum suum) 1, 244. 245. 246. seithmeib aoed idaw 
(septem filii erant er) 1, 235. Est autem haec constructio sine dubio eadem 
solutio sententiae, per quam in vetusta lingua hibernica vox aliqua cum emphasi 
proferenda e regulari ordine vocum ad initium transfertur verbo substantivo 
praemisso vel sine eo posita absolute (pp. 912. 914). Invaluit is ordo cam- 
brice adeo, ut saepius adhibeatur, etiamsi minor est emphasis vel nulla. A lege 
communi praemittendae a in hac constructione excipitur verbum substantivum 
cum compositis suis, ante quod modo adest particula, modo deest: arthur aoed 
ygkaerllion arwysc 1, 282, sed 1, 1: yr amherawdyr arthur oed wygkaerllion 
arwysc. Item: drws y pebyll aoed yn agoret. achadeir eureit oed yn agos sr drws 
(porta tentori erat aperta, et sella aurea erat prope portam) 1, 239. efrawc 
iarll bioed, jarllaeth 3j gogled (E. comes possidebat comitatum septentrionis) 
1, 2395. 

Cum eadem particula ὦ ante sequens verbum (quae contra yd, y par- 
ticulam affirmativam absolutam dicenda est relativa, p. 420) praemittitur nomen 
obiectum: karw ὦ weleis yny forest (cervum vidi in silva) 2, Y. ae varch a 
gymerth 4j marchawe ar weirglod a gyrchwys (et equum suum sumsit eques et 
pratum petr*) 1, 240. Eiusdem generis est frequentissima narrationis formula 
ila, ut post :afimtivum sequantur verba auxiliaria activa gorugum, gwneuthum 
(feci, perfeci): achyscu aoruc yr amherawdyr.  agofyn aoruc kynon (et dormire | 
coepit imperator, et quaerere coepit C.) 1, 2. adnabot- awnaeth y gwr (animad- 
vertere coepit vir) 1, 6; quae essent secundum communem sententiae ordinem: 
y kyscwys yr amherawdyr, y gofynwys kynon. 

Ne alteram quidem illam constructionem emphaticam, ut praemissum in 
prineipio sententiae substantivum positum absolute postea excipiatur prono- 
mine personal, alienam esse a dialectis britannicis comprobant haec exempla: 
madawc wab maredud aoed idaw powys yny theruyneu (Matoco fiho M. erat . 
Powisia intra fines suos; ad verbum: Matocus filius M., erat ei Powisia) 2, 
311. yr ymdidam goreu a wypom minneu ni ae dywedwn itti (ad verbum: narratio 
optima quam sciemus nos, nos eam narrabimus tibi) 1, 2; vel cum negatione: 
afles wys gwnaf inneu (incommodum, non faciam id equidem) 1, 256. dm oc 
awch da mys mynnaf (quidquam e vestris bonis, nolo id) 1, 272; item arem. 
an re man list y da dianc (hi homines, sinite eos abire incolumes) MJ. 13a. 

d. In sententia dupli vel multipliei singularum partium principia, si par- 
ticularum rationem non habeas, eodem modo occupantur, quo supra traditum 
est: val y gweleis (leg. gwelas) y.gwr gwynllwyt peredur yn dyuot kyuodi aoruc 
(w ar gaer (simulac vir canus vidit P. venientem, surgere coepit ad castrum 
versus) 1, 245. adrythyll oedwn a mawr oed vy vycic (alacer eram, et superbia 
mea erat magna) 1l, 2. agwedy y beym uedw y deuei y kythreul bteu yllys honn. ac 
y lladei an. gwyr. oll. ac y dygei an meirch ninneu ac an. dillat (et cum essemus 
mente captae, venit daemon possidens castrum hoc, et omnes viros nostros 
occidit, et equos nostros et vestes abstuht) 1, 36. ahyspys oed gam oweiün ma 
welsei ef eiryoet gwreic kymryt ahi... aphann welas ef ywreic ennynu. awnaeth 
oe charyat yny oed. gyflawn. pob lle yndaw (et persuasum erat Oweno nunquam se 
vidisse mulierem aeque venustam atque eam, et cum vidisset mulierem, aecen- 
sus est eius amore, donec esset plenus eius omni loco) 1, 17. Quibuscum 
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conferendum est aremoricum exemplum sententiae relativae: am Óleut mac 
rer an bara cam (farina, unde fit panis albus) Cath. 

Duae vel plures sententiae si sunt constructione iunctae, verbis singula- 
rum partium affirmantium praegredientibus secundum regularem structuram 
additur particula y, jd, nisi praemittuntur coniunctiones primitivae pei, cym, 
€yt, can etc. ut in mu]tiplict sententia modo prolata: y deuei ... y lladei...y 
dygei ...; vel im altera parte duplicis huius: pe? gwyppei ymarchawe hynny 
ydeuei yth amdiffyn (si sciret eques istud, veniret te protectum) 1, 32. Ac 
saepe eadem particula sententiae absolutae invenitur, ubi expectaveris relati- 
vam: Ayspys yw gennyfi y dewy dí ac ef (persuasum est mihi, te venturum cum 
eo, ad verbum: venies tu cum eo) 1, 259. febic yw gennyf i hagen y dygaft 
y marchawc gyd am (veri simile est mihi tamen, me abducturum equitem me- 
cum; ad verbum: abducam equitem) 1, 259.  ^rodoryon ym ni ar gwr y bwost 
neithwyr yny ty (cognati sumus nos viro, in euius domo fuisti nocte praete- 
rita; ad verbum: cognati sumus nos viro, fuisti praeterita nocte in eius domo) 
1, 247. Item in Leg.: llety er egnat eu esteuell ebrenyn er hon ebo en kescu endy 
fabriilium iudicis est cubiculum regis illud in quo dormit) 1, 11, 4. efeyryat 
eurenynes adely dyllat. eurenynes er hun ypenytyo endaw (presbyter reginae debet 
habere vestem reginae illam 1n qua fecerit paenitentiam) 1, 24, 6 

At cum a alia exempla relativa in Mab.: /n»eu avynnaf yr ymdidan da 
aedewit 4 minneu heb y ke? (ego volo narrationem pulchram quae concessa est 
mihi, inquit C.), gofyn aoruc kynon yr hymn aadawssei arthur. udunt. (petere 
coepit C. id quod concesserat A. eis) 1, 2. tegach yw yr hacraf onadunt hwy 
nor vorwyn deckaf cawelewst t$ ewyoet yn ynys prydein (formosior est maxime 
deformis ex eis, quam puella formosissima, quam vidisti tu unquam 1n insula 
Britannia) 1, 4. Solam enim «a in parte relativa vel immissa vel subiuncta 
sententiae ampliori atque in constructione praemissi nominis subiecti vel ob- 
iecti exempla ostendunt plurima, tam modo allata, quam supra in capite de pro- 
nomine vel de particulis verbalibus (pp. 392. 420. 421). In quibus cum a sen- 
tentiam relativam immissam vel subiunctam inchoans obtineat locum subiecti vel 
obiecti, particulam y, quae partem cui praeest, addito pronomine personali vel 
possessivo et abolito sensu relativo, paene solvit a relicua sententia, tum tantum 
adhiberi patet, cum in 8115 linguis extat aut relativi casus obliquus e praepo- 
sitione pendens vel genetivus aut coniunctio relativa quod. 

Quare conicio, si absit praepositio, pro genetivo relativi (dativus enim 
pendet e praep. y — d?, do), cuiusmodi exemplum nou legi, ut in sententia 
latina: mortuus est vir, cuius domum aedificavi, eandem esse constructionem 
cambricam: «marw yw y gwr yd adeileis ἢ dy, cum particula absoluta yd et 
pronomine possessivo y. - 

Etiam post coniunctiones nominales vel similes formulas loquendi ponitur 
particula absoluta: wal y mae, ual yd oed (ut est, ut erat; cf. Mab. 1, 259: 
mal doeth aphwyllic 4 dywedy di, instar viri docti et prudentis dicis tu, et hib. 
amal cum acc., p. 651) Mab. fq. {6 y gwelych eglwys kan dy pader wrthi (quo 
loco videris ecclesiam, canas pater tuum ad eam) 1, 238. gofyn aorwc ef ym 
pale y mynnwn vynét (quaerere coepit e me, quo ire vellem) 1, V. «y wys po 
iv 4 mae (incognitum, qua sit) 2, 225. 226. yr awr y kenych, yr awr 3 rodes 
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unllef arnaw (ex quo cecineris, ex quo dedit unum sonitum eo, cornu) 2, 65.: 
66. Item post quasdam coniunctiones praepositionales, ut gwedy, si non con- 
struitur cum infinitivo: gwedy y beym «wedw (cum essemus mente captae) 1, 36. 
Ibi supplendum esse gwedy hynn y beym (p. 394), patet e constructione nega- 
tiva facta cum particula 2a, quae vicissim occupare solet locum particulae y sen- 
tentiae relativae affirmativae: gwedy na, welont hwy dud drwe vyd gantunt. (cum. 
non viderit ilh te, aegrum erit eis) 1, 14, sicut post alias eiusmodi con- 
iunctiones: an) naf τυϑὲ (quia non es), am na wn (quia nescio) 2, 10. 13. rt^ 
nat atwaenat (quia non norat), yr nas gwelse (quamquam non viderat eam) 
2, 12. 199. Eiusdem tamen originis coniunctiones o (or, 05) et fra construun- 
tur tanquam primitivae sime ulla particula verbali vel cum particula nega- 
tiva absoluta: or clywy, or gwely (cum audies, videbis) 1, 238. os gallafi (si 
possum) 1, 256. offoy di (si tu fugis), οὐχ chefjy di ofut (81 non ceperis an- 
gcorem) 1l, 8. o déanghaf, or dianghafi, ont dianghaf inheu (si evasero, si non 
evasero) 2, 12. 16. tra gudyych ti (quamdiu tu celaveris) 1, 14. Cum iis con- 
cordant j»y (donec), pan (quando). Contra etiam post pei condicionalem se- 
quitur forma particulae negativae relativa »a: pei na beo, pei nam goganewch 
(p. 725), et post primitivas a, ac (et), no, noc (quam) conceditur locus parti- 
culae y, yd, pariter acsi non sint additae. 

&. In partibus posterioribus sententiae cambricae non magis certus est ordo, 
quam hibernicae. Solet tamen subiectum cum vocibus subiunctis praecedere ante | 
obiectum cum ceteris: pam duywettei arthur yr ymadrawd teckaf wrthyf or aallet. 
y dywedwn ynneu yr ymadrawt hwnmo ynhactraf (leg. yn haccraf) aallwn (cum 
dicebat Α. nuntium quam optimum mihi poterat, dicebam ego illum nuntium 
quam pessime poteram) 2, 315. 

Descriptiones temporis et loci vel aliae adverbiales in. cambrica. sententia, 
in qua collocationis maior est licentia, interdum subiunguntur principio: ac y 
bw. deudyd a dwynos yn kerdet. snyalweh fforestyd (et erat duos dies et duas 
noetes proficiscens per solitudinem silvarum) 1, 238. Immo saepius in ipso 
principio collocantur: ar bore dranunoeth y bu barawt march owein (et mane post 
noctem paratus erat equus Ὁ.) 1, 12. αὐ ygyt ar dyd peredur aglywet düaspat 
(et una cum die P. audiebat tumultum) 1, 256. pan hambuwyllont hwy or lleon 
y deuant wy yth gyrchudi (cum consuluerint, e castro Legionum venient ipsi 
ad te quaerendum) 1, 14. ac yr fjorest yd aei y mab beunyd (et ad silvam 
ibat puer cotidie) 1, 236. ac ar ol y llu hwnnw y gwelei ef gwreic. velen (et 
post hane turbam ipse vidit mulierem flavam) 1, 1T. Adverbia igitur tam sim- 
plieia quam composita frequentissime occupant principium sententiae: ac ynd 
ydeuth ef fford y lys... ac yno y gwelas ef gwraged (et tunc perrexit ille ad 
aulam, et ibi vidit mulieres) 1, 36. ac yno y clywe?.. . ac uelly y bu ef 
yn hir yn yr agherdet luonmw .. . 0dyna y cerdawd. racdaw (ibi audiebat ... et 
ita fuit diu in regione illa invia... . inde perrexit) 1, 266. 207. ar hynmy y dy- 
wawt arthur (deinde dixit A.) 1, 2. ac ar hynny wynt a welynt 4n dyuot ymqywn 
morwyn (et tunc videbant illii venientem intro puellam) 1, 282. 

Contra participium praesentis activi circumscriptum, quomodo circumseri- 
buntur adverbia, in postremis sententiae locis reperitur; ac ymperued llawr yr 
ystauell ydoed yr amherawdyr. arthur yn. eisted (et in medio solo cubicuh erat 
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imperator A. sedens) 1, 2. ac ygkenaw( llawr y neuad ydoed pedwar gwyr yn 
eisted «ar lenn (et in medio solo aulae erant quattuor viri sedentes in pulvi- 
nari) 1, 282. αὐ wal ydoed owein diwarnawt yn bwyta ar y bwrd wygkaerllion 
ar wysc nachaf worwyn yndyuot (et cum esset O. aliquando cenans ad mensam 
in eastro Legionum ad Iscam, ecce puella veniens) 1, 26. 


2. Nomen et pronomen constructum. 


a. Articulus abest, sicut in hibernica constructione, ante substantivum 
quod distinguitur et finitur addito genetivo: ?ar/les y. ffynnawn (comitissa fon- 
ianae) 1, 1. presseb y march (praesepe equi) 1, 33. arllaeth y gogled (comi- 
tatus septentrionis) 1, 235. 

Nomina propria solent carere articulo, ut: y dywawt arthur, y dywawt 
kei (dixit A., O.) fq. Additus tamen invenitur casibus obliquis: yr 6el mawr 
uab müanogan 3 bu tri meib (Belino Magno filio Manogani fuerunt tres filii) 3, 
297. mwyhaf oe vrodyr y karei lud. y lleulys (maxime inter fratres suos amabat 
Ludius Leulisum) 3, 298, ubi necessarius videtur inter duo nomina propria 
luxta se posita. dem ^easui recto additur post verbum defectivum eb (in- 
quit): Aeb yr arthur, heb y gereint (anquit A., G.) 2, 27. 29. 80, post quod 
articulus praecedit etiam ante pronomen personale: Aeb yr wynt (dixerunt 1081) 
2, 269. 

Adiectivo quoque praecedit articulus cambrieus, perinde atque hibernicus 
(p. 916), si ante substantivum, cui appositum est, praecedit pronomen possessi- 
vum: gwedy marw bel adygwydaw teyrnas ynys pryde qnllow lud qwab yr 
hynaf (mortuo Belino cecidit imperium insulae Dritanniae in manus Ludi filii 
eius natu maximi) 3, 297; item si caret substantivo: fegach yw yr hacraf ona- 
dunt (formosior est maxime deformis ex eis) 1, 4. Pronomini demonstrativo 
idem additus invenitur, significanti hib. énéé, ἐμαί, ani: masc. fem. er hun, er 
hon in Leg., neutr. yr hyna in Mab. (p. 395). 

Articulum infinitum uz, transumptum e numeralibus cornice et aremorice 
(p. 219), nondum recepit cambrica. Propius tamen ad hunc usum accedentis 
numeralis, instar pronominis positi, exempla inveniuntur in Mab.: pedweryt mab 
idaw wn lleuweljs (quartus filius ei erat ahquis L.) 3, 29V. kymer dy warch «un 
(sume tuum equum aliquem, unum ex equis tuis) 2, 53. 

ὁ. Substantivi casus nominativus et accusativus pariter atque in aliis 
lnguis construuntur. Statuendus videtur etiam accusativus temporis, quam- 
quam ob defectum flexionis discerni non potest: deudyd a dwynos (per duos 
dies et duas noctes) 1, 238. 

Genetivus non invenitur nisi constructus cum substantivo praecedente sine 
ulla casus terminatione (praeter pluralem, p. 281). Ceterum idem, sicut in 
hiberniea lingua vetusta (p. 916), ita in cambrica interdum praep. dé (de) si- 
gnificatur, ut inter gl. Ox.: Aé» map d? τοὺ (gl. love dignus; i. e. ut filius Tovis), 
vel in Mab.: y» gyuagos yr gaer, ar dryll arall yr march (cf. p. 217). 

Dativus cambricus ut cornicus et aremoricus semper postulat praepositio- 
nem d; (— hib. do, corn. 5e, arem. d«), quae in recentiore lingua fit y. Exempla 
vetusta in gl. Ox.: d? tau (gl. Latio, addere), dér arpeteticion ceintiru (gl. 
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miseris patruelibus).  Significantur igitur his praepositionibus hibernicis et 
britannicis genetivus et dativus eodem modo, quo in linguis romanicis praepo- 
sitionibus de et a. 

Genetivum vel ablativum latinae vel aliarum linguarum tam post substan- 
να et adiectiva, praesertim materiam vel plenitudinem rei indicantia, quam 
post verba lingua cambrica praepositione o circumscribere mavult*quam alia. 
Exempla: y rann vwyhaf or vlheydyn (maxima pars anni) ὃ, 298. y meint 
mwwyhaf odrwc (magnitudo maxima, plurimum mali) 2, 242.  £erwynet ὁ dufyr 
oer (cupa aquae frigidae), Kkerwyneit or med goreu (cupa mulsi optimi) 3, 302. 
carreyt ov hyt gorew (carrata frumenti optimi) Leg. 2, 1, 34. arffedeit or ws 
(manipulus paleae) Mab. 2, 318. peis o vlíant teneu (tunica lini tenuis) 1, 259. 
dwy dorth o vara cann (duo pista panis albi) 1, 239. talym o wara gwynn 
(frustum panis albr) 2, 14. dwy gostrel yn llawn o win (duae lagoenae plenae 
vini) 1, 239. wein yn llawn or dwfyr (vagina plena aquae) 2, 246. digawn 
o drwe (satis mah) 2, 242. cymedrolder o esmwythdra, kyflawnder o lewenyd 
(abundantia hilaritatis, gaudii) 2, 32. 33. amylder o amryuael anregyon, di- 
wallualch o amryuael anregyon (copia variorum donorum) 2, 20. 31.  diwallrwyd 
o bob peth (sufficientia omnis rei) 2, 29. diwallu y march o wellt ac yt (provi- 
dere equo stramen et frumentum) 2, 183.  &ynnal y kyfoeth o vilwryaeth ae arueu. 
kynnal o uarch ac aruew amahwryaeth (tueri imperium militia et armis, tueri 
equo et armis et virtute) 1, 19. 21. Eadem constructio post numeralia, ut 
dewnawweis 0 weisson, iam memorata est (p. 314). 

Corniea quoque et aremorica est haec constructio cum praep. a (— cambr. 
0). Cornica: mab du a vur brys (fihus dei magni pretii) P. 14, 4. &o« leun a 
yly (capsa plena unguenti) 35, 1l. ham sperys sans leun a Tas (et spiritus 
sanctus plenus gratiae) 9, 3. mur a óeyn a wo3evy (multum doloris tolerabat) 
54, 1. glan off a wos (purus sum ἃ sanguine) 149, 2. glam a bub fylte (purus 
omni immunditia) 41, 2. 

Aremorica: den. ὦ laes (vir exercens legem) Duh. 150, 1. den bras dem a 
choas hac a stat (vir amplus, vir lectus et nobilis) 28, 23. petra a mat a gra 
(quid boni facit?) 18, 20. lim a detin finaf] (limum fili tenuissimi) 168, 18. 
leun a squient, leun. ὦ gracc (plenus scientiae, gratiae) 4, 7. 48, 4. cals a Air- 
der, cals a poanyow (multum desiderii, dolorum) 12, 17. 20, T. ol/ mar bech 
hwy a vn opinion (si sitis omnes vos unius opinionis) 22, 9. 


c. Adiectiva cum substantivis, post quae sequi solent, congruunt sicut . 


in aliis linguis: morwyn benngrech uelen (puella crispa flava; masc. penngrych - 


melyn, p. 280) Mab. 1, 14. yn wiscedic o arueu trymyon (indutus armis gra- 


vibus) 3, 304. danned hiryon melynyon (dentes longi flavi) 1, 283. Habet ta- - 
men ut hibernica ita britannica constructio adiectivorum cum substantivis pro- | 


pria quaedam. 
1. Praecedere quoque possunt adiectiva, sed eodem modo quo in lingua . 


hibernica, carentia flexione, composita igitur cum substantivis, id quod exempla . 


supra prolata (p. 891) demonstrant. itaque compositio est statuenda, etiamsi 


separata sunt scriptione, ut in gl. Ox.: ἃ mein funiow (gl. vittae tenues; adi. | 


hod. main, plur. meinion), a. ir etem (gl. nstita longa). Interdum tamen etiam 
separatum antecedere adiectivum patet et ex isdem glossis: creaticaul plant (gl. 


| 
| 
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genialis praeda puellae), dir arpeteticion ceintiru (gl. miseris patruelibus), nisi 
forte nimium ordini latinarum vocum adhaesit glossator, et e Mab. 2, 31. 3, 
304: amwrywaelon gerdeu, amryuaelyon gerdew (vari cantus), iuxta 2, 81: am- 
ryuael anregyon (varia. dona). 

Praecedunt substantivis adiectiva pronominala eWl (corn. yi), cuis for- 
sitan compositio statuenda sit (p. 402), pawp (quivis), nep (aliquis). At cum 
communi adiectivorum regula concordant araí/ (alius), ol/ (omnis), quae post- 
ponuntur. 

2. Substantivis, quae post numerale II vel alia numeralia (p. 314) prae 
se ferunt formam numeri singularis, adiectivorum forma pluralis additur: dew 
vaen rudgochyon (duo lapides rubri) 2, 386. dew vackwy wineuon deueinc (duo 
pueri fusci iuvenes) 3, 265. pedeir meillonen gwynnyon. (quattuor trifolia alba), 
pedeir ystondard melynyon (quattuor vexilla flava) 1, 30. 2, 218. 

9. At adieetiva quaedam post substantivi pluralem formam pluralis omnino 
non induunt, in his praeter simplicia quaedam, ut mwwr (magnus), fec (for- 
mosus), et composita, potissimum derivata 1n -ic, -awc, -awl (quae pl. formarent, 
81 adderetur flexio, -/gion, -ogyon, -olyon), -eid, ac terminationes gradationis. 
Exempla: dynayon tec awelsam ni (vin formosi quos vidimus) 2, 208. Jlygeit 
mawr hebogeid (oculi magni accipitrini) 2, 385. arueu trymyon. estronawl (arma 
gravia peregrina) 2, 386. Jlygeit rudgochyon. gwennwynic (oculi rubri virulenti) 
2, 988. disgyryein gwyr aruawc (clamor virorum armatorum) 2, 388. deudec 
brenhin arhugeint ovrenhined. coronawe (triginta duo reges coronati) 3, 263. mein 
llywychedie gwyrthuawr, mein mawrwerthawe llywychedic (lapides pellucidi magni 
preti) 3, 265. gweisson doethaf (pueri prudentissimi) ὃ, 274. ffuon cochaf (rosae 
rüberrimae) 2, 218. qwladoed teccaf a gwastattaf (regiones pulcherrimae et pla- 
nissimae) 2, 264. Adiectiva composita quae eandem formam servant post idem 
substantivum, sive est singularis numeri sive pluralis, videas inter adiectiva 
cumulata post substantiva supra memorata (p. 892). 

4. De comparationis gradibus haec fere sunt memorabiliora.  Aequabilis 
amplificatio cam brice significatur superlativis: aphet vwyhaf vei y vrys ef. pellaf 
vydei hitheu ywrthaw ef (et quo maior erat ipsius contentio, eo remotior fiebat 
illa ab ipso) Mab. 3, 17. ἃ phei ewyhaf y lladei ef. ymarch (y. varch). | pellaf 
vydei hitheu ywrthaw ef (et quo magis ipse exanimabat equum suum, etc.) ὃ, 
IT. 18. goreu yw gennyfi heb y pwyll bo kyntaf (eo melius mihi videtur, in- 
quit P., quo prius fit) 3, 20. Cornice item: moygha 5050 drok a*wre henna 
vé35a an guella gwas (quo magis eum vexabat, eo melior puer existimabatur) 
P. 112, 4. Contra aremorice comparativis praecedente seul: seul muy oarse so 
« pechet seul mwy poan racse so dleet (quo plus igitur est peccati, eo maior 
poena ideo debetur) MJ. 68". 

... Propria cambricae dialect: forma aequalhitatis aut componitur cum praepo- 
sitione cyn-, cy- (p. 300. 902), quam formam compositam sequitur ac, aut sim- 
plex adhibetur plane eodem modo quo in ceteris linguis substantiva. Ut non 
modo eonstructa cum verbo: «welydé drycket y gyflauann (videsne tu malitiam 
iniuriae, quam mala sit iniuria?) Mab. 1, 267. «ac mal y llathrei wynnet y cwn 
3 llathrei cochet 3j clustew (et sicat. candebat albor canum, fulgebat rubor aurium) 
9, 8. αὐ yna ymessurassant wyntew hut nos uchet 4 gaer (et tum mensi sunt 
59" 
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illi per noctem altitudinem urbis) 3, 273, vel cum praepositionibus: r«c daAet 
y gwybod ef (propter urbanitatem illius) 1, 4. rac daet y gwyr . . . achadarnet 
y ty (propter virtutem virorum et firmitatem domus) 1, 252. vac tywyllet y nos 
(propter obseuritatem noctis) 9, 31. mat oed ymadrawd dros wyneb yr ynys yr 
isset ydywettit (ut non esset colloquium per faciem insulae, quamvis summisse 
diceretur) 3, 299; sed etiam intermixta substantivis: sef aoruc pered" seuyll a 
chyjfelybu duet y vran. agwynder yr eiry. a chochet y. gwaet (tum stare coepit 
P. et comparare nigredinem corvi et alborem nivis et ruborem sanguinis . . .) 
1, 251, vel antecedentibus pronominibus: rac vychwannocket y vrwydyr (propter 
aviditatem meam, quia tam avidus eram certaminis) 2, 915. rac y decket (prop- 
ter pulehritudinem eius), rac y haccret (propter deformitatem eius), rac y ys- 
gawnet (propter levitatem eius) 2, 201. 

d. Numeralium constructio et proprietas aut formarum expositioni ipsi 
supra praemissa est (p. 2314), aut tradita in capite de compositione, cuius for- 
mam induere solent (p. 893). 

e. E pronominum quoque constructione propria quaedam cambriceae lin- 
guae aliena ab aliis supra proposita sunt, ut relatio significata (p. 391), possessi- 
vum absolutum significatum vocibus e/d et ein (p. 387 sq.) 

Pronominis demonstrativi genera distinguntur tria, masc. /wn, hwnnw cum 
masculinis, fem. Aon, honno cum femininis substantivis constructum, Ayn, hynay 
(forma pluralis) sine substantivo loco neutri abstraeti: gwir yw hymny (verum 
est istud) Mab. 1, 260. Euius loco hodie invenitur A; (Spurrell gramm. p. 
62): y mae hi yn bwrw gwlaw (pluit; ad verbum: est id iaciens pluviam), mae 
hi yn dywyll (est obscurum); an corruptum ex Aya? 

Etam separatum a substantivo suo demonstrativum servat congruentiam 
generis, sicut in Lhibernica lingua: py gynmwryf yw hwnn (qui tumultus est 
hic?) 1, 290. py ryw ormes yw hwnww (quod genus calamitaüs est hoc? ἡγε 
maso., gormes fem.) 1, 298. muer kyhardet a hwnnw (copia aeque comis atque 
haec) 1, 16. 17. kerd Kkystal « honno (cantus aeque dulcis atque hic) 1, 9. 
bei dywetut ti ymài y peth a ovynnaf ytti. minneu a, dywedwn y titheu yr. Inenn 
aovynny dithew (si dicas tu mihi rem quam quaero ex te, ego quoque dicam tibi 
eam quam quaeris ex me), óeth qw lhwnn heb 4 peredur (quae res est haec? 
inquit P.; peth masc.) 1l, 281. 


^ 3. Verbum constructum. 1 


Constructionem verbi impersonalem vel tertiam personae singularis positam 
pro ceteris in activo genere nondum adoptavit lingua cambrica. In quibusdam 
tamen haec verbi celtici proprietas etiam in activo cambrico negari vix potest: 
gouyn idaw ae ef gyntaf bioed y llys yd oed ndi. m ysgwir heb ef ae hadeilawd 
a. mà bieiuwu y dinas ar. castell α weleist tà (quaerere coepit ex eo, an ipse pri- 
mus possedisset aulam in qua esset. ligo revera, inquit, eam construxi, et ego 
possedi oppidum et castellum quod vidisti) 2, 14. In his ww ae hadeilawd, mà 
bieluw. (mi a bieiww) eodem modo construuntur, quo est hibernice in $g.: 
ismé aridrochell (ego id rapui). His adnumerari possunt ea, in quibus verbi 
singularis numerus constructus est cum substantivo plurali: gweisson doethaf 
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or byt yw vymbrodyr 4 (pueri sagacissimi in mundo sunt fratres mei) ὃ, 274. 
ar geireu hynny aaeth hyt att erbin (et verba illa ierunt usque ad E.) 2, 94. 
dyuot. trimeib οἴου, divwleh. gwyr. agauas. clot mawr (venire tres filii Cl. D., 
qui viri ceperant gloriam magnam) 2, 243; alternans cum plurah: y gwyr hynny 
«e gordiwedawd ac aovynassant idaw (uh vir eum consecuti sunt et quae- 
siverunt ex eo) 3, 85. In principio sententiae ita solet verbi tertia persona sin- 
eularis praecedere substantivi plurali numero: arodes breenhined hinn ha thowysso- 
gon cymry (et dederunt haec, privilegia, reges et principes Cambrorum) Land. 
priv. p. 118. y pellaei y gwyr y wrthaw (removebantur viri ab eo; at mox; 
y nesseynt wynteu attaw, ih appropinquabant ei) Mab. 2, 575. yna y kerdwys 
y kennadeu (tune profecti sunt legati) 3, 268. ac wal y diffykyei eu meirch (et 
ut deficiebant equi eorum) 3, 270. yny dygwydawd y meirch ar leu glinyeu 
(donec deciderunt equi in genua sua) 2, 51. my golles y taryaneu eu holl ltw 
(donec perdiderunt secuta omnem colorem suum) 2, 51. mal y barno goreu 
gwyr 3j llys (ut iudicaverint optimi viri aulae) 2, 25. sef ewnaeth y weisson (1d 
fecerunt pueri) 2, 264. Contra inveniuntur etiam exempla, in quibus verbi 
tertia persona pluralis additur collectivo substantivo singularis numeri vel pro- 
nomini: ac 3 kychwynyssont ψ llu mowr. hwnnmw bop bydin ny chyweir (et pro- 
gressus est exercitus magnus ille, in suo quodque agmen ordine) 2, 319. pawb 
a dybygynt (quivis, omnes cogitabant) 2, 207. 

De praevalente per dialectos cornicam et aremoricam constructione imper- 
sonali etiam activi supra actum est im capite de verbi flexione (p. 540). 

Praecipue constructio cambrica impersonalis amplexa est passivum, cuius 
una tertia persona singularis per varia tempora extat, qua ceterae personae 
significantur quomodo expositum est. Exempla praebet flexio verbi passivi. 

Differunt dialecti britannicae a ceteris linguis plerisque et ipsam hiberni- 
cam superant formis passivis verbi substantivi et auxiliarium quorundam, quae 
cum constructione et usu ipsae quoque supra traditae sunt (p. 539). 

Actio verbi reflexiva vel reciproca, qua aut unus in se aut plures inter se 
agunt, in dialectis britannicis sola particula /m-, ym- verbo praefixa significa- 
tur, de qua uberius disputatum est in capite de compositione (p. 898 sq.) 

In temporum usu non semper primitivam et certam distinctionem serva- 
tam esse comprobat confusio praesentis et futuri primarii britannici. Eiusdem 
modi alternatio animadvertitur in temporibus secundariüs, ut praesentis secun- 
dari pro praeterito usus condicionalis (quemadmodum in hibernica lingua inter- 
dum, p. 923): pei na bei drech noc ef nys dygei yntew y eneit ef (simon fuisset 
fortior illo, non abstulisset ipse animam eius; de actione perfecta, ad verbum: 
$1 non esset, non auferret) Mab. 1, 20. αρλοὶ gwnelut ti vyghygor ny chyhyrdei 
agyhyrdawd o galedi ath (si fecisses tu. consilium meum, non accidisset quod 
accidit difficultatis tibi) 2, 61. οὐ archei ereint édaw peidaw ar gware hwnnw. 
ef abeidei vyth ynnllawen ac ef (si oravisset G. eum, ut desisteret a ludo illo, 
ipse destitisset certe libenter ab eo) 2, 63. aphany bei ueichawc M nysgordiwedut 
(i (et nisi illa esset praegnans, tu eam non esses consecutus) 3, 160. pei 
ysgweypwn nydown jyma (si scivissem id, non venissem huc) 3, 85. oed llessach 
yr march. pei assarchut yr meittyn (erat commodius equo, si dudum id petivisses) 
3, 19. pei asrodei y neb y vodei wrth eir odgar brenhin Wwerdon (si daret id 
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cuiquam, dedisset ad verbum O. regis Hiberniae) 2, 240. ac newnaei wyr ynys 
prydein. ylluydeu mawr. hynny  yneb namyn. idi hi (nec fecissent viri insulae 
Britanniae vias magnas illas cuiquam nisi illi, mulieri) 3, 272. Vel pro- 
miscuae inveniuntur duorum temporum formae: pe? asgorchymmunnassut nys- 
gadwn (si id mandasses, non dimisissem eum) 2, 48. Contra cornice et are- 
morice formas praeteriti secundarii usurpari cum significatione praesentis (vel 
futuri) secundarii, exempla plura supra proposita ostendunt (p. 526 sqq.). 

Infimiivus britannici verbi, sicut hibernici, naturam servatam substantivi 
prae se fert praemissis frequenter praepositionibus, ut gwedy, heb, rac etc. (cf, 
pp. 678. 679. 688). Cum certis quibusdam praepositionibus, ut cambr. yz, 
corn. ow, arem. ouz, infinitivus substituitur pro participio praesentis (ef. hib. 
oc, p. 924). Cuius usus communis dialectorum britannicarum exempla supra 
inter formas verbi allata sunt (p. 538). 

Inprimis autem propria britannicarum dialectorum est illa constructio, qua 
infintivus verbi fimiti vice fungitur, non modo sicut Latinorum infimtivus hi- 
Storicus per se positus omissis, quae saepe adduntur, verbis aoruc vel «w- 
naeth (fecu), sed etiam ut verbum finitum sequatur infinitivus cum coniunc- 
tione copulativa: ac wynteu ae gomedassant adywedut (et ih id recusaverunt 
et dixerunt) Mab. 1, 273. Quae constructio cornice in legem fere abut: 
may 3eth war ben y 3ewleyn ha pesy yn hetelma (ut procumberet 1n genua sua, 
et oraret hoc modo) P. 54, 4. Contra inverso ordine in oratione obliqua: 
amenegt udunt wot y hiarllaeth yn wedu. | ac na ellit y chynnal ouyt o παν οἷν ac 
aruew amilwryaeth (et monstrare 118. esse comitatum suum indefensum nec posse 
servari nis! equo et armis et virtute belhca) Mab. 1, 20. 21. 


CAPUT ALTERUM. 
De constructione orationis poéticae. 


Proprius habitus atque ornatus orationis poéticae, quo distincta recedit 
a similitudine sermonis cotidiani, admodum varians apud varios populos, modo 
temporum ratione efficitur, modo congruenlüia sonorum, cum alii nec hoe nec 
ilo modo usi satis habeant parem syllabarum numerum versibus tribuisse ut 
Indi, aut sententiarum quandam aequabilitatem, parallelismum quem dicunt, con- 
struxisse ut Hebraei. .A Graecis et Latinis, quorum carmina metro, quod di- 
cunt, continentur vel certa ratione et ordine syllabarum longarum vel bre- 
vium, differunt nationes septentrionales Europae, quae pertinent ad familiam 
indeuropaeam*, ut gentes et Grermanorum et Celtieae, quarum omnium oratio 
poética secundum 1d quod exploratum est tam de Scandinavis, Saxonibus, 
AnghDs, Daiovarüs quam de Hibernis et Cambris vetustis, sonorum congruentia 
constituitur, tum principalium, tum finalium. 


* Nescio an idem mos sit aliorum populorum diversae orginis, ut '"Tungusorum secundum 
ea, quae profert Gabelentius in grammatica dialecti eius nationis (Elémens de la grammaire 
mandchoue, p. 148). 
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Inter horum autem populorum ipsorum carmina ad sonorum congruentiam 
aptata intercedit altera quaedam differentia. Ah: enim sola principalium sono- 
rum congruentia (quam vocant allitterationem) observata, ut Germani, in sen- 
tentiüis poéticis vel versiculis binas vel ternas voces constituerunt eadem con- 
sona inchoatas vel vocalibus (quae omnes inter se concordant) Ali con- 
gruentiam sonorum non solum in principio vocum, sed etiam in extremis vo- 
cibus sectati sunt atque in mediis ipsis, quem ornatum iam vetusta habent et 
Hibernorum et Cambrorum carmina. Quamquam minor in mediis vocibus esse 
potest sonorum congruentia quam in extremis, ubi poétae Hiberni et Cambri 
binas vel plures voces non eadem tantum consona, sed eadem syllaba termi- ᾿ 
nare solent. Pleniore hae consonantia, eadem vocali eademque consona ter- 
minali binarum vel plurium vocum in eodem versu vel in compluribus posi- 
tarum, iam Cambri veteres utuntur, eademque uti solent Hiberni, etsi voca- 
lum varietatem concedunt, ut concordent inter se -ws, -i$, -e6s, vel -óm, -am, 
-em. finales eodem modo, quo concordant principales vocales diversae. Quae 
congruentia consonarum solarum maiorem vetustatem redolet et habenda est pri- 
mitiva forma, postea demum ad plenam consonantiam finalem provecta, quam 
cultam potissimum a gentibus recentioribus Europae dicunt rimam *. 


* E gr. óv9uóc, rhythmus nomen ducunt. Quae vox quamquam longe aliam principio 
rem significavit, postea tamen in illum usum aberravit, qui per medium aevum viguit, ut rhyth- 
micae eompositioni, qua nomine notabantur versus celticae structurae, certi syllabarum numeri 
eum consonantia, opponeretur metrica, qua antiquorum metra imitabantur. Cuius consuetudinis 
exemplum praebet diaconi Lul epistula, quarta inter Bonifacianas ed. Serar.: ,Obsecro, ut mihi 
Aldhelmi episcopi aliqua opuscula seu prosarum seu metrorum aut rhythmicjorum dirigere 
digneris ad consolationem peregrinationis meae et ob memoriam ipsius beati antistitis.^ Nec alia 
desunt testimonia: ,Versum scoticum noluerunt vel rhythmice seu metrice in Latinum verti.* 
Vita S. Declani ap. Boll. (cf. 961 not.) Apostolicae sedis pontifex non solum ea, quae beatus vir 
Notkerus dictaverat, verum etiam ea, quae socii et fratres eius in eodem monasterio S. Galli com- 
posuerant, omnia canonizavit, videlicet hymnos, sequentias, tropos, letanias, omnesque cantilenas, 
rithmice, metrice vel prosaice, quas fecerant.* Ekkehardi Vita B. Notkeri ap. Goldast. 1, 236. 
.Parvuli latine pro nosse, medii rithmice, ceteri vero metrice quasi pro rostris retorice etiam 
episcopum affantur.^ Ekkehardi Casus S. Galli ap. Pertz. 2, 91. Quibuscum haec comparanda 
sunt ex O'Dav. glossario: JMetuir .. comardugh $n dana. ut est: amail rongab rithim arradh 
metuir 4. amail rogab rithim, i fil. binnis cen certus, arradh metwir 4. binnis 7 certus, uair bid 
hinmis co certus isin metar 7 binnis cen certus isin rithim (metrum i. e. artificium carminis. ut 
est: am. T. T. a. m. i. e. ut est rhythmus, in quo est sonoritas sine numero, comparatus metro 
i e. sonoritati et numero, quia est sonoritas cum numero in metro et sonoritas sine numero in 
rhythmo). Unde emendandum est alterum exemplum: rrath 4. afarradh. ut est: amail rogabh 
rith imarrath inechuir (leg. rithim. arrath metuir] ἡ. isamhlaid atait na baird arrath. na filed Ji. 
isamlaid atait na, bajrd cintomus acu ifarrad na filed (arrath i. e. in comparatione. ut est: 
sicut est rhythmus comparatus metro, i. e. sic sunt bardi comparati poétis do-tis i. e. sic sunt 
bardi sine mensura apud se (qui non didicerunt compositionem metricam) comparati poétis doctis), 
quoeum conferenda sunt, quae ibidem produntur s. vv. eolus et egin. At nunquam in vetustis 
libris aut hibernicis aut britannieis computationem poétieam indicat vox rim, quamvis frequentis 
alias usus. Simplex hib. subst. in Sg. 1815: dliged rime ocairli kal. (gl. de ratione: cum ei 
qui nos pupugit talionem, id est, vicem a nobis redditam ostendimus , repupugi dicimus, quando 
vero de ratione vel kalendario loquimur, repunxi [gl. adrothoirndius] dicimus, Pr. 10, 5, 32). Inde 
deriv. rémire (computator): is assu lasna rímairu (est facilius computatoribus; οἵ, p. 304) Or. 3*. 
Frequens est verb. comp. cum ad- (computare, imputare, putare, aestimare, saepius idem indi- 
cans quod dirmim, numero, et cum eo alternans): mad iarnaicniud adrimther (si secundum na- 
turam computatur) Cr. 3". adciíam ascenel eruche adrimther incoicsath. fius trechenele martre 
adrimiter arcruich (videmus genus crucis imputari, existimari, compassionem; sunt tria ge- 
nera martyrii quae computantur pro cruce) Cam. (fíchtin inna epistle adrimisom arathichtin fessi 
(adventum epistulae aestimat pro suo ipsius adventu) Wb. 14*. donaib pecthachaib ni dirmisom 
on archumscugud arisabds imbds dosuidib comscugud im. iustor. abds imbethith són adindrimisom 
(gl. omnes quidem resurgemus sed non omnes immutabimur; i. e. peccatoribus non numerat id, 
resurgere, pro immutatione, nam est e morte in mortem illis, immutatio autem iustorum e 
morte in vitam, haec est, quam numerat) Wb. 13'. adrimfiter, adrímfeter (gl. sed haee postea 


936 (912.913) VI. ὃ. CONSTRUCTIO POETICA HIBERNICA. 


Disputandum igitur est accuratius de proprietate, siqua est, consonantiae, 
ut finalis, de qualiscunque consonantiae loco quem obtinet in versibus, de versi- 
culorum constructione in carminibus, tam apud Hibernos quam apud Britannorum 
populos. De gallicae priscae formae poéticae reliquiis suspicandis apud poétas 
latine scribentes etiam hic, sicut i alis capitibus de aliis argumentis, disse- 
retur una cum hibernicis vetustioribus poéticis. 


I. Construetio poética hibernica. 


Formam primitivam consonantiae finalis monosyllabam transgressi ad comn- 
sonantiam bisyllabam, interdum vel trium syllabarum, et Hiberni poétae et 
Latini, qui illam formam (qua conicere licet iam vetustos Gallos usos esse) la- 
tinis carminibus imitati sunt, saepius perrexerunt quam Cambri, qui primitivam 
illam monosyllabam fere servarunt, raro bisyllabam terminationum grammati- 
carum, ut -?ew, -?on, adhibuerunt. Apparet bisyllaba consonantia hibernica in 
vetustis sententiis hibernicis, quae videntur proverbia, ut: ?sgndth do cobir 
cach lobir ifochidib (gl. qui consolatur humiles deus; 1. e. consuetum est ei 
auxilium debilis cuiusvis in tribulationibus) Wb. 16*. Facile non solum hanc 
consonantiam suppeditarunt vocabula composita cum su-, du-, $-, d- sibi con- 
traria, ut somme, domume (dives, imops), sóire, dóre (salus, miseria), sed etiam 
trisyllabam: sochwmacht no dochwmacht, sualig dualig , sóinmiche dóimmache, di 
sóinmechib '(. dóinmechib (p. 863). 

Recentior ars poética Hibernorum, in quorum carminibus plura genera 
versiculorum certis syllabarum numeris circumscriptorum inveniuntur, propriis 
nominibus distincta, ab arte poética ceterarum nationum recentiorum Europae, 
apud quas sola fere servata est consonantia vel assonantia finalis, atque ipso- 
rum affinuum Cambrorum hoc differt, quod hiberni poétae maiore cura princi- 
palium sonorum congruentiam sectati sunt, quam dicunt allitterationem vel 
concordiam (wat), minore congruentiam finalium. PFinalis enim. consonantiae 
imitatio quaedam viget, quae dicitur correspondentia (comharda): aut per- 
fecta, si eandem vocalem aut non secuntur consonae aut eiusdem ordinis ut 
tenues vel mediae, aut imperfecta sive infracta, quae nihil est nisi assonantia 
vocalum (O'Don. Gramm. p. 415 sq.) Congruentia haec media inter con- 
sonantiam et assonantiam singularis est et propria artis hibernicae, ceterum 
antiqua, ut quae lam in vetustis carminibus extet iuxta consonantiam plenam. 
Contraria huic est illa congruentia, quam primitivam finalem suspicati sumus, 


reputentur; i. e. reputabuntur) Sg. 153^. Pr. Or. 60^. adrímed (gl. imputare) Ml. 21*. Alia com- 
posita et decomposita: doreim?ub (gl. sermone digessero) Ml. 26*. doréimther hé libur essaie | dscelso 
(narratur in libro Isaiae haec historia; cf. germ. erzülem e φαΐ, numerus) Ml. 16". Zscomfuirmud 
forgndsa (est collocatio formae, in mecum, non compositio) Sg. 203*. remfuirmedcha. (gl. praepo- 
sitivae, coniunctiones; — remforím., p. 27) 212*. Hodie quoque est subst. cambr. rf (— rim, 
numerus) e quo composita et derivata in Mab.: cyfrif (numeratio) 3, 155.  7iuaw (numerare) 
3, 26, riued: (numerus) 3, 28. 
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solarum consonarum cum alternatione vocalium (p. 935). In versibus, e quibus 
carmina construuntur apud Hibernos vetustos, secundum seriptionem codicum 
coniungi solent tanquam hemistichia bini versiculi certi syllabarum numeri, ut 
binis certe locis disposita sibi respondeat consonantia una, si non plures. 
Rariores sunt versus trium membrorum. 

Per haec hemistichia consonantia qualiseunque disponitur, tam initialis, 
quam finalis, vel intermedia, 81 qua interdum addita est ornatus causa, certum 
locum non poscens. Alhtteratio tum contraposita esse potest vel in hemistichii 
utriusque principio velin mediis, tum consociata in duabus vocibus eiusdem 
hemistichii subsequentibus. Rara est alternans duarum consonarum aut per 
eiusdem versus membra aut per duo versus copulatos, non rara cumu- 
lata tam eiusdem consonae per totum versum quam per singula membra 
diversae. 

. Correspondentia aut contraposita est im fine utriusque hemistichii aut 
in fine duorum versuum copulativa. Solent simplici copulativa terminari 
posteriora hemistichia; sed interdum accedit altera in fine priorum, ut fiat co- 
pulativa duplex. Eadem continuata per paucos versus apud Hibernos 
negari non potest, per plures in cambricis carminibus praecipue continuatur. 
Nee infrequens est per media membra ad ornatum augendum dispersa altera 
praeter contrapositam vel copulativam in duabus veltribus vocibus, quam dico 
lateralem. 

Hemistichia singula certum syllabarum numerum continent, ut septenarum 
vel octonarum, vel pauciorum vel plurium, nece tamen necesse est idem nu- 
merus syllabarum sit in utroque hemistichio nec in singulis versibus eiusdem 
carminis, Numerum tam syllabarum, quae hemistichus, quam versuum, qui 
strophis continentur, ex arbitrio constituit poéta, nisi mavult carmen sine certo 
versuum numero componere. Quamquam frequentius ceteris stropharum gene- 
ribus est distichon vetustiore scriptione vel stropha quaternorum versuum re- 
centiore, frequentior ceteris syllabarum numeris septenarius in hemistichiis vel 
versiculis. 

Quaeritur, an syllabae acutae et gravatae in versiculis alternaverint e 
certa lege. Ut ex hemistichio septenarum syllabarum frequentissimo diversa 
collocatione accentus enucleari possunt rhythmica schemata duo, alterum quasi 
trochaicum: 


quasi iambicum alterum: 
SIRE SIE E SEHR S 

At nec in hoc versiculo vel hemistichio nec in alüs plurium aut paucio- 
rum syllabarum eundem semper rhythmum observasse videntur hiberni certe 
poétae, alternasse potius inter hunc vel illum magis minusve ex arbitrio. Tam- 
etsi enim prius schema conspicuum est in carminibus Mediolanensis codicis 
plerumque, in carmine de passione Christi cornieo semper, alterum in Bene- 
dietione Hiberniae; tamen alternatio inter utrumque negari vix potest in aliis, 
ut i| PFiacci Hymno in S. Patricium primi statim. versus prius hemistichium 
secundum prius schema legi debet, ne acuautur syllabae aliquot formativae: 

Génair pádtraice énnemthur. 
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Alterum autem non potest nisi secundum posterius legi, quia acutis sylla- 
his principalibus, gravatis formativis, prodit in hunc modum: 

ishéd  adfét iscélaib. 

AÀn germanicus proferendi modus concedetur in hoc hibernico versu fre- 
quentiore ceteris et aequante fere germanicum versum usitatum, ut in singulis 
membris binae tantum syllabae maiore accentu proferantur? Et ut possit pro- 
nuntiari : 

Genair. pátraice innémthur || ished adfét iscélaib. 

Animadvertendum est, interdum voces bisyllabas positas esse loco unius 
syllabae gravatae, ut voces acus, féru in his Benedictionis Hiberniae locis: 

acus bith benndch firu mwman. 

Apud Hibernos vetustos et Cambros constructio poéticae orationis uni- 
versa, exceptis quibusdam quae sunt propria horum vel illorum, est eadem. 
Itaque, cum morum priscorum semper tenacissimi fuerit celtici populi, coni- 
cere licet, ne apud veteres quidem Gallorum Drudas et Bardos carminum 
constructionem fuisse diversam. E quibus etsi omnino nihil superest, tamen 
nimium audere mihi non videor, si affirmo, prima iam religionis christianae 
aetate in Gallia gallhcam illam carminum formam translatam esse in carmina 
christiana. Quemadmodum igitur bellatorum res gestae celebrabantur a Bardis 
Cambrorum carminibus illus formae, quae etiamnune extare creduntur, et a 


Bardis Gallorum, vel caerimoniae a Druidis, ita celebrantur religionis christ?anae. 


mysteria vel christianorum martyrum virtutes hymnis eiusdem formae. 

Itaque tam hymnorum consonantia quam aliorum carminum latinorum, quae 
e temporibus labantis imperi Romani vel in terra continenti Europae vel in 
Hibernia sunt composita, ante proponenda est, quam liceat progredi ad hi- 
bernica carmina. 


1. Consonantia latina. 


S. Ambrosium, episcopum Mediolanensem, in Gallia natum (a. 333, obut 
a. 391), cultus divini publici hymnis, antiphonis etc. celebrandi primum auc- 
torem fuisse eius notarius Paulinus refert ad S. Augustinum (Append. ad. opp. 
S. Ambros. ed. Bened., Paris. 1690, p. IV): "eo Ambrosii tempore primum 
antiphonae, hymni ac vigiliae in ecclesia Mediolanensi celebrari coeperunt, 
euius celebritatis devotio usque in hodiernum diem non solum in eadem ecclesia, 
verum per omnes paene occidentis provincias manet." 

Hymni S. Ambrosii tetrametro iambico* compositi sunt, sed accedit usus 


* De métro iuxta consonantiam adhibito in iis hymnis Beda disputat in libello de arte 
metrica (ed. Basil. 1, 56): 'Metrum iambicum tetrametrum recipit iambum locis omnibus, spon- 
deum tantum loeis imparibus, quo scriptus est hymnus Sedulii: A solis ortu cardine etc. Sed 
et Ambrosiani eo maxime currunt, .. in quibus pulcherrimo est decore eompositus hymnus 
beatorum martyrum, euius loca imparia spondeus, iambus tenet paria. Recipit hoc metrum 
aliquoties, ut scribit Mallius Theodorus, etiam tribraehyn. Tam allitteratio iuxta latinum me- 
irum quam consonantia finalis, interdum etiam media, adhibetur a Gallis eiusdem aetatis poétis, 
ut Ausonio, in epigr. 1: 

Phoebe | potens numeris, | praeses Tritonia bellis, 
Tu quoque ab aério | praepes Victoria lapsu, 


MÀ MÀ 
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consonantiae eodem modo, quo monosticha Columbani Hiberni mox proferenda, 
hexametro latino composita, consonantia vetusta hibernica induta sunt.  Con- 
traho hic stropharum quaternos versiculos hibernicorum codicum more in ver- 
sus binos, quorum singula hemistichia sunt octonarum syllabarum, et signo 
allitterationem lineolis, litteris inclinatis consonantiam finalem, ut in exordio 
hymni martyrum: 

Aeterna Christi | munera | et | martyrum victorias, 

| Laudes ferentes debitas, || laetis canamus mentibus, 

| Ecclesiarum principes, | belli triumphales duces, 

Caelestis | aulae | milites, | et vera | mundi lumina, 

Terrore victo | saeculi | | spretisque | poenis corporis 

Mortis | sacrae com|pendio | vitam beatam | pos|sident. 


Monosyllaba tantum consonantia finalis, eaque lateralis et dispersa, vix 
contraposita, invenitur in hoc hymno (octavo editionis Bened. 2, p. 1222), sed 
eidem bisyllaba admista est in noni exordio: 


| Somno refectis artubus | | spreto cubili | surgimus, 

Nobis, | pater, canentibus | adesse te de|posceimus. 

| Te lingua primum concina/, || te mentis | ardor | ambiat, 
Ut actuum | sequentium | tu, | sancte, sis exordzum. 


Consonantia est hic copulativa, eaque duplex, in prima stropha, contra- 
posita in secunda. Consonantia finalis bisyllaba in alis hymnis, quorum auctor 
vetustissimis testimoniis perhibetur Ambrosius (cf. editorum admonitionem in 
hymnos), ut in primi stropha sexta: 


Gallo eanente | spes redit, | aegris | salus refunditur, 
Mucro | latronis conditur, | | lapsis fides revertitur. 


Quin trisyllabae consonantiae et finalis et mediae sunt exempla vel ve- 
stigia, ut in quarti secunda stropha: 


Non ex virili | semine, | sed mystico | spiram?ne 
| Verbum. dei | factum caro || | fructusque | ventris | floruit. 


Come | serenatam | duplici | diademate | frontem 

| Serta | ferens, quae | dona togae, quae | praemia | pugnae. 

| Belland: | fandique | potens Augustus, honorem 

| Bis meret. 
In ampliore distichi vel duorum hexametrorum ambitu allitteratio etsi vix abest, quoniam, ubi 
non sunt duo vel tria voeabula inchoata eadem consona, esse tamen possunt totidem vocalibus 
inchoata, quaeritur tamen, an interdum a classicis poétis latinis, haud ignaris celticae illius struc- 
turae, consulto frequentius posita sit, ut ab Ovidio in Amor. 1, 5. 1. 2: 

Aestus erat, | mediamque dies exegerat horam, 

Apposui | medio | membra levanda toro. 
Et ibidem 9. 10: 
Ecce | Corinna venit, | tunica velata rejcineta, 
| Candida dividua | colla tegente | coma. 
Vel ἃ Lucano in exordio Pharsaliae : 

Bella per Emathios plus quam | civilia | campos 

Iusque datum sceleri | canimus, | populumque | potentem 

In sua | victrici con versum | viscera dextra, 

Cognatasque acies, et | rupto foedere | regni 

| Certatum totis | con|cussi viribus orbis 

In | commune nefas, infestisque obvia | signis 

| Signa, pares aquilas et | pila minantia | pilis. 
mcdium autem et finem carminis poétae vetusti tam Hiberni quam Oambri magis exornare 
solent. f 
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In quinü hymni sexta: 
Sie | quinque millibus viris | dum | quinque panes dividis, 
Edentium sub dentibus |in ore | crescebat | cibus. 
In septimi strophis tertia et quarta: 
| Votis | vocemus et | patrem, || patrem | perennis gloriae, 
| Patrem | potentis gratiae, | culpam. relleget | lubricam. 
| Informet | actus strenuos, | dentes retundat invidi, 
Casus secundet asperos, , donet | gerendi | gratiam. 


In his etsi negari nequit ornatus alienus a poétis classicae vetustatis et 
peregrinus certe, maiore vel minore constantia additus, servatur tamen metrum 
latinum et temporum ratio. At novam atque inauditam formam offert, quasi 
novam terram aperiat novumque aevum annuntiet, psalmus abecedarius S. 
Augustini episcopi Hipponensis Africani (obiit a. 430), per plures annos 
Mediolani rhetoricam professi, quem psalmum contra Donatistas scriptum esse 
ipse dieit ipsius humillimi vulgi causa. In hoc enim omni metro et omni tem- 
porum ratione neglecta nihil observatur nisi cum consonantia certus syllabarum 
numerus^, quae res constituunt poéticam formam celticam. Invenitur quidem 
una eademque vocalis o finiens omnes versus, consonantia igitur quam dixeris, 
iam in carmine poétae vetustioris Commodiani inscripto: Nomen Gazaei (Bibl. 
Patr. 3, 650. 651), sed abest certus syllabarum numerus (est enim hexametri 
latini imitatio vel forma solutior), et finiens o ideo tantum adoptata videtur, 
ut esset certus finis versuum oppositus certo initio, quod est nomen poétae 
Commodianus cum cognomine Mendicus Christi initialibus litteris versuum retro 
lectis significatum. In Augustini psalmo singulis versibus bina membra con- 
ünentur, singulis hemistichiis octonae syllabae. Consonantia finalis copulativa 
continuata e congruit cum consonantia continuata usitatissima apud Cambros 


poétas. Profero primas strophas duas (Opp. D. August, Lugd. 1586. 7, p. 3): 


Abundantia peccatorum | solet fratres conturbare; 
Propter hoc dominus noster | voluit nos praemonere, 
Comparans regnum caelorum | reticulo misso in mare, 
Congreganti multos pisces, |omne genus hinc et inde. 
Quos cum traxissent ad litus, | tunc coeperunt separare, 
Bonos in vasa miserunt, | reliquos malos in mare. 
Quisquis recolit evangelium, | recognoscat cum timore, 
Videt reticulum ecclesiam, | videt hoc saeculum mare, 


* Syllabarum certus numerus per se iam apud Indos formae poeticae speciem efficit, quam- 
vis in eorum vetusta lingua temporum sit perfecta distinctio. Versum etiam apud hos bina 
membra constituunt, bini versus distichon, quod dicunt s/ócum. "Versus epicus brevior ceteris ef 
usitatissimus, quo carminum epicorum ingens moles decurrit, in singulis hemistichiis octonas 
syllabas postulat; plures in aliis carminum generibus componere solent poétae ex arbitrio ple- 
rumque, ut Bhartriharis in sententiis membris syllabarum septenarum denarum subiungit membra 
vieenarum binarum. Indos omni fere artis genere imbutos rhythmui, i. e. certiorem syllabarum 
brevium et longarum ordinem in quibusdam distichi loeis adoptasse, vel consonantiam finalem 
interdum :naioris ornatus causa addidisse, quis mirabitur? Ut in GAatakarparo, cuius primum 
slocum profert Boppius in editione Nali (praef. p. VIID: 

nicitan kham upétya niradàih | priyahináhrdayávaniradàih 

salilàir nihitam. ragah kshitàu || ravicandráv api nó^palakshitàu. 
Ecce consonantia finalis contraposita bisyllaba, quin trisyllaba, syllabae in priore membro utrius- 
que versus denae, in posteriore undenae. 
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Genus autem mixtum piscis | iustus est cum peccatore. 
Saeculi finis est litus, | tunc est tempus separare, . 
Quando retia ruperunt, | multum dilexerunt mare. 

Vasa sunt sedes sanctorum, | quo non possunt pervenire. 


Bonus auditor fortasse | quaerit: qui ruperunt rete? 
Homines multum superbi, | qui iustos se dicunt esse. 
Sie fecerunt scissuram et , altare contra altare. 
Diabolo se tradiderunt, | cum pugnant de traditione, 
Et crimen quod commiserunt, | in alios volunt transferre. 
Ipsi tradiderunt libros | et nos audent accusare, 
Ut peius committant scelus, | quam commiserunt et ante. 
Quod possent eausam librorum | excusare de timore, 
Quod Petrus Christum negavit, , dum terreretur de morte, 
Modo quo pacto excusabunt | factum altare contra altare? 
Et paee Christi conscissa | spem ponunt in homine? 
Quod persecutor non fecit, | ipsi fecerunt in pace. 


Sunt viginti eiusmodi strophae duodenorum versuum, ab A usque ad V 
in toto psalmo, quas sequitur epilogus versuum triginta. Neglego consonan- 
tiam bisyllabam copulativam -are, quam casu saepius puto esse interiectam, 
non consulto, quia etiam o, e cum r vel cum aliis consonis ante commune vin- 
culum e antecedunt, vel potius in tanta copia vocum exeuntium in e non ante- 
cedere non possunt. Nescio an etiam alltterationem consulto posuerit auctor. 
Quae etsi rarior est, non abest certe, ut in prima stropha: peccatorum. propter 
praemonere, regnum reticulum, con|greganti genus, müseruni malos mare, sae- 
culi separare, retia ruperunt, sedes sanctorum. 

Animadvertuntur propria quaedam.  LElisio vocalium vel terminationum 
cum c» ante vocales facta interdum: veticulo msso-én mare, 1. 3. modo quo 
pacto-excusabunt. factium-altare: contra-altare 2, 10, alibi tamen neglecta, ut 2, 3: 
Sic fecerunt scissuram et altare contra altare. Ante vocales ὁ prolata ut 7: 
abundantja, evangeljum, ecclesjam , djabolo, tradttjone, aljos, sed ne hoc quidem 
semper. Duae syllabae breves pro una sunt in 1, T: quisquis recolit evangelium, 
nisi legendum est colit. | 

Non differt constructio carminum ex eodem saeculo vel proximis super- 
stitam ex alia celticae nationis terra, in quam christiana religio etiam littera- 
rum cultum intulit, ex Hibernia, sive solam consonantiam eum certo syllabarum 
numero adhibent, sive 1uxta eam latinum metrum servarunt. 

A Seeundino, nepote S. Patrici, Hibernorum apostoli (ab. a. 433 usque ad 
a. 460), compositus dicitur hymnus alphabetieus in laudem Patricii etiamtum 
vivi (ap. Galland. 10, 183; cf. Vitam S. Patr. ap. Boll. Mart. 2, 276), cuius 
versus metri latini expertes et sectantes syllabarum numerum, sicut psalmus 
8. Augustmi, praeter allitterationem. et consonantiam finalem copulativam, qua 
bini coniunguntur versus saepius, etsi non semper, frequentius consonantiam 
habent lateralem. Ut strophae A et B cum consonantia (iuali plerumque 
monosyllaba: 

| Audite, | omnes | amantes || deum, sanete merita 
Viri in Christo beat || Patric? | episcopi, 
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Quomodo bonum ob | actum || similatur | angelis, 


Perfectamque propter vitam || | aequatur | apostolis. 
Beata | Christi | custodit || mandate in omnibus, 

| Cuius | opera refulgent || | clara inter | homines, 

| Sanetumque cuius | sequuntur | exemplum | mirificum, 

Unde et in caelis patrem || | magnificant dominum. 


Pergunt ita strophae usque ad Z versuum quaternorum, quorum hemistichia 
priora continent octonas syllabas, posteriora septenas. In secundo versu primae 
strophae syllabarum numerus Pafrící poscit pro Patric; neque enim solent in 
his ehdi vocales. 

Post stropham Z apud Muratorium (Aneed. Latin. IV*) legitur haec, ab 
alio auctore haud dubie addita: 


Patricius | episeopus | | oret pro nobis | omnibus, 
Ut deleantur | protinus || | peccata quae commisimus. 
Patrici laudes || | semper dicamus, 

Ut nos cum illo || | semper vivamus. 


Prorsus enim differt et syllabarum numero et consonantiae ratione. Duo- 
rum versuum priorum consonantia monosyllaba dupliciter copulatorum singula 
hemistichia octonas syllabas content, posteriorum consonantia bisyllaba sim- 
pliciter iunctorum quinas. 

Eiusdem metri, curus hymnus Secundini in S. Patricium (ap. Murat. p. 
136), octonarum syllabarum in prioribus, septenarum in posterioribus hemi- 
stichiis, est Hymnus S. Camelaci (p. 142), trium stropharum, quarum est 
prima: 

| Audite | bonum | exemplum || | benedicti pauperis 
| Camelací | Cumiensis, || dei iusti famuli. 

| Exemplum praebet in toto || fidelis in | opere 
[Et] gratias deo | agens | | hilaris in | omnibus. ** 


Quinas in prioribus, septenas in posterioribus membris syllabas habet 
Hymnus apostolorum (p. 129), compositus distichis cum consonantia finali aut 
contraposita aut copulativa, ut in strophis 1 et 8: 


* E vetustissimo antiphonario monasterii Benchorensis in Hibernia, quod Muratorius e codice 
bibliothecae Ambrosianae (quem íribuit ipse saeculo octavo, Antiqq. Ital 3, 669; saeculo VII 
vel VIII Am. Peyron, Cic. orat. fragm. ined. p. 224) edidit in tomo IV Aneedotorum. 

** Congruit eum hoe metro Romanorum tetrameter catalecticus, cum proximo trimeter acata- 
lectus. Illud iam apud comicos invenitur, purius apud Terentianum Maurum, ut in his versibus: 

Nulla vox humana constat || absque septem litteris, 

Rite vocales vocavit || quas magistra Graecia. 
Vel in illis, quos cantos esse a militibus Caesaris refert Suetonius (Iul. Caes. c. 49): Gallico 
triumpho milites eius inter cetera carmina, qualia currum prosequentes ioculariter canunt, etiam 
vulgatissimum illud pronuntiaverunt: 

Gallias Caesar subegit, || Nicomedes Caesarem. 

Ecce Caesar nunc triumphat, || qui.subegit Gallias; 

Nieomedes non triumphat, || qui subegit Caesarem. 


Vel quos tradit idem ibidem c. 80: 

Gallos Caesar in triumphum || ducit, idem in curia 

Galli braceas deposuerunt, || latum clavum sumpserunt. 
Casu tamen cum his congruere, non esse transumptum metrum hibernieum, cum consonantia hi- 
bernica, tum hoc comprobatur, quod idem metrum in hodiernis populi aremorici carminibus ser- 
vatur (p. 972, not), ortum haud dubie ex ipsa celtica versuum structura. 
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| Precamur | patrem || regem omnipotentem, 
et lesum Christum, || | sanctum quoque | spiritum. 
Tenebrae super || | ante erant | abyssum, 
quam radiaret || primus | dies | dierum. 
Eodem modo compositus est "Hymnus quando communicant sacerdotes" 
(p. 132), cuius est principium: 
| Sancti venite, || | Ohristi | corpus | sumite, 
| sanctum bibentes, || quo redemti, | sanguinem. 
Usitatiore metro hibernico bis septenarum syllabarum compositi sunt  Ver- 
siculi familiae Benchuir' (p. 156), quos ob consonantiam copulativam dupli- 
cem, eamque bisyllabam, tum plenam tum imperfectam, proferam omnes: 


| Benchuir | bona | regula, || | recta atque divina, 

| Stricta, | sancta, | sedu/a, || | summa, iusta ae mra. 
Munthex* | Benchuir | beata, || | fide | fundata | certa, 
| Spe | salutis ornata, | | caritate perfecta. 


| Navis | nunquam | turbata, || quamvis fluctibus | tonsa, 
, nuptiis quaque para/a, | regi domino sponsa. 
| Domus | deliciis | plena, || super | petram constructa, 
nee non | vinea, | vera, | ex Aegypto transducta. ** 
| Certe | civitas | firma, || | fortis atque | munita, 
gloriosa ac digna, || supra | montem posita. 

Arca Cherubin tecta, | | omni parte | aurata, 
| sacrosanctis referta, || | viris quatuor portata. 
Christo regina | apta, ||| solis luce | amicta, 
| simplex | simulque docta, || | undecunque | invicta. 
| Vere regalis | aula, | | variis gemmis | ornata, 
gregisque | Christi | caula, || patre | summo | servata. 
| Virgo, | valde | foecunda | | haec et mater | intacta, 
laeta ac tremebunda, || | verbo dei subacta. 
Cui | vita beata | cum perfectis | futura, 
deo | patre | parata, || sine | fine mansura. 

Praeter ea, quae sunt indicata, animadvertenda est consonantia finalis « 
continuata per totum carmen, non solum omnia membra terminans, sed etiam 
lateralis saepius. 

Octonarum syllabarum hemistichia continentur hymno, cui inscribitur: 
Memoria abbatum nostrorum (p. 159; e codice fidelius reddit Am. Peyron in 
Cic. orat. fragm. ined. p. 225), in quo sunt strophae sex quaternorum versuum. 
Consonantia finalis item. continuatur, alternat tamen inter syllabas o, quae pri- 
mam stropham occupat et postremam, atque inter ws et wm, quae terminant in 


medus. Has proferam ob nomina abbatum in eis enarrata e Comgillo (ma- 


* Lege munter, alias muinter, muntar etc. (p. 14). 

** En jam saeculo octavo vel prius fabulae illae hibernieae de Hibernorum ex Asia per 
Aegyptum transitu?  Gaidelo Phaenii nepoti Seotam Pharaonis filiam (quibus tribus nominibus 
subsunt vetusta gentis nomina tria Fen? vel Veni, Goideli, Scoti) nupsisse, refert ex Hibernorum 
ore Giraldus Cambrensis in Topogr. Hibern. (ap. Camd. p. 737). Quae quamvis fabulosa sint, 
commereium tamen inter Aegyptum et Hiberniam vetustum fuisse iam ob artis affinitatem et 
monaehos Aegyptios in Hibernia degentes demonstrat Kellerus in commentatione de codicibus 
hibernieis in Helvetia servatis (p. 79 sq.) 
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gistro Columbani, fundatoris monasteriorum in terra continenti, ut refert Ionas 
Bobiensis) usque ad Cronanum, qui fuit circa medium saeculum septimum (cf. 


Murat. praef. pp. 124. 125): 


| Amavit | Christus | Comgillwm, || bene et | ipse dominwm, 
carum | habuit Beognowm, || domnum | ornavit | Aedewm, 
elegit | sanctum | Sinlanwm, || famosum | mundi | magistrum, 
quos | convocavit dominws || | caelorum regni sedibus. 


Gratum | fecit | Fintenapwm || heredem, | almwm, | inclitum, 

| inlustravit Maclaisreum, || caput | abbatum | omnium, 
lampade | sacra Eseganwm, || | magnum | scripturae | medieum, 
quos | eonvocavit dominus || | caelorum regni sedibus. 


Notus vir erat B eracnus, || ornatus et | Cuminenus, 

pastor | Columba | congruus, || querela | absque | Adianus, 
rector | bonus | Baithenus, || summus antistes | Crotanus,* 
quos | convocavit dominws || | caelorum regni sedibus. 


Tantis suecessit | Camanus, || vir | amabilis omnibus. 

| Christo nune | sedet | supremus, || hymnos | canens | quindecimus, 
zoen ut | earpat | Cronanus, || | conservet eum dominus, 

quos?* | convocabit dominus || | caelorum regni sedibus. 

Apparet consonantiam praeter finalem continuatam lateralem quoque inveniri, 
sicut ἸΏ priore carmine. In utroque igitur horum per plures versus continuata 
reperitur una consonantia finalis, more non usitato nisi in carminibus cambricis. 
Per pauciores vero versus vel hemistichia etiam in hibernicis haud raro con- 
tinuata (cf. p. 997) est consonantia, ut per tres versus Columbani (p. 946), 


per tres versus strophae quintae carminis cod. Neob. (p. 954), per quaterna 


membra in strophis temporahbus Antiphonariü Benchorensis (ed. Mur. p. 143), 
ut: altissime lumine nomàüne domine, tertiam clementiam perpetuam gratiam eto. 
Per octona vel dena hemistichia continuatur consonantia finalis in singu- 
lis strophis hymni alphabetici in S. Comgillum abbatem eiusdem Antiphonari 
(p. 139), quarum quaedam etiam principalem litteram suam (quae insuper a la- 
tere adhibetur) principio membrorum continuant, ut strophae A et D: 
| Audite pantes ta erga*** || | allati ad | angelica 
| Athletae dei, | abdita || | a iuventute florida, 


| Aucta in legis pagina, || | alta sancti per viscera, 
| Apta fide, iustitia, || | ad dei ducta gaudia, 
| Alti | adlata merita, || affatim concordantia. 


* Reddo nomina, qualia legit Am. Peyron. Aliter enim legit quaedam Muratorius , S/m/a- 
num, Fintenanum, Machlaisreum, Seganum, Cumnenus, Bautherius pro Baithenus, Cronanus pro 
Crotanus. Of. Bedae H. Eccl. 2, 19: (lohannes papa a. 640) dilectissimis et sanctissimis Tom- 
cano, Columbano, Cromano, Dinnao et Bathano episcopis, Cromano, Ernianoque, Laistrano, 
Scellano et Segeno presbyteris, Sarano ceterisque doctoribus seu abbatibus Soeottis. 

** Legendum quem ob fut. convocabit, Cronanum, quem vixisse etiamtum patet e versibus 
proxime antecedentibus: nune sedet, zoen (vitam) ut carpat, conservet eum dominus. Septimi 
igitur saeculi est hie hymnus. 

*** [ e, πάντες τὰ ἔργα. Eiusdemmodi initium est hymni in S. Brigitam et S. Patricium in 
codice hibernieo Basileensi (cf. Keller, p. 86): : 

| Alta | audite ta | erga || toto | orbe micantia 
| Brigitae | beatissimae etc. 
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| Doctus in | dei legibus, || | divinis | dictionibus, 
| Ditatus sanctis opibus || | deo semper placentibus, 
| Dedicatus in moribus || | dei Stephanus agius, 

| Docebat sic et ceteros || | dicta | docta operibus. 


Columbanus, Hibernus monachus, qui monasterium Bobiense condidit 
(obiit a. 614), idem arte poética floruit. Eius quae extant monosticha paucis 
exceptis praeter formam hexametri latini consonantiam hibernicam prae se 
ferunt.  Colligo ex eis magis digna quae proferantur secundum editionem in 
Gallandii Bibl. patr. (12, 355 sq.): 

11. Omnibus est | mundi | melior sapientia gazis. 

16. | Morbi causa | mal nimia est quaecunque voluptas. 
26. Octonas studeas | vitiorum | vincere turmas. 

28. | Lingua suos habeat frenos in corde | hgatos. 

52. Inclita | perpetuam | praestat | patientia vitam. 

54. Egregios faciet | mentis constantia | mores. 

88. Quod tibi non | optas | ali ne feceris | ulli. 
100. | Disce sed a | doctis, | indoctos | ipse | doceto. 
102. | Sermo datur multis, animi | sapientia paucis. 
127. | Pax | precor alma | tuo | placeat | tibi semper in ore. 
138. | Una dies quales fuerint | ostendit | amicos. 

159. Alma | dies noctem sequitur, sic | dona labores. 

165. Qui | modiea spern | minuit | maiora per horas. 
170. | Cui secreta quidem | credas | cautissime | cerne. * 


Spirans 5 non est consonae loco, sed vocali aequalis habetur: 


160. Tempora dum variant, | animus sit semper | honestus. 
179. | Aurum flamma probat, | homines tentatio iustos. 


luxta externam utramque consonantiam additur interna: 


49. Plurima discenti | semper | sapientia crescit. 

59. Tantum | verba | valent | quantum mens sentiat illa. 
61. Non erit | antiquo novus | anteferendus | amicus. 
13. Vitam quippe | tuam | tota. virtute | tuexe. 

197. Sit| tibi cura | tuae | tota. virtute salutis. 


Alhtterationem in his, sicut in hibernicis exemplis, consonae principales 
radicis efficiunt post particulas in compositis: | 


128. | Semper in ore tuo re|sonent bona verba | salutis. 
154. Corporis auxilium | medico per|mitte fideli. 

174. Ob|servat | sapiens | sibi tempus in ore loquendi, 
175. In|sipiens loquitur | spretum | sine tempore verbum. 


In omnibus his consonantia finalis est monosyllaba, rarior bisyllaba: 


36. Non | opibus bona fama datur, sed moribus | almis. 
74. | Omnia pro vita sunt | amittenda tuenda. . 
192. | Omnibus est | opibus | melior vir | mente fidelis. 
207. Diligit | hic natum, virga qui corrigit | illum. 


* [n hae sententia, quae etiam Germanis proverbio est (trau schau wem!), si accurate in- 
spicitur, singulae voces allitterationem habent. Nam et sienare licet se'cretía, id quod ex exem- 
plis patet mox sequentibus, et quidem vix differt ἃ cuidem. 
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Denique consonantia copulativa una eum laterali ae media inest in ver- 
sibus qui prooemii loco praemittuntur monostichis, 1 —5: 
| Haec praecepta legat devotus et | impleat | actu, 
| Virtutum titulis | vitam | qui | quaerit honestam, 
Vel | homines inter | cupiat prae|clarus | haberi, 
Vel | morum | meritis caelestia regna | mereri, 
Atque deo Christo | socius | sine | fine | videri. 

Magis progressa consonantia, cum frequentiore alhitteratione amplior finalis, 
saepius trisyllaba, invenitur in. Anglosaxonum carminibus latinis, ad quos, cum 
ipsi principio cum ceteris Germanis non usi sint nisi allitteratione,* ab Hiber- 
nis hanc formam esse transgressam putandum est, ut transnt scriptura atque 
ars pingendi codices et ornandi.** 

Ut Aldhelmus, Saxonum occidentalium episcopus (obut a. 709) scripsit, 
Opp. ed. Giles, Oxon. 1844, p. 111: 


| Summi | satoris | solia || | sedit qui per aethralía, 
| Alti | Olympi | arcibus || | obvallatus minacibus, 
| Cuneta | cernens | caewmine || | caelorum summo lumine. 


*) Allitterationem, ut quae sola copulet hemistichia, contrapositam esse oportet apud Ger- 
manos. In utroque enim hemistichio, unde apud hos quoque antiquitus versus ceombinantur, 
syllabae tanquam acutae praevalent radicales binarum vocum, quarum maior est significantia, ut 


iuxta eas syllabae ipsae radicales earum vocum, quae minore sunt significantia, habeantur loco . 


syllabarum gravatarum. Ut in exordio carminis scandiei inseripti Vóoluspd: 

| Hljoós bi$ ek dllar || | hélgar kindir 

| méiri ok | minni || | mávgo Heimdállar 
voces bió ek expertes sunt omnino accentus maioris. ltem in versibus carminis de runis anglo- 
saxoniei : E 

| [ng υᾶδ | crest || mid | Edstdénum 

ge|seven | sécgum. || οὗ he | siddan edst 

ofer | v&g gevdt || | v&n after ran 
voces οὗ he, ofer, cfter deficiunt accentu. Nec aliter equidem puto pronuntiatos et pronuntian- 
dos versus Germanorum terrae continentis primitivae structurae, ut illam formulam poéticam, 
quae extat apud Otfridum et in carmine Muspilli: 

thar ist | lib ana tod || | &ioht ana finstri 
vel exempla e carmine de Hildebrando statim afferenda. E quaternis igitur vocibus, quae in sin- 
gulis versibus aeutiore aecentu proferuntur, binae certe, si non tres vel ommes, allitteratione or- 
natae sunt, contrapositae in hemistichiis Quae versuum structura cum eadem apud Seandinavos 
et Anglos ac Germanos terrae continentis inveniatur, communis est statuenda et primitiva. Quam- 
quam in quibusdam locis carminis de Hildebrando etiam finalem consonantiam ostendit Lach- 
mannus (Act. historico-philolog. Acad Berolin. a. 1833, p. 131): 


in sus | héremo màn || | hrüsti giwinnan. 
der sí doh mu | drgosto || | óstarliuto. 
unti im iro | lintun || | hittilo wurtun. 


At eum Hiberni monachi in plurimis Germaniae monasteriis adfuerint, nonne pauci illi ver- 
sus imitatione hibernicae structurae facti sunt? Ibidem Lachmannus e carmine formae primitivae 
inseripto " Muspillv' affert duos versus consonantia finali ornatos, quorum omnis structura hiber- 
niea cognoscitur: 

diu marha ist farprunnan, | diu | sela | stet pidvungan, 
ni | weiz mit wiu puoze: || sar verit st za. | wize 

Singula hemistichia septenarum syllabarum , structura hibernica maxime usitata; correspon- 
dentia finalis bisyllaba contraposita, allitteratio eonsociata in priore versu, contraposifa in altero. 
Otfridi carmen, quod primum omni prisca forma deserta consonantiam finalem adoptat, interdum 
eiusdem structurae disticha offert, cum in aliis liberior germanica permaneat. 

" Huius hibernicam esse originem affirmat etiam Waagenius, vir eius artis in primis gnarus 
(Deutsch. Kunstblatt, 18. Mart. 1850). Concordant quae doctissime disserit de imaginibus et 
scripturis codicum hibernicorum Kellerus (Bilder u. Schriftzüge in den irischen Manuscripten der 
schweizerischen Bibliotheken. Zürich 1850). 
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Et p. 118: 


| Vale, | vale, | fidíssime, || | phile Christi carissime, 
Quem in | eordis | cubiculo || | cingo amoris vinculo. 
| Ave | Hova | altissime, || olim | sedes | sanctissime, 
| Salutatis | supplicibus || Ethelwaldi cum vocibus, 


| Te, | te herus in omnibus || | clarum | creavit actibus, 
Forma et usu virilem, || | facto et dicto senilem. 
Tuam | primum | pro|paginem | | per | profundam indaginem 


Curiose | coniicere, || mentis atque inspicere 
Nullus | valet | volucribus || summi caeli sub nubibus. 


Consonantia finalis est contraposita, interdum imperfecta, quae in carmi- 
nibus hibernice scriptis frequentior est, ut in arcibus minacibus, cubiculo vin- 
culo, solia aethralia. Singula hemistichia sunt octonarum syllabarum, eiusdem 
ambitus cuius sunt hymnorum Ambrosianorum singuli versiculi, sed hae re 
differunt, quod metrum latinum vel temporum ratio omnis neglecta est. 

Nec aliter Anonymus ad Anonymam (Baldhardus, ut videtur, ad Berthgitham), 
in operibus S. Bonifacii, ed. Giles, Lond. 1844, p. 280: 

| Vale Christo | virguncula, || Christi nempe tyruncula, 
| Mihi eara | magnopere || atque gnara in opere, 
| Tibi laudes con|texo | atque | grates in | gemino, 
| Teque rogo cum | tremore, || | agna Christi pro | amore, 
Vota redde cum fervore || | altissimo in | aethere, 
Quae | pepigimus | parer, || memorare tenaciter. 

Eodemque modo Berthgitha ad Baldhardum, ibid. p. 218: 

Vale vivens feliciter, || ut | sis | sanctus | simpliciter, 
Tibi | salus per | saecula || tribuatur per culmina. 
| Vivamus | soli domino || | vitam | semper in | saeculo. 

Itemque eadem poétria haud dubie (nomen in inscriptione non additur) 

ad Baldhardum in fine carminis p. 272: 
Have | care | crucicola, || | salutate a | sorore, 
| Fine tenus | feliciter, || | famam | serva | simpliciter. 

Winfridi (S. Bonifacii) ipsius epistula poética ad Nidhardum, seripta circa 

a. (20, induta est eadem forma. Sunt primi versus (p. 30): 
Vale, | frater, || florentibus |, iuventutis cum viribus, 
Ut | floreas cum domino || in | sempiterno | solio, 


Qua martyres in | cuneo || regem | canent aethereo, 
Prophetae apostolieós || | consonabunt et laudibus. 


Consonantia finalis hic non extat nisi bisyllaba vel frequentius monosyl- 
.laba, quae coniuncta cum initiali eam constructionem orationis poéticae efficit, 
quae in vetustis carminibus hibernice et cambrice scriptis a principio viget et 
communiter. 


Conferendi sunt Hiberni exulis* versus ad Karolum imperatorem ex ve- 


* ib. 405 not. eru! — peregrinus. Mox: Quanta Hibernorum sub Karolingiis in Galliam mul- 
titudo venerit, testis est etiam Hericeus monachus in epist. ad Karolum Calvum ap. Boll. Iul. T. 
VIL p. 292: Quid Hiberniam memorem, contempto pelagi discrimine paene totam cum grege philo- 


60* 


948 (925) VI. 2. CONSTRUCTIO POETICA HIBERNICA. 


tusto codice Vaticano (saeculi ferme decimi, antiquorum poématum pleno) ap. 
À. Mai, Auct. Class. 5, 405 sq. Et p. 412. V. Ad eundem: 


| Charta, | Christo | comite, || per telluris spatium 
ad | Caesaris regium || nunc | perge ' palatium. 
Fer | salutem Caesari || ac | suis agminibus, 
gloriosis pueris || | sacrisque virginibus. 

Via | pergens | prospera || per Christi suffragia 

| prona coram Caesare || verba dieas talia. 


Dic, ut | Caesar | Karolus || | perpeti | praeconio 
sit sanus, [sit] longaevus, || sit | felix victoria. 

| Die, regnator omnium || | det | sibi | subsidium, 
| eonfortet, | custodiat, || | dilatet imperium. 


Die, ut | fautor | fuerat || iustis | rite | regibus, 
| fiat | Christus | Karolo || ac sibi | fidelibus. 
Die, regales | pueri || per | prolixa spatia 
sint | sani, sint longaevi, | | salvatoris gratia. 
Sint coronae regiae ||| digni, | die, honoribus, 
| felices ac | victores | genitoris moribus. 
Regalibus puellis, || die, fiat | sublimitas, 
[sit | sancta, sit | sobria, || sit | vera | virginitas. 
Christus amat | virgines || propter | castimoniam, 
dat illis quam promiserat (leg. -it?) || in | futuro gloriam. 
| Die, protegat | dominus !| sic Francos armigeros, 
regem, | clerum, | comites, || milites belligeros. 
Post haec, | charta, | Caesarem || rogato | continuo, 
de | me | Christi servulo || sit | memor exiguo. 

Metri usitatioris, cum consonantia copulativa trisyllaba, perfecta aut 
imperfecta. 

In eodem tomo a pag. 426 Iohannis Scoti carmina, disticha vel hexa- 
metra, in quibus insunt saepius graeca vocabula, interdum versus integri graeci. 

Hane formam orationis poéticae quis credat esse ortam primum apud poétas 
christianos finientis imperii Romani et transisse ad Bardos Cambrorum et in 
carmina gentilia Scandinavorum?  Allitteratio autem si propria habenda est 
forma poética Germanorum iam vetustis temporibus, iam tum cum "eelebra- 
bant carminibus antiquis, quod unum apud illos memoriae et annalium genus 
erat," gentis suae conditores, consonantia eadem coniuncta cum finali atque 
intermedia putanda est celticae orationis poéticae forma antiqua culta iam a 
Bardis et Druidis. Apud Hibernos et Cambros poétas eidem adiunctus repe- 
ritur communiter aequalis versuum ambitus et certus syllabarum numerus cum 
certa versuum colloeatione, cum latin! poétae imitationi saepius latina metra 
supposuerint; quis easdem formas Gallis cognitas negarit? 

Superest, ut utriusque gentis celticae hodiernae formam poéticam, conso- 
nantiae omni genere ornatam, illustremus exemplis vetustis patrio sermone 


compositis. 
sophorum ad litora nostra migrantem? quorum. quisquis peritior est, ultro sibi indicit exilium, ut 


Salomoni sapientissimo (Karolo regi) famuletur ad votum. Alcuinus quoque ep. 221. ait: doctis- 
simi solebant magistri de Hibernia Britanmam, Galliam, Italiam venire. 
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9. Consonantia hibernica. 


Monumenta formae poéticae quae extant hibernica iam vetustissima con- 
sonantiam qualemcunque prae se ferunt. 

Venerandae haud dubie vetustatis sunt formulae incantationum servatae in 
uno folio facile saeculi octavi (quod continetur hodie in codice Sangallensi 
n. 1395).* Hibernicis tribus intermixta est una latina. ipsa quoque secundum 
legem consonantiae hibernicae composita. Ecce omnes: ; 

Νὰ artu ni nim. ni domnu ni muir. arnóib. bríathraib rolabrastar cr. assachr. 
díuscart dím andelg delg díuscoilt cru ceiti méim. méinni bé di béim nand. dodath 
scenn toscen todaig rogarg fiss goibnen ard goibnenn vrenaird  goibnenn ceingeth 
«ss. —  Focertar indepaidse jnimnad, ἐξ énuisce V fuslegar de émmandelg imme- 
cudirt 7 mitét. foranairrinde nachforandlath 1 manibé andelg and dutóeth indala- 
fiacaal airthir achinn. — —  Argalar fuadl. 

Dwmesurcsa. diangalar fudilse dunesaire éu ét dunescarat. éum éolaithi admas 
ibdach. —  Focertar inso dogrés àmatgin. hitabair. thual. 

Caput wp. oculus isade frons nassium nóe labéa lingua salomont?s collum 
temathei mens. bentamin. pectus pauli unctus. iohannis fides abrache scs. scs. scs. 
dns. ds. sabaoth. — — Cauwir antsiw cachdia émduchenn archenngalar iarnagabdil 
dobir dasale itbais 1 dabir émduda  are** 4 fortchulatha 0 cani. dupater. fothri 
lose 1 dobir eros. ditsadliu forochtar. dochinn ' dogné atóirandsa dam U. fortchiunn. 

Tessurc. marb.. biu. ardíring. avgoth. sring. arat. díchinn. arvfutlib. híairn. 
arul. loscas. tene. arub. hithes. cu. rop acubru. crínas. teoracnoe. crete. teoraféthi. 
fichte. benim agalar. avfich fuii. quil. fuil. nirubatt. rée. vopsldn. forsdte. ad- 
muinur. insldnicid. foracab. dían. cecht. liamuntur coropslán. ani forsate. — 
Focertar 4nso dogrés itbois lin d)uisciu ocindlut V dabir itbéulu 1 iàmbir. indamér 
atanessam. dolutatn itbélaib *** cechtar di aleth. 

Ex his formulis quattuor latina magis perspicua nobis proxime accedit ad 
ea quae iam prolata sunt. Esse hanc incantationem patet ex iis, quae hi- 
bernice in fine adduntur de caerimoniis una adhibendis contra dolorem capitis 
(archenngalar). Praeter alhtterationem interdum animadvertitur consonantia 
media et finalis. 


| Caput | christi || | oculus | isaiae || frons | nassiuwm | moe || | labia | lingua sa- 
lomonis || collum temathei | mens beniamin || | pectus | pauli || | unctus | ?ohanmis || fides 
abrache || sanctus | sanctus | sanctus || | dominus | deus | sabaoth. 


Singula membra distinguo sicut in carminibus signo |. In membris collum 
temathei || mens beniamin consonantia praeter finalem -«m non est nisi media 


* In tergo folii, in euius fronte conspicitur imago sacra. De hae disserit Kellerus p. 75, 
ubi quae Monius de imagine rettulit referuntur, et pp. 91. 92; ibidem inecantatio omnis typis ex- 
pressa est, sed mendosissime. 

** [n linea legitur émduchenn, sed subditis punetis, nimirum delentibus, et suprascripto .1. 
imduda are; hoc igitur illius loco ponendum est. 

*** Huc pertinere videntur tria haec verba, supra scripta praemisso signo, cui nihil respondet 
infra; cf. quae O'Don. p. 285 affert e cod. vet.: sndithi immommér as nesam don luddin (flum 
cirea digitum proximum minimo). 
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incipiens a nomine salomozis, eadem quae praecedit in frons nasswm. Verba 
fides abrache etsi inter se non habent consonantiam, coniunguntur tamen et 
vocali principali nominis proprii et terminali -es vocabuli fídes cum utroque 
membro proximo." 

In praecedente formula breviore hibernica, quam eontra stranguriam (ar- 
galar fuaW) esse docemur et inscriptione et subscriptione, concordant et vo- 
cales et d. 

| Dumesurcsa | diangalar f|udilse | dunesairc ^ éu | ét | dunescarat | éum | éolaithi 
| admai | ébdach. 

In fudise (aquae, urinae meae) f videtur infecta, i. e. non legenda. Et 
alitteratio videtur statuenda post praefixa dwm-, dun-, in vocibus dwm|esurcsa, 
dun|esairc, dun|escarat, ut alhtteratio vocalium per totam sententiam pergat, et 
secundaria tantum sit concordantia d, quae antecedit in syllabis praefixis. 

Prima et postrema ineantationes ipsae non solum frequentiorem habent 
allitterationem, sed etiam conspicuam in quibusdam locis consonantiam finalem. 

In prima (contra dolorem effectum spina, ut videtur; delg, hod: dealg) 
prooemium quoddam quod pertinet usque ad voces cr. assachr., legendas crést 
assachroich, sequitur formula ipsa: 

| diu|scart | dim. an|delg | delg | díu|scoilt || | eru | céiti || | méim | méinni || | bé di 
| béim. nand || dodath | scenn to|scen todaig || ro|garg fiss | goibnen aird | goibnenn renaird 
| goibnenn cein | geth ass. : 

In postremae prooemio incantator in plura mala invehit, quorum nomina 
ipsa non sine consonantia esse videntur: ar díring (in ructum? déorang O'R.), 
ar gothsring, ar | att dichinn, ar | fwWeb híairn, ar | ul loscas tene, ar | ub 
lithes c&, cuius postrema vox ΟἹ amplius consonantia finali iuncta est sequenti 
rop acubri (sit eorum, malorum, conglomeratio [?] quae etc., ob formam relativam 
sequentem crínas; si cubrW& est pro cobr&, comp. cum ὁ), venter, glomus). 
Post incantationem totam minoribus litteris, eiusdem tamen aetatis, additur prae- 
ceptum, quomodo adhibenda sit. Neque tamen hic prooemium tam distincte 
separandum est, quam in prima formula, ob primam personam primi verbi 
lessurc; pergit enim ineantator postea quoque e prima persona, sicut incepit, 
per sequentia (benim, admuinur)  Sats apparet concordantia in iis, quae se- 
cuntur: : 


rop ajcubru | crinas || | teora, | cnoe | crete | | teora | féthi | fichte | benim. agalar 
ar | fiuch | fuii || guil fui mi | rubatt | rée | rop | sldn for|sate || ad|muinur in 


| sldnicid foracab díancecht lia muntir. | corop | sidn ani for sate. 


Omnia haec consonantiam quandam") prae se ferunt, quamquam carent 
metro vel certa divisione versiculorum. 


* Supra formulam hane latinam conspicitur litterarum linea mystica quasi capitalium lati- 
narum immixtis graecis una cum forma grammatica graeca, ut videtur: POHNIT CANtuMNYBVC. 
KNAATYONIBVOC. Finit. Per P in dextera capitis parte lineola dueta est; itaque lego: precA- 
nitosan omnybus knaatyonibus, i. e. praedicent omnibus nationibus. 

** Allitteratione, quae haud dubie praevalet in his, etiam narratio prosa oratione composita 
saepe ornatur, ut narrationis de filiorum Usnechi interitu exordium hoc (ed. O'Flan. p. 16): 
Fledh | mhedhairchaein, | mhóradhbhal do rinnadh le Conchubhar «ac. || F'achtna | fáthaigh, mhic 
| Rosa | ruaidh, mhic | Rudhraidhe, iodhon | Righ  Uladh, an | Emhain , mhin | dluinn | Mhacha, 
do | mhaithib acas do | mhóruaislibh air chedna, gurbha | subhach | somhemmnach na | slóigh usle. 
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Huius tamen compositionis ipsius vetusta exempla hibernica sunt duo car- 
mina in codicis Mediolanensis prima pagina, quamquam ob colorem vetustate 
fuscum huius paginae et locos plures detritos difficilluama sunt lectu. Etiam 
longius intuenti manebunt plures difficultates. Haec primum sic appono, quem- 
admodum scripta sunt in codice.* 

Adco[nd]arc' alaill énnocht ba ingnad. lium etarport f|er|scal? fiadam ...... 
ba. duluith friqualamnada. | Dalim. rugenair. iarsin. cenmathir? | cenathargein. 
lewr oenatdchi fobru ba cunda: sem immurgu. 

Gabsusa. ταν 7 : mnert. fertmasth. forasliuchtainecht macofir asdadl : nuwmtha. do- 
chuindchid. d. oltrama 

INdalim ba brathir dam. mathir[se ama] *thir sem. mu. nóidendn menman 
mais ni duthrais α bithingnais. 

Huar Mrogénatr amne. nichelt [vn]macc sochwide. mitentrichet/ amm. imba 
ocdeicsin. alamnada. 

Βα lán ortam ortain indalimm, armacc inbrigach barrfind. ba, mían ingen 
eb ban. ba mór meld a acaldam 

Ariced, gor cdich lasin ba amer |dw anchortib. cia|*. bunóidendn ardes milil 
la[macc]w$ $ngaes 

Amalbatoich adé bí bamace athar?  [ointindi. ba ortdn]? mds cid in macc. 
du cach oen sar ba fordarc? 

Fortacht ihu. limsa *t' or :::le [énchombartsa]' 9 ?smá suidiw act consla slon- 
dod neich adchondarcsa. |.Adcon]ddarc. 

Tegdass adchondarc éndéu . . . . badacrichidiu. Cruthanna lo:veil agne. nithucas 
nach[m]eraige 


Ró | eirghe an | aes chiuil, | oirfidedh acas | eladhna do. sheimn a | ceruitedha. | ceolbhinne | caein- 
thedacha acas a | ttiompána | taithnemhacha | taidhuire, acas do gabhail andréchta. ffilidhachta. a 
ceraebha, | cóimhnesa, acas an | géga | geinelaidh. | Ite ammanna πὰ ffiledh ro bha san din «an 
tan sin, iodhon | Cathbhadh | caemdhrai mac | Conaill mhic  Rudhraidhe, acas | Genndn | gruadh- 
sholais mac Cathbhaidh, acas | Ferceirtne | file, acas | Genndn | glindubh mac Cathbhuidh, acas 
| mad | aile | àimmaille re Senchán mac Oililla. Quemadmodum in hoc loco sic in aliis epitheta 
potissimum ornantia post substantiva coniunguntur allitteratione ut p. 74: acas do dailedh biadha 
saera, | sochaithmhe, acas deocha | mera | meiscemhla doibh, gur bo | subhach | somhenmnai wile. 
Vel. p. 94: Do chóiridh Fiachra a chorp isna harmaibh | séunta. | somhaisecha sin. Conchubhair, 
acas do | innsaigh | lollan finn, acas do rinnedar cómhrac | feigh , | fuiltech, forniata, | nertmhur, 
náimhdamuwil, | tenn, | trénbhorb, | tinnesnach re chéile. Item p. 106: Do &íedar annsim am 
óráighde | saera, | seghaine, | sithamhla. — Alibi tamen eadem copulantur substantiva vel aliae ora- 
fionis partes, ut p. 40: as aibhinn do | chuain acas do | chalaphuirt, acas do | mhágha | min- 
scothacha caemhdilne acus do | thulchai | taithnemhacha 1 taebh-uaithne. P. 100: do cuiredar | teinnte 
acas | tenndála innte. Ibidem: do | chenndibh | curadh acas | milidh acas do | mheighibh | maelderga. 
P. 104: do chuaidh a ccenn a | eólais acas a | eladhna." P. 106: ni | fhdgbhann | fuighel | buille 
ino | béime, acas | buailter sinn dr ttriur dhe. Pp. 106. 108: acas do léigidar fir Uladh | tri 
| tromghádrta | cmhaidh acas | caeinte. P. 108: τό chaeidh go | truagh | twirsech acas vo 
tharraing a | foit acas a | finnfadh. ; 

Contra in carminibus saepe finalis consonantia praevalet, minus observatur allitteratio, ut 
in hymno Fiaeci. 

* Secundum lectionem Whitleii Stokes, quoniam auctor haee otio non concesso festinantius 
Se transcripsisse ipse fatebatur. 1 nd detrita, sed facilia ad restituendum. 2. er detrita. 3 post 
cen lectio incerta. 4 infra scripta. 5 supra scripta. 6 incerta utraque vox detrita. 7 locus 


4 
valde detritus. 8 supra scripta. 9 an sordarc? 10 supra lineam; scriptum videtur ?nchomburtsa. 


*) cf supra | aes | eladhna. (viri sapientiae) et | Ogma | Elathani füius, inventor scripturae Ogmicae (p. 1, not.). 
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Menic aluad linaib!* ddm, cemid [rubec miromar]1? cultech ndemán dwnaig 
les rugmth, archiwnn. ainech. gres 

Cethar fessa. formni gil. rulatha dia [Gmdit]im. Tewir cleithma ...... dar 
fir ararolad d...s..9g 


Griandn cen .. . nom im[sceng]t? d......athdir az:cesu nocht!i^ inaldu de 
μόνα cid. oen banne 

Arcidaua dicach sin. atrubart bran biu thir(?) sir. i$ voan indicuse! 5. sin na 
snigi na enechtce 

ISglae thegdais tórm, rochlos isnafil act. óendoros dstech. ndagfir. dathatchi ait 
dichoim a dorsidi. 

Denmias dotiagar hisotech!9 nidichet!* tegde doichlech. 518 éarsuidiw. segde 
chlü dotiagar ass ammurgu 


ISelt'39 dnsin amnin. nimétet mv thormassid. .Ecosc naimin.i? | Amm hita 
tegdassa, adchondarcesa. 


Carmen prius, cuius finis hibernico more significatur repetita voce prima, 
continet novem disticha, alterum octo; in utroque sunt hemistichia septenarum 
syllabarum, cum tam diphthongi quam vocales infectae vel solutae longae, ut - 
di, οἷ, ua, wd, ta, simplicium numero habeantur; correspondentia contraposita. - 


Adcondare alaill innocht || ba ingnad lium etarport 
ferscal fiadam ...... δα || duluith frigualamnada. 
Dalim rugenair iarsin || cemmathir cenathargein 

tewir oenaidchi fobru || ba cunda: sem immurqu. 
Gabsusa, iarf: mnert || fertmaith forasliuchtainecht 
macc fir asdail: numtha. || dochwindchid d altrama. 
Indalim ba brathir dam || mathirse amathirsem 

mu, nóidendn menman mais || τὲ düthrais a bithingnais. 
Huar hirogénair amne || nichelt [in]mace sochuide 

ni tentrichet amm. imbd. || ocdeicsin alámnada. 

Ba lán ortain indalimm || armace inbrigach barrfind 
ba mían "ingen ocus bam || ba mór meld a acaldam. 
Ariced gor cdich lasin || ba amer du anchortib 
ciabu nóidendn ardes || nilil la|maec]u ingaes. 

Amal batoich adé bi ||.ba mace athir ointindi 

ba ortdn mds cid in mace || du cach oen sar ba fordarc. 
Fortacht ísu limsa tra || or :::le inchombartsa 

ismd, suidiw act consla || slondod meich adchondarcsa. 


Tegdais adchondare indiu || . .. . badacrichidiu 

eruthanna. lo : reil agne | nithucai nach [m]eraige. 

Menic aluad linaib ddm || cenid rubec mi romar 

cultech mdemin dianaig les | rugnith archiunn. ainech gres. 
Cethar flessa. formni gil. || rulatha dia. [imdit in 

teuir cleithina ...... dar ||fír ararolad d ...s..g. 
G'riandn cen ...mam àimsc[en]g | d..... . athdir a. - - 


11 detritum. 12 supra lineam scripta et incerta- detrita. 13 supra scriptum; e detri- 
tum. 14 incipitur hac voce altera columna paginae. 15 litterae ?cu incertae. 16 adscribit alia 
manus in margine: urbs fortitudinis nostre. 1" primae duae litterae incertae sunt. 18 postremae 
litterae incertae. 19 incerta lectio. 
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cesu, nocht inaldu de || nifera cid oenbanne. 
Arcidaua dicach sin || atrubart bran biu thir(?)sir 
ni roan indi cuse || sín ma snigi na snechte 

Is glae thegdais tórm. rochlos || isnafil act óendoros. 
istech ndagfir. dathatehi || mit dichoim a dorsidi. 
JDenüas dotiagar hisatech || nidichet tegde doichlech* 
sís jarsuidiu segde chl& | dotiagar ass àmmurgu.* 
Iseil tra. insin. ammin. || nimétet mà thormassid 

ecosc mdimin amm. hitd || tegdassa adchondarcsa. 


Penitus penetrare in sententiam horum versuum mutilorum hiec non magis 
licet quam in incantationes obscuras, quae consulto, sicut oraeula germanica 
vetusta, tam obscuro sermone compositae sunt, ut sententiae exploratio difficillima 
sit, interdum perfici nequeat." Paulo magis sunt perspicua ea quae addam 
hie e codice Prisciani Sangallensi, scripta variüs locis in margine maioribus 
litteris quam sunt litterae glossarum, quamvis non sint scripta secundum ver- 
suum dispositionem. 

In superiore margine per latitudinem paginae 112 scripta sunt: ZSacher 
ingdith innocht fufuasna. fairggee **  findfolt ni gor vein mora minn dondlaechraid 
lainn. oalochlind. 

In inferiore margine p. 203 item per paginae latitudinem: Domfarcazt 
Jidbaide fdl fomchain. lóid. luin. luad nad. ὁδί, huas ao. lebrdn dndlínech. fomchain 
trírech. nna, nén. — Vox fidbaide addita infra lineam. quo pertineat, signo indi- 
catur; in linea tertia a dextra secuntur separata literis aliquanto minoribus: 
maraith serce. céin. mardda, aithne ἃ deletan. — Vocis. aithne litterae mediae vt^ 
non satis sunt certae ob ductus insolentes. 

Item in inferiore margine p. 204 a dextra opposita modo dictis: /'omchain 
cót menn medair mass hümbrot glass de dindgnaib doss. debrath nomchoimdzu 
comma, cdinscribatm foroid:::: 

In superiore margine paginae .229 litteris paulo minoribus quam cetera 
haec marginalia: Gaib dochwil isincharcair πὶ vóis chluim πὰ coleaid | truag 
insin. amat bachal rotgiuil indsrathar dodcaid. 

His continentur haec disticha eiusdem metri cuius carmina supra apposita. 


Isacher ingdith innocht || fu | fuasna | fairgge | findfolt 
ni dgor reim | mora | minn || dond | laechraid | lainn oa | lochlind. 


* Uterque versus una syllaba longior est ἃ principio; at si transpositionem significari sumas 
praemissis den «as (pone supra) et sis (infra), deerit una syllaba in priore. 

"* Velim Hiberni homines ipsi his enucleandis operam dent, sed cautius, sensim, rem non 
leviter peragentes nec modo interpretandi nimium prompto. Ut ipse Toddius, vir optime meritus 
de litteris hibernicis, non inveniens sibi difficultatem in postremo oraculo (*present no difficulty," 
ut refert ad Kellerum in libri supra laudati p. 93), vertit “ἃ preservation' primum voeabulum 
'essurc (nee aliter aliaj. At est verbum hoe pro doessurc (p. 428. 881; i. e. servo mortuum, 
vivum), primae personae ut alia quae secuntur óenim agalar (ferio eius morbum), admuinur insld- 
nicid (volo eam sanationem quam praebuit Diancecht, medicus peritissimus, suis). 

*'* [n linea scriptum est fairce, sed additum punctum infra c, gg supra eandem (ef. p. 61, 
not). In oalochlind supra primam o lineola semirotunda conspicitur. 

1 Prior ὦ in haec voce sieut d in fd! eiusdem formae cuius saepissime in glossis cod. Tauri- 
nensis, ut primo aspectu uw videatur scripta. 
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Correspondentia contraposita in utroque versu, in priore in nocht, folf, in 
altero 1n mn», lmd; alltteratio fere cumulata. 

Dom|farcai | fidbaide | fál | fom|chain | lóid | luin | lad mad | cél 

huas mo | lebràn ind|linech || fomchain. trírech inna, nén. 

Quae secuntur, séparanda, ut sunt separata, et conscripta videntur oratione 
prosa. ln his correspondentia est copulativa, ad quam accedit in versu altero 
lateralis in vocibus Znd(ínech, trírech; allitteratio cumulata in priore versu, rarior 
in altero. Secuntur haec: 

Fom|chain | cói | menn | medair | mass || himbrot glass de | dindgnaib | doss. 
debrath. nom|ehoimdiu | cóima, | | cdinscribaim foroid[encha]? 

Allitteratio consociata in postremis prioris hemistichii vocibus tribus, alte- 
rius duabus; finalis consonantia contraposita una cum laterali in glass. Quae 
secuntur, incerta et a fine mutilata, forsitan ne versum quidem constituant. 

Ornati correspondentia bisyllaba copulativa sunt hi versus: 

Gaib. do|chuil isin|charcair || ni róis | chluim na | colcaid : 
truag insin amail bachal || rotgiuil ind$rathar dodcaid. 


Certus syllabarum numerus idem per singulos versiculos, ut in his et in 
tribus carminibus, quae e codice Paulino edidit Wh. Stokes (Goid. 38 sqq.), 
ita plerumque'observatus invenitur. Neque tamen desunt carmina, quae sylla- 
barum numerum regularem in quibusdam membris vel in compluribus versibus - 
deserant; ex his memorabile est, quod sequitur. 

Servatum id in codice Claustroneoburgensi saeculi undecimi vel duodecimi 
(qui inseriptus est "codex regularum", formae maioris, membranaceus, in folio 
eius antepaenultimo) invenit Hauptius, V. Cl, et transcriptum mecum humanis- 
sime communicavit. Sunt octo lineae dispositae, quemadmodum hie repeto 
secundum apographum, quod sequor quoad fieri potest typis, pro signo aspi- 
rationis super 4 et c (p. 70) et lineola super vocales quasdam substituens, 
quae debent substitui, (4, ch, n. 

Cris finnàin dumimdegal imum. imacuáirt, nar amtairthea innsét timcellas intudith 
Jtaucthi ldin. induledn mubrond. lurech dé dumimdegail otamind gombond. 
Cris fimieain muchris argalar arches aruptaib banmbeth afraech adamles. 
Cris eoin muchris ralég suidi nglan. daid ferga fer soid upta mban. 
Cris nathrach muchris nathair imdtà ndramgonat fir naramillet mnàá. 
durennaib romóra fomóir imdtà 
Fobrut muridam fosarabi inri. fotrochlanib fochochlam mubi. 
Mucholmoe ramcharastar arfégad arfis. isairai ramcharastar wuair istend mochris." 


* Poéta videtur monachus hibernus, celebrans cingulum suum monachi. Ceterum nobis qui- 
dem multa manserunt obscura. 

Conveniunt cum aetate codicis formae paucae recentiores, ut flexione deficiente uwa/r pro 
uaire vetustioris linguae, sVidi nglan pro swidi nglain, consona destituta gombond pro combond 
(cf. gen chrédem in codice Mariani Scoti pro vet. cen chrétim), ut nar, ndr pro vetustiore arnd, 
arnach (ne); item 0rond, bond, tend cum nd pro nn» vetustiorum codicum, cum in media voce sit 
nn in durennaib (ad stellas), in quibus modo nd est primitiva ut in bond, bonn (— lat. fundus) 
modo aa. Sunt notandae voces praecipuae vel difficiliores. Cris (balteum, cingulum): criss firinne 
ünmib (gl. state succineti lumbos vestros in veritate) Wb. 22*. dumümdegail, i. e. du-i-imdegail. 
Simpliei degai! formato ut gabail, gabdl, in carmine ap. O'Flan. p. 180 significatur separatio; 
composito eum Zm- (p. 376) cireumseparatio, i. e. protectio: jam dé dommimdegail Patr. ἢ. ?ma- 
cudirt, immecudirt lnc. Sg. (p. 26). nar amtairthea, vel iunetum naramtairthea ut infra ndram- 


VI. 29. CONSTRUCTIO POETICA HIBERNICA. (934—936) 955 


*Cingulum Finnani ad me protegendum circum me circa, ne obambulem viam quae 
cingit plebem. 

Assequenda ...... ventris mei, lorica dei ad me protegendum a vertice meo usque 
ad plantam meam. 

COingulum ...... cingulum meum contra morbum et curam; contra fascinationes mulie- 
rum eius fames, eius passio auxilium. 

Cingulum lohannis cingulum meum, qui legit sapientiam puram; opprobrat iras viro- 
rum, vertit fascinationem mulierum. 

Cingulum serpentis cingulum meum, serpens circum me est, ne me vulnerent viri, ne 
me perdant mulieres, ad stellas me magnificavit, sub horam 
meam circa me est. 

Sub pallio meus rex mihi, adhuc superest rex;...... sub cucullulo Mubii. 

Mucholmoe me amavit propter intellectum, propter scientiam; propterea me amavit, 
quia est firmum cingulum meum." 


Sunt versus quindecim, ita copulati correspondentia monosyllaba, quae 
praeterquam in disticho primo plena est consonantia, ut sex efficiantur disticha, 
quinta tamen stropha sit tristichos. Quinque versus (6— 10) compositi sunt 
ex hemistichius quinarum syllabarum, in sex alis (1. 2. 4. 5. 14. 15) sep- 
tenas syllabas excipiunt quinae, in relicuis admodum variat syllabarum 
numerus. 

Lineas discernentes membra et indicantes allitterationem omisi, ne nimia 
multitudine deturparent poématium formosum. Est enim et initiali consonantia 
et intermedia ornatum.  Allitteratio contraposita est in stropha secunda in 


gonat, naramillet, continet partes naram (ne me, an hie subiecti loco?) et taéirihea, quae ob aspi- 
ratam /h solvenda videtur in tair- — do-air- (p. 880) et tea, coni. verbi £iagu? cf. subst, tairthecht 
(iter) O'R. suppl. an formam cofotheasa (gl. ut mordeam) Ml. 3*. ?nsét in codice cum lineola supra 
i, ergo innsét, vet. set cum articulo. incellas, forma relativa, do-im-cellas (p. 884; cf. imtimcel. 
p. 887). éntudith, in cod. ?tudith cum lineola supra τ, cf. eter tudith Wb., inter plebem, inter 
homines laicos. 7aucthi part. necess. verbi alternantis roucu, roiccu (assequor, p. 429). /din pro 
ldine (plenitudo), ut wair infra pro uaire? induléan in apographo, cum accentus saepius remotus 
à sua vocali inveniatur in codd., lego /nduledn, indule an: indule — ionduile (exoptabilis) O'R? 
dn (nobilis, dives), cf. plur. masc. dna (divitiae) p. 240, nisi rectius conferetur am .;. luat (celer) 
O'Dav. brond gen. subst. bri, venter. otamind: ota, p. 713. mind — m'ind (apex, vertex meus). 
fimieain gen. nominis ignoti fimiedn, an fünie din (F. nobilis)? ga/ar, morbus; ces, hod. ceas, cura, 
tristitia. upta, ap. O'R. wptha, fascinatio. banmbeth mire compositum allitterationis consociandae 
causa; est enim tam óem, ban, mulier, quam à, pl. óéithe O'R., cf. comp. et deriv. óethéigneachadh 
(vet. — écnigud), stuprum violentum, óetheach, effeminatus. afraech, adam cum pron. poss., 
fraech, hod. fraoch (furor; fames) O'R. swWidi, cf. suithe Amra Choluim Ohille ap. St. 37n. daid, 
eiusdem radicis cuius dathar: ished dathar dn (gl. maledieimur quia speramus; i.e. hoc oppro- 
bratur nobis) Wb. 28!. nathair, nathrach (p. 259). ὠπάϊά iuxta imacudirt pro imaatd , circum 
est. Pro wdramgonat in apogr. postulatur ndramgonat, ne me vulnerent, tenore sententiae. fair 
in apogr. cum puncto delente super ὦ, ergo fir plur. naramillet pro narammullet , nar-am-miüllet, 
a miüllim, perdo, sicut romóra pro ro-m-móra, imdtd pro im-m-attd. fomóir undtd in apogr. lego 
item /mdtaà; fomóir — fo-m-óir. fobrut, sub pallio (brat) ut postea fochochlan (fococlan in apogr. 
cum signo aspirationis in utraque c), quod sine dubio est deminutivum vocis cochull (eueullus). At 
quae intereedunt, obsceuriora sunt. fosarabi solvendum videtur in fos (— vet. beos, beus? p.614) et 
arabi (4. is ferr) O'Dav., cf. arathd p. 490, vix docrbi (gl. coneidit) Sg. 60". fotrochlanib, in 
apogr. fotrochlaib cum linea super a; nihil simile invenimus nisi forte apud O'R. adi. trochladh, 
putridus, trochlughadh, profanatio. mu! (vivi. mei), ef. lambiu (apud vivum meum) Fél. lul. 22. 
Mucholmoc (cf. oroit do gille mocholmoec w cencugain dorigni, Inser. vet. ap. O'Don. p. 225) eadem 
lormatione qua JMuchoemoc (monasterii Liathmorensis fundator saeculo septimo, Boll. Mart. v, 
280): 'eius nomen primum Coemgin, dein per dilectionem /Mochoemoc, quod latine dicitur seus 
pulcher jwvenis. Vita S. Moch. Boll. Mart. 2, 232; compositum ut nomina JMochumbe, Mofecta 
ibid. p. 287 (vel Mobíu supra), deminutivum i. q. Colmanus ibid. p. 256, i. e. Columbanus (cf. 
colum, p. 789). ramcharastar, vetustius romchar. fégad, visio. airai, vet, airi, ideo. tend, hod. 
hib. gael, teann, firmus, artus. i 
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din et|lurech, consociata in sequentibus in | banmm|beth, |ferga|fer, mara 
jmsllejmnd , rojmóra fojmóir. Primum autem distichon et duo ultima abun- 
dant fere omni consonantiae genere; primum ludens liquidis, repetens m eum 
vocalibus variantibus in initio et medio in vocibus dwmzmdegasl|vmum 
| émacucrt, naramtairthea, timcellas, e& subiungens consonantiam liquidae x» in 
Jiundin, dnnsét, intudith. Paenultimum distichon praeter fo quater inchoantem et 
allitterationem consonarum ὦ et r alternantem ornatum est consonantia laterali 
in | brut. mulri, fosara|bi in|rí, 1nterna in fotrochlanib fochochlan; postremum cu- 
mulata alhtteratione, contraposita ch et consociata f: Mu|cholmoe ram|charastar 
ar|fégad ar|fis. isatri ram|charastar watr dstend. mo|chris. 

E versiculis, qui certam formam certumque syllabarum numerum secuntur, 
illud genus, quod maxime usitatum esse supra (p. 937) diximus, quo quattuor 
hemistichia septenarum syllabarum disticho iunguntur, consonantia finali utitur 
aut copulativa, ut in hymno in laudem S. Patrien hibernico, aut contraposita, 
ut in carminibus codicis Mediolanensis et in disticho primo allato e codice 
Sangallensi. Item modo hanc modo illam formam habent plura alia carmina 
servata in codicibus minus vetustis." Nec differunt structura poética gaelica 
Bardorum carmina, quae dicuntur Ossianica, etsi recentioris linguae habitum 
prae se ferunt, nisi quod maiorem licentiam adhibent in. numero syllabarum, 
praesertim gravatarum, et in usu consonantiae."* 


* Alternant inter utramque omnia carmina satis numerosa et ampla inserta narrationi ve- 


tustae hibernieae, quae prodiit a. 1808 Dublini inscripta: *JDeirdri, or the lamentable fate of the - 


sons of Usnach, an ancient dramatic irish tale, one of the three tragic stories of Eirin; literally 
translated into english from an original gaelie manuscript, with notes and observations. By 
'heophilus O'Flanagan.' Est eiusdem historiae narratio duplex. Plura prioris carmina habent 
contrapositam consonantiam (p. 42. 56. 60. 64. 78), copulativam duo postrema (p 108. 116) In 
posterioris narrationis carminibus invenitur consonantia contraposita item (p. 150. 166), copulativa in 
carminibus additis ab editore in fine libri, quorum unius auctor dicitur abbas Columba (hib. Coluim. 
cille, angl. Columkill), ceterorum Ossianus (hib. O/sim); tertio continetur fabula de Taleo filio 
Treni (hib. T'a/c mac T'reoin). Etsi antiqua sunt haud dubie haec carmina, vetusta narrationis 
ipsius lingua, tamen nec scriptio nec formae grammaticae sunt purae illae et genuinae nostrorum 
codicum vetustiorum. Dispositio versuum in editione est recentior, qua prodeunt strophae qua- 
ternorum versieulorum (p. 937). Rara in omnibus his est consonantia bisyllaba, frequentior mo- 
nosyllaba, plerunque nihil nisi correspondentia; interdum omnino desideratur consonantia finalis. 
Quare praestat, ex hymno in S. Patricium proferre exempla, etiam ob varietatem consonantiae 
multo maiorem. 

* Oarmina Ossianiea saepius iustum syllabarum numerum offerunt eundem, quem vetusta 
hibernica metri usitatioris, ut carmen inscriptum F'ionnghal 5, 428 sq. (Dàna Oisein mhic Fhinn, 
Dun-eidin 1818, p. 182): 

Shuidh Gall agus Oisian thall || maille ri Suaran nan tonn 


Air bruaich Lubair b'uaine snuagh, || bhuail mi a chlàrsach dha'n righ. 
Bha "mhala, o^nstri fo ghruaim, || 


Sed secuntur mox hemistichia vel versiculi (secundum editionem gaelicam), in quorum fine 
additur syllaba minoris accentus ultra iustum numerum: 
thiondaidh e *dhearg-shiil air Léna, 
Bha "n gaisgeach fo bhéudh mu shluagh. || Thog mi mo shealladh air Cromla, 
Is chunnaic mi mór-mhac Shéma. 


Hie voeum Léna, Cromla, Shéma finalis a excedit numerum syllabarum communem, item 
mox -ar, -ach finalis. Et uta fine sic ab initio eiusmodi syllabae adduntur, ut in Cath Loduinn 
2, 110 (ed. gael. p. 13): 

Α thriath. Chrathmo, thuirt an righ, || mhic .Roinne, shealgair nan torc ciar, 
Gun bheud cha do thill thu on stri, | a gharbh iolair a'tearnadh on t-sliabh. 


Voces a, mhic, gun inchoantes singula membra superant iustum syllabarum numerum.  Rarius 
duae syllabae praemittuntur, ut /eam-sa in Fionngh. 1, 163: 
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Pervetustus haud dubie est hymnus in 5. Patricium, quem Hiberni tribuunt 
eius discipulo Fiacco, quamquam cum ceteris, quae Libro Hymnorum conti- 
nentur, interdum vitiatus est corruptela formarum grammaticarum. * 

Allitteratio, 1n eodem versu contraposita vel consociata, etsi fere adhibetur, 
interdum per duos versus pergit eiusdem consonae vel duarum alternantium, 
interdum tamen neglegitur omnino in uno versu. Maiore cura colitur finalis 
consonantia, ut in alus, (ta 1m hoc carmine saepius plena. Monosyllaba rarior, 
ut in disticho 27: 


Leam-sa ^s taitneach, twirl. ceannard nan triath. 


Nec desunt loci qui pro his voculis, particulis plerumque, acutas quoque voces ostendunt. 

Etiam in medio versu invenjuntur supervacaneae syllabae, ut sint duae syllabae gravatae 
loco unius, quod ipsum iam in vetustis hibernieis carminibus animadvertitur (p. 938). Ut in 
Cath Lod. 1, 3 vel Fionngh. 3, 392. 395: 


Lübadh cluaran mu Lora nan sian. 
Shiubhail Roinne mar theine nan speur. 
Ghluais Fillean mar cheathach ri tom. 


Tam in primo versu c/varan mu Lora nan quam in secundo AKoinne mar theine nan binos dacty- 
los efficiunt loco binorum trochaeorum, in tertio cheathach ri umum dactylum. 

Consonantiam in his carminibus, etsi saepius deest ut in primis versibus supra allatis, ad- 
hiberi tamen finalem, sicut in vetustis hibernicis carminibus, tam copulativam quam contraposi- 
tam, pauca haec probabunt exempla. 

Correspondentiam copulativam habet carminis inscripti P'/onnghal exordium: 


Shuidh Cuchullin aig balla "Thura || fo dhübhra craoibh dhuille na fuaim, 

Dh' aom a shleagh ri carraig nan cós, || a sgiath mhór r'a thaobh air an fheur. 
Bha, smaointean an fhir air Cairbre, || laoch a thuit leis an garbhchoómhrag, 
'Nuar thüinig fear coimhead a! chuain || Luath mhac Fhithil nan. ceum axd. 


Magis conspicua est consonantia in his, quae mox secuntur: 


Erich, a. Chuchullin, éirich, || ch? mi loingeas threun o thuath, 
Grad ghluais, a. chinn-uidhe na féile, || 's mór Suaran, is liomnhor a shluagh. 


Item ἃ versu 18: 


Chunnaic mi ^n ceannard, tluirt. Moran, || coimeas do "n charraig an triath, 
A shleagh mar ghiubhas air scor-bheinn, || mar ghealaich ag éirigh a sgiath. 


Contraposita invenitur in exordio carminis inscripti Cath Loduinn 11 sq.: 


Mi coimhead air Lochlin nan sonn, || car uisge Uthorno nan tonn, 
On iar-chuan a! tearnadh mo righ. || "s muir bheucach fo ghaoith a^ stri. 
"S neo-lionor glan óigridh nam beann || tr choigrich a' togail fo'n ceann. 


Quam sequitur mox copulativa duplex: 


Ghairm Starno o Loduinn fear faoin, || chuireadh Fhionnghail gu cuirm nam fleagh, 
Chuimhnich an righ an óigh chaoin, || yhluais ardan a làmh ri a shleagh. 


Eadem ante illos versus praecedit a v. 2: 


A chaoin aite, gun t fhaicinn a chaoidh, || lI4badh cluaran mu Lora nan sian, 
Thu air astar an caol-ghleann na gaoith, || c' uime thréig thu mo chluasa co dian? etc. 


Allitterationem, ut hic in vocibus chaoin chaoidh, làbad Lora, poétae haud ignaro hiber- 
nicae vetustae structurae cognitam fuisse vix poterit negari. Invenitur haec duplex copulativa 
(consonantia versuum alternans secundum editionis distinctionem) etiam in medio carmine, ut in 
Fionnghal 1, à v. 101, ante quem praecedit consonantia contraposita. 

Ahlwardtus in versione germanica Ossianicorum poématum, cum singulos versus ad syllabam 
exprimeret, suo iure cavit, ne consonantias quoque exprimeret. Quis enim finales illas, non 
dicam consonantias plenas, sed correspondentias in aliam linguam transferet? 

* Nuperrime editus cum glossis et interpretationea Whitleio Stokes inlibro cui inscripsit : 
Goidilica, Nec ante a. 540 nec post saeculum octavum scriptum esse censet Leo in *Comm. 
de carmine vetusto hibernico in S. Patricii laudem" Halis Sax. 1845, p. 4. 5, ratione non impro- 
babili, quod Temora caput Hiberniae aetate S. Patricii, sed orbata regno a. 540, iam desolata 
dieitur in carmine, et saeculo octavo Normannorum incursiones illum litterarum florem hihernieum 
delere coeperunt. 
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Anais tassach diaes || intam do|bert comman αό 


as|bert monicfed pdtraice || | briathar tassaig mirbu. gó.* 
"Mansit Tassacus post eum, cum dedisset communionem ei; 
dixit mox venturum esse Patricium; verbum 'Tassaci non fuit falsum." 


j 

Item in distichis 29. 31. Bisyllaba usitata est. Sufficient exempli causa 

disticha 10. 17. 18. In horum altero accedit interna consonantia vocum /wscw, -. 
truscu, dosfiuscad. 


Tuatha | hérenm tairchantais | dosn'icfed sithlaith nua 


meruid co|de aiartaige || bed fds | tir | temrach tua.** Ϊ 
^Populi Hiberniae praesagiebant venturum esse regnum pacis novum, 
mansuram usque ad diem eius prolem, fore vastam terram Temorae silentem."* 


Pridchad soscéla, dochdch || dogníth | mórferta. il|lethu 

iíccaid | luscu latruseu || | mairb dosfiuscad. dobethu. 

| Pdtraic | pridchais do scotaib || rochés mórseth illethu 

immi contíssat do | brdth || incdch dosfuc do | bethu. *** 
*Praedicabat evangelium cuivis, faciebat magna miracula late, 
sanabat claudos cum leprosis, mortuos suscitabat ad vitam. | 
Patricius praedicavit Scotis, passus est magnum laborem late, | 
cum ipso ut veniant ad iudicium, quemcunque attulit ad vitam." 


Etiam trisyllaba plena extat in disticho 7: | 
Dochum. nérenn dod|fetis | aingil dé hi | fithisi i4 
"menicc atchithi hi | físib || dosnicfed arhisi.g 
*Ad Hiberniam eum ferebant angeli dei in viam, 
frequenter id videbatur in visionibus, eum venturum esse rursus." 


Correspondentiae solius, item vel monosyllabae vel bisyllabae, haec exempla 
appono: disticha 26. 30 monosyllabae, in qua saepius consonae ratio nulla 
habetur. W 


* Leguntur hi versus post annuntationem mortis S. Patricii e rubo ardente factam ab an- 
gelo, et ante narrationem de ipsa eius morte. T'assach episcopus Kdith cholptha et faber aerarius 
Patricii. di-a-és, praep. nom. diéis (cf. tarési-») cum pron. inf. comuan transformatum e lat. 
communieatio: adrat dia ismaith inchomdin dorat doib (gl. gentes, dico, super miserieordia hono- 
rare deum, Rom. 15, 9; i. e. adorant deum, est bona communicatio, quae data est iis) Wb. 6!. 
isarachommdin dWib 20"  asbert monicfed, dixit mox (p. 418) venturum esse P. (ἢ. cosabull 
iterum), i. e. moriturum; nirbu οὐ (i. quia venit patrieius iterum cosabull). 

** Hoc inter disticha, quae de desiderio adventus S. Patrieii apud Hibernos referunt.  Taur- 
chantais, praes. sec. verbi doarchanim, tairchanim (p. 880). sid, sith (pax, p. 20); sithlaith, i. e. 
sithflaith. mía pro me (p. 858). meruid, rectius méraid, fut. sec., cf. -mair, maraith p. 430 sq. .codé 
(.i. cobrdth), ad diem iudieii, i. e. in aeternum. — iartaige O'R. proles, posteritas, jardaighe O'Don. 
Suppl. postremus familiae. ema, gen. temrach (p. 259), urbs quondam princeps Hiberniae. (ua 
(4. cengloir) silens, i. e. sine gloria. - : 

*** dognith mórferta, in Wb. dénom ferto, denum ferte (facere miraculum, miracula, p. 486), 
dénatar ferte (fiunt miracula, p. 635), cf. fertmaith carm. Ml. 1. Wlethu, in latitudine, unde ἰού ὦ 
(p. 805) et adi. Jethan, latus. luscu (.4. bacachw) a losc , claudus. la truscu (.i. laclam). maib | 
dosfiuscad, ad verbum: mortui, eos suscitabat (p. 914), do-s-fiuscad — do-fo-diu- (todiusg. p. 888). 
Ceterum glossator interpretatur dobethu (i. ad fidem). seth (4. sethair), rectius sdeth. (et sdethair, | 
sdithir. immi, circum eum, i. e. cum eo, ut in dist. 26 immut. contissat, ut veniant (pp. 90. | 
468). Memoranda est hic constructio pluralis verbi et pronominis infixi s in dosfuc (do-s-fo-uc) 
iuxta sing. ucdch. : : : : nera Em 

4 Haee de viro sancto ante eius aditum Hiberniae. Dochum (p. 660). dodfetis (4. dobertis), Ὁ 
do-d-f.. pro dodfedtis. fihisi derivatum αὐ semise (p. 788), explicatur slige no dilige vel seda "m 
(i.e. séta, viae) ap. O'Don. Suppl. O'R. menicc i. q. inmenicc (p. 608). 'atchithi à. e. ad-d-ehithi) | 
assimilatum pro a/chithe (p.480) congruit cum hod. forma chidhthi.. dosnisfed,doicfed (p. 461) cum | 
pron. inf. -sn- loco dativi. aritlusi, arithissi Tr 4", apud O'Don. aris (aridhis) vel doridisi. 
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| Ymmon. dorroega {δέω || bid | htrech. díten. docách 
| àmmut dl laithiu inmessa || regat fir hérenn dobráth. * 


*Hymnus quem elegisti in vita tua erit lorica protectionis cuivis, 
cireum te die iudicii venient viri Hiberniae ad iudicium." 


Huair assoith la | hesu || ingrian fri bds inna clóen 
ciasu threbrech ba | hwisse || soillsi fri | éitsecht na. nóeb.** 


*Quoniam resedit apud losuam sol ad mortem pravorum, 
quamvis conveniens hoc, fuit iusta lux ad decessum sanctorum." 


Bisyllabae exempla dist. 6. 15. 16. 21. 23. 28: 
Inn. | àinnsib mara. torrian | | ainis innib adrimi 
| légais candin la. german || ised adfiadat | lini.*** 
*[n insulis maris tyrrheni mansit, in iis meditatus est, 
legit canonem cum Germano, hoc referunt libri." 
Isldn | tuaith | benna | bairche || nisgaibed | tart na la 
| canaid | cét salm | cech naidchi |, dorig aingel fogniad. 
Foaid for | léice | luim iarum || ocus cuilche fliuch: imbi 
ba | coirthe aridadart || mi léice ajcorp hitimmi.T 
*Slani in regione B. non eum capiebat sitis nec fames, 
canebat centenos psalmos quavis nocte, regi angelorum serviebat. 
Dormiebat in lapide nudo postea, et arundines madidae cireum eum, 
erat pila eius pulvinar, non commisit corpus suum in calorem. 


For | tuaith hérenn bai | temel || | tuatha adortais side 
ni creitset in. | fírdeacht || inna trínóite | fire. Ὁ 


*Super populum Hiberniae fuerunt tenebrae, gentes adorabant daemonia, 
non crediderunt veram deitatem trinitatis verae." 


Pátraice diambai il|lobra || adcobra dul do | machi 
do|lwid. aingel arachenn | forsét im|medón lakhi. tT 


" Verba angeli e rubo S. Patricio mortem annuntiantis. dorroega i.e. do-n- roega (p. 448). 
itbtu, in vita tua, dum vivebas; iu, alias adi. dífem, gen. subst. dítiu (p. 264). regat (p. 453). 

ἡ" Secundum pias Hibernorum narrationes sol post mortem 5. Patricii per totum annum 
luxit, non intercedente nocte. Hoc refert poéta in dist. 28. addens hie, si iustum fuisset solem 
diutius lucere losua duce super stragem Canaanitarum impiorum, iustius fuisse eum lucere super 
baptismum piorum Hibernorum a $. Patricio ad fidem christianam conversorum.  Auair, i. q. 
huaire, óre. assoith, cf. asaidhimn (rvesideo, maneo) O'R. cíasu (p. 711). trebrech, conveniens, unde 
trebrigedar Sg. 1'. ba huisse (glossatum: 5a coru, i. e. magis conveniens), fortasse restituendum 
wissiw (p. 279). 

"** De adulescentia S. Patricii refert poéta in primis hymni distichis, quae acceperat. mara, 
rectius mora. torrian gen. pl, Tyrrhenorum, si integra est terminatio. adrimi, numeravit, com- 
putavit i. e. meditatus est. //n?, lineae, idem quod in dist. 29 //tri, litterae, i. e. libri. 

t Sunt haec quaedam, quae poéta de factis viri sancti in Hibernia narrat. S/àn (i. nomen 
fontis; addit gl. marg.: s/ana iarsindi baslan cech imobor tarateged ocus ic sabull ata. repleue- 
runt Ü/laid illam propter molestiam turbarum exeuntium ad illam). £waith, loc. subst. fem. 
tuath. canaid, foaiíd praes. sec. formae absolutae (cf. Add. ad. pp. 435. 444) contra subiunctas 
nisgaibed , fogniad. leicc, dat. fem. lecce, lapis; lwim a nom. lomm (gl. nudus) Wb. 13*. coirthe, 
lapis pilae, O'R. aridadart pro afrithadart, eius pulvinar contrapositum, suppositum, adart comp. 
uo Jrith. ni lice hitimmi, non sivit, in calorem, i. e. lecto, lecti calore non fruitus est. fimume, 

od. time. γ ; 

Tt T'rinóite, rectius trindoite, gen. subst. trindoit formati ut. humaldóit (p. 804). 

Ttt De morbo et morte S. Patricii refert poéta ex hoc disticho. Diambai, cum esset; dian 
alias si (p. 709). ?llobra, (i. inngalur), vectius illobrai; subst. lobra, lobre ab adi. lobur (debi- 
lis, infirmus). dul, ire, etiam active dul ódis (subire mortem, p. 916). domachi, Maeham, dat. a 
macha, quod etiam alibi extat pro pleniore nomine ardmacha, ut in dist. 25: orddan domachi 
(ordinatio Machae), item in Actis SS. (Boll. Febr. 1, 126. 154): *oppidum Macenum", *oppidum 
Macha", iuxta quod *campus Macha'. 
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*Patricius cum esset in infirmitate, cupivit ire Macham, 
venit angelus ad eum in via medio die." 
Samaiges | crích fri aidchi || arna | caite les | occai 
co|cenn bliadne baí | soillse || ba hé | sithlaithe fotai.* 
*[mposuit finem nocti, ne consumeretur lumen apud ipsum, 
usque ad finem anni fuit lux, fuit hic pacis dies longus." 


Solent correspondere consonae eiusdem seriei, ut tenues c, /£, tenues 
aspiratae ch, th, liquidae m, ^ inter vocales positae. tem si bisyllaba finitur 
consonis, ut in dist. 22: 

* In | ardmacha fil ríge |, isciam doreracht | emain 

iscell mór | dünlethglasse |, nimjdil ced dithrub | temair. ** 
,Ardmachae est regnum, dudum surrexit Emania, 
est ecclesia magna Dunum, non accepta mihi quamvis deserta Temora." 


Voealis quoque variatio invenitur in dist. ὃ: 


Dai sé bliadna hi fognam. || maisse dóine nistoimled 
batar ile | cothroige || | cethar trebe diafognad. *** 


*Fuit sex annos in servitute, cibum hominum non edebat, 
fuerunt multi cothraigi, quattuor vici quibus serviebat." 


Trisyllabae exemplum dist. 24: 


Do faith fades co | wictor || ba hé aridralastar 
lassais inmwine imbai || asinten adgladastar.T 


*Processit ad meridiem ad Victorem, hic eum convenit, 
arsit rubus in quo fuit, ex igne allocutus est." 


Utramque consonantiae finalis structuram alternantem in uno carmine, in 
disticho priore consonantiam copulativam, in altero contrapositam habet poé- 
matium eiusdem metri haud dubie quondam celebratum in Hiberniadt, S. Pa- 


* Solis per annum lucentis miraculum refertur. samaiges (4. patraicc), cf. samaügther (gl. 
ponitur) ap. O'Don. suppl. O'R. et subst. comp. remsamugud (antepositio) Sg. 212*. caite i e. 
caithithe, praes. sec. lés (i. cainnle, candelae), ef. /ésboir (p. 234). occa?, alias occo, occa (p. 635), 
sicut postea fotai pro fota, fote, longus. 

** Versus maxime memorabiles, quibus poéta viri saneti factis in Hibernia enarratis princi- 
palia insulae loca sua aetate florentia enumerat. Sunt Ardmacha, sedes primi episcopi e 5. 
Patricii aetate, main vel Emania, sedes regia Ultorum, Dunuwm, quod in Vita S. Brigitae 
dieitur *arx Lethglasse ubi sepultus est Patricius", *arz Ladglaisse' (Boll. Febr. 1, 126), memo 
ratum versibus ap. Giraldum Cambrensem in Topogr. Hibern. 3, 18: 


*In burgo Duno tumulo tumulantur in wno 
Brigida, Patric/us atque Columba pus." 


Item in Vita S. Brig. (Febr. 1, 163): *ad arcem Leathglasse sepultus est S. Patricius et B. Bri- 
gida et reliquiae beatissimi abbatis Columbae post multos annos collocatae in uno sepulero. ^. 
Deserta iam est Temora, aetate Patricii totius Hiberniae regia civitas. doreracht (p. 455). miüm- 
dil, ni-m-dil, non gratum mihi; adi. d (dilju, dilem, p. 215. 218). : 

** Hoe ex adulescentia S. Patrieii. 77αἴ886, hod. ηιαῖβθ. Constructio eadem quae supra in : 
inairb dosfiuscad. ile cothraige, nomen C. explicatur: «ἡ, cetharaige .4. arinni. dognith (quia servie- 
bat) tribibus. iu. 

4 Narratur hic miraculum annuntiatae mortis S. Patricii per Vietorem eius angelum eusto- - 
dem, a.dist. 23, quod incipit: pdtraice d?amba? illobra (P. cum fuit in infirmitate). dofaith, pro- 
fectus est, i. q. v. 9 dofaid. aridralastar (.4. arrále 4. cen dul αὐ doardmacha) forma praet. de- 
pon. Eiusdem radicis: conral cart fuiribsi Wb. 1*. arnarala forcubus airi 11". anasirchride 
ished doralad hitos. .. anassuthin im ished rolaad fodeid (leg. fodeud; gl. non prius quod spiri- 
tale sed quod animale est, deinde quod spiritale est, 1. Cor. 15, 46) 13*.  /assais, praet. v. lasaüum 
(ardeo), unde /asair (flamma) et /asairim (ardeo).  asintem (?. asintened) forma curtata. 

Tt Eius notitiam iam habuisse auctorem Vitae S. Brigitae seriptae circa a. 980, opinatur editor | 
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iricio adscriptum, quod e codice quondam Mariani Scoti! (obiit a. 1083) nunc 
bibliothecae Vaticanae 1n imitatione scripturae codicis ipsius legitur ap. Pertz. 
im tom. VII et tabula addita ad p. 481: 
ol pdtrcc 

A | brigit andebchallech || a | bréo óir donadéseb 

tricha | blíadan genchrédem. || | bennach érenn. darmése. 

| Bennach | érenn in cechdà. || | bennach ultu es conachtu. 

| bennach lagniu in cechtan. || acus | bith | bennach firu muman.* 


(Boll. Febr. 1, 102), quippe quae haec referat (ibid. p. 171): 'ipsa iam seiens, quod dies remune- 
rationis suae instabat, dicebat suis, quod vellet sepulerum 5. Patrieii archiepiscopi visitare ante 
mortem suam. lpsa autem sciebat se non reversuram quidem corpore, et iter faciens benedi- 
cebat totam Hiberniam ex omni parte, sicut praecepit S. Patricius episeopus moriens et 
dicens: Per triginta annos B. Brigida post mortem meam benedic Hiberniam. Et 
veniens sanctissima in aquilonalem plagam Hiberniae, videlicet in provineiam Ultorum, Brigida 
ilieo doloribus correpta est, et post breve spatium temporis inter multitudinem sanetorum, aeta- 
lis suae anno octogesimo, anno vero trigesimo post obitum S. Patricii, regnante in Temoria 
regnum Hiberniae Murchiartaeh mac Ere, felicissime obiit. 

Alii versus tributi S. Patrieio produntur in Vita S. Deelani ap. Boll. Iul. 5, 602: 'Sancetus 
Patrieius archipontifex et patronus totius Hiberniae versum sequentem scotica lingua quasi 
quoddam oraculum vigorem legis habens eis cantavit. Quem versum familia sancti Albei et fa- 
milia saneti Declani noluerunt pro se vel rhythmice seu metrice in Latinum verti. Et maioris 
auetoritatis ei conciliandae gratia illum proprio et genuino, quo pronuntiatus et compositus est 


ἃ sancto Patricio, idiomate pro dignitate proferemus in medium. Ita igitur scotice ponitur 
ille versus : 


Ailbhe unhal Padruig Muomhan mo. guchruth 
Declan Padruig na nDesi, na Desi ag. Declan go bruth. 


In quo decretum est, ut Albeus secundus Patricius et Momoniae patronus esset, et Declanus 
secundus Patrieius et patronus esset Desiorum, et Desii sua dioecesis essent usque ad finem sae- 
culi?! Sunt ita desumpti versus e codice collegii S. Isidori Romae, sed notat editor, paulo aliter 


legi eos apud Colganium et Usserium. Horum opera cum mihi praesto non sint, restituo meo 
arbitrio ita: 


; | Adlbe | wmal | οἱ pádtric || pátric muman mo | co|eruth 
| declan pátric nan, dese || in|desi oc | declan cobrath. 


"Albius humilis, inquit Patricius, sit Patricius Momoniae meus aequalis, 
Declanus Patrieius Desiorum, sint Desii cum Declano usque ad iudicium." 


Est enim item metrum septenarium.  Cocruth, eiusdem formae, aequalis, ut sochruth, bonae 
formae, honestus. In postremo membro in loco zndes? oc vocales i-o eoalescunt, aut sunt loco 
unius duae minoris aecentus, ut in Benedictione in bennach ultu-es conachtu. 

* Seriptio hie quoque congruit cum aetate codicis, ut destitutae g et d in gen chrédem, in 
quo praeterea flexionis neglectio est, pro vetustiore cen chretim (p. 244) e cretem, gen. creitme; item 
in, scriptum ? cum linea, ante c in ὧν cechdu, incechtan, ubi vetusta lingua postulabat ic. Forma 
aliae recentiores vel corruptae sunt dona dat. plur. pro donai^, bliadan gen. pl. pro liadne 
érenm acc. pro érinm, bennach pro bendach (benedicere) ^ Contraecta tamen forma es particulae 
acus, postulata metro, vetustis iam poétis videtur esse concessa (cf. is in hymno AMdilisu. Sunt 
praeterea in his distichis voces vel res notatu dignae: o/, inquit (p. 504). callech, caillech, mulier 
velata pallio (calle), tam anus: arni cundil mesce cailech (gl. anus doce non vino multo ser- 
vientes, Tit. 2, 3) Wb. 31*, hodie quoque hib. gael. cailleach, vetula; quam virgo religiosa. 
óréo (.. lasair) Fél. Apr. 15, i. e. flamma. oir gen. subst. ór (aurum): richisán .i. carmocol órdae 
4. arachosmaili indóir fririchiss (gl. carbunculus; i. e. propter similitudinem eius, auri cum car- 
bone; cf. Wb. 22^: arméit inpectho et archosmili infognama. dognither doib, gl. idolorum servitus) 
Sg. 47^. donadéseb i. e. donaib désib, Desiis. Terram nandése, nan Desi, Desiorum, frequenter 
memoratam in aetis sanetorum Hiberniae, esse Momoniae partem patet e Vita 3. Brigitae (Boll. 
Febr. 1, 171): 'Vir longe a civitate S. Brigidae habitabat, spatio itineris viantibus quatuor die- 
rum, videlicet in Momonia in terra Nandesi in campo Femin.  Principalium regionum 
nomina, ἃ populis principalibus enarratis in hoc earmine orta, dicuntur a Giraldo Cambrensi 
(saee. duodecimo) in Topographia Hiberniae AMomonia, Lagenia, Ultonia, Conactia, hodie quoque 

unster, Leinster, Ulster , Connaught. tricha, bliadan. genchrédem, triginta. annos sine fide, refero 
ad Desios nondum totos ad religionem christianam traductos. Multum enim laborasse S. Bri- 
gitam in Momonia narrat auctor Vitae eius (Boll. Febr. 1, 166. 167): “5. Brigida cum suis in 
campum C//ach in Momonia positum exivit et habitavit illie in quodam loco ad tempus... Multa 
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«Dixit Patricius: ' : 
O Brigita, o sancta mater, o flamma auri Desiis 
triginta annos infidelibus, benedic Hiberniam post me! 
Benedic Hiberniam omni loco, benedic Ultos et Conactos, 
benedic Lagenios omni tempore, et semper benedic viros Momoniae!" 
Ceterum etsi rarior est, invenitur tamen etiam metrica constructio finalis 
consonantiae expers, sed alltteratione magis ornata, ut in 1mitio narrationis 
de fatis Usnechidarum posterioris in his Cathbadi Druidae oraculis (quae sine 
versuum distinctione leguntur in editione, p. 148): 
Μοὶ criol | brunn | becustar | bee 
fhuiltt | buidiu | buidichais || | segaib | suiliub | seall. gluasaibh 
sian a|gruaidh | gormcorera || fri dath | snechte | samluimsi 
sed. a | deidgin | dianim || niamdo a | beoil partuingderg. 
| be diam|bed ilairt|be || etir | Ulltaibh | esraduibh 
geisis fot|bru | buirethar || | bee | fhinn | fhoto foltlephar. 
imat | curudh | coisneat || | émat | airdrígh | arfaágseat. 
bhiaid iartur | trum|torthaibh || focli | choiccidh | Chonchubhaar. 
| biat ajbeoil partuingderg || àm a detai nemunto 
| fris mu|formdigh airdrígo || | fria cruth nidigrais ndiainm 
Primum membrum per se ipsum responsum Druidae continet, quae se- 
cuntur deseriptionem eius, de quo responsum est. Praecedunt ibidem quaedam 
eodem modo prolata a Cathbado et Fedlimido, ante haec tamen etiam cum 
consonanüa final, quae Fedlimidus interrogat. 
Cia | deilm | dremon | derdrethar? 
Dremnus fot | bruinn | buirethar || | óruidit | cluasaibh | cluinethar. 
Gloim do dathwip | tren | tarmairt. 
Mor nuath ata ma aigthar || mo | eruadi | eru | crechtnaigthar. 


II. Constructio poética britannica. 


Vetusta carmina cainbrica eiusdem fere sunt structurae, cuius hibernica 
vetusta. Syllabarum certi numeri et consonantiae qualiscunque idem usus 
idemque loci sunt. Hoc tantum differunt, quod consonantia finalis, quae fere 
monosyllaba ac semper plena est, per plures versus continuatur ad arbitrium 
poétae, ut sit eadem saepius tam contraposita quam copulativa. Etiam in sin- 
gulis carminum partibus maior est licentia versuum continuandorum, aut pau- 
corum aut plurium iungendorum, nec ut in hibernicis carminibus praevalet 


B. Brigida in regionibus Momoniensium fecit et plura loca et monasteria ibi signavit. Post haec 
iter arripuit venire ad civitatem suam in terram Lageniensium. De hac propria S. Brigitae 
sede idem (p. 160): "in patria sua magnum monasterium plurimarum construxit virginum, ibique 
maxima postea eivitas in honorem B. Brigidae crevit, quae est hodie metropolis Lageniensium. 
Illa iam cella scotice dieitur K///dare, latine vero sonat Cella quercus. Quercus enim altissima 
ibi erat, quam multum amabat S. Brigida.  dermése, darmésé, dar-m-ési (p. 657). d, locus: 
isindiu. it&a. som. (gl. eum Ohristus apparuerit tune et vos apparebitis eum illo; i. e. in loco ubi 
est ipse) Wb. 27^. /an, tempus, in frequenti particula zntan, ?nta?n (tempore quo, cum). th 
bennach, bithbennach, semper benedie (p. 865). muman a nom. muma (p. 264). 
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hemistichiorum contrapositio, quamvis inveniantur eius exempla, sed singuh 
versieuli distingui. solent, praevalente consonantia continuata. 

Consonantiae qualiscunque sine metro adhibitae exempla sicut hibernica 
extant incantationes vetustae, item cambrica inveniuntur, ut in nominibus pro- 
pris, quae terna esse solent secundum triadum morem cambricum, in enarra- 
tione militum et virorum Arthuri Mab. Z, 211 (ef. 2,221, 
quaedam): 


ubi sunt variata 


Bwleh. achyuwlch. a sefwleh. meibon cledyf kyfwlch. wwwyron cledyf ditwleh. || teir 
| gorwen | gwenn eu teir jsgwyd. || tri | gouan | gwann eu tri | gwaew. || tri | benyn. 
| byneu eu trichleduf. | | glas. | glessic. | gleisat eu tri chi. || | call | cuall. | cauall. eu 
tri meirch. | hwyrdydwe. a drwedydwe. a llwyrdydwe. eu teir gwraged. || och. a|garym 
a diaspat. eu teir[|g]wyryon. || lluchet. aneuet. ac eissiwet. eu teir merchet. || drwce. a 
gwaeth. a'gwaethaf oll. eu teir morwyn. 


Constructionis metricae celticam formam communem cum proprietate cam- 
brica (de qua re quae praeceperint Cambri artium scriptores saec. 13. et 14, 
videas apud To. Williams ab Tthel in libro cui inscribitur: 'Dosparth Edeyrn 
Davod Aur, ovr the ancient welsh grammar, Llandovery 1856) iam prae se 
ferunt tres strophae primam linguae cambriecae aetatem scriptione et formis 
grammaticis prodentes, quas e codice Iuvenei Cantabrigiensi post alios novissime 
ediderunt Wh. Stokes (Beitr. IV. 416) et W. F. Skene (The four ancient books 
οἵ Wales, Vol. 11. p. 2). 

Quarum consonantias significabimus sicut supra hibernicas in versibus di- 
visis secundum consonantiam praevalentem finalem: 


| (Ni. guorcosam | nemheunaur 

henoid. | màtelu mit gur|maur | 

| mi | amfrane dam | ancalaur. 

| Né | canu | ni guardam | ni | cusam 
henoid. | cet iben | med nouel 

| mi | amfranc dam | anpatel 

| Namereit* mi | nep leguenid 
henoid. is | disenirr** mà coueidid 

| dou nam riceus unguetid. 


Eiusdem modi strophae versuum ternorum minus regularium inveniuntur 
quattuor Mab. 3, 96. 213, ubi talia proferre dicitur cambrice 'canw eglyn-' 


Eiusmodi trias versiculorum regularium octonarum span, quam Ta- 
lessinus composuisse dicitur, extat Leg. 2, 2, 1: 


| Kikleu odures eu llaueneu (hod. llafnau) 
| kan | Eun en | rudher bedineu 
guir Aruon | rudyon euredyeu. 


Item septenarum, quam profert Arthurus irridens Caium, Mab. 2, 251: 


| Eynnllyuan. aoruc | kei *Funem fecit Caius 
ouaryf dillus | uab eurei e barba Dillusii fili: Eureii, 
pei | iach. dy | angheu uydei. si salvus is, tua mors esset." 


* v, 1. namercit, 


** y. 1, discuirr. 
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Vel Mab. 3, 199, ubi tres fratres fideles filii G. laudantur: 
| Trimeib giluaethwy ennwir. 
| tricheuryssedat. kywir. 
bleidwn. | hydwn. | hychdwn | 7r. 


Extant eiusmodi 'englynion vel epigrammatum series quaedam celebres 
inter Cambros, ut inscriptae fnglynnio bedeu, Englynion y clyweid' (strophae 
vel epigrammata sepulerorum, audituum, quae enarrant sepulcra bellatorum, 
vel hominum sapientium sententias auditas, 1. e. celebres), quae modo servant, 
modo non servant syllabarum numerum, interdum consonantiam, ut haec (Myvyr. 


Archaeok: 1, p. 81 [Sk. 1L. 32] et p. 174): 


Bet ἡ March bet y Guythur A glyweisti a gant Credeiliad 
Bet y Gugaun cletifrut Verch .Ludd riain wastad 
Anoeth bid bet ἡ Arthur. Digaun da diwyd gennad. 


Talia igitur epigrammata modo constantis structurae sunt, modo solutae. 

Eadem constructio orationis poétieae est in aliis carminibus recentioribus. 
Codice Nigro (L/yfr Du) Caerm., quondam Hengurü, nunc Peniarthi asser- 
vato, quem saeculo duodecimo Henrico IL. regnante (1154 —1189) conscriptum 
esse constat, continentur carmina 39, una cum ceteris quaecunque manserunt 
carminibus vetustioribus nuper edita a Guilelmo F. Skene (The four ancient 
books of Wales, containing the cymric poems aitributed to the bards of the 
sixth century, Edinburgh 1868). 
' Inde e carminis 11. (Vol. II. p. 13) parte posteriore sumo versus hos, 
secundum hibernicam divisionem dispositos: 


Arduireaue | dev || yss? vn a | deu 

yssi tri | hep ev || | hep | haut y amhev 
awnaeth | fruith a | freu || a | fop amriffreu 
| duu y env in | deu || | duyuaul y kyffreu 
| duu 3 eno in tri || | duyuuaul y inni 

| duu y eno in vn || | duupaul ac annhun. 
Ardujyreaue vn || isy deu ac un 

issi tri arnun || 1881 duu y hun. 

Aunaeth | maurth. allun || a | mascul a bun 
ac nat kyuorun || bas ac anotun. 

Auneth tuim ac oer || a heul alloer 

allythir ig cuir || a. fflam im pabuir 

ἃ | serch in | sinhuir || a bun | hygar | huir 
allosci pimp kaer || otyueti wir. 


*Extollam ego duplicem, qui est unus et duo, qui est tres etc." 


Infra modo inverso: 
*Extollam unum, qui est duo et unus, 
qui est tres insuper, qui est deus ipse; 
qui fecit diem Martis et Lunae et marem et feminam etc, 
qui fecit, calidum et frigidum et solem et lunam eto." 


eadem enarrationis longa et indefessa continuatione, quae est consonantiae. 
In his consonantia finahs non solum contraposita coniungit hemistichia 
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quinarum syllabarum, sed saepius etiam contünuata est, ut ew per quattuor 
versus, w» per quinque, τ per duo vel.tres. Allhitteratio etsi neglecta est in- 
terdum, in pluribus tamen facile cognoscitur. 

Orationis poéticae eandem constructionem cum habeant tam recentiora 
carmina cambrica quam antiqua, ut habent vetusta hibernica, quis negaverit 
esse vetustissimam atque usurpatam a vetustis poétis, quorum nomina apud 
Cambros celebrantur, ut Aneurino et Taliessino? 

Aneurini, poétae vetustissiml e vetustis (Cynfeirdd, Bardis primitivis), 
cuius aetatem ab a. 510 usque ad 560 statuit index poétarum in Myv. Arch., 
carmen inscriptum Gododin (— hib. Fothedain?)," quod inter vetustiora primo 
loco ponitur (Myvyr. Arch. 1, 1), exempli tam vetustioris quam amplioris causa 
inprimis hic memorandum est, quamvis omnia haee vetusta, non servata in co- 
dicibus aequalibus, in recentiorem scriptionem sint transcripta, interdum haud 
dubie a recentioribus, qui vetustiora non intellegerent et, ut fieri solet, in 
habitum recentiorem transformarent, mutata vel interpolata. 

Primum affero primos carminis versus (Sk. IL. 62), quos tam ob alhtte- 
rationem, interdum quidem consociatam, saepius tamen per bina membra con- 


* Scriptione hodierna gododdin, vetusta guotodin, ut apud Nennium in nomine regionis (ed. 
San-Marte, p. 72: 'Maileunus magnus rex apud Brittones regnabat, id est, in regione Guenedo- 
tae, quia atavus illius, id est, Cunedag, cum filiis suis, quorum numerus octo erat, venerat prius 
de parte sinistrali, id est, de regione quae vocatur /anaw Guotodin. Quae regio in parte 
sinistrali, i.e. a septentrione (c/ed, sinister, goc/ed, septentrio) contra Venedotiam, quae est Cam- 
bria septentrionalis, secundum ea quae disseruit Sk. I. 77 sqq., putanda est Oambrorum extrema 
regio ad septentriones, non illa quidem sita iuxta mare hibernicum, quae iam in Chronico saxo- 
nico ad a. 945, 1000 dieitur Cunóbraland, hodie Cumberland, sed ad Bodotriam, ubi etiamnunc 
et palus vocatur S/amannan et regio Clackmannan, trans regionem Anglorum septentrionalium, 
quae appellatur Northumberland ab Humbro fluvio, amplectens minores duas, Berniciam et Dei- 
ram (cambrice ap. Nennium JDeur, Berneich vel Birneich). 

In illis regionibus faeta sunt quae carmen. hoe celebrat. Legitur enim apud Nennium 
(p. 72, ef. Sk. [. 231): 'Ida filius Eobba tenuit regiones in sinistrali parte Britanniae, id est, 
Umbri maris, et regnavit annis duodecim et struxit Dinguaroi Guarthberneich. "Tune Dutigirn 
in illo tempore fortiter dimicabat contra gentem Anglorum. Tune Talhaern OCataguen in 
poémate claruit et Neirin et Taliesin et Bluchbard et Cian, qui vocatur Gueinth- 
gwant,simul uno tempore in poémate britannico claruerunt." 

Idae primi Nordhumbriae regis initium in Chronico saxonico ad a. 547 notatur.  Dutigirn 
(niger dominus) eognomen esse videtur eius regis, eui parebat populus Gwotodin. ln Nennii loco 
posui: srucit Dinguaroi Gwuarthberneich, pro corrupto: unxit Dinguayrdi Guurthberneich. — Est 
enim JDnguaroi nomen cambricum castri Berniciae superioris (cambr. guarth, superl. guartham, 
extremus, p. 693), quod anglice dieitur Bebbanburg, hod. Bamborough, ut patet ex iis, quae mox 
secuntur ap. Nennium: *Eadfered dedit uxori suae Dinguaroy, quae vocatur Bebba, et de nomine 
Suae uxoris suscepit nomen, id est, Bebbanburch. Inter nomina poétarum apud Nennium Διο 
al. Nuevin, haud dubie corruptum est pro Aneurin; nomime Bluchbard significatur Llywarch Hen 
(Lyuarchhen iam L. Land. 138 in descriptione agri facta tempore episcopi Oudocei saeculo sexto 
exeunte; diversum est, quod extat in recentioribus chartis viri nomen Leumarch 208, Loumarch 
230, vel Lumarch 141, 1. q. Luuarch 143). Nominà Talhaiarn et Cian inter Bardos vetustos 
memorantur. 

Regiones eaedem septentrionales memorantur in carminis inscripti Gododim strophis, quae 
Caeaucum celebrant, duabus posterioribus ita: 


ket dyffei. Wyned α Gogled ὁ rann 
o gussyl mab Ysgyrran. 


*conveniebat Venedotia et Septentrio (i. e. Cumbria) eius partem 
consilio filii Seirani." 


kwydei pym pymwnt rae y lafnawr 
o wyr Deivyr a Brennych dychiawr. 


*Ceciderunt quinque turmae coram eius laminis 
virorum Deirae et Berniciae gemebundae." 
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trapositam, quam quia coniunctis binis membris versibus singulis singulae sen- 
tentiae continentur, e cambrica serie usitata in hibernicam contrapositionem. 
transpono. 


| Gredyf | gwr oed | gwas | | gwrhyt am. dias. 

| meirch | mwth | myngvras | a dan vordwyt | megyr was. 
| ysgwyt | ysgauyn lledan || ar | bedrein mein | vuan. 
kledyuawr | glas | glan || | ethy | eur aphan. 


Ny bi ef a vill cas erof a th. 

| gwell | gwneif a tà | ar wawt dy uo. 

kynt 3 waet elawr || nogyt y neithyawr 

kynt y|vwyt y | vrein || noc y argyurein. 

| ku | eyueillt .Ewein | | kwl y wot a dan vrein 
| marth ym. pa, vro || llad un|mab | marro.* 


*Indole viri erat iuvenis, vigor circa tumultum, 

equi rapidi iubae spissae sub femore splendidi iuvenis, 
scutum leve latum ad latus tenue celere, 

gladius lividus purus, calear aureum et plumae. 


Non haee erit invidia inter me et te, 

melius faciam tecum, elogio te laudare. 

Prius sanguis eius ad solum quam ipse ad nuptias, 

prius corvis eius cibus quam ad concursum. 

Carus socius Oweni! damnum eum esse sub corvis, 
certum mihi, in qua terra interfectio unici fil. Marronis."' 


Versus denarum, hemistichia fere quinarum syllabarum.  Perisse interdum 
videtur tam rectus syllabarum numerus quam allitteratio recentiore scriptione 


et infectione, restitui ergo restituta prisca scriptione, ut numerus decem sylla- | 


barum in versu tertio, modo scribas sewit scamm letan, vel allitteratio in his: 


atan | mordoit | megr guas, | guell | guneim athi | ar | guaut ti moli. 


Post hoc exordium heroem celebrans deinde poéta per aliquot strophas. 


amplhlori syllabarum numero in singulis versiculis adhibito adiungit maiorem 
sermonis ornatum. Frequens enim est praeter consonantiam finalem continuatam 
lateralis fere in eodem versiculo, diversa a copulativa continuata per stropham. 
Singulorum versuum esse solent novenae syllabae, quae ubi non sunt, quaeri 


* Primum inter bellatores Cambrorum contra Anglos poéta celebrat iuvenem , sed in luetum 
mox vertitur de interitu eius in proelio. myngvras, vet. mongbras, adi. bras, crassus, densus, cum 
subst. mong, plur. mogou gl. Lxb., leg. mongou (gl. comae), hib. vet. mong (gl. cirrus) Pr. Cr. 63". 
argyurein, arcym-r., primus conflictus ap. Ow.; eodem modo infra (p. 64) de Caeauci interitu 
poeta: 

kynt y gic e vleid nogyt e neithyawr. 
kynt e vud y vran nogyt e allawr 
kyn noe argyurein e waet e lawr. 


*Prius eius caro lupo quam ipse ad nuptias, 
prius eius fruetus corvo quam ipse ad altare, 

: : » 
prius quam ad eongressum eius sanguis ad solum. 


nogyt nescio an sit forma composita pro vulgari no, noc, conferenda corn. arem. ages, eget (p. 132). 
Ceterum permulta obscura vel incerta manent, etiam post interpretationem viri doctissimi D. 5. 
Evans (ap. Sk. I. 374 sq. 11. 370 sqq.). 
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tur utrum causa sit recentior transceriptio, an haee tanta sermonis necessitas 
et structurae difficultas. Propono ob maiorem versiculorum amplitadinem ser- 
vata eadem divisione, quae est in editione, strophas proximas duas (p. 63): 


| Kayawe | eynhorawe | men y | delhei 

| diffun ymlaen bun | med a | dalhei. 

| wll | tal y | rodawr ene klywei 

awr mj | rodei nawd meint dilynei 

ni chilje o | gamhawn eny verei 

waet mal brwyn | gomynei | gwyr nyt echei. 
ANys adrawd Gododin arllawr | Mordei 
rac pebyll | Madawc pan atcoryei 

namen un gwr o gant eny delhei. 


| Kaeawc | kynnivyat | kywlat | erwyt 
ruthyr eryr yn ebyr pan | lithiwyt. 

XE amot a vu not a | gatwyt 

gwell a wnaeth e aruaeth ny | gilywyt. 
Rae bedin | Ododin | odechwyt. 

hyder gymhell ar | vreithel | vanawyt 
ny nodi nac | ysgeth nag | ysgwyt 

ny ellir anet ry vaethpwyt 

rac ergyt | cativannan | catwyt.* 


*Oaeaue dux quocunque veniebat 

exanimis coram femina mulsum tenebat. 

Perforatus frons scuti eius. Cum audiebat 

tumultum, non dabat veniam, quocunque incurrebat, 

non recedebat e proelio, donec manaret 

sanguis; ut iuncos succidebat viros, qui non recedebant. 
Non memorat Gododinus in solo Mordeii, 

prae tentoriis Matauci cum revertebatur, 

nisi unum e centum viris qui venerant. 


Caeauc congressor, patriae hasta, 

impetus aquilae in egressum cum allecta est. 

Eius pactum fuit signum quod servatum est. 

melius perfecit propositum suum; non est recessum. 
Contra exercitum Gododini insidiae structae sunt. 


* [n his duabus et duabus sequentibus strophis continentur laudes viri bellicosi cui nomen est 
Caeauc, in primis celebrati, quamquam ipse quoque occumbit in proelio. men i.e. man (-— magen), 
quo loco, ubi. rodawr -- lat. rotarius, a rhod, rota, i. e. clipeus, a forma dictus. gawr, clamor. 
diljn, sequi, persequi. ciliaw, tergum vertere, a subst. ci/, tergum. camAhawn, cammawn (ΞΞ gall. 
hod. campagne) proelium. meru, stillare, fluere. comynw, hod. cymmunu — lat. comminuere? ad- 
gori, reverti in patriam.  Mordei nomen regionis, Madawc nomen reguli. 

Cynnivyat, plur. cynniuyeit Mab. 3, 96, congressor, pugnator. erwyt, sudes. ruthyr, aggressio, 
invasio. (/ithiaw, allicere, praesertim esca. amot, hod. ammod, pactum, condicio. Sequentia indicant 
locum et modum interitus bellatoris, locati in insidiis. godechu, insidiari. hyder, i. e. hydr. 
cymhell — cym-pell, compellere, urgere. breithel!, congressus, proelium, etiam alibi apud Aneurinum. 
banhau, conspicuum reddere. nodi, protegere, conservare, hod. noddi a subst. nawdd. my ellir, con- 
Structione passiva verbi ga/lu (p. 528), non potest protegi. anet, hod. amnedd. maethpwyt, con- 
gruens cum formis supra (p. 575) enumeratis, ἃ verbo denom. maethu. ergyt , hod. ergyd, plaga, 
pn, cateannan, comp. e cat, hod. cad, et bannan, hod. banan, tumultus? catwyt, hod. cadwyd 
à cadu. 


968 (954. 955) VI. 9, CONSTRUCTIO POETICA BRITANNICA. 


audax compulsio ad proelium prolata est. 
non conservari nec hasta nec scutum, 

non potest habitatio, quae nutrita erat, 

ab ictu bellici tumultus, quo pugnatum est." 


Hic quoque vetusta scriptione restituta restituitur allitteratio in quibusdam; Ὁ 
ni | eile? o | campaun; rac | bodin | guo|todim | guo |techwit; ar | breithell | ban- 
hawit.* 

Exempla consonantiae bisyllabae et internae praebet carmen Taliesino, 
aequali Aneurini, tributum in narratione de hoc poéta addita editioni narratio- 
num codicis rubri (Mab. 3, 348. 349; cf. idem sed valde mutatum in Myv. 
Arch. 1, 36), quod revera lonas Athraw o Pymyw composuisse fertur, inserip- 
tum 'DBustl 4 Beirdd' (bilis ira, Bardorum), quia Bardus vel potius Bardorum 
ordo invehit in Cleros vel reliquias Druidum ordinis delapsas in cantorum 
mendicantium pravorum statum. ἢ 


| Cler o gam arfer a arfexant 

| Cathl anmwuwiol yw ei moliant 

| Cerdd arwag ddiflan a ganant 

| Celwydd bob amser a arferant 
G'wirionion | ddynion a | ddyjfalant 
Priodol wragedd hwy ai llygrant 
Gawirionion forwynion mar a halogant 
Au | hoes au | hamser yn ofer a dreuliant x 
| Gwirionion | gweinion a ddyfalant 
Y nos y meddwant y dydd y cysgant | 
Yn segur heb lafur ydd ymborthant | 
Yr eglwys a | gassaant αὐ dafarn a | gyxchant ; 
A4 lladron ac udion a | gydfymiant 1 
Llijsoedd. a gwleddoedd y «mofynant *.5 
| Pob | parabl dibwyll a grybwyllant | 
| Pob | pechod marwol a ganmolant | 
| Pob, salwedd. fuchedd a arweddant 
| Pob | pentref | pob. tref | pob qwlad a grwiydrant 

Gafaelau angau mis pryderant 

Lety a chardod fyth my roddant 

Gormodau o | f/wydau a | /wythaant | 
Llaswyx na phader nis arferant ' 
| .Degwm ac offrwm 3 | dduw mis talant 
Gwyliau a seiliau «is addolant 

Mewilau na chatcor nis ymdorant 

Adar a hedant pyscod a mofiant 

Gwenyn a felant pryfed a ymlusgant 

| Pob | peth a ymdeith y ynmill ei borthiant 
Ond cler a lladron | diogion | difwyniant. 


* Quae tam de Aneurino quam de ceteris vetustis Cambrorum Bardis ae de carminibus, quae 
eorum feruntur, disputata sunt, novissime recensuit W. F. Skene in libro supra laudato. 

** Haec vocis Cler interpretatio legitur apud Owenum. Monachos eorundem morum saeculo 
decimo lege publica castigavit Edgarus Angliae rex (cf. San- Marte, Arthursage p. 23). De are- 
moricis Cleris etiam hodiernis cf. Villem. Barz.-Dr., praef. p. XXXVI. 


VI. 2. CONSTRUCTIO POETICA BRITANNICA. (955—957) 969 


ANy | chablaf fü mar gerdd ma | cherddwriaeth 
Cans | duw αἱ rhoes rhag | drygawr. galaeth 
Onid hwn ai harwain o | gamlywodraeth 
Am | gablu [esu ay wasanaeth.* 


^Cleri iniquo usu utuntur, 

Hymnus profanus est eorum panegyricus. 

Cantum vacuum vanum canunt. 

Mendaeio quovis tempore utuntur, 

Probis hominibus illudunt, 

Nuptas mulieres corrumpunt, 

Probas puellas Mariae contaminant, 
Et aetatem suam et tempus suum in rebus vanis consumunt, 
Probis infirmis illudunt, 

Nocte inebriantur, die dormiunt, 

Secure sine labore nutriuntur, 

Meclesiam oderunt et tabernam quaerunt, 

Cum latronibus periuris consociantur, 

Aulas et epulas serutantur, 

Quamvis vocem insanam intimant, 

Quodvis peccatum capitale collaudant, 

Quamvis profanitatem vitae ducunt, 

Per omne oppidum, omnem vicum, omnem regionem vagantur, 
Pericula mortis non curant, 

Nee domicilium nec eleemosynam unquam dant, 
Abundantia ciborum delectantur, 

Psalmis aut precatione non utuntur, 


* Vocabula quaedam notatione digna: azfer, usus, ar-ber. cathl, cantus, hymnus. annuwiol, 
andwwiol, andiwiaul, adi. deriv. a duw, deus cum particula privativa. difían, insipidus, sine 
splendore. cehweydd, mendacium, falsitas. dyfalant, imitantur, hoc loco illudendi causa. //ygru, 
corrumpere, polluere. Aalogi, contaminare, denom. ab adi. Aa/awc, pollutus; subst. plur. halou 
(gl. stercora) gl. Ox. morwynion mair, puellae Mariae, sanctimoniales? cf. am crair yw Mab 
Mair (confidentia mea est filius Mariae) 5, 398. gyd a Maer F'adlen (cum Maria Magdalena) 3, 340. 
yn ofer, adv. adi. ofer, vanus, inutilis, improbus. (reuliaw, consumere. gweinion plur. adi. gwan, 
debilis. cassdu, casdu, denom. ἃ subst. cas, odium, invidia. udion, cui in margine additur od/om, 
vox incognita, fortasse cum praecedente ac legenda "anudion, adiectivum e quo derivatum. anudon 
(periuria). cydfymiant, consoejantur, comp. cum verbo denom. mum?auw obsoleto. crybwyllo, 
annuere, memorare, indicare. cammoli, collaudare, praep. cané cum moli, unde supra subst. mo- 
liant. salwedd, indignitas, improbitas, ab adi. sale, vilis, despectus. b5uchedd, p. 836.  arweddu, 
conducere. crwydro, vagari, denom. a subst. crwydr, migratio. gafaelau angau, captiones, arrep- 
tiones mortis, i. e. pericula. cardod — lat. caritas, unde cardotía, caritatem flagitare, i. e. men- 
dieari, vox transumpta (p. 843). gormod, abundantia. ówydau, cibi. mawyihaant, leniunt, denom. 
ab adi. mwyth, lenis, tener. //aswyr transpositis litteris 1. q. sa/lwyr, psalterium, liber psalmorum. 
pader, pater noster, oratio dominica.  gwyl, hib. vet. fel, feil, dies festus. seiliau transformatum 
ob eonsonantiam, ut videtur, a sul; dydd sul, dyw sul vel simpliciter sul, dies solis; hodie sul a 
gwyl a gwaith, dies dominieus et dies festus et operarius. Subst. sail, pl. seiliauw, significatur 
fundatio, fundamentum; an ergo error poéticus consulto factus? addoli, adorar e; venerari. mewiliau, 
mywyliau, vigiliae. ca£cor, cadgor, festum sollemne. ymdorant, curant, cognatum verbo defectivo 
tawr, dawr (p. 605). hedant, volant, hod. Aedeg, hedfan (volare). hed, volatus. nofio, natare. mela, 
mellificare. ymlusgo, se trahere, repere; /jusgo, trahere, tendere. ymdeith, hod. ymdaith , ambu- 
lare, laborare (cf. hib. vet. àmthiag, imthecht). ynnill, ynnillau , acquirere, adipisei. portant, 
yictus, unde supra ymboríthi, ali, nutrire se. ond, i.e. omed, onit, nisi. diogion, adi. diawg, piger. 
difwyi yniant, inutilis; subst. mazyniant, usus, cum part. priv. di-. cablu, detrectare. drygawr 
galaeth, i. e. drygau yr galaeth; drygau a subst. driwgg, malum; galaeth masc. maeror, lamen- 
tatio (fem. via lactea). rwan. arwein, ducere, vehere (cf. vet. vali. covinnus? hib. fén, p. 106), 
i.e.agere. camlywodraeth, adi. cam, curvus, malus, improbus, et lh hjwodraeth, gubernatio (p. 852), 
ut supra camarfer, 
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Decimas et oblationes deo non solvunt, 

Dies festos et dominicas non venerantur, 

Vigilias aut caerimonias non observant. 

Aves volant, pisces natant, . 

Apes mellificant, vermes repunt, 

Quidvis operatur ad consequendam nutritionem suam, 
Exceptis Cleris et latronibus pigris inutilibus. 


Non detrecto ego cantum nec cantorum artem, 
Nam deus ea dedit contra mala tristitiae, 

Nisi eum qui ea agit iniquo usu 

Ad detrectandum lesum eiusque ministerium." 


Praeter communem copulam -anf enarrationis reprehendentis et -aet^ stro- 
phae finals in membris hane praecedentibus omnibus laterales consonantiae 
et internae inveniuntur, quamquam non semper sunt plenae.  Terminationes 
-ion, -iqu, -iant, etsi ob metrum monosyllabae putandae sunt (leg. -jom eto.), 
consttuunt tamen bisyllabas consonantias, cum accedant ad internas in voci- 
bus signatis gwiürionion ddynion, gwyliau mewiliau aliüsque. Singuli versiculi 
novenarum syllabarum esse solent. j| 

Τὸ more triadum admodum usitato et vetusto. apud Cambros orta est stropha 
certior cambrica et frequentior triadica, servata in recentiore poési iuxta versus 
vel strophas, in quibus consonantia aut continuatur, aut copulat binos versicu- 
los, interdum plures, tam subsequentes quam disparatos.  Consonantia finalis 
bis copulans binas lineas (vel distichon cum consonantia contraposita) commu- 
nis est forma epigrammatis cambrici, quod dicitur pena? cum trium versuum 
epigramma dicatur englyn.  Usitatissima sunt hodie quoque haec pennillion, 
praesertim quibus morum praecepta traduntur, inter Cambros, in quibus esse 
dicuntur, qui centum vel plura proferant, cantum accuratissime cithara comi- 
tantes (cf. Cambro-Briton 1, 69. 70, in cuius librii compluribus locis multa 
collecta sunt). Versicuh vel hemistichia octonis syllabis constant, rarius nonis, 
ut in hoc, cuius sententia contra consuetudinem etiam in altero disticho con- 
tinuatur (Cambro-Brit. p. 29): 


Dyn a garo grwth a thelyn, | sain cynghanedd, cán ag englyn, 

ὦ gar y pethau mwya tirion, | syn y nef y mhlith angylion. 

Yr ün ni charo dón a chamiad, || ni chair ynddo naws o gariad, 

fe welir hwn, tra byddo byw, | yn gás gan ddyn, a chás gan dduw. 


*Homo qui amat crottam et harpam, sonum consonantiae, cantum et epigramma, 
amat res maxime amabiles, quae sunt in caelo in medio angelorum. 

Is solus qui non amat tonum et cantum, non amat in se virtutem amoris; 
videbitur hie, quamdiu erit vivus, in odio cum homine et odio cum deo." 


Potest distingui stropha triadica simplex et copulata. Simplex constituitur 
solis tribus versibus septenarum syllabarum, coniunctis una consonantia, qua 
stropha non solum illa epigrammata, quae dicuntur englymn, supra memo- 
rata (p. 963), tam vetustiora quam recentiora, sed etiam tota carmina de- 
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eurrunt.* In copulata stropha triadica ternos versiculos eiusdem consonantiae, 
minoris fere ambitus, sequitur quartus, cuius consonantia altera terminalis 
decurrit per totum carmen. Haec quoque tam ad recentiorum poésin pertinet 
quam vetustae tribuitur. ** 

Artifieiosioris structurae exemplum addimus e CN. carm. 1, dialogo inter 
Myrdinum et Taliessinum, in cuius carminis parte priore non solum omnes 
versus (nonarum syllabarum, excepto primo, qui est octo syllabarum) copulan- 
tur eadem consonantia continuata, sed etiam in singulis versibus binae syllabae 
tertia fere et sexta sibi respondent, ut plerumque efficiatur stropha tristichos: 

M. Mor truan genhyf mor truan 
aderyv am keduyw a chaduan 
oed llachar kyulauar kyulauan 
oed yscuid o tryuruyd o tryuan 

T. Oed maelgun a uelun inimuan*** 
y teulu rac toryuulu ny thauan* 

. M. Race deuur íineutur ytirran 
rac errith ὦ gurrith. jar welugan 
mein winev in diheu a dygan 
moch guelher y niuer gan elgau 
och oe leith maur a teith. y. deuthan., 

T. Rys undant oet rychvant y tarian 
hid attad y daeth rad kyulauan tt 
llas kyndur tra messur y kuynan 


* Vetustiora, quorum auctor perhibetur Lywarchhen, videas ap. Sk. Recentiora proferuntur 
ab editoribus, ut in Mab. 2, 158, vel in libri inscripti: 'Britannica after the Romans, Lond. 
1841' tomo 2, p. 24 sq. 

** Apud Davies. duae strophae traduntur, quarum consonantia in ternis versiculis est bi- 
Syllaba, rara in carminibus cambricis, quaternae syllabae in singulis versiculis (Gramm. p. 207): 


Mi a baraf Am lyfassu 

Im. gwen araf, Fy niflassu 

Gann a garaf, Am lliassu, 
Gain o gerydd. Em lliosydd. 


Quinae in triadibus, quaternae in versibus eopulantibus, pariter atque in exemplo p. 972 allato, 
inveniuntur in carmine Lywarchi poétae saeculi duodecimi, cuius sunt duae strophae, ap. Turn. 
ün libro inseripto: *A Vindieation of the genuineness of the ancient british poems of Aneurin, 
Taliesin, Llywarch Hen, and Merdhin, with specimens of the poems. By Sharon Turner. Lond. 
1803) p. 64: 


Darogan Mertin Dywawd derwyton 
Dyvod. breyenhin Dadeni haelon 
O Gymry werin O hil eryron 
O gamhwri. O Eryri. 
Item in carmine quod Taliesino tribuitur in narratione de hoc poéta (Mab. 3, 351): 
Ef awnaeth panton Aphum canmlynedd 
Ar lawr glyn Ebron Heb fawr ymgeledd 
Ai ddwylo gwynnion Y bu en gorwedd 
Gwiw lun Adda. Cyn cael anima, etc. 


Sunt mirae voces finales versiculorum eopulantium, ut Adda (— Adam) in gwüw lun Adda (di- 
gnam formam Adami, ereavit deus), latinae plerumque, ut in cyn cael anima, et in sequentibus: 
Ar dir Assia, Hyd at Efa, Crist fab Alpha, Hyd Sabrina, Tir Saxonia, Ond gwyllt. Walia 
(leg. ja).  Inveniuntur tamen et latinae voces et haec triadiea stropha etiam in aliis carmini- 
bus Taliesino tributis. 

*** Ed, inimnan. { Ed. thauant. {1 Cod. kyulaun. 
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llas haelon o dinon tra wuan 
tryuir nod maur eu clod gan elgan 
M. Truy athrui ruy a ruy y doethan 
trav athrau ?mdoeth brau* am elgan 
llat diuel** oe diuel*** Lyulauan 
ab erbin ae uerin ὦ wnaethan. 
T. Llu maelgun bu yscun y doethan 
aer wir kad trybelidiad guaedlan 


Inde vero secuntur strophae quaternorum versiculorum copulatae eadem 
consonantia terminali, nisi quod post primam quae est triadica eiusdem gene- 
ris euius supra exempla sunt apposita, redeunt duo versus nonarum sylla- 
barum: 


neu gueith arywderi 
pan vit y deunit 
o lid y wuchit 
y darperan. 
M. Llyavs peleidrad guaedlad guadlan 
llyaus aerwir bryo breuaul vidan. 


llyaus ban brivher T. Seith meib eliffer 

lljaus ban foher seith. quir ban brouher 

llyaus eo. hymchuel seilh guaew my ochel 
in eu hymvan. in ew seithran. 


Duas has sirophas, sibi respondentes consonantia singulorum versuum, 
secuntur quattuor íriadicae copulatae: 


M. Seith tan vuelin AM. Seith ugein haelon 
seith. kad. kyuerbin a aetham qgwllon 
seithued. kinvelin yg coed keliton 

y pop kinhuan. y darwuan. 

T. Seith guaew gowanon Can ys mi myrün 
seit loneid awon quijdi taliessin 
o guaed kinreinon bithaud. kyffredimn 

y dylanuan. vy darogan. 


Cornica et aremorica carmina vetustiora si superessent, haud dubie 
similem structuram prae se ferrent; sed recentiora carent allitteratione. 

Etüam in hodiernis carminibus populi aremorici, quae vir clarissimus Th. 
Hersart de la Villemarqué, de htteris aremoricis optime meritus, collegit 
et edidit, consonantia finalis semper est monosyllaba, terminans binos versus 
aut maioris ambitus syllabarum duodenarum vel plurium, caesura media in 
bina membra divisosp, aut minoris syllabarum octonarum plerumque, raro nove- 


* Ed. óran. ** Ed. duel. *** Ed dinet. 

| Ut in quartae editionis operis inseripti *Barzaz- Dreiz. Ohants populaires de la Bre- 
tagne. Par. 1846' 2, 348 maior ceteris omnibus ambitus, idem qui est in hymno Secundini in 
S. Patricium (p. 920), invenitur in carmine, cuius exordium est: 


Ha disul vintin pa. zaviz || mont da, gas ma zaoud er mez, 
Me gleve va dous o kana || hag he anaiz diouc'h he moez, 


m 
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narum vel senarum.  Versiculi minores interdum ierni copulantur consonantia, 
sicut in strophis triadicis apud Cambros. ltem in carminibus, quae nuperrime 
ex ore popularium collecta edidit vir doctissimus F. M. Liuzel*, frequentissimi 
sunt versiculi octonarum syllabarum, rarissimi novenarum (p. 286) vel septe- 
narum (p. 134); ampliores versus aut bis senas continent (pp. 44. 170. 196. 
266. 354) aut septenas exceptas senis (pp. 50. 116. 194. 210. 218. 358), bis 
septenas in uno carmine (p. 212). 

Ampliorem et magis ornatam constructionem stropharum ostendunt cum 
cornica carmina tum aremorica in codicibus servata, etsi! non ita vetusta sunt. 

In cornicis semper aut alternans invenitur consonantia, quae est mono- 
syllaba, aut post plures versus rediens, qui ipsi inter se concinunt. 

Carmen de passione Chrisü constructione versuum et stropharum con- 
eruit fere cum hibernicis. Continent enim singuli versus bina hemistichia 
septenarum syllabarum sicut in carminibus vetustis hibernicis decurrentibus 
per disticha cum consonantia contraposita vel copulativa, a quibus hoc solum 
differt, quod strophas singulas efficiunt quaterni versus consonantia continuata 
copulati dupliciter. Exempli causa propono strophas duas 232. 233, de se- 
pultura Christi. 


Me gleve va dous o kana, || kana ge, war er menez, 
Ma me mont da zevel eur zon || o kana ganthi vez. 


Consonantia copulativa continuatur per hane stropham, non continuatur in sequentibus. Sed pauca 
sunt eiusdem ambitus, octonarum syllabarum in priore, septenarum in posteriore membro car- 
mina (3, 23?. 388). In pluribus sunt septenae syllabae in priore, senae in altero membro, ut 
ΠΕ 297: 


Etre parrez Pouldergat || ha parrez Plouare 9 
Ez euz tudientil iaouang || o sevel eunn arme. 


Rarius idem numeri inversi sunt (1, 272): 


Braoan merc'h düjentil || a oa drema tro-war-dro. 
Eur plac lik triouec'h vloa, || Gwennolaik hi hano. 


Syllabae senae in utroque hemistichio (1, 240): 


Endra vinn. er brezel || le&h eo red din monet, 
Da biou e roinn me || ma dousik da viret? 


Item alibi (2, 224. 440). Consonantia contraposita in hemistichiis oetonarum syllabarum (1, 314) 


Petra, a ia gad ar mene? || Eur rumm meod du gredann e. 
Rariora sunt novenarum vel senarum syllabarum (2, 62): 
Ne vinn, a-vad, belek na manac'h, || laket em euz ma spered er plac h. 
Senarum in distichis vel, ut edita sunt, tetrastichis (2, 462): 


Jezus! peger braz vo || plijadur ann eneo, 
Pa vint dirak doue, || hag enn he garante 


Stropha triadica constructa e versiculis octonarum syllabarum (1, 50): 


Ho mabik sakr chui a wirez, 
Me ma hini me a gollez. 
"lT[ruez ouzin mamm a druez! 


Non inveniuntur strophae ampliores, quae consonantiam habeant alternantem aut separatam plu- 


| ribus versibus. 


* Gwerziou Breiz-Isel. Chants populaires de la Basse- Dretagne.  Guwerziou, preinier vo- 
lume, Lorient 1868. 
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losep 3e gryst a vynnas | y arrow ha zeffregh whek 
yn vaner del [ve] yn whas || hag as ystynnas pur dek 
adro 3j gorff y trylyas || sendall rych yn luas pleg 
ha marya leun a ras || ganso trest ha moresek. 


πα vn lowarth ese || ha ynno naenio parys 

den marow rag receve || [byth] mewyth mynio vsijs 
corff lhís cst qntrege || 5en logell a, ve degys 

hag a heys ge wrowese || ynno ef a ve gesys.* 


*Tosephus Christo albavit crura eius et brachia dulcia, 
tanquam si esset famulus, atque ea extendit pulcherrime, 
circum eius corpus volvit sindonem largam multipliciter, 
et Maria plena gratiae cum eo tristis et sollicita. 


Ibi hortus erat et in eo iam erat paratum, 

ad hominem mortuum recipiendum, sepulerum novum, non erat usurpatum. 
corpus lesu Christi inter eos ad loculum est portatum, 

et e longitudine iacere in eo est situm." 


Eadem constructio et stropharum et versuum (secundum imitationem co- 
dicis praemissam editioni, nam editor octonos singulis strophis tribuit versicu- 
los septenarum syllabarum) frequentissima est in tribus illis fabulis sacris, quas 
coniunctas edidit vir doctissimus Edw. Norris (in libro eui inscripsit "The 
Cornish Drama, Oxoniae 1859). Vix tamen minore frequentia in isdem sunt 
strophae senariae, in quibus binos versus concinentes excipiunt singuli versi- 
culi inter se combinati consonantia, aut eodem syllabarum numero quo praece- 
dentes ut O. 99 sqq., aut minore, praesertim quaternario ut O. 660 etc. 


Scon a onan ath asow Aban vyn an tas an nef 
mi a wra thyso parow res yv sywe y voth ef 
pup er ol rag the weres pepenag vo 
Adam ottensy vmma dre grath am arluth guella 
ry hanow thethy hy gwra ny a thynyth vn flogh da 
theth par rak hy kymnmeres. thyn a seruo. 
Nec desunt strophae octonariae constructae ad instar cambricae strophae 
triadicae copulatae, ut O. 873 sqq. vel R. 755 eto. 
Bolungeth dew yv hemma Ihesus cryst arluih a mef 
bones gorrys an spusma a clew lemmijyn agan lef 
pan dremenna am bysma nep ma grys ymnos goef 
yn y anow bos gorrys ny fyth sylwys 
an tas a nef sur hep fal pan prydyryf ay passon 
an gruk ef thotho haual minsa ioy vyth ym. colon 
pan dorrasa am aval ellas na allaf yn scon 
an arluth a fue serrys. keusel worthys. 


* [n prioris strophae secundo versu immissum a me ve tam constructione quam metro po- 
stulatur; yn whas referendum videtur ad constructionem adverbialem (p. 615. 616). In alterius 
strophae versu primo navenio pro nynio lectione librorum commendatur anglicae versionis codiee 
manuscripto altero, qui exhibet *now". In versu altero byth. ante newyth excidisse, post eandem 
vocem parrys additum esse videtur aberrantibus oculis scribae. gnirege, iter eos, portatores, 
i. e. ab iis. growese, growethe (p. 905). 
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Rariores sunt strophae e meris versiculis vel hemistichiis quaternarum sylla- 
barum compositae, ut 


R. 875 sqq. A vynyn ryth * na tuche vy nes 

na πὰ wra gruyth * nafo the les 
my thueth an. prys 

er na gyllyf - then nef thum tas 

may tewhyllyf * arte thum gulas 
the gous worthys. 

O. 1305 etc. Tan ha clethe * yma gene 

lemmyn parys 
dun alemma * rag offrynna 
an sacryfys. 

O. 1907 sqq. Ove arluth ker * na vyth serrys 
kettoth an. ger * mij a thue thys 
yn pup teller * thm may fo res 
prest hep danger * vethaf parys. 


Ceterum inveniuntur strophae magis artificiosae vel minus regulares cum 
in Dr. tum 1n Cr. 

Multo vero maiore artificio constructa sunt aremorica carmina duo, quae 
sola adhuc edita esse dolemus e numero eorum quae superesse dicuntur, fa- 
bulae de passione et resurrectione Christi, (Le grand. Mystére de Jésus) ac de 
vita S. Nonitae et filu eius Davidagu (Dwhez Santez Von»). Quae etsi allitte- 
ratione ipsa quoque carent adeo, ut pauca quae inveniuntur eius exempla 
fortuito potius quam consulto accidisse videantur, consonantia tamen (semper 
monosyllaba) abundant non modo terminah, sed etiam lateral atque interna. 
Qum enim in utroque carmine duplex potissimum sit stropharum genus, unum 
in quo quaterni fere versus consonantia continuata coniunguntur, alterum in 
quo quaternorum versuum secundus quisque concinit cum quarto, senorum 
| primus cum secundo, quartus cum quinto, tertius cum sexto; alterius generis 
| primum strophae ipsae inter se coniungi solent duae vel plures (ut senorum 
' versuum quinque Buh. 4— 6, septendecim p. 62— 72, quaternorum septem 
p. 16—18, novem p. 42—44) continuata consonantia claudente in hune modum: 
abcb. bded vel aabecb. bbdeed etc. Deinde regulariter alter quisque versus 
| Strophae quaternariae, tertius senariae (vel ternariae) consonantiam anteceden- 
| üs finalem in se suscipit tanquam lateralem vel internam, cuius sedes ple- 
| rumque in MJ., semper in Buh. est syllaba paenultima, ut in his exemplis: 


MJ. 3. Dre compassion rac dre e douczder 
ouz an passion evit hon salvder 
on roe deboner, dez guener am croas 
ez dle pep heny heb ober nep drouc 
goelaff a. devry na breig oar he chouc 
nac ew mar fier; hon droue a dougas. 
! Buh, 18—20. Me hoz salut louen en facc Troet eo em brut em studi 
guelet ho graec am soulacy dont dauedouch huy en tyman 
me compso dich scler am merit maz carech scler ma quemeret 


hac an profit am queffridy. ez rahen requet credet glan. 
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Tum in singulis versibus constanter (nisi quod interdum in brevissimis 
versiculis quinarum syllabarum neglegitur) ante terminalem consonantiam antece- 
dens lateralis contraponit vel copulat vocabula minimum duo, saepe tria, prae- 
sertim in versibus amplioribus (denarum vel duodenarum syllabarum, qui in- 
cisione dirimuntur sicut galhani eiusdem ambitus) ut: 


Buh. 86: Orocza cza tut maty oz cleuet en bet man 
tut a brut a study ez duy sascun unan 
on sourcy am gruy bras causit breman a[n] cas. 


p. 4: Cleo Patricius diuset 
les an place man na ehan quet 
eur ahanen da emten net 
gant doe so eren gourhemennet. 


p. «0. JDBuanequez * ez buhez naz bezet 
na gra quet clem * na, lem na blasphem quet 
na millic que& * dre nep drouc apetit 
na gra da den: nep termen drouc en bet 
gra a pep vicc iustice diualiec net 
pacientet * em bet so dleet dit. 


p. 72. E dieguy : so muy mar studiez 
euel un fol: am oll ez em. collez 
preder maz ez: na maz dleez bezaf 
berr ha estlam * leun ὦ blam eo mamser 
bez diligant * a. comanant antier 
ne deus mecher ne galler dijferaf.* 


*Ira in vita tua ne sit tibi, 

noli queri nec acuere nec blasphemari, 

ne maledixeris ullo malo desiderio, 

ne feceris cuiquam ullo tempore malum omnino. 
Face cuiusvis vitii iustitiam sine malitia sincere, 
patientia omnino te decet. 


Pigritiae, quae est maior, 51 indulges, 

ut stultus omnem te perdis. 

Cogita quomodo ambules et qualis debeas esse; 
breve et mirifice plenum dedecoris est tempus. 
Esto diligens omni pacto, 

non est opus, non potest differri." 


Conferantur versus additi in postrema pagina Catholici: 


Kuzen Roperz * credet querz a kaerdu 
en composas* ung pas mefallas tu 
bedenn 5ssu* hac em continuas. 


* De vocabulis adnotanda: bwaneguez (p.847). clem, queri, lem, acutus, lemaff acuere, Cath. 
muüllie, hib. vet. »naldach, transumptum lat. maledicere. en bet, in mundo, significationis esse videtur 
intensivae. Scriptio cc pro s rara est in vocibus aremoricis, ut cacc, digacc (οἴ. a ve gesys, 
P. 933, 4), frequentior in transumptis gallicanis, ut in his tribus (gall. -/c€). pacientet addendum 
videtur subst. supra (p. $43) enumeratis in -Zéf. 

Dieguy (pp. 815. 894). an oll ez em collez (omnem te perdis, p. 900). estlam (admiratio, 
hodie quoque) compositione coniunctum videtur eum /eun. comanant (convenientia, pactum) Cath. 
mecher (pp. 170. 554). me galler constructio passiva (p. 539) 
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Denique 1n versibus amplissimis duodenarum syllabarum saepius in priore 
hemistichio altera accedit consonantia lateralis vel interna ut: 
Buh. 2. Ael mat quae en stat man : abreman voar an bet 
bede Patricius * joaeus gra escus net 
mont voar tech am lech λοηῦ " dezaff gra pront contet 
querzet certen dren bro * eno ne chomo quet. 


p. 146: Ny a crethe parfet * decedet ezedy 
breman an leanes * leun spes a courtesy 
he lienaf dezy * a ve expediant 
hastomp na tardomp quet: duet eo pret hep quet nam 
vaillant gant.carantez : enbez a neuez flam 


anterin ha dinam * greomp anm enterramant. 


Formam poésis celticae exemplis allatis tam vetustioribus quam recentio- 
ribus vel hodiernis magis ornatam esse apparet quam ullius gentis formam poé- 
ticam, ac magis ornatam in vetustioribus carminibus ipsis quam in recentio- 
ribus. Quo maiore ornatu haud dubie effectum est, ut iam inde ab ills tem- 
poribus, quibus ad interitum ruebat Romanum imperium, celtica forma, primum 
integra, deinde ex parte, non solum in latina, sed etiam in aliarum linguarum 
carmina transumeretur, atque in eis permanserit. 
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APPENDIX. 


SPICILEGIA ET SPECIMINA E CODICIBUS. 


Spicilegia vel dictiones et sententias eiusdem generis, ut grammatici vel 
moralis, collectas et specimina vel partes integras e codicibus praesertim hi- 
bernicis tam exercitationis causa, quam quo accuratius cognoscatur modus inter- 
pretandi veterum glossatorum, subiungere hic in fine operis incongruum certe 
non est, e£ modo addere commentationem ita propositis, modo omittere, ut ha- 
rum litterarum studiosi facilioribus quibusdam imbuti ipsi deinde periculum 
faciant in alüs. Dritannicis quae postea secuntur, rarioribus. et vetustioribus 
in unum locum collectis, omnibus commentarius addendus esse videbatur. 


Il. Hiberntiea. 


A. Dictiones grammaticae." 


Sonus. 


Fogwr (sonus, pronuntiatio): -fogur .z. for .d. (gl. saepe d scribentes La- 
tini hane, z, exprimunt sono, .. antiquissimi Medentius dicebant pro Mezen- 
tius, Prisc. 1, 6, 31; i. e. sonus z pro d) Sg. 11". comocus afogur diblínasb 
(gl. placuit loco digamma v pro consonante, quod cognatione soni videbatur 
affinis esse ea litera, Pr. 1, 4, 12; 1. e. propinquus eorum sonus utrimque) 6*. 
emith infogur nísin (gl eum prope sonum, quem nunc habet, f, significabat 
p cum aspiratione, ibid.) δ᾽. jogwir (gl. soni, cognatione) 6'. aot énchowsc .i. 
pronuntiationis .ἡ. inchumachtai 17 indfogair (gl. litera est nota elementi) 8". 
emith ifogur (gl. nec in sono) 6". JA ogur (gl. 1n pronuntiatione, gl. sono) 9*. 
9*. mil crsotlcthe beoil ocafoger tsindlucsin (gl. m apertum 1n principio sonat) 
14^. derbaisndísin. derbfogir (gl. ipsae pronuntiationes) 3". jr? mífogur 4. 

* A codice Sg. referto huius generis dictionibus cum vix discordent ceteri, quando agitur de 
rebus erammatieis, nisi in paucis ut comaccomol (coniunctivus Ml, coniunctio Sg.) vel hibernica 
signifieatione imperfecti, satis certa in his et constans apparet dicendi consuetudo veterum mona- 
chorum Hibernorum, qui illa e primis medii aevi saeculis coluerunt. 
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doailigud foger früalaile «ἡ. corob bind infogur (gl. excipitur alternitatis causa, 
quam Graeci ἐπαλληλότητα vocant, unum pando pandus, ne si pandidus dica- 
mus, male sonet alterna d im utraque continua syllaba, Pr. 4, 6, 34) 9". ónd 
nephehomfogur (gl literarum inconsonantia) 152". nephfograigthi (gl. incon- 
einna) 198", 

Liter, carachtar, tórand (httera, figura): (ter sain (gl. alia htera) 6". 
na teora lütreso (hae tres litterae) 10*. carachtar digaím, carachtar ndigaim 
(littera, figura digam.) 59'. C. carachtra (gl. literae; i. e. figurae litterarum), 
ni dichárachtraib (gl. non de lhteris dicimus sed de pronuntiatione) 3*. bad 
liter sain. .g 1 b(th charac. nail dí am. sodaón (gl. marg. ad Pr. 1, 4, 15: 
q si aha [ποτὰ est existimanda quam c, debet g quoque, cum similhter prae- 
ponitur u amittenti vim literae, alia putari et alia, cum id non facit; i. e. esto 
alia litera g et esto alia figura ei hoc modo) 6'. nna tóranda (gl. figurae, 
litterarum) 4*. — /ndtóraind. 4. cruinda l. dirge (gl. ex qualitate cognoscitur li- 
tera; i. e. figurae, i. e. rotunditas vel rectitas) 3". 

A bbgitir (alphabetum): ordd abbgitir dorat forsna consona (ordinem alpha- 
beti dedit consonis) 23'. ordd abbgitir inso (ordo alphabeti hic) 24*. trigné 
forsinapgitir (gl. terna alphabeta; 1. e. tres formae in alphabeto) Cr. 33*.. Vox 
alias significans prünciptwm, exordium: abgitir erabaith. (gl. elementa exordii 

. Sermonum dei) Wb. 33. apgitri (gl. elementa), apgitrib (gl. sub elementis 
huius mundi) Wb. 19". 
Gute, gutte, guthaigthe (vocalis; gute pro guthde, guthide, a guth, gen. 
gotho, vox), deoger (diphthongus; i. e. defoger, defogur): rann insce ní terga- 
bar ade dim 1 mi fograigther cen guttai (gl sime vocalibus vox literalis pro- 
ferri non potest) 4". místuarascbat feisin cen gutai (gl. consonantes sine voca- 
'libus inmobiles sunt) VU. nna guthatgthe coconsonaib (gl. abiectione extrema- 
rum vocalium seu syllabarum; i. e. vocalium cum consonis) 53'. cindas ón mi 
anse óm ware is indiguthaigthi. atrdisi dofuasatlcther. deoger (gl. in graecis, quo- 
. tiens huiuscemodi fiat apud nos diaeresis peneultimae syllabae (ut aulai, pictai 
pro aulae pictae) i pro duplici consonante accipitur, ut Ἡκία Maia, tac 
Aiax, Pr. 1, 9, 50; i. e. quid hoc? non difficile hoc, quia in duas vocales 
'"produetas solvitur diphthongus) 18'. /ogor dagutc indeoger aWrthech. cachgutce 
aguth müindi 1 it digutai bite indeoger (gl. diphthongi dicuntur quae binos 
phthongos hoc est voces comprehendunt; i. e. sonus duarum vocalium in di- 
phthongo, nam habet quaevis vocalis vocem suam in ea et sunt duae vocales 
in diphthongo) 18. Garat, gairit (brevis), timmorte (correpta. vocalis); 
. fote (longa),* aéirdíce (producta) :'* coWtchena riam, eter fot 1 gar doruartha- 
tar bithgairddi (gl ὲ et o, quae ante anticipites erant, remanserunt perpetuo 
breves, post inventas ἢ) et c, Pr. 1, 3, 10) δ΄. nd. .e. tímmorte (gl. correpta e) 

* Subst. gair (brevitas), fot (longitudo), hod. hib. gael. gar, gair et fad; adi. hod. gairid 


vel geàrr et fada. 
Partieipium timorte, timarte e timurc — do-imm-urc (p. 884). de 
** Subst. in Sg.: airdiden gute renalaili (gl. in graecis dictionibus saepe hoc invenitur, 
ut Menelaus, spondeus; i. e. productio vocalis ante alteram) 167'. airdiden indaimmmedo téte 
in a. (gl. in paueis inveniuntur poétae graecis servasse morem graecum, Pr. 6, 2, 10; i, e. pro- 
ductionem nominativi terminati in a, ut Tegeà) 92*. Cum hoc substantivo praeter praepositionem 
duplicem a?r-di- nihil commune habet adi. airdixa — airdixe (p. 801), cui nescio an conferen- 
dum sit verbum dixnigur (p. 813). 


62* 
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12". tmwmarti (correptae, i in insitus, incitus) 187". do émmjolung fwit (ad 
effciendam longitudinem) 6'. óihfotai sidi (gl. semper longae, ἡ et «) 5*. 
anasnaiWrdirza, (gl. productum: apud Graecos c/c productum in nominativo re- 
liquos casus corripit) 109'. 4sairdíca re (gl. reice capellas, in versu Virg.; 
i. e. est. producta re) T. e airdiíra Ai penewilt (e producta in. paenultima) 445. 
indluic. Iimbitis airdiai e 1 o (gl. e et o productarum loca possessa, ab : et «v) 
9'. Transumpta latina: loing im par. breib inm noe. (gl. tenore ambitus nomen 
a participio discernitur, Pr. 10, 9, 57; i. e. longa 1n participio, brevis in no- 
mine, i) 187". accent, aiccend (accentus) 26". 20'T. dsfoem adceiund adfiadar 
(sub uno aecentu profertur, compositum) 74", ésgratf bís foraibsom (gl. in lec- 
tione gravantur; i. e. est gravis in 618) 207. grawf forsna hwilib remsuidig. 
intan. Thbíte hiremthech. acuit. forapenewilt àntan. shbite fodeod. mabeith accus de- 
choir. dsinuilt. bid. aiccend. indib. hisuidiw (gl. quando ordinem mutant, praeposi- 
tiones, mutant etiam aecentum, nisl differentia prohibeat, Pr. 14, 1, 2) 212". 
noacuWtigfide (acueretur, accentu acuto proferretur; cf. p. 481) 120", 'dóig nn 
bed nacuit preter qualis 1 combad. chircumflex farsuidiw (gl. interrogativum est, 
quod cum interrogatione profertur, ut qui, qualis, quantus, quod, quotus, cum 
suos servant accentus, Pr. 2, 6, 30; i. e. videtur nobis esse acutus praeter qua- 
lis, et esse circumflexus in hoc) 30".  acet foraWb limmi. circ.jlem la greco 
(acutus 1n eis apud nos, circumflexus apud Graecos) 208". 

Conson (consona): trebrigedar cech consain indegaid, araile cengutas me- 
tarru (gl. nulla syllaba plus tribus consonantibus contmuare potest; an legen- 
dum írebaigedar?) V^.  cenmüthd (nconsain (excepta consona) 58*. ^» hiach 
consoin conosna (gl. non licet antecedentem syllabam in quamcunque consonam 
desinere, in compositis) 22". tarhest .w consone (gl. pro consonante v) 8*. dá 
carachtar «ἡ, carac. consine 1 carac. tinf. (duarum htterarum, figurae consonae 
et figurae aspirationis), cárachtra na conson 1 intinf. (gl. eas literas; i. e. con- 
sonarum et aspirationis) 9. Comfogwur in uno loco 6": né fas dechor com- 
fogair indib (gl. eiusdem consonantis differentiam, Carthago et caput, sive - 
per c sive per k scribantur, nullam faciunt nec in sono nec in potestate). 
Conson diuit, diabul (consona simplex, duplex): archonsasn déwit insin. (gl. 
iniuria, i e. pro consona simplici haeo, i), sarchonsin diwit atd 4 and (gl. 
a flumine reice capellas; i. e. pro consona simplici est 1 hic) 7". abwith ar- 
chonsin dut (gl. digamma pro consonante simplici, ostendit versibus), abwusith 
archonsin diabwil (gl. pro duphei consonante digamma positum, nos quoque 
videmur hoc sequi, Pr. 1, 4, 20. 21) 8. Lethgute, lethguthigthe (semi- 
vocalis): dram f la lethguth. (gl. hic error; 1. e. numerandi f inter semivocales) 
6. Lechdach (liquida): /wt lechdacha lesom (gl. hquidae) 5*.  bwéth relech- 
dachaib (gl. locus mutarum est duntaxat ante | vel r) 6. Mut (muta): fogur 
tm. nodadeligedar frimuta V 2s mat δὲ arachantsid? (gl. hoc solum interest, inter 
f et alias mutas; i. e. pronuntiatio tantum distinguit eas a mutis, et est muta 
haec, f, ratione huius) 6*.  wíbig düimutaib bes huillUm (m oen sill. (gl. nulla 
&yllaba plus duabus mutis potest habere iuxta se positis) V. — fri mut V lech- 
daig inna diad (gl. in fine dictionis invenimus primam liquidam, sequentem 
: mutam, postremam s, ut urbs, stirps, Pr. 1, 10, 58) 205. T'nfed, téinf eth 
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(aspiratio):* atinphed (gl. spiritus) 6*. tecmavg do gutaib anísin. isairi dsren- 
| guth. suidig. atinfed dosemigud  mesru. indfog. matr. bis isingutti. (gl. vocalibus 
aecidens esse videtur, aspiratio anteposita, Pr. 1, 5, 24; 1. e. accidit vocalibus 
hoc, ideo ante vocalem ponitur aspiratio, ad attenuandum et moderandum so- 
num amplum qui est in vocal) 9'. *redígbdil tinfeth. (ablatione aspirationum), 
iarndigbail intinf. (post ablationem asp.) 9". tinfest? (gl. flalem) 11". fristinfet 
(gl. exsufflat, inimicos) MI. 28". 

Séllab (sylaba; hibernice déalt, díalt, plur. diaclt, dialta Corm. deach) 
indsillab diuit ndd. Sluindi folad (gl. vides ipsam syllabam, solam) Sg. 20", ualailiu 
mud fri sülaba ndd tóirüdet folad 4. issí dntsillab. diuit. sill. ellaig raine V nad 
Sluindi folad (gl. monosyllabae dictiones possunt quodammodo esse syllabae, 
non tamen sincerae) 20'. nna cótni sWlabe (gl. acuuntur in principio; i. e. 
primae syllabae, plur.) 212. Ult, peneult (ultima, paenultima syllaba): ?ntan 
ndd, mbi conson eter penewilt ( uilt (cum non est consona inter paenultimam et 
ultimam) 54". 


Dictio. 


Guth, son, epert, focul (vox, dictio, vocabulum): Ast cenélcha sidi do- 
gwth (gl. generaliter voci accidentes, differentiae) 3*. — da son són (gl. duae 
voces) 79*. mi ὁ foilsiqud. suin V gotho (gl. non vocis discretione, sed priore 
cobnitione tam genus quam numerum subicit, pron. sui, Pr. 12, 4, 16) 200", 
ethemlagas ondsun. grecdu (etymologiam e vocabulo graeco) 27". «fol. fosuidig. 
fond$un (gl. unam rem suppositam, id est, significandam aecipit) Sg. 752". κί 
ecen anisiu dogrés isnaib sonaib hwbí cosmailíus (gl. fac, dic etc. differentiae 
causa pro face, dice etc., quamvis hoc non in omnibus consimilibus vel uni- 
vocis soleat fieri, Pr. 8, 1, 6) 138'. nitat. sóir huili ocsadigid. forsunu (non omnes 
sunt periti disputandi de vocibus) Wb. 12'. issinméit mbis indepert (gl. figara 
dictionis in quantitate) Sg. (3'.. inepertaib latinda?ó (gl. 1n latinis dictionibus) 9*. 
inna focul (gl. dictionum, ordinatio oratio est) 26*."* 

F'ol'ad (substantia, res significata), nme, ctall, sliucht, intsliucht (sen- 
tentia, notio, sensus, intellectus): esfolad persine énchosig (substantiam personae 
significat, pronomen) 209". 258. afolad cétnae slwindidae (gl. intellectus; 1. e. 
haec est res eadem significata), iss. afol. cétna beos tofóirndet (gl. idem possunt 
significare) 9". 72". sluindith folad 4ndepert (significat rem dictio) 25". ainmna- 
gud oenfolaid. hua slanimanaib (gl. dyonyma, trionyma) 90". robiat archwuit folid. ce- 
nidrubat archwit suin (gl. incommoditate vel inconsonantia deficiunt quaedam, ut 
51 velimus ab eo quod est cursor et risor feminina facere, Pr. 8, 1, 4) 138. znd- 
inne bís indib riam (gl. significatio evanescit) 4*.. inna inne (gl. significationis) 66". 
inna inne doacaldmaiche són (gl. communis sunt qualitatis; i. e. significationis 
appellativae) 201*. ó inni (gl. significatione), /nninnt (gl. significationem) 61*. arinn- 
inni (gl. propter significationem) 137". zs énnwn inne fil indib diblinaib (eadem 
sententia in utroque eorum est) Ml. (4*. ce torbe duibsi dim dnfogursi manijessid 


*) Comp. do-in-fed. Of. Wb. 14': hore doninfedam etargne cr. dochách (gl. Christi bonus 
odor sumus; i. e. quia inspiramus cognitionem , Christi cuivis). 
'"* Verbum 209^: 5581 inchiall hísin arafocladar som (est hic sensus, quem profert ipse). 
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inni bess fonfogursin (gl. nihil sine voce est, 1. Cor. 14, 11), aratucca cdch acanas 
condib réil less éndinne bess and. (ut intellegat quivis quod praecipit, ut sit mani- 
festus ei sensus qui est in eo) Wb. 12*. 2T. call chomthinóWl and (gl. cum 
copulativa; i. e. notio copulationis in eo) Sg. 222*. Znehüall fll indib. dsciall 
innriccso (notio, quae est in eis, est notio dignitatis, mm verbis in -andus) 59*. 
trechomaisndeis do inchosc óencheillae (gl. per appositionem) 21". fonchedll thoissech 
(gl. magis adiectivum bipennis; i. e. sub prima notione) 61*. dochialla?b (gl. 
ad sensus, pertinentia) 199", ondanimatm forsambíi sliucht (gl. priore cognitione: 
tam genus quam numerum non vocis discretione, sed priore cognitione sub- 
icit, pronomen sui, Pr. 12, 4, 16) 200". éssaén centliucht bís hicechtar ndi (gl. | 
diversae significationis; 1. e. est diversus intellectus in utroque) 42*.  tresün- 
genitin. inchétnidi reltair. intintSliucht  indaitrebthaig (gl. possessiva pronomina 
in genetivum primitivorum resolvuntur, Pr. 12, 4, 20; 1. e. per genetivum pri- 
miüvi manifestatur intellectus possessivi) 201", docmmthastar frislond nintliuchta 
bis lnsinmenmain (gl. articulata vox; 1. e. quae artatur ad significationem intellectus 
qui est in mente), nephthimmorti frislond. nintliuchta. (gl. 1narticulatae voces) 9". 
con intsliucht posit ainimdi (gl. cum positivi intellectu) 39*. — arindé  congadbet 
hil. dindindliucht inchoisget (gl. comprehensiva) 93. Transumptum sens (sen- 
sus): attechtat sens darnanetarscarad (gl. met pte ce te adiectiones esse ipse 
sensus arguit, qui nullus in his separatis potest inveniri, Pr. 12, 5, 26) 209". 
sens aidbligthe thechtas (gl. intentivum, e) 221'. doopir sens end/wit (gl. priva- 
tivum) 221". T 

Slond, tórand, cinniud, inchosc (significatio, definitio, demonstratio): 
slond persine (significatio personae) V1". doslund atraib trisinngenütin són (gl. 
genetivus adiungitur possessione ut mei servo loquor; i. e. ad significationem 
possessionis per genetivum hoc), s/und ceille atraib (significatio sensus possessio- 
nis; nom. αὐγοῦ 190", cf. adi. dütrub, desertus, non habitatus, p. 960) 2095. - 
slond gnimo cen torant persine, slond. gnima, centorand, persaine. (gl. 1mpersonale 
verbum suae cuiusdam significationis; 1. e. significatio actionis sine definitione 
personae) 154*. Pr. Cr. 61".  £orand gnima 1 césta (gl. proprium est verbi 
actionem sive passionem significare) Sg. 26. saoreth namnmae torand | folaid 
cenchinntuth persine (proprium nominis significatio substantiae sine demonstra- 
tione personae) 2'*. incinntud inna. persine (gl. demonstratio: ego et tu in qui- 
bus demonstratio ipsa secum genus ostendit) 200'. acm. énchowse ceníudl (gl. 
Iulius: primitiva ut Iulus, mons, derivativa ut lulius, montanus, Pr. 2, 5, 22; 
i e. nomen significationis generis, significans genus) 28'. do énchosc uaw (gl. 
pro quo, digamma id est vau, Caesar hanc figuram ἢ scribi voluit) 7". doberr 
indrang. do éinchosc ceille inna bre. (gl. participium loco verbi intransitivi acci- 
pitur; 1. e. ponitur participium ad significandum sensum verbi) 189*.* 


* Verborum formae: s/uindid, -sluindi, sluindit, sluinter (significat, -ant, -atur) Sg. fq. cinnit 
7 dofoirhdet dechrogod inna persine frialaWli (gl. met et te adduntur pronominibus vel disere- 
tionis causa plerumque vel significantiae, Pr. 12, 5, 24) 202^. nam incosaig primam (cum si- 
gnificat primam, personam) 208", Zistoísigiu cétna netargne inchoisechar per ille 7 iste (gl. prima 
cognitio est per demonstrativa pronomina) 198*. d?ndindliucht inchoisget (de notione quam si- 
gnificant) 53*. ncoisgedar amman doac. treamnan disi (gl. in proprio nomine etiam appellativa 
intellegi possunt, ut si dicam Virgilium intellego hominem et poétam; leg. -etar: significantur nomina 
appellativa per nomina propria) 29". dofoirnde inson 7 afolad inchoisig. incowssig afolad cétnae, 
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Tarmorcenn (termmatio), forgnus. gné (forma), delb (paradigma) 
fillóiud (flexio): mad Iunonn tarmorcenn 0dótb la. grecu 1 la lait. (gl. si eius- 
dem sint ut apud Graecos terminationis) 111". nderbus ceniwil 1 taürinorcinn 
(gl. panther et panthera; i. e. incertitudo generis et terminationis) 62".  arber- 
tar asnóen tarmorciunn (gl. ex eadem forma) 33*. ócachtharmorenib. ainidib 1 
bre. V dobre. (gl. ex isdem formis seu terminationibus supradictarum partium 
orationis, Pr. 3, 8, 18; i. e. ex omnibus terminationibus nom. et verb. et ad- 
verb.) 49*. arní hi forgmwWts atd incesad acht is Ài ceWl (gl. ad sensus perti- 
nentia verba, si quis altius consideret, in activis vocibus passionem et in passi- 
vis actionem fieri inveniat, ut audio te, video te, tango te, Pr. 8, 2, 1; 1. e. 
nam non in forma est passio sed in sensu) 139. éscomfuirmud forgnusa ( mi 
coms. (gl. casus, qui serviunt praepositioni cum, in utroque numero trium per- 
sonarum componuntur, mecum tecum secum, nobiscum etc.; i. e. est collocatio 
formae, non compositio) 203*. condib imdude torand inna forgnWso (gl. discre- 
tionis causa) 198", dooen forggnwt?s (gl. una voce diversas possunt habere si- 
gnificationes) 16^. octndelbe 1 oct ngné cenelcha andsom (gl. formae generales 
praeteriti perfecti VIII; i. e. octo paradigmata et octo formae generales in 
ilo) 166*. delb tritwisel foraib (paradigma trium casuum eis, gerundiis) 1485, 
jar nóendeib (secundum idem paradigma) 90". — iss. andéall ninmedonach laisem 
infilliud hénumedon inna. bre. coms. (gl. possumus, quod illi de verbis intrinsecus 
habentibus declinationem dicunt, nos quoque de nominibus huiuscemodi dicere, 
quod per singulos casus fit compositio eorum, ut respublica reipublicae, Pr. 8, 
16, 88; 1. e. est haec. declinatio interna ei flexio 1n medio verborum composi- 
torum) 158" Zwmnagen indentar inflliud 4sinmedón. dognither ní fadeud. (gl. m- ᾿ 
trinsecus; i. e. locus quo fit flexio, 1n medio fit, non m fine eius) Pr. Cr. 63*. 

Kann insce (pars orationis; énsce fem.: dsindénsciso, gl. mm hoc verbo: 
diliges proximum tuum sicut te ipsum; 1. e. in hac sententia, Wb. 05): mé 
Sluindi sil. folad trée feisin manip. sin. sil. sí bes rann insce (non significat 
syllaba substantiam per se ipsa, 81 non haec syllaba est pars orationis) Sg. 
20". (nna teoir rannasa dsÓin rana fardingrat (gl. proprium est nominis, sub- 
stantiam et qualtatem significare, hoc habet etiam appellatio et vocabulum, 
ergo tria una pars est orationis, Pr. 2, 4, 18) 26". 


Nomen et pronomen. 


Ainm irén (nomen substantivum, 1. e. nom. forte): aim trón son (sub- 
stantivum est hoc) Ml. 30*. 4a anmann tréna dim ithé doformagddar donaib 
anmanaib adiectaib. dolanad 1 foilsiguth. inne indib (nomina substantiva ergo, 
haec augentur nominibus adiectivis ad complendam et manifestandam signifi- 


(gl. si dieam Erennius absque aspiratione, quamvis vitium videar facere, intellectus tamen per- 
manet), ni inchoisig inson. afolad. cétne iarndigbail intinf. .i. inchoisged riam (gl. si auferatur con- 
sonantibus aspiratio, significationis vim minuit prorsus, Pr. 1, 5, 24) 9. 

* Verb. fülim (gl. lento, -are; i. e. flecto) Sg. 145*. Pr. Or. 56". condib innon infogor hitar 
hothad 1 hil. airishé infogur cétna filter and (gl. sola declinabilia, possunt habere ex isdem vo- 
cibus tam singularem quam pluralem numerum, Pr. 12, 6, 3?; i. e. ut sit idem sonus in singu- 
lari et plurali, nam is est sonus idem qui in eo flectitur) 202 . conóenguth nofille am. filler aanm. 
(gl. quamvis adverbia sint quaedam numerorum, tamen non ex eadem voce singularem et plu- 
ralem significant; i. e. ut una vox flectatur sicut flectitur nomen) 203". 
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cationem in eis) Sg. 28*. ὠέγόπ óntainsin (gl cum Neptuni fuscinam per se 
positum significat, masculino genere invenitur, tridens, Pr. 7, 12, 66; 1. e. est 
substantivum tunc) 30". Aznm doacaldmach (nomen appellatvum), ains 
díles (n. proprium): óUt anmann dilsi hicachndeilb V hicach tarmorcenn. imbiat 
anmann doacaldmacha (sunt nomina propria in quamvis formam et in quamvis 
. terminationem, in quam sunt nomina appellativa) 31^. ntan asmbiursa meus —— 
engraicigidir insin mo ainm díles (si dico meus, locum obtinet hoc nominis mei — — 
proprii 200*. cosmailainmnechthecha, cosmailainmnigthecha (gl. homonyma, no- — - 
mina) 29*. 106", comainmnichdecha (gl. synonyma) 29". ceneleha, ammann in- 
choisc cenéwil (gl. gentiha) 32". 3'P.  aitherrechtaichthe, aitherrechtaigthe (patro- 
nymicum) 30". 32^. Jwatwasailethae (gl. absolutum nomen) 30. anman bria- 
thardi (nomina verbalia) 188", qigabthach (gl. diminutivum) 48". 

E latino transumptum a7/2col (articulus): accwis aie connach articol la 
lait. (gl. deinde articulum Romani non habent; i. e. alia causa, cur non sit 
art. apud Latinos) 207". aitrebthach conartucol (gl. ὁ £uoc δοῦλος; 1. e. possessi- 
vum cum articulo) 198*. ain. articuil .o. fortór. δὲ (gl ὕδε; i. e. nominati- 
vus articuli ὁ addit δὲ) 212". ] 

Ainm adiect (nomen adiectivum): foragab duaid inna anman adiecta cen 
tabairt anman tren. friv (posuit ea David, nomina adiectiva, ut non daret no- 
mina substantiva ad ea) Ml. 30. mat anmmann adiechta emnatar and isécen 
comacomol hisuidib (si adiectiva geminantur, est necessaria coniunctio in his) 
Sg. 189*. fodalet chenel fochosmailius anman nadiecht (distinguunt genus ad 
instar nominum adiectivorum, pronomina) 198*. Item transumpta latina, in for- 
mam tamen hibernicam mutata: pos?t (positivus), comparit (comparativus), 
superitt (superlativus): huare astaidmide $nposit cenfodail ceneuil (gl. omnia 
in or desinentia comparativa mutantia or in us faciunt neutrum, excepto uno, 
quod solum cum sit a positivo, quantum ad suam vocem fixo, servavit eius 
genus, hie senex huie seni hic senior, Pr. 3, 2, 11) 41", posit grecda (positi 
vus graecus) 192*. do derscuguth di posit (gl. comparativa proprie ad positi- 
vum fieri solent; i. e. ad distinctionem a positivo) 42*. »í derscaigi incomparit 
dihilib acheneiwil feissin (gl. non potest ad multos sui generis fieri comparatio) 
40*. sech positi na conparite oambiat (gl. comparativa non solum augent εἴο.: 
i. e. ultra positivos comparativorum, a quibus sunt) 45*. dirósci comparit di- 
compa:it (gl comparativus ad comparativum comparatur), dirósei désuperlait 
(gl. superlativo comparativus comparatur) 42*. sfoluss dím tra asriagoldu leo- 
som, nddmbiet cid intsuperlati huare nadmbiat na compariti (gl. vetustissimi com- 
parativis' huiusmodi est quando sunt usi. Cato dixit: arduius, .. arduissimo 
aditu, Pr. 3, 1, 8; i.e. est apertum nobis ergo, magis regulare esse apud illos, 
quod ne superlativi quidem sunt, quia non sunt comparativi) 40". 

Cenél (genus): commescatar da cenél indib (gl 1n utroque genere pro- 
miscue sunt) 6l*. “ἴω cocenél fogéna 198". afrob air cach. cenel (gl. communis 
est trium generum) 190", Trium generum nomina latina: a faW dechor centuil 
aieneti indib armitat masc. na femi. (non est differentia generis naturalis in eis, 
nam non sunt masculina aut feminina) 61. coms. odib nogaib isindfemum et 
neuter am. rondgab isinmasc. (gl. alterautra et alterumutrum; i. e. compositum 
e duobus integris in feminino et neutro, sicut est in masculino) V9". éóriathar 
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femin son infechtso do accomol do emmanaib mascuil. (gl. nubit amicus, nuptus 
vir; i. e. verbum feminimum hoc nunc adiunctum ad nomina masc) 190". are- 
car «mascul (invenitur. masculinum), ?sadr? ismasculinda (ideo masc. est) 66". 
olsodain. bd Sainred do fémiun (gl. paenultimam positione longam: excipitur 
hic fornix, quod quamvis paenultimam positione longam habeat, tamen mascu- 
linum est, Pr. 5, 1, 38; 1. e. propterea erat proprium feminino) 69*. pauper 
lasuide. dofemun (gl. Plautus paupera, Terentius tamen etc.; i. e. pauper apud 
hune in feminino) 64". ἀκα γ͵αφ. fémein (pl. excipiuntur; 1. e: ἃ regula femi- 
nini) 62". atswidi neutur isnaib anmannatb 1n es anaccomol fri neu. inimmognom 
(gl. neutris quoque coniuncta haec, id est in es, communia inveniuntur, ut 
tereti flagello, Pr. 5, 4, 25) 66*. hilar neutair (gl. extera; 1 e. pluralis neutri) 
39'. donaib neutrilda?b (gl. excipitur flamen, pecten; 1. e. a neutris) 63*. Hi- 
bernica nomina ap. Corm. oth (fem.), troeth vel deme (neutr.). 

Áram (numerus): dram inchotsaig dede 4scram, hülair la lat. (gl. dualis 
apud Latinos non invenitur: i. e. numerus qui significat duo est numerus plu- 
rals apud Latinos) Sg. 711. óthad (smgularis), ?/ar (pluralis): Aothad wt 
mei meus hilar nostri noster (gl. numerus quem genetivi habent primitivorum, 
pronominum) 198", ?sinderb dogres inarím hodid andes. isaimser derb. dofoirnde 
innahilur (est incertum. semper in numero singulari dies, tempus certum si- 
gnificat in plura]i suo) 66'. techtette huathath (quae habent singularem, nomina 
pluralia) V1". 2nóthud, énothud (in singulari) 41". 92". isznhilur. (in. plurali) 66". 

Twuisel (casus): adcomlatar sidi fricach twisel 1 nidentar cach tuisel. détb 
(gl. quidam figurate frugi dativum et nihih genetivum cum alüs omnibus con- 
iungi casibus non irrationabiliter dicunt, Pr. 4, 2, 7; 1. e. iunguntur haec cum 
quovis casu et non fit quivis casus ex 618) 1". re cach thwisiul (ante quem- 
vis casum) 210*. am. rongabsat intuisil. olchenae  hitwiter (gl. casus dicitur illud 
in quod eadit aliquid, Pr. 5, 9, 47; 1. e. ut sunt ceter| casus in quos eaditur), 
hware ndd twiter essib hitwisliu ail (gl. aptota dicunt; 1. e. quia non caditur ex 
eis in alios casus) V1*.* és cotarsna früs fesón st. aris absolutum. verbum. nad 
adilgnigedar hothwislib seruit autem hoc uerbum fritobar. cid arbad absolutum tarum 
(gl. marg. sunt tamen haec eadem verba absoluta, cum non iunguntur casui 
accusativo, sed dativo, Pr. 8, 4, 24; 1. e. est contrarius sibi ipsi hic, nam est 
hoe abs. v. quod non eget casibus, s. a. ἢ. v. dativo, cur esset abs. po- 
stea?) Pr. Cr. 56". inchamthuisil (casus obliqui) Sg. 19". 209*. 209. Aznm- 
nid (nominativus; cf. (6^: stri bid ainmnigud inna. dulo indírgi, gl. rec- 
tus casus et nominativus dicitur, per ipsum enim nominatio fit); am. ron- 
gab 4ntatnmmnd asatwiter (gl. casus dicitur etiam ipsa res quae cadit; i. e. ut 
est nominativus ex quo caditur), lase dotuit indainmnid (gl. cadendo facit omnes 
casus, nominativus; rectius ?ntainm.) (l*. dndóinainmmnedo so (gl huius ipsius 
nominativi) 209". ert nainmnedo anmae hitert persin bre. (vis nominativi no- 
minis in tertia persona verbi) 215'. doaéinmmid (gl. Arar etiam Araris dicitur; 
i. e. in nominativo), caro dondaiwmnid (caro in nominativo) 64*. 93", iéndadccend 
bias forsindainmnid (accentus qui est in nominativo; leg. énéatcc.) 201᾽. (nd- 
ainmnidi hisin (gl. qui nominativi; i. e. hi n.) 91. Genitiv (genetivus): 

* Vix cum dofuislim (gl. labo, -are), dufwisledar (gl. relabatur, p. 438), ex £s (infra), isel 
(uferus); potius e verbo £uitim (cado), unde supra dotuit, tuiter. 


e. 
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genitiu (gl. ὥρας) 9". isgenitiu articuil τοῦ (est genetivus articuli τὸ τοῦ) 148", 
ainm ngnüso trisanacomaltar rems. do genitin (gl. hellenismo; i. e. nomen moris. 
quo adiungitur praepositio genetivo) 215*. tresingenitin (per genetivum) 201". 
209". jorgenitne (gl. per genetivos) 45'. coms. frigenitne insin (gl. iurisperi- 
tus etc.; 1. e. comp. cum genetivis haec) v5". Hib. réimm (p. 268), dat. pl. 
rémennaib (corrupte remennu) Corm. tríath.  Tobarthid (dativus): émfogni 
jrüobarthid (inservit dativo, construitur cum dativo) Ml. 21*. ecosmatli ange- 
nitne atriur  atobarthidi (gl. Graeci per tres personas obliquos casus similiter 
habent, μοῦ, σοῦ, ot; i. e. similes eorum trium genetivi et dativi) Sg. 200". 
Ansid (accusativus; dinsem, accusatio, Wb. 4"): aranrimfognad $ntansid (ut 
construatur accusativus) Pr. Cr. ὅδ᾽.  fridinsid fogní inbriath. asb. intelligo 
(cum acc. construitur verbum intellego) Sg. 149*. mmog. fri ainsid (com- 
structio cum accusativo), coms. fri dinsid (gl agricola, agrum colens; i. e. 
comp. cum accusativo) 16". 188. Togarthid (vocativus): coms. fri togartluith 
(gl. macte magis aucte; i. e. compositum cum vocativo) (6*. Zsnert togarthado 
hi persin tdnaisi breth. (est vis vocativi in persona secunda verbi) 215*. Joz- 
lid (ablativus):* fowlaid(gl. oócevó2tr; i. e. ablativus, addit glossator: ueto- 
rum. grecorum) 11". acrisioneus ishé afoalaid dlair sidi fil sunt (gl. Acrisionels 
colonis; i. e. 18 est huius ablativus pluralis qui est hic) 32".  tarhésé foclada 
fem. (gl. quacum; i. e. pro abl. fem.) 20. ónfogni fri foxlid (construitur cum 
ablaüvo) ΜΙ.. 215. 

Diall (declhnatio; di-all, p. 813): andiall foudanóg (gl. ex utraque parte | 
declinatio, pronominis alteruter) 98*. sdiall fem. file fair (gl. feminini dech- 
natio praevaluit in subst. cupido) 99*. ἀηδία dem. cétni diil la. arsidi (gl. glau- 
comam, Plautus in milhte glorioso, Pr. 6, 2, 7) 91*. Al. neutair farcétmu diull 
(gl. alienigena studia; i. e. plur. neutr. secundum primam declinationem) 90". 
ὁ anmanaib dül tanisi (a nominibus secundae declinationis) 0". Zarndiul tam. 
(secundum secundam decl) 9". exem. araatriuc far déull tan. (gl. Ovidius 
fastorum inscripsit libros; i. e. exemplum pro eius inventione secundum secun- 
dam decl, substantivi fastus) 106*. jowlidi tres dii inso sís (gl. Euchide, Thu- 
cydide, Philistide etc.; i. e. ablativi tertiae declinationis hi infra) 104*. ntain 
as fidbocc is quartdul intan as tuag nime ἐπὶ dsdül tan. 4ss. andechor insin (gl. 
arcus; l. e. si est arcus ligneus, est quartae declinationis, si autem est arcus 
caeli, est declinationis secundae, haec est differentia) 107". abwih far ceth. 
(gl. fastus οὖ, lebor), bud fordeib ndíllib (gl. invenitur et quartae, fastus liber) 
106". Verb. et adi.: Zndénne bís indib riam? 4. inne aininichthe. dissi dm dnme 
ainmnich. guthaich. atercbdl treo fesim níbad $amlaid son dim  maduelltis (gl. 
quas si flectas, (i. e. vocales et semivocales et mutas sive potius earum mo- 
mina) significatio quoque nominum una evanescit; vocales igitur per se pro- 


* Primitivi substantivi exempla: fozol óluc isindobre. asb. domo (gl. domo venio pro a domo; 
i. e. remotio a loco in adverbio domo) Sg. 216". :refoxal (gl. per metaplasmum; i. e. per abla- 
tionem) 201'. Verbi: forróxul (gl. tulit de medio) Wb. 975. foroxiad hudib aniress (gl. fides 
est exacta) Ml. 31*.  Derivatum inde: iar foxalitu (gl. in coneisione) Sg. 55". Decompositum 
subst. tóxal (gl. verriculum; Sg. 33". Sed ipsum focal triplicem praepositionem continere vide- 
tur — fo-od-co(n)-sal ; duplicem forochsalsat (gl. subduxisse, colla) Ml. 18", unde do- assumpta: 
doforchossol, doforchosalsam (accepit, accepimus) Wb. (p. 886). Servatur co- in subst, farin- 
chosal (praevaricatio), tairinchoslaid (praevarieator) F. ἢ. Ml. (p. 879). 
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latae nomen suum ostendunt, Pr. 1, 3, 7; i. e. significatio quae est in eis 
ante, evanescit, id est significatio denominationis; haec autem est significatio 
denominationis vocalium earum prolatio per se tipsas, non esset ita hoc ergo, 
si flecterentur) 4^.  nehruth donelltar mus tssam.. doellatar. monosyllabae (quo- 
modo declinatur mus, ita deelinantur monos.) 109*. doellatar articuil. leosom 
(deelinantur articuli! apud eos, Graecos) 148". grec éndí astenar 7 dsdilledach 
la grecu (gl. et unum neutrum indeclinabile hoc ir zo reveg, Pr. 5, 3, 18; ita 
cod. pro Jveg; 1. e. graecum :0? tenar et est declinabile apud Graecos) Οὔ". 
nephdilledehaib (gl. carentibus casu) 99", 

Pronomen (pronomen): o prono$b. neib fodsigdde phersin (ab iis prono- 
minibus quae significant personam) 200". 4smoo slhwndes prono. persin (magis 
significat pronomen personam, quam alae orationis partes), ésdiriwch andechor 
degcinte persana (gl. 51 enim super omnes alias partes orationis finit personas 
pronomen, rectissime tertiarum quoque personarum differentia distincte profer- 
tur) 1975. hérchoil. cétne persine insin. (definitio primae personae est haec) 199". 
intan aspersam tanatse atrebthar and (gl. quando ad secundam personam tran- 
sit, possessivum) -198*. tert persan (tertia persona) 10^. 208*. «a pronoa. 
aitrebthacha (pronomina possessiva) 200". prono. natárcadach (gl. pron. rela- 
tüvum; a£dreud, relatio, p. 882) 2095. prono. naüthfoüsigthech (pron. demon- 
strativum) 198*. sacWmchomairsnech ceniwil. sidi indi asquis (gl. cuias, gentile; 
1. e. est interrogativum gentile huius, pronominis quis) 203*.  adthaüsndisnecha 
4. (wasaWedecha do ümnchomairsnechaib (gl. relativa, verbi gratia qualis talis; 
i. e. respondentia, resolventia ad interrogativa) 30*. érretheha airindé asrenat 
frecrae. dondimchomurce «(. dofuasailcet. animchomare  immechomarcar. tri quis ὦ 
qualis V quantus (gl. relativa vel redditiva) 21᾽. nad. adehoimchtadach 4. gním 
uad, feisin foir feisin V àmfoligai césad dosom ingnim hísin (gl. sive reciprocum), 
intairmthechtach «ἡ. ho persim do persin «ἡ. gním dosom 4nnach maile innunn ὦ 
iscésad. dos$uidiw  gnin, onach alo foirsem. anall V iscesad dosom afodaitiu sud 
(gl. transitivum, Pr. 13, 5, 25: nunquam potest hoc pronomen inveniri, hoc 
est, sui, sibi se, a se, sive reciprocum sive íransitivum, ut non etc.) 209*. 


Verbum. 


DBriathar (verbum): arecar anainm (nd?utius V né airecar. énbriathar acht 
Aiconms. (gl. peritus, culus verbum in usu non est; i. e. invenitur nomen in 
simplicitate, et non invenitur verbum, nisi im» compositione) 145'. éscoibnesta 
do brethir (est cognatum verbo, participium) 159". émpersonalia nadbiat. óbreth, 
ut paenitet. pudet (gl. mmpersonaha verba quae ex se nascuntur) Pr. Cr. 00", 
Briathar gníéma, césta (verbum activum, passivum): am. asmóriathar gntima, 
aperio (gl comperio, cooperio sieut aperio activa sunt; i. e. ut est verbum 
actüvum aperio) Sg. 145'. ag. aemísiw intam aramberar οἷαί! breth. gníma ass 
(gl τοῦ, ἀναγινώσκειν, i. e. e graeco hoc, cum profertur sensus verbi activi 
80), age. anis. intam aramberar ciall chesta. ass (gl. τοῦ cvaywooxsoteat; i. e. 
e graeco hoc, cum profertur sensus passivi eo) 148". esindranngabail adrodar- 
car andédesin .4. gním "«. césad (gl iuratus tam active quam passive profertur) 
10:5. arniécen dechor fricéssad donaibhd bíte ho neutr. (nam opus non est diffe- 
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rentia ab activo 115. qui sunt a neutro) Pr. Cr. 59*. cid fogním cid fochésad 
dorrontar 4n h. werbo oson. cid. fo .0. cid fo .r. iscésad (gl. induerit; 1. e. sive active 
sive passive facta est..termunatio, sive in o sive in 7, est passio) Wb. 185. 
Tairmthechtid (tvansitivum) , nephthaérmthechtid (intransitivum): | neph- 
thairmthechtid .«(. cen. tairmthecht. opersin. dialaili (gl. mntransitivum) Sg. 189*. 
Neutor, neutralde (v. neutrum): itAó inna 70" neutrdldi insin. (gl. quaedam 
neutra, id est quae nec nos in alum extrinsecus nec alium in nos aliquid 
agere significant, ut est spiro, vivo, ambulo, pergo) 140*. //r meutor vm. na- 
briathra remeperthi (gl. a ceteris vero neutris, Pr. 8, 9, 47; i. e. vere neutra 
autem verba antedicta) 149". Coztehen (commune), diuscartach (deponens): | 
hó ranngabdW frec. hi cesad sechmoella  diuscartach. hó vranngaba. frec. ndeilb 
ches. 1 ho ranga. sech. indeilb gnímo et. ' sechmoella, coitchen. hó ranga. sech. intan 
aramberar  gnim. eisst V horanga. frec. intain. aramberar. cesad. essi (gl. verba 
activa vel neutra carent praeteriti temporis participio, sicut et passiva et 
communia et deponentia deficiunt in participis instantis temporis, Pr. 11, 9, - 
39; 1. e. participio praesentis in passivo caret deponens, participlo praesentis 
in paradigmate passivi et participio praeteriti in paradigmate activi, et caret 
commune participlo praeteriti, cum profertur actio eo, et participio praesentis, cum 
profertur passio eo) 196'. una arberammi dam dede agerint gnimo 1 coitehinne 
(gl. idem enim significamus. supina vero nominantur, Pr. 8, 9, 49; 1. e. nonne 
proferimus nos etiam duas res gerundio actionis et communitatis?) Pr. Cr. 59" 

Mod (modus): éstrüt astoascther dntsliucht cach wwid (gl. omnis modus 
finitus potest per hunc modum, infimit., interpretari) Sg. 148". avberr ciall cech 
mud awnfimit (gl infinita pro omni accipiuntur modo), avberr call innam ule 
mod, eissb (gl. participia potestate omnes continent modos) 190". Imdidit 
(indieativus), comaccum wl (coniunctivus): slond gnéma hirret indidit .. (gl. 
quia substantiam sive essentiam rei significat; i. e. significatio actionis in 
re, indicativus) Pr. Cr. 60". «ar todochide mindideto frencdaire | comaccunuuil 
(gl non tradat .. . pro non tradet. more suo commotat tempora; i. e. pro 
futuro indicativi praesens coniunctivi) comacumul arindidit (gl. commotatio mo- Ὁ 
dorum est; i. e. coniunetivus pro indicativo) Ml. 61". 62. Opt?t (optativus): 
ὑπερ όία adgusi ορίωιέ nibíat. cedacht (gl. optativus quamvis ipse videatur ad 
futurum pertinere, tamen habet etiam praeteritum tempus, quia evenit saepe 
de absentibus et de ignotis rebus precari, Pr. ὃ, 8, 42) Sg. 148. am. rond 
gaósat inoptit (gl. ad similitudinem optativorum) 190. Forngarthid (impera- 
tivus): arecar forngarthaid sechmadach. la grécu (gl apud Graecos etiam 
praeteriti temporis sunt imperativa) l&(". bwsthe eem forngarthid dondí asuolo 
(gl. ratio de hoc, i. e. cur sit sine imperativo verbum volo) 163*. m fnit 
(nfinitivus): éndinfinit 4n. .e. ón Üréthir in .0. (gl. fier pro firn vel fire, quod 
magis analogum est; i. e. infinitivus in e a verbo in o) 54*. do luc énjinite 
(gl. loco infinitivorum, supina ponuntur) 154". Gerind (gerundium): dogenitin 
articwl adcomaltar ingerind (n «αἱ. (gl. pro infinito, qui coniungitur genitivo 
casul articuli apud Graecos, nos utimur in di terminatione), van gerind 4n dí 
(gl. nos utimur in di terminatione; i. e. gerundio in di) 148". m? gndd geriünd 
in tum (gl. rarissime invenio huiusmodi supinum, in tum, a neutris secundae 
coniugationis, ut caleo, calui, terreo, terrui, Pr. 9, 9, 48) 1Tl'. agerint gnimo 
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7 cottchinne (e gerundio activo et communi, v. supra) Pr. Cr. ὅθ. Rann- 
gabdl (participium): /éndrándgabdl Ps. δ". Δὲ lue ranngabala. (gl. participii 
officio fungitur) Sg. 199", ?sindranngabatl (1n. part.), do ranngab«il (participio) 
112". 188". (taniann hisuidiu inna ranngabala (gl. yndulgens indulgentior, amans 
amantior) 39". Z4ssemlaid ataat inna vranngabala am. nobed .e. re .bam. (gl. non 
id prohibuit participia ad perfectorum regulam nasci, Pr. 11, 4, 15) 191*. aeco- 
mol innamwriathar V inna. ranngabdl (coniunctio verborum et participiorum) 
1985, eruth. naranngabal todocheidi Ὁ sech. ὦ sopíno (gl in anomalis quoque 
supra dictae regulae servantur, latu laturus latus, Pr. 11, 4, 18; i. e. forma- 
tionis participiorum futuri et praeteriti a supino) 191". 

Admser (tempus): ἐδ indaimser éeríchda: (gl. infinitum tempus, aoristus) 
101", ὧδέ éndamser. éceríchtha Pr. Cr. 89". indliter. huatinscane inchetna. persan 
isuadi dam intinscanat inna. aimsir olchenc (gl. principalem literam quamcunque 
habuerit positio verbi, im suo loco servamus, ut amo amavi, erro erravi, Pr. 8, 
15, 84; i. e. a qua littera incipit prima persona, ab ea etiam incipiunt cetera : 
tempora) Sg. 1575, Frecendaire (praesens; — frithcondire, pp. 815. 882): robu 
Jrecndatre riam. (gl. fuit prius praesens, praeteritum) 159". frecndatre. comaccu- 
mul (praesens coniunetivi) Ml. 61. Bechmeadachte (praeteritum):* sechma- 
dachta nocus V cían (gl. apud Graecos tam modo perfectam rem quam multo 
ante significare potest aoristus) Pr. Or. 59'. ésüntsechmadachtu (tempore prae- 
terito) Ml. 2^. Ai sechmadach. (in praeterito) Sg. 1l'. confil linni Aisindóin 
jech. afile leosom 4ndib sech. (gl amavi στερίληκα et ἐφίλησα significat) 160". 
aris frisasechmadach. dotét incoms. (gl. egi exegi, Pr. 8, 15, 865; i. e. nam ad 
praeteritum, egi, accedit compositio, cum ex) 158. Bithsechmadachte (im- 
perfectum; cf. composita cum Ódh-, semper, perpetuo, pp. 856. 865, ergo per- 
petuum praeteritum): ar manibé bithsechmad. (gl. nisi enim sit imperfectum) 
147. sechm. anfoirbthe (praet. imperfectum) 1n cod. Ml.: todochéde ar sech- 
madachtae nanfoirbthe (gl. temporum, commutatio; i. e. futurum pro praeterito 
imperfecto) 62*. Sechm. foirbthe (praet. perfectum), olfoirbthe (plusquam- 
perfectum): iss. asdoirbem de uerbo αἰγὶ sechmadach. foirb. (gl. de varüs eius- 
dem temporis, praeteriti perfecti, speciebus, cuius difficillima est tractatio om- 
nium verbi quaestionum, disserere conemur, Pr. 9, 6, 32; i. e. hoc difficilli- 
mum de verbo, paratio praeteriti perfecti, leg. sechs. foirbthv) Sg. 168". αγὦ- 
ln. chial énolfoirbthiu chene (gl. non licet illi, plusquamperfecto, modo vel nuper 
adverbia addere; i. e. nam est plenus sensus 1n plusquamperf. praeterea) 
151. Todochéde" (futurum): eruth. na ranngabal todochaidi (gl. supradictae 
regulae servantur; 1. e. formationis participiorum futuri) 191". sfollus dun file 
choibnius eter sechma. ( todo. ex par. (gl. ex partcipuis maxime est conicere, 


* Compositum ut sechmalla (praetermittit, p. 878). 

** Adi. todochide (futurus): ho émrordai nech dim  isindrecdairc  atólam  intairsitiu. adchi 
dolbthai dam iarum isatothóchaide. fantaslica (sic!) cogitatione (gl. de futuro sumimus notionem 
vel ex natura rerum vel ex cogitatione, ... cogitatione, ut si cogitem diluvium quale sit in prae- 
sentij ex hoc notionem concipio futuri; i. e. si quis igitur cogitavit in praesenti diluvium, inun- 
datio quam videt fingenda est etiam postea in futurum) Pr. Cr. 61*. efer immetha, inbetho. frecn- 
dirc et poena todóchidi (inter passiones mundi praesentis et poenas futuri), bwith dunni issinto- 
dochidiu 4. wita futura (gl. cum venerit quod perfectum est) Wb. 14". 12". Verb.: ni nad to- 
doichfet (gl. iudicia non quod non sint, i.e. futura) Ml. 28". 1700 -- do-fo- (p. 883), dotch (p. 504), 

 todochide ergo idem quod germ. zukünftig (venturus). 
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Pr. 8, 10, 56; 1. e. apparet nobis esse cognationem inter praeteritum et futu- 


rum ex part) 151*. aris eter sech. € todo. atd (gl. ad praesens quoque est. 


cognatio; 1. e. nam inter praet. et fut. est) 152'. fodocha. gaérbiuc dartain (gl. 
paulopostfuturum) 147T*. ar todochide mindideto (pro futuro indicativi), todo- 
chide ar sechmadachtae nanfoirbthe. (futurum pro imperfecto) Ml. 61*. 62". 

Áram (numerus), persan (persona): ?ssí indobre. chétna adchomaltar frisna 
briathra. huathati & lilddat (gl. similiter omne adverbium tam singularibus quam 
pluralibus verbis adiungitur, ut singulatim circumeo, et singulatim circuimus) 
Sg. 71". combad choit. eter wath. 1 hil. (gl. in verbis nulla vox eadem apud 
Latinos singularis est et pluralis; i. e. ut sit communis inter sing. et plur.), 
coitchenaso etir didrim 4noen$um 4. inna briath. grecdise (gl. id apud Graecos 
interdum invenitur, ut ἤλθον ἐγώ, ἦλθον ἐκεῖνοι, i. e. communia haec inter 
duos numeros in una voce, SS lec graeca) (2*. donadb teora?b personaab 
«athatatb (in tribus personis singularibus) 186^. 4scosmülius etarru. hücétnà persin 
4. (€ δὲ tert persén liter oth. 1 dl. hé cach coib. (est similitudo inter eos, sub- 
iunetivum et imperativum, in prima persona plur. et in tertia pers. tam sing. 
quam plur. in quavis coniug.) 163'. ar éntan nolabrüther incetni persin l. in- 
tandist. doadbit. ain hisuidiu (gl. verba. per omnes personas nominativi casus 
vim habent; i e. cum dicis primam pers. vel secundam, demonstras nomen in 
hoc) 159". aert nainmnichthe prono. hicetnt persin. bre. 1 nert. nainmnedo. aminae 
hi tert persin bre,  nert togarthado Mí persin tdnatsi breth. (gl. verba nomina- 
tivum semper significant vel vocativum; i. e. vis nominationis pron. in prima 
persona verbi, et vis nominativi nominis in tertia persona verbi, ei vis voca- 
tivi in secunda persona verbi) 215*. slond gnimo cen torant persine (gl. imper- 
sonale verbum suae cuiusdam significationis; i. e. significatio actionis sine si- 
gnificatione personae) 184". 

Coéibeden, cobeden (fem., coniugatio; cf. cobodlas, coniunctio, societas, 
Whb., énchobaid, gl. concinenter, Ml., p. 871): amísin cums. .e. n «ιν. dscosmal 
són dam '"( éntan fondaim 4. acums. in .u. hi sechmadach. tert choibedna quart. 
cob. (gl. e mutatur in u, ut doceo docui etc., quod similiter est quando in 
tertia vel quarta coniugatione patitur 1, ut rapio rapul, aperio aperui, Pr. 1, 
9, 29; 1. e. hoc, doceo, mutat e in u; est simile hoc etiam atque cum patitur 
i mutationem in u in praeterito tertiae et quartae coni.) ll*. 2scétna cob. cir- 


cundó (est primae coni. circeumdo) 168". saznreth dobre. cob. tdánise (peculiare: 


verbo coni. secundae) 59*. 


P articulae. 


Dobriathar (adverbium): dobriathar dirme (adverbium numeri) 71". sens 
magis '( posit: leiss 188. bts dsincomparit  lisin inna dobreithre (gl. nascuntur ex 
his comparationibus adverbia comparativa, quae cum magis positivum adver- 
bium significant, ut ulterius magis ultra, Pr. 3, l1, 1; 1. e. sensus magis et 
positivi cum eo. is est in comparativo hoc adverbii) 39*. etr éndobrethir són 
conice bes Adobre, V bes vems. l. etr. indobree. sechissí V rems. medodrumenatar 
alaaili nombetis in oen rainn (gl hoe ergo inter adverbium et praepositionem 
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est, Pr. 2, 4, 20) 275. dochos. innandobre. cétnide (ad similitudinem adverbio- 
rum primitivorum) 188'. anmann dorónta de dobriath. (gl. mane novum, sponte 
sua; 1. e. nomina facta sunt ex adverbiis) 216*. 

Remsuidigud (praepositio): ar vremsuidigud do rannaib (gl. haec sola 
pars, id est praepositio, e loco, quem possidet, nomen accepit; 1. e. ob prae- 
positionem ante partes) 210". acomoltar rems. do genitin (gl. praeponitur geni- 
tivo, praepositio apud Graecos) 215'. gra4f forcechtar adasyl. intan | asrems. 
(gl. pone; i. e. gravis in utraque eius syll, cum est praep.) 220). 

Comacomol, comaccomol (coniunctio): ní comacomol hi suidiv (gl. que 
quando vim et significationem coniunctionis non habet, syllaba est, non pars 
orationis, Pr. 14, 5, 44; i. e. non est coniunctio in hoe, que in absque, ubique) 
221". annert bís icomaccomol (gl. suam vim amittit: absque quibusdam compo- 
sita a praepositione abs et que coniunctione videtur, sed nusquam que con- 
iunctio in compositione suam vim amittit, ut atque neque), aert comaccomail 
(gl. significationem: ergo quando amittit τ syllabice magis adiecta 
videtur, Pr. 14, 6, 49) 222. 

Diltud (negatio): «v díltud ata in. (gl. tolerabilius; 1. e. pro negatione 
est 5») 95'. ota tra cid diültud dsindisin (est igitur etiam negatio in hoc), fo 
diltud inso (gl. neque; i. e. in negatione hoc, fodiultad Corm.) Ml. 55*.  díltud 
esséirgi cr. (negatio resurrectionis Chr.) Wb. 13'. «a imfolngé diltud dunbrathir 
4. arnarimfoligar dütod do (gl. si esca scandaliat fratrem meum, non man- 
ducabo in aeternum, ne fratrem meum soeandalizem) 10.  díltod dé (gl. qui 
abominaris idola, οἰ νι nom) l'. éndíltod (gl. in captionem et 1n. scan- 

dalum) 5'*. 

Interiecht (interiectio): éndinteriecht nad. rann insce la grecu. (gl. inter- 
ieotionem apud Graecos; i. e. interiectio quae non est pars orationis apud 
Graecos) Sg. 20. éissaznreth do interiect. guth. formaigthe cotrummad thinfid. (gl. 
suum est interiectionis voce abscondita proferri, Pr. 1, 5, 25) 9". ataat. alaadli 
interiecta. and. tcoitchena docach ceniul. (gl. interiectionum pleraeque communes 
sunt) 10", 


Derivatio et compositio. 


Di$ruthigud (denvatio; e verbo disrutligur, derivo, denominativo e subst. 
sruth, rivus): mded darmajfoichsom cid arndíd hwa thuis. dldaib. disruthaigedar 
acht 4sciall 4ndildatad. indatraib file inddib. cid. arna. airecht. prono. naitrebthach 
diaslund. ?nothwth (gl. quaeritur eur nostras et vestras a plurali tantummodo 
numero deriventur? Ad quod respondendum, quod patriam seu gentem signi- 
ficant. Patria autem vel gens unius esse non potest, sed semper multorum 
possessio, Pr. 12, 2, ὃ; 1. e. non id quaerit ipse, eur id a casibus pluralibus 
derivet, sed est sensus pluralitatis possessionis in eis, cur non effecerit prono- 
men possessivum ad significandum id in singulari) 198". Recte hoc loco scribit 


" Verbi formae: mé αἰαὶ dam (ne negat quidem) Sg. 201". mi epeirsom arandiltad lasuidib 
(non dieit hoc, ut neget apud hos) Wb. 114. doriltiset. som et rochrochsat cr. (gl. propter illo- 
rum incredulitatem) 5*. frecre dialailib doriltiset. hesséirge (reponsum aliis qui negarunt resurrec- 
tionem) 25". 
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glossator, male in alüs quasi sit e swide, suidigud (sedes, sessio): Vmtri diüg- 
bail. fathormach. indírsuidigud ceille 1. suin (gl. omnis pars orationis quocunque 
modo derivata; i.e. sive est ablatione sive auctione derivatio sensus vel vocis) 
188. tórmachtai 4. dofórmgat isindirruidiguth (gl. ohvetum, vinetum etc., quae 
sunt comprehensiva, vel continentia, id est «egteziizc, Pr. 4, 2, 12; i. e. aucta, 
i. e. augent, cumulant, in derivatione) 53*. Disruthégthe (derivatum), cét- 
nide (primittivum): manip hinunn etargnae dondíruidigthiu frisacétnide fedir am. 
Sodin andírui. dochum. nacha rainne aile (si non eadem notio derivato cum pri- 
mitivo, refertur hoc modo derivatum ad aliam aliquam partem; addit glossa: 
ut bene et male) 188*. 

Comsuidigud (compositio): acoóds mis etarüdirainn | icomsuidiguth (gl. 
earum compages; i. e. quae est inter duas partes in compositione) 2*. ad?ceseno- 
gud in .de. hi comas. aidbligod and hi comsuidigud (gl. est quando praepos 
tiones diversam habent in compositione et in appositione significationem, ut 
de te loquor, id est tui causa loquor, deprimo, id est infra premo, Pr. 14, 3, 
19; 1. e. causatio, vis causalis in de in appositione, intentio, significatio inten- 
tivà 1n ea in compositione; comas. — comasndís) 218^. JW foirciunn nacetnc 
rainne bis éstnchoms. (in fine primae partis quae est in comp.), ina rainne de- 
denche inchoms. (partis posterioris compositi) 18'. 151". Comsuédigthe (com- 
positum), d?w$tt (simplex): 2554 aciallsom ata comsuidigthi m4 dilta? dau. incet- 
buidnisiv (gl. hoc istoc, hac istac etc., quidam tamen haec quoque per meta- 
plasmum finis quam per compositionem proferri confirmant, Pr. 12, 5, 22; i. e. 
est haec illorum sententia, esse ea composita, ne negat quidem hune sensum 
Priscianus) 201'. ed coms. la greco niécen dumm beta coms. linm (gl. non ideo 
composita; i. e. quamvis sint composita apud Graecos, non necesse nobis sint 
composita apud nos; coms. — comsuidigthi), son düwit insin (gl. simplicia apud 
Graecos apud nos composita, ut incestus usuoAvupévoc; i. e. vox simplex 
haec, graeca) 207". o inni inna eperta grecda doadbadar  aschoms. dsingréic 
Octic duit im qui linni (gl. Ocvig significatione interpretationis videtur ha- 
bere articulum subiunctivum, simplex tamen est nomen apud Latinos, Pr. 18, 
4, 17) 201. bit dechoms. (gl. decomposita sunt) 185. 

* 


Constructio. 


Sreth (series, ordo), émfognam, immognam (constructio; i. e. servitus 
mutuus, subst. fognam cum praep. m-, p. 816): intimognam. him. lisveith vann 
(gl. adiectivum ipsa constructio ostendit; i. e. constructio in qua est in serie 
partum, verborum) 95*. /ase aralégatar 4. hi sreith rann (gl. acutus cum alis 
legendo in gravem convertitur, Pr. 14, 1, 6; i. e. cum leguntur, id est in serie 
verborum; sreith, gl. strues, 55") 218". dligeth nimmognama rann (gl. constructio) 
9*. ciall chesta: )ndib V immognam: gníma (gl. sunt alia, quae cum videantur 
activam habere constructionem, tamen passivam vim intrinsecus, id est, non 
alio agente, videntur habere, ut obliviscor tui et te, et misereor tui et te, 
Pr. 8, 4, 92) 142". fobtth inna cenel innananman frisanacomlatar 4n imognom 
(pl. pro generibus nominum quibus adiunguntur, distingunt genera) 198". atd coit- 
chennas citar éndibrethirso inümognom (gl interest, refert; i. e. est communitas 
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inter haec duo verba in constructione) 203". émognamib (gl in aliis quibusdam 
structuris) 209*. Formae verbales: nach magen 4nimfogni inbriathar so frininsid 
isnaib salmaib doruccai V melacht teit nach. du dm inimfognt frifoulid tsdodigail 
teit hisuidi 4. fritobarthid dam (ubi construitur hoc verbum cum accusativo in psal- 
mis, ad dedecus et reprobationem tendit, ubi autem construitur cum ablativo, ad 
ultionem tendit 101, id est cum dativo etiam) MI. 275. néasse aranmfognad antansid 
frissinbrethir as. sum. no friabaullu (non facile ut construatur accusativus cum 
verbo sum aut cum membris eius) Pr. Cr. ὅδ᾽. Simplex fogní: fri dinsid fognt 
inbriath. asberr intelligo (cum acc. construitur verbum int.) Sg. 149*. 

Remthechtas (antepositio), tar moracht (postpositio, consequentia): alaaili 
αὐτὸ hi remthechtas. alaadli dam ttcottchena eter remthechtas et tiarmoracht (gl. inveni- 
untur in aliis etiam partibus praepositivae, non tamen semper, Pr. 14, 2, 12) 215". 

Fuath (figura): isfuath neperta intinbodugud don meninain (gl. figura, ut 
si dicam: bonus animus uxoris mihi nuptus est; i. e. est forma, figura dictio- 
nis nubere mentem) 197'. gen. pl: nna fuath (gl figurae linearum) 3*; cf. 
f'iath et delb abaissom form (gl. configuratus morti eius, Christi) Wb. 24*. E 
participio verbi dolbim, dowbim (fingo) derivatur abl. adverbialis (p. 608): 2n- 
doibthid (gl. figurate) Sg. 62". Nomina figurarum, sive ad constructionem sive 
ad formam vocum pertinent, hibernice reddita: tre zmpw*th (gl. per anastrophen; 
ef. emputh, gl.vertex, 60", impdidach, gl. versutus, 607), tre impuud 4, tucad 
atosach fodeud (gl. per anastrophen) 4". 202^. t» VERO trechomaisndéis 
(gl. per appositionem) 149". 209". tre eisesin «ἡ, condibs? ade $ndramm 4. tre 
airitin arfóim (gl. egomet et cetera, quibus adjungitur met, magis per porrec- 
tionem vel assumptionem, quam Graeci vocant &réxrectv vel magayorynv, so- 
lent proferri, Pr. 12, 5, 23) 201". tre erchrae césta (gl. per eclipsin: lavo, ton- 
deo, duro, caleeo, pro lavor etc., sed haec magis per eclipsin consuetudo pro- 
ferri tradidit, Pr. 8, 4, 23) 148", tre erchra indi as .esse (gl. per ellipsin: illi 
pollieiti sese facturum omnia, per ellipsin esse, Pr. 9, 7, 39) 169",  treaccomol 
(gl. per synaeresin) 32*. 111, 169", trechomdluthad (gl. per synaeresin) 117". 
118". trethóbae, trithóbce (gl. per synaeresin) 118". 195". 201", trefoxal (gl. per 
metaplasmum) 201*. tre. indlach (gl. per diaeresin) 2017". 

F'ers (versus): .wm. doglanad $nderiud ferso dég $suaguthaigthe infers in- 
tinnscana. dodíarmorat 4. armor. rl. Additur in margine: ?s .m. glantar as. Y 
ind .a. toisech indferso dédenaich et ind .w. doaccomol frisinfers idédenach. (gl. 
invenitur tamen, sed raro, apud poétas genetivus pluralis in hac declinatione, 
quarta, per syncopam prolatus. Virgilius in VI: Quae gratia currum Àrmorum- 
que fuit vivis. Quamvis etiam geminata u possit metrum per synaloepham 
Stare, cum sequens versus a vocal incipiat, nec non etiam duabus vocalibus 
iunctis prior potest in metro excludi, ut Ferreique Eumenidum thalami, Pr. 7, 
18, 90; 1. e. wm ehdendum in fine versus, quia a vocali versus incipit qui id 
Sequitur; et gl. marg.: m eliditur inde et « prima versus posterioris, et τὸ ad- 
jungenda ad versum posteriorem) 136'*. dered ferso, dered fersa (fims versus; 
οἵ, dered sübetho, finis mundi, Wb. 10", hod. hib. gael. deiridh, deireadh) 101". 
1485, Ztsillaba fodlibi isfollus són asindfers (gl. Horatius Alcinous Alcinoi de- 
clnavit in primo epistularum, Pr. 6, 17, 88; i. e. sunt syllabae divisae, est 
manifestum hoc e versu) 111", 
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B. Sententiae. 


1. Δ sain anasberthar hogiun et ambess hicridiu (gl. sine simulatione. sit | 


dilectio) Wb. 5*. 

2. Bad fuarech cách frialadle ondesercc brathardi (gl. caritate fraternitatis 
invicem diligite) Wb. δ᾽. 

9. JMé dene comrud friss iónulcc arnabad hulec diblinaib. dognésu math fris- 
som et bid maid, som tarum (gl. noli vinci ἃ malo, sed vince in bono malum) 


Wb. 57, 

4. Comadas lobre et immomon forsinmug céin sabiis ocfognam. diachoimdid 
(gl. in infirmitate et timore fui) Wb. 8*. 

9. Ni dilga?d. anancride dogníther frib act atgadrith. arvcelith. archach et. di- 
oiprid chách (gl. vos iniuriam facitis et fraudatis) Wb. 9*. 


^ 

1. *Ne sit diversum quod dicatur ore et quod sit in corde." Nip, pro miba, ne sit (ef. pp. 
493. 744). Adi. sam, sdin (cf. p. 858) frequentius, ut Wb. 13* in sententia: alia claritas solis, 
alia claritas lunae et alia elaritas stellarum, supra vocem alia, i. e. diversa, ter suprascriptum 
legitur sain, item Sg. 6*. 6" iteratum sazn, pl. sain? (gl. alia, gl. aliae, litterae)  amasberthar, coni. 
pass. verbi asóiur cum pron. rel., quod proferatur. /ogiun, hicridiu, i. e. o giun, ἡ cridiu, ex 
ore, in eorde, dat. subst. gium (gin), cride; prioris idem casus: indfoisitiu ingiun (confessio in 
ore) Wb. 44, acc. iri giun fatho.(per os prophetae) Ml. 74", gen. in geno deeid (gl. per segnitiem 
securi oris) 825, demin. gindn (gl. osculum) Sg. 46*. ambess, verbi subst. forma relativa coni. cum 
pron. relativo am pro an. Particulam copulativam, quae scribitur eZ in Wb., legas ocus (p. 699). 


2. “βίο clemens unusquisque in alterum amore fraterno." Adi. fuairrech, in Ml. 20* fuar- 


rech (gl. clemens), aut compositum derivatum aut decompositum eonferendum cum subst. aiher- 
rech (p. 880), eiusdem radicis cuius est subst. aithirge (paenitentia), adi. aithrech (ef. diriuch e& 
dirge p.860): πὲ aidrech limm (non paenitet me) Wb. 90, nérbu aihrech limsa (gl. non me pae- 
nitet) 16". nzpad naidrech andurairngert (gl. sine paenitentia dona dei) 5*. ondeseree, o-m-deeeree: 
subst. deserc et serc fem., amor, frequens in Wb. érathardi, melius j. 4. M, 5. Penn seg. 
adi. bratharde. 

3. *Ne feceris certamen cum eo in malo, ne sit malum utrimque; facias bonum in eum, et 
erit bonus ipse postea."  Dene, dogné su, coni. verborum dénim, dogniu. comrud, quam vocem 
alibi non inveni, eiusdem radicis videtur cuius comrama (certamina, contentiones) Wb. 30". w/ee 
dat, hulce pro nom. οὐδ, malus, malum (nisi forte scribendum est Awilec, ne sitis mali ambo?); 
maith, maid, bonus, bonum, adi. utrumque sensu substantivi, personam et rem significans. Alia 
formulae diblinaib exempla videas inter pronomina (p. 367). 

4. *Decet infirmitas et timor servum, quamdiu servit domino suo." Comadas, nomen loco 
praedicati (p. 911), plenius ?scomadas, ut est in cod. Cam.: iscomadas duun. Cf. aorcital coma- 
das dochach (doctrina conveniens cuivis) Wb. 8". indaimser ba chomadas αὐ (tempus quod est con- 
veniens ei) 21*. Verb. denom. comadasigfithir (gl. rite actitabitur; i. e. fiet ut oportebit) Cr. 44^. 
Subst. /obre, infirmitas, ab adi. lobor, lobur, infirmus (pp. 780. 781). ómmomon, timor, reveren- 
tia; subst. omon, omun, timor (p. 776) comp. cum praep. imm- augente signifieantiam (p. $77). 
forsinmug, praep. for cum articulo (p. 628). «mug, gen. moga, puer, servus (p. 14); soirmug (gl. 
libertus) Wb. 105. céin, coni. nominalis, quam sequitur forma relativa verbi subst.: céin mus, 
quamdiu, dum est (p. 707). ocfognam, in servitu, in serviendo, serviens: quamdiu est serviens, 
dum servit; fogniu, servio. Alia composita vid. supra (p. 771). diachoimdid — do a choimdid, 
(p. 639); subst. coimdiu (p. 255). 

5. "Non ignoscitis iniuriam quae fit vobis, sed reclamatis ei; aufertis cuivis et fraudatis quem- 
vis." Dilgaid, remittitis, ignoscitis, verbum frequens: dilgid (gl. donate) Wb. 18*. zn düandil- 
gidsi dalugubsa dam. (gl. cui aliquid donatis, et ego), ani doluigimse ajribsi (scr. dodlugi lim 
(gl. si quid donavi propter vos; i. e. quod dono propter vos, Chr. mecum id donat) 14*. Sta- 
tuenda est compositio cum praep. di (p. 873), quae sola extat in subst. d/gud, dilgud, gen. 
dilgutha, dilgotho (remissio) Wb. fq. Simplex verb.: /og dun arfiachu am. logmaitne diarféchem- 
naib (dimitte nobis debita nostra, sicut nos dimittimus debitoribus nostris; PN. L. Br. Quod 
si referendum videtur ad compar. /ugu, laigiu (minor; pp. 275. 276), aliam forsitan significent ori- 
ginem formae simplices verbi: conulogad (.i. co adcotad, gl. ut inpetraret) Ml. 39*.  /oigthiu (gl. 
perpetrato, operi) 48", subst. /óg, luach (pretium, merces, fenus, p. 270); compositae: dulchinne 
(infra no. 8). atluchfam buidi (referemus gratias) Wb. 17*, atlugud buide (gratiarum actio) Wb. 
tq.; aliam fullugim (gl. abdo) Sg. 225, ancride neutr., iniuria, ac si dicatur latine ?ncord?um (et. 
germ herzlosigkeit, et lat. concordia, discordia): aancride feisin immefolngat cés. do (gl. ipsius 
esse iniurius videtur) Sg. 2095. digal ?indamcridi dogné nech frit (gl. talio; i. e, vindicta iniuriae 
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6. Δα bith debwith dun frinech (gl. in pace vocavit nos deus) Wb. 10". 

7. Ni lour deit buid, censetcli mani déne dagnímvwu. sechib grdd imbether and 
ampóge faldnammas istaschide timne dée dochomalnad. and. (gl. circumcisio nihil 
est et praeputium nihil est, sed observatio mandatorum dei) Wb. 10". 

8. Rethit hwili et isóin fer gaibes budid. diib innachomalnad. lann segar and 
iss$ ede dulchinne inmílti (gl. omnes currunt, sed unus accipit bravium) Wb. 11". 


quam facit aliquis in te) Sg. 181*. cen dilgud cech ancridi (sine remissione cuiusvis iniuriae) Wb. 
9*. atgairith, reclamatis ei, pron. inf. ath-d-gairith; de aliis compositis cf. p. 440.  arcelith, cf. 
arcelim (gl aufero) Sg. 9*. sind arndamroichlisse hua bds (im eo quod me eripuisti a morte) 
Ml. 743; alibi dupliei /: aridrochell (rapuit id), a/rchellad (raptus) Sg. 202*. dioiprid, fraudatis, 
privatis; decompositum formulae di-od- (p. 885); cf. na tiubrad cdch achéle (gl. nolite fraudare 
invicem, 1. Cor. 7, 5) Wb. 9!, 

6. ^Ne sit rixatio nobis cum quoquam." Bh, bih, bid, bid, esto (p. 495).  debuith, alter- 
catio, litigatio; nzwisse domug d& bwuith fridebuid (gl. servum dei non oportet litigare, i.e. esse in 
litigatione) Wb. 30^. nabad indebthib (gl. non in disceptationibus) 6*. Adi. debthach (conten- 
tiosus): ?ndrécht udibsi asdebthach. isindrecht dindhiris adib debthichsi (pl. convenientibus vobis 
in ecclesia audio scissuras esse et ex parte credo; i.e. pars e vobis quae est contentiosa, in parte 
de fide estis contentiosi) Wb. 114, Hod. hib. gael. déabhadh, deabhaidh, litigatio, proelium, verb. 
deabhaim, contendo, item festino. 

7. *Non sufficit tibi esse sine uxore, si non facias bona opera; quicunque est status in quo 
vivitur, sive est caelibatus sive matrimonium , oportet mandatum dei implere in eo." Lour, lor, 
satis, sufficiens (p. 33). det, tibi, pro duit saepius in Wb. (p. 639). cen setchi, sine uxore: do- 
Sétche (uxor tua), coscitchi (cum uxore), na tuic séitchi (noli ducere uxorem) Wb. 105 ; e subst. st, 
via (cf. germ. gefáhrtin); differt séu£ (res pretiosa): ni arséuti na mdini (non ob pretiosa aut dona) 
Wb. 23*. déne, coni. ut supra (n. 3). dagnimu, pro daggnimu, e daggnim, bonum opus (p. 857). 
Séchib, quicunque est (p. 494). grád, status, condicio vitae, ordo: angrdd asisliu oldate angil 
. (gl. prineipatus: neque mors neque vita neque principatus poterit nos separare a caritate dei) 
Wb. 4": ef. n. 21. ?mbether and, in quo quis sit, coni. pass. verbi subst. cum and (pp. 353. 501). 
ünp, fa, sive, sive (pp. 706. 748). 0oge, integritas; adi. 0g, integer (cf. p. 23). /ánamnas, matri- 
monium, derivatum e derivato in -amain (p. 777) substantivo, /ánomain Corm., lanamain Corm. 
B. Beneit, quod hodie quoque extat hib. lanamhain, lánamhuin vel ldnamha, gael. lànan, monap. 
lannoon contractum, significans par matrimonio iunctum.  Subest haud dubie adi. /dn (plenus). 
tascide, necessarius: ?stascide (gl. necessarium) MI. 20*, adi. derivatum, ut rectide (legalis), e toisc : 
conderna, cech ball anastoisc dialailiu (gl. ut non sit schisma in corpore) Wb. 12". «m. astoisc 
. fribiathad na forcitlaide. am. astoisc frifoirbthetid caingnime na forcitlaide fadesine (gl. discant 

et nostri bonis operibus praeesse ad usus necessarios; i. e. ut opus, necesse est ad etc.) 31". 
Subst. tasgid, toschid (victus necessarius): desümrecht fetarlicc? inso do imthrenugud asnuisse tas- 
gid et ditiud inddisso grdid et legind (gl. dicit scriptura: non alligabis os bovi trituranti) 39". 
ished roerbad friatoschid (hoc concessum est ad victum eorum), issumecen precept armetiuth et 
mothoschid. ished roerpad dom domthoschid (gl. si evangelizavero, non est mihi gloria, necessitas 
mihi incumbit) 104, aschidetu (necessitas): taschidetu farniccesi treprecept et forcital (gl. per- 
manere in carne, vita, necessarium est propter vos) 23". De promiscua scriptione sc, sg, sch 
supra disputatum est (p. 72). t&imne, mandatum, neutr.: atimne sainemailsin (mandatum hoc prae- 
eipuum), dar timne recto (gl. per mandatum legis) Wb. 95. ar timnu ihu. (gl. secundum ihm. 
D 62, do chomailnad, ad implendum; pro comldánad (p. 168). and, in eo, locum significans 
p. 353). 

8. «Omnes currunt, sed unus est vir qui assequitur vietoriam ex eis perficiendo; bravium, 
quod petitur, est remuneratio militiae."  Rethit, currunt (ef. p. 63). budid neutr. (pp. 22. 233). 
innachomalnad, in sua expletione, explendo, perficiendo, quod explet cursum is unus; ?nn a chom., 
?mn (p. 627), a pron. poss. 3. ps. sing. ob sequentem infectionem. diib, ex iis, e currentibus 
unus (p.637). /ann fem., mox in eodem loco in Wb.: ?n/ainn (gl. coronam, i. e. bravium). segar 
(cum part. and, ef. p. 354), pass. verbi, cuius inf. est sechem (sequi, p. 486), radicis SEK, ad 
quam cum formis supra (p. 970) memoratis necio an pertineat saegme (gl. adeo, accurro) Sg. 2175. 
Praemittitur nominativus absolutus (p. 914). ss? ede, pron. dem. fem., ut paulo infra Wb.: 4si 
ede indail rinde (gl. esca spiritualis; i. e. ea est esca myst.).  dulehinne, comp. (cf. /0g, luach 
p. 270) et deriv. ut ftrinne, iustitia, fem.: wa «terna ishé adülchinne sidi (gl. servi estis sive 
peecati in mortem sive oboeditionis ad iustitiam in vitam aeternam; i. e. vita aet,, ea est remune- 
ratio huius, oboeditionis) 3". poena perpetua inndülchinne (gl. qui seminat in carne, de carne et 
metet corruptionem) 209, nte neutr.: domélte (militia tua) 285.  armilte (pro militia) 3*. Facit 
in quibusdam ad hune locum 24*: cosmuilius lessom inso frimilid rethess dochum .... e buade 
2... . Gbés ade ni dirmi ambis iarnachuul dindséit act. ambíis arachiunn condid. tarla, secha et 
conri alainn ninchruthsin robot pol et isamlid isbuithi dochách J4. ómbithphennit concomuir frissin- 
lainn 4. frisinfochricc memdi (gl. marg.: fratres, ego me non arbitror comprehendisse. Unum 
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9. Jsbées donaib dagforcitlidib molad 4ngnài innanétside avacarat. anrochlia- 
netar (gl. ut prudentibus loquor, vos iudicate quae dico) Wb. 11*. 

10. Δ corp intóin bdll. aritboill immefolnget corp. issochrudiu ldam oldósa | 
olcoss nidichorp atóosm hóre mimtha ladm. τί ndd mbed arse dichorp act atd de. 
dorigeni dia corp ndwi ὁ Wlballaib. roswidigestar cm. oinchorp di alballa?b. con- 
derna cech ball anastoisc düalailiu. hore $sinóin chorp ataat bad maith anóintu. 
hore dsóin chorp cobrad cach ball alasle. isgalar leu wili mabed galar dssindóinbull. 
mad. sladn $nball iarnagalar. isdidnad. donaib balla?b alib. am. file óentid eter 
baullu coirp dunn conroib óintu etrunni dam. (gl. corpus non est unum membrum, 
sed multa. Si dixerit pes: quoniam non sum manus, non sum de corpore, non 
ideo non est de corpore. Nunc autem posuit deus membra, multa quidem mem- 
bra, unum autem corpus. Ut non sit schisma in corpore, idipsum proinvicem 


autem, quae quidem retro sunt obliviscens ad ea vero quae sunt priora extendens me ipsum, ad 
destinatum persequor bravium, Phil. 3, 13). 

9. ^Est mos bonis praeceptoribus laudare cognitionem auditorum, ut ament quod audierint." 
Dées, bés, béss (p. 50), mos, masc.; unde deriv. óésad. dagforcitlidib, bonis praeceptoribus, com- 
positum ut alia plura (p. 857). forcitlid, praeceptor, e subst. forcital, utrumque e verb. forchun 
(p. 428). molad, laus, laudatio, laudare, subst. vel inf. (p. 485) e verbo depon. molur. 4ngm, 
cognitionis, scientiae, gen. subst. ?ngne, a quo non videtur differre engne: buid cem engne et cem 
firinni (esse sine scientia et sine iustitia) Wb. 25. doengnu (ad cognoscendum) 14*. 145, compo- 
siti cum praep. ?n, eiusdem radicis, cuius cum aliis praepp.: efargne, etarcne (cognitio) Wb. Sg. 
fq. eirgne (gl. apertum et evidens) Wb. 14^; frequentius adi. et subst. ecne, ecne, ortum ex 
aithgne, edgne (sapiens, sapientia): éccach c&cnu aseene dodia nithucsat som. (gl. in dei sapientia | 
non cognovit sapientia huius mundi; i. e. in omni cognitione quae cognitio est deo non compre- 
henderunt) Wb. 85. mat ccni huii (non ommes sunt sapientes) ibid. Cf. adgénsa, adgeuim 
(cognovi, cognovit) Wb. 125. efargeiwin (novit) Sg. 197^. Differt et vi et origine gné (forma, 
habitus) cum compositis saengné, bésgne, ad verbum gniu (facio) referendum.  innanétside, audi- 
torum: éndhéitsidi (gl. a veritate auditum avertent, i. e. auditores) Wb. 30". Verb.: ὀϊδοέ frisin- 
precept et berat brüh fuiri (gl. duo aut tres dicant, ceteri diiudicent; i. e. auscultent doctri- 
nae etf ferant iudicium de ea) 13*. Aliud derivatum: ésecht (auditus) Ml. 20*. ^ foetsecht (in 
subauditu, subintellectione) Sg. 27^. aracarat, ut ament; ara ex aran (p. 714). anrochluinetar, 
quod audiverint (p. 502). 

10. *Non est corpus unum illud membrum; nam sunt membra, quae efficiunt corpus. 'Est 
nobilior manus, quam ego, inquit pes, non de corpore sum ego, quia non sum manus. Non 
quin sit ideo de corpore, sed est de eo. Fecit deus corpus hominis e multis membris; posuif 
vero unum corpus e multis membris, ut faciat quodvis membrum, quod opus est alteri. Quia 
in uno corpore sunt, esto bona eorum unitas; quia unum corpus est, iuvato quodvis membrum 
alterum. Est morbus in iis omnibus, si est morbus in uno illo membro; si sanum est membrum 
post morbum suum, est refectio ceteris membris. Sicut est unitas inter membra corporis nostri, 
sit unitas inter nos quoque."  Ba/l, membrum, masc.; intóin, unum illud (p. 301). £boUl, sunt 
membra quae etc. (p. 912). émunefolhget, efficiunt, decomp. (p. 883). sochrudiu, nobilior; sochrud; 
sochruth, εὔμορφος, comp. (p. 863). οἷ praep. coni., iuncta verbo substantivo /d post compara- 
tivum (p. 488. 716). οἱ, inquit (p. 504). mimtha, non sum: constructio impersonalis verb. subst. 
id (p. 922). mi ndd mbed arse, non quod non sit ideo (p. 742). de, de eo, corpore (p. 636). 
dorigeni, rosuidigestar, fecit, posuit, praet. verb. dognéu, suidigur (pp. 463. 465). ém (p. 708). 
ὁ dballaib, e multis membris, &all comp. cum adi. 11 (pro pi/ — gr. zoAvc, got. filus, p. 67; οἵ, 
p. 858). óinchorp item compositum (p. 301). conderna, ut faciat, coni. verbi significantis idem 
quod dogníu, dénim, cuius sunt etiam decomposita: fodernide .ἱ. smithe (gl. tortuosae pravitatis) 
Ml. 24^. £odernam (gl. supplicium; do-fo-) Sg. 133". Ml. 27*. cech ball, cach ball (p. 360). anas- 
toisc, quod opus est; £oisc supra n. 7. dialailiu — do alailiu (p. 639). sinóinchorp non putan- 
dum est scriptum pro és/ndóinch., ut mox ésindóinbull, in quo est praep. in, às cum articulo; est 
potius inóinchorp, in uno corpore, ob emphasin praemissum eum verbo subst. is (p. 912). bad, 
esto, ut sequens cobrad, iuvato, e cobrim, adiuvo, imper. bad maith anointu, sit bona unitas 
eorum, i e bene concordent. sabed, si sit, si est (p. 493). ?arnagalar, post morbum suum; 
« pron. poss. sing. didnad, didnad, dithnad, solatium, remissio, refectio: bad dídnad deserce (gl. 
siquod solacium caritatis) Wb. 23*. micoir dídnad dondalalucht et troscud dondlucht ailiw (gl. 
non aliis remissio vobis autem tribulatio) 16*. am. file óentid, ut est unitas; jile forma relativa 
post coni. nominalem am., «mal, et óentid acc. subst. óentu, Ointu, post verb. subst. Μὲ (p. 922). 
eter baullu coirp dunn, inter membra corporis nostri; dwmn, d4n, nobis, pro pron. poss. (p. 920). 
conroib, ut roib, sit, esto (p. 493). 
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solicita sunt membra, et siquid patitur unum membrum, compatiuntur omnia 
membra, sive gloriatur unum membrum, congaudent omnia membra. Vos autem 
estis corpus Christi) Wb. 12". 12". 

11. Cini glé lib ataat ichenéle bérli isinbiuthso (gl. multa genera linguarum 
sunt in hoc mundo) Wb. 12". 

12. Métt domindnagar fornni fochith. issí méit insin. donindnagar. ?ndíthnad. 
ni tabir dia fornni dim fochith nadfochomolsam. cid indfochith follongam. dober 
dithnad darahésst. trefulang innafochide bied indhice. rofitemmarni bes sonirt for- 
miresst isnaib fochidib (gl. sicut abundant passiones, abundat consolatio nostra; 
salus in tolerantia operatur harum passionum, et spes nostra firma pro vobis) 
Wb. 14". 

18. lsbes udilbe issain ani asberar ndi et dognither (gl. numquid levitate 
usus sum?) Wb. 145. 

14. Mabetth miduthracht et dígal la cdch wudib dialailiu. beith formenme and 


11. ^Nonne cognitum vobis, quod sunt multa genera sermonis in hoc mundo?" Cin, cam, 
quid non? nonne? (p. 748). glé, glée: isglée lib (gl. scitis enim) Wb. 12*. z;sglé limsa rombia 
budid (gl. non in incertum curro; i. e. est mihi persuasum, quod erit mihi victoria) 11*. arnipi 


» glée et mipi firderb anadchither trithemel (gl. videmus nune per speculum in aenigmate; i. e. nam 


non erit clarum nec erit plane certum, quod videtur in obscuritate) 19*. ;/chenéle, multa genera; 
subst. cené] et cenéle (p. 229). 6érlj, sermonis, gen. sg., vix non per errorem scriptum pro é[ri, 
cum praeter hunc locum semper inveniatur 5é/re, quamquam hodie voce gaelica ^eur/a, fem., 
significetur lingua, praesertim anglica. 

12. *Quantum tribuitur nobis passionis, tantundem tribuitur solacii. Non dat deus nobis 
ergo passionem, quam non sustineamus; ut passionem toleremus, fert solacium pro ea.  Tolera- 
lione passionum fiet salus; scimus fore firmam fidem vestram in passionibus."  Méift, sequente n 
relativo, quantum (p. 707); ss; méit ?nsin, tantundem, ad verbum: haec ipsa est magni- 
tudo. donmindnagar, qua tribuitur; findnagar, doindnagar, cum pron. rel. infixo », ὃ. ps. sing. 
pass. constructa cum nom. sequentibus fochwh, dithnad; act. do?ndnaich (gl. distribuit) Sg., unde 
subst. tindnacal, tindnacul (p. 885). Quaeritur an eiusdem radicis sint adnacul (sepulerum) Wb. 
Iq. nephadnachte, nephathnachta (gl. asbestes) Sg. 20*. Pr. Cr. 8*. fochomolsam coni. (pp. 51. 4€7), 
2. pers.: ni fochith nad fochomalsid (gl. temptatio vos non adprehendit nisi humana; i. e. non 
tribulatio, quam non sustineatis) Wb. 11^, praet. foco?mlactar (gl. pertullerunt) Ml. 47*, decomp. 
fo-com-lang, eiusdem radicis unde compositum est verbum frequens fulang: arafulsam arfochidi 
(ut toleremus tribulationes nostras) Wb. 14*. mi forcital óisa foircthi forchanim. dWib arni fuln- 
gidsi ón (non doctrinam hominum perfectorum doceo vos, nam non sustinetis eam) 8*; mox fol- 
longam 1. ps. pl. coni. pro fonlangam, assimilato n relativo infixo, ut fo//o (gl. perferre), sed fulós 
(gl sustinere) Ml. 393. 885, cid indfochith, ut sit, si est tribulatio quam ete. darahéssi, pro ea 
(p. 657). rofitemmar, scimus (p. 458). sonirt, firmus (p. 863); de sententia cf. istrén forniress 
isnaib fochidib (gl. gloriamur de vestra fide in omnibus persecutionibus) Wb. 251. 

13. *Est mos arrogantiae: est diversum id quod dicitur in ea et quod agitur." Uailbe, arro- 
gantiae, superbiae, gen. sing. fem.; nom. ?ndhuall, udll, eadem assimilatione pro ualb, uailb, quae 
invenitur in derivatis: /abrad huallach (gl. magna loquitur; ef. p. 55) Ml. 31^. ani asberar, cuius 
coni. supra n. 1 anasberthar. indi, in ea, arrogantia; praep. i$ cum pron. suff. 3. ps. sing. fem. 
(pp. 44. 335. 627). 

14. *Si sit invidia et ultio apud quemvis e vobis in alterum, esto attentio vestra, ne tunc 
absumat religionem vestram."  Miduthracht, mala voluntas, malevolentia, invidia, comp. (p. 864); 
oppositum edinduthracht: arcdinduthracht (gl. propter bonam voluntatem) Wb. 23*. Subst, du- 
thracht, duthract, non rarum in Wb., vel verbum: duthractar olec dunn (gl. malis hominibus; 
i e. qui optarunt malum nobis) 26^, ipsum quoque compositum ostendit Wb. 20': dofuthractar 
Jornimdibesi (gl. volunt vos circumeidi) diga! fem., cambr. dial, vindicta; gen.: dothabairt díglae 
(ad dandam vindictam) Wb. 4:. cothabairt diglai forru (ad d. v. in eos) δ᾽. dígle (gl. in retri- 
butionem) ὅν, émen digle (verbera poenae) 177; acc.: diga?! (gl. damnationem), dobeir díigail fort 
(gl. vindex est) 65. Compositum videtur d?-gal (germ. abwehr), ut dlgud e dilugud (cf. n. 5), 
euius radix etiam in aliis compositis: conroib irgal déserece inspirto indiunn (gl. spiritum ferven- 
tes) Wb. δὲ. ni tidbarid farmbaullu inirgail arbeolu. diab. (gl. ne exhibeatis membra vestra arma 
iniquitatis peccato) 3". irgala (gl. arma) 6*. irgala firinne diarnditin (gl. per arma iustitiae) 153. 
0 érgail (gl. acie; i. e. proelio) Ml. 840. énémmargai (gl. in lite; imm-ar-g., p. 876) 16*. nna 
mmargala (gl. concertationes) 55". ónftogail (gl. ab impugnatione), ?sintoga! (gl. in impugmatio- 
nem; do-fo-g., p. 883) 14*. 33*. Jíngalcha (gl. parricidalia arma) 185, Vix dubium est, quin 
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arnafoirenea forcrabud and (gl. quod si invicem mordetis et comeditis, videte 
ne ab invicem consumamini) Wb. 20". 

15. Jshed inso noguidWmm. conducaid etargne Add et conaroib temel inna. tol 
domunde tarrosc fornanme. corop féig vosc fornanme (gl. memoriam vestri facio 
in orationibus meis, ut deus det vobis spiritum sapientiae in agnitione eius, 
iluminatos oculos cordis vestri) Wb. 21*. 

16. Nítat ilddni do den fiur et ni óem ddn do sochuidi (gl. omnia in om- 
nibus adimplet deus) Wb. 21". : 


11. .Démid anasberar frib. am. mondubcairimse carad cdch uaibsi alaile. mà 


ex eadem voce sint vetusta nomina gallica Z'«Aeroc, nomen Galli apud Polyb., et Γαλάται, Ga- 
latae, i. e. viri pugnaces, armati. menme, mehs, animus, animadversio, subst. deriv. (p. 775) e 
radice MEN, frequenti ut in aliis linguis cognatis, ita in hiberniea: fomentar ?nso (gl. hoc scito) 
Wb. 30v. fomenaid (gl. ut observetis eos, rogo vos) 7". doménarsa (putavi) 3*. Juthé dodmaine- 
tar insin (lli hoe putant) Sg. 5*. arnatommitis (ne cogitarent) Wb. 4'. arnatomnathar (ne co- 
gitetur; do-fo-men.) 19*. sna foraithmechu (gl in memores; for-aith-mnechu) Ml. 845. foraithmi- 
nedar, furaithmentar (memorat, memoratur) 17'. condermanammarni (ut obliviscamur) 219. for- 
aithmet (memoria; — -ment) 92'. 285. dermet (gl oblivio 93'. taidmenadar (significat; do-adth-m.) 
' Wb. 9'. format (invidia) Ml. 43*; ef p. 800. arnafoircnea, ne finiat, unde formae passivae 
Jotrenither, foireniter (terminatur, -antur) Sg. 6^ 162"; denominativum e subst. composito forcenn, 
foircenn, finis (p. 180, 875). crabud, cambr. crefydd, religio: crabud cen desercc (gl. cymbalum 
tinniens; i. e. religio sine amore) Wb. 12". abgwr crabawh (gl. elementa exordii sermonum dei) 
33*. ar ét inchrabud (gl. zelo religionis; leg -uid?) Ml. 364. and, tune, de tempore (p. 354). 

15. ^Est hocce quod oro: ut concipiatis cognitionem dei et ne sit caligo cupiditatum mun- 
danarum prae oculo animi vestri ut sit clarus oculus animi vestri"  Noguidimm, quod oro, cum 
no particula, omisso pron. relativo (pp. 415. 921). Praes. guidim, ut subst. guide, precatio, Wb. 
fq., vocali radicali w infecta wi, praet. per d: rotgddsa, rogavi te, rogadammar, rogavimus (p. 448 
sq.). conducaid, ut intellegatis, e verbo £ucu, tuccu (hib. hod. twigmm, a quo differt tugaem, do), 
composito do-uccu sive potius decomposito do-od-ciw, quod cum e radice s terminata manasse 
probetur infinitivo hod. do thwigsin, conferendum videtur verbo déccu, subst. déicsiu, àmcaisüu, 
frescsiu (pp. 429. 800). Diversae radicis videtur tam participium fuese (e do-od-gus? cf. uccu, 
togu. rogu, pp. 878. 270): iscland twicse dodia (gl. secundum electionem carissimi; i. e. est po- 
pulus electus deo) Wb. 5*. mitat huili robtar tuics? (non ommes fuerunt electi 11*. cia connesfea 
tuicsiu dé (quis condemnabit electos dei?) 4^. duthwichsimem (gl. acceptissimi tui) Ml. 71^, quam 
subst. et verb. £/csdl (sumptio; do-awh-gus?), ticsath (sumat) Cam. femel, obscuritas, tenebrae: 
trithemel (per tenebras) Wb. 12*. diüntemul (gl. de obscuratione) Ml. 165; ef. ser. amas, slaw. vet. 
tíma, significantia idem.' zo/ fem , gen. tuile, voluntas, cupiditas; adi. domunde, mundanus, e 
subst. domun, mundus (p. 14. 791). 7080, oculus, cui voci conferendum videtur nomen gallicum 
Roseillus (Allobrogis) Caes., ac forsitan Roscius Romanorum. anm fem., anima (p. 253). 761 
videtur adiectivum, significans c/arus, illuminatus; conferendum subst. fégad Colm. h. 44. Carm. 
Neob. (p. 954), et hod. hib. gael. verb. féuchatm, video, interi. féuch, ecce! 

16. *Non sunt multae facultates uni viro nec est una facultas multis."  J/ddni, comp. ut 
ilboill, ilchenéle (p. 858). Subst. ddn masc., ut in hoc loco, significans facultatem, artem, scien- 
tiam: sain ddn cdich (gl. secundum gratiam, quae data est nobis, differentes; i. e. diversa facul- 
tas cuiusvis) Wb. 5*. ropsa aürchinnech isinddns?n (gl. proficiebam in Iudaismo; i. e. fui princeps 
in hae scientia) 18*. am ddáno dorigeni itossug (gl. Lucas medicus; i. e. nomen artis quam 
exercuit initio) 272.  Hod. gael. dàn, dàin, pl. dàna, po&ma (dàna Oisein, poemata Ossiani), re- 
spondet hib. vel dWan, pl. duana Paul. carm. 1. Significationem primitivam servavit demin. dandn 
(gl. munusculum) Sg. 46*, et verb. denom. dánmigur: danaigedar (donat) Ml. 17'. rosdánigestar 
(largitus est, praebuit ea) Wb. 21*. 7n $cce incheneli doine et danigthea inspirito nóib (myste- 
rium salutis generis hominum et largitionis spiritus sancti; subst. verb. dánigud) 21*. Ipsum 
autem subst. dán, formatum fere ut bdn (gl exsanguis; cf. p. 776) Sg., derivatum est e dà, ra- 
dice communi linguarum affinium, quae redit in nominibus gallicis Condáte, Condatus (hod Condé), 
Condatomagus, Condatisco, in Itinerariis Romanorum, apud Auson., Greg. Tur. (p. 775), utpote 
locorum ad aquas confluentes. Diversae originis videtur dana (audax) Colm. h. 12. αἰάηθ (gl. 
Davus) Sg. 85. mésdana (audacior) St. gl. 1131, unde dánatu (audacia: cesu ddnatu dom, gl. 
quamvis audacissime) Sg. 905, hod. hib. gael. adi. ddna, dàn (fortis, intrepidus, audax) et subst. 
dánachd, ddnadas (audacia), ex quo ob fortem, citatum cursum facile interpretationem invenerit 
Dánuvius, nomen fluvii. Subst. fem. sochude, sochuide, societas, plures, multi, exempla protuli- 
mus inter substantiva pronominalia (p. 365). à 

17. *Facite quod dicitur vobis: ut ego vos amo, amet quivis e vobis alterum; ne paret sib 
quisque gloriam ipsi, paret alteri; sit nobilior quisque alteri quam sibi ipse; ne respiciat faculta- 
tem datam. sibi ipsi, sed facultatem alterius."  JDénwd, facite; cf. dene, supra in n. 3; anasberar, 
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tdirged cách indocbd?l do fesin. tdirced, diachéliu. bad. udisliu cdch lialodle oldaas ἡ 
Jessin. na decad $nddn doradad dó fessin act ddm dchel; (gl. umplete gaudium 
meum, ut idem sapiatis, eandem caritatem habentes, unanimes id ipsum sen- 
tientes, nihil per contentioneni neque per inanem gloriam, sed in humilitate 
superiores sibi invicem arbitrantes, non quae sua sunt singuli considerantes, 
sed ea quae aliorum) Wb. 29". 

18. Bad math forngnim οὐ formbriathar arbid. loor dobarnird?l (gl. confir- 
met vos dominus in omni opere et sermone bono) Wb. 26". 


quod dieitur; ef. anasberthar et ani asberar n. Y et 13 huius spicilegii. /r?b, ad vos, vobis (p. 
651). nondubcairimse, ego amo vos, cairim cum part. no, pron. rel. post am., amal (p. 718), 
pers. 2. pl. infixo (p. 415). (airged, tdirced, faciat, comparet; pro doairged, doairced (cf. p. 26): 
ambds tiagmeni dodirci bethid duibsi (gl. mors in nobis operatur, vita autem in vobis; i. e. mors 
quam subimus efficit vitam vobis) Wb. 15". dodirci betlid dinni (parat vitam nobis) 3*. dodireci 
molad do (gl. semet ipsum aedificat; i. e. comparat sibi laudem) 12*. m fdirci lessu utmille (gl. 
nemo vos seducat frustra inflatus; i. e. non fert commoda inquietudo) 27*. ἐάγ οἱ (efficit, compa- 
rat) 25*. m tarcat torbe (gl. stultae quaestiones sunt inutiles et vanae; i. e. non ferunt utilita- 
tem) 31". ibartolaib marbdib. tdircet baas duib (gl. non ergo regnet peccatum in vestro mortali 
corpore; i. e. in vestris cupiditatibus mortalibus, quae efficiunt mortem vobis) 3". Praet.: dorar- 
ricc bdas dnm. dordricc bads dom (gl inventum mihi esse ad mortem; i. e. effecit mortem 
nobis, mihi) Wb. 3*. wm oen torbe doraricc dn (non unum commodum paravit nobis) 19". Subst. 
verbale: sfarcud ?ndocbale domsa dia brdtha (gl. ad gloriam meam in die Christi) Wb. 28... o 
arfarnastud. inogt. manip. arthdircud |. fochricce duib (gl. hoc ad utilitatem vestram dico, non ut 
laqueum vobis inieiam; i. e. non ad suspendendos vos in caelibatu, sed ad parandam remunera- 
lionem vobis) 10". arfartdirciudsi inindocbdil (gl. propter gloriam vestram) 139. In Sg. 44": 
onaib rechttdircidib (gl. a legislatoribus). Eadem significatio, cum abest praep. do, Wb. 19^: 
ni airic mí césad cr. am. sodin (gl. ergo Christus gratis mortuus est? i. e. non facit quidquam, 
non prodest passio Chr. hoc modo). Accedunt in Sg. frequentia arecar (invenitur), airic (inven- 
tio. "Vix dubium, quin in his composita sit part. «tr-, do-a?r-, cum radice IO, sicut ?mm-air- 
in his: aeris du dd. immea?ric insalmso (nam ad Davidem refertur, pertinet hic psalmus), air 
nanni immairc du dd. immea?rc du críst (nam quod refert ad D., pertinet ad Ohr.) Ml. 74*. /mman- 
dairc (gl. rite competere) 14". émimidaircet (referuntur, pertinent) 2". 9', émmaircide (pertinens, conve- 
niens) fq. Differt autem verb. dep. airigursa (sentio, animadverto) Wb. 16", praet. ratrigstur : doménarsa, 
ba marb peccad hore ndnrairigsiur (gl. sine lege peccatum mortuum erat), doménarsa ropsa beo intain 
nàd rairigsiur peccad (gl. vivebam sine lege aliquando) 3* (pp. 438. 465), unde subst. arigud 3* . 
9' p. ?^'7, αὐτοῦ. cum subst. fem. indairigid (gl. delibatio; i. e. primitiae) 5" nescio an redeat 
9^ 0406 (püunss. Ac disparandae sunt radices ARC et ORG (p. 61) frequentes item in compo- 
$iüs: ὦδε ἀν, c dnterrogo, p. 882) Wb. Sg. £ochmarc (procatio) Tr. 9*.. terchomrac, comther- 
chomrac (pp. 886. 888). asoirc, asdirce (caedit, verberat; cf. p. 869) Sg. 33*. Wh. 115. (esurc 
(servo; do-es-urc) Ine. Sg. dowmurc (gl. ango) Sg. 181". dofuaircc (triturat, p. 883) Wb. ?n- 
taircitis (gl. incuterent, dolores; én-do-) Ml. 33*. ndocódil, gloriam, acc. subst. fem. éndocódl, 
decompositi (p. 885). diachéliu — do a chéliu, dán dcheli, rectius dán achéli, a subst. pron. céle 
(p. 365). «aisliu, praestantior, nobilior, comp. adi. wasal, eminens, nobilis (p. 278). Jialaile — la 
alaile, apud, penes alterum (p. 644). decad, décad, videat; verb. décu, déccu (p. 429). doradad, 
rectius doratad; ef. ni dofessim dorat side indochdil (non sibi ipsi paravit hie gloriam, sed patri, 
Christus) Wb. 239, darrat fessim hicroich (gl. dedit redemptionem semet ipsum) 28^. doratad 
spirut dun «li. diarnóinugud. (datus est spiritus nobis omnibus ad unionem nostram) 21*. dorratad 
teist (datum est testimonium) 28^. Differt enim zdd?m (loquor): né radat som, frisudib acht, bréic 
7 togas (gl. infidelia conserunt verba; cf. hod. cambr. decomp. ymadrawdd, collocutio) Ml. 31^. 
tma briathra radas (verba quae loquitur), éntam radas nech insci (cum dicit quis sermonem) 42. 
innambriathar ndiut nuradinse (verborum simplicium quae dicebam ego) 74*. ruradussa (locutus 
sum) 50'. rurddi friu (gl. verba lenia et amicalia; i.e. locutus est ad eos) Wb. 7*. banrdd (gl. 
verbosae, viduae) 99*; unde comp. ?mradün (gl. tracto; i. e. cogito) Sg. 155^". am. immeradad 
(gl. quasi deliberans) Ml. 685. émrddud (cogitatio) fq. àmrddat imrdti (cogitant cogitationes) Wb. 
1*. miradi ni trithalmadehi am. dundchwuirethar (nna, beulu acht asrochoili Π àmradi adib sainemail 
nanni labrathar (gl. qui loquitur veritatem in corde suo, a quo abest studium fallendi, non prout 
fors tulerit, sed ex decreto mentis atque proposito) Ml. 35". dó cum accentu, ei, hoc loco sibi, 
praep. do cum pron. suff. (p. 640). 

18. *Sit bonum opus vestrum et verbum vestrum, sufficiet enim ad confirmationem vestram". 
Gnim, gním, actio, opus; briathar, verbum, iuncta sicut Wb. 12': gnàm et briathar et imbrádud 
(actio et.verbum et cogitatio) Subst. briathar fem., si sequitur ? vel e terminationis, ὁ re- 
stituens (ef. p. 19): 0n bréthir (a verbo) Sg. 395.  iéndhi predchite et forchanat brethir dc (gl. qui 
laborant in verbo et docirina; i. e. qui' praedicant et praecipiunt verbum del) Wb. 299.  isun- 
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19. Jshe besad felsub etarcert didulib et saigüd forru et nebchretem anadiadar 
dicr. (gl. philosophia secundum traditionem hominum, secundum elementa mundi 
et non secundum Christum) Wb. 27". | 


comparit hisin inna dobreithre (in hoc comparativo adverbii; ef. p. 990) Sg. 39*. amm tuailhge 
armbrethre (gl. quales verbo tales in facto; sumus gnari, periti, verbi nostri) Wb. 17^. Nom. dat. 
acc. plur.: smathé na briathrasa forcane (si haec sint verba, quae praecipias) Wb. 28*. aürni 
arbarad són ho briathraib acht ishuare rongnith. hignimaib. 4. trimiberar. hognimaib donaib. bria- 
thraib ' ni arindi asndarobartis im. nna, briathra, hisin (gl. de suo non requiret insolentia) MI. 
31^. 4mfresnat angnime friambriathra (gl. deum factis negant; i. e. pugnant facta eorum contra 
eorum verba) Wb. 31^". /oor, lour, sufficiens (p. 33). dobarnirdil, ad vestram confirmationem: 
hiprecept sos. e£ inirdil hirisse (gl. nonne isdem vestigiis ambulavimus? i.e. in praecipiendo evan- 
gelio et in stabilienda fide), diarnirdil furibsi (gl. quod excusemus nos apud vos) Wb. 18*. dolluid 
patric dothemraig doerai creitme forrig nerend. (profectus est P. Temoram ad stabiliendam fidem 
super regem Hiberniae) Leb. na huidre 118". Compos. ér-dil, pro iral, si est radicis al: indail 
ründe (gl. esca spiritualis) Wb. 11*, verb. αὐζὶ, a: (alis, alit, p. 325). 

19. *Est hie mos philosophorum, disserere de elementis et disputare super iis et non credere 
quod affirmatur de Christo. ^ Besad, bésad, mos, ut césad, gen. césto, passio; primit. bées, bés, 
n. 9; cf. precept béstatad, Wb. 16", gen. formae 5éstatu ex adi. beste (moralis) fe/sub, philosopho- 
rum, gen. plur.; nom. sing.: arn?pa gliccu felsub olambieidsi si im xpo. estis (gl. nemo vos deci- 
piat in subtilitate sermonum; i. e. nam non erit sapientior philosophus, quam vos eritis, si etc,) 
Wb. 204. Inde fe/sube (philosophia): fellsube et dialectic (gl. profana et vaniloquia; i. e. philoso- 
phia et dialectica) Wb. 30^. efarcert fem., interpretatio: vss? indetarcerrt insom grecde (gl. ὕςτις; 
1 e. haec est interpretatio, vox graeca) Sg. 207". con etarceirt (cum interpretatione) Wb. 195. 
14*. gen. efarcerta (p. 916). Vox simplex cum praep. con-: incoceirt (gl. emendationem) MI. 2*. 
Verbum: acht nammda issamlid 1storbe som coetercerta amasbera et conituccéa im ctarcne caich 
corrochraitea sochuide trüf (gl. maior qui prophetat quam qui loquitur linguis, nisi forte ut inter- 
pretetur ut ecclesia aedificationem accipiat) Wb 12*; cum aliis praepp.: conaicertus, conacertussa, 
(gl. emendavi), conaicertsom intintud septien hitosuch (emendavit ipse interpretationem septuaginta 
in initio; praepp. con-aith-?) Ml. 2". am. foceirt nech actach de (gl. mutabuntur; i. e. ut ponit 
aliquis vestem suam de se) Wb. 32*. focertam fial díinm (gl nos ommes revelata facie) Wb. 15^. 
focheirt (gl. in terram seminas; i. e. ponis semen), mad  gra/nne cruithnechte foceirr 1sdiass eruith- 
nechte (s granulum frumenti ponis, fit calamus frumenti) Wb. 135. 575. fucertar cech ?ngor suas 
fuscerdammi (gl. spem sicut ancoram habeamus animae tutam; i. e. infra deponitur ancora quae- 
vis, supra reponamus eam, animam) 34*. is/noena focerddor (gl. in id ipsum desolvuntur) Sg. 715. 
Vox simplex cerf (gl  aerarius qui idola aere faciebat; i. e. faber) Wb. 285. 30*, prodiit e cerd: 
ereodai nothorachti ἰ, inna cerdae (gl. ad similitudinem vasis fictilis; i. e. figulorum, operariorum) 
MÍ. 18*, cerdd scriptione cod. Sg. (p. 60): cerddchae (gl. officina) 51^, quocum concordat lat. cerdo, 
operarius. Cf. rad. ser. kr, pers. kardam, facere? didulib, de elementis: ?nnandule (gl. mundi ele- 
mentorum: literas etiam elementorum vocabulo nuncupaverunt ad similitudinem mundi elemento- 
rum) Sg. 35; dual.: cach didWil (gl. illa coéuntia elementa; i. e. bina el) ibid. Saepius in Wb. 
et Sg. dWil, duil, gen. sg. dulo, pl. dWile (p. 949) creatura, res, unde dWlem (p. 775) creator: óre 
asnduil foruigensat nach dulem (gl. tradidit eos deus in passiones ignominiae; i. e. quia est erea- 
tura, cui serviverunt, non creator) Wb. 1^. cach dWil (ommis creatura) 91*. ἐξα (gl. dilexisti 
iustitiam; i. e. in creaturis tuis) 39*. nnan dule (gl. rerum) Ml. 584. saigid, loqui, disputare, 
subst. verbale, cum praep. for, ut Wb. 12^: n/tat soir huili ocsatgid forsunu. octaba?rt rwn essib 
(gl. numquid omnes interpretantur? i. e. non sunt periti omnes disputandi de vocibus et dandi my- 
steria ex eis) Of. sargid (dicit, significat; 3. ps. sing. ut gaiübid, berid etc.) 93*. shed On saiges 
som (gl. propter quod dicit: ascendens in altum etc.; i. e. hoc est quod dicit) 225. shed dosaig 
amas (hoc dicit supra) 185. 23*. Verbum hoc differens a verbo supra memorato n. 8, cuius subst. 
verbale est sechem (sequi), convenit vel cum got. sakan vel cum germ. sagen. mebchretem, mon 
credere; subst. verbale verbi cretim cum particula privativa neb-, neph- (p. 861). anad?adar pro 


anadfiadar, quod profertur, narratur: isfoem acciund adfiadar. (sub uno aecentu profertur, vox 
composita) Sg. 74". senchassa rechta adfiadat sdibapstil (gl. ineptas et inanes fabulas devita; i. e. 
antiqua statuta legis, quae proferunt pseudapostoli) Wb. 28*. sheside rofiugrad irrecht et adfia- 
dar isoscelu (is est qui figuratus est in lege et enuntiatur in evangelio) 185. éshed adfét hiscélaib 
(hoc relatum est in historüs; pro adfiadad) EF. ἢ. 1. Comparanda sunt subst. fiadnisse (testimo- 
nium, p. 788) et praep. fad (p.643); nescio an etiam :ndidit (indicativus, p. 988) — cf. emfesmaus 
(gl. indicare, consuevimus) Ml. 174, et simplex verbum: /edar (gl. ferri referri) Sg. 210^. fedir 
dochum nacha rainne aile (refertur ad aliam partem) 1885, afedme (gl. cireumferentes) Wb. 15^ — 


unde decomp. acsndedat (gl. conserunt verba), asindedar (gl. inseritur) Ml. 17^. 31^. am. donair- . 


"et Μὲ faithib et rofiugrad. irrect et am. asnindedar issoscélu (gl. Christus mortuus est pro pecca- 
is nostris secundum scripturas) Wb. 13*. cid asindisem (gl. quod adferemus) Ml. 35*.  sechisas- 
tindised. ὁπ (gl. argumenta curavit exprimere) 31*. s aisndissi (gl. inserendum) 34^. betis aisn- 
disib (gl. ad indicandos, gl. dicendis) 23^». 27^. ;/£ diasndisi ara l/ (gl. plura sunt quam ut nar- 
rari queant) 60^; subst. aisndis, gen. -sem (elocutio, pronuntiatio; cf. p. 264. 775). 


EL 
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20. Διί dodígal forfírianu tuccad recht acht isdochosc cintach (gl. iusto non 
est lex posita sed iniustis) Wb. 28". 

21. NV toibre grdd fornech cen actarene riam. ni taibre grdd fornech con- 
7666) ainruccus dongrddsin (gl. manus cito nemini imposueris) Wb. 29*. 

22. Ni tuesam. loun linn ishibithsa. ni béram ass dam (gl. nihil intulimus 
in huno mundum, haud dubium quia nec auferre quid possimus) Wb. 29*. 

28. Ni cóir énfotha utmall (gl. stabilia esse debent quasi fundamentum im- 
mobile) Sg. 4". 

24. lIsnmwthir asotho fewsin cachnóen chrann (gl. mater propru fetus una- 
quaeque arbor) Sg. 65'. 


20. *Non ad vindietam in iustos posita est lex sed ad correptionem noxiorum." For 
firianu, super iustos; adi. fran, iustus, deriv. à fír, verus, e quo etiam subst. f/rinne, iustitia. 
tuccad, data, lata est lex, praet. pass. e verbo comp. do-wc (hod. fugavm), afferre, dare, cuius ra- 
rae sunt formae extra praeteritum. do chosc, ad correptionem: d?arcoscni (gl. ad correptionem 
nostram) Wb. 11*. do chosc cdich (gl propter transgressiones posita est, lex) 19". nabad na«im- 
tide acosc (gl. nolite quasi inimicum existimare; i. e. ne sit inimica eius correptio) 26". Verb.: 
na coscid (gl. corripite ut fratrem) ibid. Ortas esse has formas compositione con-sech patet ex 
his: zshed om cosecha som (est hoc quod corripib Wb. 77, is/jb atdà arogu tra mad ferr cotob- 
sechfider dichossce alaWhu awthirgid bésu dianda/hirsid On isindeseirce et spirut rigthir cuccuib 
(gl. quid vultis, in virga veniam ad vos an in cari:ute et spiritu mansuetudinis?) 9*, eodem modo, 
quo e verbo énchoisaig , incosaig, inchoisig , pass. inchoisechar (significat, significatur; p. 982) fit 
subst. ?nchose (significatio). Utraque vox videtur radicis sech (n. 8). In Wb. saepius extat subst. 
écosCc, €coscc (habitus, mos). cach, sceleratorum, noxiorum; adi. derivatum e subst. cin (p. 
255): nabad eola iar cintaib (gl non habemus pontificem qui non possit compati infirmitatibus 
nostris; i. e. qui non sit gnarus post malefaeta) Wb. 33". £rechosc conacarbi cenchinta (gl pa- 
rentes nolite ad indignationem provocare filios vestros) 27'. Of. hod. hib. gael. czonta, ciont, scelus, 
crimen; czontach, noxius, sceleratus. 

21. *Ne cui dederis ordinem ut non cognoveris eum antea; ne cui dederis ordinem donec scias, 
eum esse dignum illo ordine." 'oibre, taibre, des, coni. verbi fabur, inf. tabart. De subst. grád 
neutr (transumpto e latino?) cf. n. 7. cen actarcne riam, sine eius cognitione antea, antequam 
cognoveris eum; efarcne, etargne, intellectus, cognitio, cf. n. 9. confeser, donec scias; coni. verbi 
deponentis cum coni. con (pp. 468. 719). inruccus, inrucus in Sg.: dofoirüde inrucus neich. inchiall 
Jil indib dsciall innriccso (gl. forma in dus terminantium significat dignum esse aliquem eo quod 
demonstratur, ut laudandus laude dignus, amandus, dignus amari; i. e. significat dignitatem ali- 
cuius, esse dignum aliquem; sensus qui est in eis est sensus dignitatis) 59", substantivum deri- 
vatum ex adi. ?nricc (p. 878). 

22. *Non tulimus penum nobiscum in hunc mundum; ne auferemus quidem ex eo." T'ucsam, 
praet. verbi fuc, n. 20. Subst. /oun poterit esse idem quod /?on, /oon (gl. adeps) Sg. (p. 33), 
extat tamen hodie quoque subst. hib. gael. /óm, cibus, commeatus. γιὲ béram, non feremus, fut. 
supplens reduplicationem (p. 452); verbum simplex hoe loco (— lat. fero, gr. q *o«), alibi plerum- 
que compositum: dobiur (affero), asbüur (effero, dico), aithbiur (refero) etc. css, ex eo, praep. as 
cum pron. suff. 3. pers. mase. (p. 633). 

23. *Non iustum fundamentum mobile."  Co/r, coir, iustus, congruus, ut Wb. 16': nmi coir 
didnad ete. (cf. n. 10); comp. coru: iscoru düibsi ón (est iustius vobis istud, magis decet) Wb, 
97, Cum particula privativa: ecoir (gl. incongruum, videtur) Sg. 30^. nfotha, fundamentum, 
cum art., masc.: fotha (gl crepido) Cr. 33^. suisse cumtach donfothu (gl. unusquisque videat 
quomodo superaedificet, fundamentum enim aliud nemo potest ponere, 1. Cor. 3, 10; i. e. oportet 
superaedificari fundamento) Wb. 8*. Verb. denom.: roóclandad et robfothiged dosunt (gl. in ca- 
. ritate radicati et fundati) Wb. 21!. 'Terminalis -« pro -e saepius in codicibus, praesertim post 
vocales largas (pp. 229. 790). Artieulus contra consuetudinem aliarum linguarum hic positus est 
(cf. p. 916). utmall adi., mobilis, instabilis: /sirc/ride utmall (est vanus instabilis) Wb. 24^. nr- 
bommar utmwill ocfoigdi (gl. non inquieti fuimus inter vos) 26^; adv. indutmall (gl. inordinate, 
ambulare) ibid. Subst. fem.: u£&muille et deéss et foigde nosnguidsom dim arnarobat leu inpecthise 
(pl. rogamus vos, ut quieti sitis; i. e. instabilitas et desidia et mendicatio, rogat eos, ne sint in 
ipsis peccata haec) 25^. udilbe et utmaille gl. iuvenilia desideria; i.e. superbiae et instabilitatis) 
30". utmille supra sub sententia 17. Verb. denom.: utmalligthe (gl. nutandi, causa; nom. utmal- 
ligud) Or. 32^. Quaeritur an subsit adi. ma// (gl. tardus) Sg. 66^. Diversae originis est idem 
significans adi. ecmat/t, écmuilt (gl. inquies) Sg. 66*. 102^, quod est cum part. privativa e comailt : 
inna comailte (gl. quietorum) Ml. 27*. 

24, *Est mater sui ipsius fetus unaquaeque arbor." /smáthir pono pro forma subiuneta asmathir, 
quae est in codice, quia in textu, supra quem scripta est glossa, sententia est subiuncta: arbor 
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25. Mí coimtig duine cen chomrorcain (gl. siquid in meis quoque humani 
erroris) Sg. 90*. 

26. Mora són nitat lora sidi leu (gl. gulae eorum vicina maria non suffi- 
ciunt) MI. 8". 

ZY. Ata inateniud., choich. denum. maith V imgabadl wile. do denum (gl. bo- 
norum adpetitus et malorum fuga omnium) MI. 145. 

28. Intan tét alaithe dichtunn cosnaib gnümaib 1 cosnaib imnedaib gniter 


iure inter feminina numeratur, quod mater dicitur proprii fetus unaquaeque arbor. At illa com- 
paratio claudicat in lingua hibernica, in qua crann, gen. cruimn, est generis masculini: zndola- 


chruinn toirthich (gl. olivae: socius radicis et pinguetudinis olivae factus es; i. e. olivae frugiferae) . 


Wb. δ". énchruinn toirthig (gl. indueit similitudinem; i. e. arboris frugiferae; adi. foirthech e 
subst. torad, fructus) Ml. 15". donchrunn (arbori) Sg. 61". asotho feissin, sui ipsius fetus; fessin 
cum praecedente pron. poss., ut in Wb. 13*: ?sachorp fessim arafoüm cach sil (gl. unicuique se- 
minum proprium corpus; i. e. suum ipsius corpus accipit unum quodque semen). soth, suth, fe- 
tus, proles, subst. neutr. (p. 238). cachnoen, unum quemque, acc. subiecti loco (pp. 361. 922). 
25. *Non frequens homo sine errore."  Comtig, comtig, coimdig adi. dubiae originis, consue- 
tus, usitatus, frequens: 4scomndig linn ?nso (gl. dicimus: ego feci, tu fecisti, ipse fecit; i. e. usi- 
tatum hoc nobis) Sg. 198*. sconunddigiw neu. and inothud (gl. cepa, frequentior tamen: usus hoc 
cepe; i. e. est usitatius neutrum in singulari) Sg. 92". comtigiu són (gl. caulis: magudaris frugis 
genus id est caulis; 1. e. est frequentius hoc) Sg. 1?7". Oppositum ei videri potest éfig, ut signi- 
ficet insolens; huie tamen contrarium invenitur adi. d/ind (gratus, formosus): éfig sm (gl. cum 
nobis turpe est, ita nobiscum .postpositum profertur) Sg. 138". cid al/nd cid etig (gl. qualitas; 
cf. p.. 712) Sg. 285, cen chomrorcain, sine errore; subst. comrorcon (cf. p. 253): doamfenus doib 
dis imbed comrorcon and (gl. contuli cum illis evangelium; i. e. num forte esset error in eo) 
Wb. 183. ésamre leu cách wcomrorcuin (gl. nequitia hominum in astutia ad circumventionem er- 
roris) 22*. rofitir cách angnimu et acomroircnea (gl. insipientia eorum manifesta erit omnibus) 
30". cid acomroireniw (etiam errores eorum, secuntur; p. 711) Sg. l*. Derivatum ut subst. es- 
orcun, frithorcon, ex eadem radice ORC, ORG (n. 17) — com-ar-orcon (p. 880)? Sententia, sicut 


latina: errare humanum est, videtur proverbium hibernicum, ob allitterationem: n | cozmtig duine 


| een | chomrorcain. 

26. *Maria hie, non sunt sufficientia ipsa eis." Mora, maria; subst. neutr. muir, gen. mora 
(p. 233). són, hoc, hie (p. 353). /ora, plur. adi. Jour, loor. lór (p. 33). 

27. *Est in natura cuiusvis actio boni et vitatio mali faciendi."  /naicniud, in natura; pro- 
prietate; subst. aicued (natura): mé airicc aicned. fadidmed aicned acht dondecmaing anisiu (gl. 
naturae necessitate vel fortunae casu, Pr. 8, 1, 2) Sg. 137". docoid tar recht haicnid hinnum (gl. 
cis naturae leges) 217". - iarnaicniud (secundum naturam) 161^. cesu locdatu asaicned and. cesu 
fricrich desiu aaicned som (gl. cis per translationem et de tempore; i. e. quamvis localitas sit in 
eo proprietas, primitiva significatio) 217^. οἱ óaicniud nacétne tuisten act isoaicniud pectho do- 
forchosalsam ὁ adam (gl. eramus natura filii irae; i. e. non natura primae creationis sed peccati, 
quod recepimus ex Ad.) Wb. 21". Composita: πὲ forcainaicned .4. ni sochruth (gl. vir si comam 
nutrit, ignominia est illi; i. e. non bonus habitus vester, id est non est honestum) Wb. 115. 4s- 
suaicned cenéuil ni dofuisim € dofuisemar (gl. genera sunt duo, quae sola novit ratio naturae) Sg. 
61^. Differt ab hoc composito sudichnid, sudignid (demonstratio, significatio) Wb. fq. (p. 863). 
Adi. aicnete (naturalis): ni fat! dechor centiwil awcneti indib arnitat masc. nd femi, secundum natu- 
ram (gl. non naturae significatione) Sg. 61". nnafolud naicneta (gl. in aliud quod iam ante erat 
suppositum in propria naturali positione; i. e. in eius substantiam naturalem, primariam) 188"; 
adv. endaicnetid (gl. naturaliter) 211". Quaeritur num eiusdem radicis sit aicmae (genus) Sg 34^, 
aicsiw (causa, effectio), ex quo aicsenogud (causa, causatio) 215*. 2105, indaicsendaid (gl. causa, 
adv.) 74", et respondeant cambrica ach (genus) achmon (inguen; cf. p. 151). démwm, gen. dénmo, 
facere; ingabail, frequentius /mgaóbdl, rs imgabádle, vitare, substantiva verbalia. Forma ?mgabdil : 
imgabaid et bad treit arishuisse aimgabdil (gl. fornicationem fugite) Wb. 9*. (De duplici compo- 
sitione zmmimgabim Sg. Wb. cf. pp. 876. 884). maith, wilc, gen. post substantiva verbalia; wilc do 
denwum, mali ad faciendum, mali faciendi. 

28. *Cum abit dies cum actionibus et cum curis, quae fiunt in eo, venit postea vicissitudo 
noctis pro eo, ut obliviseamur harum curarum, in quibus sumus interdiu, per requiem moctis." 
'Tét dichiunn, it de capite, facie, decedit, abit; dichiumn formula loquendi, ut archiunn, archenn 
(p. 623). ét, it, dotét, adit, venit (p. 503). «mned, tribulatio, cura, subst. neutr. ser. I; plur. 
cid na imneda forodamarsa cose nomferat dom aithirriuch (gl. possent mihi ad emendationem vel 
solae sufficere, tribulationes) Ml. 22; 7nna émned (ef. p. 228). gniter, fiunt, pass. verbi gnéu, dogntu, 
facio. ümnthanu, vicissitudo, alternatio; alibi emfAhánad, masc. neutr. (p. 253). Conferendum vide- 
tur £ánise (alter, secundus, p. 309). aidche, nox, fem.: dénwm suainemun inaidchi precept fridei 
(gl. in labore et fatigatione nocte et die operantes; Wb. 24". 26"; sed etiam adag (p. 253). tar- 
lust, rectius tarahés?, pro eo; post eum diem (p. 657). condermanammarni; ut obliviscamur: 
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and  dotét darum mthanu aidche tarhesi condermanammarni inna émnedsin im- 
biam. isindlaithiw. trichumsanad inna aidche (gl. diei tempus, in quo curarum 
fluctus et sollicitudines experimur, noctis vicissitudo excipit, relaxatis otio cor- 
poribus et oblivione in locum angoris admissa) MI. 21. 

29. Horudeda indfewWl forsnaib cnamaib. cita. biat darum incnamad tnfochadd. 
huasringatb corp fulach inna fochodo dotet jarum. dochum ἐπα οίαϊα tanaidi inna 
anmce (gl tabefacta carne etiam ossa sentiunt; tribulatio exeso corpore usque 
ad animae interiora pervemit) MI. 22". 

90. ARofitir € etirgein οἱ duulc intí. lasmbi indencae. né fitir àm. ole netir 
int( bis isindencae (gl. innocentes ut sunt infantes) MI. 24". 

31. E reliquus Vitae S. Findani in cod. Sangallensi A. C. 28. (saec. 9): 
a) Findanus cum recludi uoluisset. et instantibus precibus pro hoc domini uo- 
luntatem. scire laboraret. uox huiuscemodi ad eum delapsa est: estet dwit odia. 
anatheset indabdane. (supra scr.: licet tibi a deo ire in abbatiam). licet tibi a 


dermet (gl oblivio), anasndermatach (gl oblitus) Ml. 93". 28*, nombia dermatach (gl. qui me obli- 
visci faceret) Ml. 20*, radicis MEN, supra n. 14; der particula composita (p. 885). Zmbiam, in 
quibus sumus, i-m-biam, biam cum praep 2n, ? et m relativa. cumsanad, quies, intermissio: cum- 
sanath, cumsanad (gl. quies) Wb. 99", airde serce móre insin aforaidmetsom cenchumsanad issind- 
irnigdi cenchumsanad (gl. memoriam vestram facimus semper in orationibus nostris sine inter- 
missione memores fidei vestrae; i e. signum magni amoris hoe, memoria ipsius sine intermissione 
in precatione sine: intermissione) Wb. 24". 

29. ^Postquam defecit caro in ossibus, primum sunt postea ossa in tribulatione; cum exces- 
sit eorpus passio tribulationis, accedit postea ad substantiam internam animae."  Horwdeda — 
ὁ rudeda, ex quo defecit, tabefaeta est, praet., cuius plur. paulo ante in eodem loco codicis: o 
rudedsat (gl. tabefaetae carnes); fut. dedait (gl. euanescent) 79"; utrum conferendum adi. déed 
(otiosus) Wb. 25*. ὧν geno deeid (gl. per segnitiem securi oris) Ml. 825, dona? déedib betis 
ehloithib (gl. ad conuimcendos desides) 131". subst. deéss (desidia) Wb. 25"; an subst. ted (tabes): 
ontedma?m. indaecumwil (gl. tabe consortii) Ml. 15*, unde comp. teidmlenamnachu (gl. pestilentes, 
vocat) 15^?  fewil, caro, fem. hodie quoque hib. feoÀ, gen. feola, gael. feóil, feóla. 4ncnamai, 
forsnaib cnamaib, ossa, in ossibus; subst. cndm masc. ser. Il. cita, primum; alias ceta, cetu (p. 
614). infochaid, in tribulatione, aegrimonia; rectius zfochaid. huasringaib, ex quo excessit; 
pro ὁ asringaib, asroingaib, praet. verbi decomp. as-in-gaibim (excedo): cosindbiud .i. co- 
 Sindepert asingaib méit (gl. cum emphasi) Ml. 23*. ciasingbat drim désillab. compariti 1. superla. 
(gl. nec mirum: comparativa et superlativa duarum excedunt numerum syllabarum, . . . nee mi- 
rum etc.; i e. quod excedunt numerum bisyllab. comp. et sup.) Sg. 44^. asringbus (gl. excedis- 
sem) Ml. 130*. esdram hilair la lait. acht asringba den (est numerus pluralis apud Latinos, modo 
excesserit unum) Sg. 71'. stimm. acht asringba oin syl. (gl. ante finem corripitur, da in datus, 
dare ete.; i e. est correptum, modo excesserit unam syllabam) 169*. acht asringba désyllabchi 
(gl. ultra duas syllabas) 137*. /wulach loco fulang, cuius verbi alias formas supra tradidi (n. 19), 
infinitivus vel substantivum putandum est propter sequentem genetivum nna fochodo subst. fem. 
fochid, ser. V. (p. 249). dochwum indfolaid tanaidi, ad substantiam internam; dochum cum gen. 
(p. 660). /olad, substantia (p. 981); adi. tanide derivatum e fana (tenuis): tiug. 7 tanaide (gl. 
unicuique subiectorum corporum; i. e. crassum et subtile) Sg. 275. Opposita sibi inveniuntur: 
asinfolud tanidiu (natura animi) et assinfolud apersain na colno (natura corporis; praep. nom. a 
persain p. 660) Wb. 9*. cosmailius inna rétae tanide 1 inna cumscaigthe himenman frisnagnimu 
corpthi (similitudo rerum intestinarum et motuum animi cum actibus corporalibus) Ml. 15. 

30. *Seit et novit aliquid de malo is, apud quem est innocentia; nescit autem omnino malum 
1s, qui est in innocentia"  Zfirgein, novit, de cuius radice videas sub n. 9. mé res, aliquid (p. 
364); ni diule (p. 637), aliquid de malo, mali. /asmbé, apud quem est, /a-sm-5i (p. 342). indencae, 
innocentia; subst. fem. ence (ser. IV. b), unde mox neglegentius i/s/ndencae pro isindencat (— isind- 
enci), ab adi. cuius gen. plur.: 2nnan ennac (gl. inmocentum) MI. 32*, apud O'Don. ennach, inno- 
cens. Differt adi. subst. cense (modestus, modestia): δαί chensi fricdch (gl. modestia vestra nota 
sit omnibus hominibus; i. e. este modesti οὐρὰ quemvis) Wb. 24". ar Zncensa? (gl. propter mo- 
rum modestiam) Ml. 31*. 2m., lege àmmorro (p. 702). etir, omnino (p. 613). 

31. Minus bene scripta haee ab homine, quem etsi aequalem prodere videntur quae leguntur 
p. 42: *nobis ipse referens, licet impulsus ac pene coactus hoe etiam intimauit', Hibernum tamen 
non fuisse comprobetur scriptione atque ipsis figuris litterarum, emendanda sic fere videntur et 
interpretanda: 4) éscet duit odia. aratéisel. inabdaini.. *Est permissio tibi a deo, ut eas tu in 
abbatiam." cet, hod. cead (permissio, licentia, venia) O'R. ara i. q. aram (p. 714). téiset; i. e. 
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deo post alios remeare. p. 40. — 5) Reclusum iam cum tanta fames eum urge- 
ret, ut panem totum et plus manducare vellet in natale S. Patricii, quae t 
forte advenerat, deum sedulo rogavit, ut huiuscemodi ingluviem ipsius inter- 
ventu a se auferret. Qui mox post orationem et lacrimas, quas incompa: 
liter etiam in levibus rebus fundere solebat, tale oraculum aure percepit propr 
lingua prolatum: 4faich críst ocus patric artmache. (suprascer.: obsecra christum 
et patricium — nomen civitatis). faraa feiltám nakísel teile bruchir tart dott teile. Ὁ I 
Uu farkysel. Et ex hoc edacitatis vitium minime sensit. p. 41. — c) Reputabat - 
enim secum, ne si cibos de aliorum labore sibi oblatos pauperibus erogasset, — 
hine deum offenderet. De hac igitur re domini uoluntatem per intercessionem. 
scti Columbae precibus et lacrimis requirebat. Cui tale continuo responsum. 
uoce suauissima divinitas direxit. Cucendo chach. eucenndet faden. math deb — — 
faden. maith dochach. p. 44. — d) In festivitate sancti aidani episcopi audivit — 
eum illius imploraret adminicula huiuscemodi uocem. aznmze. ?lao ocus. innaidehi,— — 
nilonge. colonge. cé lederemut. noferfas sruithiu. p. 45. E 3 


Li 


C. Sermonis de abnegatione et compassione fragmentum e codiee | 
Camaracensi. : 


In nomine dei summi. Siquis uult post me uenire abneget semet ipsum - 
et tollet crucem suam et sequatur me. 7»sce ?nso asber arfeda thu. fricach ποεῖ 
dincenela  duine arenindarbe analchi ood ocus apectha ocus aratinola soalchi o 
arenairema futhu ocus airde eruche archrist ceinbes ichomus coirp ocus anme atre-—— 
sechethar sclictu. arfedot indagnimrathib isaire asber.! Siquis uult post me uenire. 


téis (p. 466) eum pron. suff. (Add. ad p 3^6). αααῖπε fem. (St. 55). — ὁ) Ataich crist o 
patric ardmache. arnafeil tám. nacisel teile bruih is tart duit teile coil farcisel. *Obsecra Christum: 
et Patricium Ardmachae, ne sit tabes peccatorum, reice rabiem et sitim tuam, reice procul vestru 
peccatum " Pro farnafeil vix non legendum araafeéil, pro bruchir coniciendum bruth is (p. 699). 
etsi apud O' Dav. (vel M'Firbis) invenitur ir «ἢ. sufhain no ferg (perpetuus aut ira), apud Corm. 
B. mer .i. mo a ir .i. a ferg (maior eius ira): ceterum forsitan alia quoque corrupta sint, uf 
pro farcisel expectaveris dochisel. ataich imper. conferendus videtur praesenti afeoch (p. 498). 
tdm .i. bds (mors) ODav., i. q. lat. tabes. cisel, (peccatum, satanas) O'R., cf. /acisal (.i. lademai 
F.h. 37. £elc imperativus verbi feigim (eicio, iacio) O'Don. Suppl. O'R. ruth (fervor, furoi 
rabies) O'R., ef. onbruth (gl fervore) Corm. B. ferg, hie de rabie edendi accipiendum videtur; 
opponitur enim farf, sitis. co i7, usque ad multum, i. e. procul? — c) Cucenn dochách cucenm 
det fadéin. smaith det fadéin maith dochdách. *Culina cuiusvis (sit) culina tua ipsius; bonum tuum. 
ipsius bonum cuiusvis." cucenn ut apud Corm. (cucenn a cucina, mox: cuicend a cucina), im. 
nostris eodicibus cucann (p. 718) per assimilationem soni (Add. ad p. 10) def (tibi, p. 639). 
fadéin de sola tertia persona adhiberi solitum (p. 366) hie ad secundam pertinere patet. — 
d) Ainmne ilao ocus innaidchi. nilonge colonge céle dé remut nofer bas sruithiw. "Patientia die. 
et noete. noli edere donee edat sodalis dei ante te vel vir qui sit senior (nobilior?)". πὲ longe 
et co longe (rectius co longa) a verbo ser. II. inf. longad (ni lungu, non edo, p. 434). remut (p-- 
642). sruithiu comparativus vocabuli sruifh, unde inna:sruthe (gl. veterum) Ml. 1385, sed cf. srui-- 
thiu (nobilior, sruihium (nobilissimus) apud O' Don. Suppl. O'R. : 
1. *Sermonem hunc dicit dominus noster lesus ad unumquemque de genere hominum, ut de 
pellat vitia a se et peccata sua, et ut colligat virtutes, et ut suscipiat stigmata et signa crucis 
propter Christum, quamdiu sit in potestate corporis et animae, ut sequatur vestigia domini nostri 
in bonis operibus; propterea dicit: siquis vult ete." — /nsce (pro znsiche, e rad. sech, p. 72) fem; - 
oratio, sermo, verbum, in Sg. Wb. (ef. p. 983) et Ml. 35*: ;nsce dé ismou ade dim indaas insce. 
duini (gl. maiori auctoritate; i. e. verbum dei, maius est hocce ergo quam est verbum hominis). - 
insce. inso asber, oratio est haec quam dicit: constructione emphatica, nisi quod deest verb. subst. — - 
in principio sententiae, cf Wb. 2*: jrecre inso darcenn indiudidi (responsum hoc est pro ludaeo) — - 
arfeda i. e. ar(n) féda, deus noster, cuius genetivus infra legitur arzfedot, alias fíadu scriptum — 
vel ἤαάα. gen. jiadat (p. 255). cach noein, pro cach nóen, unumquemque (p. 361). dincenela, —— 
scribentis errore positum pro dinchenélu, ut insequens duine pro doine. duine, in codice defimez — 
i. e. f perperam scripta signata puncto delente, et v adscripta vel iuncta praecedenti d ob spatii 
angustiam. In sequentibus verbis arenindarbe, aratinola, arenairema, airesechethar, infra in aur€- — — 
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abnegit semet ipsum et tollet crucem suam ocui/s ticsath. achrwich et sequatur 
me ocuis numsichethre isee αὐ πα ἠδ, dunn fanissin mani cometsam | deartolatb 
ocuis ma, fristossam dearpecthib issi ticsdl archruche. duun furnn ma arfoimam 
amin nit ocus martri ocus coicsath αὐ οἰ Ἰδέ amail assindbeir. alaile? et no. crux 
eippe a cruciatu dieitur et duobus modis crucem domini bailamus cum aut per 
abstnenciam carnem efficiamus aut per conpassionem proximi necessitatem illius 
nostram esse putamus qui enim dolorem exibet in aliena necessitate crucem 
portat in mente ut paulus ait portate honera uestra inuicem sic adimplebitis 
legem xpi. ocws asbeir damtu indapostol? flete cum flentibus gaude[te] cum 
gaudentibus si patiatur unum membrum compacientur omnia membra ariüsse 
abees mabeth nagalar bec for corp duini magorith loch οὐδ, inechuis mu tnelaim 
mu inemeraib fogeir anggalar inwile corp issamlith, iscomadas duun chanisin fogera 
cach nesn. oóre nundem membur uil du dea nach cessuth ocus na calar. bess fai- 
rechomnessam. amail assindbeir ap.* quis scandalizatur et ego non uror quis in- 


coicsa, semper praecedit coniunctio aran, ara (ut, p. 714), quae hie formas aren, aire, aure in- 
duit. ?ndarbe, repellat (p. 877), cum ceteris formis ibidem allatis ad duplicem compositionem Znd- 
ar-be (ben) referendum videtur (cf. p. 881). ana/chi, cum particula privativa an- idem quod 
dualchi, vitia, cui opponitur sualchi, soalch? (cf. p. 863). ood, uad, ab eo, a se; praep. o, ua cum 
pron. suff. (p. 632). apectha, peccata sua, corr. apecthw; peccad, ser. III. finola, colhgat; doinola 
(gl. adplicat) MI. 25^; addita amplius praep. con-: /ase conrothinoll (gl. colligendo) Sg. 66^. airema, 
accipiat, suscipiat, pro quo in Wb. 8*: c/azfemthaso (gl. si accepisti; praes. secund. 2. pers.), alibi 
frequentius arfoimim. futhu ocus airde cruche, stigmata et signa crucis; futhu acc. plur. masc. 
conferenduin videtur dat. plur. fothaib: cho fothaib son (gl. quibus facibus) Ml. 16^, et 
formae verbali cofotheasa (gl mordeam) 2“. arde, signa, acc. plur. neutr., ut Wb. 26*: dogéna : 
sdibfirtu et saibasrde (faciet falsa miracula et falsa signa, Antichristus) Stigmata haec et signa 
crucis significant idem quod infra cenele eruche, martre (genera crucis, martyrii.  ceim bes, dum 
Sit (p. 707). ?chomus, sine dubio neglegentius scriptum (sicut infra archruche, crucis nostrae) pro 
icomus, in potentia, compos ; cf. hod. comas, cumus et Corm. comus οἷ, a compos potens. aire- 
Sechethar, ut sequatur (pp. 71. 440). sc//ctu arfedot, vestigia domini nostri. sc/ictu pro slictu 
acc. plur. masc.; hod. hib. s//ocht mase., vestigium.  azfedot, gen. sg. cum (erminatione -o£ sicut 
infra in verborum formis f£uthegot, tuesmot pro usitata -αἱ (cf. saithor infra, in Wb. sdithar) in- 
dagnimrathib, in bonis operibus; comp. e dagném, rectius daggnim (bonum opus) et vocula rath 
(rad, red pp. 856. 857). aire, airi, ideo (p. 334). 

2. *Et sumat crucem suam et sequatur me. Est haec abnegatio nostra ipsorum, si non co- 
niverimus cupiditatibus nostris et si renuntiaverimus peccatis nostris; est haec nostra sumptio 
erucis nostrae in nos, si suscipimus sic vulnus et martyrium et compassionem propter Christum, 
ut id dieit alius: et nomen crux quippe ete."  Ocuis, supra ocus. ticsath, sumat, verbum supra 
memoratum ad sententiam 15. mumsichethre, sequatur me is, i. e. mumsechethar-e, suffixo pronomine 
subiecti loco. see, alias 186, ishé, ut mox :ssv, isst, pron. dem. mase. fem. (cf. p. 919). dituth, 
negatio, abnegatio (cf. p. 991). arndiltuth dunn fanissin, ut mox ticsal archruche duun (pp. 919. 
921). cometsam, indulserimus (pp. 466. 871). deartolaib, dearpecthib, alias diartolaib, diarp., 
i e. doart., doarp. (p. 639). fristossam, renuntiarimus, a radice £ong, unde ducuitig tarais fadeissin 
(Quravit per se ipsum), Auaisliu taratotssed (nobilior per quem iuraret) Wb. 33*, comp. cum praep. 
fris, abiurare, renuntiare. 4/csdl, sumptio, subst. verbale, fem. ut gabdl. archruche neglegentius 
pro arcruche; post ar(n) enim nulla infectio. ammnit in imitatione corrigendum et separandum 
videtur ut supra: amón, sic (p. 613). wt neglegentius sieut multa scriptum opinamur pro mith 
(vulnus letale, certamen): with «ἢ, guin dune (letale vulnus hominis) Corm. arm frimth (arma ad 
pugnam) SM. 125; nisi forte legendum est aimnnit, cf. ainmne (patientia, indulgentia) Wb. 27^. 285, 
ammnetach (patiens) 265.  aimmnet 4. ciuin (quietus, clemens) O'Dav.; at poscitur substantivum. 
coicsath, subst. e verbo quod infra sequitur: aure co?csa fricach, ut cuivis compatiatur (succur- 
rat?). archrust in imitatione legendum videtur archriist, 1: e. archríst (p. 26). amail assindbeir 
alaile, ut id dicit alius; quae antecedunt, sunt verba Christi eorumque interpretatio. Bethmannus 
legit amcul, sicut in imitatione quae penes me est; sed non dubium, quin vox sit coniunctio fre- 
quentissima amail, amal. 

3. “Εὖ dieit porro apostolus. Damiu, infra bis daneu, porro, ut patet e contextu, videtur 
forma adverbialis, e radice fortasse quae est in Zmthdnad, tanise (cf. D. n. 28), differens a coni. 
dano, dono (p. 665). «éndapostol pro ?ntapostol (intapstal in Wb.); formae neglegentiores articuli 
etiam infra: ?nuile corp pro innuile corp, ind. noeb. apostol, indglasmartre, pro innoebapostol, in- 
glasmartre, dundaib abstolaib pro dunaib, donaib abstolaib. 

4. *Nam is eius mos est, si qui morbus parvus est in corpore hominis, si urit locum vel in 
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firmator et ego non infirmor. nifl huidea autrubert ind. noeb. apostol inso ombub 
adesence ba calar do galar caich ba frithorgon do frithorgon chaich ba lobre do lobre. | 


chahic issamlith hiscomadas ducach oin onni aure coicsa fricach incesech ocus dncedom- 
metu ocus inaelobri adciam dsnaib (nscib sco eulis indccni ascenel eruche adrimther 
incoicsath? fius trechenelee martre daneu adrimiter. arcruich. duduintu madesqve 
baan martre ocus glas martre ocus dere martre9. dissi iÓnbdn, martre duduintu. intain 
scaras ardea, fricach veet car dscere (cesa. aini na laubir noco? issi indglas martre 


eius pede vel in eius manu vel in eius digitis, inficit morbus totum corpus; ita convenit nobis 
quoque inficiat omnem intrepidum, quia sumus membra omnes deo, quaecunque passio et quicunque 
est morbus im ipsius proximo, ut id dieit apostolus: quis scandalizatur et ego non uror?"  Airisse, 
i. e. airisé, supra ?/see. 186 abés cum pronomine possessivo. na galar, infra na calar, neutr. (p. 
362). gorith, si non ad verbum gorawm (calefacio), certe ad subst. gur (pus) referendum videtur, 
sicut sequentia fogeir, fogera, inficit, inficiat? Differt subst. gorfte, hib. hod. gorta, gort, fames: 
mani predag atbél arócht et gorti. bith moircc domsa arócht et gorti manipredach (gl. necessitas 
mihi incumbit, vae enim mihi est, si non evangelizavero, 1. Cor. 9, 16; i. e. si non praedicem, 
interibo necessitate et fame, erit interitus mihi ob etc.) Wb. 10'. ocht et gorte (angustia et fa- 
mes), ingorti ma nochti .... ingorti na nocti (fame vel angustia) 16*. /och potest, cum supra 
sit archruche pro arcruche, esse pro loc, luc, lucc, locus, frequenti in Wb. et Sg. . Quae secun- 
tur in codice: Znechuis mui nelaim nuin emeraib, distinguenda sunt ut supra. nu alias mo, na, et 
ine alias ina, in eius, praep. ?n cum pron. poss. 3. ps. (p. 339). cuis, laim, meraib, dat. subst. 


608, pes, /dàm, manus, mér, digitus; pro iunctione frequentiore cid — cid (sive — sive, p. 712) 
hie est cifh — nu — nu. iscomadas, congruum est, oportet (cf. B. n. 4). chanisin (p. 361). cach 


neSn., compendium scripturae notatum linea supra ducta, nescio an recte solvam cach nessamim, 
quemvis intrepidum.  o/re, alias óre, ware, uaire, quia. coniunctio nominalis postulans relativam 
n in sequente verbo substantivo mu-n-dem e nodem, nodam a forma ddu, atdu. membur, lat. mem- 
brum, neutr. plur. (p. 226). dea, deus, pro dia sieut supra deartolaib, dearpecthib.  cessuth, po- 
tius céssath, césad (passio) Wb. Sg. fajechomnessam, in proximo suo: athis forachomnesam (gl. 
opprobrium adversus proximum), a£his foir ho chomnesam (opprobrium in eum a proximo) MI. 90". 
faire pro fora hic ut supra ine pro ina. 

5. *Non est de deo; dixit sanctus apostolus hoc; e quo erat dextra eius innocentia [cognitio?], 
erat morbus ei morbus cuiusvis, erat offensio ei offensio cuiusvis, erat infirmitas ei infirmitas cu- 
jusvis. Ita decet quemvis e nobis, ut compatiatur cuivis in eius angustia et in eius inopia ef in 
eius infirmitate. ntellegimus in orationibus sapientiae et prudentiae, genus crucis existimari 
compassionem."  Zuidea, i. e. o dia?  autrubert, atrobert, dixit id (p. 869). ombub (ex quo fuit 


ut esset, ex quo erat) conferendum videtur formulis ndárbubd& Wb., hobu rorbaher Ml. (pp. 500. 


713). Quae secuntur in codice ade sence, coniungenda videntur ut supra, sed pro ence (innocen- 
tia) nescio an praestet ecne (cognitio) ba calar, ut supra na calar. do, i. e. do, ei, apostolo. 
frithorgon, offensio, contumelia, a verb. frithurg, fridurc in Wb. 145: na fridoirced mech dialailiu 
et do dia (gl. omnia vestra in caritate fiant; i.e. ne quis offendat in alterum et in deum), comp. 
e fris-, frith- (p. 815) et radice org, orc (cf. p. 61). chahic pro chaich procul dubio; in codice 
scriptum est cahic, et paulo ante caich, h minore addita supra c in utroque loco. Aiscomadas, 
supra iscomadas. ducach omonni non dubitamus quin legendum sit.ducachoin ónnmi. aure coicsa, 
pro a/recoicsa, arecoicsa, ut supra autrubert pro atrubert. inc, supra ine, in eius. sech eius- 
dem radicis videtur, cuius formae verbales: fodansegat (tribulant nos), ?ndi fodamsegatsa (gl. qui 
tribulant me) Ml. 27*. 33*. fonsegar (gl. tribulamur) Wb. 14^. Addendum fortasse sach e Wb. 
8*: eder maith et saich (gl. uniuscuiusque opüs manifestum erit); cf. sech (gl. non habet heredi- 
tatem in regno Christi; i. e. malus?) Wb. 22^; itaque sech, subst. malum, adi. improbus? domwmetu, 
inopia, paupertas, ab adi. domme, pauper. adciam, videmus, intellegimus (p. 868). Mira in se- 
quentibus est praemissio voculae sco (p. 699) ante genetivos duos eulis et ccni (nom. eulas, éene) 
pendentes e praecedente Znscib. adrümther, numeratur, aestimatur, mox plur. adrimiter (cf. p. 
935, not.). 

6. *Sunt tria genera martyrii porro, quae aestimantur pro cruce homini, scilicet album mar- 
tyrium et glaucum martyrium et rubrum martyrium." ws, hie et infra, nusquam praeterea 
in eodicibus nostris, continere videtur pron. 3. pers. plur. -us suffixum verbo substantivo fi] per 
pleonasmum.  £rechenele, infra trecenele, subst. cenéle neutr., cum num. fre- (p. 302), formae plu- 
ralis, quoniam sequitur plur. verbi adrimufer. Sequitur infra altera forma pluralis cenéé: congat- 
betar inna trechenel marítre. ma-d-esgre, siid quaeras, 2. pers. sg. coni. e verbo esgrim. (easgramm, 
quaero, posco, O'R., i. e. as-gairim; cf.forcongrüm, praecipio. Adi. baan, mox άπ, albus, in Sg.. 
bdn (gl. exsanguis, p. 776); glas, glaucus, in Sg. g/ass in comp. dubglass (gl. caeruleus) 70^; dere, 
ruber, unde deriv. derca?de (gl. rubrenus) Sg. 35^. 

7. *Hoc est album martyrium homini, cum secedit propter deum a quavis re caduca in amore, 
in quo patitur ieiunium aut laborem in eo." ϑοαγαα jrinech, secedere ab aliquo (p. 648). eet, 
rét masc., res. carisereicesa, difficilia lectu ob litteras inter se implicitas inter duas s, disiun- 
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do intain scaras friathola le ol cessas saWthor dppenmit ocus aithrigis ssi inderc 
martre do foditu chruche ocus diorene orvchrist amail tondechomnuchuir. dundaib 
abstolaib oc ingrimmimm inna cloen ocuis oc forcetal recto dee? congaibetar inna 
trechenel. martreso issnib. colnidib tuthegot. duguth vigi scarde friatola. ceste saithu 
tuesmot  afuil 4naini ocus ilaubuir archrist!9 flus danew trecenele martre. atta 
logmar aleder aranetat. heini fochrici manoscomalnnamar!* castitas in iuuentute 
continentia in habundantia et x « 


genda videntur ut supra: car .i. brisc (fragilis) O'Daw. sere, iserc, in amore. cesa, icéssa, in 
quo patitur. ami in imitatione corrigendum sine dubio a/n (v. infra), ace. fem. subst. hod. «one 
(ieiunium, abstinentia), cf. int? óinas (is qui abstinet) Wb. 6^. /aubir, subst. acc. fem., cf. lobhar, 
lubhar (opus) O'R., i. q. lat. labor. 0co, in eo, i. e. in secedendo (p. 635). 

8. *Est hoe glauecum martyrium ei, cum secedit ἃ cupiditatibus suis in eo, quia patitur la- 
borem in paenitentia et emendatione." 0, ei, homini. /eo/, separandum ut supra: /é (in eo, 
martre fem., p. 646). οἷ, coniunctio (p. 715) poscens formam relativam cessas, césas. saithor, in 
Wb. sdithar, gen. sdithir, labor (p. 223). ppenmit, ipennit, in paenitentia, vox latina hibernice 
transformata, sicut abstanit (abstinentia) Wb.: ad/aig bite ocpennit. (gl. πεν: qui sunt 
in ecclesia, 1. Cor. 6, 4) Wb. 9'. cen pennit et non facere bonum. (gl. nolite fieri imprudentes, 
Eph. 5, 17) 399, Sequitur vox hibernica idem significans, «/trige fem., alibi aithirge: enti adeir- 
rig treprecept do ispreceptoir side iarnaithirgi (gl. omne quod manifestatur lumen est, propter 
quod dicit: surge qui dormis et exurge à mortuis, Eph. 5, 13) Wb. 22*. gnim indaithirge cesad 
afodaitiw (gl. paenitet illum sui; i. e. actio paenitentia, passio, passivum, eius toleratio) Sg. 137^. 
De forma a/hrech, aidrech supra disputatum est sub B. 2. Differt significatione verbum decomp. 
eum do-«ith-, taith-: atbélmis et ni taidirsed nech huann (gl. sicut Sodoma facti essemus; i. e. 
interissemus, neo surrexisset quisquam e nobis) Wb. 4". 

9. *Est hoc rubrum martyrium ei, toleratio crucis et interemptionis propter Christum, ut 
id accidit apostolis in persecutione iniquorum et in doctrina legis dei. Do, ut supra, ei; homini. 
foditu, alias foditiu, toleratio, a verb. /odaimrm, tolero. diorcne, occisionis, interemptionis, gen. 
subst. fem. diorcun, comp. et deriv. (ut frithorcun, esorcum) e radice orc, org supra memorata. 
tondechomnuchuir, rectius dondecomnucuir (accidit id), decomp. tecomnucuir (-— do-aith-com-n., 
pp. 451. 886) cum pron. inf. d et n relativa post amat: teccomnocuir ?nso isairi didiu asbiursa 
ambuith. immallei dus inrictar. indalandi trialaile (gl. sanctificatus est enim vir infidelis per mu- 
lerem fidelem, 1. Cor. 7, 14; i. e. evenit hoc, propterea igitur dico etc.) Wb. 105. dundaib pro 
dunaib. oc ingrimm?m, in persecutione (cf. p. 269). inna cloen, iniquorum; ef. nate niclóin (gl. 
numquid iniquitas apud deum? absit! i. e. minime, non est iniquus) Wb. 4*; subst. clo?ne: sOWi- 
fir iclóini (gl. in omni seductione iniquitatis) 26*. 5a oc imradud chloine mobith (gl. iniquitatem 
meditatus est usque) MI 55*. 

10. *Continentur tria genera martyrii haec in carnalibus, quod adveniunt ad vocem regni, 
separantur a cupiditatibus suis, patiuntur tribulationes, profundunt sanguinem suum, in abstinen- 
tia et opere propter Ohristum."  Congaibetar, continentur. ?nna cenelso, haec genera; pron. dem. 
im— so plures voces includens (p. 921). éssn?b colnidib, in carnalibus, rebus, adi. plur. (p. 919); 
issnib, Supra isnaib, praep. in, ὁ cum articulo. futhegot, tuesmot, verba comp. cum praep. £u pro 
du, terminata ut supra gen. fedot, alternantia cum scarde, ceste formis relativis -fe (p. 436). tu- 
thegot, i. q. dothiagat. duguthrigi, separandum duguth rígi, ad vocem regni (caelorum). saithu, 
ace, plur. subst. masc. sdith (hod. saoth, tribulatio). £uesmot, profundunt: bessti olca doesmet fuili 
archrodatu (gl. Cretenses malae bestiae; i. e. m. Ὁ quae profundunt sanguines ob insolentiam) 
Wb.31'. 4shéud leu teístiw fwile (gl. veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem; ef. pp. 800. 
881) 2^. afwil, sanguinem suum, acc, fem. ut Wb. 20': £resinfuil storidi. tresinfuil. spirtaldi (per 
sanguinem corporalem, spiritualem). ain? in imitatione codicis corrigere non dubitamus: 2naené 
ocus ilaubuir, ut supra aini na laubuir. 

11. *Sunt porro tria genera martyrii, est pretiosa eorum acquisitio (Ὁ) ut inveniant abstinen- 
tiae remunerationes, si complemus ea."  Affalogmar: attdá (p. 489), lógmár (p. 856).  aleder, num 
conferendum hod. /aithecr (acquisitio, collectio) O'R.? «ranetat, aran-état, e rad. ét cum coni. aran 
(pp. 503. 714). Aa«mi in imitatione cod. ut supra eorrigendum videtur haim aini. fochrici, re- 
munerationes; sing. fochricc (p. 812). manoscomalnnamar, si implemus ea, comalnnamar, comal- 
namunar (p.412) cum pron. pers. s infixo. Horum trium martyrii vel abnegationis generum deest 
post particulam e tertium, et sermonis hoc exordium solum vel pars aliqua extat. 
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D. Specimen interpretationis codicis Prisciani 
Sangallensis. 


Interpretatio capitum de litera, de dictione, partium orationis 
proprietate, nomine. 


110. 1. eap. ll. Litera est minima pars vocis compositae, hoc est, quae 
constat ex compositione literarum. Minima est autem quantum ad totam com- 
prehensionem vocis literatae,! ad hanc enim etiam productae vocales brevissi- 
mae partes inveniuntur;? vel quod omnium est brevissimum eorum, quae di- 
vidi possunt, id quod dividi non potest. Possumus et sic definire: litera est 
vox, quae scribi potest individua. Dicitur autem litera vel quasi legitera, quod 
legendi iter praebeat, vel a lituris,? ut quibusdam placet, quod plerumque an- 
tiqui in ceratis tabulis scribere solebant. Literas autem etiam elementorum 
vocabulo nuncupaverunt* ad similitudinem mundi elementorum.? Sicut enim 
illa coéuntia? omne* perficiunt corpus, sic etiam hae coniunctae hiteralem vo- 


cem, quasi corpus? aliquod, componunt, vel magis vere corpus. Nam si aér 


ἀν. τὰ OS FETORRCYMSTNTTMTRT. ] 


corpus est, et vox, quae ex aére icto constat, corpus esse ostenditur; quippe - 


cum? et tangit aurem et tripartito dividitur, quod est suum corporis, hoc est, 
in altitudinem, latitudinem,!? longitudinem, unde!' ex omni parte potest audiri, 


Praeterea tamen!? singulae syllabae altitudinem quidem habent in tenore, cras- 
situdinem vero vel latitudinem in spiritu, longitudinem in tempore. Litera est - 


igitur nota elementi!? et velut imago quaedam vocis literatae, quae cognosci- 
tur ex qualitate!* vel quantitate!* figurae linearum.!$ Hoc ergo interest in- 
ter elementa!? et hteras,!* quod elementa proprie dicuntur ipsae pronuntiatio- 
nes,!? notae autem earum literae. Abusive??^ tamen et elementa pro hteris 


et literae pro elementis vocantur. Cum enim dicimus non posse constare?! | 


in eadem syllaba?? r ante p, non de literis dicimus,?? sed de pronuntiatione ?* 
earum; nam quantum ad scripturam,?? possunt coniungi, non tamen enuntiari 
nisi postposita?$ τ. Sunt igitur figurae! literarum, quibus nos utimur,? XXIII. 
Ipsae vero pronuntiationes? earum multo ampliores. Quippe cum singulae 
vocales denos* inveniantur sonos habentes, vel plures, ut puta a htera 
brevis quattuor habet soni differentias, cum habet aspirationem et acuitur 
vel gravatur, et rursus cum sine aspiratione acuitur vel gravatur, ut 
habeo habemus, abeo abimus. Longa vero eadem sex modis sonat, cum 


(Sg. 35) 1 .. hi coindeile ingotho comtherchomraicthi o litrib 2 .. deithbir lim ma litra£ 
olchenae 

3 ua lenomnaib 4 .. conepertar doib elementa ὃ innan dule 6 cach di duil “ innuile 

8 4. corp suin 9 .i. cani deithbir 

10 indasian 4. imbucai l. lethit 11 4. dindtrediu remeperthu 12 cenmitha fodailter indrann insce 


13 «ἢ not inchoisc .i. pronuntiationis οἷ, inchumachtait τ indfogair 14. .i. indtóraind i. eruinda - 


l dirge l. uoca. l. consonans 15 «ἢ. oméit diflescaib bis hisintórunt 4. mad oen flesc is 3. mad 
diflisc is .n. rl. 16 i. inna gldosnathe l. inna fuath .i. ishé inglosndthe caracter: inna liter 

17 4. cumachtai 18 carachtra 19 .i. derbaishdisin. derbfogir 530. .i. indhuüadairberthach 
bith 91 4. archwuit aisüdisen 1 foguir 292 .i. hitosug Suin 35. πὲ dichdrachtraib 34 ji. isarchuit 
fog. ni ruba nand ni archuit scribind 25 .i. méit asdoscribund 29 .i. anasniarmuidigthe .r. 
ut pro rl. NE: .- 

(43) 1 «ὦ inna tóranda 3. 4. laitnorib 3 .i. fogair 4 .i. deichthi (in marg.) cóic deich 
cóica 
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habet aspirationem et acuitur vel gravatur vel circumflectitur, ut hamis hamo- 
rum hamus.? Et rursus cum sine aspiratione et acuitur vel gravatur vel cir- 
cumflectitur, ut arae ararum ara. Similiter aliae vocales possunt proferri. 
Praeterea tamen i et ἃ vocales, quando mediae sunt, alternos inter se sonos 
videntur confundere,? teste Donato, ut vir, optumus, quis. Eti quidem, quando 
post u consonantem loco digamma functam aeolici ponitur brevis, sequente d, 
vel m, vel r, vel t, vel x, sonum y graecae videtur habere, ut video, vim, vir- 
ius, vitium, vix. [ autem quamvis contractum, eundem tamen, hoc est, y ha- 
bet sonum, inter q et e, veli, vel ae diphthongum positum,? ut que quis quae. 
Nec non inter g et easdem vocales, cum in una syllaba sic invenitur, ut pin- 
gue, sanguis, linguae. [ἢ consonantibus etiam sunt differentiae plures, trans- 
euntium in alias et non transeuntium, quippe diversae sunt potestatis. 

Oap. III. Accidit igitur literae nomen, figura, potestas. Nomen, velut a, 
b. .Et sunt indeclinabilia tam apud Graecos elementorum nomina quam apud 
Latinos, sive quod a barbaris inventa dicuntur, sive quod simplicia! haec et 
stabilia? esse debent, quasi fundamentum omnis doctrinae immobile,? sive quod 
nec aliter* apud Latinos poterant esse, cum a suis vocibus vocales nominen- 
tur, semivocales vero in se desinant, mutae a se incipientes vocali terminen- 
tur, quas si flectas,? significatio quoque nominum una? evanescit. Vocales 
igitur, ut dictum est, per se prolatae? nomen suum ostendunt.  Semivocales 
vero ab e incipientes et in se terminantes, absque x, quae ab 1 incipit per 
anastrophen!? graeci nominis xi, quia necesse fuit, cum sit semivocalis, a vo- 
cali incipere et in se terminare, quae novissime a Latinis assumpta post omnes 
ponitur!! literas, quibus latinae dictiones egent.!? Quod autem ab i incipit 
elus nomen, ostendit etiam Servius in commento!? quod scribit in Donatum his 
verbis: Semivocales!* sunt septem, quae ita proferuntur, ut inchoent ab e lh- 
tera et desinant 1n naturalem sonum, ut ef, el em, en, er, es, ix. Sed ix ab i 
inchoat. Id etiam Eutropius confirmat dicens: Una duplex x, quae ideo ab i 
incipit, quia apud Graecos in eandem desinit. Mutae autem a se incipientes 
et in vocalem e desinentes, exceptis q et k, quarum altera in u, altera in a 
fimtur, sua conficiunt nomina. ΠῚ autem aspirationis!* magis est nota. Fi- 
gurae accldunt quas videmus in singulis literis. Potestas autem ipsa pronun- 
tiatio, propter quam et figurae et nomina facta sunt. Quidam addunt etiam 
ordinem, sed pars est potestatis literarum. Ex his vocales dicuntur, quae per 
se voces perficiunt, et sine quibus vox litteralis proferri non potest,!5 unde et 
nomen hoc praecipue sibi defendunt.'* ^ Ceterae enim, quae cum his proferun- 


9 4. &cath 6 .. iss. aplus remeperthae 1 J4. fogur cechtar de aralailiu " fog. ma liter 
naile airriusom 4. e ar 4. ut hominem (in marg.) arba bes lasuidib .u. tarhesi hi. ut pessumus pro 
pessimus | 8 .4. anassuidigthe : 

(4) 1 αὐγδιέ comsuidich. oafograib liter naile maduellatar 4. conroib comsuidig. liter no sill. 
Indib frislond geniten sil. 2 4. cen diall 3 q. mé cóir infotha utmall 4. 4. nisi indeclinabilia 
9 4. uo. 7 semuuo. T mut. 

6 4. indinne bis indib riam .i. inne ainmnichthe. iss dm) inne a)nmmich. guthaich. atercbdl 
treo fesin nibad samlaid son dim maduelltis rl. 1 4. la diall ὃ 4. tinaid ? atbail Ji. facheirt 
in alios sonos 

9 ocrélad anamimae 10 .1. treimputh 11 4. ordd αἰγὶ fil futri 12. aidlignitir dam uadisi 
18 ;4. hisintraáctad 14 ithé se inna, briathra, 

15 .. isairi nistabur la .k 1 q. 16 Ji. rann insce ni tergabar ade dim 1 ni fograigther cen 
gutta? . 17 4. adsuidet 
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» 
tur, consonantes appellantur. Sunt igitur vocales numero quinque, aeio ἃ. 


Utimur autem etiam y vocal graecorum causa nominum.  Consonantium autem 
aliae sunt semivocales, aliae mutae. Semivocales sunt, ut plerisque Latinorum 
placuit, septem, flm nr s x. Sed f multis modis ostenditur muta magis, de 
qua post docebimus. Z quoque utimur in graecis dictionibus. Hae ergo, hoc 
est, semivocales, quantum vincuntur a vocalibus,! tantum superant mutas. ldeo 
apud Graecos quidem omnes dictiones vel in vocales vel in semivocales, quae 
secundam? habent euphoniam, desinunt, quam nos sonoritatem? possumus di- 
cere, apud Latinos autem ex maxima parte, non tamen ommes. Inveniuntur 
enim quaedam etiam in mutas desinentes. Semivocales autem sunt appellatae, 
quae plenam vocem non habent,*^ ut semideos et semiviros appellamus, non 
qui dimidiam partem habent deorum vel virorum, sed qui pleni dii vel viri non 
sunt. Reliquae sunt mutae, ut quibusdam videtur, numero novem, bedgh 
kpqt. Et sunt, qui non bene hoc nomen putant eas accepisse, cum hae 
quoque pars sint vocis; qui nesciunt,? quod ad comparationem bene sonantium 


ita sint nominatae, velut informis dicitur mulier,* non quae caret forma, sed 


quae male est formata, et frigidum dicimus eum, qui non penitus expers est 
caloris,? sed qui minimo hoc utitur. Sie igitur etiam. mutas, non quae omnino 
voce carent, sed quae exiguam partem vocis habent. Vocales etiam apud La- 
tinos omnes sunt ancipites? vel liquidae,!" hoc est, quae facile modo produci 
modo corripi possunt, sicut etiam apud antiquissimos erant Graecorum ante 
inventionem ἡ et ὦ, quibus inventis € et o, quae ante ancipites erant,!* 
remanserunt!? perpetuo breves,!* cum earum productarum loca possessa sunt! ὃ 
a supradictis vocalibus semper longis.! Sunt etiam in consonantibus longae, 
ut puta duplices x et z. Sicut enim longae vocales, sic hae quoque longam 
faciunt syllabam. Sunt similiter ancipites vel liquidae, ut 1 et τ, quae modo 
longam modo brevem post mutas positae in eadem syllaba faciunt syllabam. 
His quidam addunt non irrationabiliter m et n, quia ipsae quoque communes 
faciunt syllabas post mutas positae, quod diversorum confirmatur auctoritate 
tam? Graecorum quam? Latinorum. Ovidius in decimo Metamorphoseon: Pi- 
scosamque Gnidon, gravidamque Amathunta metallis. Euripides in Phoenissis: 
Ἰσότητ᾽ ἔταξε xcv ἀριϑμὸν διώρισε. Idem in iisdem: “πωλόύόμεσϑα, δύω 
κακὼ σπεύδεις, τέκνον. Invenitur tamen etiam m* ante n positum, nec pro- 
ducens ante se vocalem more mutarum. Callimachus: 7c μὲν ὁ Μνησάρχειος 
ἔφη ξένος ὧδε συναινῶ. 

Cap. IV. Apud antiquissimos Graecorum non plus sedecim erant literae, 
quibus ab ilis acceptis Latini antiquitatem servaverunt perpetuam.» Nam si 


(55) 1 4. semi. .. noch isméit formuaislich. són 2 .1. inbindius tdnaise indegaid üguttae 
3 «ἡ. bindius 
4 (in marg.) Ai arindi bed leth Agotho nobed indibsem q. ishuilliu. s. g. plenam uocem non 


habent sicut uocales 5 .. tre thesbaid naich baill dinddeilb 6 4. hithé dodmainetar insin indi 
q. T. 1 .i. michruthaigthe 8 .i. intesa - 

9 .. eter fot 1 σαϊ 10 (in marg.) .ἡ. lit lechdacha lesom intam nddtechiat acht oin aimsir. 
isfollus asin tra nand ainm 1 nand cumachte legas do lechdagaib acht isaimserad naina 

1i «ὦ, renairec ἐΐα 1 « — 129 .ἱ, coWUchena riam eter fot 1 gair 18 4. doruaríhatar 14 .1. 


bit gairddi són 4. e, 1 0. 15 .4. indluic himbitis airdizi .e 1 o 
(5) 1 «ἡ bith fotai sidi 2 .i. emith. 3 emith.— cinith mt δ 4. suthain dam la laitnori 
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verissime velimus inspicere eas, hoc est, sedecim, non plus duas additas in la- 
tino inveniemus sermone. Δ est aeolicum? digamma," quod? apud antiquissi- 
mos Latinorum eandem vim, quam apud Aeoles habuit; eum autem proprie so- 
num,? quem nune habet F, significabat p cum aspiratione, sicut etiam apud 
veteres Graecos pro ᾧ p eth.'^ Unde nunc quoque in graecis nominibus an- 
tiquam scripturam servamus'' pro ᾧ p et h ponentes, ut Orpheus, Phaéthon. 
Postea vero!? in latinis verbis placuit, pro p et h, f scribi, ut fama, filius, 
facio, loco autem digamma V pro consonante,! quod cognatione soni? videba- 
tur affinis esse? digamma ea litera. Quare cum f loco mutae ponatur, id est, 
p et h sive q, miror* hanc inter semivocales posuisse artium scriptores. Nihil 
enim aliud habet haec htera semivocalis, nisi nominis prolationem, quae a vo- 
cali incipit. Sed hoc potestatem literae? mutare non debuit. S1 enim esset 
semivocalis, necessario terminalis nominum$ inveniretur, quod minime reperies," 
nec ante 1 vel r in eadem syllaba poni posset, qui locus mutarum est dun- 
taxat? nec communem ante easdem posita faceret syllabam. Postremo Graeci, 
quibus in omni doctrina auctoribus utimur, y cuius locum apud nos f obtinet, 
quod ostenditur in his maxime dictionibus, quas a Graecis sumpsimus,? hoc 
est, fama, fuga, fur, mutam esse confirmant. Sciendum tamen, quod hic quo- 
que error!?^ a quibusdam antiquis Graecorum grammaticis invasit Latinos,!! 
qui 9 et 9 et y semivocales putabant, nulla alia causa,!? nisi quod spiritus!? 
in eis abundet, inducti. Quod!^ si esset verum, debuit c quoque vel t addita 
aspiratione semivocalis esse, quod omni caret ratione. Spiritus!^ enim pote- 
statem lterae non mutat, unde nec vocales addita aspiratione aliae'* fiunt, et 
aliae!" ea dempta. Hoc tamen scire debemus, quod non fixis labris!? est 
pronuntianda f, quomodo p et b,'? atque hoc solum interest.?? ^X etiam du- 
plicem loco c et s vel g et s, postea a Graecis inventam, assumpsimus. K enim 
et q, quamvis figura et nomine videantur aliquam habere differentiam, cum c 
iamen eandem, tam in sono vocum quam in metro, continent potestatem. Et 
k quidem penitus supervacua est; nulla enim ratio videtur, cur, a sequente, 
haec scribi debeat. Carthago enim et caput, sive per c sive per k scribantur, 
nullam faciunt nec in sono! nec? in potestate eiusdem consonantis? differen- 
tiam. Q, vero propter nihil aliud scribenda videtur esse,^ nisi ut ostendat, se- 
quentem u ante alteram vocalem in eadem syllaba? positam perdere vim literae 
in metro. Quod si ideo* alia litera? est existimanda quam c,? debet g quo- 


anisim Θ 4. quasi dixisset nirbu liter ade conaue 1 neuter hic digamma 8 οἱ 9 emith enfogur 
nisim 10 .. 6) ll 4. ut apud ueteres fuit 12 .ζἵ, la. nuelitridi 

(6*) 1 «ἡ. intan mbis archonsain 2. foguir 9 comocus afogur diblinaib 4 admachdursa 4. 
ismachdad ln 5 nicumscaichthi cumachtae nairi cedoinscana si ὁ guth. 6 forceinnfitis amann 
inte 1 acht aaüm (sic) féisin 8 bwith relechdachaib 

9 (n marg.) níbbu machdath betis grecdi 7 nothath foraib linmi 1 dam itlatindi am. $odain 
ut dixit prius im lati. uerbis placuit f usq. facio 10 .4. dram f lalethguth. 11 .4. tre intSamail 
inna sengrec comroircnech 

12 dramtar duidchi sidi ónach fochun ailiu 13 tinphed 14. anisin 15 atinphed 16 saiüni 
l7 sani 18 tümthastaib |. cumcaib 19. tri beulu dlitas 20 inter f et alias mutas 4. fogur. tm. 
nodadeligedar frimuta "1 ismit si arachuitsidi 

(65) 1 emith ifogur 2 emith | 3 indóenfoguir ni fail. dechor comfogair indib 4 mà roscribad. 
ar nail nm, 5 la .q. 1 lasingutat dodaiarmorat 

6 4. arthaidbsin nilelsa far .u. liter $ain 8. oldaas .c. sain fri .c. 
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que,? cum similiter!? praeponitur amittenti u'' vim literae, alia'? putari et 
alia,!? cum id non facit.!^ Dicimus enim anguis!? sicut quis, et augur! si- 
cut iecur.!? Unde si velimus cum veritate contemplari,!5 ut diximus, non 
plus decem et octo hteras in latino sermone habemus, hoc est, sedecim anti- 
quas Graecorum, et f et x postea additas et eas quoque ab eisdem sumptas. 
Nam y et z graecorum!? causa, ut supra dictum est, ascivimus?? nominum. 
H. autem aspirationis est nota, et nihil aliud habet literae, nisi figuram, et quod 
in versu scribitur?! inter alias literas. Quod si sufficeret,?? ut elementum pu- 
taretur, nihilominus quorundam etiam numerorum figurae, quia in versu inter 
alas literas scribuntur, quamvis eis dissimiles sint, elementa sunt habenda.?? 
Sed minime hoc est adhibendum,?* nec aliud aliquid?5 ex accidentibus?9 pro- 
prietatem ostendit uniuscuiusque elementi, quomodo potestas, qua?" caret aspi- 
ratio. Neque enim vocalis neque consonans esse potest. Vocalis non est ἢ, 
quia ἃ se vocem non facit,?? nec semivocalis, cum nulla syllaba latina vel 
graeca in perfecta dictione in eam desinat,?? nec muta, cum in eadem syllaba 
cum duabus mutis bis ponitur, ut Phthius, Erichthonius. Nulla enim syllaba 
plus duabus mutis! potest habere iuxta se positis,? neo plus tribus consonan- 
tibus continuare.? Auctoritas quoque tam Varronis quam Macri, teste Censo- 
rino, nec k nec q neque h in numero adhibet literarum. | Videntur tamen i et 
u, cum in consonantes transeunt, quantum ad potestatem, quod maximum est 
in elementis, aliae literae* esse praeter supradictas. Multum enim interest, 
utrum vocales sint an consonantes. Sicut enim, quamvis in varia figura et 
vario nomine sint k et q et c, tamen, quia unam vim habent tam in metro 
quam in sono, pro una litera accipi debent, sic i et u, quamvis unum nomen 
et unam habent figuram, tam vocales quam consonantes, tamen, quia diversum 
sonum et diversam vim habent in metris et in pronuntiatione syllabarum, non 
sunt in eisdem, meo iudicio, elementis aecipiendae, quamvis et Censorino, doc- 
tissimo artis grammaticae, idem placuit. Multa est enim differentia inter con- 
sonantes, ut diximus, et vocales. Tantum enim fere interest inter vocales et 
consonantes, quantum inter animas et corpora. Animae enim per se moventur, 
ut philosophis videtur, et corpora movent; corpora vero nec per se sine anima 
moveri possunt nec animas movent, sed ab illis moventur. Vocales similiter 
et per se moventur ad perficiendam syllabam et consonantes movent secum,' 
consonantes vero sine vocalibus immobiles sunt. Et 1 quidem modo? pro 
simplici modo pro duplici accipitur consonante; pro simplici, quando ab ea in- 


9 (in marg.) ./. bad liter sain .g 1 bith charac. naill di am. sodain 4. intam mbis mihelas 
do .u. fri .g. 10 fri .g. 11 dond .u. 12 sain 13 sain 14 nihelas frie 15 nathir 16 mathmarec 
17 caebb .o0 18 lin lit. lait. 

.- 19 ..i. arnibiat inanmanaib lait. 5 ni erchuiretar lin lit. lal. iar. 20 dorochwirsemar 21 do imm- 
folung fwit 929 anisin ascribend inter alias 

23 dithtechtai (leg. aitht.?) 94 mi edparthi inso armibat litre nota aram. ciascribtair hifers 
25 alaill sain 20 (in marg.) nifail mach mnaiccidit taibsed sainred litre am. donad chumach. 
27 isósu)diu caret aspiratio 

28 ni rela aainm -am. guth. 1 ni diuschi fog. am. consana 329. ni foircnitluer nach rann óg indi 

(7) 1 4. nibia dimtaib bes hwuilliu inoen. sil. 

2 oai inóen Sosuth sill. 3 trebrigedar cech consain indegaid araile cen gutai hetarru 4 saint 
archuit cumachti 

5 ata sani litre archuit. cumachti — 6 inméitse 1 toddiusgat guth nintiu — 8 nistuarascbat 
Jeisin cen gutai 9. cachlacein 
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eipit syllaba!?^ in principio dictionis posita, subsequente vocali in eadem syl- 
laba, ut Iuno, lupiter; pro duplici autem, quando in medio dictionis ab ea in- 
cipit syllaba post vocalem ante se positam,!! subsequente quoque vocali! in 
eadem syllaba, ut maius, peius, eius." In quo loco antiqui solebant geminare 
eandem i literam et mailus, peiius, eius scribere, quod non aliter? pronuntiari 
posset, quam^ si cum superiore syllaba? prior i, cum sequente$ altera profer- 
retur, ut peius, ellus, maiius. Nam quamvis? sit consonans, in eadem syllaba 
geminata iungi non potest. Ergo non ahter quam tellus, mannus proferri de- 
buit Unde Pompeii quoque, genitivum, per tria ii scribebant, quorum duo 
superiora loco consonantium accipiebant, ut si dicas Pompeii. Nam tribus iii 
iunctis qualis possit syllaba pronuntiari? Nam postremum 1 pro vocali est ac- 
cipiendum, quod? Caesari doctissimo artis grammaticae placitum!? a Victore 
quoque ir arte grammatica de syllabis!! comprobatur. Pro simplici quoque in 
media dictione invenitur, sed 1n compositis, ut iniuria,'? adiungo, eiectus, re- 
1166. Virgilius in Bucolico proceleusmaticum!? posuit pro dactylo: Tityre pa- 
scentes a flumine reice capellas.!'* mNunquem autem ante eam, loco positam 
consonantis, aspiratio potest inveniri, sicut nec ante ἃ consonantem. Unde 
hiulcus!? trisyllabum est; nulla enim consonans ante se aspirationem recipit. 
V vero loco consonantis posita eandem prorsus in omnibus vim habuit!$ apud 
Latinos, quam apud Aeoles digamma. Unde a plerisque ei nomen hoc datur, 
quod apud Aeoles habuit olim ^ digamma,!* id est vau, ab ipsius voce pro- 
fectum,!5 teste Varrone et Didymo, qui id ei nomen esse ostendunt. Pro 
quo'? Caesar hanc figuram ἢ scribi voluit, quod! quamvis illi recte visum est, 
tamen consuetudo antiqua superavit. Adeo" autem hoc verum est, quod pro 
digamma aeolico ^ ponitur u, quod sicut illi solebant accipere digamma modo? 
pro consonante simplici, teste Astyage, qui diversis hoc* ostendit usibus, ut in 
hoc versu, Oiopevoc FsAévav ἑλικώπιδα, sic nos quoque pro consonante ple- 
rumque simplici habemus u loco digamma positum, ut: At Venus haud animo 
nequicquam exterrita mater. Est tamen quando idem Aeoles inveniuntur? pro 
dupliei quoquo consonante digamma posuisse, ut Νέστορα δὲ Fot Σ5παιδός. 
Nos quoque videmur hoc sequi in praeterito* perfecto et plusquamperfecto 
tertiae et quartae coniugationis, in quibus 1 ante u consonantem posita produ- 
citur, eademque subtracta corripitur, ut cupivi cupii, cupiveram cupieram, au- 
divi audii, audiveram audieram. Inveniuntur etiam pro vocali correpta hoc di- 
gamma illi usi, ut Alcman: καὶ χεῖμα πῦρ ve ÓcFiov. Est enim dimetrum 
iambicum, et sic est proferendum, ἔς ut faciat brevem syllabam. Nostri quo- 


10 fosach sil. 11 remisi 

(7) 1 .ἡ ὧν den sil. disi ingute innadegaid 2. comtis ainmnidi atriur ὃ ni rubai nach 
"eruth ailiu 4 oldaas 

5 dáin tairmthechtas forsindi tóisech frisingutai remi 6 .4 lasin ngutai innadegaid 

7 adas 8 dofurgabtais 9 .i andligednisin nephaccomoil inna. teora. liter in oensil. 10 rotol- 
tanaigestar 11 sder ocsuidigud sil. 19 archonsain diuit insin | 13 traig cethargarait 14 procel. 
sin T isarchonsin düut αἰά 4 and cotarsne sin fri hono. q. isairdiza re la suide 15 huabéla. cic, 
dicit hiulcus patens 16 4. potestatib. 1. wirtuti. rothecht, digaimm. — Vi... carachtar  digaim 
18 anasrochumlai anaimmsin do .u 4. uau (in marg.) ondfogur inméth inna digaim doratath ano. 
sin donchumachtu | 19 do inchose uau 

(82) 1 anisin 9 immdr 8. cachlacéin 4 abuith archonsin diwit ὁ intan aranecatar Θ abuith 
archonsain diabwil j 


1014 (1019.1020) APPENDIX. SPECIMEN CODICIS HIBERNICI PRISCIANI SG. 


que hoc ipsum fecisse inveniuntur, et pro consonante u? vocalem brevem ac- 
cepisse, ut Horatius siluae trisyllabum protulit in Epodo hoc versu: Nivesque 
deducunt? Tovem, nune mare? nune siluae.!? Est enim dimetrum iambicum 
coniunctum penthemimeri heroicae,!! quod aliter stare non potest, nisi silüae 
trisyllabum accipiatur. Similiter Catullus Veronensis: Quod zonam solüit diu 
ligatam, inter hendecasyllabos Phalaecios!? posuit. Ergo nisi solüit trisyllabum 
accipias, versus stare non potest; hoc tamen ipsum!? in derivatis vel compo- 
sitis frequenter solet fieri, ut volvo volutus, solvo solutus, avis auceps' auspi- 
cium augurium augustus, lavo lautus?, faveo fautor. Digamma F Aeoles est 
quando pro nihilo in metris accipiebant, ut uec δ᾽ ξειρήναν τὸ δέ v ἀρ ϑέτο 
ΠηΠῶσα λιγεῖα. Est enim hexametrum heroicum. Apud Latinos quoque hoc 
idem invenitur pro nihilo in metris, et maxime apud vetustissimos comicorum, 
ut Terentius in Ándria: Sine invidia laudem invenias et amicos pares. Est 
enim iambicum trimetrum, quod nisi sine invi pro tribracho accipiatur, stare 
versus non potest. Sciendum tamen, quod hoc ipsum Aeoles quidem ubique 
loco aspirationis ponebant, effugientes spiritus asperitatem; nos autem in mul- 
tis quidem, non tamen in omnibus illos sequimur, ut cum dicimus vespera, vis, 
vesüs. Ehatus quoque causa solebant illi interponere digamma F, quod osten- 
dunt etiam po&tae Aeolidae usi. Aleman: καὶ χεῖμα πῦρ τὲ δαξιον, et epi- 
grammata,* quae egomet legi in tripode? vetustissimo Apollinis, qui stat m 
Xerolopho? Byzantii sic scripta: 4“ημοφόξων, ““αξοκόξων. ἘΠ᾿ nos quoque 
hiatus causa interponimus V loco digamma F, ut Davus,' Argivus,? pavo,? 
ovum,!? ovis, bovis. Hoc tamen etiam per alias quasdam consonantes hiatus 
vel euphoniae causa solet fieri,!' ut prodest, comburo, sicubi, nuncubi, quod 
Graeci quoque solent facere: μηκέτι, οὐκέτι. Sed tamen. hoc attendendum est, 
quod praevaluit in hae litera, id est, in u loco digamma posita, potestas sim- 
plieis consonantis apud omnium poétarum doctissimos. In b etiam solet apud 
Aeoles transire digamma, quotiens ab 9 incipit dictio, quae solet aspirari, ut 
ῥήτωρ βρήτωρ dicunt, quod digamma nisi vocali praeponi et in principio syl- 
labae non potest. Ideo autem locum quoque transmutavit, quia b vel digamma 
post 9 in eadem syllaba pronuntiari non potest. Apud nos quoque est inve- 
nire, quod pro ἃ consonante b ponitur, ut caelebs,' caelestium vitam ducens, 
per b scribitur, quod u consonans ante consonantem poni non potest. Sed 
etiam? Bruges? et Belenam* antiquissimi dicebant, teste Quintiliano, qui hoc 
ostendit in primo Institutionum? libro oratoriarum.5 Nec mirum, cum b quo- 
que in u euphoniae causa converti invenimus, ut aufero? pro abfero. 

Cap. V. Aspiratio ante vocales omnes poni potest, post consonantes 
autem quattuor tantummodo more antiquo Graecorum, c t p r, ut habeo, He- 
rennius, heros, hiems, homo, humus, Hylas, Chremes, Thraso, Philippus, Pyr- 


7 tarhesi u consone 8 dandichtet. snechti ioiuis 9. dac. dandiat muir incéin naili. dac. 10 pen. 
hérecdae 11 sill. fordeib dacti. són 12. forsacenélae metirsin 18. Ji. buith do τι. conso. arguti 

(85) 1 com3suidig. són 2 diaruidig. són ὃ fortachtid 4 inna forliterdi ὅ no. ar. isintre- 
chostu 6 hisindlucsin indsainriuth l. forsan mo. cuu. 

7 dáne 8 grecdae 9 gésachtach 10 og 11 arimmgabd ménaichthe — 

(9*) 1 Gentam (in marg.) cele. dondí ascaestem «ὁ tarhesi .u. dindi aswitam s. dindi asducens 
2 cid 3 est pro wu l. f. 4 est pro wu (in marg.) forsan fruges Ἵ felena ὃ «nna forcetal 6 inna 
sulbaire 1 arcelim 
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rhus. Ideo autem extrinsecus? ascribitur vocalibus, ut minimum sonet, conso- 
nantibus autem intrinsecus, ut plurimum. Omnis enim litera sive vox plus 
sonat ipsa sese, cum postponiturp quam cum anteponitür, quod vocalibus acci- 
dens esse videtur;!? nec, si tollatur ea, perit etiam vis significationis, ut si di- 
eam, Erennius!! absque aspiratione, quamvis vitium videar facere, !? intellectus 
tamen permanet.!? GConsonantibus autem sic cohaeret, ut eiusdem penitus sub- 
stantiae sit,!^ ut, si auferatur, significationis vim minuat!? prorsus, ut si dicam 
Cremes pro Chremes. Unde hae considerata ratione' 5 Graecorum doctissimi 
singulas!? fecerunt eas quoque literas,!? quippe'? pro th J, pro ph q, pro ch 
4 Scribentes. Nos autem antiquam scripturam?? servamus.?! In latinis tamen 
dictionibus nos quoque?? pro ph coepimus f scribere, ut filius, fama, fuga, nisi 
quod, ut supra docuimus, est aliqua in pronuntiatione?? eius literae differentia 
cum sono! ph. Rh autem ideo non est translatum ab illis in aliam figuram,? 
quod nec sic cohaeret huic quomodo mutis, nec, si tollatur, minuit significatio- 
nem.? Quamvis enim subtracta aspiratione dicam retor, Pyrrus, intellectus 
integer manet, non aliter? quam? si antecedens vocalibus auferatur. Unde 
ostenditur ex hoc quoque aliqua esse cognatio r literae cum vocalibus. Ex 
quo quidam dubitaverunt,' utrum praeponi debeat huic aspiratio an subiungi. 
Unde Aeoles, ut diximus, loco aspirationis digamma ponentes, in dictionibus 
ab o incipientibus solent loco digamma B seribere, iudicantes debere? prae- 
poni digamma quasi vocali; sed rursus quasi consonanti? digamma in eadem 
syllaba praeponere recusantes, commutabant id in B, βρήτωρ, βοόδος dicertes. 
Sed apud Graecos haec litera, id est 9, multis modis fungitur loco vocalis, ut 
in declinatione nominum in ρα et in « puram desinentium, quae similiter ἃ 
servant per obliquos casus, ut ὥραϊο ὥρας,1} σοφία σοφίας. Apud Latinos 
autem non adeo. Quaeritur, cur in vah, ah'* post vocales ponitur aspiratio, 
et dicimus, quod apocopa facta est extremae vocalis,!* cui praeponebatur aspi- 
ratio. Nam perfecta vaha, aha sunt. Ideo autem abscisione facta extremae 
vocalis, tamen aspiratio mansit ex superiore pendens vocali, quia suum est - 
interiectionis'? voce abscondita! proferri. ltaque pars absconditae! extre- 
mitatis videtur congrue interlectionis natural prolatione remansisse. Nec mi- 
rum, cum in Syrorum Aegyptiorumque dictionibus soleant etiam in fine!? aspi- 
rari vocales. [Interiectionum autem pleraeque communes sunt naturaliter om- 
nium gentium voces.! Inter c sine aspiratione et cum aspiratione est g,? 


8 remib són 9. hitiarmóracht són dolethnugud afoguir 10 accidit tecmatng dogutaib anisin 
(in marg.) isairí isrenguth. suidig. atinfed. dosemigud "1. mesru. indfog. mdir bis isingutti 

11 dofoirhde inson 7 afolad inchoisig 12 tre digbdil tinfeth 13. incoissig afolad cétnae 

14 4. conid hinunn folad dóib 18 .1. ni inchoisig insom afolad cétne warndigbail intinf. 4. 
inchoisged riam 16 dlithe intinf. donaib conso. 11 óendai oenlitre dodénom dib hiscribunt 18 οά- 
rachtra naconson 1 intinf. 19 «ndemm 20. grecorum 

21 (in marg.) ἠὲ sceribiunt dà carachtar beos. 4. carac. consine 1 carac. tinf. am. dongnitis 
sengreic 22 ciaforcomamni riagotl sengrec hiscribunt. inda. carac. isnaib consonaib mut. rocru- 
thaigsemar camaiph im óen chádrac. f tarhesi .p. cotinf. inepertaib latinndaib | 23 hifogur. 

(9 1 Ajfogur 2. conndenta óem torand tarhesi am. naheliu ὃ sluindid afolad cétnae 4 iss. 
afolad cétnae sluindidae ὃ nínsann (leg. sain) 6 oldaas 1 huadligud inchoibnis 8 dsairi nobith 
digaim leo an. o sin. 9 am. bith dochonsain am. asndi 

10 ογίο 11 agenitiu. ar guttai tra, atá o sin . 19 interiec. inso 18 4. à. 4. dirogbad .a. 
díb 14 lenaid dingutai thoisig 15 ,.. proprium. 4. issainreth. do interiect guth formiigthe cotrums 
mai thinfid 16 formüchthai 11 indformuichdetad 18 fodeud 

(105) 1 4. ataat alaaili interiecta, and. itcoitchena, docach ceniul 2. medónda, etarru fog. .g. 
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inter t quoque et th est d, et inter p? et ph sive f* est b. Sunt igitur hae 
tres, hoc est b g d, mu quae nec penitus carent aspiratione nec eam ple- 
nam possident. Hoc ados ostendit etiam ipsius palati pulsus et linguae vel 
labrorum consimilis$ quidem in ternis," in p et ph vel f et b, et rursus in c 
et ch et g, similiter in t et th et d. Sed in levibus? exterior fit pulsus, in 
asperis interior, in mediis inter utrumque supradictorum locum; quod facile 
dignoscitur, si attendamus in supradictis motibus ora mirabili naturae lege mo- 
dulantibus? voces. Tanta autem est cognatio earum, quod in vicem inveniun- 
tur pro se positae!? in quibusdam dictionibus, ut ambo pro cuqo,*! buxus 
pro πύξος, et publicus pro πούπλικος. 

Lib. IT. cap. III. Dictio est pars minima orationis! constructae,? id est, 
in ordinem? compositae. Pars autem,^ quantum ad totum intellegendum, id 
est, ad totius sensus intellectum; hoc autem ideo dictum est, nequis conetur 
vires in duas partes dividere,? hoc est, in vi et res, vel quaedam huiuscemodi. 
Non enim ad totum intellegendum haec fit divisio.5 Differt autem dictio a syl- 
laba, non solum quod syllaba pars est? dictionis, sed etiam quod dictio dicen- 
dum,? hoc est, intellegendum? aliquid habet. Syllaba autem non omni modo!? 
aliquid significat per se; ergo monosyllabae dictiones possunt quodam modo 
esse!! et syllabae, non tamen sincerae,!? quia nunquam syllaba per se potest 
aliquid significare: hoc enim proprium est dictionis.!? Unde si dicam, a, per 
se scio esse syllabam, nec tempora!^ tamen eius, nec tenorem nec spiritui 
nec-significationem!? agnosco, donec cognovero dictionem, in qua ponitur. 
Nam in ara!? deorum a paenultima producitur et circumflectitur 1n nominativo, 
nec habet aspirationem; cum autem significat stabulum porcorum,! eadem* a 
syllaba paenultima corripitur et acuitur et habet aspirationem. Haec eadem a, 
quando est praepositio, gravatur et producitur? et est sine aspiratione. Vides 
ergo per se ipsam syllabam* deficere praedictorum ratione, nec aliter posse 
examussim* tractari? nisi posita sit in dictione. 

Cap. IV. Oratio est ordinatio dictionum? congrua? sententiam perfectam? 
demonstrans. Est autem haec definitio orationis eius, quae est generalis, id 
est, quae in species!? sive partes dividitur. Nam oratio dicitur etiam liber 
rhetoricus,!! nec non unaquaeque dictio hoc saepe nomine nuncupatur, cum 


3 medónda etarru 4 iscummae lim etir .ph. 1 f ὃ ata medónda? 6 iscomail afog. 4. cosmailius 
fog. beos 7 4. tsnadb tredaib 

8 c. t. p. ésairi asbertar étrumma 1 slemna huare nddtechtat tinf. 9. donaibhi bindigeddar 
10 cachae tarhéisi araili 11 4. iscuwmae leissem bid .f. 

(25") 1 ἡ, hicoindeulgg inma insce óge 2. «ἡ. cem dualchi 8. .4. imordd οὐ 4 .j. mimima 
«ἵν ds rannsi dm oratio. 5 i. conepred varum ispars minima oratio. cechtar indaleWhesim — 6 2. 
doláni chétbutho inna huile insce 

: εἷς olasrann 

beth eperthi 9. 4. sluindith folad indeperl 10. 4. onach aud etir 11 .ἱ, ualailwu mud 

jrüsiiaba ndd tóiridet folad 

12 4. issí intsüllab. diwit 5111. ellaig raine 1 nad. sluindi folad 18 (in marg.) Né slwindi sill. 
folad trée feisin manip sin sill. sí bes rann insce 

14 4. comet a/Wmnser bes indi 15 4. cid folad Sluindes 16 altoir 

(2969) 1 4. muccfoil 9 4. hdra 4. muecfoil 3 4. intan mis hicomaisndis 4 4. solam 4. 
indsillab. diwit τάκ sluindi folad δ. .i. indimmdae 6 .ἡ coneperthae ciaaiccent 1 cisi aimser. derb 
thechtas rl. 

7 4. inna, focul 8 cen fubae cen dualaich 9. .1. colán? intsliuchto 10. coWl et. cóim 0. idem 
7 partes q. melius 11 (in marg.) Ac ostendit ceróich himeit 7 lagaWt ani asoratio 
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plenam ostendit sententiam, ut verba imperativa et responsa,!? quae saepe una 
dictione complentur, ut si dicam, quid est summum bonum in vita? et respon- 
| deat quis: honestas,!? dico, bona oratione respondit. Partes igitur orationis 
sunt secundum dialecticos duae, nomen et verbum, quia hae solae etiam per 
se coniunctae plenam faciunt orationem;. alias autem partes syncategoremata, 
hoc est, consignificantia appellabant. Secundum Stoicos vero quinque sunt 
eius partes: nomen, appellatio, verbum, pronomen sive articulus, coniunctio. 
Nam participrum connumerantes verbis participiale verbum vocabant vel ca- 
suale, nec non etiam adverbia nominibus vel verbis connumerabant et quasi 
.adiectiva verborum ea nominabant; articulis autem pronomina connumerantes, 
| fimitos ea articulos appellabant, ipsos autem articulos, quibus nos caremus,! 
| infinitos articulos dicebant, vel, ut alii dicunt, articulos connumerabant pro- 
nominibus et articularia eos pronomina vocabant. n quo 1llos adhuc se- 
|quimur Latini,! quamvis integros? in nostra non invenimus lingua arti- 
| eulos. Nam cum dicimus idem,? ὁ αὐτός, non solum articulum, sed etiam 
| pronomen in eadem dictione significamus *^ Similiter qui, Occ, articulus 
| subiunctivus intellegitur una cum pronomine secundum quosdam infinito, sive 
(magis eum nomine,? αὖ Apollonius ostendit firmissima ratione. — Praeposi- 
|tionem quoque Stoici coniunctioni copulantes praepositivam coniunctionem vo- 
|cabant. Quidam autem novem dicebant esse partes orationis, appellationem 
|addentes separatam a nominibus, alii decem etiam, infinita verba seorsum par- 
|iem ponentes, alii undecim, quia pronomina, quae non possunt adiungi articu- 
lis, per se numerabant. His ali addebant vocabulum et interiectionem. apud 
-|Graecos,$ quam nos adhuc servamus. Apud Latinos vero articulum addebant, 
-|quem purum per se apud eos non inveniri supra docuimus. [gitur non aliter 
-|possunt? a se discerni? partes orationis, nisi uniuscuiusque proprietates signi- 
ji fieationum attendamus.? 

; Proprium! ? est nominis,!! substantiam et qualitatem significare; hoc habet 
-jetiam'^ appellatio et vocabulum. Ergo haec tria una pars est orationis.!? 
-|Proprium!^4 est verbi, actionem sive passionem sive utramque cum modis et for- 
.|mis et temporibus sine casu significare. ΠΟ ὃ habent etiam infinita,!$ quare 
- |non sunt separanda!* a verbo.!? Participrum autem iure separatur a verbo, quod 
-|et casus habet, quibus caret verbum, et genera ad similitudinem nominum, nec 
[modos habet, quos continet verbum. Proprium est pronominis pro aliquo pro- 


12 ,γ, inna frecra 18 .ἱ, fele 
14 .1. nintanaic acárachtar 
(265 1 4, osní 2 .4 compos. ut ap. graecos |. huare nánduntanaic acarachtar ciaridberam 
- (ποθὴ aprono. 3 isfollus nach mór brig artic. linni 
4 4. ardóintam ὃ 4. isferr aimm do denom de 
6 4. éindinteriecht nad rann insce la grecu s. ap. aduerbium numerant atarimet comroirnich 
- [Unna grec laramna insce olsuwide asrann insce lalait. 
| 7 4. dedliguth tra innaniltoimddensin isdegaibthi ig. quasi dixisset. ni fail ni ndd. tim odli- 
gethsa fair indegaid na comroircnech 8. 4. confesta andechur Ὁ mani decamar sainfolad cacha 
Jrainne 
10 4, asainreth 11 4. indamma dilis 129 .4. proprium 4. torand folaid 1 inne am. ndond- 
l'otrde ainm. ndiles 13 .1. inna. teoir rannasa isóin rann fardingrat 

14 4. asainreth 15 4. torand gnima l. césta 106 4. uerba 117 4. huare dofoirndet gním. et 
- |»assionem 18 4. islabre. anáram 
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prio nomine poni et certas personas significare.! Ergo quis et qui, et qualis | 
et talis, et quantus et tantus, et similia, quae sunt infimta, sive interrogativa | 


vel relativa vel redditiva,? magis nomina sunt appellanda, quam pronomina. 
Neque enim loco propriorum nominum ponuntur, neque certas significant per- 


sonas, sed etiam substantiam, quamvis infinitam, et qualitatem,? quamvis ge- 
neralem,* quod est suum? nominis, habent. ^ Nomina sunt igitur dicenda, | 
quamvis declinationem pronominum habeant quaedam ex eis. Non enim de- | 
clinatio, sed vis et significatio? uniuscuiusque partis est contemplanda; indiffe- | 
renter? enim multa et nomina modo pronominum et pronomina modo nominum | 
invenimus declinata. Quid enim stultius, quam omnia, quae numeros signifi- | 
cant, nomina dicere, unus autem, unius, propter declinationem pronomen ap- | 
pellare? Quod 5110 declinatio facit indicium, qualis sit!! dictio,'* debent: 
omnia possessiva pronomina, quia nominum declinationem secuntur, et parti- | 
cipia!? in his computari, quod omnino caret ratione. Ergo non declimatio, sed : 
proprietas est excutienda!^ significationis.!? Et quoniam de proprietate nomi- . 


nis et verbi et participii et pronominis breviter dictum est, non incongruum 
esse arbitror summatim!5 de ceterarum quoque proprietate partium orationis 
percurrere. 


Proprium est adverbii, cum verbo poni, nec sine eo perfectam significa- - 


tionem posse habere, ut bene facio, docte lego. Hoc ergo inter adverbium!" 
et praepositionem est, quod adverbium et sine casualibus potest praeponi et 
postponi verbis et cum ocasualibus, ut pone currit, et currit pone; venit tem- 
pore longo post, et post longo tempore venit. Terentius in Adelphis: Post 
faceret tamen.' Si igitur invenias adverbium sine verbo cum nomine, scias 


hoc per eclipsin fieri, ut si dicam, non bonus homo, pro malus, subaudio est." : 
Praepositionis autem proprium est, separatim quidem per appositionem? easua- - 


libus praeponi, ut de rege, apud amicum; coniunctim vero per compositionem 
tam^ cum habentibus casus, quam? etiam cum non habentibus, ut indoctus, 
interritus, intercurro, proconsul, induco, inspiciens. 


Proprium est coniunctionis, diversa nomina vel quascunque dictiones ca- . 


suales vel diversa verba vel adverbia coniungere, ut et Terentius et Cicero, 
vel Terentius vel Cicero,9 et formosus et sapiens, vel formosus vel sapiens, 
et legens et scribens, vel legens vel scribens, et ego ettu, vel tu vel ego, et 
facio et dico, vel facio vel dico, et bene et celeriter, vel bene vel celeriter, 


(275) 1 4. iss. sainreth promo. a$uidigud arammmaimm,. dilius 1 ni arindi dam ndd suidigthe 
som aranmawn doacaldmach 


2 (ἡ. érrethcha airindí asrenat frecrae dondimchomurc «ἡ dofüasaileet animchomare immecho-. - 
marcar tri quis 5 qualis 7 quantus à i. qualis 1 talis 4. inni indfolaid hisin 4 .1. cenelaich. - 
etir maith t ole 5 4. proprium 4. di 6 4. sainreth nanmae torand folaid cenchimniuth. persine - 


7 4 quis 7 qui arisfardiull nois. ataat innahi olchenae ἡ quis Ἴ talis 
8 4 afolad 1 inchiall 9. 4. mibi dechor etir diall nammann 1 prono. 


10 masued. sluindes indrann 1 4. cia randdatu bis indi 12. 4. cist rann dogéntar di 18 aris- Ὁ 


diall nois. lasuidib 
14 4. τέ elcustai 
15 éndfolaid 16 inddirmith ἰ. breuiter d 
17 4. etir indobrethir són conice bes ndobre. " bes rems. l. etir indobra., sechissi 7 rems. ma- 
dodrumenatar alaaili nombetis 4n. oen rainn 
(27^) 1 4. ardobre. hi remsamugud 2. 4. an asest .. bud est hi foetsecht, ; 
3 4. trechomaisndeis do inchosc óencheillae 4 emiüth lasnahà 5 emuüth 6 4. snectar de 
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quod praepositio non facit. Interest autem etiam hoc, quod praepositiones 
componi possunt cum verbis, coniunctio vero nunquam, ut subtraho, addico, 
praepono, produco, dehortor; coniunctio autem, licet sit praepositiva, in com- 
positione tamen non invenitur cum verbis, ut at, ast, sed; et quod praepositio 
easualibus separata? praeponitur semper, coniunctio vero cum omnibus potest 
dictionibus modo praeposita? modo postposita coniungi. 

Cap. V. Nomen? est pars orationis, quae unicuique subiectorum!" cor- 
porum seu rerum!! communem vel propriam qualitatem distribuit.!? Dicitur! ὃ 
autem nomen!* vel a graeco quod est vóua!* et adiecta o ὄνομα, dictum a 
iribuendo,!$ quod véusw!? dicunt, vel, ut alii, nomen quasi notamen, quod 
hoc nomine notamus uniuscuiusque substantiae qualitatem.! Et communem 
quidem corporum qualitatem? demonstrat, ut homo; propriam vero, ut Virgilius; 
rerum autem communem, ut disciplina, ars; propriam, ut arithmetica Nicomachi, 
grammatica Aristarchi.?  Accidunt igitur nomini quinque, species, genus, nu- 
merus, figura, casus. Species sunt communes, tam propriorum quam appella- 
tivorum nominum, duae, primitiva et derivativa.* Primitiva, ut Iulus, mons. 
Dervativa, ut lulius? montanus, sub qua sunt aliae multae. Nam propria 
habent species separatim quattuor, praenomen, nomen, cognomen,^ agnomen. 
Praenomen est, quod praeponitur nomini, vel differentiae" causa, vel quod tem- 
pore, quo Sabinos Romani asciverunt? civitati ad confirmandam oconiunctio- 
nem,? nomina illorum suis praeponebant nominibus et invicem Sabini Roma- 
norum.'? Et ex illo consuetudo tenuit, ut nemo Romanus sit absque praeno- 
mine. Et notantur!! vel singulis hiteris!? vel binis vel ternis, tum singulis, 
quando ἃ vocali incipit praenomen, ut A. Aulus, vel ab una consonante, ut P. 
Publius, T. Titus; tum duabus, quando a duabus consonantibus incipit, ut Cn. 
Cnaeus, Sp. Spurius; tum tribus, quando a consonante incipit prima syllaba 
et in consonantem desinit, si tamen alia quoque praenomina ab eisdem inci- 
piunt consonantibus, idque fit differentiae causa,!? ut Sex. Sextus, Tul. Tullius, 
ne, si primas solum consonantes scribamus, T. Titum et S. Sextium significare 
putemur. Unde in Marco!^ M solam scribimus, quamvis a consonante incipit 
syllaba et in consonantem desinit, quia nullus error fit.'5 Nomen est proprie 
uniusculusque'5 suum,!? ut Paulus, proprium. Cognomen cognationis!? com- 


7 hi comaishdis 8 4. cach lacéin 

9 4 herchóiliuth folaith 10 tiug. 1 tanaide 11 4. néphchorpdae 12 4. doindnaich 

13 . her. suin 14 .ἡ, tindnacul 158 (im marg.) 4. ethemlagas donadbat híc ondsum grecdu 
as, noma, 4, nomen huad 16 .ἡ. othindnacul 4. gerind 11 4. gerind grecdae 

(289) 1 ἡ, inne indfébtad 1. indfol. asber hic inne dilse l. doacal. asber innadead quando di- 
cit et communem quidem rl. 

2 indinne isst asco. folad duine huile 3 (in marg.) indulib ni hisonaib ata indilse l. indoac. 
4 (in marg.) 4. ataat chétnaidi  diru. hindilsi ataat dam ndoacal. 

5 4. aimm 4nchoisc ceniwil Θ .1. iss. acognomen són lasna firu aii τ. "| 4. ar dechor etir 
da, hainm cosmaili 

8 .4 dochathraraib dóib hisinchathir 9. 4. isdo remisuidigddis doaccomol inna. cairddine ἢ 
indoentath 10 (in marg.) .4. dagnitis dam. int$abindai anísin immenetor 4. noswidigtis noa. roma- 
ΠΟΥ͂. adn. noibus. suis 

ll .4 notaitir 11 4. robu óenlitrib Aris 

13 4 dodechor fri praenomina aili 14 .1. huare nád fail praeno. friandechraiged 16 .1. cith 
m. naa scribthar and huare ndd deligedar fri praeno. cosmail do 


16 4. no. saindiles cachoen folaid 11 i. adi 18 .4. inchoibnis 
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mune,!? ut Seipio.??  Agnomen est, quod ab aliquo eventu imponitur,?! ut 
Africanus, Isauricus. Invenimus tamen multa in his quattuor speciebus pro- - 
priorum nominum invicem pro se posita,' et quae in aliis personis sunt? prae- - 
nomina, haec in alüs loco nominum? accipiuntur, ut Tullius Servilius. Hic 
Tullius praenomen est. M. vero Tullius, hie nomen. Similiter et in aliis loco 
cognominum^ aliorum agnomina, vel contra, ut Cicero, qui primus ab habitu 
facie nominatus est, agnomen hoc habuit, familiae vero eius cognomen fuit. 
Similiter Caesar, Scipio. Hoc autem interest inter proprium et appellativum, 
quod appellativum naturaliter commune est multorum, quos eadem substantia*. 
seu qualitas? seu quantitas," generalis? vel specialis, iungit. Generals, ut 
animal? corpus,!? virtus;!! specialis,!? ut homo, lapis, grammaticus, albus, 
niger,!'? magnus, brevis.!^ Haec enim quoque, quae!? a qualitate vel quan- 
titate sumuntur speciali, id est adiectiva, naturaliter communia sunt multo- 
rum.!5  Adiectiva autem ideo vocantur, quod aliis appellativis,'" quae sub- 
stantiam significant, vel etiam propris adici solent ad manifestandam eorum 
quahtatem!? vel quantitatem, quae augeri vel minui sine substantiae!? con- 
sumptione??^ possunt, ut bonum animal, magnus homo, sapiens grammaticus; 
magnus Homerus. Proprium vero naturaliter uniuscuiusque privatam?! sub- - 
stantiam qualitatemque significat et in rebus est individuis,?? quas?? philosophi 
atomos?* vocant, ut Plato, Socrates. taque caret communione?? natural. 
Cum igitur evenit, ut multi eodem nomine proprio nuncupentur, fortuitu! et. 
sola voce, non etiam intellectu communis alicuius substantiae vel qualitatis hoe. 
fier solet. Et i proprio quidem etiam appellativa intellegi possunt,? ut si 
dicam Virgilius, intellego et hominem et poétam;? in appellativis autem propria 
non intelleguntur, ut homo, vir, nisi per excellentiam^ loco? propri in quibus- 
dam personis accipiantur, ut poéta pro$ Virgiho, et urbs pro homa.  Appella- 
tivorum multae sunt species, quarum quaedam communes inveniuntur cum pro- 
prüs, sive sint primae positionis sive derivativae. Sunt enim quaedam corpo- 
ralia in appellativis, ut homo; sunt etiam in propriis, ut Terentius. Alia* in- 
corporalia in appellativis, ut virtus;? in proprius, ut Virtus dea,? et pudicitia 
Penelopae.!? Homonyma!! quoque tam in propriüs quam in appellativis in- 


19 4. coWchen diachoibnius 4. domaccaib 7 auib 20 .. scipio Ji. scipide (in marg.) Ami as 
no. lasna, litridi aili is cogno. són la prisc. ani as cogno. leosom isnomen són leissem 21 ji. ua- 
thecmungg. gnimo τ 

(280) 1 4. cach ae dosuidigud aralailiu 2. .1, hipersonaib sainib 4. saini persin ἰυδιυϊαγμ, 
3 «ἡ, innananmann etargnai 4 4, doluc innananman inchoise centuil A. 

5 4. afolad iss. maithess incoit. im moe. 6 4. cid maith cid οἷς cid dlind cid etig 1 4. cid 
bec cid már b 

8 J4. berair fricach nae andédese 9. .i. do cach anmandu 10 do cach corp 11 do cach 
neurt 19 . arsainchenélchi 18 ar inni andédeso, 14 ar méit andédeso 18 Ji. frecrae menman rl; 

. 16 (in marg.) nna. aninann. tréna. dim ithé doformagddar donaib ammanaib adiectaib dolanad 
7 foilsiguth inne indib sicut postea. dicit ὃ i 

17 4. trenaib 18 .i. innananman adiect 19. «ἡ. cenn, forcenn indfolaid chéthnai (sic) 20 2. 
ni epil afolad. cetne isfolad duini l. dogaibther and. 1. doformagar ) us | 

21 diuparthe 22 i. nadfodlaiter frislond nilfolad 28 .ἱ indiwidua 24 nephfodlaidi 28 dos- 
lund. hile i 

(295) 1 ἡ. intecmaiigthech 4. tecmaing amin. 2. .i. incoisgedar aman. doac. tre aninan dilsi 
3 (in marg.) Asagnintar asnduine 4 asfli intan asberar wirgilus assagnintar assin. doacaldmaiche 
tre dilsi 4 4. tre derscug. fir l. chath. ὃ dam 6 4. tarhési 3 

7 1. sunt 8. .1. coitchen do cach neurt 9. 4. no. bandeae 10 .i. dorochair indilsi di comid 
no. di pudicitia - 

11 4. cosmailanmnechthecha. v. 
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veniuntur, ut Pyrrhus filius Achillis, et Pyrrhus rex Epirotarum; nepos,!? 
filius filij, et nepos, luxuriosus. Inveniuntur tamen quaedam homonyma eadem 
propria et appellativa, ut Magnus!? Pompeius, et magnus civis. Synonyma!* 
quoque tam appellativa quam propria inveniuntur. 5icut enim ensis, gladius, 


| mucro, unum atque idem significant, sic. Publius Cornelius Seipio Africanus 


unum atque idem significant. Aliae fere omnes species!? in nominibus inve- 
niuntur appellativis. Sunt autem hae, adiectivum, ad aliquid dictum, quasi ad 


. aliquid dietum, gentile, patrium, interrogativum, infinitum, relativum vel de- 


monstrativum vel similitudinis, collectivum, dividuum, factitium, generale, spe- 
eiale, ordinale, numerale, absolutum, temporale, locale. Hae species communes 
sunt, et principalum, id est, primae positionis nominum et derivativorum. 
Propriae autem derivativorum sunt hae, patronymicum, possessivum, compara- 


| tivum, superlativum, diminutivum, denominativum, in quo intellegimus cum mul- 


tis etiam comprehensivum,! de quibus in loco dicemus, verbale, participiale, 
adverbiale. Adiectivum est, quod adicitur propris vel appellativis, et signi- 
ficat laudem vel vituperationem vel medium vel accidens unicuique. Laudem, 
ut iustus; vituperationem, ut iniustus; medium, ut magnus. Dicimus enim 
magnus imperator, laudantes; et magnus latro velfur, vituperantes.  Accidens 
vero, id est, suum? uniuscuiusque, ut niger corvus,? et altum^ mare. Inve- 
niuntur tamen etiam in propriis quaedam huiuscemodi, ut Gradivus? Mars, 
et Ennosigaeus Neptunus, et Quirinus Romulus. Sed haec, quia propriorum 
loco accipiuntur, comparari non possunt, quod est proprium adiectivorum, nec 
egent adiectione aliorum nominum," quomodo communia? adiectiva. Sumun- 
tur autem haec a qualitate vel quantitate animi vel corporis vel extrinsecus 


accidentium. Animi, ut prudens, magnanimus; corporis, ut albus, longus. 


Extrinsecus accidentium, ut dives, felix. Ad aliquid dictum est, quod sine 
intellectu illius? ad quod dictum est, proferri non potest, ut filius, servus. 
Nam dicendo filium!? patrem!! etiam et dicendo servum dominum!? quoque 


intellego; quod si intereat, interimit!? una illud, quod ab eo intellegitur. Quasi 
. ad aliquid dictum est,!'^ quod quamvis habeat aliquid contrarium!? et quasi 


semper adhaerens,!$ tamen non ab ipso nomine!? significat etiam illud.!  Ne- 


| que enim ex illo nominationem accipit,? ut dies, nox, dextra, sinistra. Nam 
' quamvis intereat,? nec interimit^ secum etiam illud, quod ei adhaerere intelle- 
. gitur. De homonymo superius docuimmus, quod tam in propruüs quam appella- 


19 .4 haue 13, 4. asin magnus dogníther andedesin 4. dil. 4. proprium hic 1 doacal. 
14 44. comainmnichdecha r. 15 4. file- 

(290) 1 4. arindi contetarrat som. hignuisib. hilib. andéaiminneichthech 

2 4. andi .4, asainreth | 3 fiach 4 fudomain 

9 4. am, ataat adiecta conanilmrechtrud. inddoacal. ataat. dam indilsi 6 4. dorochair ἐπα ἰδὲ 
marti "| 4. cenmithd inna, amimann. dilsi dianacomlatar hic tm. 8. 4. doacaldmacha 

9 4. airni conbia som manibé ani hua[nai]thgnintar  huanaimnigter (sic) 

10 .ἡ. /ase asmbiur 11 file athir leiss 12 .4. file chóimdith leiss 15. d. pater 1 dominus οἵ. 
manibé 

14 4. iscuit atóibthe nama isairi asber quasi i similitudinis (in marg.) i. isquasi ad. aliquid 
asberar diib huare rombi cechtar de sech alaill 

15 4. cenodfil chotarsnataith. etarru 10 ἡ, iscuit. atóibthe huare rombi cechtar de sech alaill 
l7 J4. bís leiss ut dies ! ; 

(3805) 1 4. aní huanainmnichfide 2 (im marg.) sluindith sem aduiltetaid cen fortacht ind- 


' anma aii 


3 44 ciatbela. indalandi ni epil alaill 4 4, πὶ airdben 
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tivis invenitur. Synonyma sunt, quae, sicut diximus, diversis nominibus idem 
significant, ut ensis, mucro, gladius. In propriis quoque hanc vim habent? 
dionyma* vel trionyma vel tetraonyma,? ut P. Cornelius Scipio Africanus, 
sicut docuimus. Gentile est, quod gentem significat, ut Graecus, Latinus. 
Patrium est, quod a patria sumitur, ut Atheniensis, Romanus. [Interrogativum 
est, quod cum interrogatione profertur, ut qui, qualis, quantus, quot, quotus, 
cum suos servant accentus.?  Infimitum? est interrogativo contrarium, ut quis, 
qualis, quantus, quotus,!? quot,!! cum in lectione!? gravi accentu pronuntian- 
tur. Possunt tamen haec eadem et relativa!? esse et similitudinis,!4^ sicut 
etiam talis,!? tantus, tot. Haec tamen etiam redditiva!9 dicuntur. Et animad- 
vertendum, quod huiuscemodi nomina vel substantiae sunt infinitae atque com- 
munis, ut quis, qui; vel qualitatis! ^ ut qualis, talis; vel quantitatis, ut quan- 
tus, tantus; vel numeri, ut quot, tot. Ex quo ostenditur, melius ea doctissimos 
artium scriptores Graecos inter nomina posuisse, quamvis vetustiores apud 
ipsos quoque pronomina vel articulos ea putaverunt, quos grammatici Latino- 
rum similiter sunt secuti. Sed incongruum!? videtur, cum illi antiquorum nec 
recusaverunt Graecorum etiam errores imitari, nos Apolloni et Herodiani, qui 
omnes antiquorum errores grammaticorum purgaverunt, vestigia linquere,!? ef 
non inter nomina haec potius ponere, de quibus in pronomine latius tractabi- 
tur. Collectivum est, quod in singulari numero multitudinem significat, ut po- 
pulus, plebs. Dividuum est, quod a duobus vel amplioribus ad singulos habet | 
relationem vel plures in numeros pares distributos, ut uterque, alteruter, quis- 
que, singuli, bini, terni, centeni. Factitium! est, quod a proprietate sonorum? 
per imitationem factum est, ut tintinnabulum,? turtur. Generale est, quod m 
diversas species potest dividi, ut animal, arbor. Speciale est, quod a genere 
dividitur, ut homo, equus, vitis, laurus. Ordinale est, quod ordinem significat, 
ut primus, secundus, tertius. Numerale est, quod numerum demonstrat, ut 
unus, duo, tres. Absolutum* est, quod per se intellegitur et non eget alterius 
coniunctione nominis, ut deus, ratio. Temporale est, quod tempus ostendit, 
ut mensis, annus. Locale est, quod locum significat, ut propinquus, longin- 
quus, proximus, medioximus. 


Subiungo locos aliquos, quorum praeter interpretationem codicis Sangal- 
lensis extat interpretatio hibernica codicis Prisciani Carolsruhensis (quorum 
unum infra significo Pr. Sg., alterum Pr. Cr.), praefationem operis Priscianei et 
e libro octavo quaedam. 


5 Ji. ainmmnigud oenfolaid hua ilanmanaib 6 4. deaimmnich. Ἵ 4. isarsodain dober exem. 

8 4. dóig linn bed nacuit preter qualis 1 combad, chircumflex. farsuidiu : 

9 4. ecrichdatu cen imchomarc mmdib 10 .. isidméit 11 4. nn r. 12 4. inimfognam 1 
issreith. legind 

13. 4. aithaishdisnecha 4. tuasailedecha do imchomairsnechaib 14 .4. quantus 4. ishe idméit {. 
uerbi gratia, qualis inna, inneso noch. isrelatiuum insin insamlathar dam inni frialailt 

15 4. isderb son 16. i. hérredcha. aliud. mo. illis 

17 4. tecmaiig dondfol. hisin 18 ecóir, 19 4. cenasechim 

(800) 1 4, aforcmachte 9 i. inna fog. 3 Ji. tin. tin. afogur diaforcomnacair tintinabulum (sie) 

4 4 ldatuasailethae hua. amnmaim. aliu. dothórmuch friss doaestóasc acheille 
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Prooemium. Cum omnis eloquentiae doctrinam et omne studiorum genus, 
»sapientiae luce praefulgens, a Graecorum fontibus derivatum, Latinos proprio 
sermone invenio celebrasse et in omnibus illorum vestigia liberalibus! conse- 
.cutos artibus video, nec in his solum quae emendate ab ilis sunt scripta, sed 
.etiam quosdam errores eorum amore graecorum doctorum deceptos? imitari, in 
quibus maxime vetustissima grammatica ars arguitur peccasse, culus auctores 
quanto iuniores tanto? perspicaciores et ingeniis floruisse et diligentia valuisse 
'omnium iudicio confirmantur eruditissimorum — quid enim Herodiani artibus 
'certius, quid Apolloni scerupulosis quaestionibus enucleatius possit inveniri? — 
eum igitur eos omnia fere vitia, quaecunque antiquorum Graecorum commentariis 
sunt relicta artis grammaticae, expurgasse comperio certisque rationis legibus 
'emendasse, nostrorum autem neminem post illos* imitatorem eorum exstitisse, 
!quippe in neglegentiam cadentibus studiis literarum propter inopiam seriptorum; 
|'quamvis audacter, sed non impudenter, ut puto, conatus sum pro viribus? rem 
rarduam quidem, sed officio professionis non indebitam, supra nominatorum prae- 
|'eepta virorum, quae congrua sunt visa, in latinum transferre sermonem, collectis 
letiam omnibus fere, quaecunque necessaria nostrorum quoque inveniuntur artium 
/€ommentarüs grammaticorum, quod gratum fore credidi temperamentum, si ex 
iuteiusque linguae moderatoribus elegantiora in unum coéant corpus, meo faciente 
ilabore; quia nec vituperandum me esse credo, si eos imitor,/ qui principatum 
|iinter scriptores graios artis grammaticae possident, cum veteres nostri 1n erro- 
|iribus etiam, ut dictum est, Graecos aequiperantes, maximam tamen sunt laudem 
consecuti. Exemplum etiam proponere placuit, ne pigeat alios etiam a me vel 
|rignorantia forte praetermissa vel vitiose dicta (nihil enim ex omni parte per- 
| fectum in humanis esse credo posse inventionibus) sua quoque industria ad 
|'eommunem literatoriae professionis utilitatem congrua rationis proportione vel 
|iaddere vel mutare tractantes. Namque festinantius quam volui hos edere me 
| libros compulerunt, qui alienis laboribus insidiantes, furtimque et quasi per la- 
| trocinia scripta aliis surripientes unius nominis ad titulum pertinentis infanda 
mutatione totius operis in se gloriam transferre conantur. Sed quoniam in tanta 
||operis materia impossibile est aliquid perfectum breviter exponi, spatii quoque 
| veniam peto, quamvis ad Herodiani scriptorum pelagus et ad eius patris Apol- 
lonii spatiosa volumina, meorum compendiosa sunt existimanda scripta librorum, 
| huius tamen? te operis hortatorem?. sortitus, iudicem quoque facio, luliane, 
| Consul ac Patricie, cui summos dignitatis!" gradus summa acquisivit in omni 
jstudio ingenii!! claritudo,'? non tantum accipiens ab excelsis gradibus hono- 
| rum pretii, quantum illis decoris addens tui, cuius mentem tam Homeri credo 
|| quam. Virgilii animo constare, quorum uterque!? arcem possederat musicae, te 


13 (Pr. Sg.) 44, indiassin 
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tertium !* ex utroque compositum esse confirmans, quippe non minus 
rum quam Latinorum in omni doctrinae genere praefuleentem. Tibi 
opus quasi ad deum!? devoveo, omnis eloquentiae praesul, ut quani ju 
mihi deus annuerit suscepti laboris gloriam,:? te comite, quasi sole quodam 
dilueidius crescat. Υ 

Lib. VIIL. eap. VI. .. Inveniuntur ex aliarum (praeter primam) ugs 
tionum verbis quaedam similes derivationes, sed in paucis, ut pendo pendis 
pendor penderis, et pendeo pendes, iacio! iacis, et iacior? iaceris, et iaceo 
iaces, acuo acuis, acuor et aceo,* ex quo acesco. Sunt alia, quae in co: 
sitione mutant significationem, ut eo neutrum. Similhter facio, quamvis vetu 
stissimi etiam passive hoc protulisse inveniantur. Titnius in quinto: B rui 
gratia parvi ut faciatur. ltem venio, sedeo faciunt activa in composi 
adeo et adeor, subeo et subeor, ineo d ineor. Ovidius in quarto Fastorü 
Sol aditus, quam quaeris, ait, ne vana labores, nupta lovis fratri tertia 
tenet. luvenalis in quinto: Quod si subeuntur prospera castra. Virgilius in. 
cimo: Morte obita qualis fama est volitare figuros.? Facio vero, quando 
praepositionibus componitur, activum fit plerumque, ut efficio et efficior, 
et afficior, reficio et reficior. Deficio, quando pro relinquo accipitur, 
passivum, quando vero pro defetiscor,5 neutrum est. luvenalis in 
Matho deícit.  À wenio vero convenio? et convenior, invenio et 
nior in passivam transeunt significationem. ἃ sedeo quoque obsidec 
obsideor. Sentio neutrum, ex eo assentio et assentior, et dissentio et d 
sentior, in una eademque inveniuntur significatione, iei de repub 
In quibus assentior sollicitam εἰ periculosam. iustitiam. non esse sapientis. 1 
lus XII: Assensus sum homini. Caecilius in primo: Qwi intellegunt. quid | 
ciant, dissenfiuntur. Ex alüs quoque significationibus plurima simplicia in. 
cum componuntur, transire invenies, ut plecto activum, unde Terentus: 
plectar pendens; sed ab eo composita tam deponentia quam communia 
niuntur. Orior deponens, similiter partior, sed ex eis composita tam depe- 
nentia quam neutra inveniuntur, adorior? et adorio, impertior et imp 
Naevius in Hectore proficiscente: T'unc ipsos adoriant, ne quis hine Spa 
referat nuntium.  Virgilhus in l. Aeneidos: H»c portum petit et socios pa 
in omnes. Terentius in Eunucho: Plurima salute Parmenonem summum δῖ 
impert Gnatho. Spicio, a quo aspicio activum, et ex eo conspicor conspi 
ris deponens, in quo etiam coniugatio mutata est. Terentius m Heautontime 
rumeno: Numquam tam mane egredior, neque tam vesperi, quin conspücer te f 
dere arare. Ab aperio quoque activo videtur quibusdam esse exp 
commune, et opperior'^ deponens. "Virgilus in XI: Ezperto credite, ἢ 


14 (Pr. 55.) «ὦ trisfer friu 15 (Pr. Sg) .i. am. bid do dia 16 (Pr. Sg) .i. eid bee Ὁ 

mar indinducbil ó dii tarhezsi denmo indlibuir bith má de dobuith daitsiu hi. comthecht oco , 
1 (Pr. Cr. 51) .i. insádaim .2 (Pr. Cr.) iaeulor 3 (Pr. Cr.) 4. tinarbenim | 4 (Pr. τ.) X ae 

ἔτ quo est acetum 
(Pr. Cr. in inarg.) 2. amba frithtechtai " i 
(Pr. Sg. 145^; in cod.: difficiscor. 4. arachrinim τ (Pr. Cr.) .. adgaur 1. duttluchur 8 (Bi 
Cr) τ arriuth 

9 (Pr. Sg.) i, doscéulaim 10 (Pr. Cr.) 4. frisaiceim 
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in clipeum adsurgat. Quamquam simplex eius peritus sit, cuius verbum in usu 
non est,!! quod debuit secundum analogiam perior esse. "Terentius in supra- 
dicta fabula: Jc ego énterea virum. opperibor. Nam reperio, comperio, coope- 
rio, sicut aperio, activa sunt;'" faciunt enim ex se passiva. Lt possunt magis 
a pario videri composita, quod apud vetustissimos quartae coniugationis dech- 
nationem habebat. Ennius: Ova paréüre solet. genus pennis condecoratum. | Facio 
cum sit neutrum, ut supra diximus, si cum praepositione componatur, plerumque 
transit in activum, ut conficio conficior, perficio perficior, affieic afficior, reficio 
reficior, officio officior. Iuvenalis in I: £f quotiens te, Roma, tuo refici prope- 
rantem reddet Aquino. Lucretius in II: Quapropter. simul. inter. se vetrahuntur 
et extra, officiuntur, uti cogantur tard?us ire. A proficio Statius impersonale 
protulit in IIT: Proficitur bello. Deficio autem loco passivi defio facit.!?  Te- 
rentius in Eunucho: NUhil cum est, nihil defit. Cum passivam vim habet, defio 
facit. Sunt tamen alia ex eo ipso et ex aliis composita, quae non solum signi- 
fieationem, sed etiam coniugationem, ut dictum est, permutant, ut facio facis, 
gratificor gratificaris. Terentius 1n Heautontimorumeno: Cw ego gratificor, ipsa 
re evperibere. Similter ludificor. Idem in Eunucho: Qw?n énsuper scelus, post- 
quam ludificatus est virginem. | Excarnifico!*^ vero activum est, ut amplifico et 
velifico. Terentius in Heautontimorumeno: Ub we evcarnifices. luvenalis in 
quarto: Velificatus Athos, et quicquid. Graecia mendac audet dn historia, passive 
protulit. Sciendum tamen, quod et facio et facior, ut ostendimus, vetustissimi 
proferebant. Si vero facio vel fio integris manentibus, aliud. verbum infinitum 
ante ea componatur, non solum significationes et coniugationes integras eis 
servamus, sed etiam accentus, ut calefacio calefacis calefacit, tepefacio tepe- 
facis tepefacit. In secunda enim et tertia persona paenultimas acuimus, quam- 
.vis sunt breves. Similiter calefio calefis calefit, tepefio tepefis tepefit, finales 
servant accentus in secunda et tertia persona, quos habent im simplicibus. A 
verto quoque activo reverto et revertor, praeverto et praevertor in una eadem- 
que ponuntur significatione.  Virgihus in primo Aeneidos: Harpalice volucrem- 
que fuga praevertitur Hebrum. Idem in VII: Cursuque pedum praevertere ventos. 
Verso similiter activum, ex quo controversor deponens. Cicero in Protagora: 
Nunc a vobis, o Protagora et Socrate, postulo, wt de tsto concedatis alter. alteri, 
et nter vos de huiuscemodi rebus controversemüni, non concertetis. Sunt alia quae 
et coniugationem mutant cum genere in eadem manentia significatione, ut labo! 5 
labas neutrum, ὑλισϑαίνω, 0At9cfvcic, etlabor!9 laberis deponens. Virgilius 
in II. Aeneidos: Labat ariete crebro danua.. Idem in HI: Labitur infelie Dido. 
Similiter lavo! * lavas, et lavo!? lavis, sed lavis magis pro humeoctas dicitur. 
Virgilius in X: Visceribus super. éncumbens. lavit improba. toeter ora cruor. Sunt 
iamen alia quae cum coniugatione mutant significationem, ut mando,!? érrzéA- 
ÀAouet, mandas; mando,?? uweoccoucr, mandis; fundo,?! ϑεμελιόω, fundas; 


11. (Sg. Pr) arecar anainm indiuus 1 nt airecar inbriath. s. hicoms. 12 (Pr. Sg.) am. as- 
mbriath. gníma. aperio 

13 (Pr. Sg. 1465) in cod.: diffieio autem loco passivi defieio faeit ./. 88. asber hic asberr 
chial ches. asindi asdifficio quando pro uincor accipitur ut in ante ostendit. 14. (Pr. Or.) 4. fennaim 

15 (Pr. Sg. 146^) .4. cor. la .* dofuislim 16 produc la 1 .4 dofonuch 18 .ἱ, folcaim 
19 4. imtrénigim 20 1. ithim 

21 (Pr. Sg. Pr. Cr. 57") 4. fundamentum pono 
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fundo,?? ἐχχέω, fundis; obsero,?? περιβάλλω τὸν μοχλόν, obseras; obsero,2* 
περισπείρω, obseris;?? appello,?9 προφαγορεύω, appellas; appello,?? προςάγω, 
appelli; volo,?? πέτομαι, volas; volo,2? βούλομαι, vis; consternor,3? κατα- 
πλήττομαι, consternaris; consternor,! κατασερώννυμαι, consterneris. Nam 
lego legas?? et lego legis, dico dieas et dico dicis, etiam in prima persona ha- 
bent differentias temporum; nam lego legas et dico dicis producunt paenulti- 
mas, lego legis et dico dicas corripiunt. 


E. Specimen interpretationis eodicis Paulini Wirzi- 
burgensis. 


Interpretatio epistolarum ad Colossenses, ad Timotheum, 
Titum, Philemonem. 


Epistola ad Colossenses. Cap. 1. Paulus apostolus Christi Iesu per vo- 
luntatem dei! et Timotheus frater, iis qui sunt Colossis sanctis et fidelibus fra- 
tribus in Christo lesu. Gratia vobis et pax a deo patre nostro. Gratias agi- 
mus deo et patri domini nostri lesu Christi semper pro vobis orantes, audien- 
tes fidem vestram in Christo lesu et dilectionem quam habetis in sanctos om- 
nes, propter spem quae reposita est vobis in caelis, quam audistis in verbo 
veritatis evangelii, quod pervenit ad vos, sicut et in universo mundo est et 
fructificat et crescit sicut 1n vobis? ex ea die qua audistis et cognovistis gra- 
tiam dei in veritate, sicut didieistis ab Epaphra,? carissimo conservo nostro, 
qui est fidelis pro vobis minister Christi Iesu, qui etiam manifestavit nobis 
dilectionem vestram 1n spiritu. Ideo et nos ex qua die audivimus non cessa- 
mus pro vobis orantes et postulantes, ut 1mpleamini agnitione voluntatis eius. 
IN omni sapientia* et intellectu? spirituah$ ut ambuletis digne deo per omnia 
placentes in omni opere bono* fructificantes et crescentes in scientia dei? in 
omni virtute confortati secundum potentiam claritatis eius, in omni patientia 
et longanimitate cum gaudio, gratias agentes deo patri, qui dignos nos fecit 
in partem sortis sanctorum in lumine, qui eripuit nos de potestate tenebrarum, 
et transtulit in regnum fili dilectionis suae,? in quo habemus redemptionem 
et remissionem peccatorum,'? qui est imago dei invisibilis,!! priinogenitus 
omnis creaturae, quoniam in ipso condita sunt universa in caelis et in terra, 
visibilia et invisibilia, sive throni sive dominationes, sive principatus sive po- 
estates, omnia per ipsum et in ipso creata sunt. Et ipse ante omnes! et 

29 (Pr.Sg.) i. dodálim (Pr. Cr) i. dudalim 23 (Pr. Sg.) 4. fescrigim (i.e. vesperasco, serus 
sum: ideo melius Pr. Cr.:) ὦ frisdunaim 24. (Pr. Sg) clandaim (Pr. Or.) asindiut l. clandaim 
28 (Pr. Cr.) seminas d à eere : 

26 (Pr. Sg.) adglddur 21 indrbenim 28 follhiur 29 adcobraim 

80 (Pr. Sg. Pr. Or.) .4. fobothaim 31 (Pr. Sg.) fommálagar 1. foalgim (Pr. Cr.) fommdálagar 
32 (Pr. Sg.) ar atá dechor naimsire hisuidib lacumscugud. coib. non. sic predic. 

(Wb. 26*) 1 isóentu doathir et macc ocmothoéitse forapstalact cucuibsi ἃ am. formbeir et 
toirthigedar indibsi 8. 3. ishé cetu rupredach duib 4 4 etargm. deacte ὅ 4. anagogien — 6 2, 
etarcne narrüun diade 1 combat imdi forcdingnime ὃ. 4. etarcni d& 

9 «ἢ. conrobam, iflathemnacht la cr. 10 4. istrül dorolgetha arpecthi duin 11 firdelb dei 
caeli l. per ipsum cognoscitur deus pater 

(2695) τὸν arisbidixnichthe som 


l 
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omnia in ipso constant. Et ipse est caput corporis ecclegiae, qui est princi- 
pium, primogenitus ex mortuis, ut sit in omnibus ipse primatum tenens,? quod 
in ipso complaeuit omnem plenitudinem divinitatis habitare? et per eum recon- 
ciliare omnia in ipso pacificans per sanguinem crucis* eius, sive quae in caelis 
sive quae in terris sunt." ET vos cum essetis aliquando alienati et inimici 
sensus eius in operibus malis, nunc autem reconciliavit in corpore carnis eius 
per mortem exhibere vos sanctos immaculatos et irreprehensibiles coram ipso, 
si tamen permanetis in fide fundati et-stabiles et immobiles ad spem evangelii 
quod audistis,? quod praedicatum est in universa creatura quae sub caelo est, 
euius factus sum ego Paulus minister, qui nunc gaudeo in passionibus pro 
γ 15,7 et impleo ea quae desunt passionum Christi in carne mea pro corpore 
eius quod est ecclesia. ^ Cuius factus sum ego minister secundum dispensa- 
tionem dei, quae data est mihi in vobis, ut impleam verbum dei,? mysterium 
quod absconditum fuit!?^ a saeculis et generationibus, nunc autem manifestatum 
est!! sanetis eius, quibus voluit deus notas facere!? divitias!? gloriae sacra- 
mentii^ huius in gentibus, quod est Christus, in vobis spes gloriae, quem 
nos annuntiamus corripientes omnem hominem et docentes omnem hominem 
in omni sapientia,! * ut exhibeamus omnem hominem perfectum in Iesu Christo, 1 5 
in quo et laboro certando secundum operationem eius,!" quam operatur in me 
in virtute.! ? 

Cap. 11. VOlo enim vos scire qualem solheitudinem habeam pro vobis!? 
et pro iis qui sunt Laodiceae?? et quicunque mon viderunt faciem meam in 
carne, ut consolentur corda ipsorum?! instructi in caritate?? et in omnes di- 
vitias plenitudinis intellectus?? in agnitionem mystern?* dei patris et Christi 
Tesu, in quo?? sunt omnes thesauri sapientiae et scientiae absconditi. HOc 
autem dico, ut nemo vos decipiat in subtihtate sermonum.?5 Nam etsi cor- 
pore absens sum, sed spiritu vobiscum sum gaudens! et videns ordinem ve- 
strum et firmamentum eius quae in Christo? est fidei vestrae. sSlcut ergo ac- 
cepistis Christum Iesum dominum, in ipso ambulate,? radicati* et superaedi- 
ficati in ipso? et confirmati fide,* sicut et didicistis, abundantes in gratiarum 
actione.  VIdete ne quis vos decipiat per philosophiam? et inanem fallaciam? 
secundum traditionem hominum,!? secundum elementa mundi et non secundum 


2 4. corrup ἰώ bas Óenairchinmech 8. i. wile láne diuini. atrothreb hicr. 4 4. dognim in- 
chrochtha, isainm. erux 

à J. dorronad süd eter mwntir nime et talman — 6 .ἡ. spe future glorie bias duib innim et 
predchabthar hisos. 1 44. conrogabthesi desimrecht díinni 8. 4. an? dodesta dichomalnad. esta. er. 
domsa isocca attóo ishéd dim. desta. disuidiu dul. maríre tarfarcennsi 9. 4. euang. 4. asechte tarr- 
chet dier. 10 .i. érrunaib deachte condatuárgabusa gentibus 11 11. tuargab cenn indrünsin 

19 4. combad etarcnad doib 18. .1. cce inchenéli dóine 14 4. armiüfitir. cid. aiuinter. mine 
15 4. fessa et etarcni de 10 .4. am. rombo foirbthe cr. condib foirbthe inti bess innaellug 11 4. 
ató occombdig friss imsechim agnime et imgabdil desimrechte de oroissinn cutrummus friss et ogni- 


| som. frimsa ocsuidiu 18 .4. ismaith. achuit. occa 


19 .4. ismór indethiden file domsa, dibsi 20 .1. colosensi dim in laudacia ataat 21 .1. codo- 
donat arnapat toirsich dimchuimregaibse 25. .4, conroib deserc leu fricach 25. 4. confesatar àm- 
bed indraith tecomnacht dia doib et odip maith anintliucht 

24 4. run icce incheneli dóine 25 arisand, isecne et isfissid cách iarnetarcnu cr. 20 filoso. 
4, arnipa, gliccu felsub olambieidsi si in xpo. estis 

(297*) ^1 4. trebarnimradud  arfarfoirbthetu — 2. 4, ieretim. in. iu. ὦ am. ropredchad. dub 


|! eomid 4 inoentid achoirp 5 apstil itossug sissi tarum Ὁ bad, trelin, iniriss 1 ἡ. denid attlugud 


buide dodia dicach maith dogni frib i 
8 4, cid glicc et cid. sulbir ocaisndis 9. 4, saibes inobar 10 arishe besad, felsub. etarcert di- 
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Christum,'! quod in ipso inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter,!? 
et estis in illo repleti, qui est caput omnis principatus et potestatis, in quo 
et circumcisi estis circumcisione non manu facta in expoliatione corporis car- 
nis, sed in circumcisione Christi,'? consepulti ei in baptismo,!* in quo et 
consurrexistis per fidem operationis dei,!? qui suscitavit illum a mortuis. ET 
vos cum mortui essetis in delictis et praeputio carnis vestrae, cónvivificavit 
cum illo,!9 donans vobis omnia delicta,!? delens quod adversum nos erat chi- 
rographum decreti,!5 quod erat contrarium nobis,'? et ipsum tuht??^ de me- 


dio?' affigens illud eruci,?? expolians se carne principatus et potestates tra- 


duxit confidenter, palam triumphans?? illos in semetipso. NEmo ergo vos 
iudicet?5 in cibo aut in potu, aut in parte diei festi, aut neomeniae aut sab- 
batorum quae sunt umbra futurorum,?9 corpus autem Christi.?! mNEmo vos 
seducat,?9 volens 1n humihtate et religione angelorum?? quae non vidit ambu- 
lans frustra?" inflatus sensu carnis suae?' et non tenens caput, ex quo totum 
corpus per nexus et coniunctiones subministratum et coniunctum et construc- 
tum crescit in augmentum dei. $1 mortui estis cum Christo ab elementis 
huius mundi, quid adhuc tanquam viventes in mundo decernitis??? Ne tetige- 


ritis neque gustaveritis neque contrectaveritis, quae sunt omnia in interitum - 


in ipso usu' secundum praecepta et doctrinas hominum, quae sunt rationem 


quidem habentia sapientiae in superstittione et humilitate et ad non parcen- 


dum corpori? non in honore aliquo ad saturitatem carnis.? 

Cap. III. IGitur si consurrexistis cum Christo, quae sursum sunt quae- 
rite, ubi Christus est in dextera dei sedens, quae sursum sunt sapite non 
quae super terram. Mortui enim estis et vita vestra abscondita est? cum 
Christo in deo. Cum Christus apparuerit vita vestra, tunc et vos? appare- 
bitis cum illo in gloria. MOrtificate ergo membra vestra quae sunt super ter- 
ram, fornicationem, immunditiam, libidinem, concupiscentiam malam et avari- 
tiam,9 quae est simulacrorum servitus,? propter quae venit ira del super filios 
incredulitatis, in quibus et vos ambulastis aliquando, cum viveretis in illis. 
NUnc autem deponite'" et vos omnia, iram, indignationem, malitiam, blasphe- 


dulib et saigid forru et nebehretem anadiadar dicr. 11 J4. πὶ am cr. predchit οἱ mifitetar am. ron- 
jab arissamlid atd q. in ipso habitat 7: - 9) rt omnis plenitudo diuinae naturae n corpore ejus 
inhabitat Ji. ueraciter 1. inchorpdid i. adrothreb ldne deachte innachorpsom ᾿ ᾿ 

19 es. cate ündibe cr. ni. bds et adnacul itheside immafolnget imdibe ὁ diüalchib 14 .1. teora 
'tonna, torunni in. bab. trédenus dosom in sepul. 15 am. rongab comadnacul düun αἰά comeisséirge 
act rocretem oipred dé | 16 zpo. 11 bdi and ni roerthe .18 asrochoiled bds dunni — 

19 miarless robói and 20 forrózul 21 condch fi etir 22 conderbadad in sanguine 28. 4. 
rouic budid düb 24 .1. trebds achoirp fessin 

25 4. nachibmided .1. nachibberar ismachtu rechta fetarlicce. innandig et ambiad innallithu et 
assapati act bad foirbthe farniress 20 .t. anuile robói ifetarlicci isfoscad miadnissi. 21 quasi dixisset 
nidir diib ni disund act homaldoit docr. 28 pl. nemo ficta humilitate wos seducat . 29 4. cids- 
berat doaidbdetar fiísi doib et dotiagat angil andochum michretidsi 830. i. mitdirci lessu utmille 
31 ai issiansib spiritdldib miti — 32. 4. marudscarsid fritola trebds cr. cid arandluthid caratrad 
friu iterum. pl. elimenta mundi auaritia luzoria et cetera his similia 4 
^ (259) 1 4. robOid:::: Ji. hore arinchrinat 2 οἷ. micensdithar dochorp ὃ. mec carnem 4n satu- 
vitate honorandam. 1. nibi ifledaib na. ligaib frisgni 5k : j ᾿ m 

4 4, issóinmichi inna indocbale ὃ .1. isindindocódil 8 i, madlue farmbethusi er. robia in- 
docbdl less 4? i isindüu itáa som 8. 1. üthé inso boil indsendwini et ishé insenduine fessin 4. 
uilidetu nandáalche isball dim. cachlue som et iscorpat::: 9 4. am. fongniter idil sic fognither 
donaib ánib in 

10 . cu»id αὐ imnerese wtwrum 
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miam, turpem sermonem!! de ore vestro. Nolite mentiri invicem,!? expo- 
lantes vos veterem hominem cum actibus suis et induentes novum,!? eum qui 
renovatur 1n agnitionem secundum imaginem eius!^ qui creavit eum, ubi non 
est gentilis et ludaeus,!* circumcisio et praeputium, barbarus et Scytha, servus 
et hber, sed omnia!5 in omnibus!* Christus. INduite vos ergo, sicut electi 
dei sancti et dilecti per viscera misericordiae,!? benignitatem, humilitatem, 
modestiam, patientiam, supportantes invicem!? et donantes et vobis ipsis,?^ si 
quis adversus aliquem habet querellam, sicut et dominus donavit vobis, ita et 
vos.?! $SUper omnia autem haec?? caritatem habete, quod est vinculum per- 
fectionis,?? et pax Christi?! exultet in cordibus vestris in qua et vocati estis 
in uno corpore,?? et grati? estote. Verbum Christi habitet in vobis abun- 
danter,?" in omni sapientia?? docentes et commonentes vosmet ipsos,?? in 
psalmis, hymnis, canticis spiritualibus in gratia cantantes in cordibus vestris 
deo. Omne quodcunque facitis in verbo aut in opere, omnia in nomine' do- 
mini lesu gratias agentes? deo et patri per ipsum. MüUlieres subditae estote 
viris vestris? sicut oportet in domino.* Vlr diligite? uxores vestras et nolite 
amari$ esse ad illas. Fllii oboedite parentibus vestris per omnia, hoc enim 
placitum est in domino. PArentes nolite ad indignationem provocare filios 
vestros," ut non pusillanim? fiant. SErvi oboedite dominis carnalibus per 
omnia," non ad oculum servientes!? quasi hominibus placentes, sed in simpli- 
citate cordis!! timentes dominum.!? Quodcunque facitis ex animo operamini 
sicut domino et non hominibus, scientes quod a domino accipietis retributionem 
hereditatis. ? Domino Christo servite; qui enim iniuriam facit!^ recipiet id 
quod inique gessit,!? et non est personarum acceptio apud deum.!$ 

. Cap. IV. DOmini quod iustum est et aequum servis praestate,!? scientes 
quoniam et vos dominum habetis in caelo.'*  ORationi instate vigilantes in 
ea in gratiarum actione,!? orantes simul et pro nobis,?" ut deus aperiat nobis 


11 .4 imradud pecctho 12 .i, nataibred cách udib bréic immalaile 13.4. ihm. l. nouus. homo 
14 4. combiam indeilb ihu. .ἱ, inoentid achoirp 18 Ji. alter. .4. ni airegdu nech alailiu less τὸ .ἱ 
dóna l. mandata 11 «ἷ, hominibus 4. act rocretea deacht et dóinecht cr. bit less indhuili dáni et 
nah:::: timm:: 

18 .4 gaibid immib anetach macc cóimsa am. nondad maicc cóima .i. uiscera ishé ::::chellt 
user 19. 4. ainmne dochách frichéile 20 andorogbid etruib 41 imdilgid 52 4. forib l. sech 
nahuili predicta | 93 .4. óentad etruib immanetar |. etruib et dia 24 Ji. duib fridia et dodia fribsi 
25 ἢ. dobwith inoentid coirp cr 26 .. atligid dodia 

27 euang. 4. bad atrab 'nábad cwit tadill ished aatrab dim aprecept et acomal|nad] | 28 .i. 
elarcni dé 29. ished tra forchain som híc aratucca cách acanas condib réil less indinne bess and 
et. ar[in]réla. dochach rodchluinethar 

(275) 1 .ἡ. icomalnad. timne ihu. et itogarmaim aamme 2. attlugud. boide dodia dibarnice trit- 
som. 23 .i. mós est illi hanc suadere doctrinam 4. bad in dno. intaurlatu δ 4. hóre itsubditisom 
6 4. luind 

7 4. trechosc conacarbi cenchinta 8. .i. toirsig 9. [for]cain som hic seruos obidire et seruire 
dominis arnaérbarat domini robtar irlithi ar(mog]e dun. resiu tised hiress robtar anirlithi tarum 
ni dil tra, insin doepert olsesom arni doforcitul an[irla]tad dodechuid 10. 4. nibo intain nombeid. 
arsiil tm. dogneith toil farcoimded 11 Ji. induthracht 4. bad arlóg diade 12 ::::díigaill forib ma 
zb drlaithi arrofitir side imbo hochridiu fanacc 

13 4. ropia anorpe nemde illóg farnirnigde 14 [int]i bes anirlithe |. nádchomalnathar anas- 
herar friss rambia digal taracessi 1. cid incoimdiu dodgné friamug [cid Jimnmug friachotmdid 18 .1. 
rambia. digal tarhési adrogntma 10 s. operum. eter sóer et dóir eter mug et cotmdid — — 

117 cosc innacoimded inso arndp foróil acumachte foramogaib 18 quasi dixisset adib (?) imo- 
gasi dam atd farcóimdiu innim —. 19. 4. ishe inso infognam. donchoimdid. nemdu et isfriu hwili. at- 
beirsom ón pl. negligentis enim et dormientis oratio nilul impetrare ualet. — 20... lairnigdi airib 
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ostium sermonis?! ad loquendum mysterium Christ?? propter quod et 
ctus sum,?? ut manifestem illud ita ut oportet me loqui?* IN s 
bulate?? ad eos qui foris sunt,?5 redimentes tempus.?* Sermo ye 
in gratia sale sit conditus,?^ ut sciatis quomodo oporteat vos unicuiQ 
dere. QüUae cirea me sunt omnia vobis nota íaciet Tychicus € 
frater et fidelis minisier?? et conservus in domino.?! quem misi ad va 
ipsum,?? ut cognoscatis quae circa nos sunt,?? et consoletur corda westza 
cum Onesimo?? carissimo et fdeh íraire qui est ex vobis. Omnia quae 88 
tur?* nota faciet vobis. SAlutat vos! Aristarchus coneaptivus meus et Ma 
consobrinus? Barnabae de quo accepistis mandata. Si venerit ad vos, su 
pie ilum, et lesus qui dieitur lustus, qui sunt ex circumcisione.* 
sunt adiutores? mei im regno dei, qui mihi fuerunt solacio. SAlutat vos 
phras qui est ex vobis? servus Christi lesu, semper sollieitus pro vobi 
orationibus, ut sitis perfecti et pleni in omni voluntate dei  Testimonmit 
perhibeo,? quod habet multum laborem pro vobis et pro iis qui sunt 
et qui Hierapoh. SAlutat vos Lucas medicus!" carissimus et Demas. $8 
tate fraires!! qui sunt Laodiceae et Nympham et quae in domo eius est 6 
siam.:? ET cum lecta fuerit apud vos epistola, facite, πὲ et in 1 si 
ecclesia lezatur,!? et eam quae Laodicensium est, vos legatis.!* Et dicite 
chippo: vide ministerium!? quod accepisti im dommo, ut illud impleas. | 
tatio meo manu Pauli!* Memores estote vinculorum meorum. Gratia € 
lesu vobiscum. Amen. 
Epist. 1 ad Timotheum. Cap.l. Paulus apostolus Christi lesu seeundu 
imperium dei salvatoris nostri et Christi lesu spei nostrae, Timotheo filio 
lecto m fide. Gratia et pax,i* misericordia a deo patre!? et Christo Ie 
mino nostro. Sicut rogavi ie, ut remaneres Ephesi!* cum irem m Mace 
niam. ui denunüares?^ quibusdam, ne aliter docerent, neque intenderent & à 
hs et genealogrs?? imíterminatis,?? cae quaestiones praestant masis?? qua 
aedificationem dei quae est in fidei: Finis antem praecepti est caritas!* 


fésme 21 .. conraib bwaid precepíe duum tresamiccatar luli 22 1. euang. i. cororélam 

cholmigihea ei geime cr. ef achésta — 23 4. iairi am cümbidse hore mopredchim inruinsim 
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33 .L simmallei roíouea 36. .L eter mochuimregasa et lun diapredchimm * 

(379) 1 X farmimchomarc waidib 3 coibdelach 3 4. ropredehad duib 4 i. düudéib di 
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6 .L Lib jen achenel 1 3. qwidid dia ermibei dogress 8. 4. dobiursa teist asmór farsen 
{πε 9 i. mobeara hwili 10 dieit hmc aimm dáno dorigem: itossug Xt feni cler E 
dagdómi 13 ammunía (sic) hwile 

13 4. acf arroilgither arl dudes — berthir udib udoeenaibus ἐξ doberthar ü 
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corde puro? et conscientia bona et fides non ficta, a quibus quidam aberran- 
tes conversi sunt?? in vaniloquium, volentes esse legis doctores,! non intelle- 
gentes neque quae loquuntur,? neque de quibus affirmant. SCimus autem 
quia bona estlex, si quis ea legitime utatur, sciens hoc quia iusto non est lex 
posita, sed iniustis? et non subditis, impiis et peccatoribus, sceleratis et con- 
taminatis, patricidis et matricidis, homicidis,^ fornicariis, masculorum concubi- 
toribus, plagiarns,? mendacibus, periuris,? et si quid aliud sanae doctrinae ad- 
versatur quae est secundum evangelium gloriae beati dei quod creditum est 
mihi. Gratias ago ei qui me confortavit Christo lesu domino nostro," quia 
fidelem me existimavit ponens in ministerio qui prius fui blasphemus et per- 
secutor et contumeliosus.5 Sed misericordiam consecutus sum, quia ignorans 
feci in incredulitate; superabundavit autem gratia dei nostri? cum fide et di- 
lectione quae est in Christo lesu. Fldelis sermo!? et omni aeceptione dignus, 
quia Christus lesus venit in hunc mundum peccatores salvos facere,!* quorum 
primus ego sum. Sed ideo misericordiam consecutus sum, ut in me primum 
ostenderet!? Tesus Christus omnem patientiam,!? ad informationem eorum qui 
eredituri sunt ilh in vitam aeternam.  Regi!* autem saeculorum immortali in- 
visibili deo soli honor et gloria in saecula saeculorum amen.!? ΗΟ praecep- 
tum commendo tibi fili Timothee secundum praecedentes in te prophetias,!5 
ut milites in illis bonam militiam habens fidem et bonam conscientiam,!? quam 
quidam repellentes circa fidem naufragaverunt,!? ex quibus est Hymenaeus et 
Alexander quos tradidi satanae!? ut discant non blasphemare. 

Cap. II. , OBsecro igitur primo omnium fieri obsecrationes, orationes, po- 
stulationes, gratiarum actiones pro omnibus hominibus,?? pro regibus et om- 
nibus qui in sublimitate, ut quietam et tranquillam vitam agamus in omni pie- 
tate et castitate.?! Hoc enim bonum est et acceptum coram salvatore nostro 
deo, qui omnes homines vult salvos fieri* et ad agnitionem veritatis venire 
UNus enim deus,? unus et mediator? dei et hominum homo Christus lesus, 
qui dedit redemptionem semet ipsum* pro omnibus,? cuius testimonium tempo- 
ribus,$ in quo positus sum," ego praedicator et apostolus (veritatem dico, non 


26 4. ishé loc inatreba 21 4. ónirédiu asrubart riam 

(282) 1 .i. conroibtis ocdenum rectche la riga 2 i. ni tacair anasberat 8. Ji. ní dodigail 
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16 am. ropredchad duit itosug 117 4. isamlid bid maith domilte 
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robo chert ut ipse dicit alaxander erarius multa mala mihi fecit 19. 4. penitentie l. dodásacht 
4. nibi inddsachtach fricichdar armi irmadadar 

20 .i. deserce cenelach insin — 21 4. act robée quies et tranquilitas regibus bieid dam dünni 
andedesin et pietas et castitas lasodin 

(28* 1 (in margine) Cs. cid natat sldin indhuli mdtchobra q. omnia quaecumque uolut do- 
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dinadricthe nech |. indi adchobra som. dohice ithé rontce tm. 

2 4. am. asnoindia omnium adcobra icc omnium 8 J. etir fessin et dóini 4 darrat fessin 
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mentior), doctor gentium in fide et veritate. "VOlo ergo viros orare in omni 
loco levantes puras manus suas sine ira et disceptatione.? Similiter et mulie- 
res in habitu ordinato, cum verecundia et sobrietate ornantes se,? non in tortis 
crinibus!? aut auro aut margaritis vel veste pretiosa, sed quod decet mulieres! ' 
promittentes castitatem per opera bona. Mulier in silentio discat!? cum omni 
subiectione. Docere sutem mulieri non permitto!? neque dominari in virum,!4 
sed esse in silentio.!? Adam enim primus formatus est, deinde Eva,!$ et 
Adam non est seductus, mulier autem seducta 1n praevaricatione fuit. Salva- 
bitur autem per filiorum generationem, si permanserit in fide et dilectione!? et 
sanctificatione cum sobrietate. 

Cap. III. FIdelis sermo!? et omni acceptione dignus. 81 quis episcopatum 
desiderat, bonum opus desiderat.!? Oportet ergo episcopum?" irreprehensibilem 
esse, unius uxoris virum,?! sobrium, prudentem, ornatum, hospitalem,?? doocto- 
rem,?? non vinolentum,?^ non percussorem, sed modestum, non litigiosum,?5 non 
cupidum,?5 suae domui bene praepositum, filios habentem subditos?? cum omni 
castitate. 51 quis autem domui suae praeesse nescit, quomodo eeclesiae dei dili- 
gentiam habebit??* Non neophytum,?? ne in superbiam elatus 1n iudicium incidat 
diaboli.?? Oportet autem illum et testimonium habere bonum?* ab iis qui foris 
sunt, ut non in opprobrium incidat et laqueum diaboli.??  Diaconos similter 
pudicos, non bilingues,! non multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes,? 
habentes ministerium fidei? in conscientia pura. Et hi autem probentur pri- 
mum, et sic ministrent,? nullum crimen habentes. Mulieres similiter pudicas,* 
non detrahentes, sobrias, fideles in omnibus. Diaconi sint unius uxoris viri? 
qui filis suis bene praesint et suis domibus. Qui enim bene ministraverint;? 
gradum sibi bonum aequirunt? et multam fiduciam in fide, quae est 1n Christo 
lesu domino nostro. aec tibi scribo sperans me venire ad te cito,!" si autem 
tardavero,!! ut scias, quomodo oporteat te in domo dei conversari,!? quae est 
ecelesia dei vivi, columna et firmamentum veritatis. ET manifeste magnum est 
pietatis sacramentum, quod manifestum est in carne, iustificatum est in spiritu, 
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10 4. cissib 11 .4j. anastechte i. féil[e] et genas 12 .i. na, àmchomarcad. ni incecle. s. uiros 
interrogat. domi 
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18 «ἡ, asbeir sís 19. .4. martinum ante omnes l. dénad gnimu epsc[(up] 20 4. ithé gnimi 
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apparuit angelis, praedicatum est gentibus, creditum est in hoc mundo, assump- 
tum est in gloria.!? 
Cap. IV. SPiritus manifeste dicit, quia 1n novissimis temporibus'* disce- 
dent!? quidam a fide, attendentes!5 spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum 
in hypoerisi loquentium,!7 mendacium et cauteriatam!? habentium suam con- 
scientiam, prohibentium nubere, abstinere a cibis quos deus creavit ad perci- 
piendum cum gratiarum actione,!? fidelibus, et 118. qui cognoverunt veritatem. 
Quia omnis creatura dei bona, et nihil reiciendum. quod. cum gratiarum actione 
pereipitur,?? sanetificatur enim per verbum dei?! et orationem — Haec propo- 
nens fratribus?? bonus eris minister Christi lesu, enutritus verbis fidei et bonae 
doctrinae, quam assecutus es.??  INeptas autem et inanes fabulas?* devita,?? 
exerce te ipsum ad pietatem. Nam corporalis exercitatio ad modicum utilis 
est,? pietas autem ad omnia utilis est, promissionem habens vitae quae nunc 
est et futurae.!  FIdelis sermo? et omni acceptione dignus.? Hoc enim labo- 
ramus, et maledicimur, quia speramus* in deum vivum, qui est salvator omnium 
hominum maxime fidelium.? PRaecipe haec et doce. Nemo adolescentiam tuam 
contemnat, sed exemplo esto fidelium? 1m verbo, in conversatione, in caritate, 
in fide, in eastitate. Dum venio, attende lectioni,* exhortation,? doctrinae. 
Noli negligere gratiam, quae in te est, quae data est tibi per prophetiam cum 
impositione manuum presbyteri?  HAec meditare, in his esto,!? ut profectus 
tuus manifestus sit omnibus.!! Attende tibi!? et doctrinae,!? ista in illis. 
Hoc enim faciens!^ et te ipsum salvum facies!? et eos qui te audiunt! $ 
Cap. V. SEniorem ne increpaveris, sed obsecra ut patrem,'^ iuvenes ut 
fratres, anus!? ut matres, iuvenculas ut sorores in omni castitate.  VlIduas ho- 
nora quae vere viduae sunt. S1 qua autem vidua filios aut nepotes habet, di- 
scat primum domum suam regere et mutuam vicem reddere parentibus.!? Hoc 
enim acceptum est coram deo. Quae autem vere vidua est et desolata, speret 
in deum et instet obsecrationibus?? et orationibus nocte ac die. Nam quae in 
deliciis est, vivens mortua est. Et hoc praecipe, ut irreprehensibiles sint. 5i 
quis autem suorum?' et maxime domesticorum?? curam non habet, fidem ne- 
gavit et est infideli deterior.?? Vidua eligatur?^ non minus sexaginta annorum, 


13 In margine nimis praeciso glossa mutila hue videtur pertinere: :::zsésin rafetar ::ngil 
arroboi :::th arsuidib :::ssin l. roardri::gestar. dínni oan::lib. inaidchi ingene 
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10 4. occachomalnad 11 4. ofestar cách dofoirbthetu conrogba cách desimrecht diit 

12 4. diachomalnad 18. 4. odid forcane 14 4. achomalnad et aprecept | 15 .4. bid icc deit 
fein |. 16 4. cdch rotchechladar ocprecept 

17 4. din. bid 18. .4. nasentinni 10 aun. dorigensat sid. aaltraimsi dénad. si gotri doibsem 

20 4. condib foirbthe 21 4. mabeid ni aratechta widua maccu ἰ. tuistidi itcairigthà innaicsi 
et intuistidi cendethidin dissi 22 .i. ammuintire fesine 25. .i. creitmech sin asmessa. ancreitmech 

24 4. issi inso fedb asuisse dogoiri inwclis archuit isa el bésa 
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quae fuerit unius virl uxor, in operibus bonis testimonium habens,?5 si filios 
educavit,?9 si hospitio recepit,?? si sanctorum pedes lavavit,?? si tribulationem 
patientibus ministravit,?? si omne opus bonum subsecuta est.?"  ADolescen- 
tiores autem viduas devita. Cum enim luxuriatae! fuerint in Christo, nubere 
volunt, habentes damnationem,? quia primam fidem? irritam fecerunt. Simul 
autem et otiosae? discunt circuire domos, non solum otiosae,9 sed et verbosae* 
et curiosae, loquentes quae non oportet. Volo ergo iuniores nubere,? filios 
procreare, matresfamihas esse, nullam occasionem dare adversario maledicti 
gratia." lam enim quaedam conversae sunt retro post satanam.!? SI qua 
fidelis habet viduas, subministret illis!! et non gravetur ecclesia,!? ut iis, quae 
vere viduae sunt, sufficiat. QUI bene praesunt presbyteri, duplici honore digni 
habeantur,!? maxime qui laborant in verbo et. doctrina.!^ Dicit enim seri- 
ptura: non alligabis os bovi trituranti,!? et dignus est operarius mercede sua.!$ 
ADversus presbyterum accusationem!? noli recipere nisi sub duobus et tribus 
testibus.!* PEccantes coram omnibus argue,!? ut et ceteri timorem habeant.?? 
TEstor?! coram deo et Christo lesu et electis angelis, ut haec custodias sine 
praeiudicio,?? nihil faciens in aliam partem declinando.?? MAnus cito nemini 
imposueris?! neque communicaveris peccatis alienis.?? Te ipsum castum cu- 
stodi. Noli adhuc bibere aquam,?5 sed vino modico?? propter stomachum 
tuum?? utere et frequentes tuas infirmitates.??  QUorundam?? hominum pec- 
cata, manifesta sunt, praecedentia ad iudicium; quosdam autem et subsequun- 
tur.! Similiter autem et facta bona manifesta sunt,?? et quae aliter se ha- 
bent?? abscondi non possunt.?* 
Cap. VI. QUicunque sunt sub iugo servi, dominos suos omni honore 
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dignos arbitrentur, ne nomen domini et doctrina blasphemetur.? Qui autem 
fideles habent dominos, non contemmant, quia fratres sunt, sed magis serviant, 
quia fideles sunt et dilecti, qui beneficii participes sunt. HAec doce et exhor- 
tare. Si quis aliter docet et non acquiescit sanis sermonibus? domini nostri 
lesu Christi et οἱ qui secundum pietatem est doctrinae, superbus nihil sciens,* 
sed languens circa quaestiones? et pugnas verborum, ex quibus oriuntur in- 
vidiae,? contentiones, blasphemiae, suspiciones malae,? conflictiones hominum! ? 
mente corrüuptorum,!! et qui veritate privati sunt, existimantium quaestum esse 
pietatem.!? | Discede ab eiusmodi. ESt autem quaestus magnus pietas cum 
sufücientia.!? Nihil enim intulimus in huuc mundum,!* haud dubium quia 
nec auferre quod possimus.!?  Habentes autem alimenta et quibus tegamur,?* 
his contenti sumus.!? Nam qui volunt divites fieri! * incidunt in tentationem 
et laqueum diabol,!? et 1n desideria multa?? et inutilia?! et nociva quae mer- 
gunt homines in interitum et perditionem. Radix enim omnium malorum cu- 
piditas, quam quidam appetentes erraverunt a fide?? et inseruerunt?? se dolo- 
ribus multis. TU autem o homo dei haec fuge, sectare vero?^* iustitiam, pieta- 
tem, fidem, caritatem, patientiam, mansuetudinem. Certa bonum certamen fidei, 
apprehende vitam aeternam,! in qua vocatus es et confessus bonam confessionem 
coram multis testibus. Praecipio tibi coram deo, qui vivificat omnia, et Christo 
lesu, qui testimonium reddidit sub Pontio Pilato, bonam confessionem, ut ser- 
ves mandatum sine macula irreprehensibile usque in adventum domini nostri 
lesu Christi,? quem suis temporibus? ostendit beatus et solus potens, rex re- 
gum^ et dominus dominantium, qui solus habet immortalitatem et lucem habitat 
inaccessibilem, quem vidit nullus hominum, sed nec videre potest, cui gloria 
honor et imperium sempiternum amen.* Dlvitibus huius saeculi praecipeó non 
sublime sapere, neque sperare in incerto divitiarum, sed in deo vivo, qui prae- 
stat nobis omnia abunde? ad fruendum, bene agere, divites fieri in operibus 
bonis, facile tribuere, communicare, thesaurizare sibi fundamentum bonum in 
futurum,5 ut apprehendant veram vitam. Ὁ TlImothee, depositum custodi, de- 
vitans? profanas novitates!? et oppositiones!! falsi nominis scientiae, quam 
quidam promittentes circa fidem!? exciderunt.!? Tecum gratia. 

Epist. II ad Timotheum. Cap. 1. Paulus apostolus Christ lesu per volun- 
tatem dei! secundum promissionem vitae,? quae est in Christo lesu, Timotheo 
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18 .4. iscorlame ardodeed buith ocairbiathad sainte .19. .1. ished insin allinn ingaib diabul 
peccatores 30 .. bid accobor semper — 21 .ἱ. fribads 22. .i. roscarsat frihiriss 28. 4. bidserc 
doib 24 .i. isuissiu duit 

(292) 1 «ὦ. fie duit inmim 2. 4. condid. tarilbee illau báiss l. brdtho 3. 4. am. donarchet 

4 .4. doadbadar híc brig inna persine dodiccfa asmo de focíaltar ὃ 4. istrethenc comadas do 

6 2. cocumachtu apstil 1 4. ishé astopur innanane 8 4. condip maith afuirec innim et con- 
robat inhellug coirp cr. innim 

9..4. issamlid achoméit 10 .i. etarcert diphecthib et cobre domunde 11 4. imchesti anfoirb- 
ihi 12 4. a fide l. sech luriss 19. 4. rofadatar 

(294) 1 .1. nisech comairli d& dam 9 .i. niimbresnat mognima frimort et mothogairm 
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carissimo filio.? Gratia et misericordia^ et pax a deo patre et Christo Iesu* 
domino nostro. (Gratias ago deo, cul servio a progenitoribus meis? in comn- 
scientia pura, quam sine intermissione? habeam tui memoriam in orationibus 
meis nocte ac die, desiderans te videre. Memor lacrimarum tuarum,? ut gau- 
dio implear,!? recordationem accipiens eius fidei quae est in te non ficta, 1] 
quae et habitavit primum in avia tua'? Loide!? et matre tua Eunice, certus 
sum autem, quod et 1m te.!* Propter quam causam admoneo te, ut resuscites 
gratiam dei,!? quae est in te per impositionem manuum mearum. Non enim 
dedit deus nobis spiritum timoris,!5 sed virtutis et dilectionis et sobrietatis.!* 
NOli itaque erubescere testimonium domini nostri!? neque me vinctum eius,!? 
sed collabora evangelio?? secundum virtutem dei,?! qui nos liberavit et voca- 
vit vocatione sua sancta, non secundum opera nostra, sed secundum praeposi- 
tum suum?? et gratiam, quae data est nobis imn Christo lesu ante tempora 
saecularia.??  Manifesta est autem nune per illuminationem salvatoris nostri 
lesu Christi, qui destruxit quidem mortem, illuminavit autem vitam?^ et incor- 
ruptionem per evangelium, in quo positus sum ego praedicator?? et apostolus 
et magister gentium. Ob quam causam? etiam haec patior, sed non confun- 
dor.?7  Seio enim cui credidi,?5 et certus sum quia potens est depositum 
meum servare in ilum diem.??  FOrmam habe? sanorum verborum,? quae a 
me audisti in fide et dilectione in Christo lesu. Bonum depositum eustodi 
per spiritum sanctum, qui habitat in nobis. Scis hoc, quod aversi sunt a me 
omnes qui in Asia sunt, ex quibus Phigellus et Hermogenes.? Det misericor- 
diam deus Onesiphori domui,^ quia saepe me refrigeravit? et catenam meam 
non erubuit, sed cum Romam venisset, sollicite me quaesivit et invenit." Det 
illi dominus invenire misericordiam in illa die ἃ domino. Et quanta Ephesi 
ministravit, melius tu nosti.? 

Cap. Il. TU ergo fili mi confortare? in gratia,!" quae est in Christo 
lesu, et quae audisti a me per multos testes,!! haec commenda!? fidelibus 


3 dimdaltib huilib 4 .i. dim et dosom fricách 5 precor multipli. ego osme 

6 4. hóbói mochland et mochenéel isocfrecur céill de» ataa isocca-dam attosa 1 .i. quide da 
erutsu dogréss 8 ba méite limm niscartha friumm 9. .i. intain ronanissiu domhéisse nirbo accur 
lat. 10 4. act immandárladmar 

11 4. rofetarsa isfoirbthe dohiresso batoich deit dam. arba foirbthe hires domathar οἱ dosen- 
mathar 19. 4. itsenmathir 18. 4. ished. aaimm 14. 4. isderb. lium. att. latsu 

15 J. maconatil biucc treomun fochide 16 .. commimmis ecil hifochidib 11 .). ished. atre- 
desin. foloing i 

18 i. nabad mebul lat precept cr. crochthi 19. ἡ. nabathoirsech ciabeosa hicarcair 20 .1. 
eter achomalnad. et aprecept 21 4. niba anse duit iarneurt inspirito noib 

22 4. hóre arinrobe buith inelluch coirp cr. 93 4. fobesad fir trebuir crenas tiir diachlainnd 
cid risiu robé cland less issamlid arrobertsom. arniccni cid risiu robeimmis etir 24 4. cruth 
assechidi bethu et nebmarbtu 

25 1. ishé mort inso 26 i. hóre am forcitlid geinte 97 4. ni mebul lemm ciafadam 28 .1. 
aspersan oirdnithe ; 1, MIA αὖ d 

29 .. rodbo dia .adroni et connoi arrad file andsom ἰ. ishé som adroni dodia infochricc file 
do innim et isdia cotadei ade treagnimosom 

(30) 1 .4. noscomalnithe s. audisti 2. .i. iccte corp et anmain ὃ i, asbertar ananman arn- 
dip ruece doib : 

4 4. domuntir 5 i. remchuimriug et imchuimriug Ὁ .4. nirbo mebul less mocharatrad ciarpsa 
cünbid 17 4. hore rombo sollicite 8 .. ismó afius deitsiu andorigeni dimaith. frinsa 

9 .. cototnertsu 10 .i. πὲ rohéla udit. 11 4. indhi rochualatar inprecept et imnairb atathe- 
stis donuccussa do deimnigud moprecepte 12 4. predech doib 
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hominibus, qui idonei erunt!? et alios!* docere. Labora!? sicut bonus miles 
Christi lesu. NEmo militans deo!5 implicat se negotüs saecularibus, ut ei!* 
placeat,!? cui se probavit.!? Nam et qui certat i agone,??^ non coronatur 
nis! legitime certaverit.?! LAborantem agricolam oportet primum de fructibus 
percipere. Intellege quae dico, dabit tibi enim dominus in omnibus intel- 
lectum.?? MEmor esto dominum lesum Christum resurrexisse a mortuis?? ex 
semine David secundum evangelium meum,?* in quo laboro usque ad vincula;?? 
quasi male operans,?5 sed verbum dei non est alhgatum.?* Ideo omnia?? sus- 
tineo propter electos,?? ut ipsi salutem consequantur,?" quae est in Christo 
Iesu cum gloria caelesti.?! FIdelis sermo, nam sicut mortui sumus, et convi- 
vemus, si sustinemus, et conregnabimus.! Si negaverimus, et 1116 negabit nos; 
si non credimus, ille fidelis? permanet,? negare se ipsum non potest. Haec 
commone testifioans coram domino.?  Nol| verbis contendere,5 ad nihil utile; 
nisi ad subversionem? audientium.?  Sollicite cura te ipsum!? probabilem 
exhibere deo operarium,!! inconfusibilem,!? recte tractantem verbum veritatis. 
PRofana autem et inaniloquia!? devita; multum enim proficiunt ad impietatem, ! * 
et sermo eorum ut cancer serpit.!^ Ex quibus est Hymenaeus et Philetus, 
qui à veritate exciderunt dicentes, resurrectionem esse lam factam,!5 et sub- 
verterunt quorundam fidem. SEd firmum fundamentum! dei stetit,!9 habens 
signaculum hoc:!? novit dominus qui sunt eius, et discedat ab iniquitate omnis 
qui nominat nomen domini. IN magna autem domo non solum sunt vasa aurea 
et argentea, et lignea et fictilia, et quaedam quidem in honorem, quaedam autem 
in contumeliam. Si quis autem emundaverit se ab istis, erit vas in honorem sanc- 
tificatum?? et utile domino,?! ad omne opus bonum paratum.??  IUvenilia?? 
desideria?* fuge, sectare vero?? iustitiam, fidem, caritatem, pacem eum iis qui 
invocant dominum de corde puro.?9*  STultas autem et sine disciplina quae- 
stiones?" devita, sciens?? quod generant lites. Servum autem dei non oportet 


18. 4. bit hiressig tresinpreceptsin 14 .ἱ. infideles 

15 4. éprecept et comalnad 10 .1. hore tra atbonus miles 17 4. deo 18 4 act ni roib πὶ 
forcocubus 19. .5 melitare 

20 4. dobeir som tra cosmulius immilti domundi hic 21 4. ished dim alligitime scarad friüin- 
deb indomuin et tol di. do dénum 

22 4. condidtucce — 23 .4. dofrecru donaibhi dosluindet hesséirge 24. .i. am. nonpredchimse 
25 .1. combiu icuimrigib et icareraib 20 4. sed non sic 

27 4. ciabeosa icarcair et cummriug 28 uincula — 29 .. conrogbat desinrecht diim — 30 4. 
treminsamilso 

31 4. icc conindocbdil innatiarmoracht 

(30*) 1 .. dflaithemnacht 2 4. xps. coram patre et angelis ἃ 4i. hifíirad nech dorairngert 
i. dígal fornn mani cretem 4 4. dul nifir andurairngert 

ὃ «ἢ. annongeiss cách immachomalnad 0 4. imbresna et cesti € i, mitorbe dobóu ὃ 4. is- 
maid im. dosuidiu 9. 4. malo exemplo 

10 4. conarobat dualchi lat. 11 .4. gnéthid 12 4. naherassiget dognime anasbere 

13 .i. fellsube et dialectic 14 .ἱ. nitaircet naaill | 15 .ἱ. am tuthe 1, ailsin | 16 ἡ. ished anes- 
séirge leu maic indegaid anathre |, tuath di adóiri 

17 .4. fides — 18 J4. nirochumscigther són beos — 19 .. stabilitatis 1. fiuss do amuntire ut dt. 
nowit rl. 

20 4. precept athirge arnaepret indheritie hóre isincontumiliam dunni nipiam friaithirgi 91 .. 
atréfea incumdiu and | 92. 4. act ranglana. treathirgi 

23 .j. Oclachdi 24 Ji. udilbe et utmaille 25 «ἡ. isferr són 20 .4. am. αἰά cáinchumracig sid 
(sic) armba chdinchomraccachso (. edinchomracc deit friu 

27 4. am. dongniat heritic et saibapstil 28. 4, isairi isimcabthi 
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litigare,?? sed mansuetum esse ad ommnes,?? docibilem,?! patientem,??. cum 
modestia corripientem?? eos qui resistunt veritati, nequando det illis deus pae- 
nitentiam ad cognoscendam veritatem, ut resipiscant a diaboli laqueis,3* a quo 
captivi tenentur ad ipsius voluntatem. 

Cap. III. HOc autem scito! quod in novissimis diebus instabunt tempora 
periculosa ,? et erunt homines se ipsos amantes,? cupidi, elati, superbi, blas- 
phemi, parentibus non oboedientes, ingrati, scelesti, sine affectione, sine pace, 
criminatores,? incontinentes,5 immites," sine benignitate, proditores, protervi,? 
tumidi, voluntatum amatores magis quam dei,!? habentes speciem quidem pie- 
iatis, virtutem autem eius abnegantes.í! Et hos devita; ex his enim sunt qui 
penetrant domos et captivas ducunt mulierculas!? oneratas peccatis,!? quae 
dueuntur varüs desiderüs, semper discentes!^ et nunquam ad scientiam veri- 
tatis pervenientes.!? Quemadmodum autem lamnes et Mambres!* restiterunt 
Moysi, ita et hi resistunt veritati, homines corrupti mente,!? reprobi circa 
fidem.!? Sed ultra non proficient; !? insipientia enim eorum manifesta erit 
omnibus,?? sicut et illorum fuit. TU autem assecutus es meam doctrinàm,?! 
institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, dilectionem, patientiam, per- 
secutiones, passiones, qualia mihi facta sunt Antiochiae, Icon, Lystris, quales 
persecutiones sustinui et ex omnibus eripuit me dominus. Et ommnes,?? qui 
pie volunt vivere 1n. Christo lesu, persecutionem patientur.?? Mali autem ho- 
mines et seductores proficient in peius,?* errantes?? et in errorem mittentes.?6 
TU vero permane in iis quae didicisti et credita sunt tibi, sciens a quo didi- 
ceris, et quia ab infantia sacras litteras nosti, quae te possunt instruere ad sa- 
lutem, per fidem quae 1n Christo lesu. OMmnis scriptura divinitus inspirata, ἢ 
utilis ad docendum et ad arguendum, ad corrigendum, ad erudiendum? 1n 1u- 
stitia, ut perfectus sit homo dei, ad omne opus bonum instructus. 

Cap. IV. TEstificor? coram deo et Christo lesu, qui iudicaturus vivos ae 
mortuos, et adventum ipsius et regnum* eius: praedica verbum,? insta oppor- 
tune inopportune,$ argue, obsecra, increpa in omni patientia et doctrina. ΕἸΜῚ 
enim tempus, cum sanam doctrinam non sustnebunt,/ sed ad sua desideria 


coacervabunt sibi magistros,? prurientes auribus, et a veritate quidem auditum - 


avertent,? ad fabulas autem convertentur.!? "TU vero vigila, in omnibus la- 


29 4. níuisse domug de buith fridebuid 80 4. cense fricách eter carit et escarit ut beati 
mites 91 J4. sochoisc 82 .4. in tribu. 398 4 arniaill seirge oceársagad 84 Ji. dius. àndaiüthirset 

(30*) 1 .4 fomentar inso 9 4. dochorp et anim ὃ. .. niochechrat act ni bas tol doib 4 fri- 
dia et duine 5 4. écndach cdich 6 forcachréit "1 4. luind fricách 8 4. frinech 9. 4. muchni 
10 «ὦ móa léu sercc atuile q. dei 11 .ἷ. asberat istol αὦ forchanat et nisi dongniat 

19 4. consoibat cách treu aritmathi side ocaslug 18. .i. dogniat cachpecad treanaslachsom 
14 4. bid foglim doib 15 arimfresna cách frialaile 

16 .4. da druith egeptacdi robatar ocimbresun frimmoysi et nistuirmi recht act asenchassom 
fadesin arropo eola, som nahuile fetarlice 

17 4. drudilmithe aciall 18 .4. sdib amiress 19 .4. nimmerat bes hire 20 .1, rofitir cach an- 
gnimu et. acomroircnea, am. rombatar i 

21 .i. dogabdl desimrechte disund sís huile 929 «ἡ. eripiat Aliter indhi. lasmbi accobur tol de 
ishecen. doib ingremmen dofoditiu isinbiuth 28. «ἡ. ished apie uiuere inso 

24. .4, bit messa assammessa 20 .4. uilc féssine 

26 4. cách conémt doib 

(305 1 .4. dorrifess dolniasalathrachaib et fathib et apstalib 2 foglim fürinne 

3 guidin 4 aralaith ὃ ished ón guiter and ὁ cid maid cid οἷος lanech predach do 

7 «ὦ, niba fochen leu aforcital iccas corpu et ammana 8... bithé magistir dongegat tnhi asin- 
disset atola feisne doib 9. .1. indhéitsidi 10. 3. doscélaib et senchassib fetarlice 
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bora, opus fac evangelistae, ministerium tuum imple. Sobrius esto. Ego enim 
iam delibor!! et tempus resolutionis meae instat. Certamen bonum certavi, 
cursum consummavi,!? fidem servavi. ln rehquo posita est mihi corona iusti- 
tiae,!1? quam reddet mihi dominus in illa die iustus 1udex,!^ non solum autem 
mihi, sed et ns qui dihgunt adventum eius.!? Festina venire ad me cito. 
DEmas enim me dereliquit diligens hoe saeculum et abiit Thessalonicam, Cre- 
scens in Galatiam, Titus in Dalmatiam. Lucas est mecum solus.6 Marcum 
assume!^ et adduc tecum mihi, est enim mihi utilis 1n ministerio. Tychicum 
autem misi Ephesum.!'?  Paenulam,!? quam reliqui Troade apud Eucarpum, 
veniens affer, et libros, maxime autem membranas. AbLexander?? aerarius?! 
multa mala mihi ostendit;?? reddet ei dominus secundum opera eius;?? quem 
tu devita, valde enim restitit verbis nostris.?* IN prima mea defensione! nemo 
mihi affuit, sed omnes me dereliquerunt; non illis reputetur.? Dominus autem 
mihi astitit et confortavit me, ut per me praedicatio impleatur, et audiant om- 
nes gentes; et liberatus sum de ore leonis. Liberavit me dominus ab omni 
opere malo, et salvum faciet in regnum suum caeleste,? cui gloria in saecula. 
Amen.  SAluta Priscilàam et Aquilam et Onesiphori domum.* ^ Erastus re- 
mansit Corimthi,? Trophimum autem reliqui infirmum Miletü. Festina ante 
hiemem venire. SAlutant te Eubulus et Pudens et Linus et Claudia et fratres 
omnes. Dominus lesus Christus eum spiritu tuo. Gratia vobiscum. | Amen. 
Epistola ad Titum. Cap. L' Paulus servus dei, apostolus autem Iesu 
Christi secundum fidem electorum dei? et agnitionem veritatis, quae secundum 
pietatem est in spe vitae aeternae, quam promisit qui non mentitur deus, qui 
fuit ante tempora saecularia.  Mamnifestavit temporibns suis verbum suum? in 
praedicatione, quae credita est mihi, secundum praeceptum salvatoris nostri do- 
mini? Tito dilecto filio secundum communem fidem,!! gratia et pax a deo 
patre et Christo Iesu salvatore nostro. HUius rei gratia reliqui te! Cretae, 
ut ea quae desunt? corrigas et constituas per civitates presbyteros, sieut et 
ego tibi disposui,? s! quis sine crimine est, unius uxoris vir,* fihos habens 
fideles, non in accusatione luxuriae,? aut non subditos.5 (Oportet enim episco- 


11 .. tdnicc aimser moidbartese pl. mortem suam sacrificium deo futurum dixit 12 comrama 
et baga poil frisnadedencha 

13 J4. ished artha inso budid et indocbdl domsa pro meo labore 14 4. mi epil fir meich less 
15 fochelfatar in bonis operibus 

16 cen etarscarad 11 dothwuidecht lat illei 18 4. doprecept 19 4. penbolce ἰ. uestis Ji. to- 
nica l. lacerna. 4. sdi l. fuan 

20 .4. istacir dew mitdirle lat immanimcab 21 4. cert qui idula ere faciebat 22 4. dorrigem 
mor mule frimsa 38 4. obtat malafactoribus male l. niuccu act isfditsine 24 nip tarisse lat pl. 
quanto magis tuis resistet 

(312) 1 4. éimchétni precept J4. dorretsa soscele l. in catena. 29. 4. darolgea dia doib 

3 «ἦν aromfoimfea innalaith s. mé liberauit ita mé saluum faciat 4 berir animchoma;c udim 
5 friprecept et forcital 

6 4. nifrittdit mohiressa frihiriss innaní asdeg rochreitset hicr. l. ut crescat fides sanctorum det 

7 4. nipa góo andorairngert hic tra cateat omnia asbeirsom 8. .i. robói irremfius 9. inbethu 
dorairngert som. 1581 inbriathar insin et rosfailsigestar som. sidi intain rombo muithig less 

10 .. isdiaréir roerpad domsa ut segregate im. paulum et barnapán rl. l. ite docete omnes 
11 fe etrunn 

(31» 1 fotracbussa 9 4. diarniris ὃ .i. ordad tabarte grdid 

4 rengrád. et iarmbathis isirdurcu epert iarum ὃ 4, nip sartolach. achland l. né ab aliis ac- 
cussetur pro luxsoria 6 .ἱ, fochumachte atuistide 
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pum sine crimine esse," sicut dei dispensatorem,? non superbum, non iracun- 
dum, non vinolentum,? non percussorem, non turpis lucri cupidum, sed hospi- 
talem, benignum,!? sobrium, iustum, sanctum, continentem, amplectentem eum 
qui secundum doctrinam est!! fidelem sermonem, ut potens sit exhortari!? doc- 
irina sana!? et eos, qui contradicunt, arguere.!* Sunt enim multi et inoboe- 
dientes, vaniloqui et seductores,!? maxime qui de circumcisione sunt,'5 quos 
oportet redargui, qui universas domos subvertunt,!? docentes quae non oportet, ! ὃ 
turpis lueri gratia.!? Dixit quidam ex illis, proprius ipsorum propheta:?? Ore- 


tenses semper mendaces,?! malae bestiae,?? ventres,?? pigri?^ Testimonium 


hoec verum est. Quam ob causam? increpa illos dure, ut sani sint in fide,?5 
non intendentes 1udajcis fabuhs et mandatis?" hominum. aversantium se a ve- 
ritate. Omnia munda mundis,?* coinquinatis?? et infidelibus nihil?" mundum, 
sed inquinatae sunt eorum et mens et conscientia.?! Confitentur se nosse deum, 
factis autem negant,?? cum sint abominati et mcredibiles?? et ad omme opus 
bonum? reprobi. 

Cap. II. Tu autem loquere quae decent? sanam doctrinam.39  SEnes?7 
ut sobri sint,?? pudic,?? prudentes, sani fide, dilectione, patientia. . Anus! 
similiter in habitu sancto,? non criminatrices,? non vino multo servientes, 
bene docentes, ut prudentiam doceant.  Adolescentulas,? ut viros suos ament, 
filios diligant,9 prudentes, sobrias, castas, domus curam habentes, benignas,* 
subditas suis viris,? ut non blasphemetur verbum dei.? luvenes simpliciter 
hortare, ut sobrii sint. In omnibus te ipsum praebe exemplum bonorum ope- 
rum,!? in doetrina,!! in integritate et gravitate, verbum sanum habentem et 
irreprehensibilem, ut is qui ex adverso est, revereatur,!? nihil habens dicere 
malum de nobis.!?  SErvos dominis suis subditos esse, in omnibus placentes, 
non contradicentes, non fraudantes,!* sed in omnibus fidem bonam ostenden- 
tes,!^ ut doctrinam salvatoris nostri dei ornent in omnibus.!$ Apparuit enim 
gratia dei salvatoris omnibus hominibus!? erudiens nos, ut abnegantes impie- 
tatem!? et saecularia desideria sobrie et pie et iuste vivamus in hoc saeculo, 
expectantes!? beatam spem et adventum gloriae magni dei et salvatoris nostri 


7 arislocht dosom mad olcc amuntar 8. arni uisse peccad lassuide — 9 róiba 10 indandis 
11 araserdüta cid forchana dohicc cdich 12 4. isand istualdng anerta, act rachomalnathar renna- 
precept 13 .i. éccass corp et anmuin 14 conricci inso béssi indepscuip 

15 .4, nosmoidet iscéldib et senchassaib recto et geintlecte 16 de iudeib ὁπ 11 4. ohiris ina- 
müriss 18 4. nidür donoibad ani forchanat 19 conétat indeb inbetho 

20 (in marg.) J. déiccesiu inteist dorat afili fésine condid tacair afoimtiu et aforcital 4. epi- 
menidis |. callimachus — 21 4. sechitir goa arsaint — 29 .i. béssti olca, doesmet fuili archródatu 
23 4. lanmair ἰ. ithemair 24. leiscc napronn 4, fri fognam. gréssich foigde 28 .i. aracethardese 
26 iscombat maithi coisctir 21 scéla et senchaissi et forbandi : 

28 .i. menme corp animm imbrdti gnime 29. i. manisglana men::: 30 naglan 91 iséilnithe 
amenme et achocubus 39 imfresnat angníme friambriathra * 33. 4. hore nadcomalnat q. praedicant 
34 asdir do dia 

35 iarnachomalnad 36 4. hiccas corp et ammain 81 4. docé 38 J. isalind sem sobrich 
39 ἡ, cenpeccad ; 

(31) 1 doce 2 uigelat ani nad nóib 3 fadeisine et nach aili 4 arni cundil mesce caillech 

5 doce 6 trechosc 1 ocuain et airlicud 8. icach omaldoit 9. .4. arna. érbarthar ochretsit 
nint. airli armban i E 

10 4. congaba cach desimrecht ditgnimaib 11 ithé bona opera inso 19 .4. coarmentar feid 
13 mad inchrudso bemmü .i. cocomalnamm«r. apridchimme et comman dessimrecht dochach 
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Tesu Christi, qui dedit semet 1psum pro nobis, ut nos redimeret ab omni in- 
iquitate,?? et emundaret sibi populum aeceptabilem,?! sectatorem bonorum ope- 
rum. HAec loquere?? et exhortare et argue cum omni imperio.?? 

Cap. III. Nemo te contemnat,?* et mone illos principibus et potestatibus 
subditos esse, dicto oboedire, ad omne opus bonum paratos esse, neminem blas- 

 phemare, non litigiosos esse, sed modestos, omnem mansuetudinem ostendentes 
ad omnes homines.??  Eramus enim et nos aliquando insipientes? et incre- 
duli, errantes et servientes voluntatibus et varis desideriis,?" in malitia et in- 
vidia agentes, odibiles, invicem odientes.! Cum autem benignitas? et huma- 
nitas apparuit? salvatoris nostri dei, non ex operibus iustitiae,^ quae fecimus 
nos,? sed secundum misericordiam salvos nos fecit,9 per lavacrum regenera- 
tionis et renovationis spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per lesum 
Christum salvatorem nostrum, ut iustificati gratia ipsius heredes simus secun- 
dum spem vitae aeternae. FIdelis sermo est et de his volo te confirmare, ut 
curent bonis operibus praeesse? qui credunt domino.? Haec sunt bona et 
utilia hominibus. STultas autem quaestiones? et genealogias et contentiones 
et pugnas legis devita; sunt enim inutiles et vanae.!? HhAereticum hominem 
post unam et secundam correptionem devita,!! sciens!? quoniam subversus est 
qui eiusmodi est!? et delinquit, proprio iudicio condemnatus. CUm misero ad 
te!^ Artemam aut Tychicum, festina ad me venire Nicopolim; ibi enim con- 
stitui hiemare.!? Zenam legisperitum et Apollo sollicite praemitte, ut nihil 
desit illis.! 5 Discant autem et nostri! bonis operibus praeesse ad usus ne- 
cessarios,!9 ut non sint infructuosi. SAlutant te qui mecum sunt omnes,!? 
saluta omnes qui nos amant in fide. Gratia dei cum omnibus vobis. 

Epistola ad Philemonem. Argumentum. Philemoni familiares litteras fecit 
pro Onesimo eius servo, scripsit autem ei ἃ Roma de carcere per Onesimum 
acoluthum.? ? 

Paulus vinctus Christi lesu. et Timotheus frater Philemoni dilecto et ad- 
iutori nostro et Appiae sorori carissimae et Archippo commilitoni nostro! et 
ecclesiae quae in domo tua est.? Gratia vobis et pax a deo patre nostro et 
domino lesu Christo. GhRatias ago deo meo semper memoriam tui faciens in 
orationibus meis, audiens fidem et caritatem tuam quam habes in domino lesu 
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et in omnes sanctos, ut communicato fidei tuae evidens fiat? in agnitionem 
omnis boni in vobis in Christo lesu. Gaudium enim magnum habui et con- 
solationem in caritate tua, quia viscera sanctorum requieverunt per te, frater. 
PRopter quod multam fiduciam habens in Christo lesu imperandi tibi quod ad 
rem pertinet? propter caritatem, magis obsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, 
nune autem et vinctus lesu Christi. Obsecro te? pro me filio,? quem genui 
in vinculis,? Onesimo, qui tibi aliquando inutilis fuit, nune autem et tibi et 
mihi utilis, quem remisi. Tu autem illum id est viscera mea suscipe,!? quem 


ego volueram mecum retinere,!! ut pro te mihi ministraret in vinculis evan- 


geli.!? Sine consilio autem tuo nihil volui facere,!? uti ne velut ex necessi- 
tate bonum tuum esset, sed voluntarium.!* Forsitan enim ideo discessit ad 
horam a te,!? ut in aeternum illum reciperes,!5 iam non ut servum, sed plus 
servo carissimum fratrem, maxime mihi, quanto autem magis tibi et in carne 
et in domino?!? Si ergo habes me socium,!? suscipe illum sicut me;!? si 
auyem aliquid nocuit tibi aut debet,?? hoc mihi imputa.?* Ego Paulus scripsi 
mea manu; ego reddam, ut [non] dicam tibi,?? quod et te ipsum mihi debes.?? 
Ita frater?* ego te fruar in domino; refice viscera mea in domino.?? QConfidens 
de oboedientia tua?5 scripsi tibi, sciens quoniam et super id quod dico facies.? * 
Simul autem?? et para mihi hospitium, nam spero per orationes vestras do- 
nari me vobis.?? SAlutat te Epaphras concaptivus meus in Christo lesu,?? 
Mareus, Aristarchus, Demas et Lucas,?! adiutores mei.?? Gratia domini nostri 
lesu Christi cum spiritu vestro amen.?? 


F. Specimen glossarum codieis Mediolanensis. 


E praefatione divi Hieronymi in psalmos iuxta hebraicam veri- 
tatem ad Sophronium. 


Scio quosdam putare psalterrum in quinque libros esse divisum, ut ubi- 
cunque apud septuaginta interpretes scriptum est yérowto γένοιτο, id est, fiat 
fiat, finis librorum sit, pro quo in Hebraeo legitur amen amen. Nos autem 
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Hebraeorum auctoritatem secuti et maxime apostolorum, qui semper in novo 
testamento psalmorum librum nominant, unum asserimus psalmorum volumen 
... Moyses quoque et Hieremias et ceteri in hunc modum? multos haberent 
libros, qui in medis voluminibus suis amen frequenter interserunt. Sed et 
numerus viginti duorum librorum hebraicorum et mysterium eiusdem numeri 
commutabitur. Nam et titulus ipse hebraicus, sepher tehilhim, quod interpre- 
tatur volumen hymnorum, apostolicae auctoritati congruens, non plures libros, 
sed unum volumen ostendit. Quia igitur nunc cum Hebraeo disputans? quae- 
dam pro domino salvatore de psalmis testimonia? protulisti, volensque te illu- 
dere per sermones paene singulos asserebat non ita haberi im Hebraeo, ut tu 
de septuaginta interpretibus opponebas, studiosissime postulasti, ut post Aquilam 
et Symmachum et Theodotionem novam editionem latino sermone transferrem. 
Aiebas enim te magis interpretum varietate turbari, et amorem tuum, quo 
laberis,? vel translatione vel iudicio meo esse contentum.5 Unde impulsus a 
te, cui? et quae possum debeo et quae non possum, rursum me obtrectatorum? 
latratibus? tradidi, maluique te vires potius meas,!^ quam voluntatem'' in ami- 
citiam!? requirere. Certe confidenter dicam et multos huius operis testes ci- 
tabo,! me nihil duntaxat sententiae de hebraica veritate mutasse. Sicubi ergo 
editio mea a veteribus discreparit, interroga quemlibet Hebraeorum et liquido 
pervidebis, me ab aemulis? frustra lacerari, qui malunt contemnere videri prae- 
elara quam discere. Perversissimi homines.? Nam quum semper novas expe- 
tant voluptates et gulae eorum vicina maria non sufficiant,* cur in solo studio? 
Scripturarum veteri sapore? contenti sunt? Nec hoc dico, quo praedecessores 
meos mordeam,? aut quicquam? his arbitrer detrahendum, quorum translatio- 
nem diligentissime emendatam olim meae linguae hominibus dederim, sed quod 
aliud sit in ecclesiis Christo credentium psalmos legere, aliud Iudaeis singula 
verba calummniantibus respondere. Quod opusculum meum si in Graecum, ut 
pollieeris, transtuleris? et imperitiae meae doctissimos quosque viros testes fa- 
cere volueris, dicam tibi illud Horatianum:!? in silvam ne ligna feras.!! Nisi 
quod hoc'!? habebo solamen, si in labore communi intellegam mihi et laudem 
et vituperationem tecum esse communem. Vale. 


Commentarius in psalmum primum. 


Primum psalmum quidam in loas regem dietum esse voluerunt, qui a ἴο- 
iada principe sacerdotum et nutritus est et interfecta Athalia! in imperium 
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subrogatus est,? eo quod? per omne tempus, in quo a pontifice eruditus est 
in lege dei, meditatus est? noctibus ac diebus. Sed non audiendi sunt hi, qui 
ad excludendam psalmorum veram expositionem falsas similitudines ab historia 
petitas conantur inducere. Quomodo enim beatum istum pronuntiare potuisset: 
et ab omni errore? amore virtutis? alienum, cui in regum libris" nullum testi- 
monium de perfectione perhibetur?* In quibus ita dicitur: Et fecit loas rectum 
ante dominum omnibus diebus, quibus inluminabat eum loiada pontifex.  Ve- 
runtamen ab excelsis? non recessit, adhuc populus saocrificabat in excelsis.? 
Dicendo itaque, omnibus diebus quibus inluminavit eum loiada princeps sacer- 
dotum fecit rectum ante dominum, indicat, quod reliquis diebus cessante loia- 
dae? magisterio fecerit id quod primis institutionibus? minime conveniret. Re- 
fertur etiam in iisdem regum libris, quod Azahelem regem Syriae ab impugna- 
tione! Hierusalem loas munerum oblatione!! submoverit. Quae quidem dona 
de templo sublata misit, quae prius utique deo tam ipse quam reges luda, id 
est, maiores eius, obtulerant,!? quod!? actum!^* indicam his verbis.!? Bonum 
est enim nos ad agnitionem rei gestae testimonio lectionis accedere: Et acce- 
pit loas* omnia sancta,í quae sanctificavit$ losaphat et loram et Ochozias, 
patres eius? reges luda, et sancta! sua et omne aurum, quod inventum est 
in thesauris domus domini et in domo regis, et misit Azaheli* regi Syriae. 
Huic igitur! qui templum dei spoliavit! et omnia intus posita dona conrasit? 
ac misit ea viro alienigenae impio atque sacrilego,? quem propheta David* 
beatidudinis apicem? contulisset? Talis ergo historiae usurpatio inconveniens? 
adprobatur,? et quod praesenti psalmo non possit aptari, in quo beatus Da- 
vidi? pronuntiatur vir virtutis" de quo sermo est, atque omnis," perfectione 
conspicuus. Iu fine enim psalmi dicitur: Ideo non resurgunt? impii in iudicio 
neque peccatores, usque peribit. Hoc dictum his? convenit, qui possunt et 
morum perfectione et pro bono conversationis suae apud deum confidentiam 
habere non minimam.*? Ioas vero rex non talis ostenditur historiae lectione, 
ut dignus beatitudine!! comprobetur. Est ergo!? moralis psalmus, quod ex iis 
quae sequuntur adparet, in quibus et de virtutum adpetitu et de errorum abs- 
tinentia disputatur, quod in loas proprie non potest convenire. Parvulus enim 
per illud tempus, in quo? lIoiada pontifice nutritus est, neque' aversari mala 
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iudicio suo poterat,!? neque? in meditatione legis curam sedulam admovere,!^ 
qui ad omne studium pro nutrientis ducebatur arbitrio. Septimum itaque? ae- 
tatis agenti annum onus^ insigne regiae dignitatis impositum est, Duo itaque, 
quae faciunt hominem!* ad beatitudinem pervenire: dogmatis recta sententia,!' 
id est, ut pie de deo et integre sentiatur, et morum emendata formatio? est, 
priusquam honeste saneque* vivatur. Neutrum ad perfectionem valet? sine 
altero, alterum vero altero aut subpletur aut comitatur. Sed fides inter haec 
duo? primum obtinet locum, sicuti in corpore honorabilius caput infer reliqua 
membra censetur. Ad perfectionem? tamen hominis necessaria est reliquorum 
accessio et compago membrorum. Similiter et ad consummationem vitae? hu- 
ius oportet utraque concurrere, fidem scilicet et vitam. Et fidei quidem ad 
perfectum? conprehensio res ardua? atque difficilis, custodia vero facilis. Vitae 
autem ratio ad intellegendum prona,!? et quae omnium intellectui tam in bo- 
norum adpetitu quam in malorum fuga!! videatur exposita.!? Exhibitio vero! ? 
non operis parvi ac laboris, sed nonnumquam vitae merito ad fidem aditus 
aperitur* et e diverso!? ad perfectam cognitionem eius peccatis obstruitur;!$ 
nam velut quibusdam tenebris conversationis sincerum! intercluditur, eius et 
puritas impeditur. Unde hanc partem maxime scripturae!? divinae est moris 
excolere. Et ideo etiam in praesenti psalmo ante documenta disciplina mora- 
hs indicitur;!? nam obesse?? perfectae fidei morum vitia, apostolo teste disci- 
mus, qui ait ad Corinthios: Non potui vobis loqui quasi spiritualibus, sed quasi 
earnalibus, quasi parvulis in Christo. Et subiungit: Cum enim sit inter vos 
zelus et contentio, nonne carnales estis et secundum hominem ambulatis? Cum 
e contrario cor melius ad fidem sit suffragio conversationis admissum. Hoc 
itaque argumentum est praesentis psalmi. Debemus iam adiuvante domino! 
per partes ad reserandum? intellectum eius accedere et, si necesse fuerit? pro 
consideratione rerum occurrentium, aliqua latius explicare. Non obliviscemur 
tamen eius, quam promisimus in praefatione, brevitatis./ Hoc autem maxime 
servabimus in praesenti psalmo et in reliquis omnibus, ut omnem intellectum 
in summam redigentes? strictim, quicquid? dicendum est, explicemus, quoniam 
non est nobis propositum latius cuneta prosequi, sed summatim dictorum om- 
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nium sensus adüngere, ut possint lecturis expositionis prima facie relucere," 
ils relinquentes? occasiones? maioris intellegentiae, si voluerint aliqua ad- 
dere,!? quae tamen a praemissa interpretatione non discrepent. Ista enim veri 
est intellectus perfectio,* ut secundum? historiae fidem tenorem expositionis 
aptemus et concinnenter!! ea, quae dicenda sunt, proferamus. 

Beatus vir qui non abut in consilio impiorum, usque sedit. Interdum 
scriptura divina inter impium et peccatorem facit differentiam, impium vocans 
dei verinotitiam non habentem, peccatorem vero honesti iustique^ tramitem 
non tenentem. Tamen est ubi communi vocabulo!? utrumque significat. n 
praesenti psalmo tamen videtur facere distinctionem,!? quoniam vult, qui siti* 
status? perfectionis, exprimere, culi etiam beatitudinem credit!? rite compe- 
tere,!5 vel propter perfectam de deitate notitiam vel propter studia vitae me- 
lioris. Quod vero ait, non abnut, non stetit, non sedit, animae motus corpora- 
libus signat indiciis.! Quoniam, cum aliquod molimur efficere, primum? ad ar- 
riplendum opus? movemur in gressum, deinde subsistimus, ubi res coepit esse 
in manibus, ad sedendum vero convertimur? negotio iam parato.9 Hoc ergo 
sanctus David ait, quoniam? ille vero beatus sit, qui neque primis quidem 
vestigiis impietatumí cogitationem adnt vel ingressus est, neque adfectum 
pravi operis admisit, neque ulla inretitus est malae delectationis inlecebra, quod 
nomine cathedrae et sessionis" ostenditur, ut eorum consortio iungeretur, qui 
ahorum simplicitatem veneno suae pravitatis inficiunt.? Hos enim pestilentes? 
vocat, quorum est plane morbosa coniunctio. Nam et!?* pestilentiae pro- 
prium, ab uno in alterum transeundo inficere!! multorum corpora atque vi- 
tiare.!'? Non abit ergo dicendo consensus" cogitationum notavit, quibus ad 
pravas suggestiones rapimur et id quod libuerit implere properamus. Quod 
vero ait, non stetit,!? in opus! exisse indicat id quod cogitatio ante sugges- 
serat, quod tunc implemus, cum delectat in alus operibus gradum figere ac 
saepius restitare. Per cathedrae autem sessionem!* ille signatur, qui ita de- 
lectatur et requiescit in mala consuetudine, ut reliquis eiusdem studn homini- 
bus sine ullo verecundiae!? misceatur adpensu.!6 Quod vero impiorum con- 
silia ponit,* peccatorum vero opera, satis ad utrumque'? respexit. Impietas 
enim ad agitationem'? mentis pertinet et motus non recte animae sentientis, 


a perceptio b per c rectique d sectator e quod f impietatis δ᾽ etiam 
h adsensus i nunquam in opere k posuit 


7 instoir airised asdulem dn doengmu instoir 8 alléicfumme 9. 1, sens 7 moralus 10 issam- 
lid léicfimmini doibsom | aisndis dintsens 1 dinmora. manipecoir frisinstoir adfiadamni 11 4. in- 
chobaid 

19 .ἱ. iscoitchen docechtar de aimm alaWi 13. 4. comidsain inthi dianatper impius 1 peccator 
hic 14 ciahé 15 erbaid 16 émmandairc 

(153) 1 4. techt 7 tairisem € suide 9 trop tra contra donadbatsom hist. 4. cosmaius inna 
rétae tanide 7 inna cumscaigthe himenman frisnagnimu corpthi 4. epert do techt isna àmratiu fo- 
chosmailius tiagar dointinscitul gnimo sic est in reliquis 8. 4. do intinscitul ingnimo 

4 hoescumlad. .i. éntan mbimmi ocaforbu són δ .4. iarforbu ingnimo serc feidligtheo oco Ὁ .1, 
hobu rorbaither ingnim. οἷο mo maith feidligud oco tarum. "| 4. indsuidi 8 frisorcat 

9 4. teidmlenamnachu 

10 eid 11 frisnorc 12 fombia 13 (in marg.) .4. justus 7 δα n. dam. am. frisugesserat Ji. 
. 5 uenerat l4 frissasuide 15 féle 16 cennachnastud 11 4. dugnim 1 imradud 18 dun- 
timlua 


a 
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peccatum vero in rem actio! iam? deducta. Tertium quod addidit, utrisque 
subiecit,? quoniam non solum hi pestilentes vocantur, qui male sentiendo^ cor- 
rumpunt reliquos et societate? sua perimunt,9 verum etiam illi qui tabe con- 
sortii^ bonum conversationis suae rectae infringunt, quibus? in totum? non ad- 
misceri est sibi optime consulentis. Et ideo hunc, qui per omnia declinat a 
talibus, beatum praesentis psalmi lectura definivit, qui ita actus suos circum- 
spicit, ut etiam aliena mala sollicitatione declinet; et vere, ut ne" alienis ma- 
culis!^ candor suus puritasque fuscetur,!! quoniam tendentibus ad beatitudi- 
nem non sufficit recedere tantum a malis, sed? etiam bona facere necesse 
est. lInferius ait: sed in lege domini fuit voluntas, usque die ac nocte. Non 
solum, inquit, studet malorum consortia declinare,!? verum assidua et iugi me- 
ditatione legis discit, qualem se formare conveniat. Et ut fructuosum huius- 
modi, quod commendare nititur, probet* studium, inducit similitudinem,!? per 
quam possit bonum eius, quem beatum dicit, hominibus relucere: et erit sicut 
lignum quod plantatum est secus decursus aquarum, usque prosperabuntur. 
Sicut arbor, inquit, cui virere'^ iugiter natura est. Etiam locus, in quo plan- 
tata fuerit, vivificatur beneficio, ut ab ariditate!5 aquis defendatur irriguis.!9 
Atque ob hoc multis fit fructibus plena, quae neque aéris neque loci neque 
temporis iniurias sentit. Id enim indicat, quod sequitur dicens: et omnia, 
quaecumque faciet, semper prosperabuntur. Est omnibus tam perpetuo virore!? 
quam pomorum numerositate conspicua. lta etiam ille clarus erit, qui se et a 
malis abstinuerit et bonorum studiorum amore devinxerit,! quem nec ulla pec- 
catorum opera deturpant et meditatio continua legis exornat. Non sic impii, 
non sic, sed tanquàm, usque a facie terrae. Superioribus dictis? omnes ad 
virtutis studium provocavit, praesentibus deterret a vitiis, et per comparatio- 
nem pulveris ostendit, quanta! sit utilitas? impiorum, et qui non? digni aliquo 
aestimentur adspectu! et ita malis supervenientibus impellantur? facile ac stare 
non possint, ut pulvis, qui pro tenuitate sua ac levitate ventorum flatibus huc 
ilueque dispergitur. Ideo non resurgunt impii, usque iustorum. Hoc dicens 
non resurrectionem impii denegavit,* qui utique si non resurgerent, lucrifica- 
rent? futura supplicin,9 quae quidem non aliter nisi restituti in corpore? sus- 
tinebunt. Non! ita erit commune animae corporisque supplicium, sicut fuit 
peccatorum communis admissio.? Quod ergo? dicit tale est, quia consuevimus 
in apertis criminibus moras ad inquirendum nullas adhibere, sed statim ocon- 
demnationis ferre sententiam.!? Ita et impii ad poenam resurgentes non illam 


a lectio b veretur ne c tendendo d scilicet e praebeat f quiatanta gg vilitas 
h quam i adsensu k denegat 1 Nam 


(15"*) 1 λό ingnim 2. cid 8. remeérbart 4. gnim 1 imradud 4 4. dintrindoti 4. nephcre- 
lem indi etir ὃ tri chomaitecht donaib ingraàm 6. etirdibnet 7 .1. ontedmaim indaccumuil 8 do- 
naibhisin 9 in huile j 

10 . ho pecthib nach aili 11 .1. arnafurastar 12 4. imnimgaba 13 4. inchruinn toirthig 

14 nuraigedar 18 hó tirmai J. conabi tíràm 16. intursitib 11 ondürdatu ὁ ὶ 

(15*) 1 ἡμέ comidnanraig 2 .ἡ. hothd beatus wir usq. n. sic mpi ὃ. 4. innárbantar 4 in- 
nunmn hille ὃ no indbadaigfitis 4. roptis imdai piana. donaib anmanaib. ceni escrsitis inchoirp ara- 
cenn (in marg.) .4. ni tibertais piana foraib mani esersiis 6 . inna pina suthini 

7 4. isimmalle fosdidmat 8. intorgabal 9. ani 10 indigail 
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delationem? habebunt, quae solet iudiciariis inquisitionibus! ! admoveri; quosi? - 
gravius manere!? supplicium per hoc indicatur, quod statim et velut adcele- - 
rata!* sententia in locum meritis suis debitum et in ultimum contrudentur! * 
exitium.! Et ideo non dixit absolute,? non resurgent, sed addidit, in iudieio, | 
hoe est, non resurgent ad examinationem,? sed resurgent, ut statim sententiam 
damnationis excipiant.! Et ne forte ex communi resurrectionis nomine com- 
munem aestimantes? etiam expulsionem futuram esse cunctorum, ostendit quo- 
niam" in eodem momento resurrectionis magna futura sit diversitas,? ut alius 
per illam ad honorem perducatur, alius mittatur in poenam. Erit ergo pretiosa 
aliis et remunerabilis, aliis gravis atque terribilis. Bene ergo inter impium et 
peccatorem fecit differentiam, et impios quidem ait in iudicium non resurgere, 
id est, ut superius diximus, non in examinationem venire, peccatores autem im 
coneilio iustorum, hoc est, ut nulla illis sit in iustorum remuneratione? com- 
munio. Tradentur ergo et ipsi suppliciis; nam qui per peccata excluduntur a 
praemiis, ea sine dubio, quae sunt praemiis diversa, patientur. In hoc ergo 
erit differentia, ut impii quidem resurgant non diseutiendi,' sed statim locis 
tristibus deputandi, peccatores vero, ut nulla iustis communione iungantur. 
Hoc autem manifestissime? ex his quae sequuntur ostenditur: quoniam novit 
dominus viam iustorum, id est, placitam sibi et acceptam esse remunerationis 
testimonio perdocebit: et iter impiorum peribit. Ideo igitur non resurgunt* 
impii, quia omnium viae perfecta dei notitia continentur, atque ab hoe sine 
ulla delatione* resurrectionem eorum condicio et sors digna suscipiet. 


G. Speeimen glossarum codicis Carlisruhensis. 
Bedae capita quaedam luculentiüs glossata. 


De natura rerum cap. V. De firmamento. Caelum subtilis igneaeque na- 
turae rotundumque et a centro terrae aequis spatiis undique collectum, unde 
est et convexum mediumque quacunque cernatur. lnenarrabih! celeritate quo- 
tdie circumagi sapientes mundi dixerunt, ita ut rueret, si non planetarum oe- 
cursu moderetur, arreumento siderum nitentes, quae fixo semper cursu circum- 
volant, septentrionalibus breviores gyros? circa eardinem peragentibus. Cuius 
vertices extremos, quos circa? sphaera caeli volvitur, polos nuncupant, glacial 
rigore tabentes. Horum unus ad septentrionalem plagam consurgens boreas, 
alter devexus in austros terraeque oppositus australis vocatur, quem interiora 
austri scriptura sancta nominat. 


a dilationem Ὁ quod c differentia ἃ manifestius e add. ad examinationem 
e dilatione 


11 honaib iarfaigthib mesidib 12 innahisin 13 aranossa 14 déin 15 roithjter 

(193) 1 isdnesid ?2 .i. ni diltud escergi asrubart som Ἐπ 

3 do mes 4 coarfemat 5 (in marg.) nadnetmai andumenmarni .. arnatomnamarni 6. hitind- 
nacul fochraice  arambel etailsi 8 1. huare nadrobde ni do degnimaib leu 

(Cr. 185) 1 is: adene (in cod. merrabili celeritate) 


b] 
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Oap. VI. De varia altitudine caeli. Non autem ita mundus hoc polo ex- 
celsiore se attolht, ut undique cernantur haec sidera. Verum eadem quibusque^ 
proximis sublimiora creduntur, eademque demersa? longinquis; utque nunc sub- 
limis in delectu? positis" videtur hie vertex, sic in illa terrae devexitate? 
transgressis? illa se attollunt, residentibus quae hic excelsa fuerant, opponente 
se contra medios visus globo terrarum adeo,'?^ ut septentriones, quae nobis a 
vertice pendent, in quibusdam Indiae locis quindecim tantum in anno diebus 
appareant.! ! 

Cap. VIL. De caelo superiore. Caelum superioris circuli proprio disere- 
tum termino et aequalibus undique spatuüs collocatum virtutes continet angeli- 
cas, quae ad nos exeuntes aetherea sibi corpora sumunt, ut possint hominibus 
eliam in edendo similari, eademque 101 reversae deponunt.!? Hoc!? deus aquis 
glacialibus temperavit, ne inferiora succenderet elementa. Dehinc inferius cae- 
lum non uniformi, sed multiphcei motu solidavit,!* nuncupans illud firmamen- 
tum propter sustentationem superiorum aquarum. 

Cap. XII. De cursu planetarum. Inter caelum terrasque septem sidera 
pendent, certis discreta spatiis! quae vocantur errantia, contrarium mundo 
agentia cursum, id est, laevum, illo semper in dextra praecipiti. Et quamvis 
assidua conversione immensae celeritatis attollantur ab eo rapiaaturque in oc- 


asus, adverso tamen ire motu per suos quaeque passus advertuntur, nunc in- 


ferius, nunc superius propter obliquitatem signiferi vagantia. Radius autem 
solis praepedita, anomala vel retrograda vel stationaria? fiunt. 

De temporum ratione. E capite XV. De lunae cursu per signa. Quod 
8i quis signorum nescius lunares tamen cursus agnoscendi cupidus est, noverit 
et ipse solem quotidie partem! unam zodiaci sui complere (neque enim aliud 
partes zodiaci, quam quotidianos solis in caelo debemus sentire progressus), 
lunam vero quotidie XIII partes eiusdem zodiaci conficere, id est, punctos 
quattuor et unam partem. Et quia illa XIII partes complente sol unam com- 
plet, inde fieri, ut non plus quotidiano progressu a sole, quam quaternis punc- 
tis, hoc est, duodenis partibus elongetur.  Ponat? ergo lunam ubilibet com- 
putare voluerit, utpote in Cal. lanuarias primam; haec ubi prima noctem diem- 
que transegerit, illum caeli locum tenet, quem sol XIII mensis eiusdem die 
completo. Ubi secunda? est, multiplica duo per quattuor, fiunt octo. ltem ut 
de punctis ad partes pervenias, multiplica VIIE per Ill, fiunt XXIIII. Illam 
ergo caeli partem tenet luna secunda in quartas Nonas lanuarias, quam sol* 


XXIIII abhine die confecto. Ubi tertia est,? multiplica III per IIIL, fiunt 


4 dam ὃ isli 6 inísiul. 1 ἡ, hominibus | 8 isindisli Ὁ. tarsatharmthiagat 10. hisi met asui- 
digthe globus terrae 11 «samlaid ém cotaucbat doib residentibus 4. sideribus .4. andusleicet inna 
rind .i. illis. 4. isli doibsom infechtsa, innahi ruptar ardda  dunnai 

12 4. fodcbat 18 .4. caelum 14 (in marg.) isé multiplex motus inriuth retae inna airndreth- 
cha. in contrarium contra sé 1 arriuth aicneta. fedesin 

(18) 1 (in marg.) Aié spatia narree fi d terra usque ad XII. signa hité soni. toni. com- 
lana rl. hité interualla im. deferentiae 1 nitiagat saidai sech satuirn suas ut plinius dicit rl. pli- 
nio tonus est spatium cum legitima quantitate certis spatiis 4. tonus inter terram 1 lunam rl. isé- 
cen corrobat indib sex interualla. .V1I. spatia 1.1]. toni rl. lege plin. stationaria in superio- 
ribus «ἡ, isnaib rendaib fail has gréim .4. mars iouis saturnus rl. IN tricetro l, in tertia parte 
signife. ὧν quadrato 1l. in. quarta par. in aduerso rl. 2 4. suas cach diriuch 

(31*) 1 4. hwuide laith:: beos 2 cipé 3 4. indadle 4 .. cuit inna aine "7 inna aile ὃ luna 
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XII, partire per X. decies? asse decus,! et remanent duo puncti, id est, sex | 
partes; illam ergo caeli partem tenet luna tertia, quam sol mense toto et die-| 
bus VÍ post tertium Nonas lanuarias exactis, id est, VÍ post tertium Nonas | 
Februarias die consummato. Ubi quarta est, sulle haec per III, fiunt | 
XVi, partire per decem decies asse decus, et remanent VI puncti, id est, 
seus X ei VIII. Illam igitur caeli partem tenet luna quarta, quam sol mense. 1 
expleto ac X et VIII diebus post pridie Nonas lanuarias. Ubi quinta est, | 
multipla V per IIIL, fiunt XX, partire per decem bis deni vies; duobus | 
ergo mensibus dxpletis adveniet sol partem caeli, quam luna quia tenet, id. 
est, die Nonarum Martiarum. Ubi octava est? VI Idus lanuarias, multiplica | 
VII per IIIT, fiunt XXXII, partire per decem ter deni tries,!? et remanent. 
duo puncti, id est, VI partes caeli; illam partem caeli tenet inb octava in VI 
Iduum URGE die, quam sol discus est post tres abhinc menses et diem 

VL id est, VI die post VI Idus Apriles. 

Cap. XVIIL — Quota sit luna in Calendas quasque.! Primo doces D 
circuli anno, in quo nullae sunt epactae, in Calendas Ianuarias nona est luna,?: 
in Calendas Februarias X, in Calendas Martias IX, in Calendas Apriles X, in: 
Calendas Maias XI, in Calendas Tunias XIL, in Calendas lulias XIIL, in Ca- 
lendas Augustas XIIIT, 1n Calendas Septembres XVI, in Calendas Octobres. 
XVI, in Calendas Novdibich XVIII, in Calendas D ecombses XVIII. Hos. 
tibi numeros pro regularibus singulorum mensium sume, quibus annuas addens | 
epactas, luna quota sit? per Calendas quasque, sine errore reperies. $i enim. 
vis scire, quota sit luna in Calendas lanuarias anno secundo circuli decenno-| | 
venalis, tene IX regulares, adde epactas XI, fiunt XX, vicesima est luna; ii: 


ἱ 


ΘῚ vis scire, quota est luna in Calendas linidt anno iain: tene regulares. 
XII, adde epactas anni illius XXII, fiunt XXXIIII, tolle XXX, remanent ΠῚ 
quarta est luna in Calendas memoratas. Quod si quis obiecerit,! vel huius! 
vel praecedentis argumenti alicubi ordinem vacillare, doceat ipse in huiusmodi. - 
quaestionibus indagandis veracius et compendiosius argumentum, et nos libenter: ἣ 
gratanterque accipiemus. Hoc autem praecedens, quod commemoravimus ar- ! 
gumentum, et nonnullis ad transcribendum iam dedimus,? et in principis, 
huius nostri opuseuli praefigendum esse censemus. Porro praesens argo i 
tum, quod de luna Calendarum quaerenda posuimus, hoe tantum loco comme- 
morasse et docuisse sufficiat. Nam cognita, quota sit? in Calendas luna, fa- 
cile etiam, ceteris cuiusque mensis diebus qua sit aetate, cantato ipso mense - 
et sonos qione digitis apparebit. Sunt autem anni tres circuli? decenno-, | 

venalis, in quibus idem argumentum stabilitatem sui tenoris conservare πθ΄ | 
queat,$ octavus videlicet, undecimus, et nonus decimus, cui causam nutandi'| - 


8 isfiche 9. .1. lingidsem tardes nesci beos archumbri 10 Ji. tricha 

(32*) 1 dssWde asmberse archinn 4. est etiam uetus argumentum rl. 9 (in marg? ἃ. nt accom: 
latar epactae .XI kl. ap. fri riaglori in illo anno dothoscelad dis ésci bís for kl. cach mis at 
primo anno ithe riaglori insin adchomlatar fri epacta. XI. kl. ap. hicach. bliadin tresinnoedécd: 
nue. 3 cid aes hesci 4 4. aes nesci kl. ian. in primo anno 

(32") 1 4. hifritheheist 9 .4. sochide rodascrib lnian 

3 cid des dixnigedar 4 (in marg.) 4. ambas cete 4. acht asrobarthar inm | 

5 4. teora bliadni frithriagla namma. leissem 6 4. arni toscelà argumint acht. bliadni sidus 
7 utmalligthe 


6 4. a en fodeich Τ 1. itadeich | 
3 
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varia facit ac dispersa per annum embolismorum insertio. Siquidem anno 
oetavo luna Calendarum Maiarum iuxta rationem quidem argumenti XXVIII 
computatur, sed propter embolismum, qui in Martio mense inseritur, XXVII 
probatur existere. tem in Calendas lulias iuxta argumentum XXX fieri po- 
tuit luna, sed propter adiectionem diei, quem superfluitas embolismi attulerat, 
fit XXIX. Item anno XI quia luna embolismi pridie Nonas Decembres ac- 
cenditur, facit lunam in Calendas Martias vigesimam esse et octavam, cum 
hanc ratio argumenti XXIX tunc existere doceat. ltem anno XVIIII* quia 
luna embolismi tertio die Nonarum Martiarum incipit, cogit lunam 1n Calendas 
Maias XXVIII computari, cum XXVIIII secundum argumenti calculationem 
canatur,? quo etiam anno ratione saltus lunaris, de quo in sequentibus dice- 
mus, fidem eiusdem argumenti impugnat. Si enim ipsum argumentum iuxta 
Aegyptios ἃ Septembri mense, ubi principium est anni eorum, inchoaveris, ne- 
cesse est, ut luna lulu mensis eo anno!? XXIX dies ut nunquam alas ha- 
beat, uno videlicet ratione saltus!! amisso, et ob id luna Calendarum Augu- 
starum tertia reddatur, quae iuxta argumenti regulam secunda computabatur. 
| 81 vero iuxta hoc quod nos supra docuimus, a lanuario principium argumenti 
sumere mavis, eodem ordine luna in Calendas Decembres VII incurrit, quae 
| juxta argumentum sexta fieri debuisse putabatur, quia nimirum luna Novembris 
| mensis unam amittit diem, et pro XXX consuetis XXIX solum diebus cogitur 
esse contenta. Quae profecto omnia melius colloquendo quam scribendo do- 
centur Non autem transitorie commemorandum, quod hoc argumentum a Sep- 
| tembri quidam incipiunt,! ponentes eidem Septembri? regulares V, Octobri V, 
' Novembri VIT, Decembri VII, et cetera ut supra nos posuimus, quod ob auc- 
toritatem Aegyptiorum rationabiliter prorsus agunt, ut a quibus origo compu- 
| tandi sumpta est, horum quoque in computando anni principium imitentur. Ve- 
rum alüs aptius multo et expeditius? videtur, ut computatio omnis, quantum 
non necessitas rationis obsistat, a principio anni sul etiam apud Romanos? 
| mneipiat, et usque ad terminum anni rato atque intemerato ordine procurrat. 


8 4. forcenn noidecdi 9 arcanar 10 .ἷ, isnoichtech ré niuil la aegyp. isinbliadinsin. hicui- 

retar salt. 1Y 4. hi .II1I. k. sep. 

(329) 1 (in marg. super.) aetas lunae inso foa kl. caich más la aegyp. 1 isde rosaig indnomad 
| for kl. ian. archinn (infra benveb) 2 (ἡ. othosuch bliadne egip. | 3 indi. 4 méit πάπα nathbeir 
6 4. condib ὁ kl. ian. 

Subiungo hie ampliorem notationem hibernicam super dictione chronologica ex initio codicis, 
e 3^ (cf. p. 804): ϑαίμα ratione saltus. aris airchenn mbes salt hiciunn nóidécdi mad indib 
muarib deac nammd, bas laigu cachmé aescai oldaas trichtaige. ised. dim slán dliged salto noich- 
tiche colleuth dudrim in dscu. Armad iarnaicniud adrimther cutesbat dicachthrichtaigi di hudir 
deac 1 {Π1] bro. " unga " atom. miconbia salt etir. issaithrech im. isairi is assu lasna, rimairu 
dihudir deac namma. duthesbuith dligud slán salto conidécen salt iartain duslind comldinso inna 
tesbuithe iarnaicniud aslaigu anésca oldoas irichtaige. Anisiu ἐγώ isécen remfuar bis. 1 emblesim 
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Il. Britannica. 


À. Glossae Oxonienses. 


I. Glossae in Eutychium. 


(Cod. prior 2") mergidhaham (gl. evanesco). In marg.: dédioulam (gl. 
glisco). 

(95) doguomisur. (gl. geo). 

(95) seruitiam (gl. screo). lemhaam (gl. arguo). enmetiam (gl. innuo). - 
gruiam (gl. suo). dadlt. (gl. curia). baranres (gl. linea). 

(4) temperam (gl. condio). becel (gl. bulla). gwirgiriam (gl. hinmio). di- 
niam (gl. tinmio). rannam (gl. partüor). didanuud (gl. elicio). In marg.: etbe - 
nam. (gl. lano). 


(2*5) mergidhaham, verb. denom. ut infra sequentia datolaham, coilhaam, e subst. adi. mergid, - 
rec. merydd (cf. p. 140), debilitas, debilis, flaccidus. Eiusdem radicis vet. hib. merg: am. bole - 
mergach 4. romgab méeirc són (gl. ut uter rogatus; i. e. rugatus) Ml. 132:. Quoniam de signifi- - 
catione dubium non est, glossam, quae conspicitur in codice supra verbum b'esco (al terreseo, - 
horresco), refero ad glossam latinam paulo praecedentem euanesco scriptam supra verb. euamep. - 
didioulam duplicem compositionem prae se ferre videtur, sed nihil invenimus, quod comparar 
possit, nisi forte subst. hod. aul, eulon (fimus, stercus). E 

(33) doguomisur. in codice supra geo. doleo, pro quibus in editione Lindemanni sunt: egeo, 
doleo. Cum tamen glossae cambricae addatur vox latina ferra, non dubium glossatorem de gr. γῆ 
et geometria cogitasse et legendum doguomisuram, decomp. do-guo-m. (p. 907). Conferenda sunt 
subst. messur (mensura) Mab. 2, 223. 940. 3, 155, verb. messuraw (mensurare) 3, 301. 303, part. 
messuredic 2, 236, hodie mesur, mesuraw, unde mesureg, geometria. : 

(85) scruitiam, screo; congruit. hod. verb. ysgrydiaw, tremere, quati. Glossa sequens in €0- - 
dice est lehaam, et lineola ducta supra e, quae alias significat m, et praemisso ante / commate - 
eum puncto, quo si continetur latina sigla, frequens in glossis hibernicis 2 pro con-, solvenda est - 
cambrice ce-, cem-. De significatione non dubium, cum hodie quoque extet adi. //ym, fem. llem, - 
acutus, argutus, verb. /|ymhau, acuere, unde participium corn. lemmys (acutus) P. 160, 1. enmé- - 
tiam (p. 896). gruiam, suo, restituendum videtur gnuiam, guniam; inf. gwniaw Mab. 1, !, hod. - 
gicnio; etsi extant corn. gory (sutura) R. 1921, et arem. gruy, gry (sutura Cath. MJ. 1452, - 
gruyat (ísuere), gruyer (sutor), gruyeres (*sutrix') Cath., hod. grz, ven. gouri, et griat, ven. gouriat, - 
trec. grouian. dadit., curia i. e. dadítig, ut mox in his glossis dadl, concio, sed infra in II. datl (gl. - 
forum), daflocou (gl. fora), cui respondent subst. dadi L. Land. p. 113, pl. dadleu Mab. 2, 230. - 
3, 31, hod. dadl (— wet. datl, sermo, disputatio, contentio, causa iudicialis , dadlwr, disputator, - 
verb. dadleu, contendere, disputare; inde contractum vet. hib. dd/ (curia, forum, p. 17). baranres - 
etsi suprascriptum videtur in codice supra furia, pertinet tamen non ut alia ad inferiorem vocem, . 
sed ad superiorem linea. Offerunt enim lexica et subst. baranres, series, ordo, frons, ut militum, . 
comp. e subst. rhes, rhestr, series, unde verb. restru (in serie disponere) Mab. 2, 242, et adi. baran, . 
manifestus, unde baranu, apparere, baramwg, praesentia. - 

(45) temperam, in codice zempam, ducta per p infra lineola recta, quae significat er; cf. hod. - 
tymheru (— tymperu, temperu, p. 162), mollire, miscere, transumptum e lat. zemperare, cum plurimis - 
derivatis: tymheriad, temperatio, tymherusaw. reddere temperatum, tymherusrwydd, tymheroldeb eie, 
becel (vix betel, etsi c et £ in media voce utrimque iunctae vix possunt discerni) conferendum videtur : 
forma cum hod. subst.bogail, bogel (umbo, umbilicus), significatione cum derivatis boglwm et boglyn. - 
guirgiriam, hod. gweryru, hinnire (cf. p. 140). diniam, non invenitur in lexicis. rannam: hod. ham, . 
pars, rhanu, partiri; vet. hib. rann, pars. didanuud, elicio, nescio an pertineat ad idem verbum, unde - 
est Leg. 2. 1, 31: or pan anhuder etan eny dadanhuder (quod vertit editor anglice: *from the time - 
the fire is covered until it be uncovered"): cf. hod. adi. et subst. simplex hudd, obscurus, iectus, - 
obscuritas: verb. huddo, operire; comp. anhuddo, aperire, enhuddo, operire, unde decomp. dadan- - 
hudd, dadenhudd, detectio, revelatio, dadenhuddo, retegere, revelare; particula praecedens did, . 
dad- pro dit-, dat- (p. 906). Cum desit terminatio usitata -am, quaeritur an didanuud sit exem- 
plum flexionis internae verbi (ob duplicem quoque w). efhinam, glossa marginalis e regione duo- - 
rum verborum: commuto locum, et lanio, etsi poterat referenda videri ad hod. edfynaf, abibo, 
discedam, tamen cum huie vix non subsit simplex zned, ire, potius conferenda est cum hib. - 
benim. (caedo, ferio). 
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(05) taguelguiliat (gl. silicernium). carr (gl. vehiculum). 

(5") morbran (gl. merges). clutam (gl. struo). doguohintiliat (gl. inceduus). 
datolaham. (gl. lego). guerg l. celmed (gl. efficax). lammam (gl. salio). lemenic 
(gl. salax). 

(65) boutig (gl. stabulum). estéd (gl. sedile). credam. (gl. vado). wt (gl. 
vadum). cannat (gl. vas, vadis). 

(6*) etncoilhaam (gl aspicio, auspex). gen (gl. obiex). dihel (gl. deses). 
poues (gl. quies). gweig (gl. testrix). 


(5*) taguelguiliat, in codice taguelguelguiliat, subscriptis tamen sub gue/ in media voce punc- 
tis delentibus. "Textus Eutychii in hoc loco exhibet substantiva terminata in -/wm derivata e ver- 
bis, inter haec in fine: iusto iustitium, cerno silicernium. Eandem fere interpretationem subst, 
silieernium sequitur glossator; est enim et hodie adi. Zawel, silens, tranquillus, et subst. gwyliad, 
|vigilia, gwyled vel gweled, aspectio, ita ut sit tawelwyliad aut vigilia aut aspectio silens. carr, 
|carrus apud Caes., unde carrata, carrada, i. e. tantum quantum capit earrus, in chartis medii 
aevi (p. 840), car Leg. 2, 1, 4 et hodie. 

(65) morbran, hod. morfran; hib. vet. muirbran (gl. merges) Sg. 55", i. e. corvus marinus, 
|eomp. e mor, mare, et bran, corvus. clutam, Sstruo, ut infra c/utgued, strues; hod. cambr. cludo, 

lafferre, accumulare, c/udedig, aceumulatus, c/udair, cumulus, c/udeirio, colligere; cf. got. Alathan, 
germ. hod. /aden, struere, accumulare. doguoh/itiliat, addito super vocem latinam scriptam in 
|eodiee ?nceduus, significatur ambulator, is qui incedit. Radix vocis, obscurata et compositione et 
| derivatione, est Aint (hod. cambr. Aynt, vet. hib. sét, got. sinths, via) Licet e subst. hoc in -ia£ 
|(p. 839) conicere verbum derivatum | doguohintilam vel doguohintiliam, incedo, decompositum 
iut doguomisuram (supra 3*). Patet inspicienti in locum Eutychii (enumerantur adiectiva deri- 
vata e verbis, ut praedo praeduus, cerno cernuus etc.) glossatori in mentem venisse verbi cedere, 
|incedere ob seriptionem codicis cedo, inceduus pro caedo, incaeduus, ut infra grecus, grecor pro 
'graecus; neque enim est apud veteres scriptores adi. inceduus, sed incaeduus, ut silva incaedua, 
|quae non caeditur. datolaham, lego, verb. denom. e dad/, datl (8*. 38*), significans idem quod 
| hib. vet. rechtaigim (gl. lego a lex) Sg. 60" e subst. recht. querg l. celmed, guerg vel celmed, ad- 
lectiva guerg (p. 11, not.), celmed — hod. ceffydd, aptus, peritus, versutus, e subst. celf — vet. 
celm; ex adi. derivatur subst. celuydyt (ars) Mab. 3, 148. 153. /lammam, in codice lamam, cum 
lineola supra « priorem; sieut /emenic accuratius erat /emmenic. Duplicem m indicat etiam m 
/non infecta hodiernae formae //amu, salire, /lamid, saltus, unde derivantur //emain, salire, llemet- 
| nig, circumsaliens, vagans; Cador Limenic Godofr. Monumet. 11, 2. Chatter vrenin Lemennic Brut 
Tysyl. Chadvr Lemenic Arth. (S. Marte, Gottfr. v. Monm. p. 416). Of. hib. vet. /éim (gl. saltus, 
᾿πηθησις) Sg. 106^, hib. hod. /éim, gael. leum, verb. léumaiüm. 

(65) boutig sine dubio comp. cum subst. 4j, domus, servata media primitiva; hod. beudy, 
| domus vaecarum, ἃ quo differt bawdy, domus stercorum, latrina; pars prior óou, iam in vetustis 
nominibus Βουουίνδας fl. Hibern. ap. Ptol, Bovinca nom. vici ap. Bolland. (Mai. 2, 654; οἵ. p. 56), 
' hod. hib. bó vaecam significans, principio utriusque generis fuisse videtur, ut lat. bos, gr. βοῦς, 
estid, sedile, ut sub II estid, theatrum; in Mab. eisted, sedere, hod. este, eistedd, sedere, eisteddle, 
|loeus sedendi, sedile. credam, vado, scribentis errore positum videtur pro cerdam, hod. cerddaf, 
. verbo frequentissimo in Mab.; vix enim huc pertinent, quae afferuntur in lexieis hodiernis, creiddio, 
| pervadere, ut per aquam, adi. creiddio, creiddiol, permeans, penetrans, subst creiddynm, prominen- 
|tia, apex. 714, corn. rid Voc., hod. rhyd (cf p. 88). cannat, vas, vadis, ut iterum mox sub 8^. 
| In Mab. kennad, hod. cenad, significat missum, legatum (ef. p. 839), unde cenadwriaeth, missio, 
τ cenadwriaeth dda, evangelium. ; 

(6*) etncoilhaam, glossa ad voces: aspicio auspex, in loco Eutychii (ed. Lindem. p. 161): a 
|pono compos impos, ab aspicio auspex, a faeio artifex. Addit glossator latine: auis et aspicio, 
| quocum concordat vox cambrica composita. Est enim subst. ezm idem, cuius plur. infra sub Il 
'Seribitur etinet (hod. edn, vet. hib. én, p. 19), et verb. coilhaam denominativum e subst. 
'€0il, euius plur. infra cot/ou, gl. auspicia. gen, gl obiex in cod., in textu Eutychii: ab obicio 
J| obex; hod. gan?  dihel, hod. dihail (p. 86), comp. e part. privativa di- (p. 894) et subst. hail, 
ι largitio, ferculum, ministerium, unde Ae//o, afferre, ministrare ad mensam, heiliedig, serviens, com- 
» pos. diheilio, non attendere, diheiliog, non attentus, neglegens. Differunt tam Aae/, liberalis, cum 
| diphthongo, sup. haelaf Mab. 1, 17, ha) in nominibus propriis vetustis (p. 100), quam /e/aeth 
| (largus): ymladwr da oed. ahael ac ehelaeth yrodei vwyt adiawt (pugnator bonus erat, et libera- 
| liter et large dabat cibum et potum) 3, 298. cyghor kyhelaethet ahwnn (consilium aeque liberale 
| atque hoe) ?, 391; rursus differt helw (possessio, hib. se/): gwas ar y helo ynteu (puer in ipsius 
! possessione) 2, 243. powes, deriv. -es, ut hod, //awes, manica, e //gw, manus; hodierna verba 
» peuo, pewanmwu significant idem quod gr. παύεσθαι, cessare, unde pewad, peuawd, peuedd, peuant, 
'eessatio. Comparanda videntur vetusta nomina helvetica Pausinnus, Pausinna in inscript. ap. 
! Orell 5066, nec disiungenda hod. cambr. paw, peues, insessio stabilita, regio habitata, et nomen 
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(5) ladam (gl. caedo). orgiat (gl. caesar). | 
(7) montol (gl. trutina). nowitiow (gl. nundinae). -] 
(85) Usvw (gl.lixa). lawr (gl. solum). eunt (gl. aequus). daerlon (gl. uidus). | 
tan (gl focus). Aelabar (gl. graecus). dad (gl concio). In marg.: anguoconam. | 


(gl. vigilo). 
(85) cannat (gl vas, vadis). culed (gl. macies). 
(9*) clutgued (gl. strues). 


II. Glossae in Ovidii artem amatoriam. 


(91^) a mein funiow (gl. vittae tenues: este procul vittae tenues, insigne 3 
pudoris) orgarn (gl. medio). a ir etem (gl. instita longa: quaeque tegis me- | 
dio, instita longa, pedes). J 


regionis Cambriae Pouisia, Powisia. gueig derivatione rarissima formatum, conferendum verbo . 
hod. gwau, gwéu (texere), subst. gwe (tela), gwéydd (textor). d 

(79) ladam, verbum frequens in Mab., hod. //add, caedere, interficere. orgíat, gl. caesar, i. e, 
qui caedit, interfector, deriv. in -/a£ (p. 839), e radice org, quae redit hibernice (cf. p. 61): mech - 
orcas afini (gl. patricida, matrieida, homicida; i. e. qui occidit cognatos suos) Wb. 28". a£hiroire- ὦ 
nid (gl. parricida), setharoircnid (gl. sororicida) Sg. 12^". 13*. : E 

(170) montol, trutina, i. e. libra; verbum mox sequens frutino glossator interpretatur latime Ὁ 
mensuro; hod. mantol, plur. -iom, verb. mantoli, trutinare (cf. p. 84. 766. 818). mowitiou, plur. Ὁ 
subst. nouit, alias comp. cum cym-, cyf-: cyfnofut (mercatus) L. Land. priv. p. 113, Kyfnewit - 
(concambium) Mab. 3, 192, unde verb. denom. kyfnewityaw (concambiare) 3, 193. Congruit etiam | 
hod. newid, plur. jaw, mutatio, concambium, vile pretium, e quo newidiwr, concambiator, mewi- ὦ 
dwriaeth, commercium, commutatio mercium. Diversum origine videtur ab adi. newydd (novus, ef. - 
p.56), cum numerali fortasse conferendum, quoniam adest analogia hibernica: natri noiaWthe (gl . 
trinum nundinum; i. e. trinarum nundinarum) Sg. 116". ζῇ 

(85) lisiw, gl. lixa, in loco Eutychii: rixa, rixo, rixas; lixa, elixo, elixas. Significat ergo lixi- | 
vium (germ. lauge), ut //ss?u infra sub V in loco: mulier lava elique lixam, cum terminatione . 
-iu (p. 129); hod. //eísw, lixivium, at //ysw sive /hes, plur. /|yson, pituita, mucus, materia gluti- . 
nosa. /aur, solum; ita scripsi, quamvis glossa sit supra vocem solus in loco Eutychii: pius, pio, . 
pias; solus, desolo, as. OGlossator procul dubio subst. solum supposuit verbo desolare; est enim 
et hod. //mwr, corn. lor Voc., pavimentum, solum, et vet. hib. /dr, gael. ἰὰγ. eunt, aequus; Eut: | 
ab aequus aequo, aequas.  Opponuntur ewn, aequus, rectus, iustus, et cam, curvus, iniquus, 1n . 
Voc. in compositis eunhinsic (gl. iustus) et caminsic (gl. iniuriosus, iniustus; sed cf. p. 127). ὁ 
dacrlon, gl. uidus; sic enim habet codex: laxus laxo. uidus uiduo, pro: viduus viduo. Sed quid 
istud? Viduus nunquam erit cambrice dacrion. Equidem persuasum habeo, glossatorem in menfe . 
habuisse adi. uvidus. Subst. dacr est hod. dagr vel deigr, plur. dagreu Mab. 2, 35, lacrima ὦ 
(pro daerima, ut lingua pro dingua; gr. δάκρυ, germ. zühre). lon, adi. llgwn, plenus, nisi forte Ὁ 
conferendum est hod. //ym, subst. liquor, fluxus, unde verb. //ynio, stagnare, adi. /|ynio, stagnosus, - 
llyno, llynorawg, humidus, ita ut in nostro composito radix /om per se sola fungatur munere adiec- 
tivi et sit dacrlon, madidus lacrimis, quae significatio esse potest adiectivi wvidus. tam (focus, 
ut infra in Voc.), hodie an, ignis, vet. hib. ene (p. 87). ^elabar, gl. graecus (in codice grecus, . 
grecor), eadem vox sine dubio atque hod. adi. ^ylafar, bene loquens, eloquens (comp. cum Ae, - 
hy-, pp. 93. 895), vet. hib. sulbair (— su-labair)  Respexisse videtur glossator ad sequens verbum . 
graecari, quod putaret idem atque eloquentem esse, more Graecorum, cum signifiearet potius vi- | 
vere more graeco. OCommonefaeit glossa loci codicis Wb.: mi torbe lasuidib mamQp sulbair (gl. 
greci Sapientiam querunt; i. e. non proficit apud hos nisi eloquens) 8*. dad/, supra 80. (Glossa . 
marginalis enguoconam, etsi eiusdem radicis videtur, cuius hod. subst. gog (agilitas), verb. gogé - 
(agitare) haud facilem tamen habet explicationem praefixi an- (an corrig. am-?). E 

(85)  eannat, supra 6*. culed, hod. culedd, ex adi. cul, tenuis, macer, vet. hib. có9 (gl ma- - 
cer) Sg. 50^. d 

(9*) clutgued , comp. cum gued (p. 890); verb. clufam, struo, supra 5". In Mab. 2, 917 - 
clutweir (lignorum strues, rogus). : 

(3175) a, mein funiou: adi. meim, hod. ma?n, tenuis, exilis, ut edaf main, llian man, filum, li- 
num tenue, cf. p. 104; differt origine man: pop anyueyl man (omne animal exile) Leg. 1, 9, 10. 
Praecedens adiectivum sine flexione compositum est habendum (p. 930). funiou, plur. subst. tran- 
sumpti fum, vitta, fascia; hod. fun, plur. funodd, fascis, sarcina, et funem, pl. funenau, vitta; plur. - 
funenneu Leg. |, 97, 3. ὦ interiectio (p. 758). or garn, gl. medio; i e. a femore. Hod. gar et : 
garan, femur, utrumque corruptum videtur e garn; garan enim ut in vetusta lingua hodie 
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(815) irdigatma (gl. area: hic modus, haee nostro signabitur area curru). 
oolin (gl. rota: haec erit admissa meta terenda rota). /o/nou (gl. frutices: 
aucupibus noti frutices). qguwobriach (gl. sapientior: seu te forte iuvat sera et 
sapientior aetas). d/aperthow (gl. muneribus: ubi muneribus nati sua munera 
mater addidit). 

(985) ocloriow (gl. tabellis: priscis sparsa tabelhs, porticus Livia). dr 
arpeteticion. ceintiru (gl. miseris patruelibus: parare necem miseris patruelibus 
ausae Delides). aperthouw (gl. sacra: culta ludaeo septima sacra deo). mom 
ürbleuporthetic (gl. lanigerae templa). ^wch (gl iuvencae: nec fuge lanigerae 
memphitica templa 1uveneae). /o (gl. ipsa: multas illa facit quod fuit ipsa 
lovi). datlocow (gl. fora: et fora conveniunt) 4» ὦ" guorimhetéc (gl. in ar- 
guto). dati (gl. foro: flammaque in arguto saepe reperta foro). ir emedou 
(gl aera: Appius expressis aera pulsat aquis). daww (gl. cliens: qui modo 
patronus nunc cupit esse cliens). Aelghati (gl. venare), guaroimaou (gl. theatris: 
sed tu praecipue curvis venare theatris). éermüsceticion (gl. sollicitos: primus 


quoque significat gruem. Extat tamen forma garr iam Mab. 2, 219: tr»y aual y garr (per ma- 
lum femoris, per genu), corn. garr, pl. garrow P. 232, 1, arem. garr Cath. et hod. Item garan 
in comp. garaneys (digitus medius) Mab. 2, 384. Differt carn (ungula): march llydangarn (equus 
ungulae latae) Mab. 2, 50. or ex o ir, o'r (p. 216). ἃ hir etem: adi. hir, longus, vet. hib. sér, 
gael s;or, unde subst.: sirid inrindide huile ὁ hisul co. huasal (gl. signiferi latitudo) Or. 33". etem, 
instita, faseia, hod. edaf, edeu. ; 

(37") ?r digatma, gl. area, mox bis gl. circus, 589 digatma, sine articulo, οὐ 39* ἐγ digatmaou, 
plur.; subst. cum part privat. di- (p. 894), et subst. ma (p. 890). Suppono radicem extantem 
in hodierna quoque lingua gadu, gadaw, gadael, relinquere, permittere, sinere, ut Mab. 3, 301: 
gadu yn vyw (dimittere vivum), ita ut sit «igatma locus non permissus, inaccessibilis, saeptione 
clausus, circus. 0. ol/n, rotà, a rota; hod. ohwyn; vocalis 6 — wy (p. 105). /oinou, plur. subst. 
loin, hod. llhwyn, fruticetum, virgultum; gael. //an, quod respondet ad litteras, significat campum, 
pratum. guobriach, gl. sapientior, aetas, i. e. gravior; compar. adi. quod infra sequitur, guobri, 
gl. gravis. Hod. subst. 5;;, dignitas, honor (cf. hib. vet. 5r/g, valor, et p. 98), comp. gofri, 
gloria, unde adi. 5riawl!, honorabilis, gofriaw?, honorificus. d? aperthou, gl. muneribus, dat.; dj, 
hod. y (p. 199). Subst. aperthou, pl, munera hoc loco, mox 38* gl. sacra, infra sing. aperth, 
gl. vietima (hib. vet. idbart, edbart, oblatio, Wb. Ml. fq.), cum p orta e £5 (p. 148). In Mab. 3, 
210 aberth destituta p. 

(985) cloriou, pl. subst. c/aur (tabula) Leg. 1, 2, 3, hod. c/awr, pl. cloriaw; hib. vet. clár: 
hiclaar cridi (gl. non in tabulis lapideis sed in tabulis cordis) Wb. 15*. dr (p. 218). arpete- 
ticion, gl. miseris; glossator videtur cogitare de parcis, quamquam hoc non est in mytho Belidum, 
i e. Danai filiarum quinquaginta iussarum occidere filios Aegypti patrui quinquaginta. Verbo 
arbet in Mab. 2, 201: yr arbet y draet (ad parcendum pedibus), hod. arbed, parcere, servare, 
subest vetustum arpet, unde esse potuit adi. arpetetic, parcus, sicut mox ^/euporíhetic (laniger, 
ita cod. pro liniger), etsi frequentius terminatio -e/?c participium praet. pass. indicat.  ceintiru, 
plur, cui supponendus videtur sing. ceinéeru. Cambr. hod. sing. cefnder, cefnderw (cognatus), 
plur. cefndyr, cefndyrw, cf. p. 129.  Arem. hod. sing. kendero, plur. kendirvi, fem. keniterv; ven. 
kanderv, kamiterv; ἴῃ Cath. quenderu, consobrinus, gueniteru, consobrina. mom, gl. templa, i. e. 
templum; hod. mwf, sacrum, sacellum, pertinens sine dubio ad radicem subst. nef, caelum, vet. 
hib. nem, unde nemed (gl. sacellum) Sg., mutata e in o, ut alias (pp. 10. 11). ^leuporthetic, adi. 
comp. cum subst. »/eu, pilus, hod. ó/ew; porthetic e verb. porti, portare. Ouch, gl. iuvenca, i. e. 
vaeca (p. 295), corn. buch Voc., hod. bwwch. ἰο (vitulus, p. 102). datlocou, gl. fora, derivatum 
ἃ subst. dat] mox sequente (cf. L 3"), differens ab adi. dat/awc, quoniam his adiectivis con- 
venit terminatio plur. -/om, potius conferendum cum forma plur. damcirchinnucu Ob. (p. 849). 
guorünhetic pro guorimmetic, ut supra lemhaam pro lemmaam, comp. guo-rimmetic, gl. argutus, 

i e. acutus, de ingenii vel verbi acumine; hodie quoque zm (ΞΞ rmm), acies, rhimio, acuere, 
rhimiad, acumen, rhüniedig, acutus. emedou, sing. emed, hod. efydd, aes, cuprum.  dauu, gl. 
cliens, i. e. gener: vyndaw (gener meus) Mab. 2, 219, corn. dof, gener, Voc, hod. daw, dawf (e 

vet. dám, ut lau, lof, (law e vet. (ám, manus, ef. p. 136); modo patronus in versu Ovidii, i. e. 

lurisconsultus captus amore, cupit fieri cliens, i. e. gener eius, quem antea defendit. Cf, gael. 

(lüimh, affinitas, consanguinitas, et germ. eidam.  helgha ti (pp. 122. 140. 515). quaroimaou, gl. 

theatra, comp. e -m« (p. 890) et subst. mox sequente guara» gl. scena, pl. guaroiou, gl. theatra, 

gware (ludus; cf. p. 96) Mab. 2, 246. Hodie gware, gwareu, plur. gwareuon, ludus, scaena, item- 
que gwara, pl. gwareon, et verb. gwara, gwaraw, ludere. termusceticion, part. verbi hod. terfysgu, 
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solitos foecisti Romule ludos). éreWehetou (gl. vela). estid (gl. theatro: neque 


marmoreo pendebant vela theatro). gwara£ (gl. scena, sine arte fuit). 


(38 cemmein (gl. mm gradibus, sede populus de cespite factis). pispaur. 


tuscois (gl. tibicine tusco, rudem praebente modum). coorn (gl. in medio plausu). 
hep amgnaubot (gl. sine mente: pars sine mente sedet, pars laniat crines). cre- 
aticawl plant (gl. genialis praeda: ducüntüár raptae, genialis praeda, puellae). 
nepun (gl qua: si qua repugnaret nimium). írudow (gl. ocellos: quid teneros 
lacrimiscorrumpis ocellos?). guaroiou (gl. theatra). digatma (gl. circus). vingue- 
daulion (gl. arcana: nil opus est digitis, per quos arcana loquaris). £ro? enmet- 
twow(gl. per nutus). cared (gl. nota: nec tibi per nutus accipienda nota est). 

(39*) Aacboi (gl. excutiendus erit, pulvis). Zransceth (gl. nullum pulverem: 
in gremium pulvis si forte puellae deciderit, digitis excutiendus erit; et si 
nullus erit pulvis, tamen excute nullum). «mía?s (gl. dimissa: pallia si terra 
nimium dimissa iacebunt). érdigatmaouw (gl. circus: hos aditus cireusque). r- 
caiauc (gl. libellum, poscit). mortru (gl. eheu). morliaus (gl. quam multos: eheu 


tumultum excitare, subst. ferfysg, tumultus (p. 906). 4r c?chetou: sing. c?lcet (— cilehet) gl. ta- - 


piseta, infra V, 44", transumptum (p. 841); hod. cy/ched, pl. cylchedau, velum, velamentum, ve- 
stimentum, ut gwely αἱ gylchedau (lectus et eius velamenta). est/d, supra I, 6". 
(38") cemmein, i. q. hib. vet. ceimmen, plur. subst. cam (p. 293), hod. camau; differt cam- 


man, hod. caman, via, plur. camanau, eadem vox ac lat. med. caminus, caminum (via, iter) ap. 


Cang. et hod. gall. chemin. pispaur tuscois, tibicen tuscus; pispaur derivatum in -aur (— ár, p. 829) 
lego equidem cum sp, secundum formam litterae praecedentis ante p, iunctae cum p; quamquam 
e formis. hodiernis pib, pibell conieienda est vetusta pépaur. Adi. tuscois terminationis -ovs (p. 
294). coorn, gl. plausus, vox obscura, vix eomposita (hod. orn, impetus, vehementia; ornest, du- 
ellum, pugna), eum praep. co-, con- ante vocales sit cem- (kef-, cyf-). hep amgnaubot, sine mente: 
praep. hep, heb (p. 679); subst. amgnaupot in codice, p tamen notata punctis delentibus supra 
et infra, suprascripta 5, ergo amgnaubot, comp. cuius forma respondet hod. ymnabod (pp. 575. 898); 
radicem confero cum vet. hib. gne (Sent. hib. n. 9); totum igitur significat sui conscientiam (germ, 


besinnung). creaticaul plant, gl. genialis praeda puellae (de raptis Sabinis sermo), i, e. formosa - 


proles. Adi. creaticaul, derivatum (ut infra sequens bud?caul, victoriosus, e subst. bud, victoria). 
Hod. subst. cread, formatio, ereatio, adi. creadol, creadigol, formativus, plasticus; transumptum. an 
conferendum vet. hib. cre, gen. criad (massa, materia, quae formatur a figulo) Wb. 4*, et cerd 
(formator, faber) Sent. hib. n. 19?  p/ant, vet. hib. c/and, collectivum (p. 66). mep un, uma ali- 
qua (pp. 315. 405). £rudou, gl. oecellos (ita codex), cui suprascribitur lat. oculos, subst. plur. sine 
dubio, sed nimis incertae scriptionis. In linea scriptum est £ruou; infra ὁ autem, et supra wu me- 
diam conspicitur littera simillima d inelinatae manu scriptae. Ex qua scriptione nihil eruere 
possum nisi forte grudou, malas; in Voc. grud, maxilla, hod. grudd, pl. gruddiau. digatma, supra 
37*. mringuedaulion, gl. arcana, pluralis, ut adiectiva hibernica gen. neutr. (p. 919), a sing. v/m- 
guedaul, derivato e subst. ringued, comp. e rin, vet. hib. rum (pp. 295. 100), et gued (p. 890). 
Idem subst. in Mab.: rinwedeu 4 maen (virtutes, facultates arcanae lapidis) 1, 271. 2, 377, et adi.: 
maen rinwedawl, mein saffir rimwedawl, dwuyr rinwedawl (lapis, aqua facultatis areanae) 2, 388. 
389. 3, 301. Hodie quoque rhinwedd (virtus, mysterium), rAinweddaw! (arcanus). troi emmeituow, 
per nutus: £roi, hod. £rwy (p. 665); enmeWtuou, cf. verb. enmetiam, supra 1, 3» (p. 869). cared, 
gl. nota, hod. cerydd (pp. 82. 836). 

(39:3) Aacbot, gl. excutiendus erit; nisi cogitare velis de radice hac — sac in germ. sa/is 
(culter) lat. secare, unde hod. Aac, ictus, plaga, ^ac?o, caedere, ut sit ὁ signum futuri celtici, hic 
etiam in lingua cambriea servatum,-o terminatio ?. ps. sing., quae hodie est wyf, i. e. wy cum 
ὁ pronominis £/, vix aliter explicari poterit, nisi ut ^ac sit coniunctio ac (ut infra hac or ach- 
monou), boi forma vetustior 3. pers. sing. coniunctivi (ut apud Dav. carwy pro caro), itaque hac 
boi: (simul)atque erit? ir ansceth, gl. nullum, pulverem excute: sceth, hod. ysgeth et ysgwth, 
repulsio, compositum eum particula privativa loco adiectivi positum videtur significare nom repul- 
sum, pulverem; attamen ob litteras » et r in codieibus his simillimas poterit legi /nansceth, quod 

esset hodie ym anysgwth, leniter, molliter excute pulverem; cf. adi. anysgwth, sine vi, impetu. 
amla»s, adi. comp. e praep. am (circum) et /avs, hod. //aes (p. 102), pendens, demissus, de veste: 
amlaes ew peisieu (longae eorum tunicae) in versu Taliesini prolato ab Oweno in lex. ?rdigatmaou, 
supra 375. 4rcaiauc, libellus: Oweni lexicon profert subst. caz, pl. ce?om, collectio, et cadawg, 
adi. compositus, subst. liber. mortru, morliaus: part. mor, quam, ante adiectiva interiectionis 
loco (p. 722 nof.) hodie quoque ita usitata; sor tru, quam infelix! Adi. trw, miser, diversum ab 
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quam multos advena torsit Amor!). ordometic (gl. domito, quod defuit orbi, 
addit). A« areibrenow (gl. sepulti). m? ceinguodeimsauch (gl. non bene passa, 
signa: Parthe dabis poenas, Crassi gaudete sepulti signaque barbaricas non 
bene passa manus). 

(39") cemitolaidow (gl. natales: parcite natales, timidi, numerare deorum). 
map brethinnou (gl 1n cunis). Ain map düob (gl love dignus: in cunis iam 
love dignus erat). oco?low (gl. auspiciis). orguordimünntius (gl. ab invito). di- 
litaw (gl. Latio: eoas Latio addat opes). gwrt pawp (gl. consistes). merthit 
(gl. hortabere: consistes aciemque meis hortabere verbis). An cetlinaw ir lel 


adi. drwg, malus, droch, drog in Voc., quod redit ad vetustum droc: pariter atque in vetustis hi- 
bernicis codicibus, drog, malus (cf. p. 857), et fróg, miser: fróg insin (miserum hoc) Wb. 19". £ruag 
insin in disticho codicis Sg. (p. 954). ropo throg laiss (gl. misertus est nostri deus) Wb. 21". f£rogdn 
(gl. misellus, leg. £rógán) Sg. 48*. Cf. vetusta nomina Trogus (Pompeius, Gallus), Trogmi (p. 23). 
mor liaus, quam multi! hod. //uaws, adi. multus, frequens, subst. //;auws (multitudo) Mab. 2, 245. 
Cf. vet. hib. //g (p. 277). or dometic, gl. domito, i. e. a domito, orbe defuit: dometic, partic. 
praet. pass. hod. dofedig, domitus, a verbo dofi, domare; adi. dof (— dom, germ. zam ; goth. tam- 
jan, domare), mansuetus, subst. dofaeth, mansuetudo. a arcibrenou, gl. sepulti, Crassi; i. e. o 
putridi, carie consumpti, decomp. ar-ci-brenou, ex ar-co- (p. 907) et subst. adi. óren, hod. braen, 
putredo, putridus, hib. hod. adi. bréan, putridus, corruptus. Eiusdem radicis est hib. vet. 
bréntu in Ml. 92": am. sluces anadnacul nersoilcthe nitete ind. 1 dutét bréntu as sic est gutor 
eorum (gl. sepulerorum vice longe horrorem foetoris eructant; i. e, sicut vorat sepulerum apertum, 
quiequid it in id, et prodit foetor ex eo), vel bréince in Cr. 34^: obréinciu (gl. a carie). Verb. 
brénaim. (gl. puteo) Corm. B. putte. Notanda est usitata substantivorum terminatio pluralis in 
adiecetivo, ut -et in óronnbreithet infra. πὶ ceinguodeimisauch, gl. non bene passa, signa, i.e. 
non bene passa estis: guodemmisauch (p.525); verb. hod. goddef, pati, goddefaint, patientia, 
atque dyoddef, dyoddefaint, in Mab. diodef, diodevueynt, diodeiueint (— vet. doguodeim, p. 907). 
Idem verb. hib. vet. foda/mim, unde subst. foditiu (p. 800). ceinguod., compos. ut verba recen- 
üoris linguae ceinmygu. (honorare), ceingyfreu (cein-cif-reu, -redu, bene coire, concordare), et vet. 
hib. cdbneperr (gl. bene dicitur, a poétis) Sg. 215*. Adi. cam, pl. ceimion, pulcher, clarus; hib. 
cdin, bonus. 

(990) cenitolaidou, im codice o?tolaidou, ut primo aspectu videatur scriptum wufolaidow; qua 
nota cum in hibernicis eodieibus pariter atque in latinis significetur con-, in cambricis cen-, cem- 
(rec. cyn-, cyf-), non timeo, ne falso legam cenitolaidou, derivatum e subst. cenitol, cenitl, hod. 
cenedl, genus, generatio. Terminationem -aidou ne quis opinetur, ob lat. natales finiens in -alis, 
esse derivationem adiectivorum frequentem -a/dd hodiernae linguae, convenientem cum lat. -ilis, 
-Gris, ut in mabaidd, puerilis, gwraidd, virilis etc., obstat, quod eiusmodi adiectiva in plur. aut 
non mutantur, aut in -eiddion terminantur; vetus igitur hoc cemitolaidouw nihil aliud est quam 
hod. cenedlaethau, generationes, a sing. cenedlaeth cum formula -aeth scripta in codicibus vetustis 
-did (pp. 150. 156). map brethinnou, gl. in cunis, i. e. puer cunarum, fasciarum; subst. brethyn 
(pannus) Mab. 2, 382, hod. brethyn, pl. brethynau, sensu magis communi, vestis. hin map di iob, 
gl. Iove dignus, i. e. ut filius Iovis: An, ?n, yn (p. 616); d? τοῦ, genetivum significans (p. 929).- 
0 coilou, subst. coil, auspicium, augurium, unde derivata chuillioc, chuillioges Voc. et comp. de- 
nom. etncoilhaam supra. guordiminntius, lectio non satis certa, cum idem ob formam litterae a 
poen interdum atque ob formam litterae extremae abnormem et suspectam legi possit guor- 

ümninnaus, guordiminnaul, guordiminntiu. "Terminatio -aus (— ás; nam -aus vetustorum nominum 
Nemausus, Carausius codiei nostro esset -ous) vix invenitur; formae tamen minnt, mint vespon- 
det hib. vet. met in comp. foraithmet, dermet, e radice MEN, MIN (ef. Sent. hib. n. 14). Hodie 
cum praeter subst. cambr. myn, mynad, voluntas, desiderium, et extet adi. mynediw , desiderans, 
volens, statuenda videtur lectio guordiminntiu. Kadem radix subest verbo dywynmmu (arcessere; e 
vet, dominnu) Mab. 2, 32. di litau, hodierna scriptione y Lydaw (pp. 129. 831). Iungit glossa- 
tor, qui meminisse videtur adi. lat. /atws et cambr. /ifan (hod. /|ydam, hib. vet. letham), nomen 
Latium eum voce cambriea /ifauw, quod substantivum principio forsitan appellativum significaverit 
litorale; attamen etiam hib. vet. /Jetha (p. 57), significans idem quod cambr. vet. //fau, hod. Lly- 
daw, Letavia apud scriptores medii aevi, Aremoricam vel Britanniam gallicam et latius Galliam, 
cum nomine Latii confunditur a scriptoribus et interpretibus hibernis (Boll. Mart. 2, 528). gurt 
poup, gl. consistes, i. e. contra quemvis, rectius gurth paup (p. 682), hib. vet. fri cách. nertli 
tí hortaberis tu (p. 506), e verbo etiamnune vigente nerthu, firmare. hin cetlinau ir leill, gl. 
romanaque pectora: zr leill alteri, i. e. Romani. In praecedentibus vocibus quamvis sine dubio 
circumseribatur participium praesentis, ut hodie, particula ym cum infinitivo, dubia tamen est 
Seriptio verbi. Etsi enim post c principalem distineta est e minore forma et deorsum scripta, 
infra hanc tamen extat littera difficilis lectu ob colluviem atramenti, quamquam vix aliam depre- 
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(gl. Romana pectora: tergaque Parthorum, Romanaque pectora dicam). budi- 
caul (gl. victo, qui fugis ut vincas, quid victo, Parthe, relinques?).  tegguis 
(gl. aureus: quattuor in niveis aureus ibit equis). 

(40*) ocorsenn (gl. arundine: Euphrates praecinctus arundine frontem). 
guobri (gl. gravis: permanet et coepto stat gravis ille loco). cched (gl. ruga: 
dolor et curae rugaque frontis abit). ?ranamow (gl mendae: nocte latent men- 
dae). vrtinetic (gl. tincta). oceenn (gl. murice). gulan (gl. lana: tincta murice 


lana). 
(40 o gwiannuin (gl. vere). ctinet bronnbreithet (91. cicadae: vere prius 


volucres taceant, aestate cicadae). 

(415) guogwith (gl victus: Minus a bove victus erat). padiw (gl. quid: 
quid tibi, Pasipha&, pretiosas sumere vestes?). pw (gl. quid, tibi cum speculo?). 
quas marchauc (gl. adulter: nullus quaeratur adulter). ?ronguedow (gl. exta: te- 


nuit laeta pellicis exta manu). ; 
(415) malgueretic (gl. deceptus). diguolowichetic (gl. proditus: hane tamen 
implevit vacca deceptus acerna dux gregis et partu proditus auctor erat). o 


henderis nisi aut g aut £ aut o. Conferendum igitur videtur hod. cydlymu, cohaerere, cydiyniad, 
cohaesio, comp. cef/. eum cet-, hod. cyd: cohaerentes Romani, dissoluti Parthi. &udicawul, el. victo, 
l. e. si vieeris, vietor, &udugawl (vietoriosus) Mab.2, 28. 41, unde ^udugolyaeth (fortitudo) 2, 385, 
pro &udigawl, a subst. bud, hod. bwdd, praemium, vietoria, hib. vet. buasd. fegguis, comp. sine - 
dubio ex adi. £eg, pulcher, formosus, et guis, pro quo scribendum videtur guisc, vestis; gl. aureus, 
i. e. splendidus, pulchra veste indutus. 

(405) o corsenn, arundine; hod. corsen, arundo, corsenog, arundinosus, deriv. e cors, palus. 
guobri, supra 37". criched, hod. crychedd, asperitas, ruga; adi. crych, asper, rugosus, erychedig, 
rugatus. 4r anamou, plur., sg. anam, dammum, «naf Mab. 2, 215, hod. anaf, pl. anafau, ma- 
cula, labes, menda.  tinetic, part. praet. pass. cum articulo; verb. aliunde incognitum.  Diffe- 
runt enim haud dubie verba mmu et timni: tynnu (— tindu, tendere), estynnu (extendere) Mab. 2, 
55.294. athynni aoruc ymarchawe gygledyf (et distringere coepit eques gladium suum) 2, 378. y tin- 
nir (trahitur, dens ex ore) 2, 294. 0. ceenn, gl. murice; vox non diversa ab hod. caen, cortex, 
concha, quamvis murex, i. e. concha purpurea, hoc loco significet colorem purpureum; hib. vet, 
ceinn (gl. testa), wa cheimn (gl. a testa) Sg. 52". qgulan, hod. gwían, ortum e »»/an; cf. slav. 
vlüna, lit. vilna, lat. lana pro vlana. 

(10^) o gwiannuin, vere; praep. o pro in? qwuiannuin, ver, varians formis: guaintoin Voc., gua- 
hanwyn, guayanuhin, guaianmun Leg. 1, 10, 11. 2, 11, 6, hod. gwanwyn. Sceriptioni Voe, guain- 
toin si iungimus formas cambricas, statui potest derivatio duplex guaantuin vel guant-oin, guiann- 
uin (p.825). «tinet bronnbreithet, gl. cieadae, i. e. volucres pectore variegatae: cinef, plur. subst. 
etin, etn in comp. etncoilhaam, corn. hethen (gl. volatile) Voc., unde dne, auceps, ydnic, pullus, 
ibidem; hod. edm, pl. ednod. Eiusdem radicis sunt voces afar, hod. adar, collect., volucres, cum 
nota singularitatis eferin, avis, infra sub IV, et recentius adam (e vet. atam), pl. edyn, adenydd: 
adaned pawin (plumae pavonis) Mab. 1, 3. Adi. comp. óronnbreith, hodie óronfraWh, e bron (hib. 
vet. brumne), pectus, et braith fem., masc. órith, variegatus, ut alia: 5ronddu (nigro pectore), 
bronuchel (alto pectore), bronheilin (laryo pectore, generosus) ete. Notanda terminatio -e/ in ad- 
ieetivo, pro -/on, ut in Mab.: danned hiryon melynyon (dentes longi flavi) 1, 289, 

(41) guoguith, cl. victus, adi. compositum, ut videtur, guo-guith, nisi potius hie superest ex- 
emplum separatae praep. guo. Cum gwith conferendum videtur subst. gueih, opus, sed etiam 
proelium, vietoria: gueWth wuadon (proelium Badonense) Mab. 2, 379. *Quam victoriam, Alani in 
silva quae vocatur ANemet, usque hodie Cornubienses Gwet Ronan vocant. Charta a. 1031 ap. 
D. Mor. p. 367 (cf, p. 150). Extat tamen etiam inter litteras alphabeti Nemmivi (mox sub ΠῚ 
nomen οι, in lexieis hodiernae linguae g?»yíh, ira, indignatio. padiv, pu/, pronomina interro- 
gativa (p.399). guas marchauc, gl. adulter, i. e. puer, servus equarius. Cogitat glossator de 
servo iuniore, quem quaerat domina lasciva, in versibus Ovidii dicentis de Pasiphaé periura: sive 
placet Minos, nullus quaeratur adulter, sive virum mavis fallere, falle viro. 17 onguedou, exta, 
plur, eompositum ongued, ut supra clutgued, ringued, rectius videtur enguedou. 

(41^) malgueretic, cl. deceptus; i. e. captus, ardens, amore, libidine. Hodiernum a// in plu- 
ribus subst. compositis vel derivatis mollitiem, libidinem significat: mal/dod, mallder, malldra, 
inallrwydd, malledd; verb. comp. mallgaru (caru, amare) libidinose amare. Cum parte posteriore 
compositi conferendum videtur hod. adi. gwa?r, ardens, vehemens.  diguolouichetic, part. praet. 
pass., compositum ut supra memorata doguimisuram, doguohintiliat; sicut enim semper iam in 
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eaioir (gl. pube). hac orachmonow (gl. inguinibusque: pube premit rabidos in- 
guinibusque canes). aperth (gl. victima). ' dur (gl. dira: coniugis Atrides vic- 
tima dira fuit). 

(422) ha crip (gl. pectens, ancilla capillos). afa: (gl. vicem: non poteris 
Ipsa referre vicem). 

(45*) anutonow (gl. periuria: luppiter ex alto periuria ridet amantum). 


Ill. Alphabetum brittonicum. 


(20) Nemniuus istas reperit literas uituperante quidam scolastico saxonici 
generis quia brittones non haberent rudimentum at ipse subito ex machinatione 
mentis suae formauit eas ut uituperationem et hebitudinem deieceret gentis 
suae, de figuris et de nominibus dicens. 

a alar. b braut. c cusil. d dexw. e egwi. f fich. g guichr. h hull. i dechutt. 
k kam. 1 louber. m. mutn. n. ihn. o or. p parth. q quith. v rat. S surg. t traus. 
u wur. x 2e. y oyr. z zeirc. ae arm. et estiaul. eu egwi, au aur. ei einc. hinc 
hinc. ego henc. ecce elaw. uult ud:. oe orn. 


his glossis praep. do scribitur di, item hic est di-guo-, ex quo prodiit in recentiore lingua dj-o-, 
pro do-guo- (p. 907). Verb. hod. Jywychw, llewychu, lucere, unde (/ywychedie: maen. llywychedic 
(lapis pellueidus, splendens) Mab. Voce ergo vetusta diguolouichetic, gl. proditus, prolatus in 
Incem, cognitus auctor, significatur bos adulter Pasiphaés partu Minotauri, filii Pasiphaés e bove. 
Radix vocis /ow (— law) in subst. louber inter nomina litterarum Nemnivi, hodie //eufer, lux, splen- 
dor; an eadem in golou (— guolow) Voc., hod. goleu, lumen? ὁ caitoir, pube; hod. cedor, pubes, 
unde cedorawg, puber, cedorfa, locus pubis, abdomen, arem. kezour, kaezour, pubertas. hac orach- 
monouw, gl. ingumnibusque: haec pro ac, et; achmonou, plur. subst. achmon, hod. achfen, pudenda, 
e simplici ach, generatio, in Voc. soboles (cf. p. 824). aperth, supra 37". dur, gl. dira; extant 
hod, subst. dwr, chalybs, verb. duro, firmare, durare, adi. durol, solidus, durus, duredig, du- 
ratus, densus. In Mab. 2. 378: trewit ardur (percussus nudo, gladio). 

(42*) ha crip, gl. pectens, i. e. pectine: praep. Ao pro «, ac ante vocales, cum (p. 673); erp, 
peeten, hod. crib. atail, gl. vicem, i. e. retributionem, subst. compos. at-a), e part. at- (p. 900), 
et ai/, alternatio. 

(45") anutonou, plur. subst. anuton, hod. amudon, pl. amudonau, periurium, adi. anudonawg, 
anudonawl, periurus, comp. ex an- privativa et subst. don, imprecatio, verb. udoni, imprecari ; 
cf. hib. vet, oeth «ἡ, lige no éthech (iusiurandum vel periurium) Corm., got. a?ps. Accentus acu- 
ius supra utramque » vocis in codice sine certa ratione additus videtur, ut idem in vocalibus vo- 
eis supra allatae ce/ntíru atque nominum alphabeti mox sequentis Nemnivi cusdl, huil, mun, uir, 
ut in pluribus vocibus infra sub IV, saepius in Voc., praesertim in vocali 7. 

(20*) Figuras litterarum runicis similes una exprimere necessarium non visum est (cf. praef.). 

Post z mira sunt signa et nomina diphthongorum ae au ei eu et oe (quae imn fine adCitur) 
quorum nomina priorem solam vocalem prae se ferunt, ut arm. pro de, orn pro oe, egut pro eu 
(dem pro vocali 6), atque totarum vocum: ef (nomen signi cambricum estiaul, sedens, sedile? 
cf. I. 65), hinc, ego, ecce, uult. Nomina plura sunt obscura; magis perspicua haec: a/ar, hod. 
alar, taedium; braut, hod. brawd, hib. vet. bráth, iudicium ; cusíl, in Mab. 2, 218 cussul (consi- 
lium; οἵ. cusul, cusulioder, consilium, consiliarius, in Voc., p. 117); guichr, hod. adi. gwychr, au- 
dax, validus, in Mab. kyflymwychyr 2, 51. yn wychyrda 2,239; huil, hod. hwyl, velum, vet. hib. 
δύοἱ (gl. velum), seo! (gl. carbasus) Sg. 14*. 70* (vix legendum /Aiul, conferendum heuul Voc., hod. 
haul, sol); éechwit, hod. fechyd, sanitas; kam, hod. adi. cam, eurvus (vel subst. cam, passus): 
louber, llewver Mab. 2, 49. 51, hod. /leufer, lux, splendor; mun, hod. mwyn, beneficium, munus; 
o7, hod. or, margo, limes; parth, hod. parth, pars, regio; quith, hod. gwyth, ira; rat, hod. rhad, 
vet. hib. rath, gratia; fraus, in Mab. 1, 36 traws, homo ferus; wir, hod. wyr, nepos; arm, hod. 
dTf, pl. arfeu, arma; aur, hod. aur, aurum; orn, hod. orm, impetus. Vox surg subesse videtur 
nomini viri vetusto arem.  /usorchet, Eusurgit Chart. Rhed. 1, 38. 2, 14. Ceterum cum nomi- 
nibus oun, nihn, uir conferenda sunt nomina hibernica litterarum uin, nin (nion), ur, 

67* 
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IV. De mensuris et ponderibus quaedam. | 

(22^ Duo .u. ént dóu pímp. In libra .ur. ἃ. ír trí .u. YN libra mellis 4. 
tréán cánt mél. semper sex .4. ἃ. hént trí pímp. in sextario .4. hí héstdur mel. 
4. is vac hd guorennieu. guotíg. ΤΠπ|. ἃ. 4r petguar pímp ad hbram olei .;. Zr 
hestoriow oleu. 4s trimuceint hestaur mel uerbi gratia. uas in quo mensurantur 
XX unc. de oleo usque dum plenum fuerit. |n ipso iterum remensurantur XXX 
unc. mellis usque dum plenum fuerit sed distat in grauitate et in multitudine 
unciarum quam uír si melle uas impleat non tertia pars numeri sextariorum 
olei in mellis sextarís continetur. 

Pondeus idem est et depondeus 3. duo semper et semis et inde pondeo 
fiunt. Notandum cum lucas dicit nonne .u. passeres depondeo ueniunt unus- 
quisque passer obello conparatur. Nec huic matheus contradicit dicendo nonne 
duo passeres ab asse ueniunt. as enim unus scrip. est qui dualiter diuisus bis 
obellum redit quibus duobus obellis .n. passeres conparantur. Dow punt petguar 
hanther seribl primit hinnoid 3m. aues et «ἃ. qui adicit lucam n choildm, hin- 
noid amser iscihun argant agit eterin 4llüd. 4rpimphet eterin diguormechís lucas 
hegit hunnoid in pretium benedictionis Aoid. ho?tow houbein atar habeinn cihunn. 
rl. Matheus uero dow eterinn cant hunnoid di assa .4. asse bichan. unus serip. 
est partire et fiunt duo demedn et pretium duorum auium. 

Cum dicitur lx librae aticae tallentum híc aliquid contrarium uidetur su- 
perius enim dix. tallentum pondo lxxx hoc est unc. deccclx híc uero cum lx 
libras ad supplementum adseribsit non deccclx unc. sed decxx unc. tallentum 
continet et ideo maius minusque tallentum fieri estimamus à libra atica et 
grecia quae mna nominatur maior est quam lhbra latena. libra enim grecia xui 
unc. latini uero .xi. Notandum 4. cum dr. gomor quice uncias ht. xma pars 
effi esse cumq. quadrisextium et nimmena et semis XC. ui, uncias efficiunt hoc 
est decimam effi et desunt .mu. unciae de sé nichoildm, immiet: cel irmimer. bichan 
gutan irmaur nimer 1. maior est gomor ebreorum quae ht. unc. 4. aticor. quo- 
rum hii numeri. 

(255) tertia pars unciae pollicis zeir petgvared pdrt unc. mensura pollicis 
ir. δίς bichan |.4. dmcibret àrmáut bihéit. héitham ir egüin. luttoz ἐγ. hine dsit pet- 
guared pard guoifrit nun. hohinnoid guotan amcib palma quadras .4. bos ug:eret 
irbis hihi erguid si unc. pollicis xx et demedium unc. (infra) Aor elén eoutun 
hitorr usque ad artum pugni bes est Aoubost cihitun ceng iresceir ismoi hinnoid 
.uIII unciae. 

V. Vocabula in pensum discipuli. 


(Cod. posterior p. 41") puteus pefew. et totam faciem meam /Aam, hol gnep. 
prato guertland. crouitorio edol (?). 


(22 (23: Plures loci harum motationum cambricarum iam memorati sunt in hoc opere, 
praesertim inter numeralia, sed etiam alibi, ut diguormechis (p. 879), irpimphet eterim, irnimer 
bichan, irmaur nimer, ir bis bichan (p. 239), biheit heitham ir eguin, hor elin cihutun hitorr, hou- 
boit cihitun ceng ir esceir (p. 655). Loci biblici allati sunt ap. Matth. 10, 29, Luc. 12, 6. Ce- 
tera intacta relinquens libenter concedo, me ob scripturam minutam et refertam scribendi com- 
pendiis (cf. praef.) aliqua vel minus bene expressisse. 

(41") peteu, hod. pydew, transumptum videtur sieut hib. cuite. enep, hib. enech (pp. 796. 838). 
guertland, comp. e guert (gueret? hod. gweryd) et land, lann (p. 141). edol, incertum lectione et 
significatione; lat. crouitorium idem videtur quod croutura, locus saeptus, in lex. mediae latinitatis. 


APPENDIX. GLOSSAE CAMBRICAE OXONIENSES. (1092. 1093) 1061 


(425). sella strutuguar. auricaleum orubimmit. non difficile Aeuei. coloma- 
|| &eus δα»). cipus cénnin. lucania seísic. spumaticum Ólofeit. fordalium lefet. pul- 
ium τού. lacocula laidver. babtuta emment. coleferum 1us cotum. mulsum Óbracaut. 
(425) securis baAell. lignismus wdimm. secularia lawbael. capsus ochcul. 
pipinnis d/naut. ascia nedim. fosarium cep. sartum rascl. lapidaria cemecid. scapa 

- foratorium 1. rostrum /arater. gilb. foratorium onnpresen. ungulum rwmp. rostrum 
l. elauum epill. dolabra gebel. metallum mas. clo?wmn. incudo ennian. malleus 
ord. seta mworthol. rosarium lowh?. baxus creman. uoscera serr. cultrum cultür. 


(42*) Sententia, ad quam prima vox cambrica additur, haec est: audi fili sede duabus sellis 

: sella [supraser. .4. sérutuguar| sambuca autem mulieri pertinet. Pro strutuguar sine dubio resti- 
tuendum est strutur guar (str. viri), ex iis quae infra secuntur: samóuca strotur gurehic (stra- 
tura, sella mulieris), atque ex hod. cambr. ystrodwr (sella equo imposita). Affero hue e Cangio: 
*Sabuta , sambuta, sambuca, currus, quo nobiles feminae vehebantur, species, item currus vel equi 
ornatus. Orderieus Vitalis lib. 8, p. 694: mannos et mulas eum samóucis muliebribus prospexit. 
Formulae Andegav. ap. Mabill. tom. 4, Analect. p. 236: eaballus eum semóuca et omni stratura 

: sua etc.  orubimmit incertum posteriore parte, priore or (— aurum transumptum) continere vide- 
iur; differt hib. crédume (gl. aurichaleum) Sg. 73*, comp. haud dubie cré (lutum) et wme (aes; 
hib. gael. unha), quae vox est cambr. vet. emed. Aeue?, supplendum /Aeueith, comp. ex he- (p.93) 
et gueith (opus), hod. hywaith, facilis. Sunt obseura quaedam e sequentibus significantibus cibos, 
ut lefet, barr, cennin (— hod. cambr. cen?n, allium?) cum latinis suis quae desunt ap. Cangium. 
Leguntur in codice: 5ufirum lardum ἰ. larda atque lac et colomaticus et item. cipus galmula. lu- 
cania etc. Invenitur in Mab. 2, 225: J/efrith (lac recens), in Buh. 118, 14: dre barr auel (per 
aéris ictum, pulsum). Vocis /a:üver (d cum lineola aspirante) prior pars haud dubie est subst. 
laith (lac), sed obscura posterior ut latinim vocabulum nusquam mihi obvium. Vocis se/sic, ut 
reddidi supra, lat. lucania (leg. /4ucanica, germ. bratwurst, cambr. hod. se/s?ig, arem. hod. silzik, 
angl. sausage, gall. hod. sawcisse), scriptio est compendiosa, addita / ad partem superiorem alte- 
rius s, ut videatur esse littera z. Subst. vof, puls (hib. «th, p. 49), etiam in Voc., unde bis totum, 
hoe loco et infra. Apud Cangium spumaticum e gloss. saxon. Aelfriei est cibus farinosus sarta- 
. gine paratus (germ. pfannkuchen); cambr. ^/ofeit ergo deriv. e b/ot Voc., cambr, hod. A/awd, fa- 
| rma. Vox emmeni scripta supra ^abtuta (praecedit caseum) haud dubie non differt ab amenen, 
emenin butyrum, in Voc., cambr. hod. ymenyn. bracaut, mulsum (in Sg. 73*: mulsum, gl. lem- 
| gl. marg. mulsum mel mixtum cum aqua), infra órachaut, in Voc. óregaud, hod. cambr. 

ragod. 
79 bahell, securis, bael in composito mox sequente /aubael, secularia. Diseordat aliquan- 
tum non solum hodierna forma cambrica /wyell (cf. p. 819), sed etiam vetusta hibernica, ó/ail 
(gl. securis) Sg. 46^, b/ail (gl. securis) 67^, ubi etiam adi. bídilde. "Vetustae formae germ. ^/Aal, 
^ buügil, bial ap. Graff. 3, 49.  wiidimm, lignismus, an pro guidim, deriv. e subst. guid, arbor (vet. 
| hib.jid, gen. fedo)? (cf. p. 821). /aubael, comp. cum. subst. /au, manus (p. 114). ochcul inter 
| instrumenta secantia (capsus et capsa vetustae latinitatis differunt significatione) videtur compo- 

situm e subst. och (cf. ap. Cang. acha, achiía, securis, gall. hod. /a haché) et adi. cul, tenuis. 

dinaut, pipinnis, i. e. bipennis; cum in Sg. 67* extent d//^ (gl pinna) et dedith (gl. bipennios; 
| ibid. 1085: dithe, gl. acutus: acus ab aeutu) quaeritur, an legendum sit dwiaut (cf. cambr. hod. 
id, acumen, et p. 316). ned?m, ascia, hod. neddyf (runcina, germ. hobel) cep, fosarium, i. e. fos- 
sarium, hod. caib, plur. ceibíau, ligo. rascl, sartum, hod. rhasgl, instrumentum secandi in frusta 
(p.817). cemecid, lapidaria, hod. cyfegydd, instrumentum lapieidarum, comp. haud dubie cum 
praep. cem- — cyf-. tarater, terebra, hod. taradr, unde verb. taradru, forare, taradrydd, perto- 
rator. Iam apud Isidor. 19, 19, 15: -*taratrum quasi teratrum, vox haud dubie gallica, unde 
gall. hod. tariére (cf. Diez, Gramm. rom. 1, 43). gilb, hod. gy/f, rostrum, referendum videtur ad 
praecedens rostrum, quamvis sit suprascriptum supra foratorium, post quod in linea ipsa sequi- 
tur onnpresen obscurum; sed cf. vet. hib. ond (lapis) Corm. (vv. adba, cloch, muilend) vel onn 0 Dav. 
rump, hod. rhwmp, terebra, et epill, ap. Dav. ebill, terebrum, cestrum, verticulus, arem. eb, ca- 
villa, Cath., corn. ebil, obil, clavus, Voc. gebel, dolabra, hod. gefail, plur. gefeiliau, forceps (p. 818). 
mas, metallum, ut in Mab. 2, 210: kymeint ar vas twym (aeque ut ferrum candens); post metal- 
lum, cui superseriptum est mas, in linea ipsa sequitur obscura vox c/oiwmn.  ennian, in Mab. 2, 
219. 239 eingon (incus), cambr. hod. eingion; cf. hib. vet. indéin (gl. incus) Sg. 1105, hod. /nneoiün, 
gael. innein, innean. ord, malleus, hib. vet. ordd (gl. malleus) Sg. 49*, cambr. hod. gordd. mor- 
thol, in Mab. 3, 89 myrthwl (malleus), hod. morthwyl, vox eadem ac gall. hod. marteau e vetusto 
martell (de th e t cf. p. 149), ἃ quo Carolus Martellus;dietus est ob virtutem ut Iudas Macca- 
baeus ab hebr. maccabah, malleus. Pro proximo rosarium rectius videtur aut rasorium aut fos- 
sarium, ut supra; vox cambr. vet. /ovhi — loui aliunde' non mota. creman videtur hod. crymanm, 
falx, sicula. [ncognitum est lat. 6azus (cf. baxator fullo?); bacc hibernicum instrumenti nomen 
legitur in Sg. 62^; bacc boana fínime (gl. ligo). serr, lod. ser significans idem quod supra di- 
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uomer swh. aratrum ara. raster ocet. iugum οι. baris cilwin. stipa edil. wir[ga]e 


gerthi. stimulus sumpl. artuum cultel. culter celeell. nouacula elinn. forceps guil- ὦ 


lhim. geptio crat. graticula grotell. sartago lamn. acus notuid. 

(43*) cos ocolui. ansa vehnlinn. cuspis arstud. frenum fruinn. paglum 
frwinn. camum cepister. antella postoloin. bullo óronnced. appetitorium gwr- 
tharet. uentris lora forcigel. fibula fual. corigium corrwwi. sudaris guapeli. 
sambuca srotur gurehic. ulta gwopell. armella armel. glomerarium Aloimol. 
compes fual. 

(43") satellites casgoord. auus hendat. habita henmam. materterae emodre- 
ped. beneficium binfic. 

(44*) sera delehid. ualua dor. ius votum. uinum gun. sicera med. melli- 


citur rhasgl. cultir, lat. culter, in Voc, coller, cambr. hod. cwlltyr, cwlltr; cf. infra cultel. suh, 
vomer, in Mab. 1, 9 swch (rostrum), hod. swch aradr, rostrum aratri, vomer, cf. lat. soccus; de 
germ. sech me monet M. Hauptius. ara, aratrum, vix integrum; corn. aradar, aratrum, et ara- 
derwwur, arator, Voc., cambr. hod. arad et aradr, unde colligenda est scriptio vetusta arater (ut 
supra farater, p. 831). ocet, haud dubie hod. oged, i. 4. og, irpex, crates occatoria (germ. egge, 
germ. vet. egida), quamquam lat. raster, rastrum aliud significat. ou, ieu Voc., hod. cambr. au 
(cf. p. 136). «cuin, baris; cf. ap. Cang.: buris, aratrum vel curvatura aratri et mox: ea pars 
aratri, qua inflexa stiva stimoni adiungitur. edil, tipa; adi. edil, hod. eiddil, tenuis. gerthi prope 
eadem vox, differens tantum derivatione, quae in Voc. garthou, stimulus, hod. cambr. garthon, 
virga ad incitandos boves, Germanis quoque cognita, vet. garf (got. gazd), stimulus, unde garti, 
sceptrum, gertia, φονέα (hod. gerte), virga. sumpl, stimulus, hod. swmbwl, swmwl, swml, pl. symby- 
lau, symylau, symlau. Quae secuntur, in codice ita leguntur: artuum .i. celeell in linea; supra- 


scriptum supra lat. artuum est cultel, et supra cambr. celeell est culter. In Voc. collel, cultellus, — - 


kellillic, arkavus; in Mab. cyllell, pl. cylleill, kylleil, sica, hod. cyllell, pl. cyllyl/, artavus. elinn, Mab. 
1, 17. 9, 242 ellyn et hodie. σι λίην (pp. 105. 119). crat, geptio, videtur vas assandi; incerta 
est littera prima vocis crat, simillima tamen c. gratell, graticula, i. e. craticula, quae seriptio 
gr pro cr etiam alibi (ef. Cang.) legitur; gall. vet. grei! ap. Cang., hod. cambr. greidell, demet. 
gradell, forma ad coquendas placentas. Sartago pro /anm huius loci, alibi cum hae significatione 
non invento, in Voc. vertitur padelhoern, patella ferrea.  notuid, hod. nydwydd. 

(439) ocoluin, cos, Mab. 2, 229 agalen, hod. ogalen, hogalen, hogal (cf. hogi, aeuere). Seeum- 
tur voces in linea: pecten. calcar. laueta. ansa et ansa. iehnlinn. cuspis, supra quod scriptum est 
arstud, vox aliunde ignota, uti praecedens in linea iehnlnn. fruinn, hod. ffrwyn. cepister, camum 
(lege eamus), e lat. capistrum, in Leg. kebyster, plur. kebystreu, hod. cebystr. postoloin, antella, 
ad quae sequentia ap. Cangium: 'anfela, antella, antilena, equi pectorale. Gloss. Isidori: antela, 
antilena, sicut postela, postilena. Papias MS. Bitur.: antela ornamentum equi, dieta quasi ante 
sellam, et postela quasi post sellam. Cambr. hod. pystyheyn, tegmen ephippii. Secuntur voces: 
corbum femorale partuncul, quarum postrema quaeritur an sit cambriea. Deinde óronnced, gur- 
tharet composita haud dubie, unum e óronn, pectus, et ced, fortasse hod. cwdd, tegmen, alterum 
e praep. guríh, sed ignota pars posterior. 4£orcigel, ventris lora, i. e. lorum, comp. e subst. zor, 
venter, et cige| (lorum, cingulum). fual, fibula, infra additum supra compes, videtur transumptum 
e latino, sicut mox sequentia corruwi, corigium (l. corrigia; carrei Mab. 2, 374, hod. carat, -eiau), 
armel, armella, hloimol, glomerarium. guapeli, sudaris, vix differt a sequente guopell, hod. gobell, 
ephippium. Supra (p. 42») sella significare videtur ephippium viri, post quod profertur sambuea, 
eph. feminae; hoe loco post sudaris: sambuca ::: et ultia quae pertinet mulieri. Legitur supra- | 
scriptum supra sambuca: sérotur gurehic, supra ultia: quopell, quae erunt hodie: ystrodwr gwraig, 
gobell (sella mulieris, ephippium). Est apud Cangium: -*Sudaria, stragulum, quo equus insterni- 
tur, ne eius sudor equitem inficiat. fua/, compes, hod. huol m., arem. hual Cath. 

(435) casgoord, satellites, cosgord, gosgor alibi: gosgordd brenin sw 360 wyr (regis satellites 
sunt 360 viri) Leg., hod. cosgordd, gosgordd, corn. goscor, familia, den coscor, cliens, Voc., arem. 
coscor Cath. Sunt hodie quoque simplex cambr. cordd, tribus, circulus, et composita gwelygordd, 
genus, tribus, linea (gwely, lectus, vicus), ydgordd, ager frumentarius, ut érefkort (vicus) Leg. 2, 
4, 10, ad quam vocem cordd vix nequit adduci hib. vet. cuairt, ambitus, circuitus. Pars autem . 
prior cas, cos si conferenda est cum prisco gall. cass; in compositis Cassivellaunus, Veliocasses 
etc. vox nostra principio esse potuit cassicord, venationis societas (cf. p. 84). hendat, avus, item 
hendat VXoc., hod. hendad, et henmmam, habita i. e. avia, hod. henfam.  modreped, materterae (pp. 
291. 838). biünfic, transumpta vox latina. 

(445) delehid (im cod.: quia mom est sera .i. delehid. supra valvam .i. dor) i. e. deleid, hod. 
dylaith (dyleth), apud Cardiganios obicis genus; vix cf. corn. dia/hyet, clavis, Voc., etsi alued, 
clausura, respondet cambr. hod. a/wedd, clavis. dor, hod. dor, porta, corn, darat, ostium, darador, 
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g:tum rachaut. tapiseta c?/cet. pulumare plwmawc. ceruical gubenmnid. cubile 
gueli liein. saga lenn. staptum (tí. stratorium c?lcet. pistor coc. 

(445) palus /chow. stercora halou. de sapuna ehque hxam ^de diglmwuhit 
lissiu. stella scirenn. formdium munutolau. hchmum connu. 

(405) expers didawl. hilaris gw?at. praepositus ma?r. clades Aa/r. patri- 
olus hinhdm. praepositus mau. 

(46") fertilitas fruidlonaid. aue dnbie quell. (41*) expers didaul. 


B. Glossae Luxemburgenses. 


Austum dowohinnom. sulco rec. coetus drogn. remota guparch. rumoris 
clot. vibrat erihot. vigricat rocredihan. ulcera crei. assiles cronion. garrulis 


ostiarius, Voc. med, hodie medd. | iotum supra 435, item ^racaut pro brachaut huius loci, ubi mel- 
ligtum cum littera incerta supra g erit legendum mellicatum. | cilcet, tapiseta et mox stratorium (cf. 
apud Cangium tapissium, tapisseria, i.e. aulaeum, et stratoria leetaria, quae sterni solent in lectis), 
rectius cchet supra 38*. plumauc, pulvinar, e subst. p/wm, hod. p/uf, pluma; hod. adi. plufog, 
pluog, plumosus. gubennid, hod. gobenydd, cuius reetior forma vetusta erat guopennid, comp. e 
praep. g4o- et pennid, deriv. e subst. penn. gueli liein, cubile, i. e. lectus lintei; corn. comp. 
liengueli, sindo, Voc., cui opponitur ibidem £a/aguet?, stramentum, i. e. lectus straminis. Jenn 
saga, corn. /em, sagum, Voc., hib. vet. /enn l. brat formiha. (gl. sagana vel saga) Sg. 51^; ap. Cang. 
saga pro panni specie ef lecti stragulo, et sagus, sagum, stragulum lecti, eoopertorium. tiw, stap- 
tum; i. e. tapete? cf. cambr. hod. Zeisban, compositum e /£avs et pan. coc, pistor; corn. kog, 
cocus, keghin, coquina, Voc. Concordant glossae hibernicae in Sg.: cucann (gl. pistrinum) 495, 
cucann (gl. cocina, gl. culina) 51^; item: cove ab eo quod est coquus Corm. 

(44^) lichou, halou, substantiva numeri pluralis, quorum illud hodie //ychau scribitur e sp. 
lhech, hoe idem videtur quod hod. /a/, palus salsa, unde adi. Àalog, contaminatus, pollutus, 
impurus. λας diglniuhit, de sapuna elique; locus in codice: mulier ueni cito laua cap. mm. (cap- 
pam meam?) de sapuna elique liam quandiu fuero in ballenio. Aut legendum est: ac digleniuit 
(ὦ praemissa et immissa ut alibi, p. 118), ut sit ac particula hoc loco etiam ante consonam (cf. 
p.720), hodie ac ante vocales tantum, et cum hod. gleiniwyt, clares, purifices, 2. ps. sing. coni. 
e verbo glemio (adi. gan, purus), pro imperativo, concordet nostrum digleniuit (pro dogl., ut 
diguolouichetic supra pro doguo-) addita ^ e pron. 4, tu; aut hac est imperativus verbi Ahacio 
(execute, p. 1056, 39*), düglniuhit continet praep. di (de) cum subst. ignoto (de sapuna?). //ssiu 
(pp. 120. 129). scirenn (corr. st?irenn? cf. arem. ven. stirenn, corn. sterem Voc.), recentius seren, 
ser, Syr (ef. pp. 120. 2905). munutolau, fornilium, in codice: super ignem ponant formiium. Apud 
Cangium: 'fornilia, idem quod cremium apud Columellam, dicitur de minutioribus lignis et ve- 
pretis siecatis calefaciendo furno, unde nomen, aecommodis.  Cambrica nescio an separanda sint: 
munut o lau (minuta manu); certe conferenda cum transumpto munut (minutus) corn. menys, mu- 
nyS, arem. munut, munud (p. 844). canmull, lychnus, candela (p. 97). 

(45*) didaul, expers, adi. comp. videtur e part. di- privativa (p. 894) et subst. obsoleto dawl, 
conferendo cum vetusto hibernico verbo comp. foddl; (discernit, seiungit) Wb. Sg. Eadem glossa 
infra 47*, guilat, hilaris, derivatum videtur e subst. guil, cambr. hod. gwyl, hib. vet. /e/, festum, 
dies festus. mar bis in hac pagina (cf. p. 100 sqq.). Aair, clades, pro «ir; est enim et hod. 
acr, proelium, et hib. vet. dr (gl. strages) Sg. 50^, du dr (gl. ad caedem) Ml. 33* (cf. pp. 17. 102. 
118). "Textus codicis ipse hic est: c/adis magna facta est et de sacomibus percusi sunt multi. 
hinham. (p. 298), in codice in linea post haec: patricius qui sedet juxta regem in sede. Accentus . 
in eodice supervacanei (cf. p. 1059, 45"). 

(460) díonaid in codice ita collocatum est: quomodo fertilitis (sic) frui dlonaid. istius anni 
habetus (sic) nobiscum. in uestris prouinciis? Quod si recte se habeat, equidem putaverim deriva- 
tum ut hod. //awnaeth suffixo -aid — -aeth — hib. -acht ex adi. (lawn, llonm; hodierno enim //o- 
naid, plenitudo, respondebat vetustum -eif, non -aid. 1)}1 autem significare potuit sonum proprium 
||, qui interdum scriptus legitur ἐμέ, ut in Registr. Caernarv. p. 154 Dynthlaym (man. recent. 
Dinllaen), p. 169. TAlanrethlon (man. recent. lJanrillo), p. 216 TAlanlibyon, p. 210. AMannor, p. 
173 Penthlyn (p. 199. Penllyn)y At quaeritur an potius coniungendum sit fruidlonaid, fertilitas, 
quasi ffrwythlonaeth. | anbüc guell, formula salutandi cambriea frequens Aenpych gwell (p. 574). 

(Gl. Lxb.) Supra omisi, quae a Monio ex eodem codice proferuntur vocabula non cambrica, 
latina insolentia vel barbara, corrupta, obscura et inaudita, latine explicata: cadus unda. follum 
vallem. pulla nigra. domescas ingenia. conclavas venas, lectriceam lectricem. conis occulis. baiolat 
portat, gugras capita. gibrose humane. gibras homines. dusmus diabolus. follaminis vallis. occupat 
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riglion. spumaticus ewonoc. inertes blimion. tabe wfedés micedlest néviom. vegu- 
losis natrolion. orgis Vvmrogalow. esciferis benolion. senis eusin?ou. fidis torui- 
siolion. fusam gurpait. andrivenereis cowwantolion. sulcavissent roricseti. samo 
ancou. congelo congrogw. olivavit rogulüpias. semügilatis hantertoetic. machide 
.. airmaou. alhgeris atanocion. essum afroniosus d?prim euonoc. gutaricau .. 
roluncas. phalanges 6odiniou. decreat dodimenu. essura doru .. grassatur do- 
dipre..vecordia ó0oled. nequit nepen. insrte blin. edulia dor...douw. decoreo 
cadr. collegio cuntwullet. acri deurr. atrocia arotrion. praepugnis ardrén. avel- 
loso catol. concitis ówenion. partimonia rannou. ltturam Jom. mnevi tigom. 
durili calut. fidoque torguisi. rostratam golbinoc. perforo treorgtim. stravi strowis. 


acupet. gibriosa humana. lastrat invitat. quzerzesta bestia. sennarum dentium. Quibus addendum 
videtur: tona mortalem, cum £ong praecedat, indubie autem cambrica sequantur latinam vocem. 

Douohinnom, austum i. e. haustum, haustus (cf. p. 907). ec, sulco, nescio utrum subst., 
hod. rhych, pl. -aw, -iau, an forma verbi hod. rhychu, rhychio, sine terminatione. drogn, coetus, 
infra drog, factio; recte affert Monius hib. drong, coetus, copiae. guparch, comp. e praep. gu-, 
go-, guo- et subst. parch (honor) Mab. 1, 36, unde cum particula privativa amarch (— am-parch) - 
1, 276, eiusdem ergo fere significationis cuius sequens οἷοί; quare quaeritur, num recte sit lectum 
vel collocatum lat. remota. clot, rumor, i. e. gloria, substantivum frequentissimum in Mab., haud 
dubie ponendum pro dof£, quod exhibet Monius. crihot, vibrat, sine ἢ immissa criot, concordat 
cum cambr. hod. crydu, crydio, quatere, concutere, excepta vocali o post ἡ. Item rocredihan, 
rectius rocretiam, rocritian, vigricat, rectius vibritat, praemissa ro intensiva, cum hod. erydian. 
creithi (pp. 150. 284). cronion, assiles, sing. cron, tornatilis infra, crwnn Mab., hib. vet. cruind, 
rotundus (p. 147). viglon, garruli, aut riolion legendum est aut rigolion, cum sit eadem vox hod. 
adi. rhuol, loquax, garrulus, ex subst. rhu cum pro ὦ, ut pwmp pro vetusto pimp.  euonoc, 
spumaticus, hod. ewynog e subst. ewyn, spuma. limon, e sing. ὀίων infra sequente. wfedis mi. - 
cedlest néviom, tabe, mihi omnino obscura. mnatrolion, gl. regulosis, a lat. natura deducere equi- 
dem dubitaverim; fortasse rectius matrolion (hod. adi. madrol; cf. nom. gall. Matrona), irrigui. 
vmrogalou, orgia, plur. haud dubie, compos. cum 2m-, em- (p. 898), sed ignota vox rogal. beno- 
lion legendum beuolion ipse editor Monius censet, afferens hod. cambr. óywawl (bywiol) vivus, 
ad vitam pertinens.  euszniou, e sing. hod. cambr. e/sim, furfur, cum eu pro recentiore ei 
sicut in holeused infra; cum voce latina senis concordat gall. hod. son, furfur. foruisiolion, fidi, 
infra sing. forguisó; vox ignota hodie, fortasse composita tor-gu. — do-guor-gu., etsi commonefaeit 
hib. vet. £orisse idem significantis, vix tamen cognati. gurpait, fusam, leg. gurpait, fusum; hod. 
gwerthyd, fusus. couuantolion (p. 194). oricseti, suleavissent, e verbo supra memorato, restitu- 
endum videtur roricsenti addito pronomine (p. 372), cum inaudita sit terminatio -efi. ancou, 
in Voc. eadem scriptione ancou, mors, hod. cambr. angeuw; samo ergo lat. sors litteris trans- 
positis, et cum a pro 7? congrogu, congelo (p. 506), obscurum, nisi conferendum est hod. gréu, 
aggregare, gre, grex, cyngre, cyngreawd, aggregatio, rogulipias (pp. 93. 523). hantertoetic, semi- 
gilatis, an semicelatus, semitectus, si conferre liceat hod. £oad, tegmentum, foédig, tectus?  air- 
maow, loci pugnae (p. 285). atanocion, alligeris, i. e. aligeri, e sing. a£anauc, hod. adeiniog, ab 
aían, ala, penma (ef. etinet, volucres, II, 405). diprim euonoc, essum afroniosus, i. e. cibus spu- 
matieus; d?prim, corn. dybbry, edere (pp. 160. 536). roluncas, guturicau., i. e. gutturieavit (p. 
523); hod. //yncu, devorare. bodiniou, phalanges, sing. bodin intra, óydin (turma, agmen) Mab. 
fq., hod. óyddin. dodimenmu (p. 508), dupliciter compositum; ef. hod. difemw?, eontemmere, difamw, 
evanescens? dodtwpre .., comp. ut dodimenu; radicem supponendam glossae mutilae affert Monius 
preiddiaw, praedari, dybreiddiaw, depraedari. bicoled, vecordia, i. e. timiditas; cf. hod. bygyliaeth, 
terrificatio, e 6ygylu, terrere, et bwgiwl, mimatio. nepen, nequit, non amplius auditum hodie. ó//m, 
inserte, i. e. iners, supra óJimion, inertes. dor . . . dou, edulia, pluralis antecedentis vocis item 
mutilae doru . ., essura; incerta media vox. cadr, decorus, arem. kaer, formosus (p. 102). cun- 
tullet, collegium, plur. infra cuntelletou, collegia (cf. p. 901). deurr, acer, hod. dewr.  aroíriom, 
atroeia, adiectivum obsoletum hodie, quocum vix est comparandum arodawr, rhetoricus. ardrém, 
praepugnis; adi. hod. eambr. £ren (strenuus, fortis) cum partic. az-, quae videtur esse loco inten- 
sivae er- (p. 895). catol cum suspecto mox sequente cafal ind (leg. catoleid, catolid?) e cat, 
pugna? sed obseurum ommino est bis prolatum ave/loso. buenion e sing. buan (p. 289). rannou, 
partimonia, partes (p. 285). nom, litura (p. 821), derivatum ut sequens /igom.  calut, adi. fre- 
quens cambr. calet (durus) Mab., hod. ca/ed. golbinoc, rostratus; subst. hod. gylfim, rostrum (et. 
etiam vet. gib, p. 1061). treorgtim, perforo, cum terminatio -/m alias inaudita sit, quaeritur an 
etiam in radice sit vitiatum. Num pro ftreorgam, treguergiam, cui conferendum adi. guerg (p. 11, 
not.**) an pro ftreuorgatim, i.e. tre-guor-gatam, cui conferendum supra (p. 1055) digatma? In Sg.. 
trisgataim (gl. foro, p. 879). strowss (p. 522). manplion, fortasse nanolon, ut supra riglion pro 
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pithis nanplion. conflictis astoiow. avelloso cafal ind (Ὁ). in agone enarüima. 
strages a?row. nevum /jow. ac hbosas mnon. tornatih cron. tonsuras gwiltia- 
iow. comas mogow. et spisis c... peticion. Yubis ableuou. stemicamina comtoou. 
priscae enfe. tignae cüpriow. scratu aqrimunou. turmae frebow. munimenta 
ca?ow. concitis buenion. prscentur ?olent. phalangem bodiín. cianti aarecer. et 
ossilem ascrunol. seriem n?m. factionem drog. emolumenti covmo. collegia cun- 
telletou. lastrant arcera. profundo dogworennam. per avia tídovhinto. et agrica 
tiroliou. depromis dowolouse. verbiaha cobrowol. inlatam dodocetic. apocant óm- 
cobloent. bradium ud. canoris Aoleused. 


C. Vocabularium cornicum. 


(Cod. 7) Deus omnipotens, duy chefwidoc. Celum, nef. Angelus, a. Ar- 
changelus, archail. Stella, sterem. Sol, heuul. Luna, lur. Firmamentum, firma- 
ment. Cursus, redegua. Mundus 1. cosmus, θη. Tellus, tr. Terram, doer. 


riolion, e nai (aliquid)[?], ut sit pithi conferendum cum cambr. hod. peth (res, aliquid)? — astoitou, 
conflietis, i. e. conflictus, plur. subst. asto?t, deriv. in -o?f, -wyt (p. 843), cuius radix as (an le- 
gendum caf?) deest hodie. enarima, in agone, i. e. em airma, in loco pugnae. airow, plur. subst. 
air, aer. liou, nevum i. e. naevus, rectius //w, hod. cambr. //w, cum statuenda vix sit forma 
pluralis. sélinon, libosas, i. e. livosi, lividi vel potius flavi, hod. melnyon (p. 289). cron, supra 
plur. cronion. guiltiatou, tonsurae, referendum videtur (cum hod. gwelltiad significet stramentum, 
e gwellt, stramen) ad subst. gwallt, capillus, caesaries. 7»0gou, comae, rectius mongou, hod. sing. 
mang, iuba, hib. vet. mong (gl. cirrus) Sg. 159:. Pr. Or. 63". c... peticion, spissi, restituen- 
dum videtur c/apeticion, part. praet. pass. e verb. hod. c/apio, denom. a c/ap, clamp, massa, glo- 
bus, moles. ableuou, iubae, a leu (p. 109), fortasse a bleuou, cum partic. a copulativa, ut paulo 
ante latine ac libosas, et spisis. comtoou, comp. plur. (p. 902). entic, priscus, transumptum lat. 
antiquus; cf. germ. vet. entisk, antiquus, Graff. 1, 385.  cipriou, plur. (p. 827). aqrimunou, vox 
aliunde non cognita; scratu, num germ. vet. scratun (gl. pilosi)? Quae vox etiam in slavieis 
dialectis extat (cf. Grimm. Mythol. s. v.). trebou, caiou, plur.; hodiernae formae frof, cae. bue- 
nion, in hoc loco bueniou, sed m suprascripta, vid. supra. olent, precentur; imperat. etiam hodie 
iolent a verb. ioli, implorare. odin, supra plur. bodiniou.  aarecer, cianti, et mox infra sequens 
arcera, lastrant, vel potius lastranti (non est forma tertiae personae pluralis in verbo cambrico), 
unum idemque videtur, fortasse neglegentius scriptum pro arcerch vel a arcerch, qui lastrat i. e. 
invitat, ciet (cambr. cyrchw, verbum frequentissimum).  ascrunol, rectius ascurnol, ascurnaul, ad 
OS perünens, a subst. ascurn. mim, hod. mf et mifer (wet. nimer, pp. 117. 218), numerus, copia. 
drog, factio, certe non differt a superiore drogn, coetus, cum etiam hib. drong non solum coetum 
sed etiam partitionem, divisionem significet; cf. mog pro mong. coimo, pro coimou (ut mox doi- 
hinto), emolumenta, i. e. operationes, difficultates, ab emoliri; non diversum videtur hod. chwyf, 
aetio, motio, si confertur couuantolion pro hod. cÁwantolion. doguorennam (pp. 506. 907). tidoi- 
hinto, per avia; postulatur d? doihintou, vel tri, troi dohintiou (p. 895). tiroliou, minus bene pro 
tirolion ut supra bueniou, e sing. adi. t/rol, tiraul, a tir, terra, ager. douolouse, depromis, com- 
pos. do-uo-l., do-guo-L, cuius radix (lows — hod. //aus) non invenitur in lexicis hodiernae linguae. 
cobrouol, verbialia, vel potius verbialis, ob singularem eambricum (p. 902); an derivatum e no- 
mine gentis combro, cobrou (cf. iou e iugum) significans aliquem quocum possint verba fieri? 
Differt significatione hod. adi. breuol, fragilis. dodocetic, illatus, part. praet. pass. verbi duc (pp. 
532. 5079. 904). omcobloent, apocant, i. e. calumnientur invicem, imperat. ut supra :olent, verbi 
comp. e part. om-, im- (p. 898) et cablu (calumniari) Mab, 3, 267. ^ud, bradium, ut scribitur 
etiam in codicibus hibernicis, i. e. bravium, victoria (pp. 22. 99). Aoleused, canoris, i. e. cano- 
rus? comp. ex Ao- (p. 93) et /eused, e subst. leus, hod. /laís (vox, sonus), unde verb. /leisiaw, 
adleisiaw, resonare. "CTerminatio -ed cum non extet in adiectivis numeri pluralis, videtur statu- 
enda derivatio -ed — eid (p. 837). 

(73) duy chefuidoc, cambr. hod. dww cyfoethog, adi. e subst. cyfoeth, hib. cumacht. ail, 
in P. el, eyll (p. 144), e latina voce. steren (stergan Ὁ. 36), arem. sterenm Oath., hod. steredenn, 
Stereenn, stiren; in marg. seren, cambr. hodie quoque (cf. pp. 122. 295). heuul, axem. heaul Cath., 
hod. Aeol, heaol, hiol, hiaul, cambr. haul. wir, arem. loar Cath., hod. /oar, loer, cambr. lloer. 
redequa, comp. (p.890). enbit: bit, cambr. hod. ^yd, cum part. intensiva (p.897). tir et doer (p. 
105), arem. tir et douar, doar, cambr. tir adayar, formula frequenti in Leg., item in priv. eccl. Land. 
(L. Land. p. 113): idy thir hac idi dair, y thir hay dayr, in Mab. 9, 144: my óuost ti hawlwr 
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Humus, gueret.. Mare, mor. Equor, spauen mor. Pelagus, mor difeid. Occea- | 
num, nor tot. Homo, den. Mas 1. masculus, gurrwid. Femina, benenrid. Sexus, 
antromet. Membrum, esel. Capud, pen. Vertex, düywleuwit. Cerebrum, émpinion. 
Ceruix, chil. Collum, conna. Frons, tal. Nasus, trein. Narns, fric. GCapillus, 
bleu yn pen. Cesaries, gols. Coma, cudin. Auris, scouarn. Maxilla, grud. "Tim- 
pus, evieu. Facies, enuoch. Supercihum, abrans. Palpebre, bleuenlagat. Oculus, 
lagat ul. ocuh, legeit. Pupilla, 6iuenlagat. Os, genaw. Oss, ascoru. Dens, dams. 
Dentes, dannet. Lingua, tauot. Palatum, stefenic. Labia, guews. Guttur, briansen. 
Mentum, elgeht. Barba, barf. Barbam, baref. Collum, gwar. Pectus, cluit dui- | 
«ron. Cor, colon. Pulmo, sceuens. lecur, aw. Fel, ὁδοί. Stomacus, glas. 
Splen, /ewiloW. Adeps, blonec. Aruina, swf. Viscus, culurionein. Exstum, ene- 
deren. Sanguis, guit. Caro, chic. Cutis, he. Pellis, eroi». . Scapula, scwid. Dor- 
sum, chein. Uenter, tor l. talon. Brachium, brech. Vlna, elin. Manus, lax l. lof. 
Digitus, 57s. Digiti, 5ess;. Digitum, bes. Vnguis, euwin. Palma, palf. Artus, 
chefals. Latus, tenemen. Costa, asen. Renes, duiglun. Neruus, goiuen. Vena, 


tir adayar eiryoet (non fuisti tu adpetitor terrae tellurisque unquam). gueret (p. 842). mor di- 
feid, cambr. mor diffaith, mare turbidum, inquietum; an mor diffaeth, mare vastum?  Opponi vi- 
detur spauen mor, aequor, mare aequum, quietum, cui num possit conferri cambr. hod. ysbar, 
ysbailh, claritas, prospectus, quaeritur. Cum mor tot conferendum videtur cambr. subst. fawd, 
extensio; differt cambr. mor fawch, mare germanicum, i. e. mare nebulosum. 

Den, arem. den, cambr. din, quam formam addidit manus recentior. gurruid (p. 891). Item 
benenrid, nisi conferendum est cambr. benen rydd, mulier libera, non nupta; sicut infra benenuat, 
matrona, i. e. femina bona. antromet, vox aliunde incognita. ese/ (pp. 284. 818), hib. asi (gl. 
artus) Sg. 68". diculeuuit, cambr. hod. //ewydd, vortex, punctum radians, cum d?vu- — di-guo-, 
do-guo- (p. 907). empinion (p. 290). chi, i.e. cil (kyl O. 1781); cambr. cil, hib. vet. cul, ter- 
gum; arem. quil, occiput, Cath., sed cambr. gwegil, arem. kil ar gouzouk, chouk ar c'hil, cervix. 
conna, rec. codna ap. Llwyd. (pp. 112. 816). rein, rec. f£ron, cambr. irwyn, nasus, rostrum. 
Jrüic (fridg, freyge Cr. 1854. 1933), arem. fri Cath. Buh. 106, 12, /ry MJ. 78b, pl. /ryou 104 b, 
hod. /ré, pl. friou, cambr. ffroen, hib. vet. sróm, nasus. Jeu yn pen, ut sequens óleu en lagat, 
pilus in capite, oculo. goís (pp. 131. 154) cambr. gwal/t, hib. gael. fait. cudi, cambr. cudyn 
(cirrus); differt arem. kuden (pugio). scowarn (p. $27). grud, cambr. grudd, hib. vet. gruad (gl. 
mala) Sg. 14*. erüeu, timpus, 1. e. tempus, tempora capitis, hib. a/7r& Corm.; significat idem 
arem. ividik, daou-ividik. enuoch, cambr. boch, gena, maxilla, arem. 6oc'h, gena, cum en- inten- 
Siva (p. 897). abrans, arem. abrant; sed cambr. «mrant, palpebra. /agat, pl. /egest, arem. /agad, 
cambr. //ygad. biuenlagat (p. 109). genau (pp. 199. 832). «scorn(p. 827). dans, dannet, pro dant, 
dantet (pp. 153. 162). fauot (p. 842 sq.). stefenic, arem. stann, staon pro stavn, stafn, cambr. ystefaig. 
gueus, arem. gueus Cath., hod. gweuz, gwez, geuz, cambr. gwéus, gwefus.. briansen. (bryangen; bryongen - 
fem. D. 1525. 1007) i. e. brianten; cf. cambr. óreuant (hib. órdge; gl. cervix, Sg. 005); differt 
arem. órennid, sinus. elgeht, arem. elguez Cath. et hod. e/gez, cambr. elgeth. barf et baref, ut 
infra bis et bes. guar, cambr. gwar, pars superior tergi; cf. arem. goar, curvus, goara, curvare. 
cluit. duiuron, cambr. chwyd y ddwyfron, crates, corbis pectoris: c/wit (p. 97), duiuron (bron Ὁ. 
1755. D. 892), ut infra duiglun, duiof. Cf. hib. c/iab, corbis et pectus. colom (p. 894). sceuens 
pro sceuent (pp. 193. 844), hib. hod. sgaman. «ui, cui addit manus recentior aoy, arem. avu, 
ahu, ehu, cambr. afu, au; cf. hib. vet. o0, 0a: caebb. oo (gl iecur) Sg. 6". Oa (gl. iecur) 65^. 
cride et 0a Wb. 125. bistel (p. 820). glas (D. 2716. 3074) cornicae dialecti proprium, nisi con- 
ferenda sunt hib. vet. gaíar neclis (morbus stomachi) Wb. 29', arem. e/as (iecur) Cath., hod. 
elaz. Oum /ewilloit conferendum videtur hib. med. :/n/w leith (splenem) Lor. gl. 228. ó/onec; 
arem. ólonek, cambr. bloneg. suif, cambr. swyf, arem. soaff Cath., hod. soa, soav, soaf, ven. suat; 
sud; transumptum lat. sebum (gall. hod. suif). culurtonem (an -em? incertum), cf. eambr. colu- 
ddyn, pl. coluddion. enederen, cf. hib. inathar (p. 181). guit (p. 101), arem. goat Cath., hod. 
gwad, goad, ven. goet, chic, arem. kik, kig, cambr. cig, hib. vet. c?cce 4. feo Gl. 11. he, cambr. 
hif? croin (p. 103 sq.). scuid (p. 97 sq.). chein, arem. kem, e kefn, cambr. cefn (pp. 138. 141). 
tor, arem. torr Cath., hod. feurenn, ven. tor, cambr. for. talom, cambr. talon. órech, elin, arem. 
órech, breac'h et elin Cath,, hod. ἐγ, cambr. brach (p. 83) et elin. | lau, lof (pp. 95. 114. 115). 
bis, bes, arem. bes Cath., hod. biz, bez, pl. óiziad, bizied, cambr. óys, pl. &ysedd. bess; in codice 
scriptum num legendum essi, an besset?  euuin, arem. ivin, cambr. àwn.  palf, chefals (pp. 115. 
154); cambr. verb. cyfalléu, coniungere, adi. cyfa//, unctus, kyfeillt Mab., amicus. (fenepen, 1. e.) 
teneoen (tenewen O. 914. 146. P. 71, 1. 242, 3, tenewyn 221, 2, pl. tenwennow, tynwennow Ὁ. 2442. 
D. 2084), cambr. fenewyn; arem. tevenn litus signifieat.  asen (p. 296), pl. asow P. 218, 4. O, 99, 
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gwid. Femur l. coxa, morbo). Clunis, penclun. Genu, penclin. Wulua, cheber. 
Sura, /ogodenfer. Crus, fer. Tibia, elescher. "Talus, fern. Pes, truit. Planta, 
goden trwuit. Allax, 6o tru. Vngula, ewincarnm. Patriarcha, hwbeltat. Propheta, 
pvofwtt. Apostolus, apostol. Archiepiscopus, archescop. Episcopus, escop. Re- 
gnum, »wifanaid. Abbas, abat. Presbiter, hebrenchtat plui l. oferiat. Sacerdos, 
prounder. Clericus, clovreg. Diaconus 1. leuita, déagon. Monachus, manach. 
Monacha 1. monialis, manaes. Anachoreta, ancar. Heremita, erm?t. Nonna, lai- 
nés. Cantor, chenéiat. Cantrix, canores. Lector, redior. Lectrix, rediores. Lai- 
cus, leic. Comiux, chespar. Castus, gwaf. Incestus, sqenip. Puleher, teg. Wor- 
mosüs, faidus. speciosus 1. decorus, carder. Deformis, disliv. Pater, tat. Ma- 
ter, mam. .Auus, hendat. Abauus, hengog. Proauus, diog. Attauus, gurhhog. 
Fihus, maó. Fila, much. Liberi flechet. Soboles, ach. Familia, goscor ρὲ teilu. 


cambr. «sen, eisen, pl. asaw, asenau, ais. duiglun, ut duiuron; cf. mox penclun. goiuen (geien 
LL), singulativum (p. 296), cuius pluralem significare videtur ?eyw D. 9681; cf. cambr. pl. giau, 
sing. σὲ vel gieuyn, g?euen, gien. guid, cambr. gwyth, gwythen, gwythien, arem. goazenn Caih., 
hod. gwazienn, ven. gwac hienn, pl. gwazied, giac' hiat. morboit legendum mordoit (p. 843). pen- 
clun (clon R. 523), arem. clun (natis, clunis) Cath., hod. ven. Aun, cambr. c/wn, coxa; item cambr.: 
o b6enn y glun Mab. 2, 201, eadem formula loquendi qua statim penclin, rectius penglin; est enim 
brit. glz, hib. vet. gin (p. 100), genu, et hodie arem. penn glin, cambr. penlin, genu, proprie 
prominentia eius membri. Pro cAheber legendum videtur cheder, i. e, ceder, cambr. vet. caitoir 
(supra Il, 415; quamquam conferri possunt vet. hib. caebb. 00 (gl. iecur) Sg. 6^, vet. bohem. 
kepp (gl. vulva) Hanka Zbjrka p. 24, vet. germ. chep/s, chebis, et chebisa, kebisa (pellex, concu- 
bina). logodenfer, i. e. mus cruris; sequitur enim fer, crus (cambr. ffér, talus) et infra logoden, 
mus, sorex. elescher; syllabam οἰ praecedentem suspectam reddunt arem. esker (obsoletum prae- 
ter dualem divesker), cambr. hod. esgair, vet. ésceir: Sisillus escerr hir, id est, tibia longa, Girald. 
Itin. Cambr. 2, 2. Jiferm fortasse legendum wfernm, cambr. ufarn Leg. cf. hod. uffarm, ucharn, 
ffern, ffér, bigwrn, migwrn. | Cf. hib. vet. odbrann (gl. talus) Ld. 37^. Sg. 48*. ruit, troit, troet 
(p. 283). goden, cambr. gwadn. ewincarn, comp. ex ewin supra invento et carn, ungula. 

Hupeltat, leg. hufjeltat, comp. ut infra sequentia hubeluair, hubelour, hod. cambr. ucheldad, 
uchelfaer, uchelw? ex adi. uchel, hib. vet. uasal (p. 858). E vocibus infra sequentibus patebit, 
p in Voc. saepius esse scriptam non solum pro o, 10, sed etiam pro A, ch. profuit (p. 97). 
escop, arem. eskop, cambr. esgob; cf. hib. vet. epscop, hod. easbog. ruifanaid (inira: guailen rui- 
fanaid, sceptrum), quocum conferenda sunt iufra sequentia ru/fanes, regina, gurhemin ruf, edic- 
tum, nec aliena videntur σιν, remus, rwuijfadur, remex; est enim hodie quoque cambr. rhwyf, 
remus et gubernator, unde zwyfan, rhwyfanu, dominari, rhwyfaniad, rhwwyfaniaeth, dominatio, 
rhwyfanes, dominatrix, rhwyfadur, gubernator. Mab. ?, 390: gwilym uab rwywf freinc (Gu. filius 
regis Francorum); ae conferendum videtur nomen vetustum Hémi. Separandum igitur est ruy, 
rex. Aebrenchiat plu i. e. dux plebis, parochiae; Ahebrenchiat, inira hebrenciat (p. 839), plui (p. 
141) oferiat, in Leg. efeiriat, pl. efferiet, efeiryeit, sed offeirat Mab. 3, 157. 159, deriv. a subst. 
ofer (missa), unde et ofrum (oblatio), e Jat. offerre. qprounder, transumptum lat. praebendarius, 
ut transumptae sunt voces proximae c/oireg (arem. cloarec, pp. 98. 160), diagon (p. 160), ma- 
nach, manaes (cambr. manaches, p. 834), ancar, ermit (supra quod additum est A manu recentiore), 
et paulo infra /eic. laines, arem. leanes, p. 834 (leandi, monasterium, p. 888), cambr. //eian, mo- 
nacha, unde //eianaeth , lleianol, lleiandy. | cheniat (p. 839), arem. kiniad, cambr. ceiniad, . ἃ, canu, 
canere, unde etiam camwr, arem. kaner, ven. kanour, cantor, e quo derivatur fem. sequens cano- 
ves. Tedior, rediores, e verbo redye, legere (transumpto angl. read;, P. 187, 3, unde redyn, legi- 
mus, 204, 9, redys, lectus, 189, 4. chespar in codice scriptum videtur pro cAetpar (p. 903). guaf, 
ignotum, nisi conferendum est ital. guappo, guapo (f- pp), quod differt significatione. sgenip, 
transumptum gall. rec. guenipe. eg (cf. Il, 395). /aidus, cognatum videtur verbo /ethe (superare, 
vincere) R. 254. 500 etc.; cf. arem. hod. faezueg, fézuz. féazuz, vincens, praevalidus, cambr. ffae- 
thus, luxurians. carder, leg. cader (pp. 168. 828)?  disliu (p. 895). 

Tat, hendat (p. 1062), maim — mamm, mamma (pp. 113. 114), voces e lingua infantum, 
quae suecesserunt in locum primitivarum pater (— hib. vet. aéhir, excussa p, p. 607), mauter, mo- 
ter (cf. cambr. motrep, matertera, p. 838). Aengog, d?log, gurhhog, composita cum cog (gurhhog 
— gurchog, diog — dichog?) quam vocem ignorant ceterae dialecti; etsi enim extant cambr. caw, 
fem. cawes, abnepos, abneptis, gorchaw, gorchawes, adnepos, adneptis, ^engaw, hengawes, trinepos, 
irineptis, tamen significantur proavus, proavia decompositis gorhendat, gorhenuam. Mab. 2, 920. 
quch an corruptum pro merch? flechet, sing. infra floh (cf. pp. 164. 292 ac 102, not). ach, ge- 
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Frater, Óvoder l. braud. Soror, wir. Victricus, altrov. Nouerca, altrugn. Pri- 
uignus, eis. Filaster, e/ses. Nepos, not Neptis, »oW. Altor 1. nutritor, tatuat. 
Altrix 1. nutrix, mamaid. Alumpnus, maób meidrin. Patruus, ewtor abord tat. 
Avuneulus, abarh mam. Matertera, modereb abarh mom. mita, abarh tat. 
Osculum, jmpog l. cussin. Basium, poccwsl. Propincus, neshewin. (Ὁ) Affinis 
l. consanguineus, carogos. Amicus, car. Progenies l. tribus, leid. Generatio, 
kinethel. Gener, dof. Socer, hwigeren. Socrus, hveger. Nurus, guhit. Rex, ruy. 
Soceptrum, guailemn ruifanaid. Regina, rwifanes. Imperator 1. Cesar 1. Augustus. 
emperur. lmperatrix 1. Augusta, emperiz. Princeps, pendewig. Dux, hebrenciat 
luir. Comes 1. consul, yurl. Vicecomes, hubeluair. Clhito, hwfelowr. Obses, 
guistel, Primas, guesbeuin. Satrapa, guahalgeh. ludex, brodit. Praepositus, mar. 
Miles 1. adletha, cadwwr. (Exercitus, /lu.) Populus, popel. Procinetus, lwid. 
Edictum, gwrhenin rw. VWulgus, pobel tiogou. Congregatio l. concio, cuntellet. 
Conuentus l. conuentio, chetua. Sinodus, sened. Dominus |. herus, arüwit. Do- 


nus, generatio, soboles, unde cambr. vet. achmon (p. 824). goscor, cosgor (p. 1062). ρὲ, alias po, 
ho, pe, vel (p. 725). teilu, cambr. vet. teu (p. 963), comp. e fe, ty (domus) et //u (hib. s/uag, 
agmen); idem significat hib. vet. teg-/ach (p. 855). 6roder (p.283), braud, cambr. sing. brawd, 
pl. brodyr. wir i.e. hvuir (pp. 124. 293). altrou, altruan; iorma congruunt cambr. alltraw, ell- 
trewen (patrinus, matrina), arem. guérou (dominus; iron, itroun, domina), significatione potius 
cambr. i/ysdad, llysfam, arem. lestat, lesmam Cath., hod. leztad, lezvamm, composita cum //ys, les, 
sicut cambr. /lysfab, llysferch, arem. lesvab, lesverc'h, privignus, privigna (/lyseme, cognomen, Mab. 
2, 315, leshanu Cath.), hib. vet. /esmac (gl. privignus) Ld., med. /esmathaw (noverca) St. gl. 48. 
Àb eadem radice ac praecedentia (a/, alere) repetenda videntur, quae secuntur: e/s, eíses (privignus, 
privigna), vetustiore forma e/£ in Inser. (pictica? Beitr. V. 366); cf. cambr. a?//t (colonus, servus). 
noe, noit, cambr. nei, nit Mab. 3, 97. 200, hod. nai, mith, arem. ny, nyz Cath., hod. miz, nizez 
(ven. ni, 7,162). tatuat (in marg. tadmaeth), mamaid, pro tatmaeth, mammaeth, pater, mater nutri- 
lionis, comp. cum maeth (p. 889), e quo mox meidrin; cambr. tatmaeth Mab. 2, 31. 375, pl. zat- 
maetheu 3, 35, mab maeth 3, 33, brodyr maeth 3,915, brodoryon maeth 2, 372, unde meithrin (nu- 
iritio) 2, 198, meithryn (nutrire, avem) 3, 91, arem. maezur (nutrire) Cath. ewiter, arem. eontr, 
cambr. ewythr; modereb (p. 838). | abard tat, abarh tat, abarh mam, a parte patris, matris, arem. 
hod. a berz tad, mam; cf. cambr. brawt y arthur a barth y uam Mab. 2, 206. «mpog, poccuil, 
cambr. émpog, poc, poca, pocyn, arem. pok, hib. vet. δός (gl. osculum) Sg. 465, poc Corm., hod. 
hib. gael. póg, monap. paag. Ad vocem cussin recentior manus in margine addit gussam, cambr. 
hod. cus, cusan. neshewin, cambr. nesefim, e superl. nesaf (p. 299). 

(75) carogos, i.e. car ogos (ogas, oges p. 834), cambr. car agos (amicus, propinquus) quam 
formam addit manus rec. /eid, cui recentior manus addit lwyte, est cambr. /hwyth, hib. vet. Zuct 
(pp. 156. 364). kinethel, cambr. cened/ (cf. II. 39). dof, cambr. dawf (p. 114, supra II. 985), arem. 
deuff Cath., hod. ven. deam (leon. map-kaer). hwigeren, hweger (p. 124). gulit, arem. gouhez Cath., 
hod. gouhe (leon. merc h-kaer), cambr. gwaudd. 

uy, arem. roue (p. 99). guailen (intra guaylen 92, quelen; guelan O. 1444. 1729; 1676), arem. 
goalenn (goalenn real, sceptrum) Cath., hod. gwalenn (virga, annulus) et gwialenn, cambr. gwstalen, 
virga, baculus; coll. corn. gue! (p. 295), arem. cambr. giial, virgae, sed etiam pl. corn. guelynny 
(p. 284), cambr. gwialeni (gwiail), arem. gwialennou (gwaliquer). ruifanaid, ruifanes, supra memo- 
rata. emperur, emperiz, kÀransumpta anglica, contra latinum cambr. amherawdr, amherawdwr, arem. 
empalazr; terminatio -ur frequens, -iz pro -es. pendeuig, cambr. pendefig (et simplex ?efig, idem 


significans). Aebrenciat v. supra, sed pro /uir (adi. cambr. /lwyr, universus) legendum videtur /uid, . 


procinctus, url, legendum gar!, in Mab. iar!l, unde iarllaeth, comitatus, transumptum angl. 
scand. éorl, «arl. hupeluair, hupelpur leg. huSeluair, huBelour; cf. hufeltat supra. guistel (p. 820). 
guesbeuin, obscurum, nisi corrigendum est quesheuin (guesheuin 'Tonk.) et conferendum cambr. cyssefin 
(primarius, primitivus) guahalegh, an guahaleth? cf. cambr. guahalyeth Leg. 4, 2, 22 vel guahalaeth 
(4. mab arglwydd ny bo nac edling na phenteilu) ib. 11. 608. brodi, deriv. -4£ pro -d (p. 837) e 
subst. óraut, iudicium (p.94). mar, maer (pp. 100.101). cadour; cad, pugna. Carbr. //u manu 
recentiore scriptum est in loco relieto vacuo; manus ipsa Vocabularii nescit seriptionem 7. popel, 
mox pobel, lat. populus. luid, cambr. llüydd, lluedd, deriv. e lu modo dieto. gurhemin, arem. 
gourchemenn Cath., gourchemen Buh., cambr. gorchymun (pp. 896. 907). tiogou, pluralis e sing. 
ioc, rec. tyack Cr. 920, arem. tiec (oeconomus) Cath., hod. Zek, cambr. taiog, agricola. cuntellet 
(p.901). chetua, cambr. cydfa (p. 903). sened, transumptum synodus. ariwit (in P. arluth, i. e. 
arludh), fem. arludes; cambr. arglwydd, arglwyddes (pp. 96 sq. 894). bennenuat; benen comp. cum 
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mina, arludes. "Matrona, bennenuat. Cliens 1. clientulus, den coscor. undamsi. 
Emptius, caéd prinid. Seruus, caid. Uernaculus, f£eWioc. Ancilla 1. abra 1. 
serua, caWes. Custos, gwidthéat. Pastor, bwgel. Puer, jloh. Puella, . moroén. 
Virgo, mahtheid. Procus, tanter. Sponsus, gurpriot. Sponsa, benen. Infans, 
mab aflauar. Vir, gur. Mulier, grueg. Vidua, guedeu. Senex, coth. Maritus, 
gur cans grueg (l. freg). Vxor, greg cans gur (l. freg). Anus, gruah. Ado- 
lescens, guriowenc. luuenis, youonc. Paterfamilias, penteilu. Materfamilias, man- 
tellu. Consiliarius, cusulioder. Consilium, cusul. Concionator, datheluur. Ope- 
rarius, oberor. Faber 1. cudo, gof. (Ofinitiua, gofa?.) Ferrarius, Aeirmior. Li- 
gnarius, saórpren. Aurifex, ewre. Argentarius, gueidwur argans. Erarius, gueid- 
wwr cober. Rusticus, treuedic. Arator, araderuur. Ars, creft. Artifex, creftor. 
Opus, gueid. Opifex, ?ngwinor. Architectus, veidowr ti Piscator, püscadur. 
Rethe, rwid. Hamus, Ayc. Venator, helhwur. Venabulum, Aochuwys. Auceps, 
idne. Laqueus, maglen. Trapezeta, numularius, óathor. Numisma, δαί. Sollers, 


uat, mat; cf. supra benenrid. den cosgor, cambr. dym gosgordd (cf. supra A. V, 435); obscurum 
ac vix integrum, quod additur undamsi. caid (keth O. 1962. 2420. P. 115, 1), unde mox fem. 
caites, cambr. caeth, caethes, servus, serva, arem. quaez (miser) Cath., hod. kez, keaz (fem. keazez), 
hib. cacht (— lat. captus). prinid, emptius, i.e. empticius vel emptus, pro primit (prennys D. 1544. 
pernys P.) part. praet. pass. cambr. prynedig. teithioc, vernaculus servus, verna; cf, cambr. Óren- 
lin teithiawc (rex legitimus) Mab. 2, 201. 222; arem. tizoc (eunuchus) Cath., tizaff Cath., hod. ti- 
Zout, ven. tic hout, assequi, hib. techtaim, habeo? guidthiat (guythyas p. 839), i. e. guidiat, ἃ verbo 
gwesge, gwythe (— gwide, servare, custodire) P. 211, 2. R. 419; unde compositum videtur arem. 
€vez, ven. evech, eouec'h (vigilantia, cura) cum verbo euezhat Buh. 90, 12. Differt radix guil: 
cambr. guylur (vigil), huy/lyau (vigilare) Leg. 1, 37, 1. 3; gwylwr, gwylwys Mab. 1, 32, corn. golyough 
(vigilate), go/yas (vigilare) P. 52, 3; 55, 4. 173, 1. &ugel, arem. hod. ^ugel, cambr. bugail (bygel), hib. 
vet. bóchaill (gl. bubuleus) Sg. 58^. floh, supra plur. ffechet. moroin, caumbr. morwyn (pp. 96. 825). 
mahtheid — maghteth, maghtyth D. 1727. 3027, fortasse comparandum cambr. machteith CN. carm. 
38, hod. machdaith fem. (secundum Pughium: vallum, opus securitatis), hib. vet, macdact in Wb. 
10": romacdact (gl. superadulta, virgo); ceterum cf. anglosax. màgü (virgo) et gael. maighdean 
(ex angl. maid, maiden). tanter deest in ceteris dialectis; differt enim cambr. hod. tantor, fidicen. 
qur priot, cambr. gwr priod, arem. pried, ven. priet, maritus (p. 843). àenen; cf. supra benenrid, 
bennenuat. aflauar (p. 894). grueg (p. 848). guedeu, cambr. gweddw , hib. vet. fedb. coth, arem. 
ὁ02. (p.151). gur cans grueg, greg cans gur, i.e. vir cum muliere, mulier eum viro, Supra scri- 
bitur in eodiee utrobique /. (vel) freg, quae forma videtur pietica. gruah (p. 851). jouenc, youonc 
(pp. 48. 852). penteilu, caput familiae; pro manteilu, materfamilias, legendum manteilu.. cusul (p. 
117) cum deriv. -/oder, cambr. -awdr, -iawdr (pp. 829. 852). datheluur, comp. e subst. dathel, 
datl (A. I, 3") et subst. gwr, wr, ut mox sequentia gueidour, gueiduur, araderuur, helhour, et 
alibi hufelour, cadweur, ancredwur (cf. tamen p. 828). oberor — operár. σοῦ, cambr. hod. gof, go- 
Jan, gofant, axem. goff Cath., hod. gof, gov, ven. trec. go , hib. goba (p. 263). Derivatum gofail, 
quod sequitur, cambricam potius formam prae se fert quam cornicam (pp. 83. 818); ofinitwa male 
scriptum pro officina. heirnior (p. 829), cambr. haiarmwr, arem. houarnour (hoarner Cath.), e subst. 
haiarn, ferrum. gairpren, cambr. saer pren, prensaer, faber lignarius, saer maen, maensaer, lapi- 
darius etc. Of. fo. 2, 243: gwlydyn saer pensaer y arthur (G. faber fabrorum princeps Arthuri). 
eure e subst. eur, aurum, ut mox dne, auceps, e subst. edn, cum terminatione -e pro cambr. -ei, 
-αἱ (p. 816), ut videtur; cf. n. pr. eure. Mab. ?, 237. gueideur argans (— argant), gueiduur cober, 
ut infra ve?dour ti, architectus, e subst. gueid, gueith (p. 156). cober, cuprum. reuedic, infra 
treuedic doer, incola, et treuedic, colonus, cambr. adi. trefedig, inhabitatus, pl. trefedigion, coloni, 
cui subest radix /ref, hib. vet. (reb. arader, aratrum (p. 831). creft, creftor, αὖ mox dicreft, in- 
ers, non crést etc. legendum esse comprobatur non modo cambr. crefft (ars) Mab. 3, 147. 153, sed 
etiam corn. creft O. 2491; transumptum angl. craft. inguinor, aliunde incognitum, corruptum vi- 
detur e gallicano Zngénieur; ef. arem. ingign (ingenium, machina), /ngignus (ingeniosus) Cath., hod. 
jin. piscadur (p. 829); cambr. pysgotwr, pysgodwr, arem. pesketaer, ven. pisketour (pesquezr Cath.). 
ruid (p. 97) transumptum', ut cambr. rhwyd, arem. roet Cath., hod. pl. rouejou. hyc, arem. higen 
(iguenn Cath.). helhwur, infra helhiat (pp. 140. 144). hochpuyu (p. 101), cambr. Jechwaew, comp. 
e hwch, sus, et gwaew, hasta. maglen, cambr. maglen, maglai , magl, transumptum (lat. macula). 
bathor e subst. mox sequente bat, leg. bath, cambr. bath, bathwr, unde bathoriayth, ius signandi 
nummos, Priv. Land. (p. 150). guas bathor fur, servus nummularius sollers; gwas, puer, servus, 
adi. fur, sollers, prudens. galluidoc (p. 849) deriv. e subst. galloys O. 70. P. 135, 3. 224, 3, gallos 
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guasbathor fur. lners, dicreft. Potens, galluidoc. Gigas, enchinethel. "Namus, 
cor. Fidis, cordem. Citharista, teleinior. Cithara, telein. "Tubicen, barth Argorn. 
Tuba, Airgorn. Tibicen, w/pwv t. Musa, pb. Fidicen, Aaerfellor. Fidieina, fello- 
res. Fiala, Aarfel. Cornicen, chern?at. GOornu, corn. Fistula, wibonoul. Liticen, 
keniot cóbrica. Lainthuus, tolleorm. Poeta, pridó. Mimus 1. scurra, barth. Sal- 
tator, lappor. Saltatrix, lapptores. Mercator. negotiator, gwécgur. Merx, varoe. 
Pirata, ancredour mor. Classis, lww litri. Nauis, lester. Remus, rwjf. Remex 
l. nauta, ruifadur. Gubernator l nauclerus, leww?t. Proreta, brenniat. Prora, 
flurrag. Puppis, avros. Ancora, ancar. Antempna, dele. Velum, gwil. Malus, 
quern. Clauus, ew pi obil. Medicus, medhec. Medicina, medhecnaid. Arsura l. 
ustulatio, /ose. Potio, dot. Unguentum, wrat. (8*) Malagma, taernant. Salina- 
tor, haloinor. Sutor, chereor. Sartor, sewyad. Dispensator, maer bwit. Diuisor, 
renniat. Pincerna, menistror. Caupo, maidor. Diues, vwludoc. Inops 1. pauper, 
bochodoc. Fur, ferhiat. Latro, lader. Profugus, fadic. XExul, déwres. Fidehs, 


22, 3. O. 1214. D. 21. 53. 1601. R. 331. 426. 1183, gallus O. 2149. 2287. P. 113, 4. 116, 1, i. e. gal- 
luit (p. 917), arem. galloet Cath., hod. galloud, ven. gellout, unde adi. ga/loedus Cath., hod. gallou- 
duz, galloudek. enchinethel (p. 897). cor, namus, leg. nanus, cambr. cor, fem. corres Mab. 1, 241. 
243, arem. corr Cath., hod. korr. corden, cambr. cord, corden, arem. kordenn (p. 296). teleim 
(p. 823), teleinior, eambr. telyn (telam) et telynor (telymor, teleiniwr), arem. telenn, telenner.  barth 
(nfra gl. scurra, mimus, significatione in contemptionem versa, sieut arem. barz, fem. barzes, 
*mimus, mima! Cath.) cambr. bóardd, arem. barz, ven. barc'h, vetustum nomen bardus. hirgorn, 
ex adi- hir, longus, et corn, cornu: z«ovor τὴν σάλπιγγα. Γαλάται, Hesych.; cf. Cornubia, 
Cermiu, Kermyw nomina regionum prominentium. 75, yiphit (p. 837), etsi legere posszs v?) et 
viphit vel oiphit, magis tamen commendantur cambr. hod. pib, tibia, pibydd, tibicen, et corn. 
verbo pebough, pybygh (cànite tibiis) Ὁ. 2846. R. 2645, inf. peba Cr. 2546. Latina vox musa eodem 
sensu adhibetur in Cath. (p. 815). harfel, i.e. harfell (p. 819), harpa britannice formatum, unde 
harfellor et (har]fellores. cherniat, i. e. cerniat, à corn, ut mox keniat, supra cheniat (p. 839), 
a came. mibonoul corruptum videtur, cf. cambrica chwib, chwibol, fistula, chwibanogl, tibia. com- 
bricam (an combrican?) disiungendum videtur comór«(?) cam, incurvum.  follcorm, linthuus 1. e. 
lituus, cambr. £olgorn, comp. cum subst. corn. £o// P. 133, 4. 178, 2, tol O. 866. D. 2740. 2754 sq. 
R. 134, tou! R. 2131, arem. tow! Cath. et hod., cambr. £w//, foramen; quamquam lituus potius 
est tuba curva. pridit pro pridid (p. 837), cambr. prydydd e verb. prydu, componere. /apptor. 
cum fem. /appiores, anglieam vocem transumptam censet Llwydius. guicqur (pp. 828. 829), cambr. 
gwicor, institor. varoe, transumptum angl. ware, merx. ancredour mor, latro maris; ancredur, 
a corn. ancres (inquies) R. 208, cf. hib. ancride, iniuria (p. 994); differt cambr. anghredwr, inere- 
dulus. ἀμ listró, agmen navium: /w P.163,3, cambr. //u, hib. s/uag (p. 191); /ester (p. 831). 
leuwit, pro leuuid, e leu mox sequente, cambr. /|ywydd e llyw; cf. arem. leuyaff (gubernare) Cath. - 
Of. hib. tam (rector) Fél. Dec. 3. renmiat (p. 839), discernendum a cambr. brenin, breennin (pp. 
$6. 141), utrum conferendum vetusto nomini Brennus, an hib. bruinecha (gl. proretas), onbroiüne 
(gl. a prora) Gild. Lor. 49?  fiurrag, cambr. fflureg (arem. diaraok wel friX aros, arem. aros, 
hib. vet. eross (p. 788). ancar, cambr. angor, arem. heor, heour, hiour, hivor, hib. vet. ingor 
Wb. 34*. dele, avem. delez, ven. dele, dile. guil — goyl R. 2291. 2381, arem. goel Cath. Buh. 14, 
8, hod. giwel, ven. gwil, cambr. /wyl. guern, gvern R. 2331, arem guern Cath , hod. gwern, eambr. 
gwernen, malus navis, item alnus arbor. /eu, cambr. //yw, clavus navis, gubernaculum; hib. dn- 
nalue (gl. iuncturas gubernaculorum) L. Ardm. 189 a. 2. obil, infra ebil, cambr. vet. epill (p. 1061). 
medhec, medhecnaid (pp. 142. 846. 848), peregrina. /osc, arem. /osk, cambr. /losg; hib. vet. /osc, 
loscad (urere, comburere). diot (p. 849). rat e verbo vre D. 473. 540. P. 235, 3, cambr. éraid 
(p. 840); differt arem. ?reat, tret. 

(85) tairnant (p. 845), aliunde incognitum.  ^aloinor a subst. Aaloin, sal, infra sequente. 
chereor, arem. quere Cath., hod. kere, kereour; ck. hib. vet. cairem (sutor) Sg. 156", cambr. crydd,; 
pl. erydyon Mab. 3, 149. seubad (p.839) ab angl. verbo sew. maer buit, praepositus cibi; buit 
(p. 97). Tenniat (p.839). menistror, cambr. menestr, pincerna, menestru, ministrare. maidor pro 
maihor, cum d ut supra in mamaid, meidrin; cambr. maethwu, alere, cibum praebere. wvu/udoc. 
(p. 849) e subst. cambr. golud, hib. vet. folud (opes) SM. 242; conferendum videtur nomen viri 
arem. vet. Woletec. Guoletec Chart. Rhed. 1, 5. 6. 22. 36. 2, 16. Differt adi. gw/edig, cambr. vet. 
guletic (imperator): Emóries guletic Nenn. p. 55. Maxim guletic. Chron. cambr. in praef. ed. Leg. 
p.V. AMaxen wledig Mab. 3, 263. bochodoc (p. 849 sq.); cf. hib. vet. bocht (pauper) MI. 86", boc- 
tán (gl. pauperculus) Sg. 46*, quibus affine videtur adi, cambr. bycham, hib. bec, exiguus, parvus. 
ferhiat vox alias incognita. Jader, cambr. /leidr (p. 84), avem. /azr Cath., hod. /aer, ven. ler. 
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laian. lfidelis, déslaiam. Welix, fodic. Contenciosus, strifor. lniuriosus, cam- 
Aisic. Piger, dioc. Hebes, talsoch. Parasitus, gouhoc |. wilecuv. Augur, chuil- 
lioc. lncantator, vurcheniat. Ueneficus, guenoinreiat. Maleficus, drochoberor. 
Magus. Awdol. Phitonissa, cwillioges. Centurio, pencanguer. Persecutor, hellvat. 
Theolenarius, zollor. Bonum, da. Malum, drog. Dispendium l. dampnum, dio- 
denes. lactura, collet. Commodum, /es. Res, tro. Anulus, δίδου. Armilla, mo- 
derwy. Diadema, cwrun ray. Caputium, Aot. Monile, dele. Spinter, broche. Fi- 
bula, streing. Vitta, smod. Inauris, seinen. lncola, treuedéc doer. Aduema, de- 
minchut. Peregrinus, pirgérin.  Colonus, treuedic. Agricola, gunithiat ereu.. Mes- 
sor, midi. Messis, AVWadwer. Aceruus, bern. Aratrum, aradar. Vomer, soch. 
Culter, colfer. lugum, ?ev. Stimulus, garthow. Aculeus, óros. Cutulus, guiden. 
Funis 1. funiculus, /owan. Magister, smaister. Seriptor, scríuiniat. Scriptura, 
seriwit. Epistolam, seriwem danuon. Euangelium, geaweil. Quaternio.... Plano, 
disclien.. Diploma, guarac. Enula, baiol. Pargamenum l. membranum, parchemin. 
Sceda 1. scedula, ymbithionen. Penna, plwuen. Pictor, wor. Minium, liw melet. 


fadic, cambr. ffoedig, subst. ffoad, fuga, e verb. ffo, fugere.  diures (nisi scriptione corruptum, cf 
arem. d/vro, divroet, cambr. difro) respondere videtur hib. deorad (gl. advena) St.gl. 303.  /a/am, 
dislaian (p. 893) aliena a ceteris dialectis. fodic, cambr. ffodiog e subst. fawd (— fatum), felicitas. 
strifor, a stryff, strevye (contentio, contendere, p. 122), arem. sírif, striv, striva (striffaff Cath.), ex 
angl. strife, strive. camhinsic, comp. ut infra sequens eunhinsic (pp. 197. 153. 851). dioc (p. 894). 
talsoch compositum videtur e subst. ta/, frons; at nonliquet pars posterior. gouAoc (p. 849), in codice 
gauhoc, cum 0 supra scripta super ὦ, ut infra 8". gouhoc, gouleueriat, deriv. e voce gau, gou, 
hib. vet. gau, goo, σό (p. 33). wilecur pro wilecur compositum quasi angl. vile licker vel med. 
lat. vilis lecator (gulosus), gall. vom. /echeor, avem. lichezr Oath., hod. Jcher. chuillioe, aut cor- 
ricendum cuzlioc ut mox fem. cuillioges, e subst. cambr. coil, hod. coel, omen (p. 105), auf con- 
ferendum cambr. c/uoiliog, -es. vurcheniat (p. 908). queno?nreiat, quasi cambr. gwenmwynrocddciac, 
-roiad, dator veneni. droch, drog (cf. p. 1057). Ahudol, item cambr., a subst. cambr. arem. Aud, 
incantatio. pen can guer, caput, dux centum virorum.  Ae/hiat, ut supra helhvur, a vet. helg (p. 
140). Zollor, theolenarius, i. e. telonarius, cambr. £olhwr a £oll, telonium. 

Da, hib. dag. diopenes (am diovenes?) incognitum, nisi forte corruptum pro dionepes; cf. infra 
gunithiat et gonidoc. | collet, cambr. colled, avem. koll. les, cambr. /les, hib. vet. Jes. tro, rectius 
tra Dr. sicut arem., intra nebtra, aliquid, aliqua res. ^/sou (p. 532), cambr. óyson. moderuy (p. 
168). curun ray, leg. ruy, corona regis. Aot, cambr. hod, hotan, hotym, tegmen capitis, videtur 
peregrina vox ut mox sequentes broche, streing (cf. angl. hood, string, Óóroach, gall. hod. broche). 
dele, obseurum. streng conferendum? etiam eum cambr. yséraig. snod, arem. neut, neudenn. Cath., 
hod. neud, neudenn, ven. net, nedenn, cambr. ysnoden, noden, hib. vet. sndthe. scinen, nihil simile 
nisi arem. s£/n, radius rotae. denunchut, corruptum pro denm uncuth, deam uncouth Dec., homo 
ignotus, insuetus (angl. wncouth); cf. cooth (notus) Or. 603, cothman (familiaris homo) D. 1105. 
2290. 2431. Cr. 9304. pirgirin — pryeryn R. 1261, arem. pirc'hirin, transumptum ut germ. pil- 
grin, pilgrim. gunithiat ereu, laborator agri; gumithiat a verbo goneth (operari), gonetheugh (labo- 
rate) gonethons (operantur), gonethys (paratus) Cr. 432. O. 1221. 2327. Cr. 104, arem. goneet, leon. 
gounezet (operatus, lucrifaetus), cambr. gieimydd (minister), gweinyddu (ministrare) etc.; cf. infra 
10* gonidoc; ereu, infra ero, ager, arem. erw Cath., hod. ero, pl. /rvti, ven. eru, pl. erui, sulcus. 
inidil, arem. meder, ven. snedour, cambr. medwr, medelwr, a verbo medi, ven. medein (midiff Cath.) ; 
rectius videtur mid». Ahitaduer, comp. ex hit, infra yd, et aduer, cambr. adfer, vevectio, invectio. 
bern, arem. bern (bernm Cath.), eambr. &wrn, pl. byrnau. aradar, soch, colter, ieu, garthow, vid. 
supra (A. V, 42*). óros, incognitum, an corrigendum rot; cf. cambr. órwyd, arem. brout Cath., 
hod. broud.  guiden, incognitum. /ouan (p. 823). 

Master (p. 102), cambr. «eistr, transumptum; item scriuin?at (p. 838) et scriwit, cambr, ys- 
grifiad. scriuen (p. 826, cambr. ysgrifen) danuon (camb. danfon), litterae missionis, i. e. mittendae 
vel missae. geawei, corr. eweil (p. 144), arem. «wiel Cath. Buh. 52, 2, hod. avie/, vox peregrina 
transformata, cambr. efengyl. Post vocem quaternio in codice vacat locus vocis britannicae; an 
latinae, ut legendum sit: quaternio [/mpositus] plano? disc lien, discus legendi, angl. reading-desk ; 
cf. map lyen (p. 826). guarac, alias significans arcum (p. 848), a verbo arem. gwe«ra, goara, cur- 
vare. bai, enula i.e. paenula (litterarum), sine dubio cohaerens cum lat. ba?ulus. parchemiün, 
arem. item vel parchimin Oath., vox gallicana. ymóthionen incognitum, nisi forte conferendum 
est cambr. peithyn (pagina), unde peithynen bardorum. pluuen, cambr. plufen, arem. pluuenn Cath. 
hod. pluenn — pluma. liuor, arem, liuer (tinctor) Cath., hod. Z/ver, cambr. //Awydd, pictor, e subst. 
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Gluten, glut. Seulptor, grawior. Imago 1. agalma, awaón. Sealprum l. scalbellum, 
collel grawio. Scola, scol. Scolasticus, scolheic. Pedagogus, master mebion. Di- 
scipulus, d?scebel. Müser, troc. Cecus, dal. Claudus, clof. Mutus, aflauar. Bal- 
bus, ereg. Blesus, stlaf. Surdus, bothar. Debihs, guan. Luscus l. monoatalmus, 
cute. Bjirabo, cam. Lippus, prémusdoc. Mancus, mans. lInfirmus, anéach. Eger 
l. egrotus, claf. Leprosus, clafhorec. Lunaticus, badus. Demoniacus, sach di- 
auol. Energuminus, gwan ascient. Morbus, clevet. Pestis, δαί. kabidus 1. amens 
1. demens, conerioc. lnsanus, gurbulloc. Sanus, iach. Rabies, discoruunast. Ere- 
neticus, folterguske. Letargus l.letargicus, cwscadwr desimpit. Letargia, lum de- 
sümpW. Vigil, hemwil. Vigilia, guillua,  Peruigil, hichheowil. lustus, eunhiünsic, 
Iniustus, camAinsic. Famosus, gerit da. Fama, gerda. Infamis, drocgerWi. ln- 
famia, drocger. Largus, λαϊϊ. Tenax, sénsiat. Pareus, henbédiat. Auarus, cra. 
haptor, robbéor. Salaxl gnarus, gwenwwit. Sapiens, skéentoc. Insipiens, diskient. 
Prudens, χω". Inprudens, aafur. Astutus, cal. Stultus, fol. Verax, σι ον. 
Veridieus, gwirleueriat. Fallax, tullor. (8) Mendax, gowhoc. Falsidicus, gow- 
leueriat. Testis, tíst. Testimonium, fiístumv. Sermo l. locutio, lawar. Superbus, 


liu, color (p. 109). elet plur. a mel, nomine piscis, qui dicitur etiàm arem. me/ruz , m. ruber. 
glut, cambr. arem. gíud. grauior, arem. engraver, peregrinum videtur; cf. tamen cambr. crafu 
(p. 38). auain, lat. imaginem britannice formatum. co//el grauio, cultellus seulpendi. sco/, disce- 
bel, kransumpta latina. scolheic (p. 851). iaister mebion, magister puerorum. 

Troc (p. 1057). dal, cambr. arem. dall. clof, item cambr., pro quo est arem. cam OCath., hod. 
kamm. aflauar (p. 894). creg, cambr. cryg, fem. creg, raucus. st/af, a ceteris dialectis alienum, 
praeter verbum arem. s//abeza, male pronuntiare (at adi. gak, gag). bothar (pp. 142. 828), arem. 
hod. bouar, leon. bouzar, hod. hib. gael. bodhar. qguan (p. 131), cambr. arem. gwan. cuic (p. 101), 
cambr. coeg, vacuus, deficiens, coegddall, monophthalmus. cam, arem. cambr. curvus, cambr. lu- 
seus; cf. tamen hib. vet. camderc (gl. strabo) iuxta fliuchderec (gl.lippus; pp. 53. 858). primuscloc 
(an primusdoc? lectio non satis certa) obscurum, etsi prior forma commonefacit lat. musculus, 
posterior, modo corrigas 86, vel angl. mo?st vel corn. mosfys (inquinatus) D. 867. R. 1927, mostethes 
(sordes) Ὁ. 2809. D. 838. R. 2206; differt certe arem. p?kouzek (picous Cath.) a subst. pikouc. 
mans indubie in codice, sed arem. manc Cath., hod. mank, ANE mancus, orbus brachio vel 
manu. aniach, non sanus, mox /ach, sanus (pp. 49. 126). c/af, item cambr. (p. 115 sq.), unde 
mox clevet (p. 842). clafhorec adi. deriv. a subst. c/afor, cambr. clafr, lepra, unde c/afru, lepro- 
sum fieri; arem. adi. loffr, subst. lofrnez (pp. 158. 8417), hod. /ovr, lor et lornez, lovrentez, ven. 
lovrec'h, lovrereach. badus adi. deriv. e subst. quod extat arem. 5ad, stupor; adi. bad, badt (de- 
ceptus) R. 1774. 1886. sach diauol, cambr. sach diawl, saccus diaboli. guan a scient, debilis, de- 
fieiens mente; skient (p. 845), arem. squient Buh. 58, 7. 66,13. δαί, cambr. δαί. conerioc (p. 
849 sq.) ἃ subst. composito cambr. cynddar, arem. kounnar, trec. ven. konnar, rabies. gurbulloc, 
cambr. gorphwyllog, gorphwyll, insania, comp. e praep. guor, super, et subst. pwyll (p. 97). dis- 
coruunat incognitum si recte se habet, redit ad terminationem -aih — -acht (p. 846); ceterum 
obseurum. fol ter guske, amens inter dormiendum? cf. fer (p. 681), cuske (dormire) Ὁ. 2047 vel 
coske O. 1905. D. 2148. P. 55,3. cuscadur (p.829), bun (p. 193) desimpit, dormitor, somnus re- 
pentinus; desimpit — desympys P. (pp. 615. 668), desempys, dysympys, dysempys O. 148. 334. 1769; 
318. 2788; 208.697, cambr. disymmwwth. hevwil, comp. e particula he- (p. 895) et radice quil 
(p. 1069), unde sequens guillua (p. 890). Ahichhemuil idem compositum cum voce obseura ich. 
eunhinsic, camhinsic supra memorata (p. 1070). gerda, geriitda contra drocger, drocgerüt, sicut 
cambr. geirda, bona fama, contra drygair, mala fama; terminatio -i, cum participiis congruens 
et forma et significatione (p. 532), verbum postulare videtur, quod nusquam invenimus; sed dif- 
fert -at in adiectivis mox sequentibus s/nsiat, henbidiat, leueriat. hail (p. 100). sinsiat, a verbo 
synsy, sensy (tenere) Ὁ. 23. D. 1176. henbidiat, cambr. arbedol, parcus, a verbo arbed, arbedu, cum 
praep. ar- loco corn. hen-, an en- intensivae particulae? craf idem significans praeterea non in- 
venitur. robbior, ex angl. robber. guenowit, quasi gwynwydh (pp. 89. 143), candide sciens? sK/entoc, 
pro quo skentyll, skyntyll P. (p. 819), e subst. skent (v. supra), unde insequens déskient (p. 894). 
fur, arem. cambr. fur, ffur. cal, cambr. call; ef. lat. cal/idus. fol (p. 163). guirion, arem. cambr. 
gwirion, hib. vet. f?rian, a gwir, fir, verus. guirleueriat scripsi pro guirleuenat, quod inesse vi- 
detur in codice; cf. mox gouleueriat, a lauar, leveriat. tullor, cambr. twyllhwr, arem. toueller, a 
verbo fo/le O. 294, cambr. fwyllo, arem. toellaff Cath. 

(8") gouhoc, gouleueriat v. supra (87). ist, tistuni (sie enim potius legendum esse quam 
£islum vel tistuin, probatur tam aremorica forma quam ipsa corn. rec. dustumy P. 91, 1. D. 1272, 
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gothus. Superbia, goth. Humilis, hwwel. Humihtas, Áhuwweldot. Vita, biv. Anima, 
enef. Spiritus, spit. Mors, ancow. Yrs 1. arcus, camniuet. Tonitruum, taran. 
Fulgur, /ubet. Pluuia, glau. Nix, ?rch. Grando, Leser. Gelu, rew. Glaties, ?ey. 
Aer, awwit. Ventus, guins. Aura, auhel. Nimbus, couat. Procella, anauAel. Nu- 
bes, Awibren. Lux, golow. Tenebre, tivwlgow. Flamma, flam. Seculum, wis. 
Dies, det. Nox, nos. Mame, etin. Vesperum, gurthwuler. Hora, prit. Ebdo- 
mada, seithum. Mensis, més. Ver, guaintoin. Estas, haf. Autumpnus, kyniaf. 
Hyemps, goyf. Annus, blipen. Tempus, anser. Hodie, Aepeu. Gras, «worou. 
Heri, doy. Nunc ]. modo, (vman. Sursum, Auchot. Deorsum, sot. Calor, tun- 
der. Frigus, éei». Feruor, tes. Cauma, entredes. Siceitas, sichor. Humor, glibor. 
Sterilitas, anuabat. Fertilitas, va/tonat. Color, //v. Albus, guyn. Niger, duv. 
Ruber, rud. Ful;us l. flauus, ein. Viridis, guirt. Varius, bruit. Vnus color, 
unliu. Discolor, disliu.. Forma, furf. Phantasma, tarnutuan. Vmbra, scod. Crea- 
tor, creador. Creatura, croadur. 


dustyny, dustiny D. 1312. 2024, constanti infectione), arem. fest, testen? (ven. testant), cambr. tys- 
tiwr, tystiolaeth (sed testyn, textus, thema; cf. hib. vet. fest, testas, testemin, testimin (pp. 777. 781). 
goth, gothus (p. 835), cambr. goth, gothus, gothawl etc. huuel, huueldot, arem. wuel, uueldet (pp. 
818. 843), cambr. ufyll, ufelldod, vet. hib. umal, humal, hwmaldéit (pp. 768. 804). biu, subst. alie- 
num a ceteris dialectis (cf. pp. 836. 842), quae eodem adiectivo solo utuntur: arem. 5eo, eambr. 
byw, corn. bev, by» D. 115. 847. enef (p. 115), arem. ene, trec. ven. ine, ineam, hib. vet. anim (p. 
264). ancou (pp. 118. 832). 

Camniuet, vec. cabmthavas fem ΟΥ 2501, arem. hod. kanevedenn (ganiuedenn an glau Cath.), 
obscurum etsi parte posteriore monemur de nemet (p. 87), hib. vet. nemed (p. 10). faran hic ut 
galliee et cambrice (p. 81), sed arem. curum iam Cath. Duh. 92, 20, hod. kurun, tonitru. Jubet 
(p.341), cambr. //uched. glau, arem. gíao, ven. glau, tvec. glav, gloa. cambr. gwlaw, unde patet 
cognata esse giwlyb, madidus, gwlych, humor. irch (pp. 158. 816). Kkeser, cambr. cesair, arem. 
kazerc'h, kazarc'h (p.852). reu — reaw Cr. 1668, cambr. rhew, gelu (ita legendum pro celum, 
quod est in codice), arem. reau (pruina) Cath. Buh. 32, 10. et riu (frigus) Cath., 7/ou MJ. 77b, 
hod. reo et riou, hib. vet. réud (p. 35). ἴδῃ, cambr. a, hib. vet. aig (p. 49). avwit corruptum 
videtur ex acuir — ayr D. 1669, ayre Cr. 398, cambr. awyr, arem. aer Cath. MJ. 231a, hod. er, 
leon. ear, hib. vet. aér, diar. guins (p. 177). auhel (p. 817); mox anauhel, eadem vox cum an 
privativo. couat (p. 840). Ahuibren, ebron O. 18. Cr. 340, ebren Ὁ. 1245, yborn, ybbern Cr. 82. 2500, 
arem. koabrenn, pl. koabr, couabren, pl. couabr Man., cambr. wybren, pl. wybr. golou (p. 832). 
tivulgou (pp. 86. 818) legendum pro incerto £&/vu/gou; cambr. tywylloch, tywyllwg; cf. hib. vet. 
temel. huis, cambr. οὐδ, oes (pp. 101. 292). det pro dedh (pp. 89.143). mos, cambr. nos, arem. noz. 
metin (p. 618), hib. vet. matin (p. 111). gurthufer (pp. 829. 905). prit (p. 89), cambr. pryd, arem. 
pret, iempus.  seithum leg. seithuin? (pp. 777. 821). mis (p. i17). guaintoin (p. 1098). af, vet. 
ham (pp. 111. 115 sq.). gouf, cum composito kynüaf (pp. 104 sqq.). ólipen (pp. 99. 323). anser leg. 
amser. hepeu (p. 618). auorou (p. 617). doy (pp. 617. 618), arem. dec'h, deach. lumanm (p. 618), 
huchot, isot (pp. 619. 620). £under corr. tumder (p. 829), arem. foemder Cath., hod. tomder, ven. 
tuemder, cambr. twymder, twymdra, ab adi. tom, sequente infra 105. je/m, potius adi. frigidus, 
yeyn D. 1209. 1622. 2729, yen D. 2060, arem. Zen (yen Cath), ven. ieim, cambr. iain (p. 49), unde 
derivatur subst. yender (p. 829), arem. ?ender, cambr. ieinder; misi forte restituenda est pluralis 
sorma ieinion (p. 290) ad similitudinem arem. wynien, ynien Oath., hod. ieniem, ven. ?eniom (frigus). 
ies, cambr. £es, arem. £ez; hib. vet. fes, gen. /ntesa (gl. caloris) Sg. 5". entredes, inde compositum: 
fervor intermittens? an intentione significata per praep. entre? sichor, glibor, arem. sec'hor (ven. 
sec hour), glebor (gluebour Cath.), cambr. giwlybwr, ab adi. sich, glib, arem. sec, gleb, cambr. sych. 
gwlyb, raro derivationis -or usu (p. 828). anuabat e comp. anuab.(p. 893). naltovat obscurum ; 
vix enim conferendum cambr. gwallawiad, gwallofiad, effusio, profusio. //w, v. supra 8*. guyn (pp. 
89. 147). duv, cui addit manus recentior du, arem. cambr. du, hib. vet. dub. rud, cambr. rhudd, 
arem. ru, leon. zuz. milin, in marg. melyn (p. 824). guirt (addit manus recentior gwyrd), cambr. 
gwyrdd, axem. guezr (transpositis litteris) Cath., guer Dum.  órwit, cui adscribit recentior manus 
brite, cambr. brith, fem. braith (pp. 104. 105). unliu, disliu (cf. pp. 315. 895). furf — forma (cf. 
p.115) tarnutuan, sirecte se habet, comp. aut deriv. in -van (p. 525); sed quaeritur, an corri- 
gendum sit £aruutuan vel taruutan propter formas corn. tarofvan OQ. 2364, tarosfan R. 1450, cambr. 
tarfhutan, formido. skod, cui addit manus recentior yscod, cambr. cysgod, arem. squeut Cath., hod. 
keud, ven. sked, hib. vet.scdth. creador, cambr. creawdwr. croadur, arem. krouadur, ven. kroue- 
dur, kroedur, cornug. kredur, sed corn. rec. creatur P.151,?, creator (p. 830), cambr. creadur; cre- 
aticaul supra (p. 1056). 
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Nomina avium. Avis 1. uolatile, Aethen. Aquila, er. Coruus, marburan. 
Miluus, scoul. Ancipiter, bidnepein. Grus, garan. Ardea, cherhit. Ciconia, storc. 


Merula, moelh. Columba, colom. Palumba, ewdon. Aneta, hoet. Alcedo, gwilan. 


Pauo, pawn. Olor 1. eignus, elerhe. Rostrum, gelwin. Mergus 1. mergulus, sas- 
thor. Hirundo, guennol. Passer, goluan. Turtur, troet. Auca, guit. Anser, che- 
lioc guit. Gallus, chelioc. Gallina, yar. Coturnis, vince. Pullus, ydméc d. ebol. 
Ouum, wy. Nidus, wed. Wespertilio, Aihsommet. Noctualis stix, Aule. Faleo, 
ul. capum, /falbun. Turter, twren. Graculus, palores. Alauda, ewidit. Parrax, 
berthwan. Apis, gwenenen. Fucus, sudronen. Vespa, guhien. Brucus, cafor. 
Serabo, Awernores. Scarabeus, Awilen. Musca, kelionen. Cinomia, lewenki. Culex, 
sut. Scimfes, gwibeden. 

Nomina piscium. Piscis, pisc. Cetus, morwil. Delphinus, morhoch. 
Isicius l. salmo, ehoc. Mugilus 1. mugil, óreitÀi. Taricus 1. allec, hering. Mul- 
lus, meh). 'Tructa, trud. Anguilla, sell. Fannus, roche. Rocea, talhoc. Can- 
cer, cancher. Polippos, legest. Ostrea 1. ostreum, estre». Muscla, mesclen. Mu- 
rena 1. murenula, mornader. Luceus, denshoc dour. Concha, crogen. 


hethen (p. 829). er cf. O. 133, arem. er Cath. ut hod., cambr. eryr, erydd. marburan, corr. 
marhuran (p. 888 sq.). scoul, item arem. scoul (g. escouble, 1. miluus) Cath., transumptum all. 
hod. écoufle. bidnepeim (an bidnevein ?), compositum, cuius prior pars conferenda videtur cambr. bod. 
— buteo, posterior aut arem. neiz, cambr. myth (nidus) aut arem. nez, nezenn, cambr. nedd, nedden 
(lendes, lens. garan, item arem. cambr. cherhit, arem. kerc'heiz (quercheiz Cath.), cambr. ery- 
chydd, créjdd, créyr. storc, angl. transumptum ; at cambr. chwibon, arem. c'huibon (leon. sigougn, 
cigoing .Cath.). moelh, arem. moualch Cath., hod. moualc'h, ven. mouialc'h, cambr. mwyalch Mab. 
2,232, hod. mwyalch, mawyalchen. colom (p. 838), hib. vet. colum. cudon (p. 824); ef. hib. vet. 
ciadcholum (gl. palumbes) Sg. 70*. Aoet, cambr. /nwyad, hwyaden, arem. houat Cath., hod. houad, 
ven. houed, anas.  guilan, cambr. gwwylan (larus), arem. gwelan (p. 826). paun, arem. paun .pa- 
venn, cambr. pawan, paun, paen. elerhc, cambr. arem. a/arch (p. 852). gelu, cambr. geluin: 
uyggeluin (rostrum meum) Mab. 2, 232, hod. gylfin, gylfant, gylf. saithor, i. e. sagittarius, quasi 
cambr. saethwr? Mergus arem. hod. poc'han; sed cf. morvran, cambr. hib. vet. morbran, muirbran 
(pp. 854. 889). guennol (p. 818). goluan, cambr. golfan, arem. golvan, golven (ef. p. 890). £roet, turtur, 
infra furen, turter; invenitur arem. furzunell Cath. ut hod., ven. furc'hunell, cambr. turtur. guit, 
cambr. gwydd, arem. goaz Cath., hod. gwaz, ven. gwai. chelioc guit, cambr. ceiliogwydd , anser 
mas; chelioc (p. 849). yar (p. 196). ríne, cambr. rhinc (arem. coal Cath., hod. coa/^ transump- 
tum). ydninc in codice, sed. cum puncto infra » ante c, ergo ydnmic, demin. vocis efm (p. 297). 
€bol, equus iuvenis (p. 818). uy, cambr. wy, arem. wy Cath. hod. vi, ven. w;, trec. v. neid, arem. 


nezz, nez Cath., hod. nez, trec. nez, ven. nec'h, nich, cambr. myth. hihsommet, obscurum, fortasse 


priore parte (— augl. high?) comparandum Aichhegwil (p. 1072). Aule, transumptum angl. owl, 
pro. brit. ty/luan , dylluan (p. 890). falbun legendum falhun, arem. falchum Cath., hod. falce hun 
(cambr. gwalch). palores, item cambr. (arem. quiguim Cath.). ewidit pro ehvidid, axem. ehuedez, 
huedez Cath., hod. ec'houedez, c'houedez, ec'houeder, c'houeder (ven. c'huider, kodioc'h), unde comp. 
alc'houedez , alc'houeder, trec. cornug. alc'hueder; nisi legendum est ehidif, conf. cambr. ehedydd, 
hedydd, uchedydd. | berthuan (p. 890). guenenen (p. 296). sudronen vix recte; cf. arem. sardonenn 
Oath. et hod. guhWen non invenitur alibi.. cafor, transumpta vox germanica; mox scarabaeus, 
hoilen, cambr. chwilen, arem. c'houil, ven. c'huil (huyl Oath.). Ahvirnores (scrabo, leg. crabro), cambr. 
chwyrnores. kelionen, cambr. cylionen, arem. kelienenn. lewenki, cinomia i. e. xvvouvi«, musca 
canis, Jewen ki; lewen, axem. laouen, trec. laoenn, ven. leWen, cambr. lleuen, pedieulus. sftu£ alias 
incognitum. gubeden, cambr. gwybedyn, culex, musca. (p. 295). 4 

Pise, arem. ρέόϑῳ Cath., hod. pesk, ven. pisk, cambr. pysg; at hib. ?asg. moruil, comp. ut infra 
guitfil, cambr. morfil, mor-mil, animal maris. morhoch, cambr. morhwch, arem. morhouc'h, sus 
maris; item hibernice: mucc mora (gl. delphinus; mucc, cambr. moch, sus) Sg. 94*. ehoc, cambr. 
ehawc Mab., hod. eog, dem. eogyn, arem. eok, eog, hib. eo, gen. ?ach (— esox, p. 123).  órewhil, 
arem. órezell Cath., hod. órezel, ven. berc'hel, scomber, cambr. brithyll, salmo fario. Ahering, arem. 
haring, transumptum. enehil, arem. mel", molek, moullek (mulot Cath.) transumptum. rud item 
transumptum. se//i, arem. silé, silien. (cambr. sil, sg. silyn, silen, ova. piscium; //yswen, anguilla). 
roche transumptum item. £a/hoc, quasi cambr. fa/awg, fronto. cancher (p. 153) transumptum. 
legest (p. 846). estrem, arem. histr, histremm, vem. eistr, eisíremn.  mesclen, arem. mesclenn Ca&h., 
concha; cambr. «asgl, mesglyn, testa. mornader (addit recentior manus morneidyr), serpens maris. 
denshoe dowr (p.154). crogen, axem. krogen, cambr. cragen, pl. cregyn. 
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Nomina ferarum. Fera, gwuiffl. Lupus, bleit. Leo, leu. Linx, commisc 
bleit hahchi.  Unicornis, wncorn.  Uulpes, /owwern.  Taxo 1. melus, óroch. 
(9) Equus, march. Eua, cassec. Asinus l. asina, asen. Camelus, caurmarch. 
Onager, asengwuill. Elephans, oliphans. Ursus, ors. Simia, sim. Lutrius, doferghi. 
Fiber, befer. Feruncus, yewgen. Mustela, lowennan. "Talpa, god. Cattus 1. mu- 
nlegus, £at. Hyricus l. erinatius, sort. Clissemus l. mus 1. sorex, logoden. 
Uermis, prif. Ceruus, carww. Cerua, ewhe. Dama 1. damula, da. Hinnulus, 
loch euhic. QCapreolus, kytiorch. Oaprea, yorch. Caper 1. hyrcus, boch. Capra 
1. eapella, gauar. Hedus, mn. Lepus, scowarnoc. Porcus, Aoch. Sus, baneu. 
Scroffa, guis. Aper 1. uerres, bahet. Magalis, torch. Porcellus, porchel. Bos, 
odion. Vacca 1. iuccula, ówch. Uitulus, /och. luuencus, denewoi. Ouis, dauat. 
Aries, horth. Uerues, mols. Agnus, oin. Pecus l. iumentum, ehal. Animal, mil. 
Canis, bi. Molosus, gwilter. Catulus, coloin. Draco, drwic. Vipera 1. serpens 
l anguis, »ader. Coluber, gorpfel. Rubeta, croioc. Rana, guilschin. Lacerta, 
vedresif. Stellio, anaf. Locusta, cheliocreden. Sanguisuga, ghel. Limax, melyen. 


guitfil, guid-mil, cambr. gwyddfil. bleit pro bleid, bled (pp. 86. 87), cambr. ólaidd, axem. lei, 
leon. bleiz. leu, cambr. llew, arem. leon. commisc bleit hahchi, rec. manu mutatum ita: kymmysk 
bleid achi, i.e. commixtio lupi et canis, quibus verbis describitur animal, non nominatur. wncorm 
(ef. p. 315), louuern (pp. 128. 827). broch, cambr. arem. item, hib. órocc, pl. óruicc Corm. gaileng. 

(9*) cassec (p. 848). asen (p. 893). caurmarch, equus gigas, cambr. cawrfarch, ut cawrfi, 
elephas; at arem. caual Cath., hod. kanval. asen guil, asinus ferus, cambr. asyn gwyllt, ut arem. 
asenn goez Cath.; adi. cambr. gwyllt. oliphans, ors, sim transumpta: arem. oliphant Oath. et hod., 
cambr. eliphant Mab. 1, 17, arem. ours, ourses Cath., hod. ourz, sed cambr. arth, arthes. doferghi, 
arem. dourqui Oath., hod. dourgé et kidour, cambr. dyfrgi, dwrgi, gael. dobharchu, canis aquae; 
brit. οἷ, canis, bib. cu: óanchw (canis femina) Sg. 67*, cudn (gl. canicula) Sg. 49". befer (p. 37), 
non extans cambrice; cf. tamen arem. Óieuzr. yeugen, cambr. ?eugen. louennan etsi eadem significa- 
tione nec in cambrica dialecto reperitur, quae adhibet //ojfenan, sed voce lofen, lofenan piscem quendam 
signifieat, nec in aremorica, quae avi nomen dedit /ouenan (nycticorax, ieterus) Cath., hod. /aou- 
enanik (regulus), improbandum tamen non videtur, modo conferas tam adi. corn. /ouen (laetus) 
infra 10*, quam mustelae nomina arem. hod. 5van (i. e. celeris), &aerel, ven. kareel (cazrell Cath.), 
i.q. gall. hod. 5e/ette. god, arem. goz Cath. ut hod., ven. go, cambr. gwadd. kat (p. 157), arem. 
kaz, cambr. cath. sort non invenitur idem significans in aliis dialectis, etsi ap. Lepell. legitur 
sort, pl. sortet (in Cath. sourt, stellio), gall. hod. sourd, reptile venenosum; quare restituendum 
videtur sart, cambr. sarth. logoden (logosan Cr. 408), arem. logoden, collect. logod, cambr. /lygo- 
den, llygod. prif, cambr. pryf, arem. prev, prenv, preon, ven. preanv. caruw (pp. 130 sqq.) euhic 
(i. q. yweges Ὁ. 162?), cambr. ewig. da — dam? cf, arem. dem pe demmes Cath., hod. demm, ven. 
duem, fem. demmez, duemez; cambr. danas. loch euhic, vitulus cervae; loch paulo infra. yorch, 
cambr. éwrch, iyrches, arem. yourch, yourches Cath., hod. iourch, ven. ?orc'h, fem. iourc'hez, bi- 
zourc'h, ven. boutorc'h. kytiorch, an pro kuitiorch (p. 105)? cf. cambr. coedafr.  boch, cambr. bwch, 
arem. bouc'h; cf. comp. hib. vet. cwennbocc (p.778), vix gallicum priscum AMmiégozo, ap. Ptol; 
cambr. melfoch, ursus mel devorans, compositum est cum och, sus. gauar, cambr. gafr, arem. 
gaffr Cath., hod. gavr, gaour (cf. p. 38). «mn, cambr. myn, arem. menn Cath., hod. menn-gaour : 
hib. gael. meann. scouarnoc (pp. 827. 849). hoch, cambr. /ech, arem. houc'h, ven. cornug. hoch. 
baneu (p.130 sqq.. guis, arem. gues Cath., hod. gwiz. 6óahet, cambr. 6aedd (baedd gwyllt, baedd. 
coed, aper, baedd gwar, verres) torch, cambr. twrch, arem. tourc'h, aper. porchel, axem. porc hel, 
cambr. porchell, parchell (p. 298). odion, cambr. eid?on, arem. ejenn, irec. yenn, eijenn, ven. ejoun, 
ejann (p. 170 sq.). Óóuch, arem. bioc'h, buoc'h, trec. ven. buch, cambr. bwwch (p. 295). loch (in 
marg. /ho), cambr. //o, arem. /eue, trec. loue, ven. le, lue.  deneuott, cambr. dynawet (p. 282), hod. 
dymawed.  dauat, cambr. dafad, arem. davad, danvad. horth, cambr. hwrdd. mols (p. 154), arem. 
maout, meot, ven. meut. oin (pp. 84. 103 sq.). ehal, an corruptum pro catal, arem. Cath. Buh., 
hod. chatal, ven. chetal, angl. cattle? ml, cambrice et aremorice item. Δὲ (p. 293). guter (p. 
145). coloin (p. 96 sq.). druic, legendum fortasse dra?e, cambr. dreic, draig (p. 84). nader, cambr. 
néidr, hib. vet. nathir (p.259). gorpfel, alibi non inventum, an corruptum gorthfil, comp. e mil 
et adi. (cambr. gwrdd, gordd, impetuosus, vehemens)? croénoc (p. 849)  guilschin ignotum, vix 
enim comparandum arem. (gwesklen, gweskler) gweskle, pl. gweskleved; cf. nomen Bertr. du Gues- 
clin, trec. glesker (gluesquer Cath.). vedresif, eambr. gwedresi. anaf, arem. anaff Cath., hod. amv, 
caecilia. chelioc reden, cambr. ceiliog rhedyn, sicut alia. ghel, cambr. gel, gele, gelen, geleu (de- 
min. geleuan), arem. guelouenn Cath., hod. gelaouenn, ven. geleuenn. melyen, cambr. melyen. mel- 
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Testudo, melo?oges. Formica, menwinen. Eruca, prifpren. Pedieulus, lovem. 
Pulex, Àvannen. Cimex, contronen. Tinea, goupan. 

Nomina herbarum. Herba, /es Algium, kenéneuynoc. Dilla, tawolen. 
Libestica, guyles. Pebrifugia, lesde?th. Simphoniaea, gahen. Auadonia, gouiles. 
Aprotanum, deAowles. Sinitia, cadere. Feniculum, Jenochel. Malua, malow. 
Consolda, boreles. Solsequium, lesengoc. Ruta, rute. Betonica, lesdushoc. Costa, 
coste. Millefolium, minfel. Calamus, koWsen. Cannal arundo, heschen. Papauer, 
mall. Absintium, fuelein. Urtica, linhaden. Archangehca, cotclinhat. Plantago, 
enlidan.  Marrubium, leslwit. Lappa, lesserchoc. Sandix, glesin. Caula 1. magdu- 
lans, caul. GCarista 1. kerso, beler. Minte, mente. Serpillum, covnel. Artemisia, 
lotles. Cardus, askellen. Hermodactula 1. tilodosa, go?tkenin. Lihum, Je. Rosa, 
breilu. Vigila, melhyonen. Kaphanum, redic. Filex, reden. Carex, elestren. Iun- 
cus l. scirpus, órunnen. 

Nomina arborum. Arbor, gwéden. Flos, blodon. QCortex, rusc. Fohlum, 


070g68, Sine dubio sicut cambr. melhwioges (fem. adi. derivati e malw, unde idem significantia mal- 
wen, malwoden, pl. malwod, arem. melc' houedenn, melfedenn, ven. melc huedenn, meluenn, trec. mel- 
venn, pl. melc'houed, melfed, melc'huet , meluet, melved) non testudinem, sed limacem significans; 
at idem usus vocis festudo invenitur in Cath., ubi scriptum legimus: *melhuedenn, g. limas, 1. li- 
max; melhuenn croguennec [hod. melfedenn krogennek vel melc'houedenn kr.], g.limas o escailles, 
l. testudo'. menuwionen; cf. cambr. mywionyn, bywionyn (coll. mywion, bywion), sed etiam morionen 
(coll. morion), in Mab. morgrugyn (p.295), arem. merienenn, irec. ven. merionenn, coll. merienm, 
méerionn. prifpren, quasi cambr. pryf pren, vermis arboris; arem. preff am prenn (teredo), preff 
an caul (eruca) Oath. Joven, supra lewen. h»annen, cambr. chwanen, col. chwain, arem. c'hoa- 
nenn, c'hoenenn, ven. c'huenenn, pl. &hoenn, c'huenn. contronen, arem. kontron, cambr. cynron, ver- 
mes in carne, sing. kontronen, cymronyn. goupan, arem. goazan, cambr. gwiddon, sg. gwiddonyn, 

Lés; in Dr. plur. losow Ὁ. 98. 77, cambr. /[ysiau (p. 296), arem. louzou, sing. louzaouenm, 
ven. Jezüe, lezeüenn; hib. lus. Kkenin euynoc, cambr. cen?n ewinog, allium unguieulatum, arem, 
kignenn (quinghenn Oath.). tauolen, cambr. tafol, tafolen, lappa. guyles, cambr. gwylys, liquiritia. 
gouiles; cambr. gwylaeth, lactuca? an arem. louzaouen-ar-gouli, herba vulneris?  Jesdeith , gahen 
ineognita, sieut infra madere, quocum forma congruere videtur eambr. madrwy, lacerta. dehou- 
les, cambr. deheulys, herba meridionalis (angl. southermwood). fenochel, cambr. ffenigl, transump- 
tum. malou, arem. malu Cath., hod. malo, malv, sg. malvenn, maloenn, ven. maul, maulenn. bo- 
reles; cf. bor, pinguis (p. 1080)? Jesengoc, lesdushoc in parte posteriore adiectivorum formam produnt; 
dushoc — cambr. fwysog, spicatus?  rute, coste, ut infra sequens /ilie, peregrina recepta. munfel, 
cambr. munfel. koisen leg. korsen (p. 1058). heschen, cambr. hesg, hesgen, avem. hesk (hesQ, carex, 
Cath.). mill ceteris dialectis incognitum (cambr. mabgoll, arem. rozenn moch vel rozenn ki). fue- 
lein, axem. huffelen Cath., hod. huelen, vuelen, huzelen. linhaden, arem. linad, linadenn (linhadenn 
Cath.) coiclinhat (potius quam coitlinhat legendum videtur, si conferas angl. 0//nd mettle, cambr. 
danadlen dall; a& germ. taubnessel), lamium. | enlidan, cambr. henllydan, axem. hetledan Cath., hod. 
hedledan, heledam (cf. germ. wegebreit). lesluit, herba fusca; adi. cambr. /lwyd, arem. louet (loet 
Cath.). /esserchoc, herba amorosa? adi, cambr. serchog; sed οἵ, arem. saereguenn Cath., hod. se- 
regenn, saragerez. glesin, quasi cambr. glesyn, ab adi. glas, caeruleus. caul (item 10*), eambr. 
cawl, cawlen, arem caul, caulenn Cath., hod. kawl, kol, kaulenn, kolenn, leon. kaol, kaolenn (tran- 
sumptum ut germ. koh!) beler, arem. beler, cambr. berwr, berw, berwy, lepidium, nasturtium 
(gall. hod. cresson, germ. kresse). mente, arem. ment (mentenn Cath.), cambr. münfys, bib. hod. 
diontas, gael. meannt, meannd, Gallis menta: mentastrum Graeci lalaminthen, Hispani creobula, 
Galli mentam, Apulei. Madaur. p. 219*. co?finel incognitum, an legendum co?finel? lotles, cambr. 
llysiau llwyd. askellen, arem. ascolenn Cath., hod. askol, askolenn, ven. oskal, oskalenn, cambr. ys- 
gall, ysgallen. goitkenin, allium silvestre; goét, arem. goez, cambr. gwydd? breilu, cambr. óreila, 
breilw. melhyonen, cambr. miülyn, millynen, viola; at arem. melchenn, melchenenn, ven. trec. mel- 
chonn , melchonnenn (melchonenn Cath.), cambr. meillionen, trifolium. redic peregrinum; cambr. 
rhuddygl. reden, cambr. rhedyn, arem. radenn, radenenn (item Cath.); hib. rath, raWh -— ratis 
Marcell. Burd. c. 25.  elestren (p. 846). órunnen (bronnen R. 2096), arem. óroennenn OCath., broenm, 
leon. órouann, ven. Órenn, cambr. brwyn, brwynen. 

Guiden, cambr. gwydden, gwydd, arem. gwezen, ven. gween, trec. cornug. gwenn, coll. gwez, 
gwe (— hib. fid, gall. vet. vidu, p. 53). blodon, cambr. ólodon, etiam b/awd, bloden, blodyn, coll. 
blodau (p. 832), sing. blodeuym; sed arem. bleuzuenn Cath. et hod. bleun, sing. bleunenn. usc, 
arem. rusk (sing. rusquenn Cath.) et rusk[, cambr. rig et rlusgl, vet. hib. rusc (p. 26). delen, 
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delen. Buxus, box. Fraxus, onnen. Quercus l ilex, glastannen l. dar. Taxus, 
Aiwin. Corillus, colwiden. Alnus, gwernen. Malus, awallen. Pinus, pinbren. Fruc- 
tus, frw?t. Baeulus, lorch. Virga, guaylen. Virgultum, lwvorch guit. Ramus, 
scorren. Glans, mesen. Granum, gronen. Radix, grueiten. Pirus, perbren. Plum- 
bus, plumóren. Ficus, ficbren. Ulcia, kelin. Populus, óedemen. Genesta, bana- 
thel. Sentes, drein. Frutex, sernic. Ramnus, eythinen. (9") Spina, drain. Ue- 
pres, dreis. Abies, aridlen l. sibwit. Olea 1. oliua, oleubren. Morus, moyrbren. 
Uitis, guinbren. Salx, eligen. Silua, σι. Lignum, pren. Truncus, frech. 
Sürbs, sfoc. Nemus, kelli. Saltus, lanherch. Via, ford. Semita, trulerch. In- 
uiam, Aebford. lter, kerd. Patria, gwlat. Provincia, poli. Mons, menit. Collis, 
eruc ἰ. Tunen. Valüs, nans. Fenum, gwyraf. Ager, erv. Seges, yd. Campus, 
guen. Pascua, bounder. Pons, pons. Uadum, rid. Pratum, budin. Aqua 1. am- 
nis, dowr. Gutta 1. stlla, óanne. Stagnum, lagen. Flumen 1. fluuius, awon. 


arem. delienn, pl. deliou — hib. duille, gall. vet. dula, ut arem. den — hib. du/ne, homo; cambr. 
deilen, sed etiam dalen, coll. dai (cf. pp. 37. 93). bom, arem. beus Cath., hod. beuz, cambr. bo- 
cys. onnen, arem. ounenn Cath., hod. ounnenn, ounn, cambr. onen, on. glastannen, arem. glastan- 
nenn Cath., hod. glastennen, glasten, glazten, cambr. glasdonen; adi. glas, viridis. dar, cambr. dar, 
pl. deri; sed etiam derow O. 1010, cambr. derw, derwen, arem. dero, derv (deruenn Cath.); cf. 
hibernieum nomen K///dara (p.962; cf. p. 7). hiwin, arem. vin, ivinen, cambr. yw , ywen (gall. 
hod. 7f, angl yew, germ. eibe)  colwiden, cambr. collwydden, arem. kelwezenn (queluezenn Cath.) 
vel gwezenn gelvez, comp. eum col, coll, hib. vet. col, coll (p. 791), cui supponendum est gall. 
vet. cos] (cf. nomen Coslum, hod. Kusel, ap. Pardessus dipl. 1, 119) — germ. hasal — lat. corylus. 
[Totum differt slav. Zes!/, zisli, virga, baculus, unde nomina locorum Schesía in capit. Caroli M. 
(Pertz. 3, 133), et Scheslitz, oppidi Franconiae Slavis confimis.] guernen, arem. guernenn Cath., 
cambr. gwernen; gall. vet. vern in nomine fluvii Vernodubrum Plin. (p. 136 not). «uallen (p. 
819). pinbren, cambr. pinbren, pinwydden, arem. pinenn Cath. fruit (pp. 156. 158). lorch, arem. 
lorc'hen, temo, ap. Lepell. guaylen, supra 7^ guailen. luvorch guit, hortus ferus, leg. luvorth (p. 
888). scorren, arem. skourren, skourr (scourr Cath.) mesen, item cambr., arem. mesenm Cath., 
hod. mezemm. gronen, cambr. gronyn, arem. greunenn. grueiten (p. 296 sq.), cambr. gwreiddyn, 
arem. grisienn, growienn, gourienn, grienn. perbren, comp. eum per, cambr. arem. per, ven pir. 
Tem Jicbren composita eodem modo. fen. cambr. kelyn. Mab. ὃ, 373, arem. kelen, kelennenn. 
edeven, cambr. bedwen, bedw, arem. bezuenn Cath., hod. bezvenn, ven. behuemn, trec. beouenm, 
coll. bezo, behu, beo, est potius arbor dicta Germanis birke, Slavis bereza, Gallis betulla (Plin. 16, 
18: gallica haec arbor mirabili candore atque tenuitate); hib. vet. bethe (gl. buxus) Pr. Cr. 24", 
hod. hib. gael. beith, betula. anathel (p. 820). drein, arem. dreim, cambr. drain, plur., cuius 
sing. mox sequitur. sernic, alibi non inventum, fortasse pro spern?c a spern, spina. eythinen, cambr. 
eithinen, genesta spinosa (at cambr. e/rynen, arem. ?rinenn, prunus spinosa). 

(9") drain, cambr. draen, arem. dren, leon. drean (cf. p. 119), supra pl. drein. dreis, cambr. 
drysien, dyrysien, hib. vet. driss (gl. vepres), dristenach (gl. dumetum) Sg. 475. 52*.  aridlen, in 
codiee ad/en cum nota, qua signari solet 7r, incertum lectione et interpretatione. sibuit, cambr. 
sybwiydd, arem. sap Cath., sapr, saprenn, ap. Cang. sapus, sappus, sappinus, sappetus, gall. hod. 
sapin.  oleubren, cambr. olewwydden, arem. oliuenn Cath., hod. ol/vez, olivezen, ven. olivenn. 
moyrbren, arem. mouar , mouarprenn Cath., hod. mouarenn, ven. mouiarenn, cambr. merwydden. 
guimbren, cambr. gwiymvydden, gwinien, arem. guinyenn (vinea, vitis) Cath., hod. gwinienn. — heligen, 
cambr. he/ygen, arem. halegenn. cuit (p. 105 sq.). trech (p. 157). δέος transumpta germanica vox. 
kelli (p. 815). lanherch, cambr. /lanerch (p. 852). ford, cambr. ffordd; heb ford, sine via.  trulerch, 
supplendum videtur frwitlerch, a truit, pes? — kerd, arem. kerzed, ven. kerc'het, cambr. cerddedi. 
gulat (pp. 130 sq. 133). poli, obscurum (an voli; cambr. qwely, lectus, familia, tribus?) conferendum 
videtur cum po/at (vir potens) Cr. 142. 1441. menit (p. 837). cruc, cambr. crug, arem. kreac'h, 
krec'hen. runen, arem. run, reun; cambr. rhyn, penryn, promunturium. ^»«ns, cambr. nant; differt 
arem. /nou Cath. MJ. Buh. et hod. traognienn (traon, traoun). guyraf (p. 105), cambr. gwatr, gweiryn 
(gwyram). er» (scriptum erp) supra ereu. yd. cambr. yd, arem. id, ed, ven. et, hib. ifh.  guen, 
postea gwon, goon D. 1544. 1552, cambr. gwaen, vet. guoun frequens in L. Land., arem. queun 
(solum uliginosum, palustre; cf. germ. fami, veen, hohes veen) Buh. 94, 2.  bounder, ni fallimur, 
transumptum angl. boundary (limes) actum, quem dieunt, potius significare videtur. pons — pont 
(p. 153). rid, cambr. vet, ri£ (A. L, 65), arem. hod. ven. zit, cornug. rodo, vet. rotom (p. 90). bu- 
din, rec. corn. bidhen ap. Pryce, vox alias incognita. dowr, e vet. dubr (pp. 136. 138. 141 sq). 
banne (p.816). [agen, arem. lagenn (laguenn Cath.). auon (p.824). glan, arem. glann am dour 
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Ripa, glan. Litus, ais. Alueus, frot. Torrens, chahenrit. Riuus, guwer. Fons, 


Junten. Harena, grou l. trait. Gurges, aber. Viuarium, pisclin. Puteus, pol. 
Lacus, grelin. Latex, stret. 


Domus, ti. Ecclesia, eglos. Angulus, elin .... Altare, altor. Liber 1. codex, 
liuer. Litera, litheren. Folium, aden. Pagina, eneb. Loculus, logel. Calix, kelegel. 
Patena, engurbor. Crux l. staurus, crois. Oandelabrum, cantulbren. Lefiste, escop. 
Fundamentum, sel. Pauimentum l. solum, /or. Paries, porwit. Tectum, to. Fe- 
nestra, fenester. Mlostium, darat. Hostiarius, darador. lanua 1. valua, porth. 
Oolumpna, post. Clausura, alwed. Olavis, dialhyet. Clauus, ebihoern. Sera, 
esp. Chorus, karol. Gradus, grat. Scabellum, scauel. Thus, encois. Odor, flair. 
Thuribulum, encoislester. Regula, loe. Lampas 1. lucerna l. laterna, goloulester. 
Lichinus, /wgarn. Cereus, taper. Cera, coir. Candela, cantwil. Munctorium, 
geuelhoern. Clocca, cloch. Cloecarium 1. lucar, clechtí. Tintinnabulum, clechic. 
Campana, clochmuer. Vestis l. vestimentum l. indumentum, guisc. Casula, ofer- 
gugol. Alba, cams. Stola, stol. Superhumerale, scuidlien. Manuale, stollof l. co- 
veidliver. Cingulum l. zona l. cinctorium, grugws. GCaliga, loder. Ocrea, hos. 
Caleciamentum, orchinat. Subtularis, wibanor. Flagrum 1. flagellum, seubilen. 


Cath., cambr, glan yr afon. als — alt (p. 154), cambr. alit, rupes; sed arem. aut Cath., hod. aot, 
aut, ot, litus.  frot, cambr. ffrwd, hib. vet. sruth (p. 80). chahenrit, comp. obscurum parte priore. 
guuér, cambr. gofer, goferen, rivulus, guuer L. Land. 231, arem. gouer, gouerenn, ven. goer, goe- 
renn, goaratenn. funten, peregrinum (pp. 95sq. 163). grou, cambr. gro, graian, arem. groam, 
grouan, grouanemw. (growanenn, greanenn Cath.) rait, cambr. éraeth (p. 156), arem. rez, leon. 
treaz, ven. trec'h. aber, cambr. vet. aper (pp. 897. 905), cambr. hod. arem. aber. pisclin, cambr. 
(cum. plur.) pysgodlyn. pol, cambr. pwll, arm. poull transumptum.  grelin, aqua potum praebens 
gregi, comp. ex //n, ut pisclin, et gre (ütem arem. cambr.), grex. séret (fons, P. 919, 1. streyth 
Q. 772, potius quam cum arem. séret, stred, streat, stread (strehet Cath.), cambr. yséryd (via, 
Strata) cohaerere videtur cum arem. s£er, flumen. 

Ti, arem. tj, cambr. £y (— tig, pp. 136. 1053).  eglos, cambr. eglwys (p. 97), arem. ilis, hod. 
iliz. elin (p.826). Post hanc vocem spatium vacuum relictum est in codice. a/£or, cambr. allor. 
liuer, litheren, item transumpta latina, ut hib. Jebor, liter, cambr. llyfr, llythyren , arem. levr vel 
leor, lizerenn. | aden, incognitum, nisi forte conferendum cambr. adan, ala. eneb (p. 838), arem. 
hod. enebenn.  logel, kelegel, peregrina (p. 819). engurbor aliunde incognitum.  cro?s (p. 103 sq.). 
cantulbren, cambr. camwyllbren: infra cantuil, candela. escop, lefista 1. e. lepista (λεπαστή), cf. 
hib. epscop fina Oorm., arem. escop an melin Oath., transumptum scyphus (germ. schoppen). sel, 
cambr. sqi[; differt arem. so/, solea. /or, cambr. /Jmwr (pp. 93. 95), arem. /eur (area) Cath. et 
hod., ven. Jer. porwit, cambr. pared, parwyd. to, cambr. £o, arem. £oenn (Cath.), ven. touenn. 
fenester (p. 831). darat, darador (pp. 840. 829), cambr. arem. dor. porth — porta. post, item 
cambr. arem. a/ved — alweth R. 31. 661. alwheth R. 324 (cf. p. 286), cambr. a/lwydd, arem. al- 
c'houez, alc'houe, alc'hue, tvec. alvez (alhuez Oath., plur. a/huesou Buh. 180, 11) constanter elavem 
significat. Ergo dialhyet, incognitum, clausura potius? eb/hoern, clavus ferreus, ex eb? (p. 1070) 
et haiarn. hesp, cambr. hespen, fibula. Karol, cambr. carol, unde caroli, laudes canere. grot, 
cambr. gradd. scauel, cambr. ysgafell, arem. skabell (scabell Cath.). encors, arem. esancc Cath., 
hod. ezans, gall. hod. encens. encoislester, hib. vet. tuslestar (gl. turibulum) Sg. 53*. Jlair, cambr. 
fflair, axem. fler Cath., leon. flear, malus odor, adi. fferius, foetidus, Buh. 68, 13, verb. flaeriaf 
drouc, flaeryaff mat (oleve), fleriaff (foetere) Cath. oe, ad litteras respondens cambr. //wy, arem. 
loa, ven. loe (cochlear), trullam potius significare videtur fabri murari, arem. /oa maczon Cath., 
hod. /oa vasoun, ven. loe vason. goloulester, vas luminis. Jugarn (p. 827; 23, not.). taper, tran- 
sumpta anglica vox. cor, cambr. cwyr, arem. koar. geuelhoern, cambr. gefail haiarn, i. e. for- 
ceps ferrea; cf. infra padelhoern. cloch — clocca (p. 151), etiam in sequentibus c/ochmwer (leg. 
cloch maur?), campana, et clechti pro clochti (domus cloccae), unde demin. c/echic. gwisc, cambr. 
arem. gwisc. ofergugol, comp. ex ofer, unde oferíat supra (7*), et. cugo/, eucullus, quod mox se- 
quitur. cams (p. 84). stol, item arem. (Cath.), cambr. ysto/, transumptum. scuidlien, linum umeri, 
cambr. ysgwyddlian, ysgwyddwisg.  stollof, stola manus, manuale. coueidliuer, an liber cantus, 
cambr. cywiydd?  grugus (p. 834). loder (p. 831). Aos, cambr. hos, hosam (germ. strumpf), arem. 
heus Cath., hod. Aeuz, ven. hez, houz (germ. stiefel; cf. p. 118). orchinat (p. 840): eambr. archen, 
calceus, archemu, caleeare, arem. archenaff Cath. wibanor; cf. cambr. gwibio vagari? an pro Avi- 
banor quasi cambr. chwibamwr, sibilator, a strepitu quem calceus tractus efficit? subtularis, infra 
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Dormitorium, cuwscb. Lectum 1. lectulum, gueli. Stramentum, kalagueli. Sagum, 
len. Puluinar, plufoc. Sindo, UWengueli. Wulera, dillatgueli. Femoralia, lafroc. 
Perizomata 1. campestria, /afrocwan. Wilum, linn |. noden. Fimbrium, püllen. 
Cappa, capa. Mantellum, mantel. Pellicia, pellistgur. "Tunica, pets. Camisia, 
kreis. Femoralia, lafroc. Caleias, fosaneu. Sotulares, estidieu. Cultellum, kethel. 
Vagina, guein. Colobium, hewis. Manica, brechol. Cuculla, cugol. Pedula, pau- 
gen. Commissura, enniow. Toral, pews gruec. Mastruga, pengugh grec. pu. pel- 
listker. Tela, gu?at. Peplum, w/avr. Linum, /». Lana, gluan. Globus, pellen. 
Colus, kigel. (105) Fusus, gurhthét. "Trabes, troster. Tignum, keber. Laquear, 
nenbren. Chta, clus. Cimbalum, choch diberí. Refectorium, bindorn. Tapeta, 
straW. Matta, strai elester. Mensa, mwis. Discus, scudel. Discifer, renniat. 
Minister, gonéidoc. Lardum , mehin. Caseus, cos l. caus. Butirum, amenen l. 
emenin. Sal, haloin |. halein. Panis, bara. Panis albus, bora can. Panis aue- 
na. bara keirch. Silginis... Aquam, dower l. dír. Calidam, toim. Frigidam, 
oir. Ceruisia, coruf. Vinum, win l. gun. Medum, edu l. meddou. Ceruisia 
l. celea, coref. Accetum, gwinfellet. lIdromellum 1. mulsum, óregawd. Oleum, 
oleu. Puls, iot. Olera, cawl. Lac, lait. Lac dule., leweréd. Lao ... Sicera, 


sotulares. scubilen, arem. skubellenn Cath., hod. skubelenm, cambr. ysgubell, ysgubellan, scopae. 
cuscki, sine dubio corrigendum cuscti, comp. ut clechti. gueli (p. 815); mox compositum cum 
kala (p. 821), lectus calamo, arundine factus, et cum Jen, dillat, lectus lino, vestibus factus. /en, 
cambr. //en, arem. lenn, tegmen lecti (cf. A. V, 44*). plufoc, cambr. vet. plumauc (ibid.). /afroc, 
arem. /avrek (p.850, germ. lange hosen) ἃ subst. cambr. //afr (anus). Jlafrocwan (adi. quan, debi- 
lis; germ. kurze hosen). /inin, cambr. lmyn, arem. Jmen.  noden, i. e. snoden, supra snod, vitta 
(cf. p. 121).  pillen, cambr. pilyn, arem. pi, pilenn. capa, arem. hod. kap, et kabel, pl. kabellou, 
tegmen capitis, unde kabe/la, tegere caput; cf. cambr. capan, capann, et vet. gall. capellatium (p. 
826). mantel (p. 819). pellistgur (p. 846), ut infra pellistker, mastruca. peis, cambr. pais, pl. 
peisiau. kreis, arem. cres Cath., hod. krez, cambr. crys Mab. 2, 13.  fosaneu, leg. hosaneu, supra 
hos, hosan. eskidieu, cambr. esgidiau. —kethel, axem. kontel, pl. kontüll (pp. 819. 157). gue, 
cambr. gwain, pl. gweiniau, arem. gouin, gouhin (Cath.) — vagina.  hewis, cambr. hefys, arem. 
hiffuis Cath., hinvis Man., hod. hiwiz, hiviz. brechol (vix brethol), cambr. breichell. | cugol (p. 
820). paugen, cambr. pawgen, comp. cum paw fem. R. 1666. 2076, arem. pau (pes) Cath., cambr. 
pawen (unguis, ungula). enn?iou (cf. pp. 897. 136). peus gruec, lege peis gr., tunica mulieris. 
pengugh grec (p. 852). guiat, arem. gwiad (guyat Cath.) cambr. gwead.  ulair incognitum. Jim, 
cambr. //m, arem. Jim. gluan, arem. gloan Cath. ut hod., ven. glouan (vel glann), pro gulan (p. 
1058). pellen, ut cambr., arem. pellenn.  kigel (p. 818). 

(10*) gurhthit (p. 849). troster, cambr. trostr, trawst, arem. treust, ven. trest (cf. p. 167 sqq.) 
transumptum lat, transtrum. —keber (p. 827). nenbren, item cambr., comp. nen-pren, irabs suprema 
aedificium claudens. c/wit, cambr. cheyd, arem. kloued, hib. cliath (pp. 18. 97. 161). choch diberi 
sine dubio corr. cloch diberi, i.e. dibri (p. 168), cymbalum ad cenam vocans. ^?ndorn, refecto- 
rium (ut in monasteriis), an corr. buidorn e buit (cf. p. 827)?  strail (p. 102), cambr. ystraill; elester 
supra (95).  mwis, cambr. mays (p. 117).  scudel (p.819) transumptum sicut arem. disk, cambr. 
dysgl (p. 817). renniat supra 8^, divisor.  gonidoc (pl. gonesugy O. p. 284), arem. gonidek (gounidec, 
agricola, Cath.) cambr. gweinidog, a subst. velinf. corn. gonys Ὁ. 50, 1096. 2300. P. 156, 4. 158,2. 
gones Cr. 1080. 1423, arem. gonid, gounid (gonit, lucrari, Cath.), cambr. gweinid, ministerium, labor; 
eiusdem radicis, cuius gunithiat (p. 1071), sed aliter derivato. mehin, cambr. mehin. cos, caus, cambr. 
€di08, arem. kaouz. amenen, emenin, arem. amann, amanenn (Cath.), trec. amaenn, ven. amonenn, 
cambr. ymenyn (cf. p. 1061). haloin, halein (p. 825). bara, item cambr. arem., hib. vet. ba?rgen. 
bara can, item cambr. arem. (Cath.): can, item cambr., arem. kann (p. 162). keirch, cambr. ceirch, 
arem. kerc'h (querch Cath.) dower, dr, supra dour 8^, dofer in doferghi 9*. ioim, cambr. twym, 
arem. £oem Cath., hod. tomm, ven. tuemm. oir, cambr. oer (p. 103). coruf, mox coref, cambr. 
cw (cf. pp. 115. 821). «n, guin, cambr. arem. gwn, hib. fin. medwu, meddou supra scriptum 
vetusta manu, arem. «ez, cambr. medd, sed meddw, ebrius, meddw?, ebrium fieri (cf. p. 816). guin 
fellet, vinum corruptum; fellet part. verbi fyllel, arem. fellell, deficere (p. 536). óregaud (p. 1061). 
oleu (cf. supra oleubren), cambr. oleu, olew (hib. vet. olg pp. 57. 109), arem. o/eau (chrisma) Cath. 
oleo Buh. 180, 18. ut hod., at eo! (oleum, olivum) Cath. ut hod., ven. iol. iot, arem. iot, vod, 
cambr. vet. o£ (p. 1061), hod. wi; d, hib. vet. ith (p. 49). caul, supra (p. 1076). /ait rectius 
]aith, laeth (p. 150). leuerid, cambr. llefrith Mab. 2, 225, axem. laez liuriz Cath., leon. /eaz lvriz, 
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sicer. Manutergium 1. mantile, Jen duilof. Cultellus, collel !. kethel.. Artauus, 
kellillic. Vas, cafat. Hanapus, hanaf. Ciffus, fol. Patera, scala. Cibus l. esca, 
buit. Potus, déot. Liquor, lad. Claustrum, clauster l. cloister. Coquina, keghin. - 
Cocus, bog. lgnis l. focus, £a». Flamma, flam. Pruna, regihten. Amndena, tri- 
bet. Ticio, &Aew. Olla, seit. Cacabus, caltor. Lebes, per. Caro, kig. lus, iskel. 
Fieinula, biguer. Comedia, recca. Daps 1. absonum 1. ferclum, sant. Ueru, ber. 
Arsura, guleit. Sartago, padelhoern. Wrixorium, oilet. Coctio, bredion. .Coctus, 
parot. Fructus, trech. Offa, suben. Mica, breuyonen. Uestiarium, guisct. —Te- 
stamentum . .. Sigillum, cellarium, /a/gel. Molendinum, »wel;n. Mola, brov. Mel, 
mel. Victus, Óruha. Pecunia, sols. Numus, dinazr. Pistrinum, popet. Fornax l. 
chbanus, form. Pistor, peber. Granum, gronen. Farina, ólot. Bratium, brag. 
Palea, eulin [. wsion. Cribrum 1. cribellum, eroéder. Furfures, talch. Fer, gu- 
ἐμοί. Amfora, persest. Lagena, kanna. Utensilia, lofgurhchel, Dolium, tonnel. 
Cupa, heroin. Suppellex, gut*Ael. Aula, hel. Triclinium, steuel. Solarium l. so- 
lium, soler. Turris, twr. Cardo, medznor. Strigil, streil. Risus, hwerthin. Letus, 
louen. Trisüs, trist. Famis, »awa. Pinguis, bor. Pinguedo, berri. Corpulentus 
... Macer l macilentus, cul. — Grossus, ras. Gracilis, win. Longus, Air. 


ven. leac'h livrich. sicer, transumptum.  /ien duilof, eambr. llian dwylaw  (llawliain). — collel, 
demin. ke/lillic (pp. 297 et 1062); kethel vid. supra. cafat, cambr. cafad. cavum.  hanaf, arem 
hanaff Oath., hod. hanaf, anaf, patella (et hanap, anap. granorum et fluidorum modus). jiol, 
arem. fiolen, cambr. ffiol, unde ffioleit (p. 840), gall. hod. fiole; cf. φιάλη, phiala. scala vox ger- 
maniea. buit, diot vid. supra. ad; cf. lat. latex.  clauster, keghin, kog, flam, omnia transumpta. 
tan (p.87). regihten, arem. regezen, carbo ardens (reguez, pruna, Cath.)  tribet, cambr tribedd, 
arem. íréebez, trebe, tripus. itheu, arem. eteau Cath., hod. eteo, etef masc., cambr. etewyn, tewyn. 
seit, cambr. saith[?]. caltor (p. 829 sq.). per, arem. per, cambr. peir Mab. 2, 224. 239, hod. pair. 
kig, supra chic, cambr. arem. Lig. iskel, cambr. isgell. Kkinguer signatum puncto delente, i. e. 
kiguer, kig-ber, fuscinula qua capitur caro, cambr. cigwain, cigfach. racca, cambr. rhaca, specta- 
eulum, at quid istud in eulina, ubi potius expectaveris ragout, potius quod comeditur quam co- 
moediam? sant, cambr. saig, pl. seigiau, ferculum. er, cambr. arem. hib. ber; ὦ — v (p. 38). 
guleit, cambr. golwyth: lloneit ydwrn o vereu a golwython arnadunt (plena manus eius veruum 
et arsurae, i. e. fercula, frusta, in eis) Mab. 1, 2, comp. go-lwyth (p. 156). padelhoern, cambr. pa- 
dell haiarn, patella ferrea.  oilet (p. 843). bredion; cf. cambr. verb. brydian, brydiannu, subst. 
brydiant? parod, item cambr., paratus, coctus; inde verbum cambr. parotoi, parodi (parare), 
arem. parediff (coquere) Cath.. corn. parusy (coquere) D. 6075. part parusys D. 458.690.  trech 
supra interpretans lat. truncus. suben, ut arem. soubenn ('offa), soubaff pe ober soup (offare) 
Cath. transumptum.  breuyonen, cambr. brüwionyn, arem. breyenenn bara (mica) Cath., hod. brie- 
nenn, sing. a plur. corn. ^rewyon (frusta) R. 1892, cambr. briwion, arem. brien. guiscti, comp. 
ut supra c/echti. Post vocem insequentem deest interpretatio cornica. ^/ae/gel, cambr. talgell, 
cella penaria. melin (p. 826). rou, arem. breou, breo (deriv. breauiaff, terere, comp. breulim, 
mola acutoria, Cath.), cambr. breuan. mel, item cambr. arem. óruha, fortasse cambr. brwchan, 
puls?  so/ís (p.154)  dinair (p.96). popei, peber; verb. cambr. pobi, arem. (ven.) pobat, unde 
cambr. pobwr, arem. (ven.) pober, pistor. forn, cambr. ffwrn, arem. forn Cath., hod. forn, fourn, hib. 
vet. surn (p.256). gronen (p. 1077), hib. vet. grainne Wb. 155. blot, cambr. blawd, arem. óleud. 
brag, cambr. brag (germ. malz); cf. arem. bragez, germen, brageza. bragezi, germinare. culi, 
cambr. cwlyn?  usion, cambr. us Mab. 2, 373, hod. ws, pl. usion; ef. eusiniou (p. 1063). croider 
(p. 831). £alch, cambr. talch. guthot incognitum; profer lege far.  perseit comp. e vocibus supra 
prolatis per et seit. Kkanna vox germanica transumpta. /ofgurhchel, comp. e lof, manus, et voce 
gurhchel, cui respondet gorhel (arca) O. 950. 966. 1087. 1146. 1167, gorhyl 1040. 1047. 1063. 1074. 
1194, gorhal 1050, gorthell Cr. 2255, infectum worhel O. 980. 1017. 1158. fonnel, arem. tonell, 
cambr. funell, gall. hod. tonneau.  keroin (p. 825). qguathel (si recte legimus), cambr. gwadawl 
(dos, portio) Leg., hod. gwaddol. hel videtur vox germanica transumpta Aal, halla. steuel, cambr. ysta- 
fell. soler, arem. solier, ven. suler (solyer, suler Cath.) — solarium. ur, cambr £wr, pl tyrau, 
arem. four, pl. fouriou. edinor, arem. mudurun. trei a voce latina. — Awerthin (p. 826). /ouen 
(p. 823). trist, item cambr. arem. naun, arem, naon, naoun, ven. nann, nahun, cambr. newyn. bor 
et berri (cf. p. 815) incognita alias. cul, cambr. cul, hib. vet. cóil. óras, cambr. arem. bras. muin, 
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Breuis, ber. Magnus, mawr. Paruus, boghan. Fortis, crif. Inualidus, anwein. 
Sollicitus, priderus. Securus, diogel. Causa, chen. Accusator, cuhwpudioc. Ex- 
eusator, difjennor. Nichil, /adwt. Ahquid, nebtra. Sella, diber. 


cui in marg. additur cambr. main (p. 104 sqq.). hir, item cambr. arem. Per, cambr. byr, fem. ber, 
arem. err. maur, in codice supra scripta o, ergo maur velmaor, cambr. mawr, arem. meur, hib. 
már. boghan, cambr. bychan, arem. bihan, bian. crif, cambr cryf, arem. creff Cath., hod. Kre, krev, 
kren, ven. krenv, krean. anuein comp. cum privativa an-; cambrice et aremorice idem significant 
dinerth, dinerz. priderus, cambr. pryderus, arem. orederiuz. diogel, cambr. diogel. arem. diougel 
Cath., decomp. di-go-gel. chen, cambr. cwyn, causa iudicialis. cwhupudioc leg. cuhupad?oc, a cu- 
hudhat, accusatio: τῷ ^uhusas (ad eam aecusandam) P.33, 2. the gvhuthas (te accusare) 0. 164: 
item cambr. cyhudded, cyhuddiad. accusatio, cyhwddo, aceusare, cyhuddwr, accusator, e comp. cy- 
hudd.  diffennor, arem. difenner, ven. dihuenner, a difenn (diffen Cath.), cambr. doffymwr, a di- 
fun, defendere. /aduit incognitum, nisi forte conferendum cambr. //odwedd (obolus). nebtra, arem. 
nep tra, aliqua res. diber, arem. cambr. dibr, sella equo imposita. 


ADDENDA, CORRIGENDA, TRANSPONENDA. 


Ad p. 1, lin. 13: etsi extant paucae inserip- 


tiones gallicae tam graecis litteris scriptae, . 


quibus uti Gallos tradidit Caesar (b. G. 6, 14), 
quam italicis aliis praeter latinas, 

p. 4, lin. 9—10 del. zndarpe ... 265". 

p- 3, lin. 3 (et 254, 17. 868, 25). erdirc leg. 
erdairc 

p- 5,18 (et 412,7). obtulerunt leg.adversati sunt 

p- 9, 19. offerendo leg. adversando 

p. 5, 27 del. colinn ... 85". 

p. 5 ad lin. 29: /lasindernad (penes quem 
factum est) Inscr. ap. O'Don. 233. 

p. 6. lin. 19. primi leg. primitiva 

p- 6, lin. 31. 18* leg. 18* 

p. 8, lin. 24 del. fne ... 243. 

p.8, lin. 10 ab inf. (et 246, 16. 868, 27) 
leg. no erigmea (gl. uel querellas) 

p. 8, lin. 6. a. i. placebit leg. manebo 

Ρ. 9. 6 (et 313, 19). &si leg. far «si 

1014. intra uncos leg. pro hac quaternitate, 
pro his q. 

p. 9, 25. a leg. e 

ad p. 10, 19: cille (— cellae) L. Ardm. 15 b.2. 
16 ἃ. 1. genitiu(genetivus) Sg. fq. heritic, ind- 
heritic (haeretici) Wb. 305. Ml. 17*.  abbgitir, 
apgitir (— abecedarium) Sg. Cr.  nopridchim 
(praedico) Wb. 21*. szric (serica) nescio unde 
addiderit St. 

p. 10 ad lin. 21: aristotil (Aristotelis) Sg. 33*. 
magistir (magistri) Wb. 30*. 

p. 10 ad lin. 25: ceill (— cellam) Tir. 15. 

p. 10 ad lin. 5 a. i.: praesertim ante r et [: 
almsan (eleemosyna), fetarliece (p. 59) Wb. L- 
bardaib (gl. libralibus) Sg. 1*. espartain (ves- 
pertinum tempus) Corm. scibar (piper) Sg. 925: 
lebor (liber) Sg. 106*. gabor (gl. caper) Sg.37*. 
fescor (vespera; Corm. Assimilationis vi (pp. 8. 
9) saepissime mutatur e (etiamsi ipsa profecta 
est ab 1) post vocales a, o, u ut in his: zmra- 
dat, dosoat, ni fodlat, asluat, toddiusgat (p. 431), 
muntar xel montar iuxta munter, muinter (p.14 
Sq), fortacht (p. 241); druad (p. 256), cucann 
(coquina, p. 778), almsan (eleemosyna), humal 
(humilis), uasgl (— cambr. uchel, p. 768); cf. 
laudacia (Laodicea) Wb. 263. 


p. 11, 15 (et 16, 7. 18, 9. 69, 15. 304, 24): 
deac bisyllabum esse F. ἢ. 2. Fél. Iul. 15. Sept. - 
22. recte monet St. (Beitr. VI. 13); quamquam 
eidem assentire nequeo supponenti comp. dé- 
panc, ad indieae magis quam ad hibernicae lin- | 
guae leges excogitatum. 

p.11 ad not. * lin.7 sqq.: Melius in adn. 
ad Itin. Burd.: «rho (v. l Aro) nimium. Ce- 
terum recte explicatam hane vocem a fluminis 
nomine distinguendam censet St. (Beitr. VI. 229), 
qui confert: *usque ad diem erdathe apud ma- 
gos i. est iudicii diem domini. L. Ardm. 10 a.2. 
Eodem nescio an pertineat: £shed dathar dun 
(gl. maledicimur quia speramus) Wb. 28'. atque — 
ipsum ddl, cambr. dati (pp. 769. 820). 4 

p. 12, 13 (et 69, 14 a. i). etal leg. etail 

p. 12, 34. Interdum tamen leg. Contra ante 
d quoque 

p.12, 25 ad 46* add.: 
excidit ὦ (v), 

p. 13, 19 ad veneretur, add.: leg. veniretur 

ibid. (et 165, 20. 647, 12--11 a.i). superiora 
leg. suspiria 

p. 13, 20. hoc idem adiectivum leg. eiusdem 
radicis participium 

ibid. ad foirbthe add.: (perfectus) 

p. 13, 2 a. i. (et 326, 13-12 a. i.) sé gmithi 
leg. 4. gnithi 

p. 14, 19. dat. bunad leg. dat. bunud 

p. 14, not. * lin. 2. coirt leg. cóirt 

p. 15, 16 (et 70, 3 a. i. 772 not.) roithnech 
(gl. serenus) leg. roithinech (gl. sereno) 

p. 16, 8 a. i. contemptus leg. contumelia 

p. 16, 7 a. i. (et 453, 16 464, 3 a. i. 652, 
18 8. 1.). contempserunt leg. violaverunt 

p. 16, 3 a. 1. srdthath leg. sndthath 

ibid. (et 274, 7). sráthatath leg. snathatath 

p. 17, 8 del. dálem (gl. caupo) 

lbid. del. 63*. 

ad p. 17, 14: ῥάαβ (mors; 5*. 

ad p.17, 14 a. i. Intermedia quoque forma — 
oa invenitur: moam O'Daw. w. awritin. moar 
(magnus) Harl. 5280 ap. O'Curr. 618; vel in- - 
fecta oai ut in gen. inis Foail (insula F.) iuxta — 
nom. Fai ibid. 


, in quo exemplo . 
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p. 18, 4. 7. 8: dias, criad, lia hinc eximenda 
ut bisyllaba in Fél. 

p. 18, 11 a. i. luxuria leg. fervor 

p. 19, 23 (et 250, 1) 69^. leg. 96^. 

p.119)12: a2: del: 1c. 185 

p. 20, 5 pro altero cenzul leg. ceniul 

p. 21, 9. licitus leg. legitimus 

p. 21, 13. hie leg. infra 

p. 21, 8—6 a.i. fortasse ... DIU. leg. nam 
giugrann ... gigrann, potius e gigurann ortum 
videtur. 

p. 22, 14 a. i. (et 787, 18. 863 inf.) doguilse 
leg. dogailse 

p. 22, 3 a. i. gluas leg. gluas 

p. 22 ad ποί.: [CJat(h)ubodua Inscr. (hib. 
badb-catha); vid. quae de Bellona Hibernorum 
nuper disputavit W. M. Hennessy cum adnota- 
tione C. Lottneri (Revue Celtique, p. 32—57). 

p. 23, 6. gen. leg. 800, 

ibid. laternae leg. laternam 

p. 23, 13. ecelesiae leg. fidei 

p. 23, 18—19 del. i sosib ... 2". 

p. 24 ad lin. 4: In L. Ardm. regiones coo- 
lennorum, 2 b. 2. 

p.24 ad lin. 12 a. i.:: verb. simpl. dunsit [. 
congabsat (gl. continuerunt, aures suas) L. Ardm. 
175 b. 1, 

p. 25, 

Ρ. 25, 


7 del. ; οὗ, — Cübi? 
14 ante ds add. d4us, 
p. 25, 8 a. i. interpretaris leg. interpretare 
p. 25, 2 a. i. del. dius ... fq. 
ibid. (veloeitas) leg. (motio, 
lath) 
p. 25, not. * del. Subst. ... dungeon. 
p. 26, 3. mundi leg. rerum 
p. 26, 7 a. i. del vrphaisiu .. 
p. 28, 5. fomen leg. dofomen 
p.38, 13 a. i. (et 68 inf) firmitas leg. per- 
tio 
p 
Ρ 
Ρ 


luth Corm. 


seT00s- 


.99, 2 a.i del. Ταρταιος ... Nemaus. 
. 90, 9 ete. mdini ad diphth. o? refert St. 
30, 6 a. i. del. Nemausensi ... λλανοι-- 


6—8. 9. 15. 17: hine eximenda quae- 
cunque ad /ia pertinent. 

p. 34, 20 a. i. an leg. au 

ad p.35, 18 a. i.: hireud (in gelu) MI. 67 τ. 
ireuth (gl. in pruina) Ps. 56* 

p. 37, 21 del. hib. dear ... ϑυγάτηρ 

p. 37, 10 a. i. delen leg. dalen 

p.937, 5 a. i. lat. futuo conferendum esse 
hib. ^od (penis) monet St. 

p. 38, 3 sqq. Exempla mediae in tenuem 
transgressae omnia improbat St. 

p. 39, 17 a. i. Jouichetic leg. diguo-louichetic 

p.39, 15 a. i. rzyd leg. rhyd 

p. 42, 23. oimtiu leg. foimtiu 

p.42, 8 a.i quies leg. mansuetudo, cle- 
mentia 

p.42; 7:a. 1. 3I". leg. 31*. 

p. 46, 21 del. VaZalis etc. 

p. 48, 7 leg. Vacalus 

p.48,8 a.i. J servatae exempla profert St. 
higsuide (gl. tribunal) Sg. 50*. ia (— eambr. ie, 
p.757) Corm.; nee vero persuasit mihi de his: 
fritamm- iurat, fritamm-iorsa (p. 35) et firian 
(p. 778), quod compositum esse statuit fir-idn 
— cambr. gwir-iawn. 
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p. 49, 11 del. iacaum ... 128. 

p. 80, 22 a. i. (et 467,16). cithes leg. ciathes 

p. 50, 5 a. i. (et 469, 16). immechomaarsed leg. 
immechoimairsed 

p.91, 11 del. forsanairisedar ... 159". 

ad p. 52, 3 a. i.:: mó (mox) Corm. d (cf. 
p. 418). 

p. 55, 17. del. aut 

— 21—24. del. aut . .. 155. — Cf. p. 100. 

p.56, 21 (inde corr. 64, 4). Boinne, leg. 
Boind (gl. Bregna) Corm. B. 

p. 56, 18 a. i. tóisechaire leg. tóisech aire 

— 13 a. i. (et 248, 14. 251, 18). testa 
mento leg. foedere 

p. 56, 8 a. i. Novosium leg. Novesium 

57, 17. transp. hod. olew, arem. oleo Buh. 

— mot. (et 75, 8). airech leg. aire 

59, 9 a. i. secundas leg. secundus 

60, 16 a. i. transp. 108, 45. 

— 14 a. i. dangüd leg. dang[n]id 

61, 3 a. i. ante Cr. add.: apgitir 

62, 6 a. i. leg. intellegetis id... 
scam id 

p. 63, 18 del. unicum. 

— 19 add. i (cach mbec Corm. vv. ie- 
lap, lída) — ser. laghu; item bréo (flamma) Fel. 
Apr. 15, si conferenda sunt ser. bhrág, zend. 
baráz, got. bairht-s, gr. φλόξ, lat. flagro, flamma. 

p.64. 2 a.i. commiu leg. commun 
66, 7 a. i. indchorcur leg. inchorcur 


igno- 


68, 22—20 a.i. del. Nec . . . 33*. — vid. 
Br. h. 23. 
p. 68 ad lin. 6 a. i. transp. a p. 69, 13—12: 
tete. - 995: 


p. 69. 12. cf. leg. differunt 
70, 20 a. i. comais. leg. comais. 
gnime leg. gnímo 
, Ii a. i. logod leg. //ygod 
— 15 a. i. del. echarre, 
— 14 a. i. del. tó?sechaire ... 50* 
ad p. 70, 6 a. i:: Hie quoque excussam P 
infectam (PH) prodere videntur πῶ (— nepos: 
fem. necht — neptis, p. 68) Corm. fee (— tepens), 
téit (— tepentes), £éfe (quasi tepentia), £ene (ignis: 
cf. zend. tafnu, tafnanh) pp. 255. 69. 
p. 75, 8. eolach leg. eola 
ad p. 76 inf. Aufustius — cf. ser. Zdhas? St. 
p. 78, 9. tam Keneu leg. composita tam cum 
ceneu 
— 10. Catulus leg. catulus 
80, 9 a. i. anus leg. annus 
ad p. 81, 20: ut in monosyllabis regulariter. 
p.82, 8 a. i. kerydd leg. cerydd 
— not.* De arem. euezhat vid. p. 1069. 
83, 1. Brecknok leg. Brecknock, Brecon 
— 30. forodamassa. leg. forodomarsa 
84, 19 (et 152. 5 a. i) leg. mantol 
— 18 a. i. vix leg. at non 
85, 10 del. cf.. .. Liv.; 
87, 18 del. (cf. .... Itin) 
88, 13—14 del. ae . .. 1, 5, 1. — Cf. p. 852. 
— mot. del. brit. /uenn ... cum 
ad p. 89. 25: Sic hodie quoque apud Vene- 
tos: stiren (Stella), ridek (currere), ?vein (bibere), 
inis (insula) pisk (piscis), piremn (pirum), pibr 
(piper) Zis (aula). biv (vivus), sed guenn (albus), 
guénn (arbor), ledan (latus), bet (mundus). 
p. 89, 4 8. i.—90, 1 del. , etsi ... sicut 


7 
4 
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90, 2 del. croire e credere, 

92, 13 a. i. twrf leg. twryf 

93, 17. placens, commodus leg. flexibilis 

95, 6. £rostyr leg. trostr 

96, 8. Sie apud Quill. leg. Item in MJ. 
meur 4a. meurbet 4b. 1a. peuch 8a. peoch "1a. 
breuzr (frater) 9a. di/eug (piger) 12a. dieuguy 
(pigritia) 11b; in Cath. /eun, meur, peuch, breuzr, 
cleuz (tagger, fossatum"), 

p.96 ad lin. 16: E Cath. quer, cristen, cri- 
stenez, priet, pechet, baelec, feunten, marhec 
(miles), diec (segnis, piger), dieguy ; e MJ. quer 
9a. pechet 4b. 

p.96 ad lin. 9 ἃ. 1.: morzat (crus),  colen 
(hinnuleus) Cath. 

p.98 ad. lin. 10: roet (rete), loet (canus), 
toem (calidus), galloet (quire, posse), galloedus 
(potens), croerz (cribrum), boet (epulum, cibus), 
scoet aour (scutum), coezaff (cadere), croeaff 
(creare), croeadur (creatura) Cath. boet, pl. boe- 
dou MJ. 6a. 

p.98 ad lin. 15: coan (cena), coanaff (ce- 
nare) cogar (cera), scoaz (armus, umerus) Cath. 
poan, poanyou MJ. 6b. 10b. c/oarec 167a. coan5b. 
coaniomp (cenemus) 6b. OUA: pouanyou MJ. 9 b. 

Invenitur tamen hic quoque sicut cornice Οἱ 
vel OU non solum hodie: krow (creare), krouer 
(creator), krouadur (ereatura), ven. Kkroueem, 
kroueour, krouedur wel kroedur; galloud, ven. 
gellout (posse, potentia), galloudek, gallouduz 
(potens), omm. (calidus, ven. tuemm); sed etiam: 
eroer (creator) MJ. 15a. 52a. 65a. crouer Buh. 
90, 15. gallout (potentia) MJ. 56a. 177b. 

p. 99, 14 (et 106, 17). roen leg. roe 

— 16 del. b/oaz, plur. 

— ad lin. 17: cf. arem. ὀίοαζ 

— 23 (et 104, 17). varius leg. varia 

.  -24a.i naves agminis leg. agmen na- 
vium 

ad p. 100, 23: eskid — σκῦτος. — St. 

p. 101, 12. cedawr leg. cedor 

— 14—15 del. In... 7*. — Vid. p. 842. 

— 6 a. i. add. moal, oat Cath. 

103, 12: Cum corn. /och potius compa- 
randum hib. //acc (vitulus): Uasa liag .4. ait 
andearnadh crdoithe for laoghaibh (locus ubi 
facta sunt tuguria super vitulos) O'Clery. — St. 

p. 103, 25. leg. hoedl, lloegr, 

104, 5. ad D. 707. add. O. 894. 

ad p. 104, 7: croas Cath. MJ. 3b. oan (agnus) 
19a. Cath. Airhoazlus, hirhuazlus (grandaevus; 
cambr. hod. Airhoedlog) Cath. 

p. 104, 22. albus leg. alba 

— 30. Cum peis comparandum esse hib. 
ceis (gl. stragulum) monet St. 

. p.106, 17—22 in hune modum emendanda: 
In Buh., MJ., Cath. haec OE aut servatur: doe, 
706 Íq. (hod. doue, roue), vel in OA transgredi- 
tur: moan ('exilis, gracilis) Cath. Buh. 10, 9 
39, 10. 204, 17. coat ('silva, nemus') Cath. 
Buh. 30, 16. 38, 22 (hod. moan, koad, ven. moen, 
koet); aut in OU vel O eoartatur: Aouarn (fer- 
rum), Aouarnaff (ferrare), houarnet (ferratus), 
caoch hoarn (rubigo), hoarner (ferrarius) Cath. 
douar (terra) Cath. Buh..... MJ. 64a. 1292. 
174a, doar Buh. 142, 14, doe an doar (*tellu- 
rus) Cath. gouaff (hiems) Buh. 154, 4. groua- 
nenn (arena) growanus (arenosus) Cath. rouanes 
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(regina) Cath. MJ. 180a, in quibus omnibus 
oua duarum syllabarum est (hod. hoarn, door, 
leon. houarn, douar; rouanez; goanv, goan, ven. 
gouiaf). Concordat igitur tam arem. off, ouf (sum) 
quam corn. of cum cambr. wf (— εἰμι). Oum 
E greanenn iuxta grouanenn Oath., 
p. 106, 23. hedlnju (hodie) Q. leg. hiziu Cath. 
(p. 619) 
p. 108, 10 a. i. golau leg. goleu. 
ad p. 109, 15 a. i. Quod yw ex wyf pro- 
disse statuo, displicet Whitleio Stokesio, qui 3. 
pers. ad radicem av refert. At eadem vocalium 
transpositione non solum corn. arem. d?w (duae, 
p.316) prodiit e vetustiore forma cambr. duj, 
servata etiamtum in Voc., corn. arem. piu (quis? 
p.400) e cambr. vet. pui, sed etiam cambriea 
dialectus ipsa alternat inter oe et yw (-— do y, 
p.390); quare opinioni isti quamvis ingeniosae ] 
fidem habere nequeo. MUS 
p. 114, 23. del. [ut ὁ ^ 
— 24. 1: leg. cf. arem. ven. dean; item 
115, 12. edau leg. edeu T 
— 15. obscuritas leg. tam obscurus Ξ 
— 11 ἃ. 1. post Wb.) add. 8. ᾿ 
— 10 ἃ. i. post £emel) add. 85. ΕΣ 
122, 16. strirya add. (leg. skirya — got. τ΄ 
gaskeirjan? an scrirya — arem. skleria? rs 
p. 124, 10. τὺ hezyn leg. wherzyn "s 
126, 8—9. transp. ad p. 151, 20. ME 
[— 9. Brixia, Brixellum leg. hib. brecc] E 
ad p. 128, 14: at aguen (hod. tad awen) in 
Nenn. B 
ad p. 131, 21: grec (id.) E: 
p.132, 20 a. i. Kueroc leg. Gueroc 
134, 12 a. i. éebell leg. tebel 
136, 12—10 leg. in vocibus /aw et dawwu 
(p. 114), ... productas: ?acou ... 
p.136 inf. Vetustissimum exemplum TRE- 
NAOCCAT LO Inser. ogmicae, si /o conferre li- 
ceat cum gall. LOCAN (logan) Inscr. Tod. 
p. 138, 23. llawfwyall leg. llawfwyell 
— 5—4 a. i. leg. quarum ff a vh profe- 
ctum esse probatur analogia aliarum formarum 
(pp. 512. 517; 119). 
p. 139, 14 a. i. erit leg. sit. 
— 13 a. i. rhyddaf leg. rhyddhaf 
— 8 a i. graddwr leg. graddor 
— inf. caredd (amor; leg. cerydd (casti- 
gatio; 
ad p. 141, 11 ἃ. i: my a dreha (erigemus) 
Q. 17165. 
p. 142, 12 a. i.: cuddiaw leg. cuddio 
143, 3 a. i. : kerdded leg. cerdded 
144, 4. bedyddyaw leg. bedyddio 
— ad lin. 15 —20: Servarunt Leonenses 
soli z terminalem et ante vocales, 
p. 144, 20 a. i. migtern leg. mygtern 
145, ad lin. 29: Item az rer (quo fit) 
Cath. v. óleut, ac saepius in MJ. (p. 582 sqq.) 
p. 145, ad lin. 3:  argant Cath., sed archant Wa 
MJ. 15b. 83b. (eadem dialecti varietate qua hod. 
cornug. ven. argant, leon. arc'hant), bourch 
(burgus), bourchis (burgensis) Cath., pl. óour- 
chysyen MJ. 81a. 
p. 145, ad lin. 4: ael MJ. 179b. ael, archael 4l 
(archangelus), awiel, moe (coma; hib. cambr. 
mong) Cath. — In fine add.: bourc'h (borc'h 
bourc' hiz. 
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p. 145, 7. debemus leg. debebamus 
— 15 a. i. Irmionis leg. Irminonis 
146, 10. /w leg. bh (cf. pp. 512. 517. 529.) 
— 12. ante dywetpwyt add.: gwyper (sci- 
atur) ad tenuis praecedentis vim assimilantem 
ad p. 147, 16: «cam — oxeufog. St. 
— p. 149, 15 a. i.: *baich, arem. bech (onus) 
— fascis. St. 
p. !50, 23. restituendum ... hint leg. assi- 
milatio tenuis £. — Ibid. h/n leg. inn 
p. 15!, 6. exemplum ignoro. leg. exempla: 
cloff — cloppus, cyff — cippus. — St. 
p.151, 9—7 a. i. del. hib. ... Licca 


156, ad lin. 1: m (sororis filia) Mab. 
3, 200. 
p. 156, 11 leg. Leg. 2, 4, 5. 


157, 11. kath leg. káth 
— ad lin. 15: rouch (scissura), 
chaff (scindere) Cath. 
p. 158, ad lin. 1: frwit (fructus) 9^. 
— 11. obtinet leg. viget 
— 19. alternans ut leg. alternat 
— ad lin, 20: dazrou (lacrima), dazrouiff 
(laerimari) Cath.; eontra hod. ven. c'À (vel ^) 
pro z. Idem in ... 
p. 158, ad lin. 25: Item £ sequente /: seuzi 
(talus; cambr. sawdl), hirhoazlus (prandaevus; 
cambr. /Aoedl) Cath.; sequente m: een (avis; 
cambr. edm) Cath. /oeznm, pl. loznet (bestia; 
cambr. /hednm) Buh.; sequente w: bleuzuenn 
(flos), bezuenn (betula) Cath. 
p.158, ad lin. 15 a. i: éraez (litus; hod. 
trez, leon. treaz, ven. trec'h, arena) Cath. 
p. 158, 12 a. i. noaz (...) add. Cath. Buh. 
— 11 à. i. luz .. . add. MJ. 129a. 
— ad 10 a. i.: frouez, froez MJ. 149b. — 
Ibid. quaeth leg. quaez. — Add. myz (neptis) 
ath. 
p. 160, 24. desquiblion leg. disquiblion 
— 28. presbyteri; sing. leg. presbyter 
factus ; 
ad p. 166, 13: .Sericaàn (gl. Sergiolus) Sg. 
45^. Mailfataric (calvus Patricii) Inser. Ion. — St. 
ad p. 167, 8 a. i: «wrf — hib. toirm'. St. 
— 1608, 14: diberi (cenare) 10^. 
— 170, 8: item in Cath. forecher e fo- 
restier. 
ad p. 175, 21 a. 1.: Sie Selim e Salom. — St. 
p. 181, 7. 8. sdichuach ... 100" ut compo- 
situm (- salis caucus? an salis caupo?) transp. 
ad p. 183, 7. 
ad p. 181, 8 ἃ. 1: ; nisi vero conferendum 
est cum chucunn (ad nos) Hymn. Máilisu, chu- 
cut (ad te) Fél. prol. 280. 
ad p. 184, 20: Tamen non solum in L. H. 
scriptum extat deur nagaldai (de Ur Chaldae- 
orum) Colm. ἢ. 27, sed iam in Inscr. vet. or. 
ar gilla giarain (orate pro G. Ciarani). 
p. 185, 8. (infans) leg. (transumptum galliea- 
num page) 
p. 159, 12 a. i. coepi leg. coepimus 
— 10 a. i. non erat leg. qui non sit 
191, 12. yn maga, leg. yn, maga, 
ad p. 192, 6 a. i. (319, 19): nauntec Cath. 
— naunt^ -- dec, i. e. navanti (slav. deveti) -- da- 
cam. — St. * 


írou- 


ad p.199 inf.: Exempla tan (dan) inficientis - 


vid. p. 680, 
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p. 200, 3 a. i. servatur £, leg. servantur tenues, 
203, 6 a. i. profectione leg. provectione 
204, 17. prae-seriptus leg. prae-dictus 
205, 23. ngwis-godd leg. ngwisgoedd 
206, 6. 24 anni leg. 80 anni 
207, 1. cum Kemro cf. arem. kenvro, ken- 
vroad 
212, 3 ἃ. 1. ar énaencai leg. ar incensa; 
reponendum ad lin. 6 a. i. 
p. 212, 2 a.i. del. supra .. . innocentia 
213, 20. responsum leg. monitum. 
— 12 a.i. prior leg. eadem 
— 4—3 ἃ, 1. hic est sensus prior leg. haec 
est substantia eadem 
p. 214, 9: annuiadniss add. (leg. -nisse) 
— 11 a.i. sensum priorem leg. substan- 
tiam eandem 
p. 215, 15. estosc . . . 344 leg. trigiun infatho 
(per os prophetae). MI. 74'. 
p. 215, 17. cosindbrud leg. cosindbiud 
— 18---20. leg. trisindrochomairli . .. per 
malum consilium; reponendum ad p. 212, 6 a. i 
ad p. 216, 9 a.i: huna fochaidib (gl. a tri- 
bulationibus) Ml. 54*. ona mainénaib (gl. mu- 
nusculis) 69*; sed etiam aliis consonis sequen- 
tibus: honaisleidmenaib (gl. sputaminibus) Tr. 
3". honaigabalaib (gl. captionibus) Ml. 54^; at- 
que ante vocales: donahisin (gl. quibus) Ml. 57*. 
donahi diandrerchoil inti dia (gl. quibus decre- 
verit) 46*. 
p. 217, 7 (et 270, 15). cemmnen leg. ceimmen 
— 293. in quo libro leg. ae saepissime pro 
genetivo, item in MJ., in quibus libris 
p. 219, ad lin. 28: oen bet (rex mundi) 6, 
20. 12, 12. roen tir (rex terrae) 6, 25 eto. 
ad p. 219, 10 a. i.: roen ster (rex stellarum) 
14, 5. 16, 9 eto. 
p.221, 10 a. i. Dat. dwWi, dil secundum 
St., qui plane regularem censet terminationem -i. 
ad p. 222, 8 a. i.: Brusecos [user. Ogm. (Pro- 
ceedings R. 1. Acad. !V. 176). St. 
p. 223, 4. significatio leg. substantia 
— 15 ἃ. 1. lingua leg. linguae 
— 2 a.i signum sensus leg. significatio 
substantiae 
p. 223, inf. (bis) et 224, 2. 
leg. substantiae 
ad p. 224, 3 a. i.: al. man. fugell) 
p. 225, 7—6 ἃ, i.: del. conggab . . . Fortasse: 
— 6 a.i. add. Of. tofuisim ambanscal mac 
cind .[X. mis (edidit mulier partum in fine 9 
mensium) Imram curaig Mailduin, Leb. na 
huidre. 
p. 226, 19. leg. Wb. 27*. 
— 16 ἃ. 1. (οὐ 258, 6. 308, 9 a. i. 345, 11). 
sunt leg. erunt 
p.228, 3. inna ...184". transp. ad p. 226. 
— 20. Vis. Adamn.leg.Longes mac nUsnig 
ad p. 229, 26 (et 239, 17): cenelm netha 
(gl. far, i.e. genus frumenti) Sg. 64". 
p. 229, 28. soscéle masc. 
— 29. scél neutr. 
230, 3—4. occomalnad ... 853", 
ad lin. 2. 
p.230, 18—17 a. i. significationis 
leg. substantiae eiusdem 
p.230, ad lin. 13 a.i. transp. a p. 
dindsoscélu ... 18*, 


significationis 


transp. 
primae 


2331, 2. 
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p. 231, ad lin. 16. transp. al. 26—927: pred- 
chimmi ... 14*. 

p. 231, ad lin. 5 a. i.: nisi hoc in carm. 
Deirdri (Longes mae nUisnig, L. Lag.): 

na bris indiu mo chride 

mosricub mo mochlige 
(noli frangi hodie, cor meum, mox assequar se- 
pulerum meum praematurum). 

p.231, ad hm. ὃ a.i.: etarenmi dé (gl. in 
scientia dei) Wb. 26*. 

p. 232, 20 leg. id dieis 

— 16 a.i. inter nos leg. contra ceteros 

— 7 a.i. Adi. masc.: fuicsiu dé (electos 
dei) Wb. 4^, substantivi loco. Plerumque ab- 
ieeto τ: 

p. 232, 5 a.i. add. £ri beulu dlutai (per la- 
bia fixa) Sg. 6^. forsna sunu cétnai (super eas- 
dem voces) Ml. 1332, 

p 234, 3 add. cennaws (mitis, mansuetus) 
Vis. Ad. 2. 

p. 234, 19. licitum leg. legitimum 

— 27 add. trigiun infatho (per os pro- 
phetae) Ml. 742. 

p. 235, 11 a.i. leg. Wb. 29. 

— 93 add. bad chens? fricách (modesti 
estote erga quemvis) Wb. 24". 

p. 236 inf. 55r. leg. 53r. 

2317, 14 a.i. seeh leg. sech 

229, 20 add. céitgrinne fino (gl. nectar; 
i e. primitiae vini) Sg. 122^. n geno deeid (gl. 
per segnitiem securi oris) Ml. 82*. 

p. 239, 21—22 del. estosc ... 24". 

— ante inf. add. Incerti generis: £rigiun 
in fatho (per os prophetae) Ml. 74*. 

p. 239, ad inf.: mi domine aido L.Ardm. 20 a.1. 

240, post lin. 23: Incerti generis: estosc 
inna fíne (expressio vinorum) Ml. 24". 

p. 240, 24 leg. Dat. masc.: 

— post lin. 29: Neutr.: dinaib doirsib (gl. 
de portis) Ml. 27". érsndsuthaib (gl. depostfetan- 
tes; i. e. post fetus) Ps. 57*. 

p.240, 7 a.i. leg. Voc. neutr.: a doirsea 
(o portae) MI. 98. 

p. 242, 21 a. i. (et 649, 13. 775, 24. 805, 27) 
leg. énnammraithemnechte 

p. 242, 16 a.i. graine leg. grainne 

248, 9 leg. Wb. 3*. 

— 27 add. ho fortacht (auxilio) ΜΙ. 22*. 
dofortacht uiri, diafortacht (ad auxilium viri, 
eius) Wb. 11*. 395. δὲ coimthecht (im societate) 
Sg. 92*. 

p. 244, 2 a.i. prima leg. eadem 

245, 18 (et 251, 7 a. i). δόϊδέϊ leg. béssti 

— 16 a.i. leg. (gl. nec tempora seio; i; e. 
tenorem ... 

p.246, 4 leg. Adi. Gall.:: ματρεβο ναμαυ-- 
σικαβο (matribus Nemausicis) Inscr. Nem. — Hib. : 

p. 246, 15. acciperent dona leg. caperentur 
collationes (exemplum transp. ad 245, 1.) 

p. 247, 16. granum leg. granulum 

248, 6 a.1. primae leg. eaedem 

249, 6 a.i. del. 25. 

251, 19 add. iar colinm Wb. 2". 6*. 14*. 

— 16 add. arsanctbrigti (pro S. Brigitta) 
Br. h. 23. Praeterea St. testatur se invenisse 
dat. huius formae Lupaiti, samuisci, gruaide a 
nom. Lupait, samaisc, gruaid. 


p.251, 4 a. i. add. awhis 153. Ibid. add. 
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inna, aithissi (gl. improperia) 6*. aijthiss? ochdch 
(gl. contumeliae) 24. 

p.252, 7 a.i. (et 635, 19). ocduguidiusiu leg. 
acduguidiusiu 

p. 253, 5. die leg. diei 

— 18 leg. imthanu aidche (vicissitudo noctis), 
trichumsanad. inna, aidche: . .. 

p. 253, 29 add. fortacht (auxilium), 

254, 3 a.i. del. , quibus ... Itin. 

255, ad lin. 90: su£ — su-vid ut du (in- 
sipiens), gen. duad, dat. duid — du-vid St. Idem 
monet addendum esse ζω (sitis), gen. étad. 

p. 255, ὃ a.i. leg. ad conseruationem natu- 
rae nostrae) 

p. 255, inf. a esbatad in cod. a esbataid 

256, 8 a.i. leg. Wb. 9*. 

9258, 7 a.i. del. dir ...74. — Est enim 
Ulta corruptum pro Ultu. 

p. 259, 18 a. i. add. nathir (gl. serpens) Sg. 6". 

260, 2—3 leg. luguaedon (Luguaedonis) 

— 4. innaac thrach leg. innacathrach 

— 20 a.i. abbadir leg. abaddir 

— 3—1 a.i. ommia del. 

261, 4 add. conaccammar iarom 4ntrom- 
chidich mdir (vidimus postea gravem nebulam 
magnam; nom. 660) L. ma huidre 113*, ibid. Zn- 
tromchiaigsin. 

p. 261, 10 del. (?) 

— 323—323 a.i. omnia del. 

263, 15 leg. Dat. Gall: ματρεβο Inser. 
Nemaus. — Hib.: . 

p. 265, 20 leg. émmenimgabam són huand- 
imuilliugud 

p. 265, 21. ab leg. ac 

— 10 a.i. fichemain leg. feichemain 

— 1—6 a.i. del. /ec . .. 246; quod nunc. 
interpretatur St. "lapis panis x 

p. 266, 5 leg. Wb. 14". 

267, post lin. 7: Voc. c. a derdriu (gen. 
derdrenn) Longes mae nÜsnig. «a eiriu (cod. D., 
al. « eire, a. here) Fél. Iul. 24. 

p. 268, 8 (an 11?) add. dia aram, dia 
araind (duo renes) SM. II. 238. 244. 

p. 269, 10 a. i. add. duairei cloóini Ando 
fadesin inti asagusi etarthotaim dcharat (gl. ob- 
tarent interitum amicorum: i.e. parat iniquitatem 
sibi ipsi is qui optat interitum amici sui) Ml. 128. - 

p. 269, 8 a. 1. del. a. 

— 1 &.i. appellativa leg. substantiva 

271, 2 add. glend (vallis) Vis. Ad. 183. 

— 16 add. colman glinde delmaic (C. 
vallis rebellis) Fél. Nov. 5. 

p.271, 18 add. amét más, trehilugud mis (e 
magnitudine, per auctionem m.) Or. 45*. 

p. ?71, 29 add. éAglinn (in valle) Br. h. 20. 
isinglind Vis. Ad. 194. 

p.279, 2 add. darsinnglend, tarsinnglend 
(trans vallem) Vis. Ad. 186. 189. 190. isinglend 
(n vallem) ib. 192. 

p. 312, post lin. 5: Loc. b. mv artu ni mim 
(non altius quidquam in caelo) Ine. Sg. 

p. 272, 10 add. s/ebe tolla delgnecha. (mon- 
tes. cavi spinosi) age loma (campi nudi) Vis. 
Ad. 258. 

p. 2372, 18. add. a. fortrigneib (secundum tres 
species) L. Br. praef. Fél. 

p.272, 20 add. donaglinmib (ad valles) Fél. 
prol. 240. 
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p. 272, 10 a. i. 2ndliaid]leg. indiaid 

— inf. leg. iarsatalmain 

274, post lin. 6: NAN duplex deminutio 
(an compositio eum ndn — nanus?): Lomnanus, 
L. Ardm. 16a. 2. Sescnanus ib. 9b. 1. Jlaith- 
ndn, gen. -din Ohron. Scot. 274. ,Lachtndn, 
gen. -a?n ib. 304. LONGEONAN. — OAN: Dubu- 
cán, l1sucdn, Flanducdn, cridecdn (corculum), 
Echucdn Chron. Scot. 186. ludugdn (vet. litu- 
cán, digitulus) Corm.; quin etiam CUCAN: g/l- 
gugan (puerulus), gen. rergugain (merulae par- 
van voc. a cendgucain (o caput parvum) Corm. 

"ren: 

p. 274, ad lin. 24: Frequentia nomina mu- 
lierum ut in Martyrolog. Donegal. (Dublin. 1864): 
Comnat 4, 256. C donidt 110. F'üadhnat 6. Os- 
nat 8. 302. Eargnat 10 — Hercnat 988. Cocc- 
nat 46. Cuachnat 48. Ciannat 84. Herednat 98. 
Sarnat 102. 118. 301. Damhnat 168. 844. INemh- 
nat 110. Breacnat 186. Craobnat 194. Banbh- 
nat 198. 216. Muadhnat 8. Modhnat 210. 312. 
Rathnat 219. Seghnat 340. — St. 

p.274, ad lin. 8 a. i.:: dénnimdir (vilius) 
MI. 61*. 

p.275, 6: E Vis. Ad. huc pertinent soi/Is?- 
tir (lucidior) 82.  binmithir (sonorior) 86. 120. 

p. 275, 19 add. so?rbiu (gl.faeilior) Ml. 74", 

— 21-22 leg. (est nobilius vobis; dn) 

278, 11 add. soirbem (gl. quo nihil est 
faeilius) Ml. 865. 155. asdoirbem . . . Sg. 168^ 
(a lin. 19—21, sed del.; adi. dor, p. 31. 

p. 2:8, 21—22. Alia... occurrunt. leg. huais- 
limem (gl. altissimum) Ml. 284, dérgimem (gl. 
aequissima) 494, cuimrimem (gl. breuieuli, col- 
lis) 62^. | cossacarthimem. (gl. sacratissimae, ap- 
parationis) 50. duthuichsimem (gl. aeceptissimi 
tui) 71^; an etiam forrcimem, fotrcimem (gl. op- 
timum) 73*? 

p. 278, 28—99. énmaam...1* transp. ad lin. 32. 

p. 279, 20. hin|t] leg. hinn 

ad p. 284, 12: lexternam ingeniosissima con- 
jectura St. accusativi principio formam fuisse 
opinatur, — hib. -u (— lat. -Ós, graec. -ow:). 

p. 284, 14 a. i. add. forsitan deulugy, dev- 
lugy (diaboli) R. 2124. 2174. 

p. 284, 10 a. i. add. goazy (anseres) MJ. 200b. 

— 3 a.i. add. cat-hilou Nenn. — St. 

285, 8 a.i. 289 leg. 259 

286, 9 a. i. add. dwuwow Ὁ. 1882. 

287, 6—10: De pesadow sqq. vid. p. 832. 

288, 17 del. diziou ... 152, 1; qua voce 
dies Iovis significatur ut MJ. 19*. 

p. 289, 8 a. i. leg. Mab. 2, 372. 

290, 1—2: gwewyr, gwaewar ad brodyr 
(p. 2598) transponendum sit, si recte a Siegtr. 
comparetur hib. faebar. 

p. 290, 14 a. i. del. blizien . .. 4, 5; vid. ad 
p. 99, 16. 17. 

p. 291, 5. -odd leg. -oedd. 

— 7 a.i. add. chuorit Leg. 2, 1, 27, 

299, 26 ad O. 31. add. 1742. 

— 928 add. pryues R. 2011. 

293, 11 a.i. carant ... 934 leg. kereynt 
Leg. 2, 1, 24 

p. 293, 7 a. i. add. brodir Leg. 2, 1, 27. 

294, 8 add. comp. dourqui dourgon (*lu- 

ter, i.e. lutra) Cath. 


p.297, post lin. 10: Cornieca secundum 
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Lhuyd. hollan, ptban, gerlevran; in -en: rhynen; 
in -in: Üoret-mebin R.(?] 

p. 297, ad lin. 24: meppig, temmig, flehessig 
secundum Lh. 

p.297, ad lin. 27: 6baguic uihan (actuaria, 
navicula) Cath. | /echie (loculus) MJ. 154a. 

p. 298, 18 a.i. 23. leg. 22. 

—. 13 a.i. 2175. leg. 2275. 

299, 1. fluvii leg. regionis 

— 16 add. AM vet. arem. /eiham (minimus ?) 
Chart. Rhed. 71. 

ad p. 299, 24.: apud Leonenses quidem, nam 
Veneti et Trecorii servarunt s in a vel n mu- 
tatam (ef. p. 116). 

p.300, 1 add. myl wyth (milluplo peius) 
D. 2926. 

p. 300, 3 add. gweze (pessime) P. 196, 2. 

— 6 add. guelha gyllyf (quam optime po- 
tero) D. 3012. 

p. 9300, 10 add. goaz oz goaz (peius peius- 
que) Buh. 18, 16. goazhaf (pessimus) MJ. 86 b. 

p. 301, 10. illum leg. illud 

— ad lin. ὃ a. i.: Fem. forma dia (— cambr. 
dwi): dia loit find (duae lodices albae) Corm. B. 
cermnas. dia arainn, dia araind (duo renes) 
SM. II. 238. 244. dia primfeil (duae vigiliae 
principales) Fél. Mai. 31. — St. 

p. 302, 6. tri leg. tri-à, ut etna mac na tri 
ndea, dana (E. filius trium D. D.) L. Lagen. 149 ἃ. 
8. — St. 

p. 302, 12. Neutrum {7} inficiens: trichét fq. 
ut cotorchratar trichét de Ultaib (donec perie- 
runt 300 Ultonii) Longes mac nUsnig. — St. 

p. 305, 7. dognaith leg. dogni 

— 8. incotc leg. coic 

— 10. faciebat leg. facit 

— 12. 16. leg. 16*. 

ad pp. 305. 306: Numeralium 20— 90 dupli- 
ces formas repertum iri opinatur St., ut con- 
iunctae sequantur decl. ord. post., absolutae 
ord. prior. 

p. 306, 17 a.i. et leg. est 

— 13 a.i. 35*. leg. 345. 

307, 24. produnt leg. prodeunt 

308, 14 a.i. notio leg. substantia 

— 13 et 11 a. i. notionem leg. substantiam 

— 8 a.i. (et 629, 26). cétn|u] leg. cétna? 

309, 23— 24. del. cf. .... Sg. 

ad p. 311,2 a. i. et 312, 7 a. i.: Dat. pl. con- 
dessib 4stririb (cum binionibus et ternionibus) 
Fél. prol. 210. 

p. 314, 2 a.1. leg. et agmen 
315, 22 ἃ. 1, freasonm leg. treson 
316, 12 ἃ. 1. pryde in leg. prydein 
— inf. gvetheb leg. gvethen 
318, 16 add. seyth nyn (septem homines) 
VEA 
p.325, ad lin. 27: Hodiernae formae em- 
phaticae SINNE (e simpl. sinn) respondet: batar 
sinde riadatar (nos vecti sumus) Corm. B. gaire. 

p.325, ad lin. 30: item οἷα nathar (uter 
nostrum?) Rawl. 505, p. 252. — St. 

p. 326, 18 a.i. add. catéat Fel. Sept. 22; an 
etiam cateat Wb. 31*. (et similia p. 356)? Forma 
SIAT : οἱ siat (inquiunt illi) Vit. Trip. D. 1645. 

p.326, 11 a. 1. congenisom leg. rongenison 

397, 1. » irdianacomoltar leg. airdiana- 
comoltar 
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p. 327, 18 a.i. del. non utile, 
328, 2. ordinati leg. memorati 
— 16. cofordumthésidse leg. cofardwum- 
thésidse 
p. 328, 18. fodunsegat leg. fodansegat 
— 13 a.i. (et 871, 13). corirsiu, liga tu, 
leg. coririssiu, gl. ligabis, 
am 329, 19 (et 466, 30. 485, 27) leg. subveniet 
mihi 

p. 330,24 (et 450, 18 sq.) leg. danaircechnatar 
8. (v. 5. illum) 

331, 22. sechicruth leg. sechicruth 
— 8 a.i. dusngnis leg. dusngni 
332, 16. DA leg. A (DA) 

— 24. separabit leg. separat 

— inf. iuvat leg. proteget 

ad p. 333, post lin. 12: US: éimmusacaldat 
(gl. se adloquuntur) Ml. 61r. immuscomarc (ro- 
gavit eos) Corm. prull. mmusascnat (gl. ob- 
[v]iaverunt sibi) Ps. 60". 

p. 335, 12 a. i. add. lethu (apud eos, secum) 
Tir. 10. F. h. 17. 

p. 335, not. Indubium ὦ in sing., cuius ex- 
emplum admodum memorabile: iarruid mic righ 
triuchu set. Eachwbh (4. each fae, equus sub 
eo) inaimsir imrime (alimenti pretium filii regis 
30 vaccae. Equus ei tempore equitandi) SM. 
II. 154. — St. 

p. 336, 1 add. samlat 4. amal tusa (sicut 
tu) O'Olery. 

p.336, 3—5 add. pron. 1. sing. tathum (.t. 
ata agam, habeo, est mihi, O'Dav.) Fél. prol. 
217 — latham Longes mac nUsnig.  bithomsa 
«o guid[e) (sit mihi precatio mea!) Fél. B. epil. 
403[?]. bddamfiusa (foret aequum mihi), mé 
rubimsea do gae (non vulnerat me hasta tua) 
Seirgl. Conc. berthium dubron bes ogus incunn- 
rad dorigenus (fert mihi atrum maerorem pro- 
pinquum pactum quod feci) H. 3. 18, p. 746. — 
2. sing. fathat Ji. ata agat (habes) O Dav. ta- 
thut cend (cenn) cét mile (est tibi caput centum 
milium) Fél. Iul. 24. tathu£ faelte (est tibi sa- 
lutatio) Seirgl. Cone. — 3. sing. elc? (abice 
eum, somnum) Seirgl. Cone. snaidfidi insluagsa 
(salvum deducet eum hoc agmen) Fél. B. epil. 
160. geibthi (sumit eum, lapidem) Seirgl. Conc. 
dás in furtachtfaidi a dia (num eum salvatu- 
rus Sit ipsius deus) V. Trip. Eg. 15a. 2. berti 
cotlud dit (auferet id somnus a te) SM. 72; 
berthe hiflaith nime (feret eum in regnum cae- 
lorum) Fél. epil. 196. suigthe sis (sugit id de- 
orsum) Corm. B. co?re Breccabn. is cuculainn 
cubarthe (O. iuvaret eum) Seirgl. Oone.; ailtius 
ecius (implorat eum poéta) O'Dav. bertus. marb- 
thus cuculainn (interficit eum C.) Seirgl. Cone. 
morsus (magnificavit eam; A. morihus, magni- 
ficat eam) Fél. B. prol. 132. morsus (magmifi- 
cavit id, martyrium) Fél. Iun. 5; &athat i. ata 
aige (apud eum est) O'Clery. — 1. plur. snaid- 
siunn (servet nos) Colm. ἢ. 38 -- snaidsiund 
Fél. Iul. 18. Sept. 21. . ainsiunn (protegat nos) 
Sanct. ἢ. 14. — ὃ. plur. fí/us Cam.  guidsius 
(rogavit eos) SM. 250. morsus (magnificavit eos) 
Fél. Ian. 30. — diomthus (proclamat eos) Fel. 
Febr. 17. troethsus (subegit eos) Fél. B. Nov. 16; 
item pleonastice addito pron. in exemplis p. 463, 
12—9 a. i. 

ad p. 336, 7: Subieeti loco suff. pron.: as- 
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beram (gl. indicam his verbis) Ml. 145. biamsoer 
(ero salvus) Ult. ἢ. 8. zobam céle comadas (fui 
maritus aptus) Seirgl. Cone. mipam slansa dm 
(non ero sana vero) Longes mac nUsnig. sa 
filid (es poéta) Fled duin nan ged 68. coropat 
mor (ut sis magnus) Seirgl. Cone. nirbat, nib- 
bdt, nipdt, nibat (ne sis) ib. darm brethir tra 
arse isatt ailstu damsa 1 bidat ail hv céim bat 
beo (per fidem meam ergo, inquit ille, es gra- 
tus tu mihi, et eris gratus quamdiu eris vivus) 
ib. uidi (ivit ille) Tain bó flidais. Jeigthi duil- 
lén (conicit is iaculum) Corm. B. duillén. . tiat 
(veniat ille; cf. bathat supra) Seirgl. Cone. beti 
cobrath (erunt illi usque ad iudicium) Vit. Trip. 
Eg. 6b. 2. Vix differunt a pron. abs.: muwmsi- 
chethre (sequatur me) Cam.  /wide "ivit is) MI. 
55*. atroibethe 3. adrubairt (dixit) Duil Laithne. 
rolasi (ivit 1118) Longes mac nUsnig. conaccas? 
(vidit illa), /uids? (ivit illa) Seirgl. Cone. 7oso- 
adsi icuirr (mutata est illa in gruem) Leb. na 
huidre, praef. Amr. £uicside (posuit iste) Ml. 109. 
p. 336, 14 (et 491, 21). ligavit leg. venumdedit 
ad p. 336, 21 transp. a lin. 94. mathirse 
(leg. meus pater) : 
p. 336, 7 a.i. Sing. TO interdum in cod. MI. 
tam ante vocales quam ante consonas: £0 eredig 
(gl. poeulum tuum) 45". dia rob to fortacht 
su lium (gl. tuum habens adiutorium formidare 
non potero) 45*. ceníaba)rt domsa to fortachte 
(gl. ne suspendas; i.e. ut non des mihi auxi- 
lium tuum) 55*. Plerumque tamen . 
p. 337, 14 a. i. forelgatar leg foselgatar 
338, 5. electio in ecclesiam leg. sustenta- 
tio in ecelesia 
p.340, 5 a.i. praeceptum leg. monitum 
349, 12 (et 347,11). aratadbaWher leg. 
aratod(laither 
ibid.13 (12). quid — hoc? leg. gl. quare postolas ? 
— 96 (et 446, 5. 718, 12 a. i.). huanmer- 
bermis leg. huanerbirmis 
p. 342, 30 leg. comparativorum 
5 349, 18 a. 1. (et 472, 9) leg. ?nchadchoim- 
nidi 


p. 343, 9 a. i. leg. cathchomnidi 
— 7 a.i. del. omnes 
344, 15 a. i. leg. nachmbed, del. id; transp. 
ad p. 345. 
p. 344, inf. Prameno leg. Parmeno 
345, 19 a.i. rondaberthar leg. nondaberthar 
— 13 a.i. sech leg. sech. 
— inf. fecit leg. dedit 
ad p. 346, 4 a.i. De sos?o (Buscilla) dubium, 
an sit n. pr. — St. 
p. 347, 18—19 del. genetivus .. 
— 12 a.i. dm. leg. dm 
— ad lin. 7 a. i: Plenius issz: cenelae nath. 
issin. dam asscorpius (gl. nepai pro nepae, id est 
scorpii) Sg. 114^. 
p 351, 13 a. i. celebravit leg. deperdidit 
p. 390, 12. sunt leg. sint 
352, 9. forinni leg. forsinni 
— 10. eum ... venientem leg. cum pri- 
mum vidit 
p.352, 12 a. i. tradit leg. tradiderit 
— 11—10 a.i del. Sine ... 18*. 
353, 17 a.i. bertar leg. bertair 
354, 16 a. i. (et 493, 23). cond leg. ond 
355, 9 add. winds? (hic) Corm. B. rer. 


. 36*., 
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uinsi «ἡ. annsa (leg. annso) O'Daw. undseo ap. 
O'Curry 490. 507. 
p. 355, 9 a. i. conesfea leg. onesfea 
356, 3 a. i. add. ndide .4. cwich mo cia, 
O"Clery. 
p. 357, 4. (et 461, 13). dofoirmfed leg. do- 
foirmsed 
p. 357, 21. del. comma 
p. 357, ad lin. 7 ἃ. i.: eia indas rundgabsat 
(qualia sunt?) Ml. 55*. 
ad p.358, 26: Ad ALL simplex pertinere 
monet St. a?// (nom. plur.) in duobus locis Fél.: 
ail uas laithib ligdaib all uas dianaib. déraib 
(alii super diebus splendidis, alii super vehe- 
mentibus lacrimis) prol. 28. 24. αἱϊΐ fir moir 
maith dine ail ingena uaga (alii viri magni bo- 
num agmen, aliae virgines integrae) Iun. 5; quam- 
quam priore loco additur glossa ./. fecht H. 3. 
18, eui conferendum αὐ .4. aonfecht. torla 3. 
9fecht ut est aWl toria tres tochuired O'Dax. 
p 998, 8 a.i. accedit leg. iterum struit 
— ὃ a.i. aspera? leg. nova. 
360, 1 add. indalafiacail (unus e duobus 
dentibus) Ine. Sg. 
p.360, 4 leg. unum virum — alterum 


362, 2. indlach . . . interceptione leg. nind- - 


lach ... interreptione, i. e. interruptione 
p-362,; 8-θ del. πόα... 23*. 
364, 6. protegit leg. proteget 
— 7. infirmis leg, imperfectis 

ad p. 365, 3: Dativi forma: cia er miu (gl. 
quam ob rem; cf. p. 357) MI. 47". 

p. 365, 4. diulc leg. duulc 

'  — ΤΙ. demonstratio leg. recta natura 

ad p. 369, 21: a wylys a vy marow (quem 
vidi ego mortuum) R. 1425. 

p. 373, 17 a.i. (et 422, 
rideatis 

ad p. 374, 14: ; at cum negatione: nem sco 
(ne me attigeris) 195a. 

ad p. 376, 7: pan y ges gorrys (cum vos 
posui) R. 622. 

p. 376, 22 add. HOUZ. 

— 94 add. houz em tennet (convertite vos) 
MJ. 14b. 

p. 380, 12 a.i, (ad dide) 214}. 

388, 13 del. deze?; add. 214^. 

— 14 del. 19", 

— 15. yntreze leg. entreze 

— ad lin. 19: dezei, deze y (ilis) 19b. 
178a. ennhey (in illis) 234^. 

p. 383, ad lin. 9 a. i: Hie quoque AM (p. 
389): gorwyth am ene (serva animam meam) 
Ο. 1356. 

p. 384, 1 leg. amicissimus meus 

— ad lin. 5: Buh. 138, 10. 

—- ad lin. 9 ἃ. 1.: oar hon re (super no- 
'Stros) 120a. 

p. 385, 18. car leg. oar 

387, 18—20. tria exempla transp. ad 1. 17. 

— ὃ ἃ. 1. asgynhely leg. agynhely 

389, 11 a.i. Mac. leg. Mab. 

391, 2 a.i. add. bonam 

392, 13. se leg. si 

401, 13 a.i. gouz leg. gous 

408, 9. ltreys leg. treys 

— 10. eys leg. heys 

412, 7. (obtulerunt ... oblatio) leg. (ad- 
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versati sunt; Aonaib adbartaib, gl. adversariis, 
MI. 24") 
p. 413, 13 a. i. -a- leg. -ath- 
415, 2. et ut leg. et quo 
416, 13 a. i. del. nogigned . . . 
419, 10. oderwyt leg. odervyd 
— 18. ut leg. ratione qua 
— 19. pronomini poss. leg. pronomen poss. 
p. 430, 9 a. i. quaeres leg. quaeris 
— -΄ dabes leg. dabis tu 
425, 14. leg. primariis (raro in secun- 
dariis) 
p. 427, 3 a. i. berthe leg. berthi. 
428, 926. écrichtha leg. éccríichtha 
— 28. fritt leg. friutt 
— 9 a.i. leg. dofonug, dofonuch 
—.8—2 a.i. cethuc . .. 1*. transp. ad 
p. 440 (coni.). 
ad p. 429, 10: 
MI. 28^. 
p.429, 7 a.i. add. remideci (gl. consules, 
leg. -is) MI. 551. 
p.429, 4 a.i. add. fodaim?, fodaimisiu (gl. 
Mere cid arafodmaisiu (cur tu perpeteris?) 
. 09, 
p. 429, 3—2 a. i. del. manumgaibi ... 32*, 
430, 15 a.i. potest veniri leg. facile ire 
— 12 a.i. aufuirig add. [sic! leg. aur- 


1385, 


nad cumcusa (gl. nequeo) 


fuirig] 


p. 430, 11 a. i. add. durig (gl. nudat) MI. 28*. 

431, 17. add. niguid (non petit) ΜΙ. 42", 

— 18 (et 466, 37) leg. an as 

432, 21. cia . .. 95. transp. ad p. 441 
(coni.). 

p.432, 31 add. canme (canimus), guidme 
(petimus) Fél. epil. 242. 243. 

p.432, 34 add. Ziagmait (venimus) Comm. 
ad Amr. Chol, 

p. 432, 8 a.i. leg. THI, THAI: r?cthat a les 
a firu eirenn (egetis eo, o viri Hiberniae) SM. 
14. E themate vocali finito: óndésim atchithisi 
dana isna crannaib (aves quas videtis vos ergo 
in arboribus) L. na huidre p. 25 b. 

p. 433, 9 a. i. add. ?nriuth. retae inna. airnd- 
rethcha (cursus quo currunt errantia, sidera) 
Cr. 18^. 

p. 433, 6 a. i. gnite add. (gl. marg.), dunaibhi 
gnite (gl. agentibus) 

p.434, 12—11 a.i. (leg. quae frustretur) 
transp. ad p. 441 (coni.). 

p. 434, inf. leg. aetatem otiosam q. a., otio- 
505. q. a. mendicationem 

Ρ' 285: 8. delvalvo se n. 

— 9 a.i. add. ceine nosoisiu (gl. donec tu 
auertis) Ml. 33*. huare nadnairillisiu (quia non 
mereris tu) 55*. conati (quem rogas) Fél. B. 
Febr. 7. 

p. 435, inf. del. nomdurni ... 

436, 23 add. inunnfolud techtmae (eandem 
substantiam habemus) Ml. 743. — MAIT: car- 
maitne (amamus) Cogad Gaedel. /logmait (dimit- 
timus) PN. (L. Br) — St 

p.436, 11 a.i. vieium leg. victum 

-- post lin. 26: b) THAI: dobérthar duib 
inni iarrthai (concedetur vobis quiequid quae- 
riti) Adn. ad Fél. Sept. 9; οἵ. hod. moltaot 
(laudatis). 
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p. 437, 1 del. 174. 
— 18. patet leg. absorbet 
— 24. add. : adme (oramus, atlmini B.) 
Fél. Ian. 10. tuirme (adnumeramus) Fel. Sept. 17. 
p.437, 28 del. omnino 
438, 12 add. am. duntluchur (sicut id 
:peto) MI. "143, 

p.438, 26 add. adbartaigther (gl. auersaris) 
MI. 44". "follaithersu (gl. regis) 82*. cid ara- 
todlaither inso (gl. quare postulas?) 32*. a γί 
rimther flaithe (o rex qui numeras principes). Fel. 
prol. 286. 

p. 439, 6. arribaigedar leg. adribaigedar 

— 8. (aecinget leg. aecingat) transp. ad 
p. 442 (coni.). 

p. 439, 17. (exaequat leg. ut exaequet) trànsp. 
eum proximis duobus ad p. 442 (coni.). 

p.439, 2 a. i. add. fosissetar (confitentur) 
MI. 132*. 

p.440, 7 add. lobraigetar (gl. aegrescentium) 
Ml.61r. Eodem transp. 466, 1—2. 

p.440, post lin. 11: Addita particula 7o 
inde oriri praeteriti formas monet St. (compa- 
randas hod. plur. doghlanamar , doghlanabhar, 
doghlanadar) ut ni rutrmiu (non enumeravi) Br. 
h. 41. do rigrad romolur (reges tuos laudavi) 
Fél. B. prol. 13, alias (partim incertas) quas vid. 
apud ipsum. 

p. 440, inf. add. nosoe (gl. auerti, soles) Ml. 44^. 

441, 17 add. co adbartaigid (gl. auerse- 
tur) ΜΙ. 365. 

p. 441, 19 a.i. armgistir add. [sic Z.] 

442, 10 add. co molait són (gl. ut psal- 
lant) Ml. 259. «co dluth?t (gl. ut stipent) 69". 

p. 442, 13 a. i. add. codatlucher: (gl. ut effla- 
gitem) MI. 494. 

p. 442, 12 a. i. add. fosisidersu (gl. profitere) 
Ml. 66*. mni.aigther m (ne timueris quidquam), 


ni fauchit(h)er senori (noli irridere seniores). 


Seirgl. Conc. 

p.442, 8 a. i. add. numsichethre (sequatur 
me is) Cam. 

p. 449, 2 ἃ. i. add. admunemar (amemus) Br. 
h. 88. 99. 

p. 443, 4 add. sechis agatar indhuili dozni 
són file isintalam (gl. timeat dominum omnis 
terra) MI. 109. 

p. 443, post lin. 5: Op tativi formae, vocali 
i conspieuae, forsitan habendae sint cum St.: 
2. sg. cani (canas?) Inc. Sg. manumgaibi ar- 
charit (gl. si ergo habes me socium) Wb. 32*; 
3. sg. midig, arnadich (ne veniat) p. 466. .Óom- 
durni (gl. ut me colaphizet) Ml. 17". /uasal 
irinoit donfoscai (sublimis trinitas expergefaciat 
nos) Sanct. ἢ. 5. domrorbai (.4. domrobera, B.) 
Fél. prol. 25. nad ela? (qui non evadat) SM. 118. 

p. 443, 12 add. 5er, 

— 14 add. dubber (da) Tiv. 3. comaznse 
(gl. iudica) Ml. 22^. eroimsiw (accepta) 132". 
fothabair (gl. subde) 764. 
p. 443, 16 del. corirsiu ... 451. 
— 293 add. sérnn (gl. stude) Ml 56*. 
— 96 add. /loisc (gl. ure) MI. 47". Zm- 
thimchellsu (gl. aceingere) 28". 

p.443, 29 - add. follaide (gl. rege) ΜΙ. 40", 
dianaigthe (gl. celera) 494. ruccaigthe (gl. con- 
demmna) 275. ollaigthe (gl. ampli[fi]ea) 70*. s/d- 
naigthe (gl. osanna) 12^, 25, 


Jfenar "Tr. 22) ΜΙ. 555; 


ADDENDA, CORRIGENDA, TRANSPONENDA. 


n 


p. 443, 3—1 a.i. del. omnia 

p. 444, ὃ sqq. add. gud?d (gl. orate) MI. 68". 
errenaid (gl. adpendite) 20*, 

p. 444, ad paradigma: 3. sing. abs. beraid. 

— 11 a. i. add. /ase atatgladainnse (gl. 
cum te conuenirem) MI. 62*. 

p. 444, 9 a.i. add. innambriathar ndiut nu- 

ir (verborum simplieium quae loquebar ego) 
1. 74*. 

p. 444, 7 a.i. add. con? fodmaünse (gl. né 
perpeterer) MI. 62. 
p. 444, 2 a.i. add. Auare nad fil nanert nail 
indamerbainn (quia nulla est potentia alia, qua 
confidam) Ml. 294. co as/oinse (gl. ut effugerem) 

ΜΙ. 59*. 

p. 445, 13 add. manucomallainn (si imple- 
vissem) Ml. 1317. 

p. 445, 22. AD, ED, ID leg. a) AD, ED. 

— 35 add. an dumbidced (gl. iaculatus) | 
MI]. 531. i 

p. 445, 6 a. i. add. conulogad i. co ἐν EE : 
(gl. ut impetraret) MI. 39*. , 

p.445, 2a.i. del. 4. comi früthtarised; del 
dureised 

p. 445, inf. del. , enudare 

446, post lin. 4 add. ὁ. Form. abs.: ca- 
naid (canebat), foaid (4. nochotlad, dormiebat), 
iccaid (sanabat) BF. ἢ. 30. 31. 34. : 

p.446, 7 add. IIL. notorasmigmis (gl. fie- 
bamus) Ml. 431, ἀρὴν 

p. 446, 10 leg. quod deo n. s. 

ES o. leg. forasernte — Ibid. n..e. 
substantia alia s. quem celebretis 

p. 446, 11—10 a. i. del. dofuaircitis . 
Add. duemtis (gl. uelabant) Ml. 79*. 

p. 436, 8 a. i. (ad 11.) mudaerbtais (gl. qui 
in idulis confidebant) MI. 464. 

p. 446, 4 a. i. add. nudianaigtis (gl. celera- 
bant) ΜΙ. 54*. 

p.447, 5—7 del. congabtis ... 19". 

8—9 del. arnafarcabtis ... 31". 
— 12 add.noroissitis (gl. nutarent) MI. 35". 

' -— b a. i add. mi ria mi cría do do- 
dhamna (ne vendat, ne emat puerulus tuus) O'Dav. 
dodhamna. noch is co farfia sóm (gl impleat; 
praes. forfen, gl. perficiat, Ml. 64*; pass. for- 
plur. 2. ma doronaid 
(si feceritis) Fél. prol. 186, 3. arnidiset nochis 
forfiat son (gl. ut officia sua explicare nequeant; 
j.e. ut non explicent i. e. perficiant hoc) 1 Da 

p.447, 2 a.i. add. indicativi sing. 1. do- 
rónsa (ego feci) Fél. prol. 268. 269; 3. m 
combach (gl. fregit) L. Ardm. 77a. 1; rel. sui 
Slan creas crist (sapiens sanus qui credidit Chr.) 
Amr. Chol. 

p.448, 21 add. ranacsa (veni ego) Seirgl. 
Conc. rochualasa, rochuala (audivi) V. Trip 
Eg. 8a.1.  Longes mae nUsnig.  adroetach, . 
adrottheach, atroithech (supplieavi) Sanet. ἢ. 20. 
Fél. epil. 300. 301. arobroinasc (gl. despondi 
enim vos; rOnasc — ronenasc) Wb. 11, 

p.448, 25 add. etirgénsa (gl. sum expertus) 
MI. 195. duairchér (gl. summa pecuniae hanc 
civitatem consecutus sum) L. Ardm. 108". — 
Hue transp. a p.454: docoadsa (veni) Wb. 18". 

p. 448, 97 add. rochualusu (gl. audisti) MI. 
80". tdnac (venisti) V. Trip. Eg. 17 b. 1. Seirgl. 
Conc. 


Na 


βάν, 
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p. 448, inf. add. reraig, roreraig (direxit) 
Br. h. 51. 56. veraig (perrexit) Fél. epil. 237. 
domemaid (periit) Corm. art. commemaid (ut 
frangeretur) L. na huidre 20b. V. Trip. Eg. 8 a. 2. 


rocehes (i. e. rocechés, passus est) Amr. Ch. ; 


dosnécacha (Spectayit eum 1]. 28}. 

p. 440, 3 del. ; forma relativa? — Add. fo- 
roichlaid | (gl. effodit; roichlaid  — rochechlaid) 
ΜΙ. 245. mach ainim roanic riched (quae anima 
venit in caelum) Fél. epil. 53. 

p.449, 21 extr. ) transp. ad lin. 22 extr. 

- — 36 del. Elisa vocali: 

— 27. rotheth. leg. ro-od-t. 

— 26 —27. orotaig ... 33*. transp. ad 
lin. 5 a.i. Illorum loco add. roselaig (— rose- 
3laig, trucidavit) Corm. tamlachta. Fé]. prol. 101. 


Seirgl. Cone. senaig (senaich B.) .. vosniq gestar 
(stillavit) Fél. Mai. 15. rosenaich , E g V. 
Trip. Eg. 11b. 2; 16b. 2. 

p.443, ὃ a. i. add. praeterea: raWUh, raid 


(cucurrit) "Fél. Tan. 6. Sept. 19. faig fero Jfithir 
(dixit verba sapientis) Amr. Ch. Eodem transp. 
à p.463, 12— 13: ?sfollus ... δ", 

p. 449, 4 a. i. add. nad góigeóin (qui falsi- 
tatem "non novit) Amr. Ch. Eodem transp. 
p. 456, 10—21. et 29—30. 

p. 450, 4 add. tancamar (venimus) H. 2. 16. 
col. 392. 

p.450, 7 add. atconncamar (conspeximus) 
L. Lism. 231b. a. — atchoncammdárm: L. na 
huidre 92 ἃ. 

p. 450, 12 add. adchuadammar (exposuimus) 
L. na huidre 1a. 

p.460, 14 add. cusatangids? (ad quos veni- 
stis) L. Buide Lec. col. 647. 

p. 490, 20 add. memdatar (fregerunt) Corm. 
maidinn. rorergadar (direxerunt) L. Ballim. 240. 
intan dorertatar (.: roreithset, cum  currerent) 
Br. h. 55.  roleltatar (adhaeserunt) Corm. B. 
morand. | docoemnactar (laverunt) Fél. Ian. 4. 
Joselgatar (illiverunt) Tr. 4". 

p. 450, 27 — 28. conrótgatar . 
lin. 31. 

p. 460, 29 add. contorchratar. (gl. concide- 
runt) Ml. 45, | dorochratar (gl. festinauerunt) 
36". focounlactar (gl. pertullerunt) 47*. innar- 
patar (gl. depulerint) 23". nrorthatar (p.457, 
1. gud 

p. 450, 31 del. foselgatar . 
tar (perierunt) Ann. 4 Mag. 

p- 490, ὃ ἃ. i. add. forrodamar oc precept 
dáib (q. passus sum in praecipiendo vobis) Wb. 


.. transp. ad 


'* Add. zamAa- 


19", cid na àmneda forodamarsa (etiam tribu-. 


lationes quas passus sum) Ml. 22". sechis fo- 
rodamarsa ón (gl expertus sum) 132'. «co ro- 
genarsa (gl. ut in hane vitam effunderer) 44*. 

p. 451, 21 add. damair (passus est) Fel. 
Febr. 9. 16. rolamair (ausus est) Fél. prol. 57. 
τὲ hesidi dorumadirsi (gl. quae fuerat emensus) 
Ml. 16*. rumidar (gl. duxit) MI. 72^. rosmidir 
(decrevit id) SM. 196. órumidir (postquam iu- 
dieavit) Corm. /aWh.  conaitigir (poposcit) V. 
Trip. Eg. 15b. 2. rocesair (passus est) ad Fél. 
Apr. 28. intan àmmerumediar adam (cum pec- 
cavit A.) Tr. 1*. Fortasse: conrodter recht ro- 
bust (servavit os firmam) Amr. Ch., nisi po- 
tius pertinet ad. p. 458. 
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p. 451, 10 a. i. add. mi rufrescachtar. (gl. 
praeter spem) MI. 26^. 

p. 451, 9 a. i. add. dorumenatar (gl. eredi- 
derunt) MI. 35". 


p.451, 8 a. 1. add. Gre immeruimdetar 
(gl. dilinquentes) Ml. 46^, rofadatar (p. 457,17 
a.i). rodamatar (passi sunt) Fél. prol. 53. B. 


prol. 32. Jorodmotár (passi sunt) L. na ye: 
35a. ""rrogenataár ün quibus nati sunt) ib. 3 

— Cum forma rogénartar comparat St. m 
ratur (ausi sunt) Circuit. Hib. lin; 56. et futuri 
formas: betit, beitit (erunt), cesfattit (patientur), 
mériait (manebunt), taitnébtait (Iucebunt), quas 
vid. apud ipsum. 

p.452, 9 del. fortasse: 

— 10 add. né biu (non bibam) Imram 
curàig Mailduin. 

p. 452, 19 add. fotwigebsa (te relinquam) V. 
Trip. Eg. 11b. m id (non descendam) ib. 
7a. dogénsa (faciam) L. na huidre 3b. . Praef. 
hymni Secund. ni 2mmér (non ludam) O'Don. 
suppl.fithcheall. ni athregsa he (nou mutabo eum) 
ad Fél. Febr. 11. mé rag (non ibo) Rawl. 505 
— nocoragsa. Seirgl. Conc. 

Formae absolutae exempla: óérasam (feram) 
V. Trip. Eg. 16b. 2. rega (illo) ib. 3b. 1. ri- 
gasa Seirgl. Cone,; atque assumpto -/: ragat 
(ibo) Seirgl. Cone. 7egat Tochm. Monera. óbe- 
ratsa (feram ego) Rumann, Laud. 610. gebutsa 
(canam) ad 16]. Mart. 31. 

p. 453, 20 add. atumdidmae (pronepos me) 
Fél. epil. 494. 

p. 452, 23 add. inraga (ibisne?), cid dogena 
(quid faeies?) Seirgl. Cone. mibéraso. (non feres 
tu) L. U. 21a. 

p. 452, 25 add. dosngegha (eliget eum) Corm. 
B. sethor.  doroega, doroiga (veniet) L. mna 
huidre 178. 

p. 452, 30 (et 453, 18). coscéra leg. oscéra 

— 9 -͵; ἃ. 1. transp. ad p. 434, 7 ἃ. i. 
(leg. seiungit ... separat). 

p. 452, 6 a.i. add. duema són (gl. uindica- 
bit) MI. 875. friscera, (respondebit) Sanet. h. 18. 
congéba (capiet), ni thatnéba. (non lucebit), do- 
raga (veniet) L. na huidre 37a. 36b. 34a. πὶ 
ragha (non ibit) Corm. bual. fear dodagéna 4. 
fear ghonfas tu (vir qui te vulnerabit), toiméla 
ας caithfidh (edet) O'Clery. cianathar ceta tai- 
ciara (supra taiccéra; uter nostrum prior lege 
aget?) Rawl. 505. 

p.452, 5 a.i. add. gignid (cod. gidnid ; na- 
scetur) V. Trip. Eg. 9b.1. berid (pariet) Corm. 
B. sethor. méraid (manebit) Fél. B. prol. 173. 
L. na huidre 8a. 2. gébaid (capiet) ib. 35a, 
gebaid 34a, Fél. Dec. 12. ragaid (ibit) Seirgl. 
Cone., rachaid SM. 138. L. Lism. 239 b. 

p. 452, 3 a. i. add. gigneiss, gignes (qui na- 
scetur) V. Trip. Eg. 10a. 1; 15a 1.  cechrus 
(quod canet) O'Dav. meras (qui manebit) V. Trip. 
Eg. 5a. 1.  aigéras (qui iudicio persequetur) 
O'Don. suppl. ragas (qui ibit) L. U. 21a. 

p.453, 2 add. nadcélam (q. non celabimus) 
Fél. epil. 86. dogénam (faciemus) Seirgl. Conc. 

p. 453, 8. add. regmai (ibimus) Seirgl. Cone. ; 
addito -/: regmaitne (ibimus nos) Longes mac 
nUsnig. acermait (lese agemus) V. Trip. Eg. 
88. 2. intan scermait (cum discedemus) V. Trip. 
B. 1682. 


695 
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p.458, 8 add. daregaid (venietis) MI. 33^. 
doberaid (afferetis), ni regaid (non venietis) V. 
Trip. Eg. 9a. 1; 12a. 2. Form. abs. (irregula- 
riter): ni berthai (non auferetis) L. Lec. 308b. 

p.453, 11 add. ///t (sequentur) V. Trip. Eg. 
12a. 1. mmusaiccichet (inter se videbunt) ib. 
10a. 2. 

p. 453, 16. rosdrichset leg. rósdrichset 

— 20 add. etirgenat (gl. experituri sunt, 
gl. experientur) Ml. 68*. 73*. fogébat (accipient), 
Jodemat (patientur) L. na huidre 37b. frisgerat 
(respondebunt) F. ἢ, gl. 34. cossenat (conten- 
dent) Longes mac nUsnig. doragat (adibunt) 
Fél. epil. 115. — céad no adchíad .i. caoinfid 
(plorabunt) O'Olery. — Form. absol. dedait 
(gl. euanescent) Ml. 79". bait son (gl. hoc po- 
tabunt) 30'. — Form. relat.: amberte 6oin (id 
quod ferent aves) L. na huidre 19a. 

p.453, 21—23. Exempla 1. pers. sg.: a£a- 
gegallarsa (alloquar eos ego) L. na huidre 19b. 
ni caemnacar (non potero) H. 2. 16, col. 885. — 
2. pers.: atchichither (videbis) Seirgl. Conc. se- 
chidi, denecaithersu (gl. quaquauersus respexe- 
ris) Ml. 73*; fortasse addéicider (gl. respicies) 
Ml. 48", — 3. pers.: cia atageglathar (quis al- 
loquetur eos?) L. na huidre 19b.  nochongig- 
nethair (non nascetur) Ann. 4 Mag. 

p.453, 927: Exempla 1. pers.: a) dogegaind 
(optarem) V. Trip. Eg. 6b. 2. dogegaiünd (.i. 
dotogfaind B.) praef. Fél. — 5) mo cobéraind 
(non ferrem) Chron. Scot.  dosberaindse uili 
(darem eos ommes), nogebaind (caperem) Longes 
mac nUsnig, nz foicebaind (non relinquerem) V. 
Trip. Eg. 17a. 1. congenad (eooperarer), ra- 
gaindse (irem) Η. 2. 18 (O'Curry p. 639). nora- 
gaind (iem) Bell. M. R. (O'Don. 232). 

p. 453, 29 add. nogiuglad. (haereret) Bruden 
dà Derga. Eodem transp. asreirid (p. 445)? 

p.453 (ante meruid) add. na aidérad (se 
non adoraturum), 186 nongébad (is caperet) L. 
πὰ huidre 4i b. 9a. 2. nagebad (se non captu- 
rum) praef. Fél. B- nosgebad (eum caneret) ib. 

Form. abs. 

p. 453, 36 add. a) atgegmais chitus (quae- 
reremus primum) L. Buide Lec. col. 647. 6) m: 
secérmais (non secederemus) Ann. 4 Mag. 

p. 454, 18 sq. Secundum Stokesii enarra- 
tionem separandae sunt £ et d in his formis, 
addendae paucae (incertae fere) reliquiae futuri 
per £, praeteriti per ὁ, denique imperfecti per 
u formati. De explicatione, quam proposuit 
idem, cum longiore disputatione opus sit, alio 
loco disseremus. 

p. 454, 29 add. conaWtecht on (gl. uoti sum 
compos effectus) Ml, 1324. 

54, 32 add. 4. imchétni precept .ἱ, dor- 
retsa, soscele (gl. in prima mea defensione; i. e. 
in prima mea praeceptione i. e. qua defendi ego 
evangelium; cf. co duema, gl. tuetur, Ml. 53*, 
duema son, gl. vindicabit, 67.) Wb. 31*. 

p. £54, 9—8 a. i. transp. ad p. 448 secun- 
dum St., del. inrualadsa . . . 

p. 454, 6—25 a.i. Inde... etc. leg. durairn- 
girísiuw (gl. secundum tuam promisionem) MI. 
74*. Tomeilt (moluisti) ad Fél. Mai. 21 (bis). 
Sed etiam: ni comtacht su (gl. nihil quaesisti) 
Ml. 60". dunecomnacht su (gl contulisti) 80". 

p. 455, 3 leg. obtulit ei 
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p.455,19 add. conaicelt (gl. desimulavit) MI. 
49*. rommalt (gl. educauit me) 45. 
p. 455, 23 leg. doretarracht 
— 28. surrexit leg. resurrexit 
— 18 a.i. ésforime (Ὁ) leg. isforrae 
— 10 a. i. add, inrochotssecht (consecutus 
est) Ml. 437. 
p. 455, 2 a. i. donnesmart ... Nin. leg. roort 
(cecidit) Ml. 48*. 
p. 455, inf. donacht add. [sie Z.] 
456, 2. hisin leg. insin 
p. 456, 6 add. doret (gl. velavit) Ml. 16*. 


— 21—29 transp. ad p. 449, 5 a. i. se-. 


cundum St. 

p.456, 9—8 transp. ad p. 449, 5 a. i. 

— 8 a.i. leg. (nam cum primum vidit 
Reb. Is.) 

p.496, 7—6 a. i. del. cesta 
Ceterum de his formis cf. St. 

p.457, 4 — 7. Excussa . .. 94* transp. se- 
eundum St. ad p. 420, ὃ. 

p. 457, 9. eitó (?) leg. recurrebatis (a£hrete 
pro ath-rethithe)? ; 

p. 457, 12. unum exemplum leg. duo exempla 

— 13 add. conaitechtat (gl. quaesierunt) 
MI. 442. 
p. 457, 20. proposcerunt leg. poposcerunt 
— 14 a.i. (ad p. 450.) fochosmarb (?) leg. 
fochosmailius assar (gl. omnibus peccandi amore 
persuasis) 

p.457, 10— 7 a. i. docotar .. 
ad p. 450, 29. 

p. 457, 5 a.i. add. am. dundraingertar fathi 
(gl. repromisione; i. e. ut id promiserunt pro- 
phetae) Ml. 67". 

post p. 457 add. Praeteriti per D for- 
mati exempla (St.): sing. 2. pers.: n? tabraid- 
siu damsa (non dedisti mihi) V. Trip. Eg. 1b. 2. 
imandenaid (circa quae fecisti) ad Fél. Sept. 3. 
— Plur. 1. pers.: dosruimdemar (enumeravimus 
id) Fél. B. epil. 6. — 3. pers.: damdatar (passi 
sunt; damhdhatar 4. dofwilngeadar,  O'Olery) 
Fél. Oct. 15. 

p. 458, 2 del. df, 

— 5. (et 487, inf) nafetarsa leg. rafe- 
tarsa 

— postlin. 25 add. Βα τὶ per T for- 
mati exempla (St.): sing. 1. pers.: a£bertsa (di- 
cam) L. na huidre 40a. L. Lecan. 255. et for- 
tasse: tan dommuütecht irguis (cum poscam mihi 


... (vit. — 


. 9* transp. 


gratiam?) Fél. epil. 561. — ὃ. pers.: donnesmart 
(4. donnesaircfe 4. dogena, artesargain, qui ser- 
vabit nos) Nin. — Plur. 3. pers.: bertaitsin 


(ferent ipsi) L. na huidre 41a? at οἵ. formas 
mértait, taitnebtait (ad 451, 8 a. i.). 
Praeteriti per B formati exempla for- 
mae activae: 2. pers. sing. marosellaib (.i. 
marosillis, si vidisti) Fél. Iul. 4. Absol. i/aigfe 
(gl. multiplicasti) Ml. 168. — 3. sing. sidrochaib 
(eum ascendit; roich, attingit) Amr. Col. feraib 
(paravit) Seirgl. Cone.  órighaib (denunciavit) 
O'Dav. adaltrach, brigh.  anaib (remansit) id. 
buaidh. bruchtaib (eructavit) id. 6órucht. do- 
toruidib (fulsit) id. deruscaib (decrevit) id. de- 
sruith. n? décaib (non est mortuus) Corm. gaim- 
red. — Verbi deponentis: 1. sing. /risai- 
lefarsa (gl. praestulabar) Ml. 38*. — 2. pers. 
sechis mescaigfider (gl. inebriasti) Ml. 168. 


Ni o rrr EI 
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p.458, 6 a. i. add. in cumqubsa, (gl. num 
potero?) ΜΙ. 49". : 

p. 459, 6 add. fudalibsea (gl. distribuam) 
Ml. 78*. moterdarcugub (gl. celebrabo te) 58", 

p. 459, 9 add. zcfasa Corm. B. mugéime. 
majirbfesa (interficiam ego), creitfe, creitfesa (cve- 
dam) V. Trip. Eg. 10b. 2. 88. 2. 

p.459, 11 add. dergfatsa (rubefaeiam) Fled 
duin nanged, p. 78. mathfet (ignoscam) Tochm. 
Monera., failsigfitsea (manifestabo) L. na huidre 
7.4. 1. ; 

p. 459, 12 add. I. /ase donatalcfe (gl. cum 
delenueris animum) MI. 69*. 

p.'459, 16 add. donesbe (gl. despicies) MI. 
112*. III. ceine mosoifesiu (gl. donec tu auertis) 
MI. 33*. "a 

p. 459, 23 add. n? cumsanfa (gl. non desistet) 
MI. 801, 

p.459, 33 add. fonnitfea (gl. subsannabit), 
contifea (gl. inridebit) Ml. 17*. mi contuslifea 
(pl. nihil elabitur, leg. -etur) 27". 

p. 460, 5 add. s/uindfemme (declarabimus) 
Fél. prol. 287. 

p. 460, 8 add. Auctum FIMIT: 
(enarrabimus) V. Trip. B. 155a. d: 

p. 460, 10 add. confodlaibidsi (gl. eritis par- 
tieipes) MI. 53". M 

p- 460, 11 add. ?icfathi (venietis) Fled duin 
nanged, p. 50. 

p. 460, 15 add. mi cumcubat (gl. non pote- 
runt) Ml. 54*. ticfat (venient) V. Trip. Eg. 16a. 2. 

p. 460, 16 add. 11. notmolfat (celebrabunt te), 
nithechtfat (non habebunt) L. na huidre 36 a. 35 b. 
III. atchluinfet (audient), notadamraigfet (ad- 
mirabuntur te) L. na huidre 34a. 36a. 

p. 460, 17 add. /egfaut (liquescent). L. πᾶ 
huidre 34a. techtfait (habebunt), oentaigfit (con- 
sentient) ib. 36 a. 

p. 460, 20 add. II. carcidadaichfersa (gl. ut 
quid timebo) Ml. 689. 

p. 460, 22 add. fosisefar mo pecthu (gl. ero 
conpunetus; i. e. confitebor peccata mea) MI. 58*. 
adbartaigfersa (gl. auersabor) 37*. 

p. 460, 26 leg. ὁ) FEDAR, ABADAR: I. ad- 
aichfedar (timebit) Ml.46*. IL. nudcomdlnaba- 
dar (qui eam implebit) ibid. 1 

p. 460, 7 a.i, add. arammuinfetar feid (re- 
verebuntur eum) Ml. 128. né aichfetar (gl. non 
timebunt) Ml. 80". 

p. 460, inf. add. notícfaind (Sanarem te) ap. 
O'Curry, 638.  nothogfaindse (eligerem) Long. 
mae nUsnig.  nocrefind (crederem) V. Trip. 
Eg. 148. 2. adrimfind (numerarem) ib. 122.1. 

p. 461, 3 add. mi cumcaibed (gl. nequisset) 
MI. 425. 

p.461, 13—14. aijrcía...35*. transp. ad p. 
469, 16; dofoirmfed. leg. dofoirmsed 

p. 461, 15 add. mutscáilfeth (finderet te) V. 
Trip. B. 168b. — Form. absol. r/mfeith (nume- 
raret) Amr. Chol. 

p. 461, 17 add. mar no cluinfemis (ubi audi- 
remus) V. Col. 

p. 461, 21 add. nolinfatis (implerent) ad Fél. 
.Febr. 1. 

p. 461, 10 a. i. add. asringbus (gl. excedis- 
sem) MI. 1301, 

p. 461, inf. exploravi leg. ostendi. 
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p. 462, 1 add. arromertus 7 arrudergus (gl. 
statui et proposui) Ml. 51*. «am darumesus (gl. 
spernens) 36*. 

p. 462, 6 add. arrotneithiussa (gl. te suste- 
nui) Ml. 46^. ruradussa (locutus sum) 50!. 

p. 462, 7 add. Form. absol: gabsusa (cepi) 
carm. Ml. 1. 4&agsu (veni) Fled duin nanged 
36. blaisiu (expectavi?) L. na huidre 40a. 

p. 462, 8 add. I. foracóaiss (reliquisti) V. 
Trip. Eg. 7b.2. II. rorelais (gl. absolvisti) MI. 
50". 

p. 462, 12 add. rocloissiu (gl. vicisti) Ml. 431. 

— 14 add. Form. absol: «mal soersi, 
ama soersab (sicut servasti) Fél. B. epil. 447. 
451. 455. 459. 463. 479 ete. Contra celis (ce- 
lasti) L. na huidre 38", 

p. 462, 17. dusrule leg. dusrale 

p. 463, 22 add. ἐδὲδ (bibit) H. 2. 16, col. 
886. rethes (cucurrit) Amr. Chol. 

p. 463, 24. opprobravit leg. denuntiavit 

— 25 add. /égais (legit) Amr. Chol. 4ccais 
(sanavit) V. Trip. B. 156a.  /abrais (locutus est) 
Seirgl. Cone.  hennachais (benedixit) V. Trip. 
Eg. 14a. 1. crochais (cruci affixit) Fél. Mart. 
8.12. Dec. 30. moras (laudavit) Iul. 21. 

p.463, 29 add. co?nüss (ploravit), fothaigis 
(fundavit) V. Trip. B. 169 b. 173a. 

p.463, 13 a.i. c) ...sint, leg. Item, 

p. 464, 8 a. i. del. horacumachtaigset . . . 285, 

— 2 a. i. add. rutuirset (gl. scrutati sunt) 
MI. 44, 

p. 464 inf. add. I. cansit (cecinerunt) Seirgl. 
Cone. II. fersait (fecerunt) ibid. carsait (ama- 
verunt) Fél. Mart. 15. scorsit Mai. 17. 

p. 465, 10 add. arrondoichenelaigsiursa, (gl. 
degenerans sum) MI. 44". 

p. 465, 12 add. oruthochaisgeisersu (gl. quam 
es consecutus) Ml. 49'. rolethnaigser (gl. dele- 
tasti, leg. dilat.) 50?.  rofoirbthichser (gl. per- 
fieisti [sic !])) 50". At ESTAR: atatchigestar. (gl. 
videris) MI. 59*. (?) 

p. 465, 19 "add. friangel nacallastar (cum 
angelo collocutus est), n? ellastar. (non nutrivit?) 
Amr. Ohol  coselastar .i. dorat (dedit) Comm, 
Amr. 

p. 465, 20 add. dorochuiristar (gl. adscive- 
rit) ΜΙ. 25*. afuroissestar (gl. confessus) 46. 

p. 465, 28 add. rodumaigestar, rodumagestar 
(gl. exaggeravit) Ml. 55*. 83*. air né roadbar- 
taigestar (gl quia non fuerat aversatus), ro- 
aitrummaigestar (aequiparavit), roscosmailigestar 
(comparavit eas) 55'. 

p. 465, 32 (et 714, 9 a.i) leg. ?sindi rond- 
nainmnigestar. 

p. 466, 1 del. Fortasse: — Quae secuntur, 
transp. ad p. 439, 2 a.i. 

p.466, 2. confessi sunt leg. confitentur — 
Add. ni dernsatar (non fecerunt) Amr. Chol. 
7a. 1. feallsadar .. dogoidsiod (furati sunt) 
Q'Clery. 

p. 466, 12 add. dorothuusa (gl. decidam) MI. 
23*. dofonussa (gl. lababo, leg. lav.) 47^. notes 
(gl. me effugientem) 29'. Alia ap. St. — Ad 
coni. transp. ciathiasusa . . 

p.466, 13—15 del. cid... 57r. Contra add. 
cu, dusésa (gl. ut persequar) Ml.61*. Alia ap. St. 

p. 466, 22 add. arutaissiu (gl. reficies) Ml. 
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56*. et, transp. a p. 429, 129— 10 a. i. annongeiss 
(leg. obsecrabis) 

p.466, 23 transp. ad coni. 

— 26 add. dosaidisiu for hrubinawb con- 
dárbais freendarcus du fortachtae dunaib tre- 
baibso diasoirad 4. triub effraum rl. (gl. qui 
sedes super Cherubim manifestare coram 
Ephraim, Beniamin et Mannmesse; i. e. sedes tu 
super Ch. ut demonstres praesentiam auxilii 
tui tribubus his ad eas servandas, sc. tribui 
Ephraim rel.) MI. 209. 

p. 466, 27 add. αι (gl. uindicabit) MI. 67*. 
Alia. ap. St. 

p. 466, 2 a.i. add. co arco: (gl. ad nocen- 
dum) Ml. 4604.  coremifoW (gl. anticipet) 28". 
Fortasse arna οἵ» (gl. ne detrectet) 425. 

p.467, 11—13 del. fricechfiss .. . Patr. ἢ. 

— 90-23 del. lrregulare exemplum vi- 
detur: — Quae secuntur, transp. ad p. 478, ?9. 
(Il. 28 venit leg. missus est). 

p. 467, 95 add. eid asindisem (gl. quod ad- 
feremus) MI. 35^. ἢ 

p. 467, 31, temptationes leg. passiones 

— 82 add. Form. abs.: ciarosme (ciaresmai 
.l. cia, tairismit l. cia, rismit, B.) foamindsom 
(etsi perveniamus sub illius diadema) Fél. prol. 
201. 

p. 467, 35 add. diangessidsi dia am. nund- 
guidemmi (gl. si fueritis consortes offieii; i. e. 
Si precati eritis vos deum sicut nos eum preca- 
mur) MI. 53". 

p. 4 a. i. add. nigessid naaill (nolite quidquam 
aliud precari) Wb. 26*. Form. absol. (irregu- 
lariter): mani thista? (nisi ibitis) Longes mac 
nUsnig. 

p. 467, 3 a.i. add. miroisset aleth adi (non 
attingent dimidium huius) Ml. 154. 

p.467, inf. add. condesat (gl. exquirent) Ml. 
46^, 

p. 468, 2 add. honacumachtaigset (gl. quo 
non sint potituri) Ml. 285, mrumset (gl. pec- 
cabunt), omroimset (gl. delinquent) 54*. 

p. 468, 4 add. contotsat (gl. conruere) MI. 16*. 
conroigset dia (ut precentur deum) Wb. 16*. 

p. 468, 9.add. Form. absol. (irreg.) 7oisit, 
loirsit (adibunt) O'Don. suppl. mna fairsit (ne 
veniant) H. 3. 18, p. 70col. 1. 

p. 468, 11 add. dwmmessarsa (gl. metibor) 
MI. 18". 

p. 468, 12—14 del. airciasberasu . . . profere- 
tur. — Contra add. acht cofíasur (modo ut 
sciam) Seirgl. Cone. oco roisiur (donec per- 
veniam) Fled duin nanged p. 10. 

p. 468, 15 add. fut.: rofeiser (scies) Fél. Febr. 
4. — (η].: na emroimser (gl, ne et tu tempte- 
ris, Gal. 6, 1; i. e.ne delinquas) Wb. 20*. dian- 
fesser (si scies) Fél. Oct. 24.  comairser (quae- 
ras) O'Dav. s. v. smeser (iudica) Corm. B. ségamlae. 

Ῥ. 468, 10, sciam? leg. sciatur? 

— 91 add. óntan àmmeromastar (cum pec- 
caverit) MI. 51". 

p. 468, 26 add. arna imromastar mech (ne 
quis delinquat) Wb. 115. acht mi doesistar 
(modo ne exsecet) O'Dav. eses. 

p. 468, 27 add. falinastair (regnabit) ap. St. 

p. 168, 31 add. rofeasamar (sciemus) H. 2. 
16, eol. 886. Coni: nach cumang conisimar 
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- querentur) 38. 


(quaeunque potentia possumus), inni adglaas- 
marni (quem appellamus) L. Buide Lec. col. 647. 
Ῥ. 108, ὃ ἃ. 1. leg. cofesid . .., ofessid... 

469, 8 add. ma rufessinm (si scirem) MI. 
59^. dotodsinn (gl. labi) 131". fristaissinn 4. 
dia frecur cel (gl. sacros ritus obire) 132". 
roindésaind scéla (enarrarem nuntios) Bell. M. 
R. (ap. O'Don. 232). Alia ap. St. 

p.469, 20 add. dureised (gl. enudare, con- 
suevit) Or, 342. 

p.469, 12 a.i. late leg. apud se 

— 6 a.i. (et 876, 2). dosuin (?). leg. dosum 

— 3 a.i. add. am nutesed (gl. fugiens) MI. 
29'. mani toissed (gl. nisi debellasset) 40". coni 
frithtaised (gl. ut nullus opponeret manum) 94". 

p.470, 1. iudicare leg. indicare 

— ?9 add. cofiasmais (ut sciamus) Longes 
mae nUsnig. — Transp. a p.446, 9—10. mon- 
gesmais . .. 

p. 470, 14 add. ceni imroimsitis (ut non pec- 
caverint) Ml. 51*. co ?ngriastais (gl. ut perse- - 
cofíastais (ut scirent) Seirgl. 
Conc. cofestais (donec scirent) ad Fél. Sept. 9. 
nach istais (se.non esuros) Long. m U. mail 
tistis (ut venirent) O'Don. suppl. £isat. gairsiu 
condristais (paulo antequam convenirent) L. 
Lagen. 109 f, 'Transp. ἃ p. 447, 9—10. Zn- 
snastis . . . 

Praeteriti 3. pers. sing. per U for- 
mata iam non dubito quin insit in exemplis a 
St. prolatis: dufarclu sech cach àdine (superabat 
quamvis aetatem) Paul. carm. 1. fri cech 5,85 
arachwuiliu anma[: |n duini (adversus omnem seien-: 
tiam quae depravabat animam hominis) Patr. h. 
fuacru doncath coemgen cloth (provocabat ad 
catum C. inclitum) Br. ἢ. 19. 5 do comet 
ereidme fiadut [leg. creitme ftadat| foracbu cu- 
machia do cosc cacha. clone (ad servandam 
fidem domini committebat potestatem castigan- 
dae cuiusvis iniquitatis) SM 8.  mifes cam do- 
tandiu (compertum non est, unde veniret) L. H. 
praef. hymni Cum. Fot.  riadu curach ocus 
graig sechinis (praetervehebant naves et equo- 
rum greges insulam) Seirgl. Conc.  nobid ic 
slatairecht 7 nomarbu nacuitechtai (erat spolians 
et interfieiebat sodalitates) V. Trip. Eg. 15 a.2. 
scar-fiu (in quo dormire amabat) Táin bó cuailn- 
ge. Quamquam nec explicationem suam mihi 
persuasit vir doctissimus (e radice scr. AV), 
nec alias eiusmodi formas extitisse credo prae- 
ter hane. personam, in qua nescio an im per - 
fecti formae activae adiunctum sit pronomen 
suffixum. 

At miror aliam formationem, de qua cum 
olim dubitarem, iam dubitare nequeo, ab eodem 
praetermissam esse, qua redu plicationisub- 
iungitur compositio. 

Non dico illas formas med. hib., quae prae- 
teritum reduplicatum habent auctum termina- 
tionibus usitatissimis, quarum exempla attulit 
St. docliíadusa, (ivi) Seirgl. Cone.  rolebhlinges- 
setar (desiluerunt, gl. forualatar) O'Dav., sieut 
aliae easdem terminationes habent additas ὁ for- 
manti, cf..cotormaltus (ut contriverim), adbert- 
sat (dixerunt), /uidhsed (iverunt) apud eundem. 
Sed extant formae hib. veteres primariae futuri 
vel coniunctivi, quae eum inehoentur redupli- 
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catione, formantem S ostendunt, ut 1. sg. abs. 
gigsesa. (gl. supplicabo) Ml. 473, 2. coririssvu. (gl. 
ligabis; praes. conriug) Ml. 1944, i tithis (ne 
juraveris? rad. fong) O'Dav. to 7 toing, 3. coni. 
asriri (gl. appendat) Ml. 30*, abs. cech oin ges- 
sid 4. giges dia (gl. supplicem) MI. 53*; 23. pl. 
abs. gigestesi (p. 453, 4— 6), 3. fortithsat donnaig 
diumsaigh (iuraverint fures superbi) O'Dav. to 7 
toing. Quarum plura exempla ac respondentes 
formas secundarias repertum iri non dubitamus, 
sicut, inveniuntur formae passivae. 

p. 470, 21—22. del. , quarum .. . servatae 

— 9- a. i. omnia del. 
-- 4 a.i. add. etsi non eadem constantia. 

471, 11 leg. delinatur (transp. ad p. 474, 21). 

— 14 del. ?nnarbar... 14*. 
— 16 add. mietar ....173. (a p. 472, 18— 
1215) 

p. 471, 39 add. armunter féid (gl. laudatur) 
MI. 285. 

p. 473, 10—11. cia... 73". transp. ad 474, 
10 ἃ. 1. 

p. 473, 20 leg. ?thesi dugaithatar 

— 21 leg. qui cireumveniuntur 
— 298. succiduntur leg. gl. ineidantur 
(transp. ad p.474, 10 a. 1.) 

p. 473,30 add. conairleicter (gl. quae cum 
dimittuntur) Ml. 63". 

p.473, 4 a. i. — p. 474, 2 omnia del. 

474, 3 leg. 3. pers. a) 
474, ὃ add. conic domberthar forceill (pot- 
est perhiberi testimonium) MI. 53. 

p. 474, 13 (et 482 inf) add. codobemtharsi 
(defendamini) MI. 53^. 

p. 474,17. prospera leg. felix 

— 21—23 del. Fortasse .. . 15". 

— 34 ad ITHER add. (Optativi?) 

— 26 add. conairleicther (gl. admitti) 
MI. 32*. 

p. 474, ante lin. 12 a. i. add. ὁ) berthir ... 
271 (leg. feratur) a p. 475, 12—11 a. i. 

p. 474, 10 a. i. add. nebtar no dundaleter 
(gl. exhauriri, pocula) MI. 101*. 

p. 474, 9 a.i. facta leg. facta 

— 6 a.i. (et 482, 5 a.i. et inf) add. co- 
tatoscaigthersu (gl. commovere) Ml. 58. coatab- 
sorchaither (gl. illuminamini) 53^. 

p. 475, post lin. 4 add. Alias praecedente 
coniunetivo substituuntur pro perfecto: dia fes- 
sar indaimser hirogabthar in salm (gl. nam si 
sciatur tempus in quo psalmus decantatus est; 
cf. combad si amsersin rogabthe in salm ibid.) 
MI. 53. 

Aoristi formae coniunctivi: ?nnarbar (ex- 
pellatur) Ml. 14*, vel optativi: codufobither (gl. 
ut suecidatur) Ml. 855.  coitirdibither (gl. ut 
perimatur) Tr. 4*. arnachWrindarpither .. 
(474, 1 -2). hobu rorbaither ... (415, 3); for- 
tasse coasagnoither (ut intellegatur; praes. asa- 
gnintar) Sg. 180^, 

. p. 475, 9—10. forte in uno hoe exemplo: 
leg. in his exemplis futuri vel coniunetivi : 

p. 475, 12. add. cotrirther friscomarser andso 
uile (detur tibi quidquid poposceris ibi) O'Dav. 
friscomarser. ise gignither (is vulnerabitur) Harl. 
5280. gid geogaiter (etsi caedatur) Bell. M. R. 
focichertar (supponetur) H. 2, 106. conctuch/a- 


faidir (laudabitur) L. na huidre 37b. 
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thar (audietur) O'Clery. Fortasse: arWnntangar 
(gl. adfieiemur) MI. 47 r. 

p. 475, 14 a. i. add. conscerthar (destruetur) 
V. Trip. Eg. 2 b. 1. 

D 475, 10 a.i. add. ragthair (ibitur) Longes 

m. U. 
p. 475, 6 a. i. leg. ὁ) TIR: bértair (ferentur) 
L. na huidre 31b; minus bene dogénatair Fél. 
epil. 176. Fortasse : foiditir (mittentur?) L. na 
huidre 30^. 

p. 476, 3 add. EBTHAR: a feimdebthar (non 
negabitur) Fél. B. prol. 260. c/aidbebtatr (gladio 
oceidetur) Dá brón. 

p. 476, 23 add. carfaidir (amabitur), mol- 
cum- 
scaigfidir (commutabitur) O'Don. suppl. tincim. 
dailfidir (tribuetur) Harl. 5280. EBTHIR: αἱ- 
lebthir (nutrietur) Long. m. U. 

p.476, 25 add. FETAR : n michlothaigfetar 
(gl. nulla sterilitate defamabuntur) Ml. 14r. 

p. 476, 28 add. dugaithfiter (gl. fallentur) 
MI. 54*. 

p.476, 31 add. £uaslaicfitir (dissolventur), 
cuirfitir (ponentur) L. na huidre 34ja. /Jdefitir 
(iaclentur) 37b.  deligfitir (separabuntur). 35a. 
cumscaigfitir (mutabuntur) 80 ἃ. 

p. 476, 9 a. i. add. dudichestar (gl. ducetur) 
Ml. 304: alia ap. St. 

p. 476, 9—8 a. i. hisind?... 139^". transp. ad 
p. 438, 2 a. i. 

p. 476, 8 a. i. (et 629, 17 a. i) in quem fiet 
leg. in quo perstat 

p. 477, 2 del. Fortasse: 

— ὃ add. Sed etiam assimilato ἐ ad s: 
coatomsnassar (gl. ut ego inserar) Wb. 5^. co- 
dufessar (gl. ut uindicetur) Ml.32*. agesar (gl. 
orari) 51*. dia fessar indaüimser (gl. nam si 
sciatur tempus) Ml. 53. Forma absoluta: cia 
gessir (etsi oratur) Wb. 17". 

p. 477, 7. -asatar leg. -nmasatar. bid. add. 
cia ronasatar (etsi vinciuntur, — cia, ronaiscter 
ib. 52) SM. 50. forndiassatar (gl. opprimi; rad. ' 
deng) MI. 39^. 

Praemissa reduplieatione inveniuntur per S 
formata: cotanrirastarni ... (476, inf) Plur. 
titsaiter. luighi la sandtachu (jurabuntur sacra- 
menta apud avaros) O'Dav. £o 7 toing. 

p. 477,12: Opinionem, qua de praet. prim. 
formatione eonsentiebam cum Schleichero, im- 
pugnaverunt St. etSiegfried. Sed in re tam an- 
cipiti longiore disputatione opus est, quam cui 
hie spatium concedere liceat. 

p. 477, 22 leg. Babylonia ... hoe casu) — 
Add. rogabath (g'. decantatus est, psalmus) 
MI. 53. 

p. 478, 8 a. i. istrimetar leg. istrimetur 
— 958,1. roaingthea leg. rooingthea 
479,5: Formam originariam T servarunt 
adiectiva quaedam ut mecht (4. glan, purus) 
Corm. eruithnecht. gnáth (usitatus) Wb. Sg. ro- 
macdact (gl. superadulta, virgo) Wb. 10"; et 
substantiva ut dermet (oblivio), taidmet, foraid- 
met (memoria) eto. 

p..479, 18. electum leg. ordinatum 

— 26. brathmigthe leg. bruthnigthe 

— 28 add. SSE, SE pro -ste: ambanind- 
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risse (gl. inuaso, imperio) Ml. 18*. 
inserta) 33*. 

p. 479, 31 add. comtherchomraicthi (compo- 
siti) Sg. 3". dontercantu (gl. profetato) Ml. 53. 
immatrebdidiu (gl. cireumhabitato) Cr. 36*. 

p. 479, 32 del.; i. e. praedieto — Add. airnd- 
risse (gl. erratam) Ml. 38". mese (gl. probatum) 
31*. eossecarthae (gl. dicatae, devotionis) M1. 743. 
esnaissi (gl. inserta) 32*. 

p. 479, 1 a.i. add. ind éndirsi (gl. uastati) 
MI.67*. messi (gl  obesi) 20*.  c/aissi (gl. de- 
fossi) 94".  2nnan vmpesse (gl. obsessorum) 495. 
innan doilbthe (gl.fictorum) , doilbthib (gl. fictis) 
198. dunaib huilib indirsib (gl. omnibus peccandi 
amore persuasis) 95^. er?tib (susceptis) Tr. 3^. 

p. 479, 6 a. i. add. Superl. cossacarthimem (gl 
sacratissimae, apparationis) Ml. 50*. duthuichsi- 
mem (gl. acceptissimi tui) 71^. 

Eadem forma (sicut apud Graecos) significa- 
tur facultas vel dignitas: m; gatda dub (ne- 
queunt sumi ab illis) Wb. 105 (ef. p. 702). aid- 
eitchide (gl. detestanda) Ml. 36*. adéitchidi (gl. 
execrabilia), aditchidi (gl. abhominabiles) 74“. 
rilhi (gl. uenalem , iustitiam) 36*; saepius in 
compositione: ?7 diasndis? aralin (gl. plura sunt 
quam ut narrari queant; i. e. sunt inenarrabilia 
propter numerum suum) MI. 60*. mephchomte- 
tarrachti (incomprehensibilia, iudicia) 55'. neph- 
fodlaidi (gl. atomos) Sg. 28^. 

p. 480, 17 del ; leg. adsndisti (transp. ad 
lin. 25). 

p. 480, 25 add. 5etis fustib 4. adnachtib (gl. 
condendis, cadaueribus) Ml. 594. donab déedib 
betis chloithib (gl. ad convincendos desides) 1314. 
SI: fissi (sciendum) F. ἢ. 3. 15. gess? (gl. adoran- 
dus) Ml.26". 4s aisndissi (gl. inserendum) 34". 
undi beta messi (gl. iudicandi) 705.  betis aisn- 
disib (gl. ad indieandos, gl. dicendis) 29". 27". 

p.480, 28. personae add. sing. 

— 29 leg. THE, plur. eadem quae in 
activo TIS. 

p. 480, 6 a. i. add. ?ssés? nobcrete (gl. quae 
credebamini in aeternum clausae) Ml. 98. 

p. 480, 2 a. i. del. duforbaithe (gl. veneretur), 

— inf. del. 31*. 

481, post lin. 20 add. Plur.: dofuaircitis 
inna grán la arsidi (triturabantur grana apud 
veteres) Sg. 184". dobertis daboc leu (afferebantur 
duo -hirei apud eos), dobertis maldachta foir 
(dabantur maledictiones super eum) Tr. 4*, δα 
horigaib dobertis (a regibus ponebantur) Corm. 
dna.  indloingtis (gl. dissecabantur) L. Ardm. 
175b.1. dofurgabtais (gl. proferri debuit; i.e. 
proferebantur) Sg. 7^.  /asngontais is scailtis 
fuidb (per quem vulnerabantur et findebantur 
bellatores) L. Lagen. ap. St. congabtis gabala 
linn dondóis foiss 1 hierusalem (gl. tantum ut 
pauperum memores essemus, Gal.9,10; i.e. ut 


esnaise (gl. 


sumerentur collationes apud nos hominibus, qui ' 


morantur Hierosolymis) Wb. 19*. arnafarcabtis 
cen forcitla?d (ne relinquantur sine praeceptore) 
313. maduelltis (si declinarentur, elementorum 
nomina) Sg. 4". 

p. 481, post lin. 29 add. Aoristi formae 
seeundariae: γάμο (venditus est) Tir. 6 (bis). 
duforbaithe (gl. veneretur, leg. veniretur, usque 
ad suspiria) ΜΙ, 31*. 
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Formae secundariae reduplicatione sup- . 
pleta: notgebtha darahesi (accipiaris eius loeo) - 
na gebiha ór na argat (ne 
sumeretur aurum neve argentum) V. Trip. Eg. . 


L. h. praef. ad F. h. 


3a.1. cona coisentai iemair (ne defenderetur 
Temora) carm. (Petrie, Tara 10. 11). 


Plur.: n - 


bértais diacellaib (non ferrentur ad ecclesias suas) —— 


Corm. F. tamlachta. 

p.481, 8a.i. add. amal noadnasta (quomodo 
sepeliretur) V. Trip. Eg. 17 b.2. 
dé (etsi hoe debeat) SM. 284. σό dotista fria- 
chloind-sium (etsi iretur adversus prolem ipsius), 


cidh edh dlesta ὦ 


arna, tista frim. jflaithius (ne iretur contra re- . — 


gnum meum) Fled duin nanged 2. 74. 

Plur.: dofestais (gl. vindicari, cupiebant) 
ΜΠ ΟΝ, 

Praemissa reduplicatione invenimus per 8 
formatum: nibád chían folilaste (non diu susti- 
neretur, pugna; fulang) Leb. na huidre 920a. 
Fortasse rogellsat .. . conciuclaistidh (leg. cicla- 
stc?) congal (promiserunt C. interfectum iri) 
Bell. M. R. 144. 

p.482, 7 add. ised rochreti cách duibsi na 
na chaibersoilcfithe etir (id credidit unusquisque 
de vobis, apertum vos non iri omnino) Ml. 98. 
ni rothreWüthe (non statueretur) SM. 254.  coro- 
sluindfide (significatum iri) Harl. 5280 (O'Curry, 
619). 

Plur.: forceinnfitis . . . Sg. 6". (leg. finirentur) 
transp. ἃ p. 461, 19—20.  dologfaitis achinaid. 
(remitterentur delicta eius) ad Fél. Tun. 6. 

. 482, 7 a. i. fortasse...: leg.: arnarim- 
foligar diltod do (gl. ne fratrem meum sceanda- 
lizem: i. e. ne fiat ei scandalum) Wb. 10*. 

p. 482, 5 a. i. del. fortasse...) 

— inf. add. nachibberar ismachtu rechta, 
fetarlicce (ne feramini in ritus legis veteri- 
testamenti) Wb. 27*. «cotabucabarsi (gl. elevas 
mini) ΜΙ. 98. : 

p. 483, 16 add. nomlinfithersa (gl. explebor) 
40*. 

p. 483, 26 add. nobcloifether (gl. vincemini) 
MI. 67". 

p.483,27—29 transp. ad coni. p. 482 (quod 
ferentur leg. ferri). 

p. 484, 12 a. i. dothabairt leg. dothabirt 

487, 27 add. Artissimo cum his cognatio- 
nis vinculo contineri videntur formae in -amm, 
-enn exeuntes, quae consuetudinalis nomine 
signantur. Quorum exempla (in nostris codd. 
non inventa) vetusta vid. ap. St., quibus ad- 
denda sunt e Vis. Ad.: mi erchotigend (non 
pulsat) 43. noslenand (adhaeret iis) 138.  nos- 
fastand (retinet eos) 157. co tócband (ut tol- 
lat) 160. co curend (ut ponat) 177. madfoich- 
lend (quia non curat) 254. 

p. 488, 1. excellentis leg. ordinati. 

495, 11 a. i. esti leg. este 

496, 9 leg. nobed and. mitha 

— 10 leg. ut esset ibi casus 

— 16 del. cobeid 

^w.— 23 (transp. ad p. 493, 12). 
leg. sit 

p. 496, 25 (et 499, 8). mani ...si leg. ar- 
mini ...mnam si 

p. 496, 11 à. i. fructn leg. fructu 

499, 18 a.i. Christo leg. iis 


esset 
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p. 901, 5a. i. óiat leg. biad 
502, 3. scint leg. sciunt 
— 14 ἃ. i. 484 leg. 482 
503, 13 del. ismatb salmaib οὐ hisuidi 
— 14 del. psalmi euntes 
— 18. athis leg. fithis 
— 24 add. tait (gl. exite) Ml. 34*. 
— 88. adversatur ei leg. gl. adversarii 
ibid. add. früstaissinn, frithtaised 
— 10—7 a.i. Eiusdem ... Quocum leg. 
Eidem radici 
p. 904, 1 add. conétat indeb inbetho (gl. tur- 
pis lueri gratia; i. e. ut assequantur lucrum 
mundi) Wb. 31". conétid inclawdebsin (gl. gla- 
dium salutis induite et gladium spiritus; 1. e. 
ut assequamini hune gladium) 22". 
p.908, 4 a. i. oz leg. ez 
511, 7 a. i. geffit leg. queffit 
5912, 23. YFEF leg. YF 
213, 16. men leg. nen 
^ — 14 a.i. Huc transp. 516, 12— 10; 
add. futuri loco: dafraud (gl. subtrahet) Cb. 2. 
guledychawt (regnabit) Ood. rub. (Sk. IT. p. 221), 
dyrchauawt (surget) 223, treiglawt, ef grinnawt 
(transibit, tremet ille) 224, gwasgarawt (ditfun- 
det) 229. 239. 
p. 513, 7 a. i. mundi leg. terrae 
516, 3 na esma leg. na esma quet 
— 27 extr. leg. manet 
— 28 extr. leg. 70b. 
532, 12 a.i. amorica leg. aremoriea 
533, 10 a.i. potest leg. poterat 
:944, 18 a.i. intermisso leg. intromisso 
550, 3 a. i. leg. 158, 8. 
551, 21. 296. leg. 266. 
— 81. 1626. leg. 1616. 
559, 11—13. 
8. ἃ. 1. 
p. 563, 22. expeditione leg. expugnatione 
568, 18. nam leg. mam 
569, 17 leg. conscientia 
570,15 del. comma 
573, 23. venerunt leg. venerant 
— mot. dabieu leg. da bieu 
575, 12 a. i. contrarius leg. surdus 
577, 9 extr. add. cothfen, a 
586, 14 del. semel — add. Cr. 324. 
5099, 94. non leg. non : 
609, 7 add. conduit (gl. sincerum) MI. 14*. 
-- 20 add. éntansin (tum) Tr. 98. 
— 4 a. i. leg. dant..., reddunt 
611, 16. nominalia leg. numeralia 
— 10 a. i. fo?rsom leg. foirsem 
613, 26 add. tecmaeng amn (gl. fortuitu; 
l.e. accidit ita) Sg. 297. 
p. 613, 27. par[ticip] leg. par[ticip.] 
614, 5. add. «mmenetar :...4. dinaib cumacht- 
gaib echtrannaib roadbartaigset don popul 7 di 
cach di suidib immenetar. oc adbartugud dial- 
diliu (gl. unde beatus dauid de utrisque id est 
tam externis'quam domesticis malis in hoe loco 
uel supplicationes populi inserit uel querellas; 
i e. de potentibus externis qui adversati sunt 
populo et de unoquoque illorum invicem ad- 
versante alteri) Ml. 26 ^, 
p.614, 9 a.i. idem leg. primus — Ceterum 
cia, ceta nune persuasum habeo compositione 


b.— 201. transp. ad p. 557, - 
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coniungi cum verbo proximo, quoniam non so- 
lum emaruoirtned Tir. coniunctum est scrip- 
tione, sed etiam in citabiat Ml. forma subiuncta 
biat adhibetur, non absoluta 57/t; eodem igitur 
referendum est óntam adcitaace (cum primum 
vidit) Tr. 60 (p. 456) dupliciter compositum. 
p. 615, 12 leg. lagoenae 
616, 24. solum leg. declivitatem 
— 11 a. i. 10, leg. 10. 
617, 25. leg. 232; 2. 
618, 24. mitin leg. méntin 
623, 10 a.i. culpa leg. opprobrio 
625, 16. ?tiossuch leg. itossuch 
627, 10 a. i. add. am. sluees anadnacul 
nersoilcthe ni tete ind. (sicut absorbet sepulcrum 
apertum, quiequid intrat in id) MI. 22^. 
p. 628, 3—4. foichlorib . . . transp. ad p. 874. 
632, 11 a. i. alethó dib leg. aleth ódib 
635, 6 a.i. contemptum leg. violatum 
636 inf. thindnacul leg. thindnacal 
637, 8 a.i. add. du, 
— 4 a.i. add. mi dWulc (aliquid mali) 
MI. 24*. 
p.641, 16 a.i. est leg. erit . 
642, 2 add. resinchessad (ante passionem) 
MI. 44^, 
p. 642, 4 add. remut (ante te) V. Find. (p. 
1004.) 
p. 642, 12. add. 
pron. suff) IARM. 
p. 649, 11. 12. non inveniuntur. .. leg. 
, quae hodie desunt, non invenimus nisi unum 
hoc: éarmut (gl. post te) MI. 70*. 
p. 646, 15 a.i. centatarcor leg. centetarcor 
651, 4 add. is cotarsna fris fes?n st. (est 
contrarius sibi ipsi hic) Pr. Cr. 865, 
p. 651, 20. cobnesta, leg. coibnesta, 
657, 3 a.i. TARESI leg. TARESI, saepe 
separatum in cod. Ml. far &si 
p. 658, 12 add. tarcsi, tar «sé (gl. pro) MI. 
55*. 55", tar desi incethardadseo (pro his quat- 
tuor) 36*. 
p. 666, 25 leg. perturbatione 
667, 15 hün[t] leg. hinn 
— 7 a.i. anghenawl leg. angheuawl 
670, 8. expergefecit leg. excitavit 
676, 1. our leg. uor 
683, 1l. gnorat leg. norat 
687, 18 a. i. leg. una nox 
688, 16. ditionem leg. regionem 
691, 32 add. Contraria significatione Ayft 
nos (per noctem) Mab. 3, 273; cf. arem. et (p. 
697). 
p. 696, 14. marrey leg. marreg 
700, 12 a. i. leg. prompta 
707, 15. quantam leg. quantum 
— 399, temp, leg. temp. 
708, 10. quisvis leg. quivis 
719, 10 a. i. add. secundum St. forma ver- 
balis id (est) cum pron. on. 
p. 713, 17 add. amal, 
714, 13. dorontesiu leg. dorontcsi 
— 7 a.i add. Zsindi  arndamroichlisse 
hua bds (gl. quoniam eripuisti animam meam a 
morte) Ml. 74*. 
p. 716, 20 a. i. quam pes leg. inquit pes 
711, 6 a.i. forrodamassa leg. forrodamarsa 


, in compositione (et ante 
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p. 734, 10 a. i. ma leg. na 
735, 9. a leg. e 
757, 3 a. 1. yonny leg. vynny 
740, 15. non conelabetur leg. nihil elabitur 
744, 9 a.i. vinciat leg. suspendat 
745, 9. re-manerent leg. re-linquerentur 
746, 10. frithtarised leg. frithtaised 
748, 23 add. emma arberammi dam: dede 
(nonne proferimus nos etiam duas res?) Pr. Cr. 
092. 
p. 749, 10. emba, nacol leg. imb anacol 
752,8 a.i. positae leg. posita 
— 2 a.i. leg. prope horreum 
755,93. Semel leg. Raro 
— ὃ add. et addito by£h: na war y gorff 
wek tam vyth (nec in corpore ein dulei usque) 
132, 3. 
p. 756, 6. digoaret leg. digoret 
101, 16. invitae leg. iniuriam 
762, 7 a.i. add. Incrementum (gunam) wu 
vocalis St. statuit esse hib. au, ou, eu (eo), ut 
naue (novus), moini (— movini ut lat. mánera, 
moenera :— movinesa), ceo (rad. sku?), teo (deus) 
Duil Laithne, /eos (rad. /us?) 
p. 767, 14. dissedet leg. dissidet 
169, 19. huandinnilliugud leg. huandinuil- 
liugud 
p. 769, 25. obscurata leg. obscuratae 
— 29. dálsuide leg. daálsuidce 
174, 12 a. i. glossariis Parisiensibus leg. 
notis ad Itin. Burdigal. 
p. 775, 94. mraithemnacht leg. mraithemnecht 
118, 16 leg. Ld. 62*. 
119, 14. p. 38 leg. p. 32 
(opo ac cepas 7.» Δ, Ἰθπε UrcMss 
783, 18. Anteloius leg. Auteloius 


786, 10 a. i. del. , sicut... 
1787,15—14 a.i. indas ... 73. transp. ad 
p. 788. 


p. 788, post 1. 20 add. -as neutr. indas ... 
(a p. 787] ?sed ?ndas ndfwseo (is est status 
huius viri) Ml. 36*, aec. fuanindassin (sub hoc 
statu, nunc) 74*. 

p. 789, 9. 737 leg. 773 

791, 18 add. casada Pr. Cr. 63". 
803, 9 add. -ugud 

— 16 add. huandinuilliugud (gl. tuitione) 
MI. 35*. 

— 34 add. ar huatigud sil. (gl. poétae 
pro Dardanio posuerunt Dardanum; i. e. ad at- 
tenuationem syllabarum) Sg. 38^. 

vb 805, 5 a. i. hue transp. DORIUID MU 

. Ml. 55r. [a 1. 20—19 ἃ. i.] 

ΝΣ 809, 12 ἃ. i. add. madacha (gl. cassos et 
inefficaces), madachu. 1, tuisledchu (gl. cassosque 
fecisti) Μ]|. 172. 26". 

p. 809, 2 a.i. add. (de potentibus externis) 

811, 21 add. 2nd eridech (scyphus), acc. 
eredig Ml. 55*, acc. pl. inna erithcha, (gl. pocula) 
1014. 

p. 814, 20 del. ; en Adcantuannus Caes. 

815, 11. gennadrwi leg. gennadwri 

— 22 add. crezny (adi. crez MJ. 16 b) 
MJ. 16a. 

p. 815, 25. rec. leg. trec. 

818, 8. eonvenit ὦ (cf. Add. ad p. 10). 

- - 10 add. ufvel MJ. 236 a, corn. huuel Voc. 
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p. 821, 16. transp. gudhyf, gudif. 
825, 5. plantasma leg. phantasma 
— 6 add. goelvan MJ. 79b. tremenvan 
(obitus) 97a. 
p. 827, inf. dagreunow leg. dagrennow 
829, 13 a. i. add. tomdar, yender Cr. 1668. 
— inf. pippaur leg. püpaur 
830,28 add. cresquadur (augmentum), loe- 
dadur (canities), 
p. 830, 12 ἃ. i..leg. mieroscopium . . . 
scopium 
Ῥ- 831, 11. 90. 
Cath. arem. 
p. 834, 16. transp. 2, 1, 61; 58. 59. 
836, 13 a.i. add. hueruentez (amaritudo), 
840, 10 add. gousifyat (venabulum) Cath. 
— 26 add. huanat (suspirium) 
— 32 add. cleizyat (*mantinus', i. e. 


tele- 


arem. leg. 9", arem. /ouzr 


Sscaeva) 
p. 840, 2 a. i. add. mase.; fem. eneit (anima, 
vita) fq. "ucheneit (genitus; hib. osnad Corm. B. 


co ó8nada, p. 647) Mab. 3, 190. 
p. 844, 5 add. munut MJ. 104a, 

848, 15 a.i. cloarek leg. cloarec 

849, 1. me;ec leg. mezec : 

— 7. gou-zouk leg. gou-zouc 

855, 11. sedet iam leg. sed etiam 

860, 23 add. dunaib ammandib amlabrib 
(gl. mutís animalibus) MI. 55*. 

p. 862, 2 (et 887, 2) add. ataat mesai dc 
nephchomtetarrachti (sunt iudicia dei incompre- 
hensibilia) Ml. 55. 

p. 864, 14 et 24: Ceterum per se quoque in- 
venitur ὧν (gl. tam) MI. 55. 

p. 867, 18 a.i. zm- leg. ?n- 

870, 13. érbarlamni leg. érbalamni 

— 28 extr. add. : 

— 13.. 12 a. i. del. ), conétid. (induite 

— 6 8.1. in, add. ) 

871, 2. nichoncosram leg. nichoncoscram 

874, 9. eruerit leg. exuerit 

— 17 add. ettorsondi (gl. baritona) Vind. 
97^. (Praef. KLIL) 

p. 874, 15 a. i. add. fugall (add. al. man. 
fugell, gl. negotium) Wb. 9*, 

p. 875, 17 a. i. add. frithtaised, (obsisteret) 
MI. 34*. 

p. 877, 12 a. i. malefacta leg. vitia 

— 11—10 a. i. sis ... abactus leg. de- 
pellaris 

p. 877, 8 a. i. interceptio leg. interruptio 

878, 15 add. éntuigther (gl. induitur; supra 
indt.) Pr. "Cr..56?. 

p. 881, 11 a.i. del. , TE 

Er asit forsataismetar leg. forsateis- 
metar ax 

p. 882, inf. del. cf. .. . 455 

883, 21 add. nachtoclirechad (gl. nulla... 
molestia) Ml. 55*. 

p. 883, 30 add. an durochrechsat (gl. mentiti 
falsa) MI. 472. 

p. 884, 12. proferebant leg. proferebantur 

— 18. tairmorfcenn leg. tairmforcenn 
— 9 a.i. add. ?mmenimgabam. son (quod 
devitamus hoc) MI. 351. 

p. 885, 1. incurrentia, elem. 

sidera 


leg. errantia, 
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p. 886, 15 del. /rithtarised, del. 34^. 
888, 16 a. i. guinlaun leg. guinlann 
892, 18. flavo...facie leg. auricomus 
— 19. intensivus leg. satur 
894, 20. dihails leg. dihail, , 
897, 17. add. arem. euezhat (vigilare) Buh. 
90, 19. hod. evez, evesaat. 
p. 898, 5. yms leg. ym- 
— 6. omhely- leg. vmhelys 
900, 5 a.i. iw leg. in 
903, 17 add. kysraynya (una regnare) Cr. 
7.1961. Kkesvewa (una vivere) Cr. 1314. 

p. 904, 10. extr. add. , 

912, 9 a. i. diarngnimaib leg. diarngnimaib 
918, 1 add. fristaissinn 4. dia frecur ceill 
(gl. saeros ritus obire) Ml. 132". 

p. 918, 21 add. air doratad ermitiu feid 
deachtae do do?nacht maiéc (gl non ad hono- 
ris diuersitatem; i.e. quia datus est honor dei- 
tatis humanitati filii) MI. 53. 
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(p.919, 11 et 10 δὲ 1: commut. , et . 

935, not. lin. 3. qua leg. quo 

981, not. ** leg. arafocladar 

983, not. l. 3 a. i. leg. 203". 

986, not. lin. 4. 31*. leg. 915. 
987, 10 a. i. óbreth, leg. obreth. 
994, not. 3 lin. 4. dat, leg. dat., 

1003, not. 30. lin. 6 leg. adi. cennats (man- 
suetus, mitis) Vis. Ad. 2, subst. cense (modestia) : 

1035 gloss. lin. 5. de leg. dé 

1052, not. lin. 4. al leg. al. 

1054, not. (8*) lin. 13 leg. adi. //yn?og 
lin. 14. //yno leg. //ynol 
1070, not. lin. 9 a. i. seubad leg. seuyad 

5 a.i. leg. Woletec, 

1073, not. lin. 3 a. i. keud leg. skeud 

1076, not. lin. 13. /ezüe leg. lezeu 

1083 b. lin. 13 a i. forodomarsa leg. foro- 
damarsa : 

Praef. XX * inf. leg. perigrinitate (sic!) 


INDICES. 


A. Index rerum. 


Abiectio consonae p 67. 1083, consonae termi- 
nalis brit. 169. 

Ablativi hib. formae propriae 231. 241, 
(257. 261. 267. 271), usus 608. 917. 

Accusativi hib. terminatio 43. 45, brit. reliquiae 
280. Ace. post praepp. 622. 643, post verb. 
subst. 922, acc. temporis 610. 916 (929). 

Adieetiva pronominalia hib. 358, brit. 402; sub- 
stantivorum loco hib. 919. Adiectivorum com- 
positio hib. 856, brit. 891; constructio hib. 
918, brit. 930. 

Adverbia ex adi. hib. 608, brit. 615; e subst. 
hib. 609, brit. 616; loci hib. 611; numeralia 
hib. 307, brit. 321; primitiva hib. 613, brit. 
620; pronominalia hib. 347. 351. 359. 611, 
brit. 396 sqq. 618; temporis hib. 613. - 

Aequalitatis formae cambr. 300. 841, construc- 
tae 931. 

Allitteratio hib.. 936. 949, cambr. 963. 

Anomala flexio subst. hib. 259 (brit. 293); verb. 
hib. 487, brit. 545. — Anomala gradatio hib. 
276, brit. 299. 

Articuli formae hib. 208, brit. 217; usus hib. 
915, brit. 929. 

Aspiratae gallicae 76 (brit. 162). 

Aspiratio tenuium hib. 38. 70 (180), prohibita 
12 (179); brit. 149. 155 (192). Asp. mediarum 
v. provectio. 

Assimilatio consonarum hib. mediarum 63; brit. 
nasalium 117, mediarum 146, tenuium 161. 

Assimilatio vocalium hib. 7. 8. 9. 1082, brit. 84. 
— Of. defectio, infectio. 

Collectivae formae subst. brit. 294. 

Comparativi formae hib. 274, brit. 298; con- 
Structio hib. 716. 917, arem. 931. 

OCompositio appositionis loco hib. 854. 857, brit. 
889. 891. 

Condicionalis hib. 444. 453. 460. 469, pass. 480. 

1096; brit. 177. 526, pass. 533. 

Coniugatio impersonalis hib. 482. 921, brit. 540. 

932; periphrastiea brit. 540, gael. 545*. 


248. 


Coniunetiones primitivae hib. 698, brit. 720; no- 
minales hib. 707, brit. 734; pronominales 
hib. 709; e praepp. ortae hib. 713, brit. 735. 

Coniunetivi formae hib. 440. 466, pass. 473. 476; 
brit. 512, pass. 529. Coni. post coniunctiones 
hib. ce 710, co 719, ma 104, act 103, restu 
1790, dian 109. 

Consonae v. liquidae etc.; consonarum mutatio 
v. abiectio, aspiratio, destitutio, infectio, pro- 
veetio, transpositio, zetacismus. 

Consonantia hib. 936. 949, cambr. 962, corn. 
973, arem. 9765. 

Construetionis ordo hib. 910, brit. 924. 

Correspondentia v. consonantia. 

Dativi exemplum corn. 279. Dativus hib. post 
praep. 622. 630, cireumscriptus 638, brit. 662, 
929. 

Declinationis hib. ordo prior 220, posterior 253. 

Defectio vocalium hib. ὁ 12, wu 14; brit. ὁ 88, 
w 92, cambr. o 90. - 

Deminutiva hib. 273. 1086 sq.; brit. 297. 1087. 

Demonstrativa hib. 346, brit. 394; constructa 
hib. 919, brit. 932. 

Denominativa verba hib. 795. 811, brit, 833. 

Deponens hib. 426. 

Destitutio hib. tenuium 75 (185); brit. liquida- 
rum 114, spir. gj) 134, mediarum 138, te- 
nuium 159, consonarum principalium 195, 
prohibita 190. 192. 

Diphthongi gallicae: a? 29, brit. 100; aw 32, 
brit. 106; e? 31, brit. 104; eu 34, brit. 109; 
οἱ 30, brit. 103; ou 34, brit. 108. 

Dualis hib. 220. 919; brit. 280. 931. 

Eclipsis hib. 184. 1085. 

Elisio vocalium hib. 27 (cambr. 167). 

Femininorum derivatio ex adi. cambr. 279, e 
subst. brit. 834 

Formulae pronominales hib. 366, brit. 408. 

Genetivi pluralis reliquiae brit. 281; gen. con- 
structio hib. 916, brit. 999. 

Genus triplex, hodie duplex 208. 


INDEX 


Imperativus hib. 443, brit. 515. 

Incrementum vocalis 32. 34. 762. 

Indieativus 410. 

Infectio consonarum 38. Inf. mollis hib. liqui- 
darum 41, spirantium s 51, f 55, principa- 
lium 180, prohibita 179. Inf. destituens v. 
destitutio. Inf. nasalis hib. mediarum 63 
(184); brit. mediarum 147 (205), tenuium 162 
(206). 

Infeetio vocalium hib. « 4. 6, e 10, o 13, « 15, 
d 17, 6 19.90, ὁ 29.94, 4 26; brit. a 82, 
ο 90. 

Infinitivi formae hib. 483, brit. 534; constructio 
hib. 923, brit. 934, passiva 539. 

Intensivae particulae hib. 864, brit. 895. 

Interiectiones hib. 750, brit. 758. 

Interpositio vocalium hib. 165, cambr. 166, corn. 
167. 

Interrogatio hib. 747, brit. 755. 

Interrogativa pron. hib. 355, brit. 399 

Liquidae gallicae 39, brit. 111. 

Litterae 1. 

Mediae gallieae 58, brit. 135. 

Metrum usitatius hib. 937, cambr. 970, corn. 974. 

Modi 410. 

Mutatio vocalium e, a, o hib. 4. 10. 1082. 762; 
brit. 87. 

Nasalis geminata eorn, mutata 112. 

Negatio hib. 739, duplicata et amplificata 746; 
brit. 750, duplicata 753, amplificata 754. 

Neutrum adi. plur. hib. 919. 

Neutrum pron. demonstr. cambr. 394. 

Nominativus absolutus hib. 914, brit. 926. 

Nominum constructio hib. 915, brit. 929. 

Numeralium compositio brit. 892; constructio 
hib. 304. 307, brit. 314. 322. 

Numeri cardinales hib. 300, brit. 314; ordinales 
hib. 307, brit. 322. 

Optativus hib. 1090. 466, brit. 512. 

Ossianicorum earminum. structura 9506. 

Participia passivi hib. 479. 1095 sq., brit. 532. 
Partieipium praes. aet. significatum hib. 224, 
brit.. 538. 

Particulae verbales hib. 411, brit. 418. 

Passivae formae verb. subst. hib. 501, brit. 564, 
verborum eundi etc. 596. 600. 

Pluralis brit. distinctus voc. 282, cons. 288. 

Praepositiones hib. c. dat. et aec. 622, c. dat. 
630, e. aec. 643; brit. 661. Praepp. nomi- 
nales hib. 657, brit. 691. 
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Praepositiones praefixae gall. 865, hib. 867, dupl. 
880; brit. 897, dupl. 906. 

Privativae partieulae hib. 860, brit. 893. 

Produetio vocalium principio brevium hib. 26. 

Pronomina pers. hib. absoluta 324, infixa 327, 
suffixa 333. 1088; brit. abs. 368, inf. 373, 
suff, 378.  Pron. poss. hib. abs. 336, inf. 338, 
brit. abs. 383, inf. 188. — Of. demonstr., in- 
terrog., relativa, adi. pron., subst. pron., for- 
mulae pron.  Pronominum compositio hib. 
859, brit. 893. 

Provectio mediarum hib. 58. 60, eorn. arem. 
146 (187. 188. 190. 191. 192); infectarum 
(aspiratio) corn. 141. 144. 201. 

Provectio spirantis gw corn. 132, arem. 134, in- 
fectae corn. 134. 

Punetum delens signum infectionis hib. 51.55. 

Qualitatis particulae hib. 863, brit. 895. 

Radices 761. 

Reflexivum significatum hib.9223, brit. 898. 

Regiones caeli 57. 612. 

Relativum pron. hib. praefixum et suffixum 341, 
infixum 344, significatum brit. 391. 

Relativae formae verb. hib. 426.  Relativa con- 
struetio hib. 921, brit. 926 sq. 

Singulativae formae subst. brit. 295. 

Solutio sententiae hib. 912, brit. 925. 

Solutio hib. vocalium. ὁ 17, o 22. 

Spirantes gallicae 46, hib. 48 (commutatae s et 
f 58), brit. 118. 

Substantiva numeralia hib. 310; pronominalia 
hib. 364, brit. 406; verbalia v. infinitivus. 
Substantivorum compositio gall. hib. 853, brit. 

888; constructio hib. 916, brit. 929. 

Superlativus hib. 278, brit. 298, constr. 931. 

Syllabarum finalium defectio hib. 172, brit. 174. 

Temporum inconstantia 164. 

Tenues gallicae 65, brit. 148. 

Themata subst. brit. terminata consonis 293. 

'"Transpositio consonarum 168. 169. 

Variatio consonarum 171 sq. 

Verborum formae hib. 425 sqq., brit. 505 sqq. 

Verborum construetio hib. 921, brit. 932. 

Verbum substantivum hib. 487, brit. 545. 

Vocales correptae gallicae ὦ 3, brit. 81; e 9, 
brit. 85; ὁ 11, brit.88; o 12, brit. 905 « 14, 
brit. 91. Voc. productae & 15 (brit. 93), é 
17 (96) 6 20 (98), 0 21 (99), & 24 (100). 

X gallica 47. 

Zetacismus arem. 170, corn. 171. 
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B. Indices nominum et voeabulorum. 


A interi. 750. 

«a ante num. 300. 

4 pron. pers. inf. 331. 332. 

4, ὦ pron. poss. 337. 339. 

α- in decomp. 880. 

4, a8 praep. 6323. 

accom- - ad-com- 881. 

act coni. 703. 

acus, ocus coni. 699. 

ad- praep. praef. 867, in de- 
comp. 880. 

ad- pro aith- 869. 

adas coni. verb. 489. 

adbol adv. 609. 

ade pron. demonstr. 250. 

ado- — aith-od- 889. 

di pron. 327. 337. 

aid- v. aith-. 

aile, all adi. pron. 358. 

dir praep. coni. v. ar. 

air subst. 57 not. 

aird- — air-di- 882. 

airi-334. 

airnd- — ar-ind- 885. 

airther compar. 274. 612. 

dis subst. pron. 364. 

üisnd- — as-ind- 885. 

dith- praep. praef. 869, in de- 
comp. 881. 

aithirriuch adv. 609. 880. 

ala, indala num. ord. 309. 

alaile, ala:l 359. 

all 358. 1089. 

qm- part. priv. 860. 

dm, ém coni. 708. 

am., amal, amail praep. 657, 
coni. 718. 

amin, 'amne adv. 618. 

a(n) art. neutr. 43. 213. 

a(n) pron. pers. inf. 330. 

a(n) pron. poss. 937. 340. 

a(n) pron. rel. 43. 341. 444. 

a(m) coni. pron. 43. 709. 

an- part. priv. 860. 

an- adverbia formans 611. 

and adv. pron. 353. 

apersin praep. nom. 660. 

ar praep. 622, praef. 868, in 
decomp. 880. 

ar, air coni. 713. 

ara(n) coni. 43. 714. 

araile v. alaile, 

arainn, arrainn praep. nom. 
660. 

archenn, archiunn praep. nom. 
658, adv. 610. 611. 

archwii praep. nom. 659. 

ard- — ar-di- 882. 

Ardmacha, 960. 

arécin, arthuus adv. 610. 


1. Hibernicorum. 


arin, arm, arn — ara(n) 115. 

arindi, airindi coni. 714. 

ar(m) pron. poss. 43. 336. 339. 

arna, arnach, arnad neg. 144. 

aro-, aru- — ar-od- 885. 

as x. verb. subst. 

a5, aSS praep. 632, praef. 869, 
in decomp. 881. 

at x. verb. subst. 

ai- pro aith- 869, pro aith-do- 
882. 

-aí pron. suff. 1088 (ad 336). 

atd, verb. subst. 488. 


- atatr- — ath-do-air- 886. 


ath- x. aith-. 

Athcliath 18. 

b pron. 2. pers. inf. 399, suff. 
384. 

b pron. 3. pers. suff, 335. 1088. 

ba coni. 706, interr. 748. 

ban- subst. 854. 

bar(m) pron. poss. 43. 339. 

ben subst. 241. 

beos, beus adv. 614. 

Beth-luis-nion. 2. 

bi x. bu. 

bith- in comp. 850. 866. 

bó subst. 279. 

Bóind 1083 (ad 56. 64). 

bu verb. subst. 491. 

ca pron. 356. : 

cach, cách pron. 360. 361. 

-caill subst. 855. 

cairm interr. 357. 

calléie, calleice adv. 610. 

cammaib coni. 701. 

càni interr. neg. 748. 

caí- praep. praef. 873. 

ce, ci, cia pron. interr. 355. 

ce, ci, cia coni. 710. 

ce—ce coni. disi, 712. 


"cech v. cach. 


cechtar pron. 363. 

ced w. ce. 

céin, céine coni. nom. 707. 
céle subst. pron. 365. 

ceméit interr. 357. 

cen praep. 655, praef. 870. 
cene adv. 611. 655. 

cenmd, cenmithd (coni.) 706. 
cerice, ciarice interr. 355. 
4680, Cé8Uu, Ciasu (coni.) 711 sq. 
cét-, cétne num. 307. 308. 
ceta, cetu, cita adv. 614. 1097. 
cetu (coni.) 712. 

οἷα, ciasw w. C6, COS. 

cib v. Cip. 

cid (coni.) 711. 712. 

eindas interr. 357. 

cinv 710; cf. cani, coni. 


cip, cib 494. 

cit (coni) 711. 

clo-, cluin- verb. anom. 509. 

60, CÓ, CU praep. c. aec. 647. 

60, COR COni. 719. 

Colum cille 956 not. 

com-, COn-, CO- praep. praef. 
870. 871, in decomp. 881. 

comr- in decomp. 880. : 

co(n), cu praep. c. dat. 43. 640. 

cona, conach, conaro neg. (415. 
719). 745. 

condib, condip 493. 

coni neg. 719. 746. 

coni — cami 148. 

cono coni. 417. 

cono-, comu- — con-od- 885. 

conro, coro 414. 415. (494). 

conter- — con-do-air- 886. - 

cot-, cut- praep. praef. 873. 

eruth, inchruth coni. nom. 708. 

CU-, Cui-, Cum-, cum- pro con-, 
com-. 812. 

cual, cf. clo 502. 

cuind- — con-di- 882. 

cum- pro com-od- 888. 

cunu- — con-od- 885. 

d- ante pron. inf. 328. 

d pron. pers. inf. 330. 331. 532, 
suff. 334. 

dam coni. 699. 

dana, dano i. q. dono. 

dar, v. tar. 

de pron. dem. 349. 

de praep., v. di. 

dé post compar. 275. 

de- num. comp. 301. 

dég coni. nom. 707. 

der- part. intens. 864. 

der- — di-ar (?) 885. 

di, de praep. 636 (916), praef. 
873, in decomp. 882. 

di-, de- part. priv. 862. 

dia subst. 222. 

dia(n) coni. pron. 43. 709. 

diblínaib form. pron. 2367. 610. 

dichéin adv. 611. 

didiu coni. 349. 712. 

diéis adv. 611. 

dim coni. 699., 

dio-, diu- — di-od- 885. 

dixnigur 813. 928. 

do, du pron. poss. 336. 

do, du praep. 638, pro nomi- 
nativo et genetivo 920 ; praef. 
873, in decomp. 882. 

do, du pro de 637, in comp. 
873. 

do, du part. verb. 417. 

dochum praep. c. gen. 660. 


dodiu- — do-di-od- 887. 

dogrés adv. 611. 

dono coni. 700. 

doo- — di-od- 8895. 

doréir praep. nom. 659. 

dotét verb. anom. 503. 

du-, do- part. qual. 14. 863. 

duine subst. 929. 

dün in comp. 854. 

Diünedene 821. 

Dnlethglaisse 960. 

duus, dis ante interr. 747. 

€, hé pron. pers. 326. 

€ pron. pers. suff. 
(ad 336). 

€- part. priv. 862. 

echtar praep. 657. 

ed, hed pron. pers. neutr. 326. 

ed- v. aith-. 

ed-, id- — aith-od- 880. 

ém ν. ám. 

emith coni. 706. 

er- v. ar. 

ér part. intens. 864. 

Eriu 963. 116 (64 not.) 

68, 688 V. Q8, QS. 

68- part. priv. 862. 

el, éit verb. anom. 503. 

etar, eter, etir, itar praep. 650, 
praef. 874, in decomp. 882. 

eler, etir, (tir adv. 613. 

fa ν. fo, in form. adv. 612. 

fa i.q. ba, e. neg. fanacc 149. 

Jadéin, fadesin, fanisin v. féin. 

far praep., v. for. 

far (n) pron. poss. 49. 337. 339. 
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ju OR 
O40. 


JO, fésin etc., form. pron. 
366 sq. 

ferr compar. 277. 

fess v. fid. 


Jtad praep. 543. 
fid, finn verb. anom. 501 sq. 
fir- in comp. 865. 
Jit. v. fid 
70-, fu- praep. 627, in adv. 
num. 307. 611, praef. 874, 
in decomp. 883. 
J0- — fo-od- 889. 
fobith praep. nom. 659, 
0708. 
fochroib, fodind, foleith adv. 611. 
for praep. 628, praef. for-, fur-, 
foir- 874, in decomp 889. 
forciülu praep. nom. 659. 
Joréir praep. nom. 659. 


for(m) v. far(n). 


coni. 


forn- — for-chon- 882. 
frecn- — frith-con- 85 
fresn- — fris-in- 884. 


[ri praep. 648. 

fridé, fridéi adv. 611. 

fris-, frith- praep. praef. 875. 
fristair- — fris-do-air- 886. 
hé, hed, hi xv. ὁ, ed, (n). 

hó, hua v. ὁ. 
hóre x. Ore. 
huaraib adv. 
huare wv. óre. 
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1 pron. pers. suff. 334, 335. 336. 

i adv. dem. 351. 

4. v. idón. 

iar subst. 57 not. 

iarcéin adw. 611. 

iarcul praep. nom. 658. 

tar(m), ?er(n) praep. 43. 
praef. ar-, iarm- 85. 

'arnaid adv. 611. 

iarsindi coni. 714. 

jurtain adv. 611. 

iarum adv. 613. 

iat pron. pers. 326 

ic praep., v. oc. 

ic verb. anom. 504. 

id- x. aith-. 

idón coni. 713. 

ille, ille adv. 613. 

n (— imb) coni. 706. (748). 

Un, 1. 6. àmmorro coni 709. 

imb- v. imm. — . 

hnbres- — imm-fris- 884. 

imm, im praep. 654, praef. 876, 
in decomp. 884. 

ammnalle, immallei ἀν. 613. 

immanetar adv., 614. 

immo- — imm-fo- 833 

immurgu (coni.?) 702. 

inp- v. imm-. 

i) praep. 43. 627. 

i(n) forma rel. 342. 

/n part. interr. 747. 748. 

in- part. priv. 860. 

in- praep. praef. 877, in decomp. 
584. 

in- pro ond- 818 

inar- pro ind-ar- 881. 

ind pro àn 44. 627. 

ind- praep. praef. 877, in de- 
comp. 885. 

indaas, indate (coni.) 716. 717. 

indala pron. 359, (309). 

indectso, indemm, 4ndhé adv. 
609. 

indo-, indu- — ind-od- 885. 

infectso adv. 609. 

inn pro 2m 627. 

inn- pro Znd- 818. 

in(m), inna(n) art. formae 42. 

innoc(h)t adv. 609. 

inon, innon pron. dem. 353. 

int — 4n 44. 621. 

int- pro ind- 818 ; — àn-do- 882. 

intan, ?ntain coni. nom. 708. 

intair- — in-do-air- 8806. 

ir- v. ar-. 

is praep. 634. 

is i. q. acus 699. 

it v. verb. subst. 

diar, itir v. eter. 

dh- v. aith-. 

la, lé praep. 643. 

laa, lae subst. 229. 

-lach subst. comp. 855. 

lán adi. constr. 916. 

lasse coni. 720. 

lathe, laithe subst. 229. 

le v. la. 


642, 
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Letha. 51. 

li pro la 644. 

lín subst. pron. 364. 

luct subst. pron. 364. 

om, mi pron. pers. inf. 
suff. 333. ; 

^ pron. poss, inf. 338. 

a coni. 704, aucta 705. 700. 

ida compar. 276. 

mad, (coni.) 705. 706. 

made adv. 610. 

Maildiin n. v. 24. 

main — mani 140. 

malle v. immalle. 

mas, massu , mat , 
705. matis 706. 

mé pron. pers. 324. 

méit coni. nom. 107. 

messa compar. 276. 

mi- part. qual. 864. 

mo, m pron. poss. 336. 

mo, mu part. (verb.) 418. 

moch adv. 610. 

mor — már 11; 
916. 

^, nn pron. pers. 1. plur. inf. 
329, suff. 333. 

» pron. pers. : 
231. 332. 

(m) pron. rel. 43. 242. 943. ὃ 

na coni. v. mo. 

ha part. neg. 741. 744. 

naà neutr. pron. 362. 

na art. forma 209. 

nach adi. pron. 361, neg. signif. 
362, cum neg. 746. 

nach, nách part. neg. 742. 744. 

nad, ndád, nat part. neg., 741. 

nade w. nate. 

naicc resp. neg. 749. 

naich i. q. nách. 

nammdá adv. 614. 

nand, nant, nandat neg. 143. 

ndr pro arnd 954 not. 

nate, nade, nathó vesp. neg. 749. 

neb-, neph- part. priv. 861. 

nech pron. 362. 

nechtar pron. 363. 

nessa compar. 271. 

^i pron. pers. et nota augens 
325. 329. 334. 236. 239. 

ni, ní part. neg. 139. 744. 

ni con 140, ni nad 3142. 

πὲ subst. pron. 364, eum neg. 
746. 

^o, na coni. 699. 

no, nu part. verb. 415. 

noch coni. 1700. 

noch dm, nochis 701. 

τὸ ν. τῶ. 

0, ud, hua praep. 630, praef. 
ucG-, uad- 878, in decomp. 
885. 887. 

0, Otha coni. 713. 

od compar. 277. 

0€, wc, ic praep. 634. 

ocus i. 4. acus. 

Ogma Elathani f.1 not, 951 n. 


329 


? 


matu (coni.) 


neutr. constr. 


. sing. inf. 330. 
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Ois v. dis. 

Oisin Ossianus 956*. 

ol verb. defect.(?) 504. 

ol praep. 643, in comp. 879. 

ol coni. 715. 

olchene form. pron. 368. 

oldaas, oldate (coni.) 489. 716. 

olisamein form. coni. 716. 

olsodain, olsuide (coni.) 715. 

ón pron. dem. 327. 353. 

ΟΥ̓́Θ, uare, uadre coni. nom. 708. 

0s, uas, huas praep. 634. 

08 ante pron. 488 (713). 

othd, x. ὁ. 

-rad, -red comp. 856. 

re(n) praep. 43. 641, praef. rem-, 
remi- 641. 878. 

restu coni. 720. 

Ti praep., v. re(n). 

riam. adv. 613. 

ri subst. 259. 

ric, rig verb. anom. 504. 

TO-, TU- part. verb. 411. 

TO-, TU- part. intens. 864. 

rogabus 922. 

$ pron. pers. inf. 331. 339, suff. 
334. 

Sa, Se nota augens 325. 329. 
ΞΘ ΟΣ 98: ΟἿ 56. 

saidai v. side. 

samlid adv. 610. 

sa(n) pron. rel. 341. 

sa(n) art. forma 214. 

San Υ. Sin. 

sdr- in comp. 865. 

8060, 860 coni. 699. 

86, $0, 84. pron. et adv. dem. 
347. 348. 

sech praep. 653, praef. sechm- 
878. 

sech (sechi, sechip, sechis) coni. 
111 sq. : 

sechmo- — sechm-fo- 883. 

sede v. side. 

sem v. som. 

81] pron. pers. et nota augens 
325. 330. 334. 337. 339. 


.AÀ part. rel. 391. 420, constr. 
925. 927. 

ὦ part. interr. 755. 756. 

4, ha interi. 758. 

a (ag?) thema verbi anom. 579. 

d, α΄ praep. 673. 

à, ac coni. 720. 

ach praep. 673. 

ach llaw praep. nom. 694. 

achaws coni. nom. 734. 

ad- praep. praef. 897. 

adan i. q. dan 680. 

adis v. odis. 

adnabot verb. anom. 573. 
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Sí pron. pers. et nota augens 
326. 327. 397. 940. 

siar adv. 6189. 

siat pron. pers. 1087. 

$ib pron. pers. 325. 

side pron. dem. 349. 327. 

sin, san, son pron. et adv. dem. 
947. 348. 901. 

sinn pron. pers. 1087 (ad 325). 

sis adv. 349. 612. 

sis8? pron. pers. 326. 

siu adv. dem. 347. 351. 010; 
cf. su. 


s(m) pron. pers. inf. 331. 332. 


sni, snisni, sint pron. pers. 325. 

S0 v. 856 et su. 

sochwide subst. pron. 365. 

sodain, sodin subst. pron. 350. 

sode v. side. 

som nota aug. 326. 332. 994, 
3397. 340. 

Son w. Sin. 

són pron. dem. 353. 327. 

8008, suas adv. 612. 

Su, 50, siu nota aug. 3295. 329. 
384. 337. 339. 

Su-, $0- part. qual. 14. 863. 

suide w. side. 

sund, sunt adv. dem. 355. 

ὁ pron. pers. 2. sg. inf. 329, 
suff. 334, 1088 (ad 336). 

ὁ pron. pers. 3. sg. inf. 330, 
suff. 334. 1088 (ad 336). 

& pron. poss. inf. 339. 

í- praef. pro do- 874. 

ía- praef. comp. 880. 881. 

tad-, taid- v. taith-. 

tair- — do-air- 880, pro tor- 
884. 

tairm- praep. praef. 879. 

tairmor- — tairm-for- 884. 

tairn- — do-air-chon- 886. 

taith- — do-aith- 881. 

tall adv. 348. 351. 612. 

-tían comp. 8565. 

tanic v. tic. 

tar, dar praep. 653. 


9. Cambricorum. 


aduch v. odyuch. 

ae part. interr. 755. 756. 

ae—ae coni. 725. 

ae pro ac y 663. 

aeth praet. anom. 590. 

all- pron. comp. 402. 

am praep., aucta amdan, ym- 
dan 674, praef. am- 897, 
om-, em-, ym- 898, in de- 
comp. 906. 

am penn, ym penn praep. nom. 
623. 

am. econi. praep. 736. 

amal coni. 133. 


£ar- v. tair-. 

tarcemn, darcenn praep. nom. 
658. 

tarési(n), darési(n) praep. nom. 
358. 

tath-, ted- v. taith-. 

ter- v. tair-. 

tes- — do-es- 881. 

£ét verb. anom. 503. 

tetar- — do-etar- 882. 

th pron. poss. inf. 339. 

tiarmo- — do-iarm-fo- 887. 

tic verb. anom. 504. 

tid- v. taith-. 

tmum- — do-imm-: 884. 

Lin- — do-in- 884. 

tind-, tint- — do-ind- 885. 

tis adv. 612. 

&u- v. diu-. 

to pron. poss., 1088 (ad 336). 

ἐο-, t0- — do-fo- 883. 

£o- — do-od- 888. 

todiu- — do-fo-di-od- 888. 

tor-, tór- — do-for- 883. 

ira coni. 694. 

tre, tri praep. 651, praef.(£ri- ὃ), 
iremi-, trimi- 819. 

ire- num. comp. 302. 

tren- part. intens. 865. 879. 

t£ pron. pers. 325. 

tu-, ἐμ- — do-fo- 883. 

tuar-, tur- — do-for- 883. 

tuaras- — do-for-as- 886. 

tias adv. 619. 

tuaiscert, tuaith 612. 

tui$s- — do-fo-es- 886. 

-u, τὸ pron. suff. 335. 

u- — ud- 818. 

ud, wad- v. ὁ. 

uaire, ware x. Ore. 

uds v. OS. 

uch interi, 7150. 

ud- pro od- 878. 

wuile adi. pron. 360. 

wit (interi.?) 750. 

upp interi. 750. 

us pron. inf. et suff. 1088. 


amgen adv. 616. 

amo- — am-guo- 9017. 

an^ pron. poss. 384. 

an-, am-, df- part. priv. 893. 

ar vet. praep. 669, praef. ar- 
900, decomp. 906.  Praep. 
nom. ar ciue?r 694, am lut, 
ar hyt 691, ar ol 6929, ar 
penn, ar tal 693, ar traus, 
ar draws 616. 692, ar uchaf, 
ar warthaf 692. 

ar pro guar praep., aucta a7m-, 
arnad- 65. 

arall pron. infin. 402. 403. 


arta (verb.?) 556. 

αἱ att praep. 674, praef. at-, 
,ali-, et- 900, decomp. 906. 

atwen verb. anom. 601. 

avory adv. 6106. 

aw (daw) pron. suff. 381. 

awch pron. poss. 385. 390. 

behet, bet praep. nom. 691. 

behet tal, bet tal formula praep. 
693. 

bore adv. 617. 

-bot, -fod. comp. 890. 

brawt subst. 293. 

DBrecheniauc 807. 849. 

brenin, breenhin subst. 86. 824. 
845. 

bu verb. subst. 556. 

byd thema verb. subst. 556. 

byth adv. 620. 

cà-, caf- praep. praef. 902. 

caer- subst. comp. 889. 

Caervyrdin Oaermarthen 91. 

cam-, can- praep. praef. 901. 

can, camys coni. 730. 

cant, cann, can, gan praep. 
685, praef. canh-, cann- 901, 
decomp. 907. 

kany, keny, kymy coni. 731. 

car subst. 293. 

Catgualatyr , Catguocaun, Ca- 
tuuth n. v. 889. 824. 


ce-, cef-, cem- praep. praef. 902. 


ced- praep. praef. 903. 
Cernyw Cornubia 831. 

ci subst. 293. 

cihit, cihitun hi praep. nom. 


691. 
cilit, cilyd, y gilyd subst. pron. 
401. 


cin v. cyn;. cin circhu formula 
praep. 695. 

Clotri n. v. 889. 

clybot verb. anom. 604. 

coelbren 2. 

con- praep. praef. 901. 

Creidylat n. fem. 889. 

cun- praep. praef.(?) 901. 

Cy-, cyn-, cyf- praep. praef. 901. 
902, in decomp. 907. 

Cymro, Cymry Camber 207. 

cyn, cynn praep. 687, praef. 
903, coni. 736. 

cyn, cyt coni. 730. 

cynneu adv. 398. 619. 

cynt adv. 619. 

cyuarwyneb ac praep. nom. 694. 

cyt, ygyt ac form. praep. 699. 

οψί-, cyd- praep. praef. 903. 

ch pron. pers. inf. 375. 

chwaer subst. 291. 

chwi, chwitheu pron. pers. 370, 
not. aug. 380. 385. 390. 

daeth, doeth praet. anom. 590. 

dam (— diam?) 675. 

dam- praef. — do-am- 906. 

dan x. tan. 

dar- praef. — do-ar- 906. 


ZEUSS, GRAMM. CELT. 


Ep. 


INDEX CAMBHRICORUM. 


dat- praef. — do-at- 906. 

daw verb. anom. 579. 

dawr verb. def. 605. 

deheu australis 617. 

del verb. anom. 599. 

det- praef. — do-at- 907. 

deu- v. daw-. 

di praep. (de) 662, genetivum 
indicans 929, praef, di- 903. 

di praep. vet. (hib. do), hod. 
y 199. 603, praef. do-, dy- 
904, decomp. 907. Formulae 
praep. d? guartham, dir bronn, 
di tal 693, di linuw, di ceirchu, 
di girchu 695. 

di pron. v. £7. 

di- part. priv. 894. 

diam praep. comp. 674. 

dim subst. pron. 407, cum neg. 
154. 

din- subst. comp. 889. 

Dinguaroi Bebbanburg 965. 

dio- praef. — do-guo- 907. 

dir- part. int. 8965. 

dis- part. priv. 895. 

dis- praef. pro do-es- 907. 

dit- praef. — di-at- 906. 

düwarnawt adv. 617. 

do part. affirm. 758. 

do- part. qual. 895. 

do- verb. anom. v. daw. 

doe adv. 617. 

draw adv. 398. 

dros v. tros. 

drwod adv. 619. 

drwy v. troi. 

duc, dug praet. anom. 591 sqq. 

dwyrein regio caeli 617. 

dy pron. poss. 384. 

Dyfneint Domnonia 846. 

dyr- praef. — do-er-, dy-er- 
895 


€ pron. inf. pers. 376. 377, poss. 
390. 391. 

€-, eu- praef. 82. 897. 904. 

echdoe adv. 617. 

€f, efo pron. pers. 371, not. 
aug. 381. 386. 

€h- part. priv. 125. 894. 

ei (dei) pron. suff. 381. 

eid cum pronn. suff. loco pron. 
poss. absol. 387. 

eilwers adv. 618. 

ein cum pronn. suff. loco pron. 
poss. abs. 388. 

eirmoet, eiryoet form. adv. 616. 

eithyr praep. 688. 

el verb. anom. 599. 

ell, àll, yl adi. pron. 403. 

em, ef pron. pers. 871. 

€m- wv. am-. 

en- part. int. 896. 

Englynion epigrammata 963. 
970. 


er praep. 669. 
er- part. int. 895. 
γυνὴ mons Cambriae 815. 
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68-,) ys- praep. praef. 904, de- 
comp. 907. 

ettwa, adv. 620. 

€u pron. poss. 387. 

eu- comp. 82. 107. 897. 

f pron. suff. 378. 

-fa x. mda. 

felly, velly adv. 617. 

gan w. cant; gan ystlys praep. 
nom. 692. 

ger, geir praep. nom. 691; ger 
bronn, ger llaw form. praepp. 
693. 694. 

Gereint 90. 846. 

Gildas n. v. 833. 

go v. guo. 

Gododin populus 965. 

gof subst. 293. 

gogled. vegio 617. 965 not. 

gor- v. guor-. 

gorew superl. 299. 

gorllewin, gulleuin regio caeli 
617. 

goruc praet, anom. 591 sqq. 

guar praep. 675; cf. guor-. 

-gued., -wed subst. comp. 890. 

guell, gwell compar. 299. 

guer-, guor-, gur-, gor- part. 
int. 895. 

guetig, gueti, gwedy adv. praep. 
619. 688, coni. 736. 

guo praep. 661, praef. guo-, 
go- 904, decomp. 907. 

guociueir praep. nom. 695. 

Guotodin x. Gododin. 

guor-, gor- praep. praef. 905, 
decomp. 907. 

guor- part. int. v. guer-. 

Guorthigirniaun regio 825. 

gurth, wrth praep. 682, praef. 


gurth-, gwrth- 905.  wrtih 
coni. 736. 
gwae interi. 759. ὃ 
-gweith,  gweitheu, gweithonn 


adv. 617. 618. 

gwna, gwnel verb. anom. 579. 
600. 

gwnn wv. gwyd. 

gwybot verb. anom. 573. 

gwyd verb. anom. 601. 

gwyr x. gwyd. 

gynneu v. cynneu. 

gut v. Cyt. 

ha interi. 758. 

Habren, Hafren Sabrina 122. 

hagen coni. 731. 

hanuot verb. anom. 579. 

he-, hi-, hy- part. qual. 93. 895. 

heb verb. defect. 606. 

heb, hep praep. 679. 

hediw, heibaw, heno adv. 618. 

herwyd praep. 680, coni. 737. 

heuyt coni. 729. 

hi, hihi, hitheu pron. pers. 371, 
not. aug. 381. 986. 390. 

hit, hut, hyd praep. nom. 691, 
coni, 737; hit bronn, hyt ym- 
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óronn, hyt ympenn formulae 
praep. 693. 

ho-, hu- part. qual. 93. $95. 

holl v. oll. 

hui v. chwi. 

hun, hwn, hon, hyn pron. dem. 
394. 

hun, hunan, hunein cum pron. 
poss. 408. 

hwnt adv. 398. 619. 


i, inneu — m. 368, nota augens 
313. 978. 383. 388. 

ie, ieu part. affirm. 157. 

fn, i, yn praep. 671, praef. 905. 
Praep. nom. ygkylch, ymblaen, 
ymplith, yn erbyn, yn herwyd, 
inhit, yn lle, yn ol, yn ymyl, 
yn ysilys, i tal 692. 693, i 
ciueir 694: adv. et praep. y 
maes, y mywn, in traus 616. 
693. 

in, yn indicans adv. 615. 616. 

inteu v. ynteu. 

?r art. 217. 

is, ys verb. subst. 553. 

is praep. 672; is (aw praep. nom. 
694. 

isot adv. 619. 

itau (verb.?) 556. 

lall, llail, leill adi. pron. 402. 
403. 

lann-, llan- subst. comp. 889. 

llawn constr. c. o 930. 

lle coni. nom. 734. 

lleidr subst. 293. 

Letewicion Aremorici 831. 

-lii comp. 891. 

Litau Letavia 129. 

Liuan stagnum 88. 

Llundein Londinium 823. 

-ilyd comp. 891. 

llyma, llyna interi. 159. 

Llydaw 129. 831. 

7^ pron. sg. inf. pers. 373, poss. 
388; pron. suft. 379. 

-ma, -ja comp. 4. 890. 

Ma Mouric n. loci 81. 889. 

mae, maent verb. subst. 553. 

-maeth comp. 889. 

mal coni. 199. 

med verb. def. 606. 

segys coni. 130. 133. 

méu pron. poss. abs. 287. 


mi, mivi, minneu pron. pers. 


368. 

mor part. 7121, mor—a coni. 
eomp. 721. 

Morcanhuc, Morganhuc Mor- 
cantia 849. 

miwy, miwyaf grad. anom. 299. 

my, vy pron. poss. 383. 

myn praep. 675. 

n pron. int. pers. 374. poss. 989. 
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na, nac coni. 794. 753. 

na, nac, nas, nai part. neg. 
751. 759. 757. mac ef form. 
neg. 7957. 

nado form. neg. 751. 

namyn adv. coni. 620. 728. 

nei subst. 293. 

neill adi. pron. 402. 

neithwyr adv. 617. 

nep, neb adi. pron. 405, cum 
neg. 754; cum art. rel. 393. 

nes praep. 687. 

neu coni. 725. 

neu, neur, neut adw. 620. 

ni, nini, ninneu pron. pers. 369, 
nota aug. 374. 319. 384. 389. 

ni part. neg. 750. 

nihit pro inihit 692. 

n0, noc coni. 732. 

ny, nys, nyt part. neg. 392. 750. 
191. 


0, 0c praep., aucta ohon-, onad- 
667, indieans genet. vel abl. 
930. Praep. nom. o achaws, 
o emil, o mais 693. 

o coni. praep. 739. 

och, ocha interi. 758. 

oderuyd formula 736. 

oddiam praep. comp. 675. 

odis, adis i. q. is 612. 

odyma, odyna, odyno adv. 619. 

odyriwng i. q. ywrth 682. 

odyuch, aduch praep. comp. 673. 

oe pro do e 390. 

oed verb. subst. 546. 

oes verb. subst. 553. 

ohon- vw. 0, OC. 

oia interi. 759. 

oll, holl adi. pron. 403. 

om- v. am-. 

onad- x. 0, 0C. 

Or, 08. οἱ i. q. O CORi. 

or pro oc yr 667. 

Ouein, Owen n. v. 82. 128. 

Ourdilat n. fem. 889. 

pa pron. interr. 339. 

pan coni. 728. or pan, yr pan 
128. bet pan, hyt pan 129. 

panyw coni. 729. 

parth ac (att) praep. nom. 694. 

paup, pawb, pob adi. pron. 404. 

pei coni. 725. 

pen-, penn- subst. comp. 889. 

penn arciueir(ac) form. praep. 
694. 6995. 

Pennillion epigrammata 970. 

Pepitiauc regio 849. 

peth i. q. pa beth 399. 

peunyd, peunoeth adv. 618. 

pieu verb. anom. 573. 

pony part. interr. neg. 756. 

Prydein Britannia 38. 823. 

pryi coni. nom. 134. 

pui, pwy pron. interr. 399. 

py pron. interr. 399 

pynnac rel. infin. 400. 

r art. residua 217 sq. 


rac praep. 677, praef. 905. 
rac bronn praep. nom. 694. 
rac loco part. prohibentis 
454. 

racco, racko adw. 398. 619. 

rei subst. pron. 406. 

ro part. verb. 418. 

ro part. intens. 895. 

Ruwuein Roma 823. 

-riwyd comp. 890. 

rwng praep. 682. 

v. 70. 

Rytychen Oxonia 889. 

ryw subst. pron. 407. 

s pron. inf. 376. 317. 

sawli subst. pron. 407. 

sef pron. dem. loco isef, ssem 
398. 

sit verb. subst. 554. 

Stratcletenses vallis Clotae ha- 
bitatores 120. 

t pron. suff. 380. 

tan, dan praep. 680: dam penn 
praep. nom. 6933. 

tawr v. dawr. 

ter- praef. — do-ar- 906. 

teu pron. poss. abs. 387. 

ü, titi, titheu pron. pers. 369. 
310. 

ti, titheu (d.) not. aug. 375. 
380. 385. 390. 

tra praep. 680, praef. 905, eoni. 
136. 


tre- praep. praef. 906. 

treb-, trej- subst. comp. 889. 

trennyd adv. 618. 

tros, trus, dros praep. 681. 

troi, trui, trwy praep. 665. 

tu ac (att) form. praep. 694. 

Tywt Tobius 90. 

th pron. inf. pers. 374, poss. 
389. 

ual v. mal. 

ub interi. 759. 

uch praep. 673. Praep nom. 
uch law 694, uch penn 693. 

uchot adw. 619. 

Uisc, Wyse Isea 105. 

unt (dunt) pron. suff. 382. 

wch pron. suff. 380. 

wrih v. gurth. 

wy, wynt, wynteu pron. pers. 
372, not. aug. 378. 383. 387. 

wyf verb. subst. 545. 

y art. 218. 

y pron. poss. 386. 

y part. verb. 422, constructa 
901. 902. 

y praep. (de) 662, praep. du- 
plices y am 615, y ar 616, 
y kan, y gan 685, y wrth 683. 

y praep. (ad) 662. y ymyl 
praep. nom. 693. gy maes, 
y mywn v. in. 

y interi. 759. 

ych subst. 293. 

ych pron. poss. 385. 390. 


yd, y part. verb. 420, omissa 422. 
ydan i. q. dan 680. 

ygyt v. cyt. 

gm- wv. am. 

ma, yman adv. 619. 

jmdan x. am. 

ymor- praef. — ymquor- 907. 
yn v. in. 


A part. rel. 899, 423. 

a verb. anom. 580. 

(0j Ξ 6 Ps 

« interi. 759. 

α, αὖ -- ma, mavy pron. 569, 
not. aug. 283 

ὦ praep. (cambr. 0), aucta ahan-, 
anedh- 668, gen. vel abl. in- 
dicans 930. Form. adv. adre, 
adro, adrus, ajy 617, agyn- 
Sow 620, a heys, α les 617. 
Praepp. nom. a6arh, adryff, 
aberth yn, adro dhe, agy dhe 
696. 

a coni. praep. 731. 

a ban wv. pan. 

α dhan, adhyrak, adhyworth 
praep. comp. 680. 678. 684. 

«a rag, a rak form. adv. 620. 

668, praep. 678. 

ugh praep. dupl. 673. 

4 part. interr. 755. 


& 


4 nd, a "y part. interr. neg. 
156. 
af- v. an-. 


aga pron. poss. 387. 391. 

agan, agen pron. poss. 384. 389. 

agas, ages, agis pron. poss. 385. 
390. 

ages, agis coni. 732. 

ahanan adv. 690. 

alemma,'alena adv. 619. 

am pron. poss. 1089. 389. 

am- praep. praef. 897, 
om-, ym- 898. 

an art. 218. 

an pron. poss. 384. 

an-, af- part. priv. 894. 

arall adi. pron. 402. 

arta adv. 621. 

48-, €$-, ys- interi. 759. 

α8-, at-, ed- praep. praef. 

d$ pron. poss. 385. 

aswon verb. anom. 603. 

avel coni. 733. 

qwés, dwoS praep. 690. 

banne cum meg. 754. 

bedh, bydh thema verb. subst. 
556. 

ben, y ben subst. pron. 408. 

bo, po coni. 725. 

bom subst. 293. 


em-, 
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yna, yno adv. 619. 

jnteu pron. pers. 371, not. aug. 
390. 

yny coni. 736. 

yr art. 218. 

yr i. q. dir 218. 663. 

yr praep. 670, coni. 736. 

yr awr coni. nom. 734. 


3. Cornicorum. 


bram subst. 294, cum neg. 759. 

bw verb. subst. 556 sqq. 

by i. q. hs bynary , bynytha 
adv. 

bys o re praep. 697. 

bys may, bys pan coni. 738. 129 

bys vycken form. adv. 621. 

bylegyns coni. 732. 

byth adv. 620. 154. 

bythqueth adv. 621. 

cam, cammen cum neg. 754. 

cans, gans praep. 686. 

car subst. 994. 

cele, cyle, y gele subst. EOM. 408. 

cleu vnb 576. 604 

cole verb. 605. 

colm subst. 294. 

d- v. t-. 

dar praep. 681. 

dar- praef. pro do-ar- 906. 

das- praef. pro do-at- 907. 

de- v. do-. 

de verb. anom. 580. 

del coni. nom. 734. 723; delma, 
yn delma, 4n. della adv. 619. 

der praep. 681. 

der, duer x. dur. 

desympys τ desimpit adv. 615. 

deth x. dueth. 

devos verb. anom. 576. 

di- praep. praef. 903. 

di- part. priv. 894. 

dis- part. priv. 895. 

do-, de-, dy- praep. praef. 904. 

dof v. de. 

don inf. 599. 

doro, dro verb. anom. 581. 

doy adv. 618. 

dre praep. 665. 

doen praep. nom. 696, coni. 


den i dris, drys praep. 
682. 

dueth, duth praet. anom. 592. 

duk verb. anom. 581. 

dur, duer verb. def. 6095. 

dys- praef. pro di-at- 907. 

dys- praef. pro do-es- 907. 

dhe, dhy praep. (de) 662. Comp. 
dherak, dhyrak 618, dhe- 
worth, dhyworth 683. 

dhe praep. (hib. do) 664. Praep. 
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yrwng i. q. rwng 682. 
j5 verb. subst. 553. 
ys praep. loco 696. 
ystalym adv. 616. 
yssyd verb. subst. 554. 
yttwyf, yttoed verb. subst. 551. 
jw v. wyf. 
yw pro y(-do)e 390. 


ysgwers, 


Form. 
dhen 


nom, dhe ben 6917. 
adv. dhe dre, dhe ves, 
dor 617. 

dhe pron. poss. 385. 

δ᾽ —- (27 Ns 

€ (de) pron. suff. 383. 

ef, eve, eva pron. pers. 371, 
not. aug. 377. 382. 391. 

egen — esen 551. 

ellas interi. 759. 

em- v. am-. 

ems-, oms-,ms- praef. pro am- 
es- 907. 

en art. 218. 

en verb. subst. 547. 

€n- part. int. 897. 

ena, ene, eno adv. 6920. 

-ense, -ensy, -enjy pron. emph. 
372. 313. 

er praep. 670, praef. 900. 

er byn form. praep. 696. 

er na coni. 7395. 

6s, eus verb. subst. 553. 

68 ΘΟ]. V. γ8. 

esof etc. 551. 

eth, yth praet. anom. 591. 

€yll, yl adi. pron. 403. 

ff pron. suff. 379. 

fatel adv. 618. 

gall- verb. anom. 515. 

gan, gen pron. pers. inf. 374. 

gans w. cans. 

gas, ges, gys pron. pers. inf. 
376, poss. 390. 

go- praep. praef. 904. 

goef, govy, goy interi. 759. 

godhvos verb. anom. 575. 603. 

gon, gor v. godhvos. 

gor- praep. praef. 905. 

gorth-, gurth- praep. praef. 905. 

goslow, golsow verb. 605. 

gur-, gor- part. int. 896. 

gwell, gwelha grad. anom. 300. 

gweth, gwetha grad. anom. 300. 

-gweth, -weth comp. 890. 

gwra, gwrel verb. anom. 
600. 

gwruk praet. anom. 593. 

ge, ὧν de — — 86 not, aug. 370. 


580. 


m pa d 722. 
haneth adv. 618. 
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hanow subst. 293. 

heb, hep praep. 619. 

hedre coni. 797. 

hedhyw adv. 618. 

hemma, homma, pron. dem. 396. 

hen, hon pron. dem. 395. 

henna, honna pron. dem. 396. 

herwedh, herwydh praep. 689. 
696. 

honan, honon cum pron. poss. 
408. 

huchot, uchot adv. 620. 

huny pron. infin. 406 (404). 


hy, hyly, yhy pxon. pers. 311, 


not. aug. 382. 

hy- part. qual. 93. 895. 

τῶ part. afürm. 758. 

isol adv. 620. 

ke imper. def. 586. 

ke- (— keth-) part. praef. 903. 

ke-, kef-, kem-, ken-, kev- praep. 
praef. 901: 902. 

kekyffris adv. 618. 724. 

ken pron. 398. 

kepar adv. 124. kepar del coni. 


134. kepar ha (del, pan) coni, 


120. 

kes-, ket- praep. praef. 908, 

kettel coni. 735. 

kettep adi. pron. 405. 617. 

keitoth adw. 618.  kettoth ha 
coni. 723. 

keth demonstr. 398. 

ki, ky subst. 293. 

ky-; iU 
901. 

kuffris D 618. 734. 

kyn, ken coni. 731. 

|yn- praep. praef. 903. 

kyns, kens adv. praep. 620. 687. 

kyns. del eoni. 737. 

lader subst. 293. 

le, lyha grad. anom. 299. 

lemman, lemmen, lemmyn. vx. lu- 
man. 

leun constr. c. ὦ 930. 

luman, lemman, lymmyn adv. 
618. 621, coni. 728. 

7». pron. inf. pers. 373, poss. 
388. 

ma, mavy nota pron. 369. 

ma adv. dem. 397. 

a coni. 726. 727. 

-ma, -va subst. comp. 890. 

ma, mons verb. subst. 5595. 

-aga—del form. coni. 734. 

magata, adv. 724. 

mar adw. 200. 

mar-—del 184. 

mar coni. 726. 759. 

mara. coni. 731. 

marnas, mars coni. 727. 

mars- — mar 949. 580. 

martesen. adv. 126. 

mas, mes coni, 732, 


Dae praep. praef. 
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may, ma coni, 726. 
791. 

7e, my pron. pers. 3069. 

medh verb. def. 606. 

mesk praep. nom. 696. 

moy, moygha grad. anom. 299. 

» art: residua 217 sqq. 

» pron. pers. 1. plur. inf. 374, 

. Suff. 379; poss. inf. 389. 

» pron. pers. ὃ. sing. inf. 376. 

na adv. dem. 397. 

na, nag part. neg. 392. 752'sqq. 

na nyl 403. 154. 

nd, nag coni. 724. 

nabow verb. anom. 578. 

namna,.namnag adw. 691. 

na-nj-, na-ns-, maw-ns- adv. 
praef. 549. 620. . 

neb, nep adi. pron. 405, rela- 
tive 393. 

neffre adv. 621. 

neyl, nyl adi. pron. 409. 

ny, nyny pron. pers. 369, not. 
aug. 974. 380. 384. 

»y part. neg. 750. 

0 verb. subst. 547. 

ὁ (do) pron. suff. 382, 

of, off verb. subst. 546. 

ogh interi. 759. 

ohan pl. subst. 293. 

ol, oll adi. pron. 403. 

om- v. am-. 

omma, adv. 620. 

onam pron. infi. 405 (404). 

orth. x. worth. 

ot, ote, otte 606. 

ough. pron. suff. 380. 

ow pron. poss. 193. 

ow 1. q. worth 190, 
538. 

pan coni. a ban, bys pan 129. 

par s par may coni. 734. 
72 


rag mau 


199. 383. 
cum inf. 


pe Υ. py 

pep, peo pron. 404. 

pew, pyw verb. anom. 575. 

pi, po coni. 725. 756. 

piu (pyw, pu) pron. interr. 400. 

pob, pop — pup. 

poran adv. 621. 

prag i. q. perag 400. 

pu v. piu. 

pub, pup adi. pron. 404. 

py, pe pron. interr. 400. 

py coni. v. pi. 

py nyl 403. 736. 

pynak, penag rel. infin. 400. 

rag, rak praep. 678, praef. 905. 
coni. 737. 

re subst. pron. 406. 

re praep. 666. 

re adv. 621. 895. 

re part. verb. 422. 

r0, rol vexb. anom. 581. 601. 

ryb, ryp praep. 688. 


8. pron. inf. 3. pers. 377. 378. 
S pron. 2. pers. suff. 380. . 
$ pron. pers. 2. plur. inf. 375. 
saw coni. nom. 735 (732). 
8€, a sy nota aug. 370. 380. 


Snob soladhydh adv. 621. 

suel subst. pron. 407. 

&, th, d pron, inf. pers. 375, 
poss. 389. 

tam, subst. 294, cum neg. 7565. 

tan praep. 680. 

ta, te nota pron. 370. 

(e, (y pron. pers. 3170. 

ter praep. 681. 

toth in form. adv. 618. 

ire- praep. praef. 906. 

trogha, troha praep. 690. 

ru interi. 759. 

ty not. aug. 379. 

wuchot adv. 690. 

ugy v. usy. 

us verb. subst. 553. 

usy verb. form. 551. 

ve, vy — me, my 369, not. aug. 
313. 379. 383. 389. ; 

ve, v0Q — δ, €va 312. 

iar praep., aucta warn-, war- 
nedh- 677. Form. adv. war- 
barth, war dhellargh, war 
nans 617. Praep. nom. war 
ben 697, war byn, war lyrgh 
696. 

wbege Υ. τ0056. 

wharvos verb. anom. ὅ70. 

whath, wheth adv. 621. . 

why pron. pers. 370, not. aug. 
376. 981. 385. 

w0, wos i. q. worth 190. 

worth, orth praep. 683, eum 
inf. 538. 

wose, woge, wege praep. 688. 

woteweth adv. 617. 

y pron. pers. 372, poss. 386. 
391. 

y (dy) pron. suff. 382. 

y, ydh part. verb. 423. 

ydho adv. 621. 

yll v. eyli. 

ym- v. am- 

yn praep. 671.  Praep. nom. 
yn cres, yn herwydh, yn ker- 
ghen, yn mysk 696. Form. 
adv. yn dewedh, wn kerdh, 
qn kergh, yn mes, yn nans 
617. 


jn-, en-, an- praep. praef. 905 
yn dan praep. dupl. 680. 

yn indicans adv. 615. 617. 
yn weth adv. 724. 

qnter, yntre praep. 689. 

yredy adw. 621. 

4s, €s coni. 732. 

y$- praep. praef. 904. 

yta, ytta, verb. subst, 556. 


A part. rel. 392. 424. 

«& verb. anom. 581 sqq. 

a interi. 759. 

a (ven. ag) praep. (cambr. o), 
aucta ahan-, anez- 668, ad- 
verbia formans 669, gen. vel 
abl.indieans 930. Form. adv. 2 
costez, a dilarch, affo, agui- 
zyow 618, a rauc 620, atreux 
618. Praepp. nom. a dreff, 
a enep, a goez, a het, a parz, 
a tost 697. 

a dia, à diouz praepp. comp. 
669. 684, 

d-iz, Q vs praep. dupl. 673. 

«, ac part. interr. 756. 

abredahez, abret dahez adv. 618. 

abreman adv. 619. 

ach interi. 759. 

adarre adv. 621. 

dedof, edof verb. 552. 

«62, ez praet. anom. 594. 

aff (daff) pron. suff. 382. 

ag v. a. praep. 

ahane, ahanen adv. 620. 

alesse adv. 619. 

alies adv. 618. 

allas interi. 760. 

qm- praep. praef. 897. 

aman adv. 620. 

«n art. 219. 

an-, am- part. priv. 894. 

an, ane part. interr. neg. 756. 

ar v. odr. 

ar- praep. praef. 900. 

arall adi. pron. 402. 

arhoaz adv. 621. 

arre adv. 621. 

α8- V. 68-. 

at-, az- praep. praef. 900. 

a vez i. q. evez. 

ay interi. 760 

aznavout verb. anom. 577. 

bepret i. q. pepret 619. 

bet, bed, bede, bedec praep. nom. 
698. 

bez thema verb. subst. 557. 

bezcoaz, bizcoaz adv. 621. 

biou verb. anom. 578. 

bizuiquen adv. 622. 

breman adv. 619. 

breuzr subst. 294. 

bu verb. subst. 556 sqq. 

cals cum praep. a 930. 

car subst. 294. 

chede, chetu v. sede, setu. 

cleu verb. anom. 605. 

cohito, coihiton, cohiton hi vet. 
form. praep. 697. 

com- vet. praep. praef. 902. 

cza, orcza interi. 760. 

da pron. pers. 375, poss. 980. 

da, praep. v. do. 

dam- (dem-) hod. praef. 906. 
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4. Aremoricorum. 


dar praef. — do-ar- 906. 

das-, daz- praef. pro do-at- 907. 

dave, daved praep. 690. 

de v. do. 

dech adv. 618. 

des-, dis-, diz- i. q. det-. 

det- vet. praef. pro do-at- 907. 

deu verb. anom. 582. 

deur verb. def. 605. 

deuz praet. anom. 594. 

di praep. 662, praef. di- 903. 

di- part. priv. 894. 

dia, didan, digant, diouz(diouch), 
dirac (diraz-) praepp. comp. 
669. 680. 686. 684. 679. 

di- (- do-) praep. praef. 904. 

diou- praef. pro di-gou-, do-guo- 
907. 

dis- part. priv. 895. 

do- vet. praep., hod. da, ven. 
de 663. 664; da metou praep. 
nom. 697. 

doen inf. 599. 

douc verb. anom. 5839. 

dre v. tre. 

dre, drez, dre maz coni. 738. 

dreist, dreis praep. 682. 

€ pron. poss. 386. 391. 

€- part. praef. 894. 904, 

€ (de) pron. suff. 980, 

€, ez part. verb. 424. 

ebarz praep. nom. 697. 

€f pron. pers. 9372. 

eg(u)et coni. 733. 

eg(u)ile subst. pron. 408. 

eguit, evit praep. 690. 733 

ewit maz coni. 739. 

eil pron. infin. 403. 

el verb. anom. 601. 

em-, emem-, enem- praep. praef. 
899. 

ema v. ma, verb. subst. 

€n pron. pers. inf. 377. 

€n, € praep. 672. en mettou, 
€ querchen ,  e(m) quichen 
praep. nom. 697. en creis, 
en tal 698. en maez, en hent 
adv. 618. 

€n- praep. praef. 905. 

en indieans adv. 615, en£ 616. 

en- part. int. 897. 

endan praep. dupl. 680. 

endez , ennos, enpret adv. 618. 
619. 

ent w. €n. 

entre praep. 689, coni. 738. 

€8-, d8-, €- praep. praef. 904. 

etre praep. 689. 

evel coni. 734. 

€vez, yvez coni. 724. 

eux adv. praep. 669. 

eux, euz verb. subst. 554. 569. 

€2 part. verb. 424. 

ezneu x. aznavout, 
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7, ff pron. suff. 379. 
fallout, fell verb. def. 605. 


gant praep. 686. 

go-, gou- praep. praef. 904. 

goa interi. 760. 

goall coni. nom. 735. 

goar, gon x. gouzout. 

goaz, goazhaf grad. anom. 1088. 
(ad 300.) 

gor-, gour- praep. praef. 905. 

gort-, gourí- praep. praef. 905. 

goude adv. 620, praep. 689. 

gour part. int. 896. 

gous, gouzout verb. anom. 578. 
603. 

groa verb. anom. 582 etc. 

guell, guellaf grad. anom. 300. 

guereu, guerue praet. anom. 594. 

-guez, -uez comp. 890. 

guitebun, quitibunan pron. 405. 

ha, hac coni. 723. 

hastig adv. 618. 

hau interi. 760. 

he pron. fem. inf. pers. 977, 
poss. 386. 

he- v. ho-. 

hedro adv. 619. 

heflene adv. 619 

heman, homan pron, dem. 397. 

hen pron. dem. 395. 

hen — en pron. pers. inf. 

hen hont pron. dem. 397. 

heni pron. dem. 395 (405). 

hennez, honnez pron. dem. 397. 

henoz adv. 619. 

hep praep. 679. 

her dre coni. 738. 

heruez praep. 689, coni. 739. 

het, a het praep. nom. 697. 

hi, hy pron. pers. 372. 

hiziu adv. 619. 

hiuiziquen adv. 622. 

ho pron. pers. inf. 378, poss. 
387. 

ho — hoz 316. 386. 

ho-, hu- wet., rec. he- part. 
qual. 93. 895. 

hoarvout verb. anom. 578. 

hoaz, choaz adv. 621. 

hogen coni. 731. 

hon pron. pers. inf. 374, poss. 
384. 

hont adv. dem. 397. 

hoz, houz pron. pers. 376, poss. 
385. 390. 

hu — hw 371. 

hwi pron. pers. 371, not. aug. 
376. 381. 

hwnan cum pron. poss. 409. 

i,9 pron. pers. 373, not. aug. 389. 

i (di) pron. suff. 382. 

kember subst. Kemper, Kempe- 
rele nom. loc. 192. 

Kerneo nom. regionis 133, 
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knech adv. 618. 

lazr subst. 294. 

leun constr. c. a, 930. 

loman adv. 619. 

Ὧν pron. inf. pers. 374, poss. 
389. 

7a pron. pers. 374, poss. 383. 

ma, verb. subst. 555. 

ma coni. (393.) 726. 721. 

man adv. dem. 397. 

-man, -van Subst. comp. 890. 

mar coni. 726. 

mard- — mar 990. 581. 

martese adv. 126. 

maz coni. 726. 727. 

me pron. pers. 969, nota aug. 
374. 979. 384. 389. 

meurbet adv. 618. 

mez verb. def. 606. 

mintin adv. 618. 

mp (omp) pron. suff. 380. 

muy, muyhaf grad. anom. 300. 

» art. residua 217. 1085. 

n pron. inf. poss. 389. 

"na, nac, nag part. neg. 992. 
152 sqq. 

na, nag, nac coni. 724. 

nac—mar coni. 724. 731. 

nad- 550, 

ne part. neg. 751. 

ned- 550. 

nemet coni. 728. 

nep adi. pron. 406, relative 
393. 

nepret adv. 619. 

neuse adv. 621. 

ni, ny pron. pers. 369, nota 
aug. 374. 380. 384. 389. 

non obstant coni. 731. 
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o pron. inf. pers. 378, poss. 91. 

o — oz inf. 376. 390. 

0 (do) pron. suff. 383. 

00, voa verb. subst. 548. 

oar, voar (war, ar) praep., 
aucta oarn-, oarnez 6T, 
oar íro praep. nom. 697. 
oar coni. 739. 

och, ouch pron. suff. 381. 

of, off, ouf verb. subst. 547. 

ol, holl, hol adi. pron. 404. 

0n pron. pers. inf. 374, poss. 
384, inf. 389. 

ouhen pl. subst. 294. 

02, OuZ praep. 684. 
praep. nom. 698. 

02, OuZ pron. pers. 
poss. 385. 390. 

oz adverbii signum 617. 

pa i. q. pan 130. 

palamour praep. nom. 698. 

pan coni. 729. 731. 

pas cum neg. 759. 

pepron. interr. 401, relative393. 

pe heny, pe re 393. 394. 

pe coni. 725. 756. 

peguement pennac coni. 731. 

pemdez adv. 619. 

penauc coni. 730. 

pennac adv. infin. 401. 

pep adi. pron. 404. 

pepret adv. 619. 

piu, piow pron. interr. 401. 

quae, que imper. def. 587. 

queffret adv. 618. 


oz hars 


inf. 376, 


quen-, que-, quev- praep. praef. 


901. 902 
quen adv. 755. 
quen na coni. 731. 


quenech x. knech. 

quent adv. 620, praep. 687, 
coni. 739. 

quentiz adv. 618. 

quét- praep. praef. 903. 

quet cum neg. 759. 

qui, quy subst. 294. 

τὰ part. verb. 424. 

rac praep. 678, coni. 738. 

re subst. pron. 406. 

re adv. 621. 895. 

ro verb. anom. 583. 

salv coni. nom. 735. 

se pron. dem. 395, adv. 397. 

sede, setu imper. def. 606. 

seul subst. pron. 407. 

sezlou verb. 6065. 

so verb. subst. 555. 

£ pron. suff. 380. 

(e pron. pers. 370, mota aug. 
375 (de 380. 385). 

tiz, tizmat adv. 618. 

inowu adv. 618. s 

tostí, & tos praep. adv. nom 
698. : 

ire vet. praep., rec. dre 665. 

íre- praep. praef. 906. 

iro praep. 681. 

τ, wy — hui 311. 

vn, ong art. infin. ?19. 

unam pron. infin. 406. 

vahunt, vase adv. 619. 

vetez, vet nos adw. 618. 

voa w. 0d. 

voar wv. oar. 

y v. 4. 

ya part. affirm. 758. 

Z pron. inf. pers. 375, poss. 
389. 


5. Gallicorum (et britannicorum veterum). 


Aballaba, Aballava (Brit.) 789. 
1761. 

Aballo 136. 767. 172. 789. 

Abducienus 27. 

Abnoba 789 

Abo 779. 

Abona 1773. 

Abrincatui 764. 797. 

Abudiaecum 27. 63. 789. 806. 

Abudius 97. 789. 

Acaunus, Agaunum 34. 774. 

᾿Αχκιχώριος 119. 

Acmodae 769. 789. 

Acounis 34. 

-acum deriv. 806. 

ad- comp. 865. 

Adarus 778. 

Adbogius 30. 

Adbucillus 297. 767. 

Addua 764. 

Adduus 764. 

Adianto 772. 


' Adiatullus 797. 


Adiatumarus 797. 
Adiatunnus 764. 
Admagetobriga 865. 
Adoneieus 32. 
Aduatuci 764. 806. 
Aedui 30. 37. 764. 
Aegus 30. 

Aenus 30. 
Agedincum 789. 807. 
'Aymó. Agied. 36. 
Aginnum 774. 
alauda 82. 790. 


Alauna, 44Aavros, ᾿λαυνοί 32. 


114. 
Alaunio 774. 
Albion 763. 


ἄλβολον 1766. 
᾿Αλχιιιοεννίς 3l. 
Alesia 47. 

Alexia 785. 

Alisia 47. 163. 180. 


Alisineum 808. 

Aliso 808. 

Alisontia 3. 798. 808. 

Alixie 47. 763. 780. 7895. 

Allobroges 13. 90. 137. 207. 

Alo 772. 

Alounis 34. 

Alpes 67. 

Alpinia, Alpinula 150. 

Alpona 773. 

alus 46. 

ambacti 5, 64. 156. 796. 867. 

Ambaetus 77. 

Ambarri 5. 64. 779. 867. 

Amber 147. 778. 

ambi- comp. 867. 

Ambiani 64. 773. 

"Aufidoavot, ᾿Αμβιλιχοί | 64. 
867. 

Ambigatus 5. 64. 867. 

Ambiliati 5. 867. 

Ambillius 867. 


Ambiorix 64. 763. 
Ambitui 764. 
Anareviseos 163. 
Ancalites 859. 
Andarta 859. 867. 
ande- comp. 867. 
Andecamulum 5. 766. 
Andecavi 5. 
andelangus 867. 877. 
Andematunnum 5. 774. 
Anderitum 5. 877. 
Anderoudus 34. 762. 


Andossus, Andoxus 47. 785. 


? Anger 778. 

Anisus 785. 
Annaeus 50. 
Amntonnacensis 15. 
Antunnacum 774. 
Apaudulus 790. 
Aponus 772 
Appeninnus 66. 
Arabo 11. 789. 
Arabus 11. 789. 
Aramo 772. 

Arar 3. ll. 778. 
Arausio 762. 
Aravisci 808. 

' Aozvrie 46. 92. 
Arduenna 60. 764. 774. 
are- comp. 800. 
Arebrignus 772. 
Arecomiei ὃ. 806. 866. 
Aremorici ὃ. 13. 806. 866. 
(Areverni 774.) 
Argentomagus 40. 
Argentoratum 40. 
Ariomanus 473. 
Arrabo 789. 
Artalbinnmnum 68. 774. 
Artemia 68. 
Artobriga 68. 86. 
Arubinus 774. 
'Aoovior 114. 
Arverni 764. 774. 
Atacotti 151. 866. 
ate- comp. 866. 
Ateboduus 92. 764. 
Atepomarus 16. 866. 
"Arenoosuvy-o; 90. 
Atesui 764. 

Ateula 35. 

Atismara 853. 
Atrebates 10. 866. 
Aturrus ἡ. 7719. 
Augustodunum 24. 
Augustonemetum 10. 
Augustoritum 39. 88. 
Aulerci 32. 

Ausava 189. 

Avcofe 189. 
Ausonius 772. 
«Αὐτεινοί 118. 
Autricum 779. 797. 806. 
? Avallocius 767. 
Avaricum 779. 806. 
Avenio 763. 772. 
Aventia 82. 
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Aventicum 82. 806. 
Avicantus 82. 
'Axona/ 18. 772. 
Azali 766. 

Babilla. 767. 
Bagacum 58. 
Bagaudae 790. 
Baiocasses 30. 47. 
Banio 772. 

Banona 713. 
bardocucullus 767. 
bascauda 790. 
Basilia, Basilus 766. 
Bassina 779. 

? Bebronna 774. 


Belatucadrus, Belatucardus 136. 


169. 764. 
Belatulla 764. 767. 
Belenus 10. 85. 772. 
ΜΒελέριον 019. 
Belgae 140. 
Belisama 769. 
Belisarius 779 
Bellatullus 764. 767. 
Bellovesus 856. 
Benácus 15. 59. 87. 
Benarnum 774. 
Benuleia 766. 
Bergimus 770. 
Bergion 763. 
Bergomum 770. 
Beterrae 779. 
betulla 1077. 

? Biber 778. 
Bibracte 37. 799. 
Bibrax 37. 

Bibroci 806. 
βιλινουντία 86. 798. 
? Dilitio 763. 
Bituitus 764. 797. 
Bitumus 770. 


Bituriges 11. 20. 70. 88. 814. 


853. 8665. 
Βοδερία 719. 
Bodincomagus 764. 
Bodincus 807. 
Bodiocasses 22. 47. 
Bodiontiei 22. 763, 
Bodotria 22. 


Boduognatus 22. 71. 764. 814. 
-bogius, -boggius, -bogii comp. 


48. 58. 145. 
Boii 22. 47. 
Boionia, Boionius 773. 
Boiorix 30. 
Boius 30. 
Boàéotov 119. 
Bóàytog 140. 
Bónónia 22. 713. 
Bonosus, Bonoxus 47. 785. 
Boriedus 35. 
Borillus 767. 
Boudia, Boudius 34. 
Soudieca 22. 
Boudobrica 34. 
Boudus 34. 
Bratuspantium 11. 
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Bregetio, Bregentio 86. 763. 

ἡρεμένιον 112. 

Brennus 1070. 

?reueus 3. 

Breuni 34. 

-briga comp. 86. 

Brigantes, Brigantium 86. ' 

Brigantio 86. 763. 

Brigindomi 112. 

Brigobanne 86. 

Botyovàog 766, 

Britannus 151. 

Brito 104. 

Brittae 104. 

Britto, Brittones 151. 

Brivas 20. 

Brocomagus 90. 

Drogitarus 90. 197. 780. 

Burdigala 3. 

Buscilla, 161. 

Buvinda, Bovovívdaeg 56. 64. 
190. 

Cabillonum 707. 773. 819. 

Caburus 137. 779. 

Caeusso 772. 

Caeracates 259. 806. 

Caeroesi 30. 773. 

Caledonius 772. 790. 

Caletes 859. 

Calo 772. 

Camalodünum 766 

Camaracum 39. 

Camba 64. 

Καμβαύλης 166. 

Cambete 64. 

Cambodunum 24. 64. 81. 357. 

Cambolectri 64. 

Cambonum 772. 

camisia 84. 787. 

Camulodünum 766. 

Camulogenus 40. 136. 7606. 

Camulus 39. 760. 

Cantium 162. 

Cantobenna 857. 

capanna 774. 

Capellatium 767. 826. 

Capillus 767. 

Caracalla 767. 

Carantillus 4. 767. 

Carantius 798. 

Carantonus 3. 4.13. 162. 712. 

Carassounius 34. 

Caratácus 4. 72. 82. 94. 

Caratullus 4. 767. 

Carausius 32. 

Carentomagus 162. 

Καρινοί 112. 

carpentum 795. 

Carpusimo 770. 

carrada, carrata 81. 840. 

carrus 81. 

Cartismandua 764. 853. 

Carvilius 763. 766. 

Carvo 772. 

casamo 772. 

Casses 46. 

-easses comp. 47. 
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Cassibratius 724. 

Cassius, Cassianus 763. 773. 

Cassivellaunus 32.46. 87. 128. 
114. 856. 

cat-, cata- comp. 866. 

Oatalauni 128. 866. 

Catamantaloedis 766. 790. 

Catillus 767. 

catu- 4. 37. 81]. 

Catullus 3. 4. 764. 767. 

Karovoaxrovior 719. 

Caturiges 4. 20. 37. 71. 814. 
853. 

Catusiacum 800. 

Catuslogi 4. 22. 37. 71. 854. 

Catuso 764. 772. 814. 

Catussa 764. 

Catuvellauni 87. 

Caunus 3. 34. 

Oavares 129. 779. 

Cavarillus 199. 767. 

Cavarinus 129. 

Cebenna 9. 774. 

Celtillus 997. 

Cenabum 40. 788. 

Cenimagni 772 

Κενιωὼν 119. 

Cenisius 785. 

Cenomani 17. 773. 825. 

Centrones 42. 772. 719. 

Centullus 767. 

Cesonius 773. 

Ceutrones 34. 772. 1719. 

Chrixus 78. 125. 

chrotta, crotta 67. 151. 

Cilurnum 14. 774. 

Cimberius 779. 

COinnamus 769. 

Cinnenius 772. 

Cintognatus 308. 858. 

Cintullus 767. 

Cintus ete. 307. 

Cissonius 773. 

Clarenna 774. 

Olavenna 774. 

cléta 18. 97. 161. 

Olimberrum 779. 

Olipiacum 763. 

Clutamus 769. 

-cnos comp. 38. 854. 

Coblauno 32. 128. 

Cobnertus 10. 38. 40. 85. 

Coddaeatus 4. 

Cogidubnus, Cogidumnus 856. 

Coinagus 30. 

Koisis 30. 

Colatio. 763. 

Commius 763, 

COomontorius 49. 779. 

Cómum 29. 

con- comp. 866. 

KoyzoÀ(ravoc 88. 

Coneonnetodummus 797. 866. 

? Coneorcellum, Conceureallum 
166. 

Condate 15. 808. 998. 

Condatisco 808. 998. 
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Condatomagus 808. 998. 
Condrusi 773. 
Convictolitavis 150. 850. 
Kooíviov 112. 

Cornovia, Cornavii 832. 
Cornubia 199. 831. 
Correus 763. 
Cortoriacum 26. 

Oosli, Coslum 766. 1077. 
Counus, Kwovvo. 34. 
Couria 34, 

Coutus 34. 

covinnus 13. 

Crebennus 774. 

Crémoóna 22. 173. 

Criciro 772. 

Crielo 35. 

Critognatus 16. 

Cucalo 766. 772. 
Cucalus 766. 

Cueulle, cucullus 767. 
Cunetio 92. 763. 
Cunobilinus 85. 92. 
Cunotamus 992. 

Curia 763. 

Curvedenses 789. 


eurmen, χοῦρμι, κόρμα 115. 


821. 
Cuses 760. 
Cuslanus 766. 
“Ιαβοώνα 113. 
Damnonii 5. 772. 
Dannotalus 30. 
Dánuvius 15. 784. 998. 
Ζαοινοί 112. 
«Ἱαρούερνον 7. 
Zlsiovove 392. 490. 
Deiotarus 780. 
Demetae 85. 
Dercoledus 35. 
Derventio 7. 768. 
Desuviates 784. 
Deusa, Deusus 35. 
Dévognáta 20. 


Dexsiva, Dexsivia 47. 49. 125. 


Dexuviates 784. 
Diablintes ete. 867. 
Diealedones 867. 
Dievio 35. Ι 
Divio 20. 

Divitiaeus 20. 763. 
Divodurum 20. 59. 
Divona 13. 20. 32. 772. 
Doiros 30. 

Domnitius 772. 
Domnonil 5. 
Domnotonus 13. 772. 
Domnulus 766. 
Donotaurus 39. 
Drahonus 3. 22. 46. 119. 
Drausonius 773. 
Driedocius 35. 
Druentia 7. 14. 
ruido 11. 80: 
Druna 14. 

Drusilla 767. 

Drüsus 24. 


Dubis 14. ; 

Dubna, Dubnus 772. 

Dubnoreix, Dubnoréx 20. 32. 
TED 

Dubnotalus 772. 8560. 

Dubra 136. 778. 

Dubris 778. 

Dueárius 779. 

δουχωνέ 29, 118. 

δουηχαληδόνιος ὠχεανός 867. 

dugiontio 163. 

Dummna, Dumnum 772. 

Dummnacus 14. 114. 

Dumnissus 772. 

Dumnonii 772. 

Dumnorix 14. 114. 853. 865. 

Dumnulus 766. 

-dunum comp. 24. 

Duranius 14. 772. 

Durarvernum 7. 

duro-, durum comp. 24. 

Durocobriva 806. 

Durocornovium 129. 832. 

Durocortorum 24, 26. 719. 

Duronum 772. 

Durovernum 7. 

Eboracum 779. 

"Efovó« 97. 189. 

Eburobriga 88. 

Eburodunum 88. 779. 

Eburomagus 88. 779. 

Eburones 88. 872. 773. 719. 

Eburovices 88. 

Ecolisma 770. 

"Edoog 118. 

Edro 778. 

Eideus 32. 763. 

Elauris 779. 

Elaver 778. 

Elvius, Elvetius 46. 

Epasnactus 739. 

Epidius, 'Ezíó«ov 189. 

Epomanduodurum 764. 

Epona 9. 65. 71. 85. 772. 

Eporedia 11. 63. 71. 85. 159. 

Eporedii 11. 63. 71. 

Eporedorix 63. 

er-, her- comp. 860. 

"Eoówoí 112. : 

esseda, essedum 9. 49. 789. 

Essui 764. 

Esubii 764. 789. 

Esuggius 764. 

Esunertus 10. 764. 854. 

Esus 764. 

(Euhages 46.) 

eurises 35. 

Euronius 34. 

ex- comp. 47. 125. 

exacon 796. 

Excingilla 297. 767. 

Exobnus, Exomnus 40. 47, 90. 
125. 

Fadilla 767. 

Fevina 772. 

Focunates 76. 

Frontu 112. 


Gabali 3. 38. 766. 
Gabreta 38. 778. 
Gabrilla 767. 

Gabris 778. 
Gabromagus 38. 166. 778. 
Gabrosentum 166. 
Gaesati 52. 796. 
Ταιζατο- comp. 92. 
Galatae 796. 998. 
Τάλατος- 39. 998. 
Γαγγανοί 112. 
Garumna 3. 773 
Gassumus 770. 
Geidumni 32. 

Gelduba 789. 

Genauni 9. 39. 774. 
Genava 40. 59. 129. 131. 
Gennalo 772. 

Germani 773. 821. 825. 
Germullus 7647. 
Gerontius 90. 798. 814. 
Gesoriacum 779. 
Giegeius 395. 


-gnátus comp. 16. 71. 796. 856. 


Gobannitio 37. 38. 90. 138. 

Graioceli 766. 

Gutruatus 764, 

Haebudes 789. 

halus 46. 

Helvetii 46. 

Helvii 46. 

Hercuniates 46. 92. 

Hercynia silva 46. 92. 860. $95. 

Hesus 17. 

Hibernia 57. 776. 

-jaeum derivatio 806. 

leauna, Icaunum 774. 

Jccavos 854. 

Jedussius 35. 

legidi(us) 35. 

Tera 90. 

lessilus 35. 

ieuru 35. 

in-, int- comp. 866. 

Indutiomarus 25. 800. 

Indutius 25. 866. 

Indutus 788. 

Intarabus 788. 

lolus 35. 

Jovincillus 767. 

᾿σάμνιον 118. 

Isara 11. 779. 

Isarnodorum 774. 

]sca 32. 105. 

]surium 779. 

Itulus 766. 

"hovre 113. 

"Irc 113. 

Tuliaeum 763. 

tovufeoovu 719. 

Ivernii, Ivernis, I vernia ( /ové;- 
"riot ete.) 57. 

Labarus 3. 779. 

Laburus 779. 

Laetora, Laetura 779. 

λάγινον 112. 

Láàrius 15. 763. 

Larus 3. 
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Latera 779. 

Lauriacum 32. 

Lauro 32. 

Lausanna 32. 774. 

Ὁ lautro 119. 

λενούσματα», λειούσματα 710. 

Lehereunus 40. 

«Πεμαννόνιος 112. 

Lemannus 9. 85. 774. 

Lemonum 773. 

Leonorius 779. 

Lesora 779. 

Lesura 10. 85. 121. 779. 

Letavia 57. 88. 199. 831. 

Leucarum 34. 779. 

Leucetius 34. 

Leuci 17. 34. 

Leud(iei)janus 35. 

leuga 34. 145. 

Lexovii 126. 784. 

Licca, ΖἜικίας 151. 

Lienos 179. 

Lieus 151. 

Lieedi 35. 

Ligaunus 11. 774. 

Tiger. 11, 0. 778. 

Limnus 772. 

Lingones, Lingonus 772. 

Liseus 67. 

Litana silva 19. 70. 86. 88. 

Litanobriga 86. 88. 

Litaviecus 88. 171. 831. 

Liuda, Liudatus 365. 

Livilla 767. 

Livius 20. 57. 

Livo ?0.: 

Londinium 773. 

Losodiea 789. 

Loupos 34. 

Lousanna 34. 

Loutius 34. 769. 

-ótac 196. 

Lucterius 68. 156. 779. 

Lugdünum 34. 52. 

Lupodüánum 14. 34. 

Lutarius 779. 

Lutetia 15. 71. 

Luteva 15. 

Luxovium 126. 784. 

Magalius, Magalus 760. 

Magiacus etc. 4. 

Magidius 789. 

Magiorix 4. 

Maglius, Maglus 766. 

Magulla 4. 767. 

Magullinus 4. 

-magulus, maglus comp. 4. 102. 
196: 157. 

Maguntiacum 5. 806. 

Magunus 4. 

-magus comp. 3. 4. 

Mamurius 156. 898. 

Manapia, Manapii 796. 

Mandubii 764. 789. 

Mandubratius 724. 

Manduessedum 789. 

Mantala 766. 

Maritalus 857. 
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Maroboduus 92. 764. 857. 
martellus 84. 149. 1061. 
Marulla, Marullus 767. ἢ 
-márus comp. 16. 856. 
mataris 83. 779. 
Matiseo 772. 

Matreia 719. 

ueroefpo 1086. 
Matrona 13. 779. 1064. 
Mattiaci, Mattium 151. 
Matto 151. 

Mediolacus 763. 
Mediolanum 9. 15. 763. 
Mediomatrici 83. 763. 
Medoacus 764, 
Meduantum 764. 
Meduli 9. 764. 766, 
Medulli 764. 

Medullius 764. 
MédovàAlov 1764. 167. 
Meldae, Meldi 10. 61. 
Melocottius 151. 
Menapii 796. 

Mercasius 785. 
Merocila 766. 

Messilus 766. 

Mesua 764. 

Msoovior. 164. 
Méreorg 119. 

Mineius 763. 

Moódovoc 1192. 
Moenicaptus 31. 
Moenis, Moenus 31. 
Mogetilla 767. 
Mogontiacum 5. 806. 
Mogounus 34. 
Mwouoooc 39. 952. 
Monapia 796. 
Morginnum 774. 
Moricambe 13. 64. 81. 
Moridunum 13. 91. 853. 
Morimarusa 13. 785. 
Morini 12. 764. 772. 
Moritasgus 13. 46. 
Mosa 13. 

Mosella 13. 767. 
Muenna 31. 774. 

ml. multo 154. 

Mursa, Mursella 767. 
Mutina. 772. 

Namare, Namarini 779. 
ΜΝαμαύσατις 32. 233. 
Nauavoixefo 32. 1086. 
Nantuates 764. 814. 
Nava 15. 

-nehae comp. 40. 
Nehalennia 46. 
Nemausus 9. 32. 85. 
Nemavia 85. 

Nemesa 9. 

Nemetacum 85. 806. 
Neuriot, νέμητον 36. 
Nemetes 40. 85. 797. 
Nemetocenna 10. 797. 
Nemetomarus 10. 
-nemetum comp. 10. 85. 161. 
Nertomárus 10, 38. 
Nertonius 10. 
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-nertus comp. 10. 
Nervii 163, 
Nicer 1l. 778. 
nimidas 161. 
Nivernum 77 
Nivisium 56. 


Nivomagus 20. 56. 857. 
Nóricum ?1. 

Nousantia 34 

Novesium 56. 
Noviodunum 56. 763. :57. 
Noviomagus 56. 763. 857 


Nowius 763. 
Obilonna 789. 
Ocelum 766. 
Octodurum 241. 68. 
Ogmius 1. 763. 
"Ove 112. 

Ollus 7063. 
Olloudius 34. 790. 
Oreades 7839. 
Orgetorix 61. 


"Ooogic, Orobii 759. 
Orolaunum 32. 

Osismii 770. 

Otacilla, Otacillus 297. 161. 
Otadini (Q:«d1»o£) 22. 189. 


Ovilabis 789. 
Pades, Padus 3. 
Paemani 30. 77 
ml. papilio 69. 
Parisii 82. 
patéra 779 


Pausinna, Pausinnus 32. 107. 


114. 
πειιπέδουλα 15. 38, 93. 317. 
petorritum 11. 
Petovio 763. 
Petromantalum $4. 766 


Petrucorius 30. 
Πετουκοία 36. 31 
Pietones 772. 
Pieporus 35. 
Pistillus 767. 
Pleumoxii 34. 
Plinius 20. 

πονέμ 110. 
Procilla, Procillus 767. 
Raconius, Racconius 773. 
Ratisbona 785. 853. 


Reburrus 
τοῖα 11. ΤΊ. 40. 63. 
Reginum 136. 
Reitugenus 32. 
Rémi 17. 1067. 
Revessio 763. 
Rhedones 11. 40. 
Rhénus 17. 40. 
Rhodanus 11. 12. 
Ricina 212: 

-riges comp. 
Rigodulum τ 


40. 63. 172. 
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Rigomagus 21. 
'"Biovai«soce 335. 

-rix, -rigis comp. 90. 
Ῥοβόγδιοι 860. 
Roscillus 40. 297. 767. 
Rosmerta 860. 

Roudus 34. 762. 
Rucinates 772. 


rufius 76. 
Ruténi 14. 15. 70. 772. 
Rutupiae 14. 


Sabaria 719. 
Sabidius 789. 

Sabis 789. 

Sabrina 122. 778. 
Sabullus 767. 
Sagramnus 92. 
Saletio 122, 

Saliso 122. 

Salusa 122. 
Samarobriva 779. 
Samulocenis 766. 
Sanadis 189. 
Santones, Santoni 13. 
g«za«ave 719 
Sapaudia 161. 790. 
Sapaudus 790. 
sapo 161. 

Sapplia, Sapplius 766. 
Saravus 3. 15. 
Sasranus 778. 
Sauconna 161. 774. 
Scarponna 774. 
Scordisei 808. 
Scóti, Scotti 151. 
axovBoviovu 166. 
Seduni 774. 


Segobodium 763. 
Segomo 772. 
Segontiaci 763. 
Segovellauni 774. 
Σελγοοῦκι 192, 784. 
Sembedo 772. 789. 
.Senomacilus 766. 
Senones 9. 49. 772. 
Sequana 764. 772. 
Sequani 764. 
Σεσηορονείς 59. 118. 
Sicila 766. 

Sidonius 20. 772. 
Sigovesus 856. 
Silius 20. 

Silo 20. 

Silus 20. 

Sirio 763. 772 
Sirona 113. 
Smertulitanes 88. 


Solimara, Solimarus $06. 


Solimariacum 806. 
ml. solta 154. 
Sorillus 767. 
Stabatio 763. 
Stuecia 763. 

su- comp. 14. 859. 
Suanetes 42. 124. 


Suasa 14. 

Sucaria 14, 

Suearus 14. 93, 122. 

Sudeta 49. 798. 

Suessiones 10. 14. 49. 

Sugeulo 35. 766. 

Sumlocenna 766. 

Sumelonius 766. 773. 

Sumelocenne 766. 

Suobnedo 772. 

Süra, Surinus, Surus, Suron- 
tium 924. 

Ταίζαλοι 166. 

Tammonius 773. 

Taranis 3. 81. 772. 

Taranuenus 854. 

Tarbeisonios 163. . 

ταυβηλοδάϑιον T1. 191. 

Tarkno 112. 

ml. targa, targia 140. 

Tarodunum 854. 

Taruessedum 789. 

Tarvedum 789. 

Tasgetius 46. 47. 

Tasinemetum 10. 

Taunus 32. 

Taurisei 32. 808. 

Tausius 32. 763. 

Ταξνκίτιος 47. 

Taximagulus 102. 136. 766. 

Teetosagi 3. 

Tenedon 789. 

Teruanna 774. 

Teteus, Tettus 69. 

Tetumus 110. 

Teutalus 34. 766. 

Teutates 15. 34. 

Teutobodiaci 92. 34. 763. 

Teutomatus 4. 34. 

Teutonius 772. 

Ticinus 20. 773. 
ieurini 86. 

Tinnetio 763. 

Titulla, Titullus 767. 

Τόβιος 90. 763. 

Togia, Togius, Togirix, Togitius 
141. 
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Τογόδουμνος 141. 
T'oícoBic 189. 
Tourenus 34. 
Toutela 34. 
Toutilus 34. 
Toutiorix 34. 
Toutissienos 34. 

toutiu(S), τοουτιοὺυς 32. 34. 
'TTouto, Toutus 34. 
Traiectus 156. 

Treveri 17. 

'Trevidon 17. 

tri- comp. 867. 

Trigisamo 770. 

Triumus 770. 

'Troemi 769. 

Trogmi 23. 

Trogus 23. 1057. 
'Troucetei: 34. 

Troucillius 34. 


1764. 1767. 


'Troucillus 767. 
“Τουέροβις 189. 
'Tulingi 22. 
Tungri 778. 
'Turecum 71. 806. 
'r'urnaeum 8006. 
'l'Urones 14. 772. 
'Tutatio 763. 
Tylangi 22. 
Ucumus 770. 
Urogenonertus 10. 
Ussubium, ovoovBíovu 789 
Οὐξελλα 196. 767. 


Uxellum, Uxellodunum 34. 1206. 


761. 


€ 


Vaealis, Vacalus, Vachalis ὃ. 


11927606: 
O6«oco 118. 
Varicillus 767. 
ml. vasallus 120. 
Vásátieus 17. 
Vasio 763. 
ml. vassus 120. 
Vectis 66. 
Vecturius 156. 779. 828. 
Vecturiones 779. 828. 
Q^ é0oc 1'18. 
Velauni 774. 
Veliocasses 762. 
Vellaunodünum 32. 87. 774. 
Vellavii 783. 
Venaxomodürum 770. 
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Venelli 767. 
Venuleius 766. 

ver- comp. 859 sq. 
Veragri 17. 
Véranniolus 17. 
Verannius 17. 774. 
Verbigenus pagus 136. 


Vercassivellaunus 32. 87. 774. 


Vercellae 767. 

Veredüna 24. 

Vergilius 11. 86. 766. 
Vergivius oceanus ll. 783. 


vergobretus 10. 11. 61. 70. 857. 


Veriugodumnus 114. 860. 
Vernemetis, Vernemetum 10. 
Vernodubrum 136. 778. 
Veromandui 764. 

I Verona ἡ. 479. 
Vertacomacori 770. 859. 
Vertigernus 130. 
vertragus 4. 36 sq. 145. 
Verubium 789. 

Vesagus 799. 

Vesontio 763. 

Vesunna, Vesunnici 774. 
-vesus comp. 850. 
Vetomanis 773. 
Οὐέξαλλα 196. 766. 
Vibennius 20. 

Vibunna 774. 
Victisirana 150. 772. 
Vidubium 789. 


Berolini, apud Weidmannos (1. Reimer). 


Typis fratrum Unger. 
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Viducasses 12. 55. 
Vienna 11. 774. 
Qvii4orsog 163. 
Vindaluco 772. 
Vindelici 766. 

Vindesca 808. 

Vindilius 766. 

Vindilla 767. 
Vindobona 53. 64. 857. 
Vindomagus 64. 
Vindomum 770. 
Vindona, Vindonius 773. 858. 
Vindonissa 53. 64. 
Vipellis 767. 
Virdomárus 16. 
Virgilius 11. 

Viromanus 773. 
Virunum 774. 

Viscellis 767. 

Vivisci 20. 808. 
Vocario 779. 

Voconius 773. 

Vocuntia 12. 

(Vogasus, Vogesus 790.) 
Voleae, Voleatius 53. 66. 
Οὐολίβα 189. 
Volusenus 786. 
Volusius, Volusianus 10. 12. 786. 
Voreda 789. 

Vosagus, Vosegus 7995. 
Vosseno 12. 

Voturi 779. 
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